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Since the first translation of the Holy Qur’¡n into English in 1648, there have 
appeared more than 60 other English translations by Muslim and non-Muslim 
translators. Why, then, should the Islamic College for Advanced Studies ven-
ture to publish a new translation? Moreover, does not the very number of these 
translations confirm the traditional belief that the Qur’¡n is untranslatable? 
It is true that no literary masterpiece is ever fully translatable into another lan-

guage, let alone the Qur’¡n. The Holy Qur’¡n, according to Pikthall, is a 
scripture “the very sounds of which move men to tears and ecstasy.” How 
could a text which, in the memorable words of A. J. Arberry, is “neither prose 
nor poetry, but a unique fusion of both,” ever surrender its mysteries to a ren-
dering in another language? The Qur’¡n, of course, is a book of innumerable 
merits, but many of them can, to various degrees, be transposed into other lan-
guages to inform and enlighten peoples of different cultures. The most impor-
tant feature of the Qur’¡n, aside from its literary excellence, is its divine guid-
ance, as it is a scripture meant for human enlightenment—enlightenment con-
cerning the most urgent and vital questions of deep concern to every human 
being. It answers such questions as lie beyond the purview of mere human find-
ing: Where do we come from? Where do we stand? Where do we go from here? 
Hence it describes itself as a scripture meant for reflection (12:2; 38:29). It is, in 
its own words, a Book for reflective minds (ulu al-alb¡b), for those who value 
knowledge (‘¡lim£n), for those who exercise their rational faculties (qawmin 
ya‘qil£n), and for those who possess reason and perceptive minds (ulu al-nuh¡ 
and mutawassim£n). 
Every translation of the Qur’¡n has its merits and shortcomings. The publica-

tion of this translation does not by any means imply that other translations have 
been efforts of no value. However, some novel merits in this new translation 
make it unique among the existing ones. 
The translator, Sayyid ‘Al¢ Qul¢ Qar¡’¢, is a scholar who has dedicated his ef-

forts to translation of the classics of Islamic literature into English, which 
makes him the most reliable authority for such an undertaking. Furthermore, 
for such a rendering he has consulted major classical commentaries of the 
Qur’¡n, by both Sunn¢ and Sh¢‘¢ commentators, which offer the reader a 
broader understanding of some controversial verses in the Qur’¡n. Moreover, 
his innovative approach in translating Arabic idioms, as explained in his intro-
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duction, allows a smoother reading of the text.  
However, the most outstanding feature of this translation is its new “phrasal 

approach,” which is most useful for those who are eager to collate the Arabic 
text with the English translation. With the painstaking efforts of the translator 
and a group of international experts on Qur’¡nic sciences the reader would find 
each phrase of the translation exactly opposite the corresponding Arabic 
phrase, an arrangement of the source text and its translation that makes possi-
ble direct access to the Arabic verses. 
The Islamic College for Advanced Studies is honoured to publish this transla-

tion of the Holy Book. We pray to God Almighty to give us the insight and 
inner purity for understanding His message. 
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Translator’s Preface 
 
 
The Qur’¡n as such does not need an introduction. Rather it is we, human be-
ings, who need the Qur’¡n to be introduced to ourselves, to be provided with 
an initial knowledge of as to who we are, what we are, whence we come, where we 
stand, and whither we are bound. Without such a knowledge, we are lost, living 
as losers regardless of whatever we may imagine to be our achievements. The 
Qur’¡n is, in its own words, “light,”1 which means that it is self-manifesting, 
with no need of an external agent to be made manifest; other things need light 
to become visible and manifest. With it Allah guides those who pursue His pleasure to 
the ways of peace, and brings them out from darkness into light by His will, and guides them 
to a straight path (5:16). In this respect it is like its Author and Speaker, who is 
the Light of the heavens and the earth (24:35). Existence being light, all contingent 
existents stand in need of the Source of Being for their existence, whereas the 
Source itself is self-subsisting and self-manifesting. All existents exist through 
Allah and are known through Him, not that He is known through them.  
 Also, like the Qur’¡n and its Author, its communicator, the Seal of the 
Prophets (¥), is a source of light,2 who brings people out of the darkness of ig-
norance and ingratitude, unfaith and unreason into the blessed light of knowl-
edge, faith, gratitude and intellect: [This is] a Book We have sent down to you that 
you may bring mankind out from darkness into light, by the command of their Lord, to the 
path of the All-mighty, the All-laudable (14:1). 
 Of course, the Qur’¡n is not an exception among revealed scriptures in that 
it is a source of light and guidance. So were the Torah and the Gospel, scrip-
tures that were given to Moses3 and Jesus.4 All scriptures of Divine origin that 
were brought by various prophets were a source of light and guidance.5 Nor is 
the Prophet of Islam (¥) an exception among God-sent emissaries.6 He (¥) is the 
ultimate link in a long chain of prophetic missions whose history began with 
Adam himself. Nevertheless, the Qur’¡n is a unique document, not only in the 
realm of religious literature but also in the domain of language. It is unique 
among revealed scriptures not only because it is the latest and the last, and, 
therefore, the most up-to-date of them, but also because it is the only one 
                                                           
1 The Qur’¡n, 4:174; 5:15; 7:157; 42:52; 64:8. 
2 O Prophet! Indeed We have sent you as a witness, as a bearer of good news and as a warner and as a summoner 

to Allah by His permission, and as a radiant lamp. (33:45-46) 
3 5:44; 6:91; 37:117. 
4 5:46. 
5 3:184; 35:25. 
6 Say, ‘I am not a novelty among the apostles. . . .’ (46:9) 
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which has been preserved in the original form that it was revealed to its 
prophet. Therefore, it serves as the ultimate criterion and standard against 
which the contents of all other religious literature, irrespective of their origin, 
are to be evaluated and judged. It is a work of inimitable literary beauty and 
excellence. But unlike other literary works produced by inspired human genius, 
such as the literary masterpieces in prose and poetry in various languages of the 
world whose charm and appeal are limited to particular cultures and periods 
beyond which they have little general relevance or appeal, the language and dis-
course of the Qur’¡n and their relevance are universal and everlasting.  
 This is not meant to belittle human genius and achievement. After all, the 
human being is himself one of the greatest masterpieces of Divine creativity, 
and, at his best, “God’s vicegerent on the earth,” and his capacities are literally 
boundless. The Prophet (¥) himself was the most eloquent of speakers, whose 
eloquence has never been equalled by any poet or sage. An Apostle sent to the 
unlettered to recite to them His signs, to purify them, and to teach them the Book and wis-
dom, even the most learned confess to be “unlettered” before him. The Prophet 
(¥) surpassed all Arabs in eloquence. Yet the beauty and splendour of the 
Qur’¡n far exceeds even the best specimens of the sayings of the Seal of the 
Prophets (¥). The stupendous miracle of the Qur’¡n has to be experienced in or-
der to be acknowledged as such. The sun, so it is said, is its own evidence. Of 
course, this applies only to those who can see.  
 Human speech is a human creation, whereas, the Qur’¡n is literally a Divine 
discourse. No wonder that it is inimitable, for even the humblest of living be-
ings in the realm of Divine creation surpasses human contrivance: O mankind! 
Listen to a parable that is being drawn: indeed those whom you invoke besides Allah will 
never create even a fly, even if they all rallied for it! (22:73). No wonder, then, that the 
Qur’¡n should be such as described by its own words: Say, ‘Should all humans and 
jinn rally to bring the like of this Qur’¡n, they will not bring the like of it, even if they as-
sisted one another (17:88).  
 Every moment of our life, day and night, we are immersed in God’s boun-
teous gifts: If you enumerate Allah’s blessings, you will not be able to count them (14:34). 
Yet the Qur’¡n is one of the greatest of all gifts to humanity. It is the living 
Book of life, which addresses itself to “the living”: This is just a reminder and a 
manifest Qur’¡n, so that anyone who is alive may be warned (36:69-70). Those who are 
alive to the summons of their being are also alive to its call, receptive to its 
good news and warnings, a summons that is perpetual, answering which brings 
further life, a life on the top of life: O you who have faith! Answer Allah and the 
Apostle when he summons you to that which will give you life (8:22). Whoever acts right-
eously, [whether] male or female, should he be faithful, We shall revive him with a good life 
and pay them their reward by the best of what they used to do (16:97). This promise of a 
new life is, of course, fulfilled in this very life for those who answer its sum-
mons, but there is also the promise of a greater and more splendid life in the 
Hereafter, in comparison with which the life of this world is no more than di-
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version and play: The life of this world is nothing but diversion and play, while the abode of 
the Hereafter is indeed Life, had they known! (29:64). There is no death for the pupils 
of the Qur’¡n; for them every ‘death’ is a birth into a higher realm of existence 
and entry into a world more vast and expansive than the earlier one: Take the 
lead towards forgiveness from your Lord and a paradise as vast as the heavens and the earth, 
prepared for those who have faith in Allah and His apostles. That is Allah’s grace, which 
He grants to whomever He wishes, and Allah is dispenser of a great grace (57:21). 
 This call to a higher life is a summons to a higher knowledge and a higher 
effort: Allah will raise those of you who have faith and those who have been given knowledge 
in rank, and Allah is well aware of what you do (58:11). Say, ‘Are those who know equal 
to those who do not know?’ (39:9). It preaches that one’s higher efforts and endeav-
ours are the ultimate fruits of one’s life: Nothing belongs to man except what he strives 
for  (53:39). The life of the Hereafter is only a ‘celestial’ counterpart of the ter-
restrial life we live here.  
 Nothing is more important for man than the knowledge of the very Source 
of reality. Any knowledge that is not informed with this awareness is just a kind 
of ignorance. All effort and endeavour that does not derive from this knowl-
edge is ultimately fruitless and fated to end in failure.1 The Qur’¡n is the most 
reliable source of this knowledge and the best guide for human effort and en-
deavour. It teaches that the Source of being is also the Source of guidance. 
 To a humanity wailing under the burden of injustice, the Qur’¡n offers a 
creed of deliverance: Certainly We sent Our apostles with manifest signs, and We sent 
down with them the Book and the Balance, so that mankind may maintain justice; and We 
sent down iron, in which there is a great might and uses for mankind, and so that Allah may 
know those who help Him and His apostles in [their] absence (57:25).  
 To human beings lacking a sense of divinely ordained purpose and direc-
tion in life, like seafarers on an uncharted sea without compass or guidance, the 
Qur’¡n offers a delivering vision of life and human destiny, helping them redis-
cover their destiny and dignity as human beings and recover their true orienta-
tion as wayfarers on the Godward path of infinite perfection: Certainly We have 
honoured the Children of Adam, and carried them over land and sea, and provided them with 
all the good things, and given them advantage over many of those We have created with a 
complete preference (17:70).  
 From the viewpoint of the Qur’¡n, establishment and maintenance of jus-
tice is one of the chief purposes of all religions and revealed scriptures. This is a 
mission that has always been neglected by mankind, a neglect that has allowed 
injustice to assume almost cosmic proportions in the present-day world. Being 
the last of God-sent scriptures, there is no wonder then that it should lay so 
much stress upon justice, an emphasis unequalled by any other book, sacred or 

                                                           
1 Say, ‘Shall we inform you about the biggest losers in regard to works? Those whose endeavour goes awry in the 

life of the world, while they suppose they are doing good.’ They are the ones who deny the signs of their Lord and 
the encounter with Him. So their works have failed. On the Day of Resurrection We will not set for them any 
weight. (18:103-105)  



Translator’s Preface 

xiv 

secular. The Qur’¡n preaches an order based on justice. There is no injustice in 
the realm of creation; it is man who engenders injustice by his wrongdoing, by 
yielding to misdirected motives in violation of the Divine norms: Indeed Allah 
does not wrong people in the least; rather it is people who wrong themselves (10:44). How-
ever, justice remains merely a mirage in a world where inner purity is neglected 
and where inner spiritual disorder rules unheeded. The call of the Qur’¡n is one 
of constant struggle, purification and jih¡d, inward and outward, against the in-
ner satanic forces of disoriented desires and their external manifestations in the 
form of the social and political agents and institutions of corruption. It views 
human history as a continuous struggle against unfaith and untruth, injustice 
and corruption, and holds out the promise of the ultimate victory of righteous-
ness: ‘Indeed My righteous servants shall inherit the earth’ (21:105). 
 If worldly life is short and its enjoyments and sufferings transitory for all 
mortals, what is a better life than a life spent for the purpose approved by the 
very Source of life? If death is inevitable for every mortal, tyrant or victim, 
faithful or faithless, well-provided or deprived, powerful or powerless, what is a 
better ‘death’ than one which is the threshold of an everlasting life of fulfill-
ment? All religions have a high regard for martyrdom, but no scripture de-
scribes so vividly the higher life attained by the martyrs, thus giving martyrdom 
its true appeal: Do not suppose those who were slain in the way of Allah to be dead; rather 
they are living and provided for near their Lord, exulting in what Allah has given them out of 
His grace, and rejoicing for those who have not yet joined them from [those left] behind them 
that they will have no fear, nor will they grieve. They rejoice in Allah’s blessing and grace, and 
that Allah does not waste the reward of the faithful (3:169-171).  
 To a youth languishing on the plane of animal existence, captive of materi-
alistic values and rendered spiritually impotent by sensual pursuits and indiffer-
ent to struggle against oppression and injustice, the Qur’¡n suggests a spiritual 
diet and a programme of spiritual rehabilitation, self-purification, and jih¡d. To a 
world bewildered by the din of the communication media orchestrated by Sa-
tanic forces bent on the deception of thinking minds, the Qur’¡n gives a light to 
walk by, enabling the faithful human being to see facts through the apparently 
impenetrable curtains of deceit and disinformation: O you who have faith! Be wary 
of Allah and have faith in His Apostle. He will grant you a double share of His mercy and 
give you a light to walk by, and forgive you (57:28).  
 For communities which have lost their moral and spiritual bearings, the 
Qur’¡n holds out the great promise of restoration of their spiritual and moral 
equilibrium through its high spirituality and ethics. 

About this Translation: 
The Qur’¡n is, paradoxically, both untranslatable and ‘translation-friendly.’ It is 
a celestial symphony with splendid rhythms and rhymes whose melodious 
grandeur is rarely captured fully even by the best of the grand masters of qir¡’ah, 
the art of Qur’¡nic recitation. As such and as a text of matchless literary ele-
gance and eloquence, no translation can ever hope to capture even fleeting 
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flashes of its splendour. At the same time, despite its wonderful aesthetic com-
plexities, the Qur’¡nic text is astonishingly clear, simple and straightforward in 
its style. The simplicity comes firstly from the economy and simplicity of 
Qur’¡nic vocabulary and diction.1 A second factor is its strikingly uniform phra-
seology. A third factor is its characteristic syntactical structure made up either 
of short sentences, as in the brief Makkan s£rahs placed at the end of the Book, 
or of longer sentences wherein clauses and phrases are arranged in a serial logi-
cal sequential order. Were it not for this last characteristic of the Qur’¡nic text, 
the approach adopted in the present translation would not have been possible. 

The translation of a literary text is expected to meet the following four re-
quirements: it should (1) be able to convey the meanings of the source text in 
an intelligible manner;  (2) have a natural and easy form of expression; (3) con-
vey the spirit and the manner of the original; (4) produce a similar response in 
the reader. While a translation of the Qur’¡n can be expected to succeed in 
meeting the first two of these requirements in varying degrees, depending on 
the translator’s competence, there appear to be insurmountable barriers in the 
way of meeting, even partially, the last two requirements.   

First, there are visible limits to the extent the translator can convey fully the 
meanings of the source text. Here the primary problem encountered by the 
translator is absence in the English language of semantically equivalent terms 
for certain Arabic words, some of which play a key role in the Qur’¡nic mes-
sage, such as taqw¡, kufr, ¢m¡n, shirk, ¦aqq, b¡§il, ma‘r£f, munkar, fitnah, ghayb, sun-
nah, tawbah, wal¢, and ¨ulm. In such cases, the translator has to suffice with ap-
proximations which fall short of conveying the full semantic scope and richness 
of the original terms, giving a truncated or lopsided sense to the message com-
municated.2  

As to the second requirement, that the translation have an easy and natural 
form of expression, that depends mainly on the translator’s understanding of 
the nature, meaning and purpose of translation and his approach.  

                                                           
1 A comparison between the diction of the Arabic poetry of the period and that of the Qur’¡n 

will make this fact evident. 
2 There are other terms which pose problems in varying degrees, such as amr, ¡yah, ‘azm, bagh¢, 

bar¡’ah, ba’s, birr, ¤al¡lah, dhanb, dhikr, fa¤l, fa¦sh¡’, fas¡d, fisq, fuj£r, gh¡w¢, ¦an¢f, ¦araj, ¦asanah, 
¦ar¡m, haw¡, ¦ay¡’, hid¡yah, ¦ij¡b, ¦ikmah, ¦is¡b, ¦ukm, i¦s¡n, isl¡m, ikhl¡¥, ‘i¥y¡n, istikb¡r, isr¡f, ‘izzah, 
jahl, jannah, kar¢m, khab¢th, khashyah, mala’, mann, mujrim, mun¢b, mu§aff¢f, nab¢, nif¡q, ni‘mah, qiy¡m, 
ra¦mah, rijs, rushd, ¥al¡¦, sayyi’ah, takdh¢b, taskh¢r, §ayyib, §ughy¡n, ummah, wak¢l, zaygh. Their exact 
and complete meanings should be sought and elicited from the contexts in which they are em-
ployed in the Arabic text. Moreover, there are some common words, such as abb (father), 
akhkh (brother), and ukht (sister), which have a semantic field different from that of the corre-
sponding terms in English. Abb may refer to an uncle (as with reference to Ishmael in 2:133, 
and also in 6:74, 9:114; 19:42-44, 26:69-70 with reference to ªzar) or an ancestor, akhkh may at 
times mean a compatriot (as in 7:65, 7:73, 7:85 with reference to the prophets H£d, ¯¡li¦ and 
Shu‘ayb), and ukht may refer to a woman’s clan or lineage (as in 19:28 with reference to Mary). 
In these and similar cases, I have retained the Qur’¡nic diction, leaving determination of the 
meaning to the commentaries.  
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Translations in general have been divided into two broad categories, (1) 
translations which aim at formal equivalence, and the so-called (2) dynamic (or 
functional) equivalence translations. Formal equivalence translations attempt to 
reproduce the formal elements of the source text including grammatical units, 
seek consistency of word usage, and reproduce meanings in terms of the source 
context. That is, they do not normally attempt to make adjustments in idiom, 
but rather try to reproduce such expressions more or less literally, so that the 
reader may be able to perceive something of the way in which the original 
document employed local cultural elements to convey meanings. A dynamic-
equivalence translation has been defined as “the closest natural equivalent to 
the source language message.”1  

 The second approach has an obvious advantage over the first one in that it 
is better suited to meet the very goal of discourse, which is communication. But 
it assumes that the translator can fully comprehend and fathom the intents and 
meanings of the original source text and that the only task that remains for him 
to accomplish is to find and produce the closest natural equivalent to the 
source language message. Such an assumption is not always warranted and it 
takes a simplistic view of the nature and character of discourse and meaning. 
There are often cases where, firstly, the real intent and meaning of the source 
text may be either indeterminate or it may elude the translator, and, secondly, at 
times there may be simply no easy and natural equivalent in the target language. 
However, in many cases the requirement of an easy and natural form of expres-
sion obliges the translator to make adjustments of various kinds to produce a 
stylistically satisfactory equivalent. 

The aware reader of translated literary texts is conscious of the approxima-
tions or rather the inherent inadequacies involved in the process of translation. 
This inadequacy is quite evident in the case of Qur’¡n translations. The best 
purpose a translation may serve is as a means of access to the Arabic Qur’¡n 
itself.  

Interlinear translations abound in Persian and Urdu. In fact, the interlinear 
approach has been the dominant practice in translations of the Qur’¡n pub-
lished in these languages during the last two hundred years. Recent translations 
in Persian show a trend away from this practice, while it is still dominant in 
Urdu. As these languages are written from right to left like Arabic, the interlin-
ear format—with the Arabic text and its translation appearing in alternating 
lines—has been a convenient and popular way of presenting the meanings of 
the Qur’¡nic text. This format has been very helpful for readers who do not 
read the Arabic Qur’¡n merely for the sake of the thaw¡b of reciting its text, but 
are also eager to obtain the additional and higher benefit of understanding its 
meanings and reflecting upon its verses. There are many Persian- and Urdu-
speaking Muslims who have quite an impressive working grasp of the meanings 
of the Qur’¡n without having undergone any formal training in Arabic grammar 
                                                           
1 Nida, Eugene A., Toward a Science of Translating, pp. 165-166. 
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and without possessing any extensive vocabulary.  
Some of these interlinear translations, especially the older versions, are 

word-for-word renderings. They are in fact dictionaries of the Qur’¡n in that 
they mention the meaning of each Arabic word and phrase in the line below. 
Although useful as dictionaries, they often fail to make the meanings of the 
Qur’¡nic text intelligible, as the prose of the translated text turns out to be 
awkward, unnatural and at times inscrutable.  

An interlinear English translation of the Qur’¡n, similar to those in Urdu 
and Persian, is obviously of little benefit, as the two languages are written in 
opposite directions. The phrase-for-phrase approach adopted in this translation 
is intended to bring some of the advantage of the interlinear translations to 
English-speaking readers of the Holy Qur’¡n. “Mirror-paraphrasing” is a new 
approach to translation of sacred Islamic texts, mainly the Qur’¡n and ¦ad¢th. In 
this approach, the translation of the source text develops phrase by phrase, with 
the translation appearing opposite the corresponding phrase in Arabic. Each 
phrase in the target or receptor language mirrors the semantic import of the 
phrase in the source text.  

At first when such an approach was suggested to my mind, it was not at all 
clear whether it would be feasible. It seemed that it would result in an unnatural 
and warped style. But as I worked through the translation, it was a surprise to 
find that it did seem to work (with few exceptions, such as in verse 2:105, 
where the verb yawaddu comes at the beginning of the sentence). In any case, 
the results were not as dismal as might be expected. However, one had to deal 
with two constant constraints, firstly, of having to cover the complete meaning 
of each phrase of the source text in a corresponding phrase of the target text, 
and, secondly, of connecting the successive phrases in such a manner as to gen-
erate, so far as possible, a fluent, clear, intelligible, natural and stylistically ac-
ceptable prose.  

The utility of such an approach will be evident to the reader who wants to 
understand the Arabic text by referring to the translation of each phrase and 
verse. All that he needs for following the meaning of the Arabic text of the 
Qur’¡n is an elementary knowledge of Arabic, which means an elemental 
knowledge of Arabic vocabulary and morphology. However, a reader who al-
ready possesses such an elementary knowledge of Arabic will not find much 
difficulty in following the Arabic text with the help of the translation provided 
here. After several readings, it is hoped, the reader will be able to follow the 
Arabic without needing to refer to the translation. 

The main features of the method and approach followed in this translation 
may be described as follows: 

1. As my principal aim was to provide a translation affording direct access 
to the Arabic Qur’¡n, I have tried, so far as possible, to maintain a formal 
equivalence between the phrases and clauses of the source and the target text, 
but I have not hesitated to make adjustments when required by the need for 
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intelligibility, clarity and naturalness of expression, so far as permitted by the 
constraint imposed by the method of “mirror-paraphrasing.” These adjust-
ments are of various kinds and it is not possible to describe all of them here. 
They involve: making grammatical changes, such as those of tense, aspect, 
voice, person and number; substitution of nouns by verbs and vice versa;1 mak-
ing obligatory omissions2 and additions; and making explicit what is implicit in 
the source text.3 At times they involve adjustments of idiom and syntactical 
changes. The reader should be aware about the presence of these changes when 
collating the Arabic text with the translation. 

2. Translation has been carried out according to what appeared to be the 
most probable among the interpretations mentioned by the commentators. Oc-
casionally I have mentioned alternate interpretations in the footnotes when they 
appeared to be significant. Throughout the course of this translation extensive 
reference was made to various classical commentaries of the Qur’¡n, such as 
those of ±abar¢, R¡z¢, Zamakhshar¢, and Suy£t¢ among Sunn¢ works, and 
±ab¡§ab¡’¢’s al-M¢z¡n, ±abris¢’s Majma‘ al-Bay¡n, and Ba¦r¡n¢’s Tafs¢r al-Burh¡n 
among Sh¢‘¢ works. Some of the other works consulted are mentioned in the 
bibliography given at the end of this preface. Exegetical traditions of the Imams 
of the Prophet’s family have been given special attention due to their unparal-
leled importance for Qur’¡nic hermeneutics. Their importance and weight will 
be evident to anyone who undertakes an unbiased study of their traditions and 
teachings. In fact, a large part of the early Sunn¢ hermeneutic tradition, as repre-
sented by Ibn ‘Abb¡s, his pupils and the succeeding generations of commenta-
tors, also derives from Imam ‘Al¢ b. Ab¢ ±¡lib, with whom Ibn ‘Abb¡s was 
closely associated and from whom he had acquired his Qur’¡nic learning, being 
a boy in his early teens at the time of the Prophet’s demise. 

3. The treatment of Qur’¡nic idioms is an important part of the policy fol-
lowed in translation. Broadly speaking, they fall into three categories. There are 
some Arabic idioms which though unfamiliar to the English-speaking audience 
are not difficult to understand when translated literally. These have been ren-
dered literally. Examples are:  

x‹ t6 tΡ ×,ƒ Ísù z⎯ÏiΒ t⎦⎪ Ï%©!$# (#θ è?ρ é& |=≈ tG Å3ø9$# |=≈ tF Å2 «!$# u™ !# u‘ uρ öΝ Ïδ Í‘θßγ àß 
a part of those who were given the Book cast the Book of Allah behind their backs.4 
(2:101); 

Iω r& öΝ åκ ®ΞÎ) tβθ ãΖ ø[tƒ óΟ èδ u‘ρß‰ ß¹ (#θ à÷‚tF ó¡u‹Ï9 çμ÷Ζ ÏΒ 
They fold up their breasts to hide [their secret feelings] from him5 (11:5); 

                                                           
1 E.g., We delivered those who had faith and were Godwary. (27:53) 
2 E.g., whether you advise us or not. (26:136) 
3 E.g., Everyone of them will return to Us. (21:93) 
4 The same idiom occurs several times in the Bible (1Kings 14:9, Isaiah 38:17, Ezekiel 23:35, and 

Nehemiah 9:26). 
5 That is, to conceal one’s spite within one’s heart. 
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ôŠß‰ ô©$# ÿ⎯Ïμ Î/ “ Í‘ ø—r&  
Strengthen my back through him 1 (20: 31);  

Ÿω uρ ö Ïiè|Áè? x8£‰ s{ Ä¨$̈Ζ=Ï9 
Do not turn your cheek disdainfully from the people (31:18); 

4’nû$ yf tFs? öΝßγ ç/θ ãΖã_ Ç⎯tã Æì Å_$ŸÒyϑø9 $# 
their sides vacate their beds (32:16);  

4© ®L xm yì ŸÒs? Ü>ö ut ù:$# $yδ u‘# y—÷ρ r&  

till the war lays down its burdens (47:4).  

Some idioms are unintelligible when translated literally. These have to be para-
phrased appropriately in order to be understood. Examples are:  

šχρ–Š uθ s? uρ ¨β r& u öxî ÏN#sŒ ÏπŸ2 öθ ¤±9 $# Üχθä3s? ö/ä3s9 
you were eager that it should be the one that was unarmed 2 (8:7); 

(# ÿρ–Š u sù óΟ ßγ tƒÏ‰ ÷ƒ r& þ’ Îû óΟ Îγ Ïδ üθøù r& 
but they did not respond to them 3 (14:9);  

$sΨö/ u |Øsù #’ n? tã öΝ ÎγÏΡ# sŒ# u™ ’ Îû É# ôγ s3ø9$# š⎥⎫ÏΖ Å™ #YŠ y‰ tã 
so We put them to sleep 4 in the Cave for several years (18:11);   

ã à³øt wΥ uρ t⎦⎫ÏΒÍ ôfßϑ ø9$# 7‹ Í×tΒöθ tƒ $]%ö‘ ã— 
on that day We shall muster the guilty with blind eyes 5 (20:102);  

ßN§ è% &⎦ ÷⎫tã ’ Ík< y7s9uρ  

a [source of] comfort to me and you 6 (28:9);  
⎯tΒuρ öΝ Ï=ó¡ç„ ÿ…çμyγ ô_uρ ’ n< Î) «!$# 

Whoever surrenders his heart to Allah 7 (31:22);  
(# ûθãè ÏeÜs) è?uρ öΝ ä3tΒ$xmö‘ r&   

and ill-treat your blood relations 8 (47:22); 

                                                           
1 That is, reinforce my strength through him. 
2 Lit., ‘one that was free of thorns.’ That is, one which was unarmed and, therefore, easy to de-

feat. 
3 Lit., ‘they thrust their hands into their mouths.’ 
4 Lit., ‘We struck on their ears.’ The idiom is probably drawn from the practice of mothers of 

putting children to sleep by patting the head with the palm of the hand placed on the ear.  
5 Lit., ‘with blued eyes.’ 
6 Lit., ‘a refreshment of the eye to me and you.’ 
7 Lit., ‘submits his face toward Allah.’ 
8 Lit., ‘sever your wombs (or ties of kinship).’ 
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Ÿω uρ t⎦⎫Ï?ù' tƒ 9⎯≈ tF ôγç6 Î/ …çμ uΖƒÎ yI ø tƒ t⎦ ÷⎫t/ £⎯Îκ‰Ï‰ ÷ƒ r&  ∅ Îγ Ï=ã_ö‘ r&uρ  

nor utter any slander that they may have intentionally fabricated 1 (60:12); 
tΠ öθtƒ ß# t±õ3ãƒ ⎯tã 5−$y™  

—the day when the catastrophe occurs 2 (68:42). 

In certain cases it may be possible to substitute an English idiom, as in the fol-
lowing:  

¨β Î* sù y7Ï9 s̈Œ ô⎯ÏΒ ÏΘ÷“ tã Í‘θãΒW{ $#  
that is indeed the steadiest of courses 3 (3:186);  

⎯Ï&Ïk!uθ çΡ $tΒ 4’̄< uθ s? 
We shall abandon him to his devices 4 (4:115);  

¨β Î) ’ ÍΓöθ s% (#ρä‹ sƒ ªB $# # x‹≈ yδ tβ# u™ öà) ø9$# # Y‘θàfôγ tΒ   

Indeed my people consigned this Qur’¡n to oblivion 5 (25:30);  
#’ n1r' sù ã nY ò2r& Ä¨$̈Ζ9$# ω Î) # Y‘θà à2   

But most people are only intent on ingratitude 6 (25:50);  
t∃öθ |¡sù ãβθà6 tƒ $JΒ# u“ Ï9  

so that will continue to haunt you 7 (25:77);  
Ÿ≅ ö6s% β r& £‰ s?ö tƒ y7ø‹s9Î) y7èù ö sÛ  

in the twinkling of an eye 8 (27:40);  
Ÿξsù ó= yδ õ‹ s? y7Ý¡ø tΡ öΝ Îκ ö n=tã BN ü y£xm  

so do not fret yourself to death regretting for them 9 (35:8); 
(#θè=ä. (#θç/ u õ°$# uρ $O↔ ÿ‹ÏΖ yδ 

enjoy your food and drink 10 (52:19). 

4. The translation is based on °af¥’ version of the reading of ‘ª¥im, which 

                                                           
1 Lit., ‘nor bring any slander which they had forged themselves between their hands and their 

feet.’ 
2 Lit., ‘the day that the shin shall be laid bare,’ or ‘the day the shank shall be uncovered.’ 
3 Mir Ahmed Ali: ‘that is a result of firm determination of affairs.’ 
4 Lit., ‘We will turn him to that to which he has himself turned.’ 
5 Lit., ‘my people have taken this Qur’¡n as a forsaken thing.’ 
6 Pickthall: ‘but most of mankind begrudge aught save ingratitude.’  
7 Lit., ‘so it will be inseparable (or ineluctable).’ 
8 Pickthall: ‘before thy gaze returneth unto thee.’  
9 Mir Ahmed Ali: ‘so let not thy self go (in vain) in grief for them.’  
10 Pickthall: ‘Eat and drink in health [(as reward) for what ye used to do].’ 
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is the most popular of the readings of the Holy Qur’¡n throughout the Muslim 
world. Some of the alternate readings, where they appeared significant to this 
translator, have been noted in the footnotes with their translation. 

5. Instances of ellipses in the Qur’¡n—which in the context of English 
means “omission of a word or phrase necessary for a complete syntactical con-
struction but not necessary for understanding”—often go beyond such a de-
scription and are not always so evident. These have been indicated in the foot-
notes. 

6. Cross references have been mentioned under verses in some cases, but a 
relatively extensive index of subjects, names and terms has been placed in the 
appendix. Entries which are not mentioned expressly in the text but involve an 
implicit reference, as mentioned in commentaries and exegetical traditions, are 
marked with an asterisk. As the works consulted for preparing the index1 had 
made use of copies of the Qur’¡n with different systems of numbering the 
verses, there might be a discrepancy of one or two between the number of a 
verse as given in the index and its corresponding number in the Arabic text. 
The verses are numbered in accordance with the now most prevalent system 
followed by the so-called Mad¢nah codex, despite its serious defect of excluding 
from the count the Basmalah, which is the first verse of every s£rah excepting 
S£rat al-Tawbah, the ninth s£rah. The Basmalah at the head of the 113 s£rahs is 
regarded as part of the Qur’¡n by many Sunn¢ authorities and unanimously so 
by the Sh¢‘ah.  

  I am grateful to the Centre for Translation of the Holy Qur’¡n for entrust-
ing me with the task of working on the English translation of the Qur’¡n, in 
particular to its Director, °ujjatulisl¡m Mu¦ammad Naqd¢, for his unflagging 
support and assistance. During the course of my work I have benefited greatly 
from the generous encouragement and assistance provided by Dr Mu¦ammad 
Legenhausen, who patiently read the entire manuscript and suggested useful 
changes and corrections. His suggestions have been very helpful in formulating 
the policy to be followed in this translation. My thanks are also due to Brother 
Shuj¡‘ ‘Al¢ M¢rz¡, who has read the entire manuscript and with his suggestions 
and corrections contributed to the soundness of the final manuscript. However, 
the responsibility is entirely mine for any lapses and errors that may have re-
mained, and I humbly request the honoured readers to convey their remarks 
and suggestions by corresponding on the postal and e-mail addresses provided 
herein.  

I am most grateful to my friend Mu¦ammad Ri¤¡ Parvez for procuring for 

                                                           
1 These are: (1) K. Fani and B. Khorramshahi, Farhang-e Maw¤£‘¢-ye Qur’¡n-e Maj¢d (A Subject In-

dex to the Glorious Qur’¡n), Tehran: Intish¡r¡t-e al-Hud¡, 1369 H. Sh., 2nd impression; (2) 
Mu¦ammad F¡ris Barak¡t, al-J¡mi‘ li Maw¡¤i‘ ªy¡t al-Qur’¡n al-Kar¢m, Qum: D¡r al-Hijrah, 1404 
H.; (3) al-Sayyid Sharaf al-D¢n ‘Al¢ al-°usayn¢ al-Astar¡b¡d¢ al-Gharaw¢, Ta’w¢l al-ªy¡t al-²¡hirah 
f¢ Fa¤¡’il al-‘Itrat al-±¡hirah, Qum: Mu’assasat al-Nashr al-Isl¡m¢ al-T¡bi‘ah li Jam¡‘at al-
Mudarris¢n, 3rd impression, 1421 H. Sh.  
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the Centre the needed software for generating the Arabic text. My thanks are 
also due to brothers Mahd¢ ¯ayf and Mahd¢ All¡hy¡r¢ of the Centre for their 
assistance in type work and providing the graphics, and to my sons, Sayyid 
Mu¦ammad Ri¤¡ and Sayyid °asan Ri¤¡, for their assistance in preparing the 
subject index. I am also grateful to Sayyid Mu¦ammad Ri¤¡ for making a thor-
ough check of the Arabic text in the final print of the manuscript. 

 It has been my prayer to Allah to divest my motives of all traces of the de-
sire for worldly gain, and to make His good pleasure the sole goal of my inten-
tions and efforts. With the hope that this effort has been made for the sake of 
His pleasure—a hope that is not altogether free from trepidation—I dedicate 
the reward for it to the noble spirit of my late eldest sister, Martyr Sayyidah 
Mahliq¡ Qar¡’¢, and to the spirits of more than 290 innocent souls aboard the 
Iranian passenger Airbus plane (Iran Air Flight 655), shot down in Iranian wa-
ters in the Persian Gulf on July 3, 1988 by the U.S. warship, the Vincennes, in a 
flagrant act of state-directed terrorism. 
   
Sayyid ‘Al¢ Qul¢ Qar¡’¢ 
Rab¢‘ al-Th¡n¢, 1424 
July, 2002 
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A Supplication for Recitation on 
Commencing a Reading of the Qur’¡n 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

O Allah! Our Lord! 
To You belongs all praise. 
You alone possess all power 

  and the firmest authority, 
 and to You belongs all praise. 
You are exalted in Your might and supremacy 
 and over and above the heavens and the Great Throne. 
 
Our Lord, to You belongs all praise! 
You are self-sufficient in Your knowledge, 
 and every possessor of knowledge stands in need of You. 
Our Lord, to You belongs all praise, 
 O sender of the signs and the Great Reminder! 
Our Lord, to You belongs all praise 
 for what You have taught us of wisdom 
 and the great manifest Qur’¡n. 
 
O Allah!  
 You taught it to us  

before we could be eager to learn it, 
and singled us out for it   

before we could desire its benefit. 
 
O Allah! 

As such has been Your favour toward us, 
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xxviii 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

and Your grace, generosity, and kindness to us 
 and Your mercy and favour toward us 
—not because of any power that we possessed, 
nor because of any devising on our part, 
nor because of any strength that we had— 

O Allah,  
grant us the passion 

for the charm of its recitation, 
and memorization of its verses, 

faith in its metaphorical parts, 
pursuance of its univocal parts, 
the means to interpreting it, 
guidance in  contemplating it,  
and inner vision through its light. 

 
O Allah, 
 even as You have sent it down  

as healing for Your friends, 
wretchedness for Your enemies, 
blindness for the disobedient, 
and a light for the obedient, 

so also, O Allah, make it for us 
 a shield against Your punishment, 
 a bulwark against Your wrath, 
 a safeguard against Your disobedience, 
 a protection from Your displeasure, 
 a guide to Your obedience, 

and, on the day we shall encounter You, a light  
whereby we may walk amid Your creatures, 

   cross safely Your bridge [over hell], 
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   to be led by it into Your paradise. 
 
O Allah! 
 We seek Your protection  

from wretchedness in bearing it, 
  from blindness in practising it, 
  from deviating from its precepts, 
  from swerving from its middle path 

and disregarding its right. 
 
O Allah! 
 Lighten for us its burden, 

appoint for us its reward, 
 inspire us to give thanks for it, 
 and enable us to observe it and secure it. 
 
O Allah! 
 Enable us to pursue what it declares as lawful, 
  to avoid what it asserts to be unlawful, 
  to observe its bounds, 
  and to fulfill its obligations. 
 
O Allah! 
 Grant us sweetness of its recitation, 
  animation in its performance, 
  awe in its recitals, 
  and strength in putting it into practice 
 in the watches of the night and at the ends of the day. 
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O Allah! 
Refresh us with a little amount of sleep 

  and awaken us in the hour of the night 
   from the sleep of the slumberers, 
  and arouse us, at the moments 
    wherein supplications are granted, 
   from the drowsiness of the drowsy. 
 
O Allah! 
 Make our hearts  

perceptive of its wonders, 
    which are never exhausted, 
   relish murmuring it in soft tones, 
   take lesson from it when consulting it, 
   and benefit manifestly   

when seeking an answer from it to our queries. 
 
O Allah! 
We seek Your protection 
  from letting it languish in our hearts, 
  from our turning it into a soporific, 
  and from casting it behind our backs. 
 We seek Your protection 
  from hardening of our hearts  

to what You have advised us. 
 
O Allah! 
 Give us the benefit  

of the signs You have variegated in it, 
 admonish us by the parables You have drawn in it, 
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 remedy our ills through its interpretation, 
 double through it our reward of good deeds, 
 elevate us in rank through it as a reward, 
 and give us good news through it after death! 
 
O Allah! 
 Make it for us  

a provision with which You may fortify us 
in the halt before You, 

  a clear path by which we may travel towards You, 
  a beneficial knowledge  

by which we may thank You for Your blessings, 
  a true veneration  

with which we may glorify Your Names, 
  for You have made it an argument against us 

whereby You have cut off our excuses, 
  and granted thereby a blessing 
   for which we can never thank You enough! 
 
O Allah! Make it for us  

a guardian that saves us from stumbles, 
a guide that directs us to righteous conduct, 

  a guiding helper that saves us from deviation, 
  a helper that gives us vigour in weariness, 
 thus enabling us to realize our best aspirations. 
 
O Allah! Make it for us 

an intercessor on the day of encounter, 
a conveyance  for the day of soaring, 
a pleader on the day of judgement, 
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a light on the day of darkness 
—a day when there will be neither earth nor heaven, 

a day when every worker will be rewarded  
for his endeavour. 

 
O Allah! Make it for us 
  a means of slaking our thirst on the day of thirst, 
  a means of deliverance on the day of retribution 
   from the scorching Fire  
  unsparing to anyone who enters it 
   and is inflamed by its heat. 
 
O Allah! Make it for us 

an evidence before the assembly of the Elite, 
on the day wherein are gathered 

   the inhabitants of the earth and the heaven. 
 
O Allah! Grant us 

 the stations of the martyrs, 
  the life of the felicitous 

 and the company of the prophets. 
Indeed You hear all supplications!1 

 
 
 
 
 
 

                                                 
1 Al-Kulayn¢, U¥£l al-K¡f¢, (Beirut: D¡r al-A¤w¡’ lil-±ab¡‘ah wal-Nashr wal-

Tawz¢‘, 1413/1992) Kit¡b al-Du‘¡’, b¡b al-du‘¡’ ‘inda qir¡’at al-Qur’¡n, vol. 2, 
pp. 550-552, narrated from al-Im¡m al-¯¡diq (‘a). 
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1. S¬RAT AL-FªTI°AH1 
 

1  In the Name of Allah,   
    the All-beneficent, the All-merciful. 
2  All praise belongs to Allah,2  

Lord of all the worlds, 
3    the All-beneficent, the All-merciful, 
4    Master3 of the Day of Retribution. 
5  You [alone] do we worship,  
     and to You [alone] do we turn for help. 
6  Guide us on the straight path, 
7   the path of those whom You have blessed4 
  —such as5 have not incurred Your wrath,6  
     nor are astray.7 

                                                           
1 That is, ‘the opening’ s£rah. Another common name of the s£rah is ‘S£rat al-

°amd,’ that is, the s£rah of the [Lord’s] praise.  
2 In Muslim parlance the phrase al-¦amdu lill¡h also signifies ‘thanks to Allah.’  
3 This is in accordance with the reading m¡lik yawm al-d¢n, adopted by ‘ª¥im, al-

Kis¡’¢, Ya‘q£b al-°a¤ram¢, and Khalaf. Other authorities of qir¡’ah (the art of 
recitation of the Qur’¡n) have read ‘malik yawm al-d¢n,’ meaning ‘Sovereign of 
the Day of Retribution’ (see Mu‘jam al-Qir¡’¡t al-Qur’¡niyyah). Traditions 
ascribe both readings to Imam Ja‘far al-¯¡diq (‘a). See al-Qumm¢, al-‘Ayy¡sh¢, 
Tafs¢r al-Im¡m al-‘Askar¢. 

4 For further Qur’¡nic references to ‘those whom Allah has blessed,’ see 4:69 and 
19:58; see also 5:23, 110; 12:6; 27:19; 28:17; 43:59; 48:2. 

5 This is in accordance with the qir¡’ah of ‘ª¥im, ghayril-magh¤£bi, which appears 
in the Arabic text above. However, in accordance with an alternative, and 
perhaps preferable, reading ghayral-magh¤£bi (attributed to Imam ‘Al¢ b. Ab¢ 
±¡lib (‘a) as well as to Ibn Mas‘£d and Ubayy b. Ka‘b among the Companions, 
and to Ibn Kath¢r al-Makk¢, among the seven authorities of qir¡’ah), the 
translation will be: ‘not of those who have incurred Your wrath, nor those who 
are astray.’ (see Mu‘jam al-Qir¡’¡t al-Qur’¡niyyah) 

6 For further references to ‘those who incur Allah’s wrath,’ see 4:93; 5:60; 7:71, 
152; 8:16; 16:106; 20:81; 42:16; 48:6; 58:14; 60:13. 

7 For further references to ‘those who are astray,’ see 2:108, 175; 3:90; 4:116, 136, 
167; 5:12, 60, 77; 6:74, 77, 125, 140; 7:30, 179; 14:3, 18, 27; 15:56; 17:72, 97; 
19:38; 22:4, 12; 23:106; 25:44; 28:50; 31:11; 33:36, 67; 34:8; 36:47; 38:26; 
39:22; 40: 34; 41:52; 42:18; 45:23; 46:5, 32; 60:1. 
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2. S¬RAT AL-BAQARAH1 
 

In the Name of Allah, 
the All-beneficent, the All-merciful. 

 
1 Alif, L¡m, M¢m. 
2 This is the Book,2 there is no doubt in it, 
  a guidance to the Godwary,3 
3  who believe in the Unseen,  
  and maintain the prayer, 
  and spend4 out of what We have provided for them; 
4  and who believe in what has been sent down to you5 
   and what was sent down before you, 
  and are certain of the Hereafter.  
5 Those follow their Lord’s guidance, 
  and it is they who are the felicitous. 
6 As for the faithless, it is the same to them 
   whether you warn them or do not warn them, 
  they will not have faith. 
7 Allah has set a seal on their hearts  

                                                           
1 The s£rah takes its name from the story of the cow (baqarah) mentioned in verses 

67-73. 
2 The term ‘the Book’ in the Qur’¡n, in such contexts, means a Divine scripture. 
3 Or ‘This Book, in which there is no doubt, is guidance to the Godwary.’ Or ‘This 

Book is no doubt a guidance to the Godwary.’ 
4 The expression ‘to spend’ is used in the Qur’¡n elliptically to mean spending in 

the way of Allah and for the sake of His pleasure. Cf. 2:195, 261-262, 272; 
8:60; 9:34; 47:38; 57:10. 

5 That is, the Prophet, may Allah bless him and his Household. Throughout this 
translation whenever the pronoun ‘you’ refers to the second person singular in 
the Arabic and is meant as an address to the Prophet, it has been italicized (for 
similar reasons, also the related verbs) in order to distinguish it from cases where 
it stands for the second person plural. This is to avoid the use of ‘thee’ and 
‘thou,’ which are, unfortunately, archaic in contemporary English.  
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 and their hearing, 
  and there is a blindfold on their sight,1 

and there is a great punishment for them. 
 
8 And among the people are those who say, 
   ‘We have faith in Allah and the Last Day,’ 
  but they have no faith. 
9 They seek to deceive Allah 

and those who have faith, 
  yet they deceive no one but themselves, 
   but they are not aware. 
10 There is a sickness in their hearts; 
   then Allah increased their sickness, 
   and there is a painful punishment for them  
    because of the lies they used to tell. 
11 When they are told,  

‘Do not cause corruption on the earth,’ 
   they say, ‘We are only reformers!’ 
12  Look! They are themselves the agents of corruption, 
    but they are not aware. 
13  And when they are told,  
   ‘Believe like the people who have believed,’ 
  they say, ‘Shall we believe  
   like the fools who have believed?’ 
  Look! They are themselves the fools,  
    but they do not know. 

                                                           
1 The hearing and sight, often mentioned in the Qur’¡n, refer to the inner spiritual 

hearing and vision by the means of which someone possessing faith apprehends 
the reality lying beyond the physical realm. Cf. 2:17, 20; 3:13; 6:46, 50, 104, 
110; 7:179, 198; 10:43; 11:20, 24; 13:16; 16:108; 19:38; 22:46; 24:44; 32:12; 
35:19; 36:66; 40:58; 45:23; 46:26; 47:23; 50:22; 59:2. 
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14 When they meet the faithful,   
    they say, ‘We believe,’ 
   but when they are alone with their devils,  
   they say, ‘We are with you;  
    we were only deriding [them].’ 
15  It is Allah who derides them,1 
   and leaves them bewildered in their rebellion. 
16  They are the ones who bought error  

for guidance, 
   so their trade did not profit them, 
    nor were they guided. 
17  Their parable  

is that of one who lighted a torch, 
   and when it had lit up all around him, 
    Allah took away their light, 
   and left them sightless in a manifold darkness.2 
18 Deaf, dumb, and blind,  
   they will not come back. 
19  Or that of a rainstorm from the sky, 
    wherein is darkness, thunder, and lightning: 
   they put their fingers in their ears 
    due to the thunderclaps, apprehensive of death; 
   and Allah besieges the faithless.3 
20 The lightning almost snatches away their sight: 

                                                           
1 That is, by letting them imagine that they are mocking the faithful. 
2 The one who lights the torch in the parable is the Prophet [¥], who illuminated 

the spiritual horizons of the Arabia of those days with the message of Islam. But 
the hypocrites, with their inward blindness, did not benefit from its light and 
continued to remain in the darkness of their faithlessness. 

3 This is another parable for the condition of the hypocrites. In it the Prophet’s 
mission, with its downpour of Divine knowledge, the accompanying light of 
guidance, along with the hardships of struggle against polytheism and injustice, 
is likened to a rainstorm. 
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 whenever it shines for them, they walk in it, 
  and when the darkness falls upon them, they stand. 
  Had Allah willed,  

He would have taken away their hearing 
and their sight. 

  Indeed Allah has power over all things. 
 
21 O mankind! Worship your Lord,  
   who created you 
    and those who were before you, 
   so that you may be Godwary. 
22  He who made the earth a place of repose for you, 
   and the sky a canopy, 
  and He sends down water from the sky,  
  and with it He brings forth crops  
    for your sustenance. 
  So do not set up equals to Allah,  

while you know. 
23  And if you are in doubt  

concerning what We have sent down 
to Our servant, 

   then bring a s£rah like it, 
   and invoke your helpers besides Allah, 
    should you be truthful. 
24  And if you do not—and you will not— 
  then beware the Fire whose fuel will be humans  

and stones, 
   prepared for the faithless. 
25  And give good news to those who have faith 

   and do righteous deeds,  
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   that for them shall be gardens  
   with streams running in them: 
  whenever they are provided with their fruit  

for nourishment,  
   they will say,   

 ‘This is what we were provided before,’ 
   and they were given something resembling it. 
  In it there will be chaste mates for them, 
   and they will remain in it [forever]. 
 
26 Indeed Allah is not ashamed to draw a parable  
   whether it is that of a gnat or something above it. 
  As for those who have faith,  
   they know it is the truth from their Lord; 
  and as for the faithless, they say,  
   ‘What did Allah mean by this parable?’ 
  Thereby He leads many astray, 
   and thereby He guides many; 
  and He leads no one astray thereby 
   except the transgressors 
27  —those who break the covenant made with Allah  
    after having pledged it solemnly, 
   and sever  

what Allah has commanded to be joined, 
   and cause corruption on the earth— 
  it is they who are the losers. 
28  How can you be unfaithful to Allah, 
   [seeing that] you were lifeless  

and He gave you life, 
  then He will make you die,  
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uθ èδ uρ Èe≅ä3Î/ >™ ó© x« ×Λ⎧Ï=tæ ∩⊄®∪   

  

øŒÎ) uρ tΑ$s% y7š/ u‘ Ïπs3Í×̄≈ n=yϑ ù=Ï9   

’ oÎΤ Î) ×≅Ïã% y` ’ Îû ÇÚ ö‘ F{$# Zπx‹Ï=yz (   

(# ûθä9$s% ã≅ yè øgrB r& $pκ Ïù   

⎯tΒ ß‰ Å¡ø ãƒ $pκ Ïù   

à7Ï ó¡o„ uρ u™ !$tΒÏe$! $#   

ß⎯øt wΥ uρ ßxÎm7|¡çΡ x8Ï‰ ôϑ ut ¿2   

â Ï̈d‰ s) çΡuρ y7s9 (   

tΑ$s% þ’oÎΤ Î) ãΝn=ôã r& $tΒ Ÿω tβθ ßϑ n=÷è s? ∩⊂⊃∪   

zΝ ¯=tæuρ tΠ yŠ#u™ u™ !$oÿôœ F{ $# $yγ ¯=ä.   

§Ν èO öΝ åκ yÎz tä ’ n?tã Ïπs3Í×̄≈ n=yϑ ø9$#   

tΑ$s) sù ’ ÎΤθä↔ Î6 /Ρr& Ï™ !$yϑ ó™r' Î/ Ï™ Iω àσ≈̄yδ   

β Î) öΝ çFΖ ä. t⎦⎫Ï%Ï‰≈ |¹ ∩⊂⊇∪   

(#θä9$s% y7sΨ≈ ysö6 ß™   

Ÿω zΝ ù=Ïæ !$uΖ s9   

ω Î) $tΒ !$sΨtF ôϑ ¯=tã (   

y7̄ΡÎ) |MΡr& ãΛ⎧Ï=yè ø9$# ÞΟŠ Å3ut ù:$# ∩⊂⊄∪   

tΑ$s% ãΠyŠ$t↔ ¯≈ tƒ  
Ν ßγ÷∞Î;/Ρr& öΝ ÎηÍ← !$oÿôœ r' Î/ (   

!$£ϑ n=sù Νèδ r' t6 /Ρr& öΝ Îη Í← !$oÿôœ r' Î/   

 
 
 

  and then He shall bring you to life, 
  and then you will be brought back to Him? 
29  It is He who created for you 
   all that is in the earth, 
  then He turned to the heaven,  
   and fashioned it into seven heavens, 
  and He has knowledge of all things. 
 
30  When your Lord said to the angels, 
  ‘Indeed I am going to set a viceroy on the earth,’ 
  they said, ‘Will You set in it  
   someone who will cause corruption in it,  

and shed blood, 
   while we celebrate Your praise  
    and proclaim Your sanctity?’ 
  He said, ‘Indeed I know what you do not know.’ 
31 And He taught Adam the Names, all of them;1 
   then presented them2 to the angels 
    and said, ‘Tell me the names of these,  
     if you are truthful.’ 
32  They said, ‘Immaculate are You!  
  We have no knowledge 

except what You have taught us. 
  Indeed You are the All-knowing, the All-wise.’ 
33 He said, ‘O Adam,  

inform them3 of their names,’ 
  and when he had informed them of their names, 

                                                           
1 It is to be noted that the pronoun in ‘all of them’ [kullah¡] is feminine. 
2 The pronoun in the phrase ‘He presented them’ [‘ara¤ahum] is masculine, 

indicating that it does not refer to the ‘Names’ but to their referents. 
3 That is, the angels, about the names of those referents. 
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   He said, ‘Did I not tell you 
that I indeed know the Unseen in the heavens 

and the earth, 
   and that I know whatever you disclose 
    and whatever you were concealing?’ 
34  And when We said to the angels,  
    ‘Prostrate before Adam,’ 
   they prostrated, but not Iblis:  
   he refused and acted arrogantly,  
    and he was one of the faithless. 
35 We said, ‘O Adam,  
   dwell with your mate in paradise, 
    and eat thereof freely whencesoever you wish; 
   but do not approach this tree,  

lest you should be among the wrongdoers.’ 
36  Then Satan caused them to stumble from it, 
   and he dislodged them from what they were in; 
  and We said, ‘Get down,  
    being enemies of one another! 
   On the earth shall be your abode  
    and sustenance for a time.’ 
37 Then Adam received certain words from his Lord,  
   and He turned to him clemently. 
  Indeed He is the All-clement, the All-merciful. 
38  We said, ‘Get down from it, all together!  
  Yet, should any guidance come to you from Me, 

those who follow My guidance  
    shall have no fear, 
    nor shall they grieve. 
39  But those who are faithless and deny Our signs, 
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   they shall be the inmates of the Fire 
   and they shall remain in it [forever]. 
  
40  O Children of Israel,  
   remember My blessing which  

I bestowed upon you, 
   and fulfill My covenant 
    that I may fulfill your covenant,  
   and be in awe of Me [alone]. 
41 And believe in that which I have sent down 
    confirming that which is with you,  
   and do not be the first ones to defy it, 
   and do not sell My signs for a paltry gain, 
   and be wary of Me [alone]. 
42  And do not mix the truth with falsehood, 
   nor conceal the truth 
    while you know. 
43  And maintain the prayer, and give the zak¡t, 
   and bow along with those who bow [in prayer]. 
44  Will you bid others to piety  
   and forget yourselves, 
   while you recite the Book? 
  Do you not apply reason? 
45  And take recourse in patience  

and prayer, 
  and it1 is indeed hard 
    except for the humble 
46  —those who are certain  

                                                           
1 The pronoun, being feminine, refers to prayer, rather than to patience or to the 

seeking of recourse. 
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Ÿω uρ ä‹ s{ ÷σãƒ $pκ ÷] ÏΒ ×Αô‰ tã   
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   that they will encounter their Lord, 
   and that they will return to Him. 
47  O Children of Israel,  

remember My blessing which I bestowed upon you, 
  and that I gave you an advantage over all the nations. 
48 Beware of the day  

when no soul shall compensate for another, 
   neither any intercession shall be accepted from it, 
   nor any ransom shall be received from it, 
   nor will they be helped. 
49  And when We delivered you from Pharaoh’s clan 
   who inflicted a terrible torment on you, 
    and slaughtered your sons 

and spared your women, 
   and in that there was  

a great test from your Lord. 
50  And when We parted the sea with you,1 
   and We delivered you  
   and drowned Pharaoh’s clan  
    as you looked on.   
51  And when We made an appointment with Moses 

for forty nights, 
   you took up the Calf [for worship]  

  in his absence, 
   and you were wrongdoers. 
52  Then We excused you after that 
   so that you might give thanks. 
53  And when We gave Moses the Book 
 
                                                           
1 That is, through your entering it. 
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    and the Criterion1 
  so that you might be guided. 
54  And [recall] when Moses said to his people, 
  ‘O my people!  

You have indeed wronged yourselves 
    by taking up the Calf [for worship]. 
   Now turn penitently to your Maker, 
    and slay [the guilty among] your folks. 
   That will be better for you with your Maker.’ 
  Then He turned to you clemently. 
  Indeed He is the All-clement, the All-merciful. 
55  And when you said, ‘O Moses, 
   we will not believe you  
    until we see Allah visibly.’ 
  Thereupon a thunderbolt seized you 
   as you looked on. 
56  Then We raised you up after your death 
   so that you might give thanks. 
 
57  And We shaded you with clouds, 
  and We sent down to you manna and quails: 
   ‘Eat of the good things We have provided for you.’ 
  And they did not wrong Us, 
    but they used to wrong [only] themselves. 
58  And when We said, ‘Enter this town,2 

                                                           
1 That is, that by means of which truth and falsehood are distinguished from each 

other (cf. 21:48). Elsewhere (3:4; 25:1) the Qur’¡n is also called al-Furq¡n. 
2 This city, according to tradition (see Tafs¢r al-Im¡m al-‘Askar¢), was Ar¢¦¡’ or 

Jericho (or Jerusalem, according to some commentators), an ancient city of 
Palestine near the northwest shore of the Dead Sea. A stronghold commanding 
the valley of the lower Jordan River, it was captured and destroyed by Joshua 
forty years later. 
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  and eat thereof freely whencesoever you wish, 
   and enter prostrating at the gate, 
  and say, ‘‘Relieve [us of the burden of our sins],’’1 
   that We may forgive your iniquities, 
   and soon We will enhance the virtuous.’ 
59  But the wrongdoers changed the saying 
   with other than what they were told. 
  So We sent down on those who were wrongdoers 
    a plague from the sky 
   because of the transgressions they used to commit. 
60  And when Moses prayed for water for his people, 
   We said, ‘Strike the rock with your staff.’ 
   Thereat twelve fountains gushed forth from it; 
    every tribe came to know its drinking-place.    

‘Eat and drink of Allah’s provision, 
    and do not act wickedly on the earth,  

causing corruption.’ 
61  And when you said, ‘O Moses, 
  ‘We will not put up with one kind of food. 
   So invoke your Lord for us, 
    that He may bring forth for us  
     of that which the earth grows  
   —its greens and its cucumbers,  
    its garlic, its lentils, and its onions.’ 

He said, ‘Do you seek to replace 
what is superior with that which is inferior? 

  Go down to any town 
   and you will indeed get what you ask for!’ 
 So they were struck with abasement and poverty, 
                                                           
1 Or ‘[We beseech] forgiveness [for our sins].’ 
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  and they earned Allah’s wrath. 
 That, because they would defy  

the signs of Allah 
  and kill the prophets unjustly. 

That, because they would disobey 
and used to commit transgression. 

 
62 Indeed the faithful, the Jews, 

 the Christians, and the Sabaeans 
  —those of them who have faith in Allah 

and the Last Day 
   and act righteously— 
  they shall have their reward near their Lord, 
  and they will have no fear, 
   nor will they grieve. 
 
63  And when We took a pledge from you,  

and raised the Mount above you [declaring], 
  ‘Hold on with power to what We have given you, 
   and remember that which is in it, 
    so that you may be Godwary.’ 
64  Then after that you turned away; 
  and were it not for Allah’s grace on you 
   and His mercy, 
  you would surely have been among the losers. 
65  And certainly you know  
   those of you who violated the Sabbath, 
  whereupon We said to them,  
   ‘Be you spurned apes.’ 
66  So We made it an exemplary punishment 
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   for the present and the succeeding [generations], 
   and an advice to the Godwary. 
 
67  And when Moses said to his people, 
   ‘Indeed Allah commands you to slaughter a cow,’ 

they said, ‘Do you take us in derision?’ 
  He said, ‘I seek Allah’s protection  
   lest I should be one of the senseless!’ 
68 They said, ‘Invoke your Lord for us, 
   that He may clarify for us what she may be.’ 
  He said, ‘He says, She is a cow, 
    neither old nor young,  
    of a middle age. 
   Now do what you are commanded.’  
69  They said, ‘Invoke your Lord for us, 
   that He may clarify for us what her colour may be.’ 
  He said, ‘He says, She is a cow that is yellow, 
   of a bright hue, pleasing to the onlookers.’ 
70  They said, ‘Invoke your Lord for us, 
    that He may clarify for us what she may be. 
   Indeed all cows are much alike to us, 
    and, if Allah wishes, we will surely be guided.’ 
71 He said, ‘He says, She is a cow 
    not broken to till the earth 
     or to water the tillage, 
    sound and without blemish.’ 
  They said, ‘Now have you come up with the truth!’ 
  And they slaughtered it, 
   though they were about not to do it. 
72  And when you killed a soul, 
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    and accused one another about it 
    —and Allah was to expose  

whatever you were concealing— 
73  We said, ‘Strike him with a piece of it:’ 
   thus does Allah revive the dead, 
   and He shows you His signs 
    so that you may apply reason. 
74  Then your hearts hardened after that; 
   so they are like stones, or even harder. 
  For indeed there are some stones  
    from which streams gush forth, 
   and indeed there are some of them that split, 
    and water issues from them, 
   and indeed there are some of them that fall 
    for the fear of Allah. 
   And Allah is not oblivious of what you do. 
 
75  Are you then eager  

that they should believe you,1 
   though a part of them  
    would hear the word of Allah 
   and then they would distort it2 
    after they had understood it, 
     and they knew [what they were doing]? 
76  When they meet the faithful, 
    they say, ‘We believe,’ 
   and when they are alone with one another, 

                                                           
1 This is an address to the Muslims who were eager that the Jews should embrace 

Islam and follow the Prophet’s teachings. 
2 Cf. 4:46; 5:13, 41, for this characteristic of the Jews. 
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they say, ‘Do you recount to them  
     what Allah has revealed to you, 
    so that they may argue with you therewith 
     before your Lord? 
    Do you not apply reason?’ 
77  Do they not know that Allah knows  
   whatever they hide 

and whatever they disclose? 
78  And among them are the illiterate 
   who know nothing of the Book 
     except hearsay,1 

and they only make conjectures. 
79  So woe to those who write the Book  
   with their hands 
  and then say, ‘This is from Allah,’ 
   that they may sell it for a paltry gain. 
  So woe to them for what their hands have written, 
   and woe to them for what they earn! 
80  And they say, ‘The Fire shall not touch us 
   except for a number of days.’ 
  Say, ‘Have you taken a promise from Allah? 
  If so, Allah shall never break His promise. 
  Or do you ascribe to Allah 
   what you do not know?’ 
81  Certainly whoever commits misdeeds 
   and is besieged by his iniquity 
  —such shall be the inmates of the Fire, 
   and they shall remain in it [forever]. 

                                                           
1 That is, what they learnt through word of mouth from their scribes and priests, 

rather than from a direct knowledge of the scriptures. Or ‘hopes,’ or ‘lies.’ 
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82 And those who have faith 
 and do righteous deeds, 

  —they shall be the inhabitants of paradise; 
   they shall remain in it [forever]. 
 
83  And when We took a pledge  

from the Children of Israel: 
  ‘Worship no one but Allah, 
    do good to parents,  
     relatives, orphans,  

and the needy, 
    and speak kindly to people, 
    and maintain the prayer, and give the zak¡t,’ 

you turned away, except a few of you, 
    and you were disregardful. 
84  And when We took a pledge from you: 
   ‘You shall not shed your [own people’s] blood, 
   and you shall not expel your folks from your homes,’ 

you pledged,  
and you testify1 [to this pledge of your ancestors]. 

85  Then there you were, killing your folks 
   and expelling a part of your folks 
    from their homes, 
   backing one another against them 
    in sin and aggression! 
  And if they came to you as captives, 
   you would ransom them, 
   though their expulsion itself was forbidden you. 
  What! Do you believe in part of the Book 
                                                           
1 Or ‘and you testified.’ 
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   and defy another part? 
  So what is the requital of those of you who do that 
   except disgrace in the life of this world? 
  And on the Day of Resurrection, 

they shall be consigned to the severest punishment. 
  And Allah is not oblivious of what you do. 
86  They are the ones who bought the life of this world 

for the Hereafter; 
   so their punishment shall not be lightened, 
   nor will they be helped. 
87 Certainly We gave Moses the Book, 
   and followed him with the apostles, 
   and We gave Jesus, the son of Mary, 

manifest proofs, 
   and confirmed him with the Holy Spirit. 
  Is it not that whenever an apostle brought you1 
    that which was not to your liking, 
   you would act arrogantly;   
  so you would impugn a part [of them],  
   and slay a[nother] part? 
88 And they say,  

‘Our hearts are uncircumcised.’2 
  Rather Allah has cursed them for their unfaith, 

                                                           
1 That is, the Jews. 
2 Uncircumcised: unconverted, heathen, faithless; cf. 4:155. In Leviticus 26.41, it 

is said of the Israelites, ‘Then when their uncircumcised hearts are humbled and 
they pay for their sin, I will remember my covenant with Jacob . . . ,’ and in 
Jeremiah 9.26: ‘Even the whole house of Israel is uncircumcised in heart . . . .’  
There are other similar expressions and phrases in the Bible: “uncircumcised 
lips” (Exodus 6.12 and 6.30); “their ear is uncircumcised and they cannot 
hearken” (Jeremiah 6.10); “uncircumcised in heart, and uncircumcised in flesh” 
(Ezekiel 44.7, 9); “uncircumcised in heart and ears” (Acts 7.51), “putting off 
the body of the sins of the flesh by the circumcision of Christ” (Colossians 2.11). 
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   so few of them have faith. 
89 And when there came to them a Book from Allah, 
    confirming that which is with them 
   —and earlier they would pray for victory  
    over the pagans— 
  so when there came to them what they recognized, 
   they defied it. 
  So may the curse of Allah be on the faithless! 
90 Evil is that for which they have sold their souls, 
    by defying what Allah has sent down, 
     out of envy,  

that Allah should bestow His grace 
    on any of His servants that He wishes. 
  Thus they earned wrath upon wrath, 
  and there is a humiliating punishment for the faithless. 
91 And when they are told, 
   ‘Believe in what Allah has sent down,’ 
  they say,  

‘We believe in what was sent down to us,’ 
  and they disbelieve what is besides it, 
   though it is the truth  

confirming what is with them. 
  Say, ‘Then why would you kill 
     the prophets of Allah formerly, 
   should you be faithful?’ 
92 Certainly Moses brought you manifest proofs, 
   but then you took up the Calf in his absence, 
    and you were wrongdoers. 
93 And when We took covenant with you 
   and raised the Mount above you [declaring], 
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  ‘Hold on with power to what We have given you, 
and listen!’ 

  They said, ‘We hear, and disobey,’ 
  and their hearts had been imbued   
    with [the love of] the Calf, 
     due to their faithlessness. 
  Say, ‘Evil is that to which your faith prompts you, 
   should you be faithful!’ 
94 Say, ‘If the abode of the Hereafter  

with Allah were exclusively for you, 
    and not for other people, 
   then long for death,  

should you be truthful.’ 
95  But they will not long for it ever 
    because of what their hands have sent ahead,1 
   and Allah knows best the wrongdoers. 
96  Surely, you will find them  

the greediest for life, of all people 
⎯even the idolaters. 

  Each of them is eager to live a thousand years, 
  though it would not deliver him 

from the punishment, 
   were he to live [that long]. 
  And Allah sees best what they do. 
97 Say,  

‘Whoever is an enemy of Gabriel [should know that] 
   it is he who has brought it down on your heart 
    with the will of Allah, 

                                                           
1 That is, to the scene of judgement and retribution on the Day of Resurrection. Or 

‘prepared,’ ‘made ready,’ or ‘committed,’ ‘perpetrated.’ 
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   confirming what has been [revealed] before it, 
   and as a guidance and good news to the faithful.’ 
98 [Say,] ‘Whoever is an enemy of Allah, 
   His angels and His apostles, 
   and Gabriel and Michael, [let him know that]  
  Allah is indeed the enemy of the faithless.’ 
 
99 We have certainly sent down manifest signs to you, 
   and no one defies them except transgressors. 
 
100 Is it not that whenever they made a covenant, 
   a part of them would cast it away?  
  Rather the majority of them do not have faith. 
101 And when there came to them  

an apostle from Allah, 
    confirming that which is with them, 
   a part of those who were given the Book cast 

the Book of Allah behind their back, 
   as if they did not know [that it is Allah’s Book]. 
102 And they followed what the devils pursued 
   during Solomon’s reign1 
   —and Solomon did not turn faithless, 
    but it was the devils who were faithless— 
   teaching the people magic, 
    and what was sent down to the two angels  
     at Babylon, 

  H¡r£t and M¡r£t, 
   and they would not teach anyone  

                                                           
1 Or ‘they followed what the devils recited during Solomon’s reign.’ Or ‘they 

followed the lies the devils uttered against Solomon’s reign.’ 

R
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 without telling [him], 
   ‘We are only a test,1 so do not be faithless.’ 
  But they would learn from those two 

that with which they would cause a split 
between man and his wife 

  —though they could not harm anyone with it  
    except with Allah’s leave. 
  And they would learn that which would harm them 
    and bring them no benefit; 
   though they certainly knew that anyone who buys it  
    has no share in the Hereafter. 
  Surely, evil is that for which they sold their souls;  
   had they known! 
103 Had they been faithful and Godwary, 
  the reward from Allah would have been better; 
   had they known! 
 
104 O you who have faith!  

Do not say Ra‘in¡, but say Un³urn¡, 
   and listen!2 
  And there is a painful punishment for the faithless. 
 
105 Neither the faithless  

from among the People of the Book,  
    nor the idolaters, 
   like that any good be showered on you 
                                                           
1 Or ‘temptation.’ 
2 The Jews in ridiculing the Prophet would say r¡‘in¡ [meaning, ‘have regard for 

us’] with a change of accent turning it into another word which made it a term of 
reproach. The Muslims are told to say un³urn¡ [meaning, ‘give us a little 
respite’] instead while addressing the Prophet [¥], as there is no room in this 
term for such a distortion. 



 PART 1                 2. S¬RAT  AL-BAQARAH 
 

23 

⎯ÏiΒ öΝ à6În/ §‘ 3   

ª! $#uρ ÈtG øƒ s† ⎯Ïμ ÏG yϑ ômu Î/   

⎯tΒ â™ !$t±o„ 4   

ª! $#uρ ρèŒ È≅ ôÒx ø9$# ÉΟŠ Ïà yè ø9$# ∩⊇⊃∈∪ *   

 
$tΒ ô‡|¡ΨtΡ ô⎯ÏΒ >πtƒ# u™   

÷ρ r& $yγ Å¡ΨçΡ   

ÏNù' tΡ 9 ösƒ ¿2 !$pκ ÷] ÏiΒ   

÷ρ r& !$yγ Ï=÷WÏΒ 3   

öΝ s9r& öΝ n=÷è s? ¨β r& ©! $#   

4’ n? tã Èe≅ ä. &™ ó© x« íƒ Ï‰ s% ∩⊇⊃∉∪   

öΝ s9r& öΝ n=÷è s? χr& ©! $# …ã&s!   
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   from your Lord; 
   but Allah singles out for His mercy 

whomever He wishes, 
   and Allah is dispenser of a mighty grace. 
 
106 For any verse that We abrogate  

or remove from memories, 
  We bring another which is better than it,  

or similar to it. 
  Do you not know that Allah 

has power over all things?  
107 Do you not know that to Allah belongs 
   the kingdom of the heavens and the earth? 
  And besides Allah you do not have  

any guardian or any helper. 
 
108 Would you question your Apostle  
   as Moses was questioned formerly? 

Whoever changes faith for unfaith  
   certainly strays from the right way. 
 
109 Many of the People of the Book are eager 
    to turn you into unbelievers after your faith, 
     out of their inner envy,  
  [and] after the truth had become manifest to them. 
  Yet excuse [them] and forbear 
   until Allah issues His edict. 
  Indeed Allah has power over all things. 
110 And maintain the prayer and give the zak¡t. 
  Any good that you send ahead for your souls, 
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   you shall find it with Allah. 
  Indeed Allah sees best what you do. 
 
111 And they say, ‘No one shall enter paradise  
   except one who is a Jew or a Christian.’ 
  Those are their [false] hopes! 
  Say, ‘Produce your evidence, 
   should you be truthful.’ 
112 Certainly whoever submits his will to Allah  
    and is virtuous, 
   he shall have his reward near his Lord, 
    and they shall have no fear, 
     nor shall they grieve. 
 
113 The Jews say,  

‘The Christians stand on nothing,’ 
   and the Christians say,  

‘The Jews stand on nothing,’ 
   though they follow the [same] Book. 
  So said those who had no knowledge, 
    [words] similar to what they say. 
  Allah will judge between them 

on the Day of Resurrection 
  concerning that about which they used to differ. 
 
114 Who is a greater wrongdoer than him who 
    denies access to the mosques of Allah 
     lest His Name be celebrated therein, 
    and tries to ruin them? 
   Such ones may not enter them, 
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      except in fear. 
There is disgrace for them in this world, 

 and there is for them  
a great punishment in the Hereafter. 

 
115 To Allah belong the east and the west: 
   so whichever way you turn, 
    there is the face of Allah! 
  Allah is indeed all-bounteous, all-knowing. 
116 And they say, ‘Allah has taken a son.’ 
   Immaculate is He! 
  Rather to Him belongs whatever is in the heavens 
   and the earth. 
  All are obedient to Him, 
117  the Originator of the heavens and the earth; 
  and when He decides on a matter, 
   He just says to it, ‘Be!’ and it is. 
118 Those who have no knowledge say, 
  ‘Why does not Allah speak to us, 
   or come to us a sign?’ 
  So said those who were before them, 
    [words] similar to what they say. 
  Alike are their hearts. 
  We have certainly made the signs clear 
   for a people who have certainty. 
 
119 Indeed We have sent you with the truth, 
    as a bearer of good news and as a warner, 
   and you will not be questioned 
    concerning the inmates of hell. 
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120 Never will the Jews be pleased with you,  
nor the Christians, 

   unless you followed their creed. 
  Say, ‘Indeed it is the guidance of Allah  

which is the [true] guidance.’  
  And should you follow their desires 
    after the knowledge that has come to you, 
   you will not have against Allah 

any guardian nor any helper. 
 
121 Those to whom We have given the Book 
    follow it as it ought to be followed: 
   they have faith in it. 
  As for those who defy it 
   —it is they who are the losers. 
122 O Children of Israel,  
  remember My blessing which I bestowed upon you,  

 and that I gave you an advantage over all the nations. 
123 And beware of the Day 

when no soul shall compensate for another, 
   neither shall any ransom be accepted from it, 
   nor shall any intercession benefit it,   
   nor will they be helped. 
 
124 And when his Lord tested Abraham  

with certain words, 
    and he fulfilled them, 
  He said, ‘I am making you the Imam1 of mankind.’ 

                                                           
1 That is, the spiritual and temporal guide and leader of mankind. For other 

Qur’¡nic occurrences of this term, see 17:71; 25:74; 28:5; 32:24; 36:12. 
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  Said he, ‘And from among my descendants?’ 
  He said, ‘My pledge does not extend to the unjust.’ 
125 And [remember] when We made the House  
   a place of reward1 for mankind  

and a sanctuary, [declaring], 
  ‘Take the venue of prayer from Abraham’s Station.’2 
  We charged Abraham and Ishmael  

[with its upkeep, saying], ‘Purify My House 
for those who go around it, 
[for] those who make it a retreat 
and [for] those who bow and prostrate.’ 

126 And when Abraham said,  
    ‘My Lord, make this a secure town, 
   and provide its people with fruits 
    —such of them as have faith in Allah 
      and the Last Day,’ 
   He said, ‘As for him who is faithless, 
    I will provide for him [too] for a short time, 
    then I will shove him  

toward the punishment of the Fire, 
    and it is an evil destination.’ 
127 As Abraham raised the foundations of the House 
    with Ishmael, [they prayed]: 
  ‘Our Lord, accept it from us! 
  Indeed You are the All-hearing, the All-knowing. 
128 ‘Our Lord, make us submissive to You, 
                                                           
1 Or ‘confluence,’ or ‘resort,’ depending on whether the term math¡bah is taken to 

mean a place of spiritual reward, a place of gathering, or a place to which one 
frequently returns. 

2 Abraham’s Station (maq¡m Ibr¡h¢m) is a spot at a few meters’ distance from the 
Ka‘bah where a stone relic is kept that bears the footprint of Abraham, behind 
which the pilgrims offer the prayer of the §aw¡f. 
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Ü>θ à) ÷è tƒuρ   

¢© É_ t6≈ tƒ   

¨β Î) ©! $# 4’ s∀sÜô¹$# ãΝä3s9 t⎦⎪ Ïe$! $#   

Ÿξsù £⎯è?θ ßϑ s? ωÎ) Ο çFΡr&uρ tβθ ßϑ Ï=ó¡–Β ∩⊇⊂⊄∪   

÷Π r& öΝ çGΨä. u™ !# y‰ pκ à−   

øŒÎ) u |Øxm z>θ à) ÷è tƒ ßNöθ yϑ ø9$#   

øŒÎ) tΑ$s% Ïµ‹Ï⊥ t7Ï9   

$tΒ tβρ ß‰ ç7÷è s? .⎯ÏΒ “ Ï‰ ÷è t/   

  

 
 

    and [raise] from our progeny  
   a nation submissive to You, 

    and show us our rites [of worship], 
    and turn to us clemently. 
  Indeed You are the All-clement, the All-merciful. 
129  ‘Our Lord, raise amongst them 

   an apostle from among them, 
    who should recite to them Your signs, 
     and teach them the Book and wisdom, 
     and purify them. 

Indeed You are the All-mighty, the All-wise.’ 
130 And who will [ever] renounce Abraham’s creed 
   except one who fools himself? 
  We certainly chose him in the [present] world, 
   and in the Hereafter he will indeed be  
    among the Righteous.1 
131 When his Lord said to him, ‘Submit,’ 
  he said, ‘I submit to the Lord of all the worlds.’ 
132 Abraham enjoined this [creed] upon his children, 
   and [so did] Jacob, [saying], 
    ‘My children! 

Allah has indeed chosen this religion for you; 
    so never die except as muslims.’ 
133 Were you witnesses  

when death approached Jacob, 
   when he said to his children, 
    ‘What will you worship after me?’ 

                                                           
1 The station of ‘the Righteous’ referred to in this verse is one which even Abraham 

will attain in the Hereafter. Cf. 16:122. Otherwise all prophets are, of course, 
righteous; see 3:39, 46; 6:85; 21:75, 86; 37:112. 
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   They said, ‘We will worship your God, 
    and the God of your fathers, 
     Abraham, Ishmael, and Isaac, 
    the One God, and to Him do we submit.’ 
 
134 That was a nation that has passed: 
   for it there will be what it has earned, 
  and for you there will be what you have earned, 
  and you will not be questioned  
   about what they used to do. 
 
135 And they say, ‘Be either Jews or Christians,  

that you may be [rightly] guided.’ 
  Say, ‘Rather [we will follow] the creed of Abraham, 

a ¦an¢f, 
   and he was not one of the polytheists.’ 
136 Say, ‘We have faith in Allah,  

and that which has been sent down to us, 
   and that which was sent down to Abraham,  
    Ishmael, Isaac, Jacob  

and the Tribes,1 
   and that which Moses and Jesus were given,  
   and that which the prophets were given 

from their Lord; 
   we make no distinction between any of them, 
   and to Him do we submit.’ 
137 So if they believe in the like of what you believe in, 
   then they are certainly guided; 

                                                           
1 That is, the twelve tribes of the Israelites, who received the revelations through the 

prophets that were sent to them. Cf. 2:140; 3:84; 4:163. 
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    and if they turn away, 
    then they are only [steeped] in defiance. 
   Allah shall suffice you against them, 
     and He is the All-hearing, the All-knowing. 
138  The baptism of Allah,  
    and who baptizes better than Allah? 
   And Him do we worship.’ 
139 Say, ‘Will you argue with us concerning Allah, 
   while He is our Lord and your Lord, 
   and our deeds belong to us,  
   and your deeds belong to you, 
   and we worship Him dedicatedly?’ 
140 Do you say that Abraham,  

Ishmael, Isaac, Jacob,  
and the Tribes 

were Jews or Christians? 
  Say, ‘Is it you who know better, or Allah?’ 
  And who is a greater wrongdoer than him who 
    conceals a testimony  
   that is with him from Allah? 
  And Allah is not oblivious of what you do. 
 
141 That was a nation that has passed: 
   for it there will be what it has earned, 
  and for you there will be what you have earned, 
  and you will not be questioned  
   about what they used to do. 

[PART 2] 

142 The foolish among the people1 will say, 
                                                           
1 That is, the Jews or the hypocrites amongst Muslims, or both. 
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     ‘What has turned them away  
     from the qiblah they were following?’ 1 
  Say, ‘To Allah belong the east and the west. 
   He guides whomever He wishes 
    to a straight path.’ 
 
143 Thus We have made you a middle nation 
   that you may be witnesses to the people, 
   and that the Apostle may be a witness to you. 
 
 And We did not appoint the qiblah you were following 

but that We may ascertain 
    those who follow the Apostle 
     from those who turn back on their heels. 
  It was indeed a hard thing 
   except for those whom Allah has guided. 
  And Allah would not let your prayers go to waste.2 
  Indeed Allah is most kind and merciful to mankind. 
144 We certainly see you turning your face about  
    in the sky. 
  We will surely turn you to a qiblah of your liking: 
   so turn your face towards the Holy Mosque, 
   and wherever you may be,  
    turn your faces towards it! 
  Indeed those who were given the Book 

surely know that it is the truth from their Lord. 

                                                           
1 The Muslims first used to pray facing in the direction of Bayt al-Maqdis. This 

and the verses that follow pertain to the change of the qiblah, or the direction 
faced during prayer, from Quds to the Ka‘bah, in Makkah. 

2 ‘«m¡n’ here means prayers. Allah reassures the faithful that the prayers they have 
offered earlier facing towards Quds will not be wasted by the change of qiblah. 
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  And Allah is not oblivious of what they do. 
145 Even if you bring those who were given the Book 

every [kind of] sign,1 
    they will not follow your qiblah. 

Nor shall you follow their qiblah, 
  nor will any of them follow the qiblah of the other. 
   And if you follow their desires, 
     after the knowledge that has come to you, 
    you will indeed be one of the wrongdoers. 
146 Those whom We have given the Book  

recognize him just as they recognize their sons,2 
  but a part of them indeed conceal the truth 
    while they know. 
147 This is the truth from your Lord; 
   so do not be among the skeptics. 
148 Everyone has a cynosure to which he turns; 
   so take the lead in all good works. 
  Wherever you may be,  

Allah will bring you all together. 
  Indeed Allah has power over all things. 
149 Whencesoever you may go out, 
   turn your face towards the Holy Mosque. 
  Indeed it is the truth from your Lord, 
   and Allah is not oblivious of what you do. 
150 And whencesoever you may go out, 
    turn your face towards the Holy Mosque, 
   and wherever you may be, 
    turn your faces towards it, 

                                                           
1 That is, every kind of miracle. 
2 Cf. 6:20. 
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ξy∞Ï9 tβθä3tƒ Ä¨$̈Ψ=Ï9 öΝ ä3ø‹n=tæ îπ¤fãm  

ω Î) š⎥⎪Ï%©!$# (#θßϑ n=sß öΝ åκ ÷] ÏΒ  
Ÿξsù öΝèδ öθ t±øƒ rB ’ ÎΤ öθ t±÷z$# uρ  

§Ν Ï?T{ uρ © ÉL yϑ ÷è ÏΡ ö/ä3ø‹n=tæ  

öΝ ä3¯=yè s9uρ tβρ ß‰ tG öη s? ∩⊇∈⊃∪  
!$yϑ x. $uΖ ù=y™ö‘ r& öΝ à6‹Ïù Zωθß™u‘  

öΝ à6ΖÏiΒ  
(#θè=÷G tƒ öΝ ä3ø‹n=tæ $sΨÏG≈ tƒ# u™  

öΝ à6ŠÏj. u“ ãƒ uρ  
ãΝ à6ßϑ Ïk=yè ãƒ uρ |=≈ tG Å3ø9$# sπ yϑ ò6Ït ù:$# uρ  

Ν ä3ßϑ Ïk=yè ãƒ uρ $̈Β öΝ s9 (#θçΡθ ä3s? tβθßϑ n=÷è s? ∩⊇∈⊇∪ 
þ’ ÎΤρã ä. øŒ$$sù öΝä. ö ä.øŒ r&  

(#ρã à6ô©$# uρ ’ Í< Ÿω uρ Èβρ ãà õ3s? ∩⊇∈⊄∪  
$yγ •ƒ r'̄≈ tƒ z⎯ƒ Ï%©!$# (#θãΖ tΒ# u™  

(#θãΨ‹Ïè tG ó™$# Î ö9¢Á9$$Î/ Ïο 4θ n=¢Á9$# uρ 4  

¨β Î) ©! $# yì tΒ t⎦⎪Î É9≈ ¢Á9$# ∩⊇∈⊂∪  
Ÿω uρ (#θä9θ à) s? ⎯yϑ Ï9 ã≅ tF ø) ãƒ  

’ Îû È≅‹Î6 y™ «!$#  

7N üθ øΒr& 4  

ö≅ t/ Ö™ !$u‹ômr&  

⎯Å3≈ s9uρ ω šχρ ããè ô±n@ ∩⊇∈⊆∪  
Ν ä3¯Ρuθ è=ö7sΨs9uρ  

&™ ó© y Î́/ z⎯ÏiΒ Å∃öθ sƒ ù:$# Æíθàfø9$# uρ  
<È ø)tΡuρ z⎯ÏiΒ ÉΑ üθ øΒF{ $# Ä§àΡF{ $# uρ  

ÏN ü yϑ ¨W9$# uρ 3  

Í Ïe±o0 uρ š⎥⎪Î É9≈ ¢Á9$# ∩⊇∈∈∪  
t⎦⎪ Ï%©!$# !# sŒÎ) Ν ßγ÷F u;≈ |¹r& ×π t7ŠÅÁ–Β  
(# ûθä9$s% $̄ΡÎ) ¬!  

 

 

  so that the people may have no argument against you, 
   neither those of them who are wrongdoers.1 
  So do not fear them, but fear Me, 
    that I may complete My blessing on you 
   and so that you may be guided. 
151 As We sent to you an Apostle 

from among yourselves, 
   who recites to you Our signs, 
    and purifies you, 
    and teaches you the Book and wisdom, 
    and teaches you what you did not know. 
152 Remember Me, and I will remember you, 
   and thank Me, and do not be ungrateful to Me. 
153 O you who have faith!  

Take recourse in patience and prayer; 
   indeed Allah is with the patient. 
154 And do not call those who were slain  

in Allah’s way 
    ‘dead.’ 
   Rather they are living, 
    but you are not aware. 
155 We will surely test you  
    with a measure of fear and hunger 
   and a loss of wealth, lives, 

and fruits; 
   and give good news to the patient 
156   —those who, when an affliction visits them, 
    say, ‘Indeed we belong to Allah,  

                                                           
1 As suggested by the Tafs¢r al-Qumm¢, ill¡ here stands for wa l¡, and does not 

imply exclusion. 
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!$̄ΡÎ) uρ Ïµ ø‹s9Î) tβθãè Å_ ü‘ ∩⊇∈∉∪  
y7Í×̄≈ s9'ρ é& öΝ Îκ ö n=tæ ÔN üθ n=|¹ ⎯ÏiΒ öΝ ÎγÎn/ §‘  

×π yϑômu‘ uρ (  

y7Í×̄≈ s9'ρ é&uρ ãΝ èδ tβρ ß‰tG ôγ ßϑø9$# ∩⊇∈∠∪ *  

¨β Î) $x ¢Á9$# nο uρ ö yϑø9$# uρ  
⎯ÏΒ Í Í←!$yè x© «!$# (  

ô⎯yϑ sù ¢kxm |MøŠt7ø9$#  

Íρ r& u yϑ tF ôã $#  

Ÿξsù yy$ sΨã_ Ïµ ø‹n=tã β r& t∃§θ ©Ütƒ $yϑ Îγ Î/ 4  

⎯tΒuρ tí §θsÜs? # [ öyz 

¨β Î* sù ©! $# íÏ.$x© íΟŠ Ï=tã ∩⊇∈∇∪ 
¨β Î) t⎦⎪ É‹ ©9$# tβθ ßϑ çF õ3tƒ !$tΒ $uΖ ø9u“Ρr&  

z⎯ÏΒ ÏM≈ uΖ Éit7ø9$# 3“ y‰ çλ ù; $# uρ  
.⎯ÏΒ Ï‰ ÷è t/ $tΒ çµ≈̈Ψ̈t/ Ä¨$̈Ζ=Ï9 ’ Îû É=≈ tG Å3ø9$#    

y7Í×̄≈ s9'ρ é& ãΝ åκ ß] yèù=tƒ ª! $#  

ãΝ åκ ß]yè ù=tƒ uρ šχθ ãΖ Ïè≈̄=9$# ∩⊇∈®∪  
ω Î) t⎦⎪ É‹©9$# (#θç/$s?  

(#θßsn=ô¹r&uρ (#θãΖ ¨t/ uρ  
y7Í×̄≈ s9'ρ é' sù ÛUθè?r& öΝÎκ ö n=tæ 4  

$tΡr&uρ Ü># §θ −G9$# ÞΟŠ Ïm§9$# ∩⊇∉⊃∪  
¨β Î) t⎦⎪ É‹ ©9$# (#ρ ãx x.  

(#θè?$ tΒuρ öΝèδ uρ î‘$ ¤ ä.  
y7Í×̄≈ s9'ρ é& öΝ Îκ ö n=tæ èπ uΖ ÷è s9 «! $#  

Ïπ s3Í×̄≈ n=yϑ ø9$# uρ Ä¨$̈Ζ9$# uρ t⎦⎫Ïè yϑ ô_r& ∩⊇∉⊇∪  
t⎦⎪ Ï$Í#≈ yz $pκ Ïù (  

Ÿω ß# ¤ sƒ ä† ãΝåκ ÷] tã Ü># x‹ yè ø9$#  

Ÿω uρ öΝ èδ šχρ ãsàΖ ãƒ ∩⊇∉⊄∪  
 

ö/ä3ßγ≈ s9Î) uρ ×µ≈s9Î) Ó‰ Ïn üρ (  

Hω tµ≈ s9Î) ω Î) uθèδ 

    and to Him do we indeed return.’ 
157 It is they who receive the blessings of their Lord  

and [His] mercy, 
   and it is they who are the [rightly] guided. 
158 Indeed Safa and Marwah  

are among Allah’s sacraments. 
  So whoever makes hajj to the House, 
    or performs the ‘umrah, 
  there is no sin upon him to circuit between them. 
  Should anyone do good of his own accord, 

then Allah is indeed appreciative, all-knowing. 
159 Indeed those who conceal what We have sent down 
    of manifest proofs and guidance,  
  after We have clarified it in the Book for mankind, 
   —they shall be cursed by Allah  
    and cursed by the cursers, 
160  except such as repent,  

make amends, and clarify, 
   —those I shall pardon, 
   and I am the All-clement, the All-merciful. 
161 Indeed those who turn faithless  

and die while they are faithless, 
  —it is they on whom shall be the curse of Allah, 
   the angels and all mankind. 
162 They will remain in it [forever], 
   and their punishment shall not be lightened, 
    nor will they be granted any respite. 
 
163 Your god is the One God, 
   there is no god except Him, 
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ß⎯≈ yϑ ôm§9$# ÞΟŠ Ïm§9$# ∩⊇∉⊂∪  
¨β Î) ’ Îû È,ù=yz ÏN üθ≈ yϑ ¡¡9$# ÇÚ ö‘F{ $# uρ  

É#≈ n=ÏG ÷z$# uρ È≅ øŠ©9$# Í‘$ yγ̈Ψ9$# uρ  
Å7ù=à ø9$# uρ © ÉL ©9$# “ Í øgrB ’ Îû Íóst7ø9$#  

$yϑ Î/ ßì xΖ tƒ }¨$̈Ζ9$#  

!$tΒuρ tΑ u“Ρr& ª!$# z⎯ÏΒ Ï™ !$yϑ ¡¡9$# ⎯ÏΒ &™ !$̈Β  
$uŠômr' sù ÏµÎ/ uÚö‘ F{ $# y‰ ÷è t/ $pκ ÌEöθ tΒ  

£] t/ uρ $pκ Ïù ⎯ÏΒ Èe≅ à2 7π−/ !# yŠ  

É#ƒÎ óÇs? uρ Ëx≈ tƒÍh9$#  

É>$ ys¡¡9$# uρ Í ¤‚|¡ßϑ ø9$# t⎦ ÷⎫t/ Ï™ !$yϑ ¡¡9$#  

ÇÚ ö‘ F{$# uρ 
;M≈ tƒ Uψ 5Θöθ s) Ïj9 tβθè=É) ÷è tƒ ∩⊇∉⊆∪ 

š∅ ÏΒuρ Ä¨$̈Ζ9$#  

⎯tΒ ä‹ Ï‚−G tƒ ⎯ÏΒ Èβρ ßŠ «! $# # YŠ#y‰Ρr&  

öΝ åκ tΞθ™6 Ït ä† Éb= ßsx. «! $# (  

t⎦⎪ É‹ ©9$# uρ (# ûθ ãΖ tΒ# u™ ‘‰ x©r& ${6 ãm  

°! 3  

öθ s9uρ “ u tƒ t⎦⎪ Ï%©!$# (# ûθãΚn=sß  

øŒÎ) tβ ÷ρu tƒ z># x‹ yè ø9$#  

¨β r& nο §θà) ø9$# ¬! $Yè‹Ïϑ y_  

¨β r&uρ ©! $# ß‰ƒ Ï‰x© É># x‹ yè ø9$# ∩⊇∉∈∪  
øŒÎ) r&§ t7s? t⎦⎪ Ï%©!$# (#θ ãè Î7›?$#  

z⎯ÏΒ š⎥⎪Ï%©!$# (#θ ãè t7̈?$#  

(# ãρr&u‘ uρ z># x‹ yè ø9$#  

ôMyè ©Üs) s?uρ ãΝ Îγ Î/ Ü>$ t7ó™F{ $# ∩⊇∉∉∪  
tΑ$s%uρ t⎦⎪Ï%©!$# (#θãè t7̈?$#  

öθ s9 χr& $sΨs9 Zο § x.  
r&§ t6 oKsΨsù öΝ åκ ÷] ÏΒ  

$yϑ x. (#ρ â™ §t7s? $̈Ζ ÏΒ 3  

y7Ï9 ẍ‹ x. ÞΟ Îγƒ Íãƒ ª! $# öΝ ßγn=≈ yϑ ôã r&  

   the All-beneficent, the All-merciful. 
164 Indeed in the creation of the heavens and the earth, 
   and the alternation of night and day, 
   and the ships that sail at sea 

with profit to men, 
   and the water that Allah sends down from the sky 
   —with which He revives the earth after its death, 
    and scatters therein every kind of animal— 
   and the changing of the winds,  

and the clouds disposed between the sky 
and the earth, 

   are surely signs for a people who apply reason. 
165 Among the people  
   are those who set up compeers besides Allah, 

   loving them as if loving Allah    
—but the faithful have a more ardent love  

for Allah— 
though the wrongdoers will see, 

     when they sight the punishment, 
    that power, altogether, belongs to Allah, 
   and that Allah is severe in punishment. 
166 When those who were followed will disown 
     the followers, 
    and they will sight the punishment 
     while all their means of recourse will be cut off, 
167   and when the followers will say, 
     ‘Had there been another turn for us,  
      we would disown them 
       as they disown us [now]!’ 

Thus shall Allah show them their deeds 
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BN ü y£xm öΝ Îκ ö n=tæ (  
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$yγ •ƒ r'̄≈ tƒ â¨$̈Ζ9$#  
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…çμ ¯ΡÎ) öΝ ä3s9 Aρ ß‰ tã î⎦⎫Î7–Β ∩⊇∉∇∪  
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Ï™ !$t±ósx ø9$# uρ  
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$tΒ Ÿω tβθ ßϑ n=÷è s? ∩⊇∉®∪  

# sŒÎ) uρ Ÿ≅Š Ï% ãΝßγ s9   

(#θãè Î7̈?$# !$tΒ tΑ u“Ρr& ª! $#  

(#θä9$s% ö≅ t/ ßì Î6®KtΡ   

!$tΒ $uΖ ø‹x ø9r& Ïμø‹n=tã !$tΡu™ !$t/# u™ 3   

öθ s9uρ r& šχ% x. öΝ èδ äτ!$t/# u™   

Ÿω šχθ è=É) ÷è tƒ $Z↔ ÷‹x©   

Ÿω uρ tβρ ß‰tG ôγ tƒ ∩⊇∠⊃∪   

ã≅ sVtΒuρ t⎦⎪Ï%©!$# (#ρ ãx Ÿ2   

È≅ sVyϑ x. “ Ï%©!$# ß,Ïè ÷Ζ tƒ $oÿÏ3   

Ÿω ßì yϑ ó¡tƒ   

ω Î) [™ !$tãßŠ [™ !# y‰ ÏΡuρ 4   

BΛ à¼ íΝ õ3ç/ Ò‘ ôϑ ãã   

óΟ ßγ sù Ÿω tβθ è=É) ÷è tƒ ∩⊇∠⊇∪   

  

$yγ •ƒ r'̄≈ tƒ š⎥⎪ Ï%©!$# (#θ ãΖ tΒ# u™   

(#θè=à2 ⎯ÏΒ ÏM≈ t6 ÍhŠsÛ $tΒ öΝ ä3≈ sΨø%y—u‘   

(#ρã ä3ô©$# uρ ¬!   

β Î) óΟ çFΖ à2 çν$§ƒ Î) šχρ ß‰ ç7÷è s? ∩⊇∠⊄∪   

$yϑ ¯ΡÎ) tΠ§ xm ãΝà6 ø‹n=tæ sπ tG øŠyϑ ø9$#   

tΠ ¤$! $# uρ zΝ óss9uρ ÍƒÍ“ΨÏ‚ø9$#   

    as regrets for themselves, 
   and they shall not leave the Fire. 
168 O mankind!  

Eat of what is lawful and pure in the earth, 
    and do not follow in Satan’s steps. 
   Indeed he is your manifest enemy. 
169 He only prompts you to [commit] evil  

and indecent acts, 
   and that you attribute to Allah  

what you do not know. 
 170 When they are told,  

‘Follow what Allah has sent down,’ 
   they say, ‘We will rather follow  
    what we have found our fathers following.’ 
  What, even if their fathers  

neither applied any reason 
    nor were guided?! 
171 The parable of the faithless  
    is that of someone who shouts after that which 
      does not hear [anything] 
       except a call and cry: 
   deaf, dumb, and blind, 
    they do not apply reason. 
 
172 O you who have faith!  
   Eat of the good things We have provided you,  
    and thank Allah,  

if it is Him that you worship. 
173 He has forbidden you only carrion,  
   blood, the flesh of the swine, 
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!$tΒuρ ¨≅ Ïδé& ⎯Ïμ Î/ Î ötó Ï9 «! $# (   

Ç⎯yϑ sù § äÜôÊ$#   

u  öxî 8ø$t/ Ÿωuρ 7Š$tã   

Iξsù zΝ øOÎ) Ïμ ø‹n=tã 4   

¨β Î) ©! $# Ö‘θà xî íΟŠ Ïm§‘ ∩⊇∠⊂∪   

¨β Î) š⎥⎪Ï%©!$# tβθ ßϑ çFõ3uƒ   

!$tΒ tΑ u“Ρr& ª! $# z⎯ÏΒ É=≈ tG Å6ø9$#   
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ω Î) u‘$ ¨Ζ9$#   

Ÿω uρ ÞΟ ßγßϑ Ïk=x6 ãƒ ª! $#   

tΠ öθtƒ Ïπ yϑ≈ uŠÉ)ø9$#   

Ÿω uρ óΟ Îγ‹Åe2u“ ãƒ   

óΟ ßγ s9uρ ë># x‹ tã íΟŠ Ï9r& ∩⊇∠⊆∪   

y7Í×̄≈ s9'ρ é& t⎦⎪ Ï%©!$# (# ãρu yI ô©$# s's#≈ n=Ò9$#   

3“ y‰ ßγø9$$Î/   

z># x‹ yè ø9$# uρ Ïο uÏ øó yϑ ø9$$Î/ 4   

!$yϑ sù öΝ èδ u y9ô¹r& ’ n?tã Í‘$ ¨Ζ9$# ∩⊇∠∈∪   

y7Ï9 s̈Œ ¨β r' Î/ ©! $# tΑ ¨“ tΡ |=≈ tF Å6ø9$#  
Èd,ysø9$$Î/ 3  

¨β Î) uρ t⎦⎪ Ï%©!$# (#θ à n=tF ÷z$# ’ Îû É=≈ tG Å3ø9$#  
’ Å∀ s9 ¥−$s) Ï© 7‰‹Ïè t/ ∩⊇∠∉∪ *  

 
}§øŠ©9 § É9ø9$# β r& (#θ—9uθ è? öΝ ä3yδθã_ãρ  
Ÿ≅ t6Ï% É−Î ô³yϑ ø9$# É>Í øó yϑ ø9$# uρ  

£⎯Å3≈ s9uρ § É9ø9$# ô⎯tΒ z⎯tΒ# u™  
«! $$Î/ ÏΘöθ u‹ø9$# uρ Í ½zFψ $#  

  

  

  

  and that which has been offered to other than Allah. 
  But should someone be compelled,  
    without being rebellious or aggressive,1 
   there shall be no sin upon him. 
  Indeed Allah is all-forgiving, all-merciful. 
174 Indeed those who conceal  

what Allah has sent down of the Book  
    and sell it for a paltry gain 

   —they do not take in, into their bellies, 
     [anything] except fire, 
   and Allah shall not speak to them  
     on the Day of Resurrection, 
    nor shall He purify them, 
   and there is a painful punishment for them. 
175 They are the ones who bought error  

for guidance, 
    and punishment for pardon: 
   how patient of them to face the Fire!2  
176 That is so because Allah has sent down the Book 
    with the truth, 
   and those who differ about the Book  
    are surely in extreme defiance. 
 
177 Piety is not to turn your faces  
    to the east or the west; 
  rather, piety is [personified by] those who have faith  
    in Allah and the Last Day, 

                                                           
1 According to some exegetical traditions, b¡gh¢ refers to one who rebels against a 

just ruler (according to another interpretation, to a hunter), and ‘¡d¢ refers to a 
thief or highwayman (see ±abar¢, R¡z¢, al-Tafs¢r al-Burh¡n). Cf. 6:145; 16:115. 

2 Or ‘what has made them tolerant of the Fire?’ 
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Ïπ x6Í×̄≈ n=yϑ ø9$# uρ É=≈ tG Å3ø9$# uρ  
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“ Íρ sŒ 4’ n1öà) ø9$# 4’ yϑ≈tG uŠø9$# uρ  
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$pκ š‰r' ¯≈ tƒ t⎦⎪Ï%©!$# (#θ ãΖ tΒ# u™   
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   the angels, the Book,  
    and the prophets, 
  and who give their wealth, for the love of Him,1 
   to relatives, orphans,  
    the needy, the traveller  

and the beggar, and for [the freeing of] the slaves, 
 and maintain the prayer and give the zak¡t, 
  and those who fulfill their covenants,  
   when they pledge themselves, 
 and those who are patient in stress and distress,2  
   and in the heat of battle. 
  They are the ones who are true [to their covenant], 
   and it is they who are the Godwary.  
  
178 O you who have faith!  
  Retribution is prescribed for you regarding the slain: 
   freeman for freeman, slave for slave, 
   and female for female. 
 But if one is granted any extenuation by his brother,3 

let the follow up [for the blood-money] be honourable, 
  and let the payment to him be with kindness. 
 That is a remission from your Lord and a mercy; 
  and should anyone transgress after that, 
   there shall be a painful punishment for him. 
179 There is life for you in retribution, 
   O you who possess intellects!  
  Maybe you will be Godwary! 

                                                           
1 Or ‘despite their love of it.’ Cf. 76:8. 
2 That is, in poverty and sickness. 
3 That is, by the heir of the victim. 
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180  Prescribed for you,  
when death approaches any of you 

     and he leaves behind any property, 
  is that he make a bequest for his parents and relatives,  

in an honourable manner, 
—an obligation on the Godwary. 

181 And should anyone alter it after hearing it, 
   its sin shall indeed lie on those who alter it. 
  Indeed Allah is all-hearing, all-knowing  
182 But should someone,  

fearing deviance or sin on the testator’s behalf, 
    set things right between them, 
   there is no sin upon him. 
  Indeed Allah is all-forgiving, all-merciful. 
   
183 O you who have faith!  

Prescribed for you is fasting 
    as it was prescribed  

for those who were before you, 
    so that you may be Godwary. 
184 That for known days. 
  But should any of you be sick 

or on a journey, 
   let it be a [similar] number of other days. 
  Those who find it straining shall be liable 
   to atonement by feeding a needy person. 
  Should anyone do good of his own accord,  

that is better for him, 
  and to fast is better for you, 
   should you know. 
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185 The month of Rama¤¡n  
    is one in which the Qur’¡n was sent down  
     as guidance to mankind, 
    with manifest proofs of guidance 

and the Criterion.1 
  So let those of you who witness it fast [in] it, 
   and as for someone who is sick or on a journey, 
    let it be a [similar] number of other days. 
  Allah desires ease for you, 
    and He does not desire hardship for you, 
   and so that you may complete the number, 
    and magnify Allah for guiding you, 
    and that you may give thanks. 
186 When My servants ask you about Me, 
   [tell them that] I am indeed nearmost. 
   I answer the supplicant’s call when he calls Me. 
  So let them respond to Me,  
   and let them have faith in Me, 
   so that they may fare rightly.  
187 You are permitted, on the night of the fast, 
    to go into your wives: 
   they are a garment for you,  

and you are a garment for them. 
  Allah knew  

that you used to betray yourselves, 
   so He pardoned you and excused you. 
  So now consort with them, 
    and seek what Allah has ordained for you, 
   and eat and drink 
                                                           
1 See footnote at 2:53. 
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until the white streak becomes manifest to you 
    from the dark streak at the crack of dawn.1 

  Then complete the fast until nightfall, 
   and do not consort with them  

while you dwell in confinement 
     in the mosques. 
  These are Allah’s bounds, so do not approach them. 

Thus does Allah clarify His signs for mankind  
   so that they may be Godwary. 
188 Do not eat up your wealth 
    among yourselves wrongfully, 
   nor proffer it to the judges 
    in order to eat up a part 

of the people’s wealth sinfully,  
while you know [that it is immoral to do so]. 

189 They question you concerning the new moons. 
Say, ‘They are timekeeping signs for the people  

   and [for the sake of] hajj.’ 
  It is not piety that you come into houses  

from their rear; 
  rather piety is [personified by] one who is Godwary, 
  and come into houses from their doors, 
  and be wary of Allah, so that you may be felicitous. 
 
190 Fight in the way of Allah 
     those who fight you,  

but do not transgress. 
   Indeed Allah does not like transgressors. 
191 And kill them wherever you confront them, 
                                                           
1 That is, until the first appearance of the dawn. 
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    and expel them from where they expelled you, 
for faithlessness1 is graver than killing. 

But do not fight them near the Holy Mosque 
   unless they fight you therein; 
  but if they fight you, kill them; 
   such is the requital of the faithless.  
192 But if they relinquish,2 
   then Allah is indeed all-forgiving, all-merciful. 
193 Fight them until faithlessness3 is no more, 
   and religion becomes [exclusively] for Allah. 
  Then if they relinquish, there shall be no reprisal 
   except against the wrongdoers. 
194 A sacred month for a sacred month, 
   and all sanctities require retribution. 
  So should anyone aggress against you, 
   assail him  

in the manner he assailed you,4 
  and be wary of Allah,  
   and know that Allah is with the Godwary.  
 
195 Spend in the way of Allah, 
   and do not cast yourselves with your own hands 

into destruction; 
   and be virtuous.  
  Indeed Allah loves the virtuous. 
 

                                                           
1 Or ‘polytheism.’ 
2 That is, if they give up idolatry. 
3 Or ‘polytheism,’ as narrated fom Imam Mu¦ammad al-B¡qir (±abris¢), Muj¡hid, 

Qat¡dah, Rab¢‘, and ®a¦¦¡k (±abar¢). 
4 Cf. 16:126. 
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196 Complete the hajj and the ‘umrah for Allah’s sake, 
   and if you are prevented, 
 then [make] such [sacrificial] offering as is feasible. 
  And do not shave your heads  
   until the offering reaches its [assigned] place. 
  But should any of you be sick,  
    or have a hurt in his head,1  

let the atonement be by fasting,  
or charity, or sacrifice. 

  And when you have security 
  —for those who enjoy [release from the restrictions]  

by virtue of the ‘umrah until the hajj— 
    let the offering be such as is feasible. 
  As for someone who cannot afford [the offering],  
   let him fast three days during the hajj  
    and seven when you return; 
   that is [a period of] ten complete [days]. 
  That is for someone whose family does not  
    dwell by the Holy Mosque. 
  And be wary of Allah,  
   and know that Allah is severe in retribution. 
197 The hajj [season] is in months well-known; 
   so whoever decides on hajj [pilgrimage] therein, 
  [should know that] there is to be no sexual contact, 
    vicious talk, or disputing during the hajj.  
  And whatever good you do, Allah knows it. 
  And take provision,  
   for indeed the best provision is Godwariness. 
  So be wary of Me, O you who possess intellects! 
                                                           
1 Such as a wound on the scalp. 
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⎯yϑ sù Ÿ≅ ¤fyè s? ’ Îû È⎦ ÷⎫tΒöθ tƒ   

Iξsù zΝ øOÎ) Ïµ ø‹n=tã   

⎯tΒuρ u ¨zr' s?   

Iξsù zΝ øOÎ) Ïµ ø‹n=tã 4   

Ç⎯yϑ Ï9 4’ s+ ¨?$# 3   

198 There is no sin upon you  
 in seeking your Lord’s grace [during the hajj season]. 

Then when you stream out of ‘Araf¡t 
   remember Allah at the Holy Mash‘ar, 
   and remember Him as He has guided you, 
   and earlier you were indeed among the astray. 
199 Then stream out from where the people stream out, 
    and plead to Allah for forgiveness; 

indeed Allah is all-forgiving, all-merciful. 
200 And when you finish your rites, 
   then remember Allah  
    as you would remember your fathers, 
   or with a more ardent remembrance. 
 
  Among the people there are those who say, 
   ‘Our Lord, give us in this world,’ 
   but for such there is no share in the Hereafter. 
201 And among them there are those who say, 
   ‘Our Lord, give us good in this world 
    and good in the Hereafter, 
   and save us from the punishment of the Fire.’ 
202 Such shall partake of what they have earned, 
   and Allah is swift at reckoning. 
 

203 Remember Allah in the appointed days. 
  Then whoever hastens off in a couple of days, 
    there is no sin upon him, 
   and whoever delays,  
    there is no sin upon him 
   —that for one who has been Godwary— 
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    and be wary of Allah,  
and know that toward Him you will be mustered. 

204 Among the people  
is he whose talk about worldly life impresses you,  

  and he holds Allah witness to what is in his heart, 
   though he is the staunchest of enemies. 
205 And if he were to wield authority, 
    he would try to cause corruption in the land, 
    and to ruin the crop and the stock, 
   and Allah does not like corruption. 
206 And when he is told, ‘Be wary of Allah,’ 
    conceit seizes him sinfully; 
   so let hell suffice him,  
   and it is surely an evil resting place! 
207 And among the people is he who sells his soul1 
    seeking the pleasure of Allah, 
   and Allah is most kind to [His] servants. 
208 O you who have faith!  

Enter into submission, all together, 
    and do not follow in Satan’s steps; 
   he is indeed your manifest enemy. 
209 And should you stumble 
   after the manifest proofs that have come to you, 
 know that Allah is all-mighty, all-wise. 
210 Do they await anything but 
   that Allah[’s command] should come to them 
  in the shades of the clouds, with the angels, 
  and the matter be decided [once for all]? 
 And to Allah all matters are returned. 
                                                           
1 Or ‘his life.’ 
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211 Ask the Children of Israel  
   how many a manifest sign We had given them. 
  And whoever changes Allah’s blessing  
    after it has come to him, 
   indeed Allah is severe in retribution. 
212 Worldly life has been glamorized for the faithless, 
   and they ridicule the faithful. 
  But those who are Godwary 
   shall be above them on the Day of Resurrection, 
  and Allah provides for whomever He wishes 

without any reckoning. 
 
213 Mankind were a single community; 
   then Allah sent the prophets 
    as bearers of good news and as warners,  
  and He sent down with them the Book with the truth,   
  that it1 may judge between the people  
     concerning that about which they differed, 
    and none differed in it  
      except those who had been given it, 
     after the manifest proofs had come to them, 
      out of envy among themselves. 
  Then Allah guided those who had faith  
   to the truth of what they differed in, by His will, 
  and Allah guides whomever He wishes 

to a straight path. 
214 Do you suppose that you shall enter paradise 
  though there has not yet come to you  

the like of [what befell]those who went before you? 
                                                           
1 That is the Book. 
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Stress and distress befell them 
   and they were convulsed until  

the apostle and the faithful who were with him said, 
‘When will Allah’s help [come]?’ 

Look! Allah’s help is indeed near! 
215 They ask you as to what they should spend. 
  Say, ‘Whatever wealth you spend, 
   let it be for parents, relatives, orphans, 
    the needy, and the traveller.’ 
  And whatever good that you may do, 
   Allah indeed knows it. 
 
216 Warfare has been prescribed for you,  

though it is repulsive to you. 
  Yet it may be that you dislike something  
   while it is good for you, 
  and it may be that you love something 

while it is bad for you, 
  and Allah knows and you do not know. 
217 They ask you  

concerning warfare in the holy month. 
  Say, ‘It is an outrageous thing to fight in it, 
   but to keep [people] from Allah’s way, 
   and to be unfaithful to Him, 

and [to keep people from] the Holy Mosque, 
and to expel its people from it  

are more outrageous with Allah. 
  And faithlessness is graver than killing. 
  And they will not cease fighting you 
    until they turn you away from your religion, 
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if they can. 
And whoever of you turns away from his religion 

      and dies faithless 
   —they are the ones whose works have failed 

in this world and the Hereafter.  
They shall be the inmates of the Fire,  

   and they shall remain in it [forever]. 
218 Indeed those who have become faithful 

and those who have migrated  
and waged jih¡d in the way of Allah 

   —it is they who expect Allah’s mercy, 
   and Allah is all-forgiving, all-merciful. 
 
219 They ask you concerning wine and gambling. 
  Say, ‘There is a great sin in both of them, 

and some profits for the people, 
   but their sinfulness outweighs their profit.’ 
  And they ask you as to what they should spend. 
   Say, ‘All that is surplus.’ 
  Thus does Allah clarify His signs for you 
   so that you may reflect 
220    about the world and the Hereafter. 
  And they ask you concerning the orphans. 

Say, ‘It is better to set right their affairs,1 
   and if you intermingle with them,  
    they are of course your brothers: 
   Allah knows the one who causes corruption 

from the one who brings about reform, 

                                                           
1 That is, it is better to manage their affairs than to stand aloof due to the fear of 

mishandling them. Cf. 4:2. 
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   and had Allah wished  
    He would have put you to hardship.’ 

Indeed Allah is all-mighty, all-wise. 
221 Do not marry idolatresses until they embrace faith. 
  A faithful slave girl is better than an idolatress, 
   though she should impress you. 
  And do not marry [your daughters] to idolaters 

until they embrace faith. 
  A faithful slave is better than an idolater, 
   though he should impress you. 
  Those invite [others] to the Fire, 
   but Allah invites to paradise and pardon,  

by His will, 
   and He clarifies His signs for the people 
    so that they may take admonition.    
222 They ask you concerning [intercourse during] menses. 
   Say, ‘It is hurtful.’1 
  So keep away from wives during the menses,2 
   and do not approach them till they are clean. 
  And when they become clean,  
   go into them as Allah has commanded you. 

Indeed Allah loves the penitent  
   and He loves those who keep clean.  
223 Your women are a tillage for you, 
    so come to your tillage whenever you like, 
   and send ahead for your souls, and be Godwary, 
   and know that you will encounter Him; 
  and give good news to the faithful. 

                                                           
1 Or ‘offensive.’ 
2 That is, ‘refrain from sexual intercourse.’ 
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224 Do not make Allah an obstacle, through your oaths,  
    to being pious and Godwary,  

and to bringing about concord between people. 
   And Allah is all-hearing, all-knowing. 
225 Allah shall not take you to task 

for what is unconsidered in your oaths, 
   but He shall take you to task  
    for what your hearts have incurred, 
   and Allah is all-forgiving, all-forbearing. 
226 For those who forswear their wives1  
   shall be a waiting for four months. 
  And if they recant,  
   Allah is indeed all-forgiving, all-merciful. 
227 But if they resolve on divorce,  
   Allah is indeed all-hearing, all-knowing. 
228 Divorced women shall wait by themselves 

for three periods of purity [after menses], 
   and it is not lawful for them to conceal  
    what Allah has created in their wombs 

if they believe in Allah and the Last Day; 
and their husbands have a greater right to restore them  

during this [duration], 
   if they desire reconcilement. 
  The wives have rights 

similar to the obligations upon them, 
    in accordance with honourable norms; 
   and men have a degree above them, 

                                                           
1 That is, by pronouncing ¢l¡, a pre-Islamic practice which allowed the husband to 

take an oath to refrain from sexual relations with his wife, which left the wife in a  
state of uncertainty for an indefinite period. According to this verse, the husband 
must decide within four months either to restore the marriage or to divorce her. 
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    and Allah is all-mighty and all-wise. 
229 [Revocable] divorce may be only twice; 
   then [let there be] either an honourable retention, 

or a kindly release. 
And it is not lawful for you to take back anything  

    from what you have given them,1 
  unless the couple fear that they may not maintain 

Allah’s bounds. 
So if you fear they would not maintain Allah’s bounds, 

   there is no sin upon them2 
in what she may give to secure her release. 

  These are Allah’s bounds, so do not transgress them, 
   and whoever transgresses the bounds of Allah 
   —it is they who are the wrongdoers. 
230 And if he divorces her, 
   she will not be lawful for him until she marries  
     a husband other than him, 
   and if he divorces her,3  

there is no sin upon them to remarry  
if they think that they can maintain Allah’s bounds. 

  These are Allah’s bounds, which He clarifies  
   for a people who have knowledge. 
231 When you divorce women  

and they complete their term, 
   then either retain them honourably  
    or release them honourably, 
    and do not retain them maliciously  

                                                           
1 That is, to the wives. 
2 That is, the husband and wife. 
3 That is, after she has been divorced by the second husband, the two of them may 

remarry if they think they can maintain a healthy marital relationship. 
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     in order that you may transgress; 
   and whoever does that certainly wrongs himself. 
  Do not take the signs of Allah in derision, 
   and remember Allah’s blessing upon you, 
   and what He has sent down to you  
    of the Book and wisdom, 
     to advise you therewith. 
  Be wary of Allah, 
   and know that Allah has knowledge of all things. 
232 When you divorce women  

and they complete their term, 
   do not thwart them  

lest they should [re]marry their husbands, 
    when they honourably reach mutual consent. 
  Herewith are advised  

those of you who believe  in Allah  
and the Last Day.  

  That will be more decent and purer for you, 
   and Allah knows and you do not know. 
233 Mothers shall suckle their children 

 for two full years, 
  —that for such as desire to complete the suckling— 
   and on the father shall be 

their maintenance and clothing,  
in accordance with honourable norms. 

No soul is to be tasked except according to its capacity: 
   neither the mother shall be made to suffer harm  
     on her child’s account, 
    nor the father on account of his child, 
  and on the [father’s] heir devolve [duties and rights] 
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similar to that. 
  And if the couple desire to wean, 
    with mutual consent and consultation, 
   there will be no sin upon them. 
  And if you want to have your children wet-nursed, 
   there will be no sin upon you 
    so long as you pay what you give  
     in accordance with honourable norms, 
   and be wary of Allah, 
   and know that Allah sees best what you do. 
234 As for those of you who die  

leaving wives, 
   they shall wait by themselves four months  

and ten days, 
   and when they complete their term,  
    there will be no sin upon you  
     in respect of what they may do with themselves 

in accordance with honourable norms. 
   And Allah is well aware of what you do. 
235 There is no sin upon you in what you may hint 
   in proposing to [recently widowed] women, 

or what you may secretly cherish within your hearts. 
  Allah knows that you will be thinking of them, 
   but do not make troth with them secretly, 
    unless you say honourable words, 

  and do not resolve on a marriage tie  
    until the prescribed term is complete.1 

  Know that Allah knows what is in your hearts, 

                                                           
1 That is, until the waiting period of four months and ten days prescribed for the 

widows is completed. 
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     so beware of Him; 
   and know that Allah is all-forgiving, all-forbearing. 
236 There is no sin upon you if you divorce women 
   while you have not yet touched them 
    or settled a dowry for them. 
  Yet provide for them 
   —the well-off according to his capacity,  
    and the poorly-off according to his capacity— 
   with a sustenance that is honourable, 
    an obligation on the virtuous. 
237 And if you divorce them before you touch them, 
    and you have already settled a dowry for them, 
   then [pay them] half of what you have settled, 
    unless they forgo it, 
  or someone in whose hand is the marriage tie forgoes it.1 
  And to forgo is nearer to Godwariness; 
   so do not forget graciousness among yourselves. 
  Indeed Allah sees best what you do. 
238 Be watchful of your prayers,  
     and [especially] the middle prayer,2 
    and stand in obedience3 to Allah; 
239  and should you fear [a danger],  
    then [pray] on foot or mounted, 

   and when you are safe,  

                                                           
1 That is, the wife’s guardian or the husband. The bride’s guardian may forgo the 

half of the dowry which is her right to receive, or the husband may refrain from 
demanding half of the dowry he has already paid. 

2 That is, the ¨uhr (noon) prayer, according to several traditions narrated from the 
Imams of the Prophet’s Household, as well as many traditions narrated in the 
Sunn¢ sources (see al-Tafs¢r al-Burh¡n, al-±abar¢’s J¡mi‘ al-Bay¡n). According 
to other interpretations, the phrase ‘the middle prayer’ refers to the ‘a¥r 
(afternoon), maghrib (sunset) or fajr (dawn) prayer.  

3 Or ‘stand humbly’ (or ‘prayerfully,’ ‘devoutly’) before Allah. 
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    remember Allah,  
as He taught you  

what you did not know. 
240 Those of you who die  

leaving wives  
   shall bequeath for their wives 
    providing for a year, 

without turning them out; 
   but if they leave, there is no sin upon you 
    in respect of what they may do with themselves 
     observing honourable norms. 
   And Allah is all-mighty, all-wise. 
241 For the divorced women there shall be a provision, 
   in accordance with honourable norms 
   —an obligation on the Godwary. 
242 Thus does Allah clarify His signs to you 
   so that you may apply reason. 
 
243 Have you not regarded those who left their homes 
   in thousands, apprehensive of death, 
  whereupon Allah said to them, ‘Die,’ 

 then He revived them? 
  Indeed Allah is gracious to mankind, 
   but most people do not give thanks. 
   
244 Fight in the way of Allah, 
   and know that Allah is all-hearing, all-knowing. 
 
245 Who is it that will lend Allah a good loan 
   that He may multiply it for him severalfold? 
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And Allah tightens and expands [the means of life], 
   and to Him you shall be brought back. 
 
246 Have you not regarded the elite of the Israelites 

  after Moses, 
   when they said to their prophet, 
    ‘Appoint for us a king,  

that we may fight in the way of Allah.’ 
  He said, ‘May it not be that  

you will not fight if fighting were prescribed for you?’ 
  They said,  

‘Why should we not fight in the way of Allah, 
    when we have been expelled from our homes  

and [separated from] our children?’ 
  So when fighting was prescribed for them, 
    they turned back except a few of them, 
   and Allah knows best the wrongdoers. 
247 Their prophet said to them, 
   ‘Allah has appointed Saul as king for you.’ 
  They said, ‘How can he have kingship over us, 
   when we have a greater right to kingship than him, 
    as he has not been given ample wealth?’ 
  He said, ‘Indeed Allah has chosen him over you, 
   and enhanced him vastly 

in knowledge and physique, 
   and Allah gives His kingdom 

to whomever He wishes, 
   and Allah is all-bounteous, all-knowing.’ 
248 Their prophet said to them,  
   ‘Indeed the sign of his kingship shall be 
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   that the Ark will come to you, 
    bearing tranquillity from your Lord  
   and the relics left behind by the House of Moses 
    and the House of Aaron, 
   borne by the angels. 
  There is indeed a sign in that for you,  
   should you be faithful.’ 
249 As Saul set out with the troops, 
  he said, ‘Allah will test you with a stream: 
   anyone who drinks from it will not belong to me, 
  but those who do not drink from it will belong to me, 
   barring someone who draws a scoop with his hand.’ 
  But they drank from it, [all] except a few of them. 
  So when he crossed it 
   along with the faithful who were with him, 
  they said, ‘We have no strength today 

against Goliath and his troops.’ 
 Those who were certain they will encounter Allah said, 
  ‘How many a small party  

has overcome a larger party 
by Allah’s will! 

  And Allah is with the patient.’ 
250 So when they marched out  

for [encounter with] Goliath and his troops, 
  they said, ‘Our Lord, pour patience upon us, 
   make our feet steady, 
   and assist us against the faithless lot.’ 
251Thus they routed them with Allah’s will, 
   and David killed Goliath, 
   and Allah gave him the kingdom and wisdom, 
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   and taught him whatever He liked. 
  Were it not for Allah’s repelling the people 

by means of one another, 
   the earth would surely have been corrupted; 
  but Allah is gracious to the world’s creatures. 
 
252 These are the signs of Allah 

  which We recite for you in truth, 
   and you are indeed one of the apostles. 

[PART 3]         
253 These are the apostles, 
  some of whom We gave an advantage over others: 
   of them are those to whom Allah spoke,  
   and some of them He raised in rank,  
   and We gave Jesus, son of Mary, manifest proofs 
    and strengthened him with the Holy Spirit.  
  Had Allah wished,  

those who succeeded them would not have fought each other 
    after the manifest proofs had come to them.  
   But they differed. 
  So there were among them those who had faith 
   and there were among them those who were faithless,  
  and had Allah wished,  
    they would not have fought one another;  
   but Allah does whatever He desires. 
254 O you who have faith!  
  Spend out of what We have provided you 
   before there comes a day  

on which there will be no bargaining,  
neither friendship, nor intercession.     
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    And the faithless—they are the wrongdoers. 
255 Allah—there is no god except Him—  
   is the Living One, the All-sustainer. 
  Neither drowsiness befalls Him nor sleep.  
  To Him belongs whatever is in the heavens  
    and whatever is on the earth.  

Who is it that may intercede with Him 
except with His permission? 

  He knows that which is before them  
    and that which is behind them,  
   and they do not comprehend  

anything of His knowledge 
     except what He wishes.  
   His seat embraces the heavens and the earth,  
   and He is not wearied by their preservation, 
   and He is the All-exalted, the All-supreme. 
256 There is no compulsion in religion: 
   rectitude has become distinct from error. 
  So one who disavows the Rebels1 

and has faith in Allah 
   has held fast to the firmest handle  
    for which there is no breaking; 
   and Allah is all-hearing, all-knowing. 
257 Allah is the Guardian of the faithful:  

He brings them out of darkness into light.  
As for the faithless, their patrons are the Rebels, 

who drive them out of light into darkness.  

                                                           
1 The word §¡gh£t has been said to refer to Satan (also called the ‘rebel angel’ and 

‘rebel against God’), idol, soothsayer, magician, rebellious humans and jinn, and 
the carnal soul. Cf. 4:51, 60, 76; 5:60; 16:36. 
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They shall be the inmates of the Fire,  
   and they shall remain in it [forever]. 

 
258 Have you not regarded him1 

who argued with Abraham  
about his Lord,  

because Allah had given him kingdom? 
When Abraham said,  

‘My Lord is He who gives life and brings death,’  
he replied, ‘I [too] give life and bring death.’  
Abraham said,  

‘Indeed Allah brings the sun from the east; 
now you bring it from the west.’  

Thereat the faithless one was dumbfounded.  
And Allah does not guide the wrongdoing lot. 

259 Or him2 who came upon a township 
as it lay fallen on its trellises. 

He said, ‘How will Allah revive this after its death?!’  
So Allah made him die for a hundred years,  

then He resurrected him.  
He said, ‘How long have you remained?’ 
Said he, ‘I have remained a day or part of a day.’  
He said, ‘Rather you have remained a hundred years.  
Now look at your food and drink 

which have not rotted!  
Then look at your ass!  
[This was done] that We may make you a sign 

for mankind. 

                                                           
1 That is, Nimrod. 
2 That is, Ezra (‘Uzayr). 
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And look at the bones, how We arrange them 
and then clothe them with flesh!’ 

When it became evident to him, he said,  
‘I know that Allah has power over all things.’ 
 

260 And when Abraham said, ‘My Lord!  
Show me how You revive the dead,’  

He said, ‘Do you not believe?’ 
He said, ‘Yes indeed,  

but in order that my heart may be at rest.’ 
He said, ‘Take four of the birds. 

Then cut them into pieces, 
and place a part of them on every mountain,  

then call them;  
they will come to you hastening.  

And know that Allah is all-mighty and all-wise.’ 
 

261The parable of those who spend their wealth 
in the way of Allah 

is that of a grain which grows seven ears,  
in every ear a hundred grains.  

Allah enhances severalfold whomever He wishes, 
and Allah is all-bounteous, all-knowing. 

262 Those who spend their wealth in the way of Allah 
and then do not follow up what they have spent 

with reproaches1 and affronts, 
they shall have their reward near their Lord,  

and they will have no fear,  
nor will they grieve. 

                                                           
1 More exactly, with reproachful reminders of favours done. Cf. 2:264 below. 
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263 An honourable word with pardon 
is better than a charity followed by affront.  

Allah is all-sufficient, most forbearing. 
264 O you who have faith!  

Do not render your charities void 
by reproaches and affronts,  

like those who spend their wealth  
to be seen by people 

 and have no faith in Allah and the Last Day.  
Their parable1 is that of a rock covered with soil: 

a downpour strikes it, leaving it bare.  
They have no power  

over anything of what they have earned,  
and Allah does not guide the faithless lot. 

265 The parable of those who spend their wealth 
seeking Allah’s pleasure  

and to confirm themselves, 
is that of a garden on a hillside: 

the downpour strikes it,  
whereupon it brings forth its fruit twofold;  
and if it is not a downpour that strikes it,  

then a shower,  
and Allah sees best what you do. 

266 Would any of you like to have  
a garden of palm trees and vines,  

   with streams running in it, 
with all kinds of fruit for him therein, 

and old age were to strike him 

while he has weakly offspring; 
                                                           
1 Or ‘example.’ 
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whereupon a fiery hurricane were to hit it, 
whereat it lies burnt?  

Thus does Allah clarify His signs for you 
so that you may reflect. 

267 O you who have faith!  
Spend of the good things you have earned,  

and of what We bring forth for you  
from the earth, 

and do not be of the mind to give the bad part of it, 
for you yourselves would not take it, 

unless you overlook it. 
And know that Allah is all-sufficient, all-laudable. 

268 Satan frightens you of poverty 
and prompts you to [commit] indecent acts. 

But Allah promises you His forgiveness and grace,  
and Allah is all-bounteous, all-knowing. 

269 He gives wisdom to whomever He wishes,  
and he who is given wisdom,  

is certainly given an abundant good. 
But none takes admonition 

 except those who possess intellect. 
270 Whatever charity you may give,  

or vows that you may vow, 
Allah indeed knows it,  

and the wrongdoers have no helpers. 
271 If you disclose your charities, that is well, 

but if you hide them and give them to the poor, 
that is better for you,  

and it will atone for some of your misdeeds, 
and Allah is well aware of what you do. 
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272 It is not up to you to guide them; 
rather it is Allah who guides whomever He wishes. 

And whatever wealth you spend,  
it is for your own benefit,  

as you do not spend but to seek Allah’s pleasure, 
and whatever wealth you spend  

will be repaid to you in full,  
and you will not be wronged. 

273 [The charities are] for the poor who are straitened  
in the way of Allah,1 

not capable of moving about in the land [for trade]. 
The unaware suppose them to be well-off 

because of their reserve. 
You recognize them by their mark; 

they do not ask the people importunately.  
And whatever wealth you may spend,  

Allah indeed knows it. 
274 Those who give their wealth 

by night and day, 
secretly and openly,  

   they shall have their reward near their Lord,  
and they will have no fear, 

   nor will they grieve. 
275 Those who exact usury will not stand  

but like one  
deranged by the Devil’s touch. 

That is because they say,  
‘Trade is just like usury.’  

                                                           
1 That is, due to their engagement in jih¡d, or in learning and teaching Islamic 

sciences or martial arts, or due to the rigours of spiritual wayfaring. 
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While Allah has allowed trade and forbidden usury. 
Whoever, on receiving advice from his Lord, 
   relinquishes [usury],  

shall keep [the gains of] what is past, 
and his matter shall rest with Allah.  

As for those who resume, 
they shall be the inmates of the Fire 

     and they shall remain in it [forever]. 
276 Allah brings usury to naught,  

but He makes charities flourish.  
Allah does not like any sinful ingrate. 

277 Indeed those who have faith, 
do righteous deeds, 

maintain the prayer and give the zakat,  
   they shall have their reward near their Lord, 

and they will have no fear,  
nor will they grieve. 

278 O you who have faith!  
Be wary of Allah, 

and abandon [all claims to] what remains of usury,  
should you be faithful. 

279 And if you do not, then be informed of a war  
from Allah and His apostle.  

And if you repent,  
then you will have your principal, 

    neither harming others, nor suffering harm. 
280 And if [the debtor] is in straits, 

let there be a respite until the time of ease; 
and if you remit [the debt] as charity,  

it will be better for you, 
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$yγ •ƒ r'̄≈ tƒ š⎥⎪ Ï%©!$# (# ûθ ãΖ tΒ# u™  

# sŒÎ) Λ ä⎢Ζ tƒ# y‰ s? A⎦ ø⎪ y‰ Î/ #’ n< Î) 5≅ y_r& ‘wΚ|¡–Β  
çνθ ç7çF ò2$$sù 4  

= çG õ3u‹ø9uρ öΝ ä3uΖ ÷−/ 7= Ï?$ Ÿ2 ÉΑ ô‰ yèø9$$Î/ 4  
Ÿω uρ z>ù' tƒ ë= Ï?% x. β r& |= çF õ3tƒ  

$yϑ Ÿ2 çμyϑ ¯=tã ª!$# 4  
ó= çG ò6 u‹ù=sù  

È≅ Ï=ôϑ ãŠø9uρ “ Ï%©!$# Ïμ ø‹n=tã ‘,ysø9$#  
È,−G u‹ø9uρ ©! $# …çμ −/ u‘  

Ÿω uρ ó§y‚ö7tƒ çμ÷Ζ ÏΒ $Z↔ ÷‹x© 4  
β Î* sù tβ% x. “ Ï%©!$# Ïμ ø‹n=tã ‘,ysø9$# $·γŠÏ y™  

÷ρ r& $̧‹Ïè |Ê  
÷ρ r& Ÿω ßì‹ÏÜtG ó¡o„ β r& ¨≅ Ïϑ ãƒ uθèδ  

ö≅ Ï=ôϑ ãŠù=sù …çμ•‹Ï9uρ ÉΑ ô‰ yè ø9$$Î/ 4  
(#ρß‰ Îη ô±tF ó™$# uρ È⎦ ø⎪ y‰‹Îκ y− ⎯ÏΒ öΝ à6Ï9% y Í̀h‘ (  

β Î* sù öΝ ©9 $tΡθ ä3tƒ È⎦ ÷⎫n=ã_u‘  
×≅ ã_u sù Èβ$s?r&z óΔ $# uρ  

⎯£ϑ ÏΒ tβ öθ |Êös? z⎯ÏΒ Ï™ !# y‰ pκ ’¶9$#  
β r& ¨≅ÅÒ s? $yϑ ßγ1y‰ ÷nÎ)  

u Åe2x‹ çF sù $yϑ ßγ1y‰ ÷nÎ) 3“ u ÷zW{ $# 4 
Ÿω uρ z>ù' tƒ â™ !# y‰ pκ ’¶9$# # sŒÎ) $tΒ (#θãã ßŠ 4  

Ÿω uρ (# ûθßϑ t↔ ó¡s? β r& çνθ ç7çF õ3s?   

# ¶Éó |¹ ÷ρ r& # ¶Î7Ÿ2   

#’ n< Î) ⎯Ï&Í#y_r& 4   

should you know. 
281 And beware of a day  

in which you will be brought back to Allah.  
Then every soul shall be recompensed fully  

for what it has earned, 
and they will not be wronged. 

282 O you who have faith!  
When you contract a loan for a specified term,  

write it down.  
Let a writer write between you with honesty,  

and let not the writer refuse to write  
as Allah has taught him.  

So let him write,  
and let the one who incurs the debt dictate,  

and let him be wary of Allah, his Lord,  
and not diminish anything from it.  

But if the debtor be feeble-minded,  
or weak, 

or incapable of dictating himself,  
then let his guardian dictate with honesty, 
and take as witness two witnesses from your men, 
and if there are not two men, 

then a man and two women  
—from those whom you approve as witnesses—  
so that if one of the two defaults 

the other will remind her.  
The witnesses must not refuse when they are called, 
 and do not consider it wearisome to write it down, 

whether it be a big or a small sum,  
[as being lent] until its term.  
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öΝ ä3Ï9 s̈Œ äÝ |¡ø%r& y‰Ζ Ïã «! $#   

ãΠ uθø%r&uρ Ïο y‰≈ pκ ¤¶=Ï9   

#’ oΤ ôŠ r&uρ ω r& (# ûθ ç/$s?ö s? (   

Hω Î) β r& šχθ ä3s? ¸ο u≈ yfÏ? Zο u ÅÑ% tn   

$yγ tΡρ ãƒÏ‰ è? öΝ ä3sΨ÷t/   

}§øŠn=sù ö/ä3ø‹n= tæ îy$ uΖ ã_   

ω r& $yδθ ç7çF õ3s? 3   

(# ÿρß‰ Îγ ô©r&uρ # sŒÎ) óΟ çF ÷è tƒ$t6 s? 4   

Ÿω uρ §‘ !$ŸÒãƒ Ò= Ï?% x. Ÿω uρ Ó‰‹Îγ x© 4   

β Î) uρ (#θè=yè ø s? …çµ ¯ΡÎ* sù 8−θ Ý¡èù öΝ à6Î/ 3   

(#θà) ¨?$# uρ ©! $# ( ãΝ à6ßϑ Ïk=yè ãƒ uρ ª! $# 3   

ª! $#uρ Èe≅à6 Î/ >™ ó© x« ÒΟŠ Ï=tæ ∩⊄∇⊄∪ *   

β Î) uρ óΟ çFΖ ä. 4’ n?tã 9x y™   

öΝ s9uρ (#ρß‰ Åfs? $Y6 Ï?% x.   

Ö⎯≈ yδ Ísù ×π|Êθ ç7ø) ¨Β (   

÷β Î* sù z⎯ÏΒr& Νä3àÒ ÷è t/ $VÒ÷è t/   

ÏjŠ xσã‹ù=sù “ Ï%©!$# z⎯Ïϑ è?øτ$# …çµ tF uΖ≈ tΒr&   

È,−G u‹ø9uρ ©! $# …çµ −/ u‘ 3   

Ÿω uρ (#θßϑ çG õ3s? nο y‰≈ yγ ¤±9$# 4   

⎯tΒuρ $yγ ôϑ çGò6 tƒ   

ÿ…çµ ¯ΡÎ* sù ÖΝ ÏO#u™ …çµ ç6ù=s% 3   

ª! $#uρ $yϑ Î/ tβθ è=yϑ ÷è s? ÒΟŠ Ï=tæ ∩⊄∇⊂∪   

°! $tΒ ’ Îû ÏN üθ≈ yϑ ¡¡9$#   

$tΒuρ ’ Îû ÇÚ ö‘ F{$# 3   

β Î) uρ (#ρß‰ ö7è? $tΒ þ’ Îû öΝ à6Å¡àΡr&   

÷ρ r& çνθ à ÷‚è?   

Ν ä3ö7Å™$y⇔ ãƒ Ïµ Î/ ª!$# (   

ã Ïøó u‹sù ⎯yϑ Ï9 â™ !$t±o„  

Ü>Éj‹ yè ãƒ uρ ⎯tΒ â™ !$t±o„ 3   

ª! $#uρ 4’n? tã Èe≅ à2 &™ ó© x« íƒÏ‰ s% ∩⊄∇⊆∪   

That is more just with Allah 
and more upright in respect to testimony,  
and the likeliest way to avoid doubt, 

unless it is an on the spot deal 
    you transact between yourselves, 

in which case there is no sin upon you  
not to write it. 

Take witnesses when you make a deal,  
and let no harm be done to writer or witness, 
and if you did that, it would be sinful of you. 

Be wary of Allah and Allah shall teach you, 
and Allah has knowledge of all things. 

283 If you are on a journey  
and cannot find a writer, 

then a retained pledge [shall suffice].  
And if one of you entrusts to another, 

let him who is trusted deliver his trust, 
and let him be wary of Allah, his Lord.  

And do not conceal testimony;  
anyone who conceals it, 

his heart will indeed be sinful. 
And Allah knows best what you do. 

284 To Allah belongs whatever is in the heavens  
and whatever is in the earth; 

and whether you disclose what is in your hearts  
or hide it,  

Allah will bring you to account for it. 
Then He will forgive whomever He wishes 

and punish whomever He wishes, 
and Allah has power over all things. 
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z⎯tΒ# u™ ãΑθß™§9$#   

!$yϑ Î/ tΑ Í“Ρé& Ïµø‹s9Î) ⎯ÏΒ ⎯Ïµ În/§‘   

tβθ ãΖ ÏΒ÷σ ßϑ ø9$# uρ 4   

<≅ ä. z⎯tΒ# u™ «! $$Î/  

⎯Ïµ ÏF s3Í×̄≈ n=tΒuρ ⎯Ïµ Î7çF ä. uρ ⎯Ï&Í#ß™â‘ uρ  
Ÿω ä−Íh x çΡ  

š⎥ ÷⎫t/ 7‰ xmr& ⎯ÏiΒ ⎯Ï&Í#ß™•‘ 4  

(#θä9$s%uρ $uΖ ÷è Ïϑ y™ $sΨ÷è sÛr&uρ (  

y7tΡ# u ø äî $sΨ−/ u‘  

y7ø‹s9Î) uρ ãÅÁ yϑ ø9$# ∩⊄∇∈∪  
 

Ÿω ß# Ïk=s3ãƒ ª!$# $²¡ø tΡ ω Î) $yγ yè ó™ãρ 4  

$yγ s9 $tΒ ôMt6 |¡x.  
$pκ ö n=tã uρ $tΒ ôMt6 |¡tF ø.$# 3  

 

$sΨ−/ u‘  

Ÿω !$tΡõ‹ Ï{# xσ è? β Î) !$uΖŠ Å¡°Σ  
÷ρ r& $tΡù' sÜ÷zr& 4  

$sΨ−/ u‘  

Ÿω uρ ö≅ Ïϑóss? !$uΖ øŠn=tã # X ô¹Î)  

$yϑ x. …çµ tF ù=yϑ xm ’ n? tã t⎦⎪ Ï%©!$# ⎯ÏΒ $uΖ Ï=ö6 s% 4  

$uΖ −/ u‘  

Ÿω uρ $sΨù=Ïdϑ ysè? $tΒ Ÿω sπ s%$sÛ $sΨs9 ⎯ÏµÎ/ (  

ß# ôã $#uρ $̈Ψtã ö Ïøî $# uρ $sΨs9  
!$uΖ ôϑ xmö‘ $# uρ 4  

|MΡr& $uΖ9s9öθ tΒ  
$tΡö ÝÁΡ$$sù ’ n? tã ÏΘöθ s) ø9$# t⎦⎪ Í Ï≈x6 ø9$# ∩⊄∇∉∪   

 
 
 

285 The Apostle has faith 
in what has been sent down to him from his Lord, 

and all the faithful. 
Each [of them] has faith in Allah, 

His angels, His scriptures and His apostles.  
[They declare,] ‘We make no distinction 

between any of His apostles.’ 
And they say, ‘We hear and obey.  

Our Lord, forgive us, 
and toward You is the return.’ 
 

286 Allah does not task any soul beyond its capacity. 
Whatever [good] it earns is to its benefit,  

and whatever [evil] it incurs is to its harm.  
 
‘Our Lord!  

Take us not to task if we forget  
or make mistakes!  

Our Lord!  
Place not upon us a burden 

as You placed on those who were before us!  
Our Lord! 

Lay not upon us what we have no strength to bear! 
Excuse us and forgive us,  

and be merciful to us!  
You are our Master,  

so help us against the faithless lot!’ 
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ÉΟ ó¡Î0 «! $#  

Ç⎯≈ uΗ÷q§9$# ÉΟŠ Ïm§9$#   

 

 $Ο !9# ∩⊇∪  
ª! $# Iω tµ≈s9Î) ωÎ) uθ èδ  

‘ y⇔ø9$# ãΠθ•‹s) ø9$# ∩⊄∪  
tΑ ¨“ tΡ y7ø‹n=tã |=≈ tG Å3ø9$# Èd,ysø9$$Î/  

$]%Ïd‰ |Á ãΒ $yϑ Ïj9 t⎦ ÷⎫t/ Ïµ ÷ƒ y‰ tƒ  
tΑ u“Ρr&uρ sπ1u‘ öθ−G9$# Ÿ≅‹ÅgΥ M}$# uρ ∩⊂∪  

⎯ÏΒ ã≅ ö7s%  
“ Y‰ èδ Ä¨$̈Ψ=Ïj9  
tΑ u“Ρr&uρ tβ$s%ö à ø9$# 3  

¨β Î) t⎦⎪ Ï%©!$# (#ρã x x. ÏM≈ tƒ$t↔ Î/ «! $#  

óΟ ßγ s9 Ò># x‹ tã Ó‰ƒÏ‰ x© 3  

ª! $#uρ Ö“ƒÍ• tã ρ èŒ BΘ$s) ÏFΡ$# ∩⊆∪  
¨β Î) ©! $# Ÿω 4‘ xøƒ s† Ïµ ø‹n=tã Ö™ ó© x«  

’ Îû ÇÚ ö‘ F{$# Ÿωuρ ’ Îû Ï™!$yϑ ¡¡9$# ∩∈∪  
uθ èδ “ Ï%©!$# óΟ à2â‘ Ècθ|Áãƒ ’Îû ÏΘ% tnö‘ F{$#  

y# ø‹x. â™ !$t±o„ 4  

Iω tµ≈ s9Î) ω Î) uθèδ  
â“ƒÍ• yè ø9$# ÞΟŠ Å3ysø9$# ∩∉∪  

 
uθ èδ ü“ Ï%©!$# tΑu“Ρr& y7ø‹n=tã |=≈ tG Å3ø9$#  

çµ÷Ζ ÏΒ ×M≈ tƒ# u™ ìM≈ yϑ s3øt ’Χ 
 
 
 

 
3. S¬RAT ªL-I  ‘IMRªN1 

 
In the Name of Allah, 

the All-beneficent, the All-merciful. 
 

1 Alif, L¡m, M¢m. 
2 Allah—there is no god except Him—  

is the Living One, the All-sustainer. 
3 He has sent down to you the Book with the truth  

confirming what was [revealed] before it,  
and He had sent down the Torah and the Evangel 

4     before 
as guidance for mankind, 

and He has sent down the Criterion.2 
Indeed those who defy the signs of Allah, 

there is a severe punishment for them;  
and Allah is all-mighty, avenger. 

5 Nothing is indeed hidden from Allah  
in the earth or in the sky. 

6 It is He who forms you in the wombs 
however He wishes. 

There is no god except Him,  
the All-mighty, the All-wise. 
 

7 It is He who has sent down to you the Book. 
Parts of it are definitive verses, 

                                                           
1 The s£rah takes its name from the expression ‘the House of ‘Imr¡n’ (¡l-i ‘Imr¡n) 

mentioned in verse 33. 
2 Cf. 2:53. 
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£⎯èδ ‘Π é& É=≈ tG Å3ø9$#   
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tβθ ãè Î6®KuŠsù $tΒ tµt7≈ t±s? çµ÷Ζ ÏΒ  
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$tΒuρ ãΝ n=÷è tƒ ÿ…ã&s#ƒ Íρ ù' s? ωÎ) ª! $# 3  

tβθ ã‚Å™ §̈9$# uρ ’ Îû ÉΟ ù=Ïè ø9$#  

tβθ ä9θ à) tƒ $̈Ζ tΒ# u™ ⎯ÏµÎ/  

@≅ ä. ô⎯ÏiΒ Ï‰Ζ Ïã $uΖ În/ u‘ 3  

$tΒuρ ãª. ¤‹ tƒ  
Hω Î) (#θä9'ρ é& É=≈ t6ø9F{ $# ∩∠∪  

$sΨ−/ u‘ Ÿω ùøÄ“ è? $sΨt/θ è=è%  
y‰ ÷è t/ øŒ Î) $sΨoK÷ƒ y‰ yδ  

ó= yδ uρ $uΖ s9 ⎯ÏΒ y7Ρà$©! ºπ yϑ ômu‘ 4  

y7̄ΡÎ) |MΡr& Ü>$ ¨δ uθ ø9$# ∩∇∪  
!$sΨ−/ u‘ y7̄ΡÎ) ßì ÏΒ$y_ Ä¨$̈Ψ9$#  

5Θöθ uŠÏ9 ω |= ÷ƒ u‘ Ïµ‹Ïù 4  

χÎ) ©! $# Ÿω ß# Ï=÷‚ãƒ yŠ$yèŠÏϑ ø9$# ∩®∪  
 

¨β Î) š⎥⎪Ï%©!$# (#ρã x x.  
⎯s9 z© É_ øó è? óΟ ßγ ÷Ψtã óΟ ßγ ä9 üθ øΒr& Iω uρ Ο èδ ß‰≈ s9÷ρ r&  

z⎯ÏiΒ «! $# $Z↔ ø‹x© (  

y7Í×̄≈ s9'ρ é&uρ öΝ èδ ßŠθè%uρ Í‘$ ¨Ψ9$# ∩⊇⊃∪  
É>ù&y‰ Ÿ2 ÉΑ#u™ tβ öθtã ó Ïù  

t⎦⎪ Ï%©!$# uρ ⎯ÏΒ óΟ Îγ Ï=ö6 s% 4  

(#θç/ ¤‹ x. $uΖ ÏG≈ tƒ$t↔ Î/  

ãΝ èδ x‹ s{r' sù ª!$# öΝ Îκ Í5θ çΡä‹ Î/ 3  

ª! $#uρ ß‰ƒÏ‰ x© É>$ s) Ïè ø9$# ∩⊇⊇∪  
≅ è% š⎥⎪Ï%©#Ïj9 (#ρã xx. 

 

which are the mother of the Book,  
while others are metaphorical.1  

As for those in whose hearts is deviance,  
they pursue what is metaphorical in it,  
courting temptation and courting its interpretation. 

But no one knows its interpretation except Allah 
and those firmly grounded in knowledge; 

they say, ‘We believe in it; 
all of it is from our Lord.’  

And none takes admonition 
except those who possess intellect. 

8 [They say,] ‘Our Lord! Do not make our hearts swerve  
after You have guided us,  

and bestow Your mercy on us.  
Indeed You are the All-munificent. 

9  Our Lord! You will indeed gather mankind 
on a day in which there is no doubt. 

Indeed Allah does not break His promise.’ 
 

10 As for the faithless,  
neither their wealth nor their children shall avail them  

anything against Allah;  
it is they who will be fuel for the Fire; 

11   as in the case of Pharaoh’s clan  
and those who were before them,  

who denied Our signs. 
So Allah seized them for their sins, 

and Allah is severe in retribution. 
12 Say to the faithless,  
                                                           
1 Or ‘ambiguous.’ 
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‘You shall be overcome and mustered toward hell,  
and it is an evil resting place.’ 
 

13 There was certainly a sign for you  
in the two hosts that met: 

one host fighting in the way of Allah 
and the other faithless,  

who saw them visibly twice as many.1 
Allah strengthens with His help 

whomever He wishes.  
There is indeed a moral in that  

for those who have insight. 
14 To mankind has been made to seem decorous 

the love of [worldly] desires,  
including women and children,  

accumulated piles  
of gold and silver,  

horses of mark, livestock, and farms.  
Those are the wares of the life of this world;  

but Allah—with Him is a good destination. 
15 Say,  

‘Shall I inform you of something better than that? 
For those who are Godwary 

there will be gardens near their Lord, 
      with streams running in them, 

to remain in them [forever], 
and chaste mates,  
and Allah’s pleasure.’  

And Allah sees best the servants. 
                                                           
1 Or ‘whom they [i.e. the faithful] saw visibly twice as many.’ 
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óΟ çF ôϑ n=ó™r&u™ 4   

÷β Î* sù (#θßϑ n=ó™r& Ï‰ s)sù (#ρy‰ tF ÷δ$# (   

 

 

 

16 Those who say, ‘Our Lord! 
Indeed we have faith. 
So forgive us our sins,  

and save us from the punishment of the Fire.’ 
17 Patient and truthful,  

obedient and charitable,  
and pleading [Allah’s] forgiveness at dawns. 
 

18 Allah bears witness that there is no god except Him 
—and [so do] the angels 

and those who possess knowledge— 
maintainer of justice, 

there is no god but Him, 
  the Almighty, the All-wise. 

19 Indeed, with Allah religion is Isl¡m,1 
and those who were given the Book did not differ  

except after knowledge had come to them,  
out of envy among themselves. 

And whoever defies Allah’s signs 
[should know that] Allah is swift at reckoning. 

20 So if they argue with you,  
say, ‘I have submitted my will to Allah,  

and [so has] he who follows me.’  
And say to those who were given the Book  

and the uninstructed ones,2 
‘Do you submit?’ 

If they submit, they will certainly be guided; 

                                                           
1 Or ‘religion is submission [to Allah].’ 
2 That is, the Arabs, who unlike the Jews and the Christians did not possess any 

scripture and had not received any scriptural instruction. 
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        but if they turn away,  
then your duty is only to communicate; 

and Allah sees best the servants. 
21 Those who defy Allah’s signs  

and kill the prophets unjustly,1  
and kill those who call for justice 

from among the people, 
inform them of a painful punishment. 

22 They are the ones whose works have failed 
in this world and the Hereafter,  

and they will have no helpers. 
23 Have you not regarded those  

who were given a share of the Book, 
who are summoned to the Book of Allah 

in order that it may judge between them,  
whereat a part of them refuse to comply 

and they are disregardful? 
24 That is because they say,  

‘The Fire shall not touch us  
except for a number of days,’ 

and they have been misled in their religion 
by what they used to fabricate. 

25 But how will it be [with them] 
when We gather them 

on a day in which there is no doubt,  
and every soul shall be recompensed fully 

for what it has earned,  
and they will not be wronged? 

26 Say, ‘O Allah, Master of all sovereignty!  
                                                           
1 That is, the Jews. Verses 21-25 relate to them. 
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÷ρ r& çνρ ß‰ ö6è?   

çµôϑ n=÷è tƒ ª! $# 3   

ãΝ n=÷è tƒ uρ $tΒ ’ Îû ÏN üθ≈ yϑ ¡¡9$#   

$tΒuρ ’ Îû ÇÚ ö‘ F{$# 3   

ª! $#uρ 4’n? tã Èe≅ à2 &™ ó© x« ÖƒÏ‰ s% ∩⊄®∪   

tΠ öθtƒ ß‰ Åfs? ‘≅à2 <§ø tΡ   
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$tΒuρ ôMn=Ïϑ tã ⎯ÏΒ &™ ûθß™   

–Š uθs?  

You give sovereignty to whomever You wish,  
and strip of sovereignty whomever You wish;  

You make mighty whomever You wish,  
and You abase whomever You wish;  
all good is in Your hand. 

Indeed You have power over all things. 
27   You make the night pass into the day 

and You make the day pass into the night. 
You bring forth the living from the dead 

and You bring forth the dead from the living, 
and You provide for whomever You wish 

without any reckoning.’ 
 

28 The faithful should not take the faithless for allies  
instead of the faithful,  

and whoever does that  
Allah will have nothing to do with him, 

except when you are wary of them out of caution. 
Allah warns you to beware of [disobeying] Him, 

and toward Allah is the return. 
29 Say, ‘Whether you hide what is in your hearts, 

or disclose it,  
Allah knows it,  
and He knows whatever there is in the heavens 

and whatever there is in the earth; 
  and Allah has power over all things.’ 

30 The day when every soul will find  
present whatever good it has done;  

and as to whatever evil it has done 
it will wish  
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ª! $#uρ ÞΟ n=÷ær& $yϑ Î/ ôMyè |Êuρ   
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þ’ oÎΤ Î)uρ $yδä‹ŠÏã é& y7Î/ $yγ tG §ƒÍh‘ èŒ uρ  

  

there were a far distance between it and itself. 
Allah warns you to beware of [disobeying] Him,  

and Allah is most kind to [His] servants. 
31 Say, ‘If you love Allah, then follow me;  

Allah will love you and forgive you your sins, 
and Allah is all-forgiving, all-merciful.’ 

32 Say, ‘Obey Allah and the Apostle.’  
But if they turn away,  

indeed Allah does not like the faithless. 
 

33 Indeed Allah chose Adam and Noah,  
and the progeny of Abraham 
and the progeny of Imran 

above all the nations; 
34    some of them are descendants of the others,  

and Allah is all-hearing, all-knowing. 
 

35 When the wife of Imran said,  
‘My Lord,  

I dedicate to You what is in my belly, 
in consecration. 

Accept it from me;  
indeed You are the All-hearing, the All-knowing.’ 

36 And when she bore her,1 she said,  
‘My Lord, I have borne a female [child]’  

—and Allah knew better what she had borne— 
‘and the female is not like the male. 
I have named her Mary,  

and I commend her and her offspring to Your care 
                                                           
1 That is, Mary (‘a). 
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against [the evil of] the outcast Satan.’ 
37 Thereupon her Lord accepted her  

with a gracious acceptance, 
and made her grow up in a worthy fashion, 
and He charged Zechariah with her care.  

Whenever Zechariah visited her in the sanctuary, 
he would find provisions with her.  

He said, ‘O Mary,  
from where does this come for you?’  

She said, ‘It comes from Allah.  
Allah provides whomever He wishes 

without any reckoning.’ 
38 Thereat Zechariah supplicated his Lord. 
   He said, ‘My Lord! 

Grant me a good offspring from You!  
Indeed You hear all supplications.’ 

39 Then the angels called out to him,  
as he stood praying in the sanctuary:  

‘Allah gives you the good news of John, 
     as a confirmer of a Word of Allah,1  

eminent and chaste, 
a prophet, among the righteous.’ 

40 He said, ‘My Lord, how shall I have a son 
while old age has overtaken me 

and my wife is barren?’ 
He said, ‘So it is that Allah  

does whatever He wishes.’ 
41 He said, ‘My Lord, grant me a sign.’  

He said, ‘Your sign  
                                                           
1 That is, Jesus (‘a). 
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is that you will not speak to people for three days 
except in gestures. 

And remember Your Lord greatly,  
and glorify Him morning and evening.’ 

42 And when the angels said,  
‘O Mary, Allah has chosen you and purified you,  

and He has chosen you above the world’s women. 
43  O Mary, be obedient to your Lord,  

and prostrate and bow down  
with those who bow [in worship].’ 

44 These accounts are from the Unseen,  
which We reveal to you,  

and you were not with them  
when they were casting lots  

[to see] which of them 
would take charge of Mary’s care, 

nor were you with them  
when they were contending. 

45 When the angels said, ‘O Mary,  
Allah gives you the good news of a Word from Him 

whose name is Messiah, Jesus, son of Mary, 
      distinguished in the world and the Hereafter,  

and one of those brought near [to Allah]. 
46   He will speak to people in the cradle 

and in adulthood,  
and will be one of the righteous.’ 

47 She said, ‘My Lord, how shall I have a child  
seeing that no human has ever touched me?’  

He said, ‘So it is that Allah  
creates whatever He wishes. 
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When He decides on a matter 
He just says to it ‘‘Be!’’ and it is. 

48  And He will teach him the Book and wisdom,  
the Torah and the Evangel, 

49  and [he will be] an apostle to the Children of Israel,  
[and he will declare,] ‘I have certainly brought you 

a sign from your Lord:  
I will create for you out of clay  

the form of a bird, 
    then I will breathe into it,  

and it will become a bird by Allah’s leave.  
And I heal the blind and the leper 

and I revive the dead by Allah’s leave.  
And I will tell you what you have eaten 

    and what you have stored in your houses.  
  There is indeed a sign in that for you, 

should you be faithful. 
50 And [I come] to confirm [the truth of] 

that which is before me of the Torah,  
and to make lawful for you 

some of the things that were forbidden you.  
I have brought you a sign from your Lord;  

so be wary of Allah and obey me. 
51 Indeed Allah is my Lord and your Lord;  

so worship Him.  
This is a straight path.’ 

52 And when Jesus sensed their faithlessness,  
he said, ‘Who will be my helpers toward Allah?’  

The Disciples said, ‘We will be helpers of Allah. 
We have faith in Allah,  
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and bear witness that we are muslims. 
53  Our Lord, we believe in what You have sent down, 

and we follow the apostle,  
so write us among the witnesses.’ 

54 Then they1 plotted [against Jesus],  
and Allah also devised,  
and Allah is the best of devisers. 

55 When Allah said, ‘O Jesus, I shall take you[r soul],2 
and I shall raise you up toward Myself,  
and I shall clear you  

of [the calumnies of] the faithless,  
and I shall set those who follow you 

above the faithless until the Day of Resurrection.  
Then to Me will be your return,  

whereat I will judge between you 
    concerning that about which you used to differ. 
56 As for the faithless,  

I will punish them with a severe punishment 
in the world and the Hereafter;  

                                                           
1 That is, the opponents of Jesus among the Jews. 
2 Tawaff¡ means ‘to exact fully’ something, ‘to receive in full,’ ‘to take one’s full 

share,’ and in the present Qur’¡nic context it is used in the sense of taking away 
of the soul, either temporarily, as during sleep (as in 6:60), or permanently, as at 
the time of death (as in 3:193; 4:97; 6:61; 7:37,126; 8:50; 10:46; 12:101; 13:40; 
16:28; 22:5; 32:11; 40:67, 77; 47:27). In verse 39:42, it is used to refer to the 
taking of the soul both during sleep and death: ‘It is Allah who takes (yatawaff¡) 
the souls at death, and those that have not died during their sleep. He retains 
those for whom He has decreed death, but releases the rest for a specified term.’ 
The passive form of the verb, tuwuffiya means ‘to die,’ ‘to expire,’ and to ‘pass 
away.’ It occurs in 2:234, 240. In a tradition, Imam ‘Al¢ ibn M£s¡ al-Ri¤¡ (‘a) 
explains that Jesus Christ (‘a) ‘‘was raised alive from the earth to the heaven. 
Then his soul was taken away between the earth and the heaven. After he was 
raised to the heaven his soul was restored to his body, and hence the words of 
God, the Almighty and the Glorious, ‘When Allah said: ‘O Jesus, I shall take 
you[r soul], and I shall raise you up to Myself. . .’ ’’ (‘Uy£n akhb¡r al-Ri¤¡, 
Tehran: Intish¡r¡t-e Jah¡n, n.d., ed. Sayyid Mahd¢ al-°usayn¢ al-L¡jward¢, vol. 
1, p. 215; cf. Bi¦¡r al-anw¡r, vol. 14, p. 338). 
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and they will have no helpers.’ 
57 But as for those who have faith 

and do righteous deeds,  
He will pay them in full their rewards, 

and Allah does not like the wrongdoers. 
58 These that We recite to you  

are from the signs and the Wise Reminder.1 
59 Indeed the case of Jesus with Allah  

 is like the case of Adam:  
He created him from dust,  

then said to him, ‘Be,’ and he was. 
60 This is the truth from your Lord,  

so do not be among the skeptics. 
61 Should anyone argue with you concerning him,  

after the knowledge that has come to you, 
say, ‘Come! Let us call our sons and your sons,  

our women and your women,  
our souls and your souls, 

then let us pray earnestly 
and call down Allah’s curse upon the liars.’ 

62 This is indeed the true account, for sure.  
There is no god but Allah,  

and indeed Allah is the All-mighty, the All-wise. 
63 But if they turn away,  

indeed Allah knows best the agents of corruption. 
64 Say, ‘O People of the Book!  

Come to a word common between us and you:  
that we will worship no one but Allah,  
and that we will not ascribe any partner to Him,  

                                                           
1 Or ‘the Definitive Reminder.’ This is yet another name of the Holy Qur’¡n 
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and that we will not take each other as lords 
besides Allah.’  

But if they turn away, 
say, ‘Be witnesses that we are muslims.’1 

65 O People of the Book!  
Why do you argue concerning Abraham?  
Neither the Torah nor the Evangel were sent down 

 until [long] after him.  
Do you not apply reason? 

66 Ah! You are the very ones who argue 
about that of which you have knowledge.  

Why then do you argue  
about that of which you have no knowledge?  

And Allah knows and you do not know. 
67 Abraham was neither a Jew nor a Christian. 
    Rather he was a ¦an¢f, a muslim,  

and he was not one of the polytheists. 
68 Indeed the nearest of all people to Abraham  

are those who follow him,  
and this prophet and those who have faith, 

    and Allah is the guardian of the faithful. 
69 A group of the People of the Book were eager 

to lead you astray;  
yet they lead no one astray except themselves,  

but they are not aware. 
70 O People of the Book!  

Why do you defy Allah’s signs 
while you testify [to their truth]? 

71 O People of the Book!  
                                                           
1 That is, those who have submitted to Allah. 
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Why do you mix the truth with falsehood,  
and conceal the truth while you know [it]? 

72 A group of the People of the Book say,  
‘Believe in what has been sent down to the faithful 

at the beginning of the day,  
and disbelieve at its end, 

so that they may turn back [from their religion].’ 
73  ‘And do not believe anyone  

except him who follows your religion.’  
Say, ‘Indeed [true] guidance is the guidance of Allah.’ 

‘[And do not believe] that anyone may be given 
the like of what you were given,  

or that he may argue with you before your Lord.’1  
Say, ‘Indeed all grace is in Allah’s hand;  

He grants it to whomever He wishes, 
and Allah is all-bounteous, all-knowing. 

74 He singles out for His mercy whomever He wishes, 
and Allah is dispenser of a great grace.’ 

75 And among the People of the Book is he who 
if you entrust him with a quintal2 

will repay it to you, 
and among them is he who,  

if you entrust him with a dinar 
                                                           
1 This is in accordance with 2:76 where the Jews are described as making a similar 

statement. Alternatively, it may be understood as being part of the reply the 
Prophet is asked to give to the Jews, in which case the translation will be as 
follows: ‘Say, ‘‘Indeed [true] guidance is the guidance of Allah, so that anyone 
may be given the like of what you were given, or that he may argue with you 
before your Lord.’’ ’  

2 Quintal: hundredweight. The American Heritage Dictionary gives the following 
history of the English ‘quintal’: Middle English, a unit of weight, from Old 
French, from Medieval Latin quint¡le, from Arabic qin§¡r, from Late Greek 
kentēnarion, from Late Latin centēn¡rium (pondus), hundred(weight), from 
Latin centēn¡rius, of a hundred.  
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¨β Î) t⎦⎪ Ï%©!$# tβρã yI ô±o„ Ï‰ ôγ yè Î/ «!$#   

öΝ Îκ È]≈yϑ ÷ƒ r&uρ   

$YΨyϑ rO ¸ξ‹Ï=s%   

y7Í×̄≈ s9'ρ é& Ÿω t,≈ n=yz öΝ ßγ s9 ’Îû Ïο u ½zFψ $#   

Ÿω uρ ãΝ ßγßϑ Ïk=x6 ãƒ ª! $#   

Ÿω uρ ãÝàΖ tƒ öΝÎκ ö s9Î)   

tΠ öθtƒ Ïπ yϑ≈ uŠÉ)ø9$#   

Ÿω uρ óΟ Îγ‹Åe2u“ ãƒ   

óΟ ßγ s9uρ ëU# x‹ tã ÒΟŠ Ï9r& ∩∠∠∪   

¨β Î) uρ óΟ ßγ÷Ζ ÏΒ $Z)ƒ Íx s9   

tβ…âθ ù=tƒ Ο ßγtF t⊥ Å¡ø9r& É=≈ tF Å3ø9$$Î/   

çνθ ç7|¡óstG Ï9 z⎯ÏΒ É=≈ tG Å6ø9$#   

$tΒuρ uθ èδ š∅ÏΒ É=≈ tG Å3ø9$#   

šχθ ä9θ à) tƒ uρ uθèδ ô⎯ÏΒ Ï‰ΨÏã «!$#   

$tΒuρ uθ èδ ô⎯ÏΒ Ï‰ΨÏã «!$#   

tβθ ä9θ à) tƒuρ ’ n? tã «! $# z>É‹ s3ø9$#   

öΝ èδ uρ tβθßϑ n=÷è tƒ ∩∠∇∪   

$tΒ tβ% x. @ t±u;Ï9   

β r& çµuŠÏ?÷σ ãƒ ª!$# |=≈ tG Å3ø9$#   

zΝ õ3ßsø9$# uρ nο §θç7–Ψ9$# uρ   

§Ν èO tΑθà) tƒ Ä¨$̈Ζ=Ï9  

will not repay it to you  
unless you stand persistently over him.  

That is because they say,  
‘We have no obligation to the non-Jews.’ 

But they attribute lies to Allah, 
and they know [it]. 

76 Yes, whoever fulfills his commitments  
and is wary of Allah  

—Allah indeed loves the Godwary. 
77 Those who sell Allah’s covenant  

and their oaths 
for a paltry gain— 

there shall be no share for them in the Hereafter 
and Allah will not speak to them 
nor will He [so much as] look at them  

on the Day of Resurrection, 
nor will He purify them, 

and there is a painful punishment for them. 
78 There is indeed a group of them 

who twist their tongues to mimic the Book, 
that you may suppose that it is from the Book,  

though it is not from the Book, 
and they say, ‘It is from Allah,’ 

though it is not from Allah,  
and they attribute lies to Allah, 

and they know [it]. 
79 It does not behoove any human 

that Allah should give him the Book, 
judgement and prophethood,  

and then he should say to the people,  
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(#θçΡθ ä. #YŠ$t6 Ïã ’ Ík< ⎯ÏΒ Èβρ ßŠ «!$#   

⎯Å3≈ s9uρ (#θçΡθ ä. z⎯↵ ÍhŠÏΨ≈ −/ u‘   

$yϑ Î/ óΟ çFΖ ä. tβθ ßϑ Ïk=yè è? |=≈ tG Å3ø9$#   

$yϑ Î/ uρ óΟ çFΖ ä. tβθ ß™â‘ ô‰ s? ∩∠®∪   

Ÿω uρ öΝ ä.u ãΒù' tƒ β r& (#ρ ä‹Ï‚−G s?   

sπ s3Í×̄≈ n=pR ùQ$# z⎯↵ hÎ‹Î;̈Ζ9$# uρ $¹/$t/ ö‘ r& 3   

Ν ä.ã ãΒù' tƒ r& Íø ä3ø9$$Î/   

y‰ ÷è t/ øŒ Î) Λ ä⎢Ρr& tβθ ßϑ Ï=ó¡–Β ∩∇⊃∪   

øŒÎ) uρ x‹ s{ r& ª!$# t,≈ sW‹ÏΒ z⎯↵ hÎŠÎ;̈Ψ9$#   

!$yϑ s9 Ν à6çG ÷s?# u™   

⎯ÏiΒ 5=≈ tG Å2 7π yϑ õ3Ïmuρ   

¢Ο èO öΝ à2u™ !% y` ×Αθß™u‘   

×−Ïd‰ |Á–Β $yϑ Ïj9 öΝ ä3yè tΒ   

£⎯ãΨÏΒ÷σ çG s9 ⎯Ïµ Î/ …çµ ¯Ρã ÝÁΨtG s9uρ 4   

tΑ$s% óΟ è?ö‘ u ø%r&u™   

ôΜ è?õ‹ s{ r&uρ 4’ n?tã öΝä3Ï9 s̈Œ “ Í ô¹Î) (   

(# ûθä9$s% $tΡö‘ u ø%r& 4   

tΑ$s% (#ρß‰ pκ ô− $$sù   

O$tΡr&uρ Ν ä3yè tΒ z⎯ÏiΒ t⎦⎪ Ï‰ Îγ≈¤±9$# ∩∇⊇∪   

⎯yϑ sù 4’ ¯< uθ s? y‰ ÷è t/ y7Ï9 s̈Œ   

y7Í×̄≈ s9'ρ é' sù ãΝ èδ šχθ à) Å¡≈ xø9$# ∩∇⊄∪   

u  ötó sù r& Ç⎯ƒ ÏŠ «!$# šχθ äó ö7tƒ   

ÿ…ã&s!uρ zΝ n=ó™r&   

⎯tΒ ’ Îû ÏN üθ≈ yϑ ¡¡9$# Ä⇓ö‘ F{ $# uρ   

$Yã öθ sÛ $\δ ö Ÿ2uρ   

Ïµø‹s9Î) uρ šχθ ãè y_ö ãƒ ∩∇⊂∪   

ö≅ è% $̈ΨtΒ# u™ «!$$Î/   

!$tΒuρ tΑ Í“Ρé& $uΖ øŠn=tã  

 

 

 ‘Be my servants instead of Allah.’ 
Rather [he would say], ‘Be a godly people,  

because of your teaching the Book 
and because of your studying it.’ 

80 And he would not command you to take 
the angels and the prophets for lords.  

Would he call you to unfaith 
after you have been muslims? 

81 When Allah took a compact concerning the prophets, 
   [He said,] ‘Inasmuch as I have given you  

of the Book and wisdom,1 
should an apostle come to you thereafter 

confirming what is with you, 
you shall believe in him and help him.’ 

He said, ‘Do you pledge 
and accept My covenant on this condition?’  

They said, ‘We pledge.’  
He said, ‘Then be witnesses, 

and I am also among the witnesses along with you.’ 
82 Then whoever turns away after that 

—it is they who are the transgressors. 
83 Do they, then, seek a religion other than Allah’s, 

while to Him submits  
whoever there is in the heavens and the earth,  

willingly or unwillingly,  
and to Him they will be brought back? 

84 Say, ‘We have faith in Allah,  
and in what has been sent down to us, 

                                                           
1 Or, in accordance with an alternate reading (with lamm¡, instead of lam¡), ‘Since I 

have given you of the Book and wisdom,’ or ‘As I have given you . . .’ 
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!$tΒuρ tΑ Í“Ρé& #’ n? tã zΝŠ Ïδ ü ö/Î)   

Ÿ≅Š Ïè≈yϑ ó™Î) uρ t,≈ ysó™Î) uρ z>θ à) ÷è tƒ uρ  
ÅÞ$t7ó™F{ $# uρ   

!$tΒuρ z’ ÎAρé& 4© y›θ ãΒ 4© |¤ŠÏã uρ   

šχθ –ŠÎ;̈Ψ9$# uρ ⎯ÏΒ öΝÎγ În/ §‘   

Ÿω ä−Íh x çΡ t⎦ ÷⎫t/ 7‰ xmr& óΟ ßγ ÷ΨÏiΒ   

ß⎯óstΡuρ …çµ s9 tβθ ßϑÏ=ó¡ãΒ ∩∇⊆∪   

⎯tΒuρ Æ tG ö;tƒ u  öxî ÄΝ≈n=ó™M}$# $YΨƒ ÏŠ   

⎯n=sù Ÿ≅ t6ø) ãƒ çµ ÷ΨÏΒ   

uθ èδ uρ ’Îû Ïο u ½zFψ $# z⎯ÏΒ z⎯ƒ ÍÅ¡≈ y‚ø9$# ∩∇∈∪   

y# ø‹x. “ Ï‰ ôγtƒ ª! $# $YΒöθ s%   

(#ρã x Ÿ2 y‰ ÷è t/ öΝÎκ È]≈ yϑƒÎ)   

(# ÿρß‰ Îγ x©uρ ¨β r& tΑθ ß™§9$# A,xm   

ãΝ èδ u™!% y ùρ àM≈ sΨÉit6 ø9$# 4   

ª! $#uρ Ÿω “ Ï‰ôγ tƒ uΘöθ s) ø9$# t⎦⎫Ïϑ Ï=≈ ©à9$# ∩∇∉∪   

y7Í×̄≈ s9'ρ é& öΝ èδ äτ!# u“ y_ ¨β r& öΝÎγ ø‹n=tæ   

sπ sΨ÷è s9 «!$# Ïπs3Í×̄≈ n=yϑ ø9$# uρ   

Ä¨$̈Ψ9$# uρ t⎦⎫Ïè yϑ ô_r& ∩∇∠∪   

t⎦⎪ Ï$Í#≈ yz $pκ Ïù   

Ÿω ß# ¤ sƒ ä† ãΝßγ ÷Ζ tã Ü># x‹ yè ø9$#   

Ÿω uρ öΝ èδ tβρã sàΖ ãƒ ∩∇∇∪   

ω Î) t⎦⎪ Ï%©!$# (#θ ç/$s? .⎯ÏΒ Ï‰ ÷è t/ y7Ï9 s̈Œ   

(#θßsn=ô¹r&uρ   

¨β Î* sù ©! $# Ö‘θà xî íΟŠ Ïm§‘ ∩∇®∪   

¨β Î) t⎦⎪ Ï%©!$# (#ρã x x. y‰ ÷è t/ öΝ Îγ ÏΨ≈ yϑƒÎ)   

¢Ο èO (#ρßŠ# yŠø—$# # Xø ä.   

⎯©9 Ÿ≅ t6ø) è? óΟ ßγ çG t/öθ s?   

y7Í×̄≈ s9'ρ é&uρ ãΝ èδ tβθ —9!$Ò9$# ∩®⊃∪   

¨β Î) t⎦⎪ Ï%©!$# (#ρã x x.   

(#θè?$ tΒuρ öΝèδ uρ Ö‘$ ¤ ä.  

   and what was sent down to Abraham,  
    Ishmael, Isaac, Jacob  

and the Tribes, 
   and that which Moses and Jesus were given,  
     and the prophets, from their Lord. 
   We make no distinction between any of them, 
    and to Him do we submit.’ 
85 Should anyone follow a religion other than Islam,  

it shall never be accepted from him, 
and he will be among the losers in the Hereafter. 

86 How shall Allah guide a people  
who have disbelieved after their faith 

and [after] bearing witness that the Apostle is true,  
and [after] manifest proofs had come to them? 

Allah does not guide the wrongdoing lot. 
87 Their requital is that there shall be upon them 

the curse of Allah, the angels,  
and all mankind. 

88  They will remain in it [forever], 
   and their punishment shall not be lightened, 
    nor will they be granted any respite, 
89   except such as repent after that 

   and make amends, 
for Allah is all-forgiving, all-merciful. 

 90 Indeed those who turn faithless after their faith,  
and then advance in faithlessness, 

their repentance will never be accepted, 
and it is they who are the astray. 

 91 Indeed those who turn faithless, 
 and die while they are faithless, 
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⎯n=sù Ÿ≅t6ø)ãƒ ô⎯ÏΒ ΝÏδÏ‰xmr& â™ ö≅ÏiΒ Ä⇓ö‘F{ $# $Y6yδsŒ   

Èθ s9uρ 3“ y‰ tG øù $# ÿ⎯Ïµ Î/ 3   

y7Í×̄≈ s9'ρ é& óΟ ßγ s9 ë># x‹ tã ÒΟŠ Ï9r&   

$tΒuρ Ν ßγs9 ⎯ÏiΒ t⎦⎪ Î ÅÇ≈ ¯Ρ ∩®⊇∪  
  

⎯s9 (#θ ä9$sΨs? § É9ø9$#   

4© ®L xm (#θà) ÏΖ è? $£ϑ ÏΒ šχθ ™6 Ït éB 4   

$tΒuρ (#θà) ÏΖ è? ⎯ÏΒ &™ó© x«   

¨β Î* sù ©! $# ⎯Ïµ Î/ ÒΟŠ Ï=tæ ∩®⊄∪ *   

  

‘≅ ä. ÏΘ$yè ©Ü9$# tβ% x. rξÏm û© É_ t6Ïj9 Ÿ≅ƒ Ï™'u ó  Î)   

ω Î) $tΒ tΠ§ xm ã≅ƒÏ™' u ó Î) 4’ n? tã ⎯Ïµ Å¡ø tΡ   

⎯ÏΒ È≅ ö6s% β r& tΑ ¨” t∴ è? èπ1 u‘ öθ−G9$# 3   

ö≅ è% (#θè?ù' sù Ïπ1 u‘öθ −G9$$Î/ !$yδθè=ø?$$sù   

β Î) öΝ çGΖ ä. t⎦⎫Ï%Ï‰≈ |¹ ∩®⊂∪   

Ç⎯yϑ sù 3“ u yI ùù $# ’ n? tã «! $# z>É‹ s3ø9$#   

.⎯ÏΒ Ï‰ ÷è t/ y7Ï9 s̈Œ   

y7Í×̄≈ s9'ρ é' sù ãΝ èδ tβθßϑ Ï=≈ ©à9$# ∩®⊆∪   

ö≅ è% s−y‰ |¹ ª!$# 3   

(#θãè Î7̈?$$sù s'©#ÏΒ tΛ⎧Ïδ ü ö/ Î) $Z‹ÏΖ xm   

$tΒuρ tβ% x. z⎯ÏΒ t⎦⎫Ï. Î ô³èRùQ$# ∩®∈∪   

¨β Î) tΑ ¨ρr& ;MøŠt/ yìÅÊãρ Ä¨$̈Ψ=Ï9   

“ Ï%©#s9 sπ©3t6 Î/   

% Z. u‘$ t7ãΒ “ Y‰ èδuρ t⎦⎫Ïϑ n=≈ yè ù=Ïj9 ∩®∉∪   

ÏµŠÏù 7M≈ tƒ#u™ ×M≈ uΖ Éit/ ãΠ$s) ¨Β zΟŠ Ïδ ü ö/Î) (   

⎯tΒuρ …ã&s#yzyŠ tβ% x. $YΨÏΒ# u™ 3   

¬! uρ ’ n?tã Ä¨$̈Ζ9$#   

kÏm ÏMøŠt7ø9$#  

 

 

a world of gold will not be accepted from any of them 
should he offer it for ransom.  

For such there will be a painful punishment, 
and they will have no helpers. 
 

92 You will never attain piety 
until you spend out of what you hold dear,  

and whatever you may spend of anything,  
Allah indeed knows it. 

[PART 4]  
93 All food was lawful to the Children of Israel 

except what Israel1 had forbidden himself 
before the Torah was sent down. 

Say, ‘Bring the Torah, and read it, 
should you be truthful.’ 

94 So whoever fabricates a lie against Allah  
after that 

—it is they who are the wrongdoers. 
95 Say, ‘Allah has spoken the truth; 

so follow the creed of Abraham, a ¦an¢f, 
and he was not one of the polytheists. 

96 Indeed the first house to be set up for mankind 
is the one at Bakkah,2 

blessed and a guidance for all nations. 
97 In it are manifest signs [and] Abraham’s Station,  

and whoever enters it shall be secure.  
And it is the duty of mankind toward Allah 

to make pilgrimage to the House 

                                                           
1 That is Jacob (‘a). 
2 The Holy Mosque or the city of Makkah, or the territory where they stand. 
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Ç⎯tΒ tí$sÜtG ó™$# Ïµø‹s9Î) Wξ‹Î6 y™ 4   

⎯tΒuρ u x x.   

¨β Î* sù ©! $# ;© É_ xî Ç⎯tã t⎦⎫Ïϑ n=≈ yè ø9$# ∩®∠∪   

  

ö≅ è% Ÿ≅÷δ r' ¯≈ tƒ É=≈ tG Å3ø9$#   

zΝ Ï9 tβρã à õ3s? ÏM≈ tƒ$t↔ Î/ «! $#   

ª! $#uρ î‰‹Îκ y− 4’ n? tã $tΒ tβθ è=yϑ ÷è s? ∩®∇∪   

ö≅ è% Ÿ≅÷δ r' ¯≈ tƒ É=≈ tG Å3ø9$#   

zΝ Ï9 tβρ‘‰ ÝÁ s? ⎯tã È≅‹Î6 y™ «!$# ô⎯tΒ z⎯tΒ# u™   

$pκ tΞθ äó ö6 s? % [ ùθ Ïã   

öΝ çFΡr&uρ â™ !# y‰ yγ ä© 3   

$tΒuρ ª!$# @≅Ï≈ tó Î/ $£ϑ tã tβθ è=uΚ÷è s? ∩®®∪   

  

$pκ š‰r' ¯≈ tƒ t⎦⎪Ï%©!$# (# ûθ ãΨtΒ# u™   

β Î) (#θãè‹ÏÜè? $Z)ƒÍ sù   

z⎯ÏiΒ t⎦⎪ Ï%©!$# (#θè?ρ é& |=≈ tG Å3ø9$#   

Ν ä.ρ–Š ãtƒ y‰ ÷è t/ öΝä3ÏΖ≈ oÿ‡ Î)   

t⎦⎪ ÍÏ≈ x. ∩⊇⊃⊃∪   

y# ø‹x. uρ tβρã à õ3s?   

öΝ çFΡr&uρ 4‘ n=÷F è? öΝ ä3ø‹n=tæ àM≈ tƒ# u™ «!$#   

öΝ à6ŠÏù uρ …ã&è!θ ß™u‘ 3   

⎯tΒuρ Ν ÅÁtF ÷è tƒ «! $$Î/   

ô‰ s) sù y“ Ï‰ èδ 4’ n< Î) 7Þ ü ÅÀ 8Λ⎧É) tF ó¡–Β ∩⊇⊃⊇∪   

$pκ š‰r' ¯≈ tƒ t⎦⎪Ï%©!$# (#θ ãΨtΒ# u™   

(#θà) ¨?$# ©!$# ¨,xm ⎯ÏµÏ?$ s) è?   

Ÿω uρ ¨⎦ è∫θ èÿsC ωÎ) Ν çFΡr&uρ tβθ ßϑ Ï=ó¡–Β ∩⊇⊃⊄∪   

(#θßϑ ÅÁ tG ôã$# uρ È≅ ö7ut ¿2 «! $# $Yè‹Ïϑ y_   

Ÿω uρ (#θè%§ x s? 4   

(#ρã ä. øŒ$# uρ |Myϑ ÷è ÏΡ «! $# öΝ ä3ø‹n=tæ   

øŒÎ) ÷Λä⎢Ζ ä. [™ !# y‰ ôã r& 

—for those who can afford the journey to it— 
and should anyone renege [on his obligation],  

Allah is indeed without need of the creatures. 
 

98 Say, ‘O People of the Book!  
Why do you defy the signs of Allah, 
while Allah is witness to what you do?’ 

99 Say, ‘O People of the Book!  
why do you bar the faithful from the way of Allah, 

seeking to make it crooked,  
while you are witnesses [to its truthfulness]? 

And Allah is not oblivious of what you do.’ 
 

100 O you who have faith,  
if you obey a part  

of those who were given the Book,  
they will turn you back, after your faith, 

into faithless ones. 
101 And how would you be faithless 

while the signs of Allah are recited to you  
and His Apostle is in your midst?  

And whoever takes recourse in Allah 
is certainly guided to a straight path.  

102 O you who have faith!  
Be wary of Allah with the wariness due to Him 

and do not die except as muslims. 
103 Hold fast, all together, to Allah’s cord, 

and do not be divided [into sects]. 
And remember Allah’s blessing upon you 

when you were enemies,  
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y# ©9r' sù t⎦ ÷⎫t/ öΝä3Î/θ è=è%   

Λ ä⎢óst7ô¹ r' sù ÿ⎯Ïµ ÏFuΚ÷è ÏΖ Î/ $ZΡ üθ ÷zÎ)   

÷Λ ä⎢Ζ ä. uρ 4’ n? tã $x x© ;ο u ø ãm z⎯ÏiΒ Í‘$ ¨Ζ9$#   

Ν ä. x‹ s)Ρr' sù $pκ ÷] ÏiΒ 3   

y7Ï9 ẍ‹ x. ß⎦ Îi⎫t6 ãƒ ª! $# öΝ ä3s9 ⎯Ïµ ÏG≈ tƒ#u™   

ö/ä3¯=yè s9 tβρ ß‰ tG÷κ sE ∩⊇⊃⊂∪   

⎯ä3tF ø9uρ öΝ ä3Ψ ÏiΒ ×π̈Βé&   

tβθ ããô‰ tƒ ’ n< Î) Î ösƒ ù:$#   

tβρ ããΒù' tƒ uρ Å∃ρ ã ÷è pRùQ$$Î/   

tβ öθ yγ÷Ζ tƒ uρ Ç⎯tã Í s3Ψ ßϑ ø9$# 4   

y7Í×̄≈ s9'ρ é&uρ ãΝ èδ šχθ ßsÏ=ø ßϑ ø9$# ∩⊇⊃⊆∪   

Ÿω uρ (#θçΡθ ä3s? t⎦⎪ Ï%©!$% x. (#θè%§ x s?   

(#θà n=tF ÷z$# uρ .⎯ÏΒ Ï‰ ÷è t/ $tΒ ãΜ èδ u™ !% y` àM≈ sΨÉit6 ø9$# 4   

y7Í×̄≈ s9'ρ é&uρ öΝ çλ m; ë># x‹ tã ÒΟŠ Ïà tã ∩⊇⊃∈∪   

tΠ öθtƒ Ù u‹ö;s? ×νθã_ãρ   

–Š uθó¡n@ uρ  ×νθã_ãρ 4   

$̈Βr' sù t⎦⎪ Ï%©!$# ôN̈Š uθ ó™$# öΝ ßγ èδθã_ãρ   

Λ änö x x. r&   

y‰ ÷è t/ öΝ ä3ÏΨ≈ yϑƒ Î)   

(#θè%ρ ä‹ sù z># x‹ yè ø9$#   

$yϑ Î/ ÷Λ ä⎢Ζ ä. tβρ ãà õ3s? ∩⊇⊃∉∪   

$̈Βr&uρ t⎦⎪ Ï%©!$# ôMÒu‹ö/ $# öΝ ßγ èδθã_ãρ   

’ Å∀ sù ÏπuΗ÷qu‘ «! $#   

öΝ èδ $pκ Ïù tβρ à$Í#≈ yz ∩⊇⊃∠∪   

y7ù=Ï? àM≈ tƒ#u™ «!$#   
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then He brought your hearts together, 
so you became brothers with His blessing.  

And you were on the brink of a pit of Fire,  
whereat He saved you from it.  

Thus does Allah clarify His signs for you  
so that you may be guided. 

104 There has to be a nation among you 
summoning to the good, 

  bidding what is right,  
and forbidding what is wrong.  

It is they who are the felicitous.  
105 Do not be like those who became divided [into sects] 
     and differed after manifest signs had come to them.  

For such there will be a great punishment, 
106   on the day when [some] faces will turn white 

and [some] faces will turn black.  
As for those whose faces turn black 

[it will be said to them], ‘Did you disbelieve 
after your faith?  

So taste the punishment  
because of what you used to disbelieve.’ 

107 But as for those whose faces become white,  
they shall dwell in Allah’s mercy,  

    and they will remain in it [forever]. 
108 These are the signs of Allah 

  which We recite to you in truth, 
and Allah does not desire any wrong  

for the creatures. 
109 To Allah belongs whatever is in the heavens 

and whatever is in the earth,  
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and to Allah all matters are returned. 
110 You are the best nation 

[ever] brought forth for mankind: 
you bid what is right  

and forbid what is wrong,  
and have faith in Allah.  

And if the People of the Book had believed,  
it would have been better for them.  

Among them [some] are faithful,  
but most of them are transgressors. 

111 They1 will never do you any harm, 
except for some hurt; 

and if they fight you,  
they will turn their backs [to flee], 

then they will not be helped. 
112 Abasement has been stamped upon them  

wherever they are confronted, 
except for an asylum from Allah 

and an asylum from the people;  
and they earned the wrath of Allah,  
and poverty was stamped upon them.  

That, because they would defy the signs of Allah 
and kill the prophets unjustly.  

That, because they would disobey 
and used to commit transgression. 

113 Yet they are not all alike.  
Among the People of the Book is an upright nation; 

    they recite Allah’s signs in the watches of the night  
and prostrate. 

                                                           
1 That is, the Jews. 
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$tΒuρ ‘É ÷‚è? öΝ èδ â‘ρß‰ ß¹ ã y9ò2r& 4   

ô‰ s% $̈Ψ̈t/ ãΝä3s9 ÏM≈ tƒFψ $# ( 

114 They have faith in Allah and the Last Day,  
and bid what is right  

and forbid what is wrong, 
and are active in [performing] good deeds.  

They are among the righteous. 
115 And whatever good they do,  

they will not go unappreciated for it,  
and Allah knows best the Godwary. 
 

116 As for the faithless,  
neither their wealth nor their children will avail them 

anything against Allah.  
They shall be the inmates of the Fire,  

    and they shall remain in it [forever]. 
117 The parable of what they spend  

in the life of this world  
is that of a cold wind  

that strikes the tillage of a people 
who wronged themselves,  

destroying it.  
Allah does not wrong them,  

but they wrong themselves. 
118 O you who have faith!  

Do not take your confidants  
from others than yourselves; 

they will spare nothing to ruin you.  
They are eager to see you in distress.  

Hatred has already shown itself from their mouths, 
and what their breasts hide [within] is yet worse.  

We have certainly made the signs clear for you,  
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should you apply reason. 
119 Ah! You are the ones who bear love towards them,  

while they do not love you,  
though you believe in all the Books;  

and when they meet you, they say, ‘We believe,’ 
but when they are alone,  
they bite their fingertips out of rage at you.  

Say, ‘Die of your rage!’ 
Indeed Allah knows best what is in the breasts. 

120 If some good should befall you, it upsets them, 
but if some ill should befall you, they rejoice at it.  

Yet if you are patient and Godwary,  
their guile will not harm you in any way.  

Indeed Allah comprehends what they do. 
 

121 When you left your family at dawn 
to settle the faithful in their positions for battle 
—and Allah is all-hearing, all-knowing. 

122 When two groups among you were about  
to lose courage,  

—though Allah is their guardian, 
and in Allah let all the faithful put their trust. 

123 Certainly Allah helped you at Badr,  
when you were abased [in the enemy’s eyes].  

So be wary of Allah so that you may give thanks. 
124 When you were saying to the faithful, 

‘Is it not enough for you 
that your Lord should aid you 

with three thousand angels sent down?’ 
125 Yes, if you are steadfast and Godwary, 
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and should they come at you suddenly,  
your Lord will aid you  

with five thousand marked angels. 
126 Allah did not appoint it but as a good news for you,  

and to reassure with it your hearts, 
and victory1 comes only from Allah,  

the All-mighty, the All-wise, 
127  that He may cut down a section of the faithless, 

or subdue them,  
so that they retreat disappointed. 

128 You have no hand in the matter, 
whether He accepts their repentance 

or punishes them, 
for they are indeed wrongdoers. 

129 To Allah belongs whatever is in the heavens 
and whatever is in the earth: 

He forgives whomever He wishes 
and punishes whomever He wishes, 

and Allah is all-forgiving, all-merciful. 
 

130 O you who have faith!  
Do not exact usury, twofold and severalfold,  
and be wary of Allah so that you may be felicitous. 

131 And beware of the Fire which  
has been prepared for the faithless, 

132  and obey Allah and the Apostle 
so that you may be granted [His] mercy. 

133 And hasten towards your Lord’s forgiveness 
and a paradise as vast as the heavens and the earth, 

                                                           
1 Or ‘help.’ 
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prepared for the Godwary 
134  —those who spend in ease and adversity,  

and suppress their anger, 
and excuse [the faults of] the people, 

and Allah loves the virtuous; 
135  and those who, when they commit an indecent act  

or wrong themselves,  
remember Allah,  

and plead [Allah’s] forgiveness for their sins 
—and who forgives sins except Allah?—  

and who do not persist in what they have committed 
while they know. 

136 Their reward is forgiveness from their Lord,  
and gardens with streams running in them, 

to remain in them [forever]. 
How excellent is the reward of the workers! 
 

137 Certain [Divine] precedents have passed before you. 
So travel over the land 

and then observe how was the fate of the deniers. 
138 This is an explanation for mankind,  

and a guidance and advice for the Godwary. 
 

139 Do not weaken or grieve:  
you shall have the upper hand, should you be faithful. 

140 If a wound afflicts you,  
a like wound has already afflicted those people; 

and We make such vicissitudes rotate among mankind,  
so that Allah may ascertain those who have faith,  
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and that He may take martyrs1 from among you,  
and Allah does not like the wrongdoers. 

141 And so that Allah may purge those who have faith 
   and that He may wipe out the faithless. 

142 Do you suppose that you would enter paradise,  
while Allah has not yet ascertained 

those of you who have waged jih¡d 
   and not ascertained the steadfast? 

143 Certainly you were longing for death  
before you had encountered it. 

     Then certainly you saw it, as you looked on. 
144 Mu¦ammad is but an apostle;  

[other] apostles have passed before him.  
If he dies or is slain,  

will you turn back on your heels?  
Anyone who turns back on his heels  

will not harm Allah in the least, 
    and soon Allah will reward the grateful. 
145 No soul may die  

except by Allah’s leave, 
at an appointed time.  

Whoever desires the reward of this world,  
We will give him of it;  

and whoever desires the reward of the Hereafter,  
We will give him of it;  
and soon We will reward the grateful. 

146 How many a prophet there has been  
with whom a multitude of godly men fought. 

They did not falter for what befell them  
                                                           
1 Or ‘witnesses.’ 
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in the way of Allah, 
neither did they weaken,  
nor did they abase themselves;  

and Allah loves the steadfast. 
147 All that they said was,  

‘Our Lord, forgive us our sins,  
and our excesses in our affairs,  
and make our feet steady,  
and help us against the faithless lot.’  

148 So Allah gave them the reward of this world  
and the fair reward of the Hereafter;  

and Allah loves the virtuous. 
149 O you who have faith! 
    If you obey the faithless, 

they will turn you back on your heels,  
and you will become losers. 

150 Rather Allah is your Master,  
and He is the best of helpers. 

151 We shall cast terror into the hearts of the faithless 
     because of their ascribing to Allah partners,  

for which He has not sent down any authority,  
and their refuge shall be the Fire, 

and evil is the [final] abode of the wrongdoers. 
152 Allah certainly fulfilled His promise to you 
    when you were slaying them with His leave,  

until you lost courage,  
disputed about the matter, 

       and disobeyed 
after He showed you what you loved.1  

                                                           
1 That is, the spoils of war.  
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Some of you desire this world,  
and some of you desire the Hereafter.  

Then He turned you away from them  
so that He might test you. 

Certainly He has excused you,  
for Allah is gracious to the faithful. 

153 When you were fleeing 
without paying any attention to anyone,  

while the Apostle was calling you from your rear, 
He requited you with grief upon grief,  

 so that you may not grieve for what you lose 
nor for what befalls you, 

 and Allah is well aware of what you do. 
154 Then He sent down to you safety after grief 

—a drowsiness that came over a group of you— 
while another group, anxious only about themselves,  

entertained false notions about Allah, 
   notions of [pagan] ignorance. 
They say, ‘Do we have any role in the matter?’  
Say, ‘Indeed the matter belongs totally to Allah.’  
They hide in their hearts  

what they do not disclose to you. 
They say, ‘Had we any role in the matter,  

we would not have been slain here.’  
Say, ‘Even if you had remained in your houses,  

those destined to be slain would have set out 
 toward the places where they were laid to rest, 

so that Allah may test what is in your breasts,  
and that He may purge what is in your hearts,  

and Allah knows best what is in the breasts.’ 
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155 Those of you who fled  
on the day when the two hosts met, 

     only Satan had made them stumble 
because of some of their deeds. 

Certainly Allah has excused them,  
for Allah is all-forgiving, all-forbearing. 

156 O you who have faith!  
Do not be like the faithless 

who say of their brethren,  
when they travel in the land or go into battle, 

‘Had they stayed with us  
they would not have died or been killed,’  

so that Allah may make it a regret in their hearts.  
But Allah gives life and brings death,  

and Allah sees best what you do. 
157 If you are slain in the way of Allah, or die,  

surely forgiveness and mercy from Allah 
are better than what they amass. 

158 And if you die or are slain, 
you will surely be mustered toward Allah. 

159 It is by Allah’s mercy that you are gentle to them;  
and had you been harsh and hardhearted,  

surely they would have scattered from around you.  
So excuse them, and plead for forgiveness for them,  

and consult them in the affairs,  
and once you are resolved, put your trust in Allah.  

Indeed Allah loves those who trust in Him. 
160 If Allah helps you, no one can overcome you, 

but if He forsakes you,  
who will help you after Him?  
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   So in Allah let all the faithful put their trust. 
161 A prophet may not breach his trust, 

and whoever breaches his trust 
will bring his breaches on the Day of Resurrection;  
then every soul shall be recompensed fully 

for what it has earned,  
and they will not be wronged. 

162 Is he who follows [the course of] Allah’s pleasure  
     like him who earns Allah’s displeasure 
      and whose refuge is hell, 
      an evil destination? 
163 They have ranks with Allah,  

and Allah sees best what they do. 
164 Allah certainly favoured the faithful  

when He raised up among them an apostle 
from among themselves 

to recite to them His signs and to purify them,  
and to teach them the Book and wisdom,  

and earlier they had indeed been in manifest error. 
165 What, when an affliction visits you 

—while you have inflicted twice as much—  
do you say, ‘How is this?’! 

Say, ‘This is from your own souls.’  
Indeed Allah has power over all things. 

166 What befell you on the day when the two hosts met,  
was by Allah’s permission,  

so that He may ascertain the faithful, 
167     and ascertain the hypocrites.  

[When] they were told: ‘Come,  
fight in the way of Allah, or defend [yourselves],  
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$O? üθ øΒr& 4  

ö≅ t/ í™ !$uŠômr&  
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ω r& î∃öθ yz öΝ Îκ ö n=tæ  

Ÿω uρ öΝ èδ šχθ çΡu“ óstƒ ∩⊇∠⊃∪ *  

tβρ ã Å³ö;tG ó¡o„ 7πyϑ ÷è ÏΖ Î/ z⎯ÏiΒ «! $# 5≅ôÒ sù uρ  
¨β r&uρ ©! $# Ÿω ßìŠÅÒãƒ  
u ô_r& t⎦⎫ÏΖ ÏΒ÷σ ßϑ ø9$# ∩⊇∠⊇∪  

t⎦⎪ Ï%©!$# (#θç/$yftG ó™$# ¬! ÉΑθ ß™§9$# uρ  
-∅ ÏΒ Ï‰ ÷è t/ !$tΒ ãΝåκ u5$ |¹r& ßy ö s) ø9$# 4  

t⎦⎪ Ï%©#Ï9 (#θãΖ |¡ômr& öΝ åκ ÷]ÏΒ  
(# öθs) ¨?$# uρ  

they said, ‘If we knew any fighting,  
surely we would have followed you.’  

That day they were nearer to unfaith than to faith.  
They say with their mouths  

what is not in their hearts,  
and Allah knows best whatever they conceal. 

168 Those who said of their brethren,  
while they themselves sat back:  

‘Had they obeyed us,  
they would not have been killed.’  

Say, ‘Then keep death off from yourselves,  
should you be truthful.’ 

169 Do not suppose those who were slain  
in the way of Allah 

     to be dead;  
rather they are living 

and provided for near their Lord, 
170   exulting  

in what Allah has given them out of His grace,  
and rejoicing for those who have not yet joined them 

from [those left] behind them 
that they will have no fear, 

nor will they grieve. 
171 They rejoice in Allah’s blessing and grace, 

and that Allah does not waste  
the reward of the faithful. 

172 Those who responded to Allah and the Apostle 
[even] after they had been wounded 

—for those of them who have been virtuous 
and Godwary 
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Ÿξsù öΝèδθ èù$y‚s? Èβθèù% s{ uρ  
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öΝ ßγ̄ΡÎ) ⎯s9 (#ρ• ÛØtƒ ©! $# $Z↔ ÷Šx© 3  

ß‰ƒÍ ãƒ ª! $# ω r& Ÿ≅ yè øgs† öΝ ßγs9 $yà xm  

’ Îû Ïο u ½zFψ $# (  

óΟ ßγ s9uρ ë># x‹ tã îΛ⎧Ïà tã ∩⊇∠∉∪  
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(# ÿρßŠ# yŠ÷” zÏ9 $Vϑ øO Î) 4  

öΝ çλ m; uρ Ò># x‹ tã ×⎦⎫Îγ –Β ∩⊇∠∇∪  
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there shall be a great reward. 
173 Those to whom the people said,  

‘All the people have gathered against you;  
so fear them.’ 

That only increased them in faith,  
and they said, ‘Allah is sufficient for us, 

and He is an excellent trustee.’ 
174 So they returned with Allah’s blessing and grace,  

untouched by any evil.  
They pursued the pleasure of Allah,  

and Allah is dispenser of a great grace. 
175 That is only Satan frightening his followers!  

So fear them not, and fear Me,  
should you be faithful.  

176 Do not grieve for those who are active in unfaith; 
they will not hurt Allah in the least: 

Allah desires to give them no share  
in the Hereafter,  

and there is a great punishment for them. 
177 Those who have bought unfaith for faith 

will not hurt Allah in the least, 
and there is a painful punishment for them. 

178 Let the faithless not suppose  
that the respite that We grant them 

is good for their souls: 
We give them respite only  

that they may increase in sin, 
and there is a humiliating punishment for them.  

179 Allah will not leave the faithful 
in your present state, 
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 until He has separated the bad ones from the good.  
Allah will not acquaint you with the Unseen, 
  but Allah chooses from His apostles 

  whomever He wishes. 
So have faith in Allah and His apostles; 

and if you are faithful and Godwary,  
there shall be a great reward for you. 

180 Let the stingy not suppose that [their grudging] 
what Allah has given them out of His grace  

is good for them; 
rather it is bad for them. 

They will be collared with what they grudge 
on the Day of Resurrection. 

To Allah belongs the heritage of the heavens  
and the earth, 

and Allah is well aware of what you do. 
 

181 Allah has certainly heard the remark of those  
who said, ‘Allah is poor and we are rich.’  

We will record what they have said,  
and their killing of the prophets unjustly,1  
and We shall say,  

‘Taste the punishment of the burning.  
182  That is because of what your hands have sent ahead,  

and because Allah is not tyrannical to the servants.’ 
183 [To] those who say,  

‘Allah has pledged us  
not to believe in any apostle  

                                                           
1 Verses 181-184 are addressed to the Jews. Cf. 2:61, 91; 3:21, 112; 4:155; 5:70, 

where the Jews are accused of killing the prophets. 
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unless he brings us an offering consumed by fire,’ 
say, ‘Apostles before me certainly brought you 

manifest signs and what you speak of. 
Then why did you kill them,  

should you be truthful?’ 
184 But if they deny you,  

then before you [other] apostles have been denied, 
who came with manifest signs, holy writs, 

and an illuminating scripture. 
185 Every soul shall taste death, 

and you will indeed be paid your full rewards 
on the Day of Resurrection.  

Whoever is delivered from the Fire  
and admitted to paradise 

has certainly succeeded. 
The life of this world is nothing 

but the wares of delusion. 
186 You will surely be tested 

in your possessions and your souls,  
and you will surely hear 

from those who were given the Book before you  
and from the polytheists  

much affront;  
but if you are patient and Godwary, 

that is indeed the steadiest of courses. 
187 When Allah made a covenant  

with those who were given the Book: 
‘You shall explain it for the people,  

and you shall not conceal it,’  
they cast it behind their backs 
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and sold it for a paltry gain. 
How evil is what they buy! 

188 Do not suppose those  
who exult in what they have done,  

and love to be praised for what they have not done  
—do not suppose them saved from punishment, 

and there is a painful punishment for them. 
189 To Allah belongs the kingdom of the heavens 

and the earth, 
and Allah has power over all things. 

190 Indeed in the creation of the heavens and the earth  
and the alternation of night and day,  

there are signs for those who possess intellects. 
191 Those who remember Allah 

standing, sitting, and lying on their sides,  
and reflect on the creation of the heavens  

and the earth [and say], 
‘Our Lord,  

You have not created this in vain! 
Immaculate are You!  
Save us from the punishment of the Fire. 

192 Our Lord,  
whoever that You make enter the Fire 

will surely have been disgraced by You, 
and the wrongdoers will have no helpers. 

193 Our Lord,  
we have indeed heard a summoner 

calling to faith,  
declaring, ‘‘Have faith in your Lord!’’ 

So we believed.  
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}§ø⁄Î/ uρ ßŠ$yγ ÎR ùQ$# ∩⊇®∠∪  
Ç⎯Å3≈ s9 t⎦⎪ Ï%©!$# (#öθ s) ¨?$# öΝßγ −/u‘  

öΝ çλ m; ×M≈ ¨Ψy_ “ ÍøgrB  

⎯ÏΒ $uη ÏF øt rB ã≈ yγ÷ΡF{ $#  

   Our Lord,  
forgive us our sins  
and absolve us of our misdeeds,  
and make us die with the pious. 

194 Our Lord, give us 
what You have promised us through Your apostles, 
and do not disgrace us on the Day of Resurrection.  
Indeed You do not break Your promise.’ 

195 Then their Lord answered them,  
‘I do not waste the work of any worker among you, 

  whether male or female; 
you are all on the same footing.  

So those who migrated  
and were expelled from their homes,  
and were tormented in My way,  
and those who fought and were killed  
—I will surely absolve them of their misdeeds 

 and I will admit them into gardens 
  with streams running in them, 

as a reward from Allah,  
and Allah—with Him is the best of rewards.’ 
 

196 Never be misled by the bustle of the faithless 
in the towns. 

197 It is a trivial enjoyment;  
then their refuge is hell,  
and it is an evil resting place. 

198 But those who are wary of their Lord  
—for them shall be gardens  

with streams running in them,
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⎯yϑ s9 ß⎯ÏΒ÷σ ãƒ «!$$Î/  

!$tΒuρ tΑ Í“Ρé& öΝ ä3ø‹s9Î)  

!$tΒuρ tΑ Í“Ρé& öΝ Îκ ö s9Î)  

t⎦⎫Ïè Ï±≈ yz ¬!  

Ÿω tβρ ã yI ô±o„ ÏM≈ tƒ$t↔ Î/ «! $# $YΨyϑ rO µξŠ Ï=s% 3  

y7Í×̄≈ s9'ρ é& öΝ ßγ s9 öΝèδ ã ô_r& y‰ΨÏã óΟ Îγ În/u‘ 3  

χÎ) ©! $# ßìƒÎ |  É>$|¡Åsø9$# ∩⊇®®∪  
 

$yγ •ƒ r'̄≈ tƒ š⎥⎪ Ï%©!$# (#θ ãΨtΒ# u™  
(#ρã É9ô¹$# (#ρ ãÎ/$|¹uρ  

(#θäÜÎ/# u‘ uρ  
(#θà) ¨?$# uρ ©! $# öΝ ä3¯=yè s9 šχθ ßsÏ=ø è? ∩⊄⊃⊃∪ 

 
 
 
ÉΟ ó¡Î0 «! $#  

Ç⎯≈ uΗ÷q§9$# ÉΟŠ Ïm§9$#   

 

 $pκ š‰r' ¯≈ tƒ â¨$̈Ζ9$#  

(#θà) ¨?$# ãΝä3−/ u‘  

“ Ï%©!$# /ä3s) n=s{ ⎯ÏiΒ <§ø ¯Ρ ;ο y‰ Ïn üρ  
t,n=yzuρ $pκ ÷] ÏΒ $yγ y_÷ρ y—  

£] t/ uρ $uΚåκ ÷] ÏΒ Sω%y Í̀‘ # [ÏWx.  
[™ !$|¡ÏΣuρ 4  

 

 

to remain in them [forever], 
a hospitality from Allah;  

and what is with Allah is better for the pious. 
199 Indeed among the People of the Book 

there are surely some who have faith in Allah,  
and in what has been sent down to you,  
and in what has been sent down to them. 

Humble toward Allah,  
they do not sell the signs of Allah for a paltry gain. 

They shall have their reward near their Lord;  
indeed Allah is swift at reckoning. 

 
200 O you who have faith!  

Be patient, stand firm,  
and close [your] ranks, 

and be wary of Allah so that you may be felicitous. 
 

4. S¬RAT  AL-NISª’1 
 

In the Name of Allah, 
the All-beneficent, the All-merciful. 

 
1 O mankind!  

Be wary of your Lord  
who created you from a single soul,  

and created its mate from it,  
and, from the two of them, scattered numerous men 

and women.  

                                                           
1 The s£rah makes frequent reference to matters concerning women (nis¡’), hence its 

name. 
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(#θà) ¨?$# uρ ©! $#  

“ Ï%©!$# tβθä9u™ !$|¡s? ⎯Ïµ Î/  

tΠ% tnö‘ F{$# uρ 4  

¨β Î) ©! $# tβ% x. öΝ ä3ø‹n=tæ $Y6ŠÏ%u‘ ∩⊇∪  
(#θè?# u™ uρ #’ yϑ≈tF u‹ø9$# öΝ æη s9 üθ øΒr& (  

Ÿω uρ (#θä9£‰ t7oKs? y]ŠÎ7sƒ ù:$# É= Íh‹©Ü9$$Î/ (  

Ÿω uρ (# ûθè=ä. ù' s? öΝ çλ m; üθøΒr&  

#’ n< Î) öΝä3Ï9 üθ øΒr& 4  

…çµ ¯ΡÎ) tβ% x. $\/θ ãm #[Î6 x. ∩⊄∪  
÷β Î) uρ ÷Λ ä⎢ø ½z ω r& (#θ äÜÅ¡ø) è?  

’ Îû 4‘ uΚ≈ tG u‹ø9$#  

(#θßsÅ3Ρ$$sù $tΒ z>$ sÛ Ν ä3s9 z⎯ÏiΒ Ï™ !$|¡ÏiΨ9$#  

4© o_ ÷WtΒ y]≈ n=èO uρ yì≈ t/ â‘ uρ (  

÷β Î* sù óΟ çF ø ½z ωr& (#θä9Ï‰ ÷è s?  

¸ο y‰ Ïn üθ sù  

÷ρ r& $tΒ ôMs3n= tΒ öΝ ä3ãΨ≈ yϑ ÷ƒ r& 4  

y7Ï9 s̈Œ #’ oΤ ôŠ r& ω r& (#θä9θ ãè s? ∩⊂∪  
(#θè?# u™ uρ u™ !$|¡ÏiΨ9$# £⎯Îκ ÉJ≈ s%ß‰ |¹ Z's#øt ÏΥ 4  

β Î* sù t⎦ ÷⎤ÏÛ öΝ ä3s9 ⎯tã &™ ó© x« çµ÷Ζ ÏiΒ $T¡ø tΡ  
çνθ è=ä3sù $Z↔ ÿ‹ÏΖ yδ $Z↔ ÿƒ Í £∆ ∩⊆∪  

Ÿω uρ (#θè?÷σ è? u™ !$yγ x ¡9$# ãΝ ä3s9 üθ øΒr&  

© ÉL ©9$# Ÿ≅ yè y_ ª! $# ö/ä3s9 $Vϑ≈ uŠÏ%  
öΝ èδθè%ã—ö‘ $# uρ $pκ Ïù öΝ èδθ Ý¡ø.$# uρ  

(#θä9θ è%uρ öΝ çλ m; Sωöθ s% $]ùρÞ ÷ê̈Β ∩∈∪  
(#θè=tG ö/ $# uρ 4’ yϑ≈ tG uŠø9$#  

#© ¨L xm # sŒÎ) (#θ äó n=t/ yy% s3ÏiΖ9$#  

÷β Î* sù Λ ä⎢ó¡nΣ# u™ öΝ åκ ÷] ÏiΒ # Y‰ ô©â‘ 

 

 

 

Be wary of Allah,  
in whose Name you adjure one another, 

and the wombs.1  
Indeed Allah is watchful over you. 

2 Give the orphans their property,  
and do not replace the good with the bad, 
and do not eat up their property  

[by mingling it] with your own property, 
for that is indeed a great sin.2 

3 If you fear that you may not deal justly  
with the orphans,3 

then marry [other] women that you like, 
two, three, or four.  

But if you fear that you may not treat them fairly, 
 then [marry only] one,  

or [marry from among] your slave-women. 
That makes it likelier that you will not be unfair. 

4 Give women their dowries as an obligation;  
but if they remit anything of it of their own accord,  

then consume it as [something] lawful and wholesome. 
5 Do not give the feeble-minded your property 

which Allah has assigned you to manage: 
provide for them out of it, and clothe them, 

and speak to them honourable words. 
6 Test the orphans  

when they reach the age of marriage.  
Then if you discern in them maturity, 

                                                           
1 That is, ‘Be wary of Allah and observe the rights of the blood relations and beware 

of breaking the ties of kinship.’  
2 See verse 2:220 and the footnote. 
3 That is, girl orphans. 
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(# ûθãè sù ôŠ $$sù öΝ Îκ ös9Î) öΝ çλ m; üθøΒr& (  

Ÿω uρ !$yδθè=ä. ù' s? $]ù# u ó  Î) # ·‘#y‰ Î/ uρ  
β r& (#ρã y9õ3tƒ 4  

⎯tΒuρ tβ% x. $w‹ÏΨxî ô# Ï ÷è tG ó¡uŠù=sù (  

⎯tΒuρ tβ% x. # [É) sù  

ö≅ ä.ù' uŠù=sù Å∃ρ á ÷è yϑ ø9$$Î/ 4  

# sŒÎ* sù öΝçF ÷è sù yŠ öΝ Îκ ös9Î) öΝ çλ m; üθ øΒr&  

(#ρß‰ Îκ ô− r' sù öΝ Îκ ön=tæ 4  

4‘ x x. uρ «!$$Î/ $Y7ŠÅ¡xm ∩∉∪  
ÉΑ% y Í̀h=Ïj9 Ò=ŠÅÁtΡ $£ϑ ÏiΒ x8u s? Èβ# t$Ï! üθ ø9$#  

tβθ ç/ uø%F{ $# uρ  
Ï™ !$|¡ÏiΨ=Ï9uρ Ò=ŠÅÁ tΡ $£ϑ ÏiΒ x8u s? Èβ# t$Ï! üθ ø9$#  

šχθ ç/ uø%F{ $# uρ  
$£ϑ ÏΒ ¨≅ s% çµ ÷Ζ ÏΒ ÷ρ r& u èY x. 4  

$Y7ŠÅÁ tΡ $ZÊρ ãø ¨Β ∩∠∪  
# sŒÎ) uρ u |Øxm sπ yϑó¡É) ø9$# (#θ ä9'ρ é& 4’ n1ö à) ø9$#  

4’ yϑ≈ tG uŠø9$# uρ ß⎦⎫Å6≈ |¡yϑ ø9$# uρ  
Ν èδθè%ã—ö‘ $$sù çµ÷ΨÏiΒ  

(#θä9θ è%uρ óΟ çλ m; Sω öθs% $]ùρ ã÷è ¨Β ∩∇∪  
|·÷‚u‹ø9 uρ š⎥⎪Ï%©!$#  

öθ s9 (#θä. u s? ô⎯ÏΒ óΟ Îγ Ï ù=yz Zπ§ƒ Íh‘ èŒ $̧≈ yè ÅÊ  

(#θèù% s{ öΝ ÎγøŠn=tæ  

(#θà) −G u‹ù=sù ©! $#  

(#θä9θ à) u‹ø9uρ Sω öθ s% # ´‰ƒ Ï‰ y™ ∩®∪  
¨β Î) t⎦⎪ Ï%©!$# tβθè=à2ù' tƒ tΑ üθ øΒr& 4’ yϑ≈ tG uŠø9$#  

$̧ϑ ù=àß  

$yϑ ¯ΡÎ) tβθè=à2ù' tƒ ’Îû öΝ ÎγÏΡθ äÜç/ # Y‘$ tΡ (  

šχöθ n=óÁ u‹y™uρ # [Ïè y™ ∩⊇⊃∪  
ÞΟ ä3Š Ï¹θ ãƒ ª! $# þ’ Îû öΝ à2Ï‰≈ s9÷ρ r& (  

Í x.©%#Ï9 ã≅ ÷VÏΒ  

deliver to them their property. 
And do not consume it lavishly and hastily 

lest they should grow up. 
As for him who is well-off, let him be abstemious, 

and as for him who is poor, 
let him eat in an honourable manner.  

And when you deliver to them their property,  
take witnesses over them,  

and Allah suffices as reckoner. 
7 Men have a share in the heritage left by parents 

and near relatives,  
and women have a share in the heritage left by parents 

and near relatives, 
    whether it be little or much, 

a share ordained [by Allah]. 
8 And when the division is attended by relatives, 
    the orphans and the needy,  

provide for them out of it,  
and speak to them honourable words. 

9 Let those fear [the result of mistreating orphans] who, 
   were they to leave behind weak offspring, 

would be concerned on their account. 
So let them be wary of Allah,  

and let them speak upright words. 
10 Indeed those who consume the property of orphans 

wrongfully,  
only ingest fire into their bellies,  
and soon they will enter the Blaze. 

11 Allah enjoins you concerning your children:  
for the male shall be the like of 
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β Î) öΝ ©9 ⎯à6tƒ öΝä3©9 Ó‰ s9uρ 4  
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the share of two females, 
and if there be [two or] more than two females,  
then for them shall be two-thirds of what he1 leaves; 
but if she be alone, then for her shall be a half;  

and for each of his parents  
a sixth of what he leaves,  

if he has children;  
but if he has no children,  

and his parents are his [sole] heirs,  
then it shall be a third for his mother;  

but if he has brothers, then a sixth for his mother,  
after [paying off] any bequest he may have made 

or any debt [he may have incurred].  
Your parents and your children  

—you do not know which of them  
is likelier to be beneficial for you.  

This is an ordinance from Allah. 
Indeed Allah is all-knowing, all-wise. 

12 For you shall be a half of what your wives leave,  
if they have no children; 

but if they have children,  
then for you shall be a fourth of what they leave,  

after [paying off] any bequest they may have made 
or any debt [they may have incurred]. 

And for them [it shall be] a fourth of what you leave, 
if you have no children;  

but if you have children,  
then for them shall be an eighth of what you leave,  
after [paying off] any bequest you may have made  

                                                           
1 That is, the deceased person. 
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or any debt [you may have incurred].  
If a man or woman is inherited by siblings1 

and has a brother or a sister,  
then each of them shall receive a sixth; 

but if they are more than that,  
then they shall share in one third, 
after [paying off] any bequest he may have made  

or any debt [he may have incurred] 
without prejudice.2 

[This is] an enjoinment from Allah,  
and Allah is all-knowing, all-forbearing. 

13 These are Allah’s bounds, 
and whoever obeys Allah and His Apostle, 
He shall admit him to gardens  

with streams running in them, 
to remain in them [forever]. 

That is the great success. 
14 But whoever disobeys Allah and His Apostle, 

and transgresses the bounds set by Allah, 
He shall make him enter a Fire,  

to remain in it [forever],  
and there will be a humiliating punishment for him. 

15 Should any of your women commit an indecent act,3  
produce against them four witness from yourselves, 
and if they testify,  

detain them4 in [their] houses 
                                                           
1 Kal¡lah means the siblings of a deceased person without a first-degree heir. See 

verse 4:176 below. 
2 That is, the will should not encroach on the rights of the heirs, for instance by 

acknowledging a nonexistent debt. 
3 That is, adultery.  
4 That is, the women against whom testimony has been given. 
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until death finishes them, 
or Allah decrees a course for them.1 

16 Should two among you commit it,2 
     chastise them both;  

but if they repent and reform, let them alone. 
Indeed Allah is all-clement, all-merciful. 

17 [Acceptance of] repentance by Allah is only for those 
who commit evil out of ignorance,  
then repent promptly.  

It is such whose repentance Allah will accept, 
and Allah is all-knowing, all-wise. 

18 But [acceptance of] repentance is not for those 
who go on committing misdeeds: 

when death approaches any of them,  
he says, ‘I repent now.’ 

Nor is it for those who die while they are faithless.  
For such We have prepared a painful punishment. 

19 O you who have faith!  
It is not lawful for you to inherit women forcibly,  

and do not press them 
to take away part of what you have given them,  

unless they commit a gross indecency.3 
Consort with them in an honourable manner;  
and should you dislike them,  

maybe you dislike something 
while Allah invests it with an abundant good. 

20 If you desire to take a wife in place of another,  

                                                           
1 Superseded by the punishment by stoning for adultery and by verse 24:2 which 

prescribes the punishment for fornication. 
2 That is, fornication (or sodomy, according to some exegetes). 
3 That is, adultery. 
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and you have given one of them a quintal [of gold],  
do not take anything away from it. 

Would you take it by way of calumny and flagrant sin?! 
21 How could you take it back,  

when you have known1 each other,  
and they have taken from you a solemn covenant? 

22 Do not marry  
any of the women whom your fathers had married,  
excluding what is already past.  

That is indeed an indecency,  
an outrage and an evil course. 

23 Forbidden to you are your mothers,  
your daughters and your sisters,  
your paternal aunts and your maternal aunts,  
your brother’s daughters and your sister’s daughters,  
your [foster-]mothers who have suckled you2 

and your sisters through fosterage, 
your wives’ mothers,  

and your stepdaughters who are under your care  
[born] of the wives whom you have gone into  

   —but if you have not gone into them 
there is no sin upon you— 

and the wives of your sons  
who are from your own loins,  

and that you should marry two sisters at one time  
—excluding what is already past;  

indeed Allah is all-forgiving, all-merciful— 

                                                           
1 Know: To have sexual intercourse with (archaic).  
2 That is, foster-mothers. 
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[PART 5]  
24   and married women 

excepting your slave-women. 
This is Allah’s ordinance for you. 
As to others than these, it is lawful for you 

to seek [union with them] with your wealth, 
in wedlock, not in license. 

For the enjoyment you have had from them thereby, 
give them their dowries, by way of settlement, 

and there is no sin upon you  
in what you may agree upon after the settlement. 

Indeed Allah is all-knowing, all-wise.  
25 As for those of you who cannot afford  

to marry faithful free women,  
then [let them marry] from what you own, 

from among your faithful slave-women. 
Your faith is best known [only] to Allah; 

you are all [on a] similar [footing]. 
So marry them with their masters’ permission,  

and give them their dowries in an honourable manner 
—[such of them] as are chaste women,  
not licentious ones or those who take paramours. 

But on marrying, should they commit an indecent act, 
then there shall be for them 

[only] half the punishment for free women.  
This is for those of you who fear falling into fornication;  

but it is better that you be continent,1 
and Allah is all-forgiving, all-merciful. 

26 Allah desires to explain [the laws] to you,  
                                                           
1 That is, by refraining from marriage with slave-women. 
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and to guide you 
to the customs of those who were before you,1  

and to turn toward you clemently,  
and Allah is all-knowing, all-wise. 

27 Allah desires to turn toward you clemently, 
but those who pursue their [base] appetites desire  

that you fall into gross waywardness. 
28 Allah desires to lighten your burden,  

for man was created weak. 
29 O you who have faith!  

Do not eat up your wealth  
among yourselves unrightfully,2 

  but it should be trade by mutual consent.  
And do not kill yourselves.3 
Indeed Allah is most merciful to you. 

30 And whoever does that in aggression and injustice,  
We will soon make him enter the Fire, 

and that is easy for Allah.  
31 If you avoid the major sins that you are forbidden, 

We will absolve you of your misdeeds,  
and admit you to a noble abode. 

32 Do not covet the advantage which Allah has given 
 some of you over others.  

To men belongs a share of what they have earned,  
and to women a share of what they have earned.  

                                                           
1 That is, to the customs of the prophets of the past and their communities. 
2 That is, by way of usury, gambling, usurpation, false claim, or any other 

illegitimate means. 
3 That is, do not destroy yourselves by consuming wealth acquired through 

illegitimate means, such as usury, gambling, fraud, theft, bribery, usurpation 
and so on; or it means, do not commit suicide, or murder, or, do not expose 
yourselves recklessly to mortal danger. 
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àM≈ ysÏ=≈ ¢Á9$$sù ìM≈ tGÏΖ≈ s%  
×M≈ sà Ï≈ xm É= ø‹tó ù=Ïj9  

$yϑ Î/ xáÏ xm ª! $# 4  

© ÉL≈ ©9$# uρ tβθ èù$sƒ rB  ∅ èδ y—θ à±èΣ  
 ∅ èδθÝà Ïè sù  

£⎯èδρã àf÷δ $# uρ ’ Îû Æì Å_$ ŸÒ yϑ ø9$#  

£⎯èδθç/ Î ôÑ$# uρ (  

÷β Î* sù öΝ à6uΖ ÷è sÛr&  

Ÿξsù (#θäó ö7s? £⎯Îκ ö n=tã ´ξ‹Î6 y™ 3  

¨β Î) ©! $# šχ% x. $wŠÏ=tã # [Î6 Ÿ2 ∩⊂⊆∪  
÷β Î) uρ óΟ çF ø½z s−$s) Ï© $uΚÎκ È] ÷t/  

(#θèWyè ö/ $$sù $Vϑ s3xm ô⎯ÏiΒ ⎯Ï&Í#÷δ r&  

$Vϑ s3xmuρ ô⎯ÏiΒ !$yγ Ï=÷δ r&  

β Î) !# y‰ƒÍ ãƒ $[s≈ n=ô¹Î)  

È,Ïjù uθ ãƒ ª!$# !$yϑ åκ s]øŠt/ 3  

¨β Î) ©! $# tβ% x. $̧ϑŠ Ï=tã #[Î7yz ∩⊂∈∪ *  

(#ρß‰ ç6 ôã$# uρ ©! $# Ÿω uρ (#θä. Î ô³è@ ⎯Ïµ Î/ $Z↔ ø‹x© ( 

 
 

And ask Allah for His grace.  
Indeed Allah has knowledge of all things. 

33 For everyone We have appointed heirs  
to what the parents and near relatives leave,  

as well as those with whom you have made a compact;  
so give them their share [of the heritage]. 

Indeed Allah is witness to all things. 
34 Men are the managers of women, 

because of the advantage Allah has granted  
some of them over others, 

and by virtue of their spending out of their wealth. 
So righteous women are obedient,  

care-taking in the absence [of their husbands] 
of what Allah has enjoined [them] to guard. 

As for those [wives] whose misconduct you fear,  
[first] advise them, 
and [if ineffective] keep away from them in the bed,  
and [as the last resort] beat them. 

Then if they obey you,  
do not seek any course [of action] against them. 

Indeed Allah is all-exalted, all-great. 
35 And if you fear a split between the two of them,  

then appoint an arbiter from his relatives  
and an arbiter from her relatives. 

If they desire reconcilement,  
Allah shall reconcile them.1 

Indeed Allah is all-knowing, all-aware. 
36 Worship Allah and do not ascribe any partners to Him,  

                                                           
1 That is, if the arbiters consider it advisable for the couple to remain united in 

wedlock, Allah will bring about a reconciliation between them. 



 PART 5                   4. S¬RAT  AL-NISª’ 
 

115 
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tΑ$s) ÷WÏΒ ;ο §‘ sŒ (  

β Î) uρ à7s? Zπ uΖ |¡xm $yγ ø Ïè≈ŸÒ ãƒ  
ÅV÷σ ãƒ uρ ⎯ÏΒ çµ÷Ρà$©! #· ô_r& $VϑŠ Ïà tã ∩⊆⊃∪  

y# ø‹s3sù  

# sŒÎ) $uΖ ÷∞Å_ ⎯ÏΒ Èe≅ä. ¤π̈Βé& 7‰‹Îγ t±Î0 

and be good to parents,  
the relatives, the orphans, the needy,  
the near neighbour and the distant neighbour,  
the companion at your side,  
the traveller, 
and your slaves. 

Indeed Allah does not like 
anyone who is a swaggering braggart. 

37  Those who are stingy 
and bid [other] people to be stingy, 

and conceal whatever Allah has given them 
out of His grace;  

and We have prepared for the faithless  
a humiliating punishment. 

38  And those who spend their wealth  
to be seen by people,  

and believe neither in Allah nor in the Last Day.  
As for him who has Satan for his companion 

—an evil companion is he! 
39 What harm would it have done them  

had they believed in Allah  
and the Last Day,  

and spent out of what Allah has provided them?  
Allah knows them well. 

40 Indeed Allah does not wrong [anyone]  
[even to the extent of] an atom’s weight, 

and if it be a good deed He doubles it[s reward],  
and gives from Himself a great reward. 

41 So how shall it be,  
when We bring from every nation a witness 
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$uΖ ÷∞Å_uρ y7Î/ 4’n? tã Ï™ Iω àσ ¯≈ yδ # Y‰‹Îκ y− ∩⊆⊇∪  
7‹ Í≥ tΒöθ tƒ  

–Š uθtƒ z⎯ƒ Ï%©!$# (#ρã x x.  
(# âθ|Á tã uρ tΑθß™§9$#  

öθ s9 3“ §θ|¡è? ãΝ Îκ Í5 ÞÚö‘ F{$#  
Ÿω uρ tβθ ßϑçF õ3tƒ ©!$# $ZVƒ Ï‰tn ∩⊆⊄∪  

 
$pκ š‰r' ¯≈ tƒ t⎦⎪Ï%©!$# (#θ ãΨtΒ# u™  

Ÿω (#θç/ u ø) s? nο 4θ n=¢Á9$# óΟ çFΡr&uρ 3“ u≈s3ß™  
4© ®L xm (#θßϑ n=÷è s? $tΒ tβθä9θ à) s?  

Ÿω uρ $·7ãΨã_  
ω Î) “ ÍÉ/$tã @≅‹Î6 y™  

4© ®L xm (#θè=Å¡tF øó s? 4  
β Î) uρ Λ ä⎢Ψä. #© yÌó £Δ ÷ρ r& 4’ n? tã @ xy™  

÷ρ r& u™ !$y_ Ó‰ tnr& Ν ä3Ψ ÏiΒ z⎯ÏiΒ ÅÝ Í← !$tó ø9$#  
÷ρ r& ãΛ ä⎢ó¡yϑ≈ s9 u™ !$|¡ÏiΨ9$#  

öΝ n=sù (#ρß‰ ÅgrB [™ !$tΒ  
(#θßϑ £ϑ u‹tF sù # Y‰‹Ïè |¹ $Y7ÍhŠsÛ  

(#θßs|¡øΒ$$sù öΝä3Ïδθ ã_âθ Î/ öΝ ä3ƒÏ‰ ÷ƒ r&uρ 3  
¨β Î) ©! $# tβ% x. # ‚θà tã #·‘θ àxî ∩⊆⊂∪  

 
öΝ s9r& u s? ’ n< Î) t⎦⎪Ï%©!$# (#θ è?ρ é&  

$Y7ŠÅÁ tΡ z⎯ÏiΒ É=≈ tG Å3ø9$#  
tβρ ã yI ô±o„ s's#≈ n=Ò9$#  

tβρ ß‰ƒÍ ãƒuρ β r& (#θ=ÅÒ s? Ÿ≅‹Î6 ¡¡9$# ∩⊆⊆∪  
ª! $#uρ ãΝn=ôã r& öΝ ä3Í← !# y‰ ôã r' Î/ 4  

4’ s∀ x. uρ «!$$Î/ $wŠÏ9uρ  
4’ s∀ x. uρ «!$$Î/ #[ÅÁ tΡ ∩⊆∈∪  

z⎯ÏiΒ t⎦⎪ Ï%©!$# (#ρßŠ$yδ  

 

and We bring you as a witness to them? 
42 On that day  

those who were faithless  
and [who] disobeyed the Apostle will wish 

   the earth were levelled with them,  
and they will not conceal any matter from Allah.  

 
43 O you who have faith!  

Do not approach prayer when you are intoxicated, 
[not] until you know what you are saying, 

nor [enter mosques] in the state of ritual impurity 
—except while passing through—  

until you have washed yourselves.  
But if you are sick or on a journey,  

or any of you has come from the toilet, 
or you have touched women,1 

and you cannot find water,  
then make your ablution on clean ground 
and wipe a part of your faces and your hands. 

Indeed Allah is all-excusing, all-forgiving. 
 

44 Have you not regarded those who were given 
a share of the Book,  

who purchase error 
and desire that you [too] should lose the way? 

45 But Allah knows your enemies better, 
and Allah suffices as guardian,  
and Allah suffices as helper. 

46 Among the Jews are those who 
                                                           
1 That is, if you have performed sexual intercourse. 
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tβθ èùÍh ut ä† zΝ Ï=s3ø9$# ⎯tã ⎯Ïµ Ïè ÅÊ# uθ̈Β  
tβθ ä9θ à) tƒuρ $sΨ÷è Ïÿxœ $uΖ øŠ|Á tãuρ  

ôì oÿôœ $# uρ u öxî 8ìyϑ ó¡ãΒ $uΖ Ïã ü‘ uρ  
$CŠs9 öΝ Îκ ÉJ t⊥ Å¡ø9r' Î/ $YΨ÷è sÛuρ ’ Îû È⎦⎪Ïd‰9$# 4  

öθ s9uρ öΝ åκ ®Ξr& (#θä9$s% $sΨ÷è Ïÿxœ $uΖ ÷è sÛr&uρ  
ôì oÿôœ $# uρ $tΡó ÝàΡ$# uρ  
tβ% s3s9 # [ öyz öΝ çλ °;  
tΠ uθø%r&uρ  

⎯Å3≈ s9uρ ãΝ åκ s]yè ©9 ª! $# ÷Λ ¿εÍ øä3Î/  

Ÿξsù tβθãΨÏΒ÷σ ãƒ ωÎ) WξŠ Ï=s% ∩⊆∉∪  
$pκ š‰r' ¯≈ tƒ t⎦⎪Ï%©!$# (#θ è?ρ é& |=≈ tG Å3ø9$#  

(#θãΨÏΒ# u™ $oÿÏ3 $uΖ ø9̈“ tΡ  
$]%Ïd‰ |Á ãΒ $yϑ Ïj9 Νä3yè tΒ  

⎯ÏiΒ È≅ ö6s% β r& }§Ïϑ ôǕΡ $\δθã_ãρ  
$yδ ¨Šã t∴ sù #’n? tã !$yδ Í‘$ t/ ôŠ r&  

÷ρ r& öΝ åκ s] yè ù=tΡ  
$yϑ x. !$̈Ψyè s9 |=≈ ut õ¾r& ÏMö6 ¡¡9$# 4  

tβ% x. uρ ã øΒr& «!$# »ωθãè ø tΒ ∩⊆∠∪  
 

¨β Î) ©! $# Ÿω ãÏ øó tƒ  
β r& x8u ô³ç„ ⎯ÏµÎ/  

ã Ïøó tƒ uρ $tΒ tβρ ßŠ y7Ï9 s̈Œ  

⎯yϑ Ï9 â™ !$t±o„ 4  

⎯tΒuρ õ8Î ô³ç„ «!$$Î/  

Ï‰ s) sù #“ s tI ùù $#  

$̧ϑ øO Î) $̧ϑŠ Ïà tã ∩⊆∇∪  
 

öΝ s9r& u s? ’ n< Î) t⎦⎪Ï%©!$#  

tβθ ’. u“ãƒ Νåκ |¦ àΡr& 4 

 

pervert words from their meanings 
and say, ‘We hear and disobey’ 

and ‘Hear without listening!’ and ‘R¡‘in¡,’ 
twisting their tongues and reviling the faith.  

But had they said, ‘We hear and obey’ 
and ‘Listen’ and ‘Un¨urn¡,’ 

it would have been better for them,  
and more upright.1 

But Allah has cursed them for their faithlessness, 
so they will not believe except a few. 

47 O you who were given the Book!  
Believe in what We have sent down  

confirming what is with you,  
before We blot out the faces  

and turn them backwards,  
or curse them  

as We cursed the People of the Sabbath, 
and Allah’s command is bound to be fulfilled. 
 

48 Indeed Allah does not forgive 
that any partner should be ascribed to Him, 

    but He forgives anything besides that  
to whomever He wishes.  

And whoever ascribes partners to Allah 
has indeed fabricated [a lie]  

in great sinfulness. 
 

49 Have you not regarded those 
who style themselves as pure? 

                                                           
1 See 2:104 and the related footnote. 
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È≅ t/ ª! $# ’ jÎ1u“ ãƒ ⎯tΒ â™ !$t±o„  
Ÿω uρ tβθ ßϑ n=øà ãƒ  

¸ξ‹ÏG sù ∩⊆®∪  
ö ÝàΡ$# y# ø‹x. tβρ ã yI ø tƒ ’ n? tã «!$# z>É‹ s3ø9$# (  

4’ s∀ x. uρ ÿ⎯ÏµÎ/ $Vϑ øOÎ) $·ΖÎ7–Β ∩∈⊃∪  
öΝ s9r& u s? ’ n< Î) š⎥⎪Ï%©!$#  

(#θè?ρ é& $Y7ŠÅÁ tΡ z⎯ÏiΒ É=≈ tG Å6ø9$#  

tβθ ãΨÏΒ÷σ ãƒ ÏMö6 Åfø9$$Î/ ÏNθ äó≈©Ü9$# uρ  
tβθ ä9θ à) tƒuρ t⎦⎪ Ï%©#Ï9 (#ρã x x.  

Ï™ Iωàσ ¯≈ yδ 3“ y‰ ÷δ r&  

z⎯ÏΒ t⎦⎪ Ï%©!$# (#θãΨtΒ# u™ ´ξ‹Î6 y™ ∩∈⊇∪  
y7Í×̄≈ s9'ρ é& t⎦⎪ Ï%©!$# ãΝ åκ s]yè s9 ª! $# (  

⎯tΒuρ Ç⎯yè ù=tƒ ª!$#  

⎯n=sù y‰ ÅgrB …çµ s9 # ¶ÅÁ tΡ ∩∈⊄∪  
÷Π r& öΝ çλ m; Ò=ŠÅÁ tΡ z⎯ÏiΒ Å7ù=ßϑ ø9$#  

# ]ŒÎ* sù ω tβθ è?÷σ ãƒ }¨$̈Ζ9$#  

# ¶É) tΡ ∩∈⊂∪  
ôΘr& tβρß‰ Ý¡øt s† }¨$̈Ζ9$#  

4’ n? tã !$tΒ ÞΟ ßγ9s?# u™ ª!$# ⎯ÏΒ ⎯Ï&Í#ôÒ sù (  

ô‰ s) sù !$sΨ÷s?# u™ tΑ# u™ tΛ⎧Ïδ ü ö/ Î)  

|=≈ tG Å3ø9$# sπyϑ õ3Ït ù:$# uρ  
Μ ßγ≈ sΨ÷s?# u™ uρ %̧3ù=–Β $VϑŠ Ïà tã ∩∈⊆∪  

Ν åκ ÷]Ïϑ sù ô⎯̈Β z⎯tΒ# u™ ⎯Ïµ Î/  

Ν åκ ÷]ÏΒuρ ⎯̈Β £‰ |¹ çµ÷Ψtã 4  

 

 

 

 

 

 

Rather it is Allah who purifies whomever He wishes, 
and they will not be wronged  

[so much as] a single date-thread. 
50 Look, how they fabricate lies against Allah! 
   That suffices for a flagrant sin. 
51 Have you not regarded those 

 who were given a share of the Book1  
believing in idols and the Rebels2 

and saying of the pagans: 
‘These are better guided 

 on the way than the faithful’? 
52 They are the ones whom Allah has cursed, 

 and whomever Allah curses,  
you will never find any helper for him. 

53 Or do they have a share in sovereignty?3  
If so, they will not give the people  

[so much as] a speck on a date-stone! 
54 Or do they envy the people  

for what Allah has given them out of His grace?  
We have certainly given the progeny of Abraham 

the Book and wisdom,  
and We have given them a great sovereignty.4 

55 Of them5 are some who believe in him,  
and of them are some who deter [others] from him;  

                                                           
1 That is, the Jews. 
2 Or ‘magic and evil spirits.’ Cf. footnote at 2:256. 
3 Or ‘in the kingdom.’ 
4 A reference to the Imamate, as mentioned in 2:124. According to the traditions of 

the Imams of the Prophet’s descent (who represent Abraham’s progeny, through 
Ishmael), by the ‘great sovereignty’ is meant the office of the Imamate, because 
to obey the Imam is to obey Allah and to disobey the Imam is to disobey Allah. 
See the commentaries of Fur¡t al-K£f¢, ‘Ayy¡sh¢, Qumm¢ and °ibr¢. 

5 That is, from among the Jews there are some who believe in the Prophet (¥). 



 PART 5                   4. S¬RAT  AL-NISª’ 
 

119 
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χÎ) ©! $# tβ% x. # ¹“ƒ Í• tã $VϑŠ Å3xm ∩∈∉∪  
t⎦⎪ Ï%©!$# uρ (#θ ãΨtΒ# u™  

(#θè=Ïϑ tã uρ ÏM≈ ysÏ=≈ ¢Á9$#  
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“ Í øgrB ⎯ÏΒ $pκ ÉJ øt rB ã≈pκ ÷ΞF{$#  

t⎦⎪ Ï$Í#≈ yz !$pκ Ïù # Y‰ t/ r& (  

öΝ çλ °; !$pκ Ïù Ól üρ ø—r& ×ο u£γ sÜ–Β (  

öΝ ßγè=½zô‰ çΡuρ rξÏß µξŠ Ï=sß ∩∈∠∪ *  

 

¨β Î) ©! $# öΝ ä.ã ãΒù' tƒ β r& (#ρ –Šxσ è? ÏM≈ uΖ≈ tΒF{ $#  

#’ n< Î) $yγ Ï=÷δ r&  

# sŒÎ) uρ Ο çF ôϑ s3xm t⎦ ÷⎫t/ Ä¨$̈Ζ9$#  

β r& (#θßϑ ä3øt rB ÉΑ ô‰ yè ø9$$Î/ 4  

¨β Î) ©! $# $−ΚÏè ÏΡ /ä3Ýà Ïè tƒ ÿ⎯Ïµ Î/ 3  

¨β Î) ©! $# tβ% x. $Jè‹Ïÿxœ # [ÅÁ t/ ∩∈∇∪  
$pκ š‰r' ¯≈ tƒ t⎦⎪Ï%©!$# (# ûθ ãΨtΒ# u™  
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y7Ï9 s̈Œ × öyz ß⎯|¡ômr&uρ µξƒ Íρ ù' s? ∩∈®∪ 

 

 

and hell suffices for a blaze! 
56 Indeed those who defy Our signs,  

We shall soon make them enter a Fire:  
as often as their skins become scorched,  

We shall replace them with other skins,  
so that they may taste the punishment.  

Indeed Allah is all-mighty, all-wise. 
57 As for those who have faith  

and do righteous deeds,  
We shall admit them into gardens   

with streams running in them, 
to remain in them forever. 

  In it there will be chaste mates for them, 
and We shall admit them into a deep shade.1 

 
58 Indeed Allah commands you to deliver the trusts  

to their [rightful] owners, 
and, when you judge between people,  

to judge with fairness. 
Excellent indeed is what Allah advises you.  
Indeed Allah is all-hearing, all-seeing. 

59 O you who have faith!  
Obey Allah and obey the Apostle 

     and those vested with authority among you.2 
And if you dispute concerning anything,  

refer it to Allah and the Apostle,  
if you have faith in Allah and the Last Day.  

That is better and more favourable in outcome. 

                                                           
1 Or ‘into a shady twilight;’ see the footnote at 25:45. 
2 Cf. verse 4:54 above. 
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60 Have you not regarded those who claim  
that they believe in what has been sent down to you,  

and what was sent down before you?  
They desire to seek the judgment of the Rebel,1  

though they were commanded to defy it,  
and Satan desires to lead them astray 

into far error. 
61 And when they are told,  

‘Come to what Allah has sent down 
and [come] to the Apostle,’  

you see the hypocrites keep away from you 
aversely. 

62 But how will it be when an affliction visits them 
    because of what their hands have sent ahead?  

Then they will come to you, swearing by Allah:  
‘We desired nothing but benevolence and comity.’ 

63 They are the ones whom Allah knows 
as to what is in their hearts.  

So let them alone, and advise them,  
and speak to them concerning themselves 

     far-reaching words. 
64 We did not send any apostle  

but to be obeyed by Allah’s leave.  
Had they, when they wronged themselves,  

come to you and pleaded to Allah for forgiveness, 
   and the Apostle had pleaded for forgiveness for them, 
   they would have surely found Allah  

all-clement, all-merciful. 
65 But no, by your Lord! They will not believe  
                                                           
1 See the footnote at 2:256. 
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until they make you a judge in their disputes,  
then do not find within their hearts any dissent  

to your verdict  
and submit in full submission. 

66 Had We prescribed for them, [commanding]:  
‘Slay [the guilty among] your folks1 

or leave your habitations,’  
they would not have done it,  

except a few of them.  
And if they had done as they were advised  

it would have been better for them,  
and firmer in confirming [their faith]. 

67 Then We would surely have given them  
a great reward from Us, 

68   and We would have surely guided them 
to a straight path. 

69 Whoever obeys Allah and the Apostle  
—they are with those whom Allah has blessed, 

   including the prophets and the truthful, 
the martyrs and the righteous,  

and excellent companions are they! 
70 That is the grace of Allah,  

and Allah suffices as knower [of His creatures]. 
 

71 O you who have faith! 
Take your precautions,  

then go forth in companies, or go forth en masse.  
72 Among you is indeed he who drags his feet,  

                                                           
1 As in the case of the Israelites who were ordered to kill those who were guilty 

among them of the worship of the Calf. See 2:54. 
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and should an affliction visit you, he says,  
‘It was certainly Allah’s blessing 

that I did not accompany them!’ 
73 But should a grace from Allah come to you,  

he will surely say,  
as if there were no affection between you and him,  

‘I wish I were with them  
so that I had achieved a great success!’ 

74 Let those fight in the way of Allah  
who sell the life of this world for the Hereafter;  
and whoever fights in the way of Allah,  

and then is slain, or he subdues [the enemy],  
soon We shall give him a great reward. 

75 Why should you not fight in the way of Allah 
    and the abased men, women,  

and children,  
who say, ‘Our Lord,  

bring us out of this town  
whose people are wrongdoers,  

and appoint for us a guardian from You,  
and appoint for us a helper from You’? 

76 Those who have faith fight in the way of Allah,  
and those who are faithless  

fight in the way of the Rebel.  
So fight the friends of Satan; 

indeed the stratagems of Satan are always flimsy.  
77 Have you not regarded those who were told, 
   ‘Keep your hands off [from warfare],  

and maintain the prayer, and give the zak¡t’?  
But when fighting was prescribed for them,  
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behold, a part of them were afraid of people 
as if fearing Allah,  

or were even more afraid,  
and they said, ‘Our Lord!  

Why did You prescribe fighting for us?  
Why did You not respite us for a short time?!’1  

Say, ‘The enjoyment of this world is little  
and the Hereafter is better for the Godwary,  

and you will not be wronged  
so much as a single date-thread. 

78 Wherever you may be, death shall overtake you, 
    even if you were in fortified towers.’ 
   And if any good befalls them,  

they say, ‘This is from Allah;’  
and when an ill befalls them,  

they say, ‘This is from you.’ 
Say, ‘All is from Allah.’ 
What is the matter with these people 

that they would not understand any matter? 
79 Whatever good befalls you is from Allah; 

and whatever ill befalls you is from yourself. 
   We sent you as an apostle to mankind,  

and Allah suffices as a witness. 
80 Whoever obeys the Apostle certainly obeys Allah;  

and as for those who turn their backs [on you], 
    We have not sent you to keep watch over them. 
81 They profess obedience [to you],  

but when they go out from your presence,  

                                                           
1 Or ‘until an imminent time;’ that is, until the time of natural death, which is not 

far in any case. Cf. 14:44; 63:10-11. 
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a group of them conspire overnight  
[to do] something other than what you say.  

But Allah records what they conspire overnight.  
So disregard them and put your trust in Allah,  

for Allah suffices as trustee. 
 

82 Do they not contemplate the Qur’¡n?  
Had it been from [someone] other than Allah,  

they would have surely found much discrepancy in it. 
83 When a report of safety or alarm comes to them,  

they immediately broadcast it;  
but had they referred it to the Apostle 

or to those vested with authority among them,  
those of them who investigate would have ascertained it. 
And were it not for Allah’s grace upon you  

and His mercy,  
you would have surely followed Satan,  

[all] except a few. 
84 So fight in the way of Allah: 

you are responsible only for yourself, 
but urge on the faithful [to fight]. 

Maybe Allah will curb the might of the faithless, 
for Allah is greatest in might 

and severest in punishment. 
85 Whoever intercedes for a good cause 

shall receive a share of it, 
and whoever intercedes for an evil cause 

shall share its burden, 
and Allah is prepotent over all things. 
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86 When you are greeted with a salute, 
greet with a better one than it, or return it;  

indeed Allah takes account of all things. 
 

87 Allah—there is no god except Him—  
will surely gather you on the Day of Resurrection, 

 in which there is no doubt;  
and who is more truthful in speech than Allah? 
 

88 Why should you be two groups concerning the hypocrites,1  
while Allah has made them relapse  

because of their deeds? 
Do you desire to guide someone Allah has led astray? 
Whomever Allah leads astray,  

you will never find any way for him. 
89 They are eager that you should disbelieve  

like they have disbelieved, 
    so that you all become alike. 

So do not make friends [with anyone] from among them,  
until they migrate in the way of Allah. 

But if they turn their backs, seize them and kill them 
wherever you find them, 

and do not take from among them friends or helpers, 
90 excepting those who join a people  

between whom and you there is a treaty,  
or such as come to you 
 with hearts reluctant to fight you  

or to fight their own people.  

                                                           
1 A reference to the hypocrites of Makkah who feigned sympathy for the Muslims 

while remaining in Makkah and continuing to work for their enemies. 
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Had Allah wished,  
He would have imposed them upon you,  

and then they would have surely fought you.  
So if they keep out of your way 

and do not fight you, and offer you peace, 
then Allah does not allow you  

any course [of action] against them. 
91 You will find others  

desiring to be secure from you,  
and secure from their own people;  

yet whenever they are called back to polytheism,  
they relapse into it.  

So if they do not keep out of your way,  
nor offer you peace,  

nor keep their hands off [from fighting],  
then seize them and kill them  

wherever you confront them, 
and it is such against whom We have given you 

a clear sanction.  
 

92 A believer may not kill another believer,  
unless it is by mistake.  

Anyone who kills a believer by mistake  
should set free a believing slave,  
and pay blood-money to his family,1 
 unless they remit it in charity.  

If he2 belongs to a people that are hostile to you 
but is a believer,  

                                                           
1 That is, to the family of the victim. 
2 That is, the victim. 
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then a believing slave is to be set free.  
And if he belongs to a people  

with whom you have a treaty,  
the blood-money is to be paid to his family 

and a believing slave is to be set free.  
He who cannot afford [to pay the blood-money], 

must fast two successive months 
  as a penance from Allah, 
and Allah is all-knowing, all-wise. 

93 Should anyone kill a believer intentionally,  
his requital shall be hell,  

to remain in it [forever]; 
Allah shall be wrathful at him and curse him  

and He shall prepare for him a great punishment. 
 

94 O you who have faith! 
When you issue forth in the way of Allah,  
 try to ascertain: 
do not say to someone who offers you peace, 

‘You are not a believer,’ 
seeking the transitory wares of the life of this world. 

Yet with Allah are plenteous gains.  
You too were such earlier, 

but Allah did you a favour.  
Therefore, do ascertain. 
 Allah is indeed well aware of what you do. 

95 Not equal are those of the faithful who sit back 
—excepting those who suffer from some disability— 

and those who wage jih¡d in the way of Allah 
with their possession and their persons.  
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Allah has graced those who wage jih¡d 
with their possessions and their persons  

by a degree over those who sit back; 
yet to each Allah has promised the best reward, 
and Allah has graced  

those who wage jih¡d 
over those who sit back  

with a great reward: 
96    ranks from Him, forgiveness, and mercy, 

and Allah is all-forgiving, all-merciful. 
97 Indeed, those whom the angels take away 

while they are wronging themselves, 
they1 ask, ‘What state were you in?’ 

They reply, ‘We were abased in the land.’ 
They say, ‘Was not Allah’s earth vast enough 

so that you might migrate in it?’ 
The refuge of such shall be hell,  

and it is an evil destination. 
98 Except the abased among men, 

women and children, 
who have neither access to any means 

nor are guided to any way. 
99   Maybe Allah will excuse them, 

for Allah is all-excusing, all-forgiving. 
100 Whoever migrates in the way of Allah 

will find many havens and plenitude in the earth. 
And whoever leaves his home  

migrating toward Allah and His Apostle,  
and is then overtaken by death, 

                                                           
1 That is, the angels. 
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his reward shall certainly fall on Allah, 
and Allah is all-forgiving, all-merciful. 

101 When you journey in the land, 
there is no sin upon you  

in shortening the prayers,  
if you fear that the faithless may trouble you; 

indeed the faithless are your manifest enemies. 
102 When you are among them, leading them in prayers, 

let a group of them stand with you  
carrying their weapons.  

And when they have done the prostrations,  
let them withdraw to the rear,  

then let the other group which has not prayed come  
and pray with you, 

taking their precautions and [bearing] their weapons.  
The faithless are eager that you should be oblivious 

of your weapons and your baggage, 
so that they could assault you all at once. 

But there is no sin upon you,  
if you are troubled by rain  

or are sick,  
to set aside your weapons;  

but take your precautions.  
Indeed Allah has prepared for the faithless 

a humiliating punishment. 
103 When you have finished the prayers,  

remember Allah,  
standing, sitting and lying down,  

and when you feel secure,  
perform the [complete] prayers,  
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for the prayer is indeed 
a timed prescription for the faithful. 

104 Do not slacken in the pursuit of these people.1 
If you are suffering,  

they are also suffering like you,  
but you expect from Allah what they do not expect,  

and Allah is all-knowing, all-wise. 
 

105 Indeed We have sent down to you the Book  
with the truth,  

so that you may judge between the people 
by what Allah has shown you; 

do not be an advocate for the traitors, 
106    and plead to Allah for forgiveness;  

indeed Allah is all-forgiving, all-merciful. 
107 And do not plead for those who betray themselves;  

indeed Allah does not like  
someone who is treacherous and sinful. 

108 They try to hide [their real character] from people,  
but they do not try to hide from Allah, 

   though He is with them when they conspire overnight 
with a discourse that He does not approve of.  

And Allah comprehends whatever they do. 
109 Aha! There you are,  

pleading for them in the life of this world!  
But who will plead for them with Allah 

on the Day of Resurrection,  
or will be their defender? 

 
                                                           
1 That is, the infidels. 
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110 Whoever commits evil or wrongs himself  
and then pleads to Allah for forgiveness,  

will find Allah all-forgiving, all-merciful. 
111 And whoever commits a sin,  

commits it only against himself;  
and Allah is all-knowing, all-wise. 

112 But someone who commits an iniquity or sin  
and then accuses an innocent person of it,  

is indeed guilty of calumny 
and a flagrant sin. 

113 Were it not for Allah’s grace and His mercy on you, 
    a group of them were bent on leading you astray;  

but they do not mislead anyone except themselves,  
and they cannot do you any harm.  

Allah has sent down to you the Book and wisdom,  
and He has taught you what you did not know,  

and great is Allah’s grace upon you. 
 

114 There is no good in much of their secret talks,  
excepting him who enjoins charity  

or what is right  
or reconciliation between people, 

and whoever does that, seeking Allah’s pleasure,  
soon We shall give him a great reward. 

115 But whoever defies the Apostle,  
after the guidance has become manifest to him,  

and follows a way other than that of the faithful,  
We shall abandon him to his devices 

and We shall make him enter hell,  
and it is an evil destination. 
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¨β Î) ©! $# Ÿω ãÏ øó tƒ 
 β r& x8u ô³ç„ ⎯Ïµ Î/  

ã Ïøó tƒ uρ $tΒ šχρ ßŠ y7Ï9 s̈Œ  

⎯yϑ Ï9 â™ !$t±o„ 4  

⎯tΒuρ õ8Î ô³ç„ «!$$Î/  

ô‰ s) sù ¨≅ |Ê Kξ≈ n=|Ê #́‰‹Ïè t/ ∩⊇⊇∉∪  
β Î) šχθ ãã ô‰ tƒ ⎯ÏΒ ÿ⎯Ïµ ÏΡρ ßŠ HωÎ) $ZW≈ tΡÎ)  

β Î) uρ tβθãã ô‰ tƒ ω Î) $YΖ≈ sÜø‹x© # Y‰ƒÍ ¨Β ∩⊇⊇∠∪  
çµ uΖ yè ©9 ª!$# ¢  

tΑ$s%uρ ¨β x‹ ÏƒªB V{ ô⎯ÏΒ x8ÏŠ$t6Ïã  

$Y7ŠÅÁ tΡ $ZÊρ ãø ¨Β ∩⊇⊇∇∪  
öΝ ßγ−Ψ©=ÅÊ_{ uρ  
öΝ ßγ̈ΨtÏiΨtΒ_{ uρ  
öΝ ßγ̄Ρu ãΒUψ uρ £⎯à6 ÏnG u;ã‹s=sù tβ# sŒ#u™ ÉΟ≈ yè ÷ΡF{ $#  

öΝ ßγ̄Ρu ãΒUψ uρ χã Éitó ãŠs=sù t,ù=yz «!$# 4  

⎯tΒuρ É‹ Ï‚−F tƒ z⎯≈ sÜø‹¤±9$# $wŠÏ9uρ  
⎯ÏiΒ Âχρ ßŠ «!$#  

ô‰ s) sù u Å¡yz $ZΡ# u ó¡äz $YΨÎ6 –Β ∩⊇⊇®∪  
öΝ èδß‰ Ïè tƒ  

öΝ ÎκÏiΨyϑ ãƒ uρ (  

$tΒuρ ãΝ èδß‰ Ïè tƒ ß⎯≈ sÜø‹¤±9$# ωÎ) # ·‘ρ á äî ∩⊇⊄⊃∪  
y7Í×̄≈ s9'ρ é& óΟ ßγ1 uρù' tΒ ÞΟ ¨Ψyγ y_  

Ÿω uρ tβρ ß‰Ågs† $pκ ÷] tã $TÁŠÏt xΧ ∩⊇⊄⊇∪  
š⎥⎪Ï%©!$# uρ (#θãΨtΒ# u™  

(#θè=Ïϑ tã uρ ÏM≈ ysÏ=≈ ¢Á9$#  

óΟ ßγ è=½zô‰ ãΖ y™ ;M≈ ¨Ζ y_  

“ Í øgrB ⎯ÏΒ $yγ ÏF øt rB ã≈yγ ÷ΡF{$# 

  

  

  

116 Indeed Allah does not forgive 
that any partner should be ascribed to Him, 

    but He forgives anything besides that  
to whomever He wishes.  

And whoever ascribes partners to Allah  
has certainly strayed into far error. 

117 They invoke none but females1 besides Him,  
    and invoke none but a froward Satan, 
118    whom Allah has cursed,  

and who said, ‘I will surely take of Your servants 
a settled share, 

119   and I will lead them astray 
and give them [false] hopes,  
and prompt them to slit the ears of cattle,2  
and I will prompt them to alter Allah’s creation.’  

Whoever takes Satan as a guardian  
instead of Allah 

has certainly incurred a manifest loss. 
120 He makes them promises 

 and gives them [false] hopes, 
   yet Satan does not promise them anything but delusion. 
121 The refuge of such shall be hell,  

and they will not find any escape from it. 
122 But those who have faith  

and do righteous deeds,  
We will admit them into gardens  

with streams running in them, 

                                                           
1 Most of the idols and deities worshipped by Arab pagans had female names, e.g. 

L¡t, Man¡t, ‘Uzz¡, N¡’ilah, etc. 
2 This refers to the pagan practice of slitting the ears of camels as a sign of their 

dedication to pagan deities. 
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t⎦⎪ Ï$Í#≈ yz !$pκ Ïù # Y‰ t/ r& (  

y‰ ôã uρ «!$# $y) xm 4  

ô⎯tΒuρ ä−y‰ ô¹r& z⎯ÏΒ «! $# WξŠ Ï% ∩⊇⊄⊄∪  
 

}§øŠ©9 öΝ ä3Íh‹ÏΡ$tΒ r' Î/  

Iω uρ Çc’ ÎΤ$tΒr& È≅ ÷δr& É=≈ tG Å6ø9$# 3  

⎯tΒ ö≅ yϑ ÷è tƒ # [™ ûθß™ u“ øgä† ⎯ÏµÎ/  

Ÿω uρ ô‰ Ågs† …çµs9  
⎯ÏΒ Èβρ ßŠ «!$# $wŠÏ9uρ Ÿω uρ # [ÅÁ tΡ ∩⊇⊄⊂∪  

∅ tΒuρ ö≅ yϑ ÷è tƒ z⎯ÏΒ ÏM≈ ysÏ=≈ ¢Á9$#  

⎯ÏΒ @ Ÿ2sŒ ÷ρ r& 4© s\Ρé&  

uθ èδ uρ Ö⎯ÏΒ÷σ ãΒ  
y7Í×̄≈ s9'ρ é' sù tβθè=äzô‰ tƒ sπ̈Ψyfø9$#  

Ÿω uρ tβθ ßϑ n=øà ãƒ  
# [É) tΡ ∩⊇⊄⊆∪  
ô⎯tΒuρ ß⎯|¡ômr& $YΨƒ ÏŠ ô⎯£ϑ ÏiΒ  

zΝ n=ó™r& …çµ yγ ô_uρ ¬! uθ èδ uρ Ö⎯Å¡øt èΧ  
yì t7̈?$# uρ s'©#ÏΒ zΟŠ Ïδ ü ö/ Î) $Z‹ÏΖ xm 3  

x‹ sƒ ªB $# uρ ª!$# zΟŠ Ïδ üö/ Î) WξŠ Ï=yz ∩⊇⊄∈∪  
¬! uρ $tΒ ’ Îû ÏN üθ≈ yϑ ¡¡9$#  

$tΒuρ ’ Îû ÇÚ ö‘ F{$# 4  

šχ% Ÿ2uρ ª!$# Èe≅ ä3Î/ &™ ó© x« $VÜŠÏt ’Χ ∩⊇⊄∉∪  
 

y7tΡθ çG ø tG ó¡o„ uρ ’Îû Ï™ !$|¡ÏiΨ9$# (  

È≅ è% ª!$# öΝ à6‹ÏG ø ãƒ £⎯ÎγŠ Ïù  

$tΒuρ 4‘ n=÷F ãƒ öΝ à6ø‹n=tæ ’ Îû É=≈ tG Å3ø9$#  

’ Îû ‘ yϑ≈ tG tƒ Ï™ !$|¡ÏiΨ9$#  

© ÉL≈ ©9$# Ÿω £⎯ßγtΡθ è?÷σ è?  

$tΒ |= ÏG ä. £⎯ßγ s9  
tβθ ç6xî ö s?uρ β r& £⎯èδθ ßsÅ3Ζ s? 

to remain in them forever 
—a true promise of Allah, 
and who is truer in speech than Allah? 

 
123 It will be neither after your hopes 

nor the hopes of the People of the Book: 
whoever commits evil shall be requited for it,  

and he will not find for himself 
any guardian or helper besides Allah. 

124 And whoever does righteous deeds,  
whether male or female,  

should he be faithful 
—such shall enter paradise  
and they will not be wronged 

[so much as] the speck on a date-stone. 
125 And who has a better religion than him 

who submits his will to Allah, being virtuous, 
and follows the creed of Abraham, a ¦an¢f? 

And Allah took Abraham for a dedicated friend. 
126 To Allah belongs whatever is in the heavens 

and whatever is on the earth,  
and Allah comprehends all things. 
 

127 They seek your ruling concerning women.  
Say, ‘Allah gives you a ruling concerning them 

and what is announced to you in the Book 
concerning girl orphans  
—whom you do not give 

what has been prescribed for them, 
and yet you desire to marry them— 
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t⎦⎫Ï yè ôÒ tF ó¡ßϑ ø9$# uρ š∅ ÏΒ Èβ ẗ$ø!Èθ ø9$#  

χr&uρ (#θãΒθ à) s? 4’ yϑ≈tF u‹ù=Ï9 ÅÝ ó¡É) ø9$$Î/ 4  

$tΒuρ (#θè=yè ø s? ô⎯ÏΒ 9 öyz  

¨β Î* sù ©! $# tβ% x. ⎯Ïµ Î/ $VϑŠ Ï=tã ∩⊇⊄∠∪  
Èβ Î) uρ îο r&z ÷∆ $# ôMsù% s{ .⎯ÏΒ $yγ Ï=÷è t/  

# ·—θ à±çΡ ÷ρr& $ZÊ# { ôã Î)  

Ÿξsù yy$ sΨã_ !$yϑ Îκ ö n=tæ  

β r& $ysÏ=óÁ ãƒ $yϑ æη uΖ ÷t/ $[sù=ß¹ 4  

ßxù=Á9$# uρ Ö  öyz 3  

ÏNu ÅØômé&uρ ß§àΡF{ $# £x’±9$# 4  

β Î) uρ (#θãΖ Å¡ósè? (#θ à)−G s?uρ  
¨β Î* sù ©! $# tβ% x. $yϑ Î/ tβθ è=yϑ ÷è s? # [Î6yz ∩⊇⊄∇∪  
⎯s9uρ (# ûθãè‹ÏÜtF ó¡n@ β r& (#θ ä9Ï‰ ÷è s? t⎦ ÷⎫t/ Ï™!$|¡ÏiΨ9$#  

öθ s9uρ öΝ çF ô¹u xm (  

Ÿξsù (#θè=Š Ïϑ s? ¨≅ à2 È≅ øŠyϑ ø9$#  

$yδρ â‘ x‹ tG sù Ïπs) ¯=yè ßϑ ø9$$x. 4  

β Î) uρ (#θßsÏ=óÁ è? (#θà) −G s?uρ  
χÎ* sù ©! $# tβ% x. #Y‘θ à xî $VϑŠ Ïm§‘ ∩⊇⊄®∪  

β Î) uρ $s%§ x tG tƒ  
Ç⎯øó ãƒ ª! $# yξà2 ⎯ÏiΒ ⎯Ïµ ÏG yè y™ 4  

tβ% x. uρ ª! $# $·è Å™ üρ $VϑŠ Å3xm ∩⊇⊂⊃∪  
 

¬! uρ $tΒ ’ Îû ÏN üθ≈ yϑ ¡¡9$#  

$tΒuρ ’ Îû ÇÚ ö‘ F{$# 3  

ô‰ s) s9uρ $uΖ øŠ¢¹uρ  
t⎦⎪ Ï%©!$# (#θè?ρ é& |=≈ tGÅ3ø9$# ⎯ÏΒ öΝ à6 Ï=ö6 s%  

öΝ ä.$§ƒÎ) uρ  
Èβ r& (#θà) ¨?$# ©! $# 4  

β Î) uρ (#ρã àõ3s?  

¨β Î* sù ¬! $tΒ ’ Îû ÏN üθ≈ yϑ ¡¡9$#  

and about the weak among children:  
that you should maintain the orphans with justice, 

and whatever good you do,  
indeed Allah knows it well. 

128 If a woman fears from her husband  
 misconduct or desertion,  

there is no sin upon the couple  
if they reach a reconciliation between themselves; 

and reconcilement is better. 
The souls are prone to greed;  

but if you are virtuous and Godwary,  
Allah is indeed well aware of what you do. 

129 You will not be able to be fair between wives,  
even if you are eager to do so.  

Yet do not turn away from one altogether, 
leaving her as if in a suspense.  

But if you are conciliatory and Godwary, 
  Allah is indeed all-forgiving, all-merciful. 

130 But if they separate,  
Allah will suffice each of them out of His bounty, 

and Allah is all-bounteous, all-wise. 
 

131 To Allah belongs whatever is in the heavens 
and whatever is on the earth.  

We have certainly enjoined  
those who were given the Book before you,  

and you,  
that you should be wary of Allah.  

But if you are faithless, [you should know that] 
to Allah indeed belongs whatever is in the heavens 
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$tΒuρ ’ Îû ÇÚ ö‘ F{$# 4  

tβ% x. uρ ª! $# $†‹ÏΖ xî #Y‰ŠÏΗxq ∩⊇⊂⊇∪  
¬! uρ $tΒ ’ Îû ÏN üθ≈ yϑ ¡¡9$# 

$tΒuρ ’ Îû ÇÚ ö‘ F{$# 4  

4’ s∀ x. uρ «!$$Î/ µξŠ Ï. uρ ∩⊇⊂⊄∪  
β Î) ù' t±o„ öΝ à6ö7Ïδ õ‹ ãƒ  

$pκ š‰r& â¨$̈Ζ9$#  

ÏNù' tƒ uρ š⎥⎪Í t}$t↔ Î/ 4  

tβ% x. uρ ª! $# 4’ n?tã y7Ï9 s̈Œ # XƒÏ‰ s% ∩⊇⊂⊂∪  
⎯̈Β tβ% x. ß‰ƒ Íãƒ z># uθ rO $u‹÷Ρ‘‰9$#  

y‰Ζ Ïè sù «! $#  

Ü># uθ rO $u‹÷Ρ‘‰9$# Ïο u ½zFψ $# uρ 4  

tβ% x. uρ ª! $# $Jè‹Ïϑ y™ # [ÅÁ t/ ∩⊇⊂⊆∪ *  

$pκ š‰r' ¯≈ tƒ t⎦⎪Ï%©!$# (#θ ãΨtΒ# u™  
(#θçΡθ ä. t⎦⎫ÏΒ §̈θ s% ÅÝ ó¡É) ø9$$Î/  

u™ !# y‰ pκ à− ¬!  

öθ s9uρ #’ n? tã öΝ ä3Å¡àΡr&  

Íρ r& È⎦ ø⎪ y‰ Ï9 üθ ø9$# t⎦⎫Î/ u ø%F{ $# uρ 4  

β Î) ï∅ ä3tƒ $†‹ÏΨxî ÷ρ r& # [É) sù  

ª! $$sù 4’ n< ÷ρr& $yϑ Îκ Í5 (  

Ÿξsù (#θãè Î7−F s? #“ uθ oλ ù;$#  

β r& (#θä9Ï‰ ÷è s? 4  

β Î) uρ (#ÿ…âθ ù=s? ÷ρr& (#θàÊÍ ÷è è?  

¨β Î* sù ©! $# tβ% x. $yϑ Î/ tβθ è=yϑ ÷è s? # [Î6yz ∩⊇⊂∈∪  
$pκ š‰r' ¯≈ tƒ t⎦⎪Ï%©!$# (# ûθ ãΨtΒ# u™  

(#θãΨÏΒ# u™ «! $$Î/ ⎯Ï&Ï!θ ß™u‘ uρ  
É=≈ tF Å3ø9$# uρ “ Ï%©!$# tΑ ¨“ tΡ 4’ n? tã ⎯Ï&Ï!θ ß™u‘  

É=≈ tF Å6ø9$# uρ ü“ Ï%©!$# tΑ u“Ρr& ⎯ÏΒ ã≅ö6 s% 4  

⎯tΒuρ öà õ3tƒ «!$$Î/ ⎯Ïµ ÏF s3Í×̄≈ n=tΒuρ  
⎯Ïµ Î7çF ä. uρ ⎯Ï&Í#ß™â‘ uρ ÏΘöθ u‹ø9$# uρ Í½zFψ $# 

and whatever is on the earth, 
and Allah is all-sufficient, all-laudable. 

132 To Allah belongs whatever is in the heavens  
and whatever is on the earth, 

and Allah suffices as trustee. 
133 If He wishes, He will take you away,  

O mankind, 
and bring others [in your place]; 

Allah has the power to do that. 
134 Whoever desires the reward of this world, 

[should know that] with Allah 
 is the reward of this world and the Hereafter, 

and Allah is all-hearing, all-seeing. 
135 O you who have faith! 

Be maintainers of justice  
and witnesses for the sake of Allah,  

even if it should be against yourselves 
or [your] parents and near relatives, 

and whether it be [someone] rich or poor, 
for Allah has a greater right over them. 

So do not follow [your] desires,  
lest you should be unfair, 

and if you distort [the testimony] or disregard [it],  
Allah is indeed well aware of what you do. 

136 O you who have faith! 
Have faith in Allah and His Apostle  
and the Book that He has sent down to His Apostle  

and the Book He had sent down earlier.  
Whoever disbelieves in Allah and His angels, 

His Books and His apostles and the Last Day,  
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ô‰ s) sù ¨≅ |Ê Kξ≈ n=|Ê #́‰‹Ïè t/ ∩⊇⊂∉∪  
¨β Î) t⎦⎪ Ï%©!$# (#θãΨtΒ# u™ ¢Ο èO (#ρ ã xx.  
¢Ο èO (#θãΖ tΒ# u™ ¢Ο èO (#ρ ãx x.  
¢Ο èO (#ρßŠ# yŠø—$# # Xø ä.  
óΟ ©9 Ç⎯ä3tƒ ª! $# u Ï øó u‹Ï9 öΝ çλ m;  
Ÿω uρ öΝ åκ u‰Ï‰ ÷κ u Ï9 Kξ‹Î6 y™ ∩⊇⊂∠∪  

 
Î Åe³o0 t⎦⎫É) Ï≈ uΖ ßϑ ø9$#  

¨β r' Î/ öΝ çλ m; $¹/# x‹ tã $̧ϑŠ Ï9r& ∩⊇⊂∇∪  
t⎦⎪ Ï%©!$# tβρä‹ Ï‚−F tƒ z⎯ƒ Í Ï≈s3ø9$# u™ !$uŠÏ9÷ρ r&  

⎯ÏΒ Èβρ ßŠ t⎦⎫ÏΖ ÏΒ÷σ ßϑ ø9$# 4  

šχθ äó tG ö;tƒ r& ãΝèδ y‰ΨÏã nο ¨“ Ïè ø9$#  

¨β Î* sù nο ¨“ Ïè ø9$# ¬! $YèŠÏΗsd ∩⊇⊂®∪  
ô‰ s%uρ tΑ ¨“ tΡ öΝ à6ø‹n=tæ ’ Îû É=≈ tG Å3ø9$#  

÷β r& # sŒÎ) ÷Λ ä⎢÷è Ïÿxœ ÏM≈ tƒ# u™ «! $# ã x õ3ãƒ $pκ Í5  

é&u“ ÷κ yJ ó¡ç„ uρ $pκ Í5  

Ÿξsù (#ρß‰ ãè ø) s? óΟ ßγyè tΒ  
4© ®L xm (#θàÊθ èƒ s† ’ Îû B]ƒÏ‰ tn ÿ⎯Ïν Î öxî 4  

ö/ä3¯ΡÎ) # ]ŒÎ) óΟ ßγ è=÷VÏiΒ 3  

¨β Î) ©! $# ßìÏΒ% y` t⎦⎫É) Ï≈ uΖ ßϑ ø9$#  

t⎦⎪ ÍÏ≈ s3ø9$# uρ ’Îû tΛ ©⎝yγ y_ $·èŠÏΗsd ∩⊇⊆⊃∪  
t⎦⎪ Ï%©!$# tβθÝÁ −/ u yI tƒ öΝ ä3Î/  

β Î* sù tβ% x. öΝ ä3s9 Óx÷F sù z⎯ÏiΒ «! $#  

(# ûθä9$s% óΟ s9r& ⎯ä3tΡ öΝä3yè ¨Β  
β Î) uρ tβ% x. t⎦⎪ ÍÏ≈ s3ù=Ï9 Ò=ŠÅÁ tΡ  

(# ûθä9$s% óΟ s9r& øŒ ÈθóstG ó¡tΡ öΝ ä3ø‹n=tæ  

Ν ä3÷è uΖ ôϑ tΡuρ z⎯ÏiΒ t⎦⎫ÏΖ ÏΒ÷σ ßϑ ø9$# 4  

ª! $$sù ãΝ ä3øt s† öΝä3sΨ÷t/  

tΠ öθtƒ Ïπ yϑ≈ uŠÉ)ø9$# 3  

⎯s9uρ Ÿ≅ yè øgs† ª!$# t⎦⎪ Í Ï≈ s3ù=Ï9 

has certainly strayed into far error. 
137 As for those who believe and then disbelieve,  
    then believe [again] and then disbelieve  

and then increase in disbelief,  
Allah shall never forgive them,  

nor shall He guide them to any way. 
 

138 Inform the hypocrites  
that there is a painful punishment for them 

139   —those who take the faithless for allies  
instead of the faithful.  

Do they seek honour with them?  
[If so,] indeed all honour belongs to Allah. 

140 Certainly He has sent down to you in the Book  
that when you hear Allah’s signs being disbelieved 

and derided,  
do not sit with them  

until they engage in some other discourse,  
or else you [too] will be like them.  

Indeed Allah will gather the hypocrites 
    and the faithless in hell all together. 
141   —Those who lie in wait for you:  

if there is a victory for you from Allah,  
they say, ‘Were we not with you?’  

But if the faithless get a share [of victory], 
they say, ‘Did we not prevail upon you 

       and defend you against the faithful?’ 
Allah will judge between you  

on the Day of Resurrection,  
and Allah will never provide the faithless 



 PART 6                   4. S¬RAT  AL-NISª’ 
 

137 
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¨β Î) t⎦⎫É) Ï≈ uΖ ßϑ ø9$# tβθ ãã Ï‰≈ sƒ ä† ©! $#  
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Ÿω (#ρä‹ Ï‚−G s? z⎯ƒ Í Ï≈s3ø9$# u™ !$uŠÏ9÷ρ r&  

⎯ÏΒ Èβρ ßŠ t⎦⎫ÏΖ ÏΒ÷σ ßϑ ø9$# 4  

tβρ ß‰ƒÍ è?r& β r& (#θ è=yè øgrB ¬!  
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u ôγyfø9$# Ï™ ûθ ¡9$$Î/  

any way [to prevail] over the faithful. 
142 The hypocrites indeed seek to deceive Allah,  

but it is He who outwits them.  
When they stand up for prayer,  

they stand up lazily, showing off to the people 
      and not remembering Allah except a little,  
143    wavering in between:  

neither with these nor with those.  
And whomever Allah leads astray,  

you will never find any way for him. 
144 O you who have faith! 
   Do not take the faithless for friends  

instead of the faithful.  
Do you wish to give Allah 

a clear sanction against yourselves? 
145 Indeed the hypocrites will be 

in the lowest reach of the Fire, 
and you will never find any helper for them, 

146   except for those who repent and reform,  
and hold fast to Allah  
and dedicate their religion [exclusively] to Allah.  

Those are with the faithful,  
and soon Allah will give the faithful 

a great reward. 
147 Why should Allah punish you  

if you give thanks and be faithful?  
And Allah is appreciative, all-knowing. 

[PART 6] 
148 Allah does not like  

the disclosure of [anyone’s] evil [conduct] 
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in speech 
except by someone who has been wronged, 

and Allah is all-hearing, all-knowing. 
149 Whether you disclose a good [deed that you do] 

or hide it, or excuse an evil [deed],  
Allah is indeed all-excusing, all-powerful. 

150 Those who disbelieve in Allah and His apostles  
and seek to separate Allah from His apostles,  
and say, ‘We believe in some  

and disbelieve in some’  
    and seek to take a way in between 
151 —it is they who are truly faithless, 

and We have prepared for the faithless  
a humiliating punishment. 

152 But those who have faith in Allah  
and His apostles  

and make no distinction between any of them  
—them He will soon give their rewards, 
and Allah is all-forgiving, all-merciful. 

153 The People of the Book ask you  
to bring down for them a Book from the sky.  

Certainly they asked Moses 
for [something] greater than that,  

for they said, ‘Show us Allah visibly,’  
whereat a thunderbolt seized them for their wrongdoing. 

Then they took up the Calf [for worship],  
after all the manifest proofs that had come to them.  

Yet We excused that,  
and We gave Moses a manifest authority. 

154 And We raised the Mount above them  
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¨β Î) uρ t⎦⎪ Ï%©!$# (#θ à n=tG ÷z$# Ïµ‹Ïù  

’ Å∀ s9 7e7x© çµ÷Ζ ÏiΒ 4  
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β Î) uρ ô⎯ÏiΒ È≅÷δ r& É=≈ tG Å3ø9$#  

ω Î) ¨⎦ s⎞ÏΒ÷σ ã‹s9 ⎯ÏµÎ/ Ÿ≅ö6 s% ⎯Ïµ Ï?öθ tΒ (  

 

  

  

  

for the sake of their covenant,  
and We said to them, ‘Enter the gate prostrating’  
and We said to them, ‘Do not violate the Sabbath,’ 
and We took from them a solemn covenant. 

155 Then because of their breaking their covenant,  
their defiance of Allah’s signs,  
their killing of the prophets unjustly 

   and for their saying, ‘Our hearts are uncircumcised.’1  
Rather Allah has set a seal on them2 for their unfaith,  

so they do not have faith except a few.  
156 And for their faithlessness,  

and their uttering a monstrous calumny against Mary, 
157  and for their saying, ‘We killed the Messiah, 
     Jesus son of Mary, the apostle of Allah’ 
    —though they did not kill him  

nor did they crucify him,  
but so it was made to appear to them.  

Indeed those who differ concerning him3  
are surely in doubt about him:4  

they do not have any knowledge of that 
beyond following conjectures,  

and certainly they did not kill him. 
158 Rather Allah raised him up toward Himself, 

and Allah is all-mighty, all-wise.5 
159 There is none among the People of the Book  

but will surely believe in him before his death;  

                                                           
1 Ellipsis. The phrase omitted is: ‘We cursed them.’ Cf.  2:88; 5:13. 
2 That is, on their hearts. 
3 Or ‘it.’ 
4 Or ‘it.’ 
5 See verse 3:55 and the related footnote. 
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t,≈ ysó™Î) uρ z>θ à) ÷è tƒ uρ ÅÞ$t6 ó™F{ $#uρ  
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and on the Day of Resurrection 
he will be a witness against them. 1 

160 Due to the wrongdoing of the Jews,  
We prohibited them certain good things 

that were permitted to them[earlier],  
and for their barring  

many [people] from the way of Allah, 
161   and for their taking usury  

—though they had been forbidden from it—  
and for eating up the wealth of the people wrongfully. 

And We have prepared for the faithless among them  
a painful punishment. 

162 But as for those who are firmly grounded in knowledge  

from among them, 
and the faithful,  

they believe in what has been sent down to you,  
and what was sent down before you  
—those who maintain the prayer, 

      give the zak¡t,  
and believe in Allah and the Last Day 

—them We shall give a great reward. 
163 We have indeed revealed to you  

as We revealed to Noah  
and the prophets after him,  

and [as] We revealed to Abraham and Ishmael,  
Isaac, Jacob, and the Tribes,  
Jesus and Job,  
Jonah, Aaron, and Solomon,  

                                                           
1 That is, every Jew or Christian, before dying, will believe in the Prophet 

Mu¦ammad (¥), or, according to another interpretation, in Jesus (‘a). 
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—and We gave David the Psalms— 
164    and apostles We have recounted to you earlier  

and apostles We have not recounted to you, 
—and to Moses Allah spoke directly— 

165   apostles, as bearers of good news and warners,  
so that mankind may not have  

any argument against Allah,  
after the [sending of the] apostles;  

and Allah is all-mighty, all-wise. 
166 But Allah bears witness  

to what He has sent down to you 
—He sent it down with His knowledge—  

and the angels bear witness [too], 
and Allah quite suffices as a witness. 

167 Indeed those who are faithless 
and bar [others] from the way of Allah,  

have certainly strayed into far error. 
168 Indeed those who are faithless and do wrong, 

Allah shall never forgive them,  
nor shall He guide them to any way, 

169   except the way to hell,  
to remain in it forever, 

    and that is easy for Allah. 
170 O mankind!  

The Apostle has certainly brought you 
the truth from your Lord. 

So have faith! That is better for you.  
And if you are faithless, [you should know that] 

to Allah indeed belongs whatever is in the heavens 
and the earth, 
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and Allah is all-knowing, all-wise. 
171 O People of the Book! 

Do not exceed the bounds in your religion, 
and do not attribute anything to Allah  

except the truth.  
The Messiah, Jesus son of Mary, was only 

an apostle of Allah,  
 and His Word that He cast toward Mary 
 and a spirit from Him.  

So have faith in Allah and His apostles,  
and do not say, ‘[God is] a trinity.’ 

Relinquish [such a creed]! That is better for you.  
Allah is but the One God.  
He is far too immaculate to have any son. 
To Him belongs whatever is in the heavens  

and whatever is on the earth, 
and Allah suffices as trustee. 

172 The Messiah would never disdain  
being a servant of Allah,  

nor would the angels brought near [to Him].  
And whoever disdains His worship  

and is arrogant, 
He will gather them all toward Him. 

173 As for those who have faith  
and do righteous deeds, 

  He will pay them in full their rewards,  
and He will enhance them out of His grace.  

But those who are disdainful and arrogant,  
He will punish them with a painful punishment, 

and they will not find besides Allah 
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any guardian or helper. 
174 O mankind! 

Certainly a proof1 has come to you  
from your Lord,  

and We have sent down to you a manifest light.2 
175 As for those who have faith in Allah,  

and hold fast to Him,  
He will admit them to His mercy and grace,  
and He will guide them on a straight path to Him. 

 
176 They ask you for a ruling.  

Say, ‘Allah gives you a ruling  
concerning the kal¡lah:3  

If a man dies and he has no children [or parents],  
but has a sister,  

for her shall be a half of what he leaves,  
and he shall inherit from her  

if she has no children.  
If there be two sisters,  

then they shall receive two-thirds of what he leaves.  
But if there be [several] brothers and sisters,  

  then for the male shall be the like of 
the share of two females. 

Allah explains [the laws] for you 
lest you should go astray, 

and Allah has knowledge of all things.’ 
                                                           
1 That is, the Prophet Mu¦ammad (¥), or the Qur’¡n. 
2 The Qur’¡n, according to Muj¡hid, Qat¡dah and Sudd¢. The wil¡yah of Im¡m 

‘Al¢ b. Ab¢ ±¡lib (‘a) according to traditions from Im¡m Ja‘far b. Mu¦ammad 
al-¯¡diq (‘a) and Im¡m Mu¦ammad al-B¡qir (‘a). See the commentaries of  
Fur¡t al-K£f¢ and al-‘Ayy¡sh¢ under this verse. 

3 See the footnote at verse 4:12 above. 
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5. S¬RAT AL-Mª’IDAH1 

 
In the Name of Allah, 

the All-beneficent, the All-merciful. 
 
1 O you who have faith! 

Keep your agreements.  
You are permitted animals of grazing livestock, 

except what is [now] announced to you,  
disallowing game  

while you are in pilgrim sanctity.2 
Indeed Allah decrees whatever He desires. 

2 O you who have faith! 
Do not violate Allah’s sacraments, 

neither the sacred month,3 nor the offering,4  
nor the necklaces,  

nor those bound5 for the Sacred House  
who seek their Lord’s grace  

and [His] pleasure.  
But when you emerge from pilgrim sanctity 

you may hunt for game. 
Ill feeling for a people should not lead you,  

because they barred you  
from [entering] the Sacred Mosque, 

                                                           
1 The s£rah takes its name from ‘the table’ (al-m¡’idah) mentioned in verses 112-

115, towards its end. 
2 That is, while you are in a state of i¦r¡m, while performing ¦ajj or ‘umrah. 
3 That is, the month of Dh£ al-°ijjah, during which the ¦ajj is performed. 
4 That is, the sheep, camel or cow brought for the sacrifice. The ‘necklaces’ mean 

the token objects hung around the neck of the sacrificial animal.   
5 That is, the pilgrims heading for ¦ajj  or ‘umrah. 
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to transgress. 
Cooperate in piety and Godwariness, 

but do not cooperate in sin and aggression,  
and be wary of Allah. 

Indeed Allah is severe in retribution. 
3 You are prohibited carrion, 

blood, the flesh of swine,  
and what has been offered to other than Allah,  
and the animal strangled or beaten to death,  
and that which dies by falling or is gored to death,  
and that which is mangled by a beast of prey  

—barring that which you may purify1— 
and what is sacrificed on stone altars [to idols], 
and that you should divide by raffling with arrows. 

All that is transgression. 
 

Today the faithless have despaired of your religion.  
So do not fear them, but fear Me.  

Today I have perfected your religion for you,  
and I have completed My blessing upon you,  
and I have approved Islam as your religion.  

 
But should anyone be compelled by hunger, 

without inclining to sin, 
then Allah is indeed all-forgiving, all-merciful. 

4 They ask you as to what is lawful to them.  
Say, ‘All the good things are lawful to you.’ 
As for what you have taught hunting dogs [to catch], 
   teaching them out of what Allah has taught you, 

                                                           
1 That is, by duly slaughtering the animal wounded by the beast of prey. 
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eat of what they catch for you  
and mention Allah’s Name over it, 

and be wary of Allah.  
Indeed Allah is swift at reckoning. 

5 Today 
 all the good things have been made lawful to you:  

—the food of those who were given the Book 
is lawful to you,  

and your food is lawful to them— 
   and the chaste ones from among faithful women,  

and chaste women  
   of those who were given the Book before you,  
when you have given them their dowries,  

in wedlock, not in license, 
nor taking paramours.  

Should anyone renounce his faith,  
his work shall fail 

and he will be among the losers in the Hereafter. 
6 O you who have faith! 

When you stand up for prayer,  
wash your faces  

and your hands up to the elbows,  
and wipe a part of your heads and your feet, 

up to the ankles.  
If you are junub, purify yourselves. 
But if you are sick, or on a journey,  

or any of you has come from the toilet, 
or you have touched women,1 

and you cannot find water,  
                                                           
1 That is, if you have had sexual intercourse. 
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then make tayammum with clean ground 
and wipe a part of your faces and your hands 

with it. 
Allah does not desire  

to put you to hardship, 
but He desires to purify you,  

and to complete His blessing upon you  
so that you may give thanks. 

7 Remember Allah’s blessing upon you  
and His covenant with which He has bound you 

when you said, ‘We hear and obey.’ 
And be wary of Allah. 
Indeed Allah knows best what is in the breasts. 

8 O you who have faith! 
Be maintainers,  

as witnesses for the sake of Allah,  
of justice,1  

and ill feeling for a people should never lead you 
to be unfair. 

Be fair; that is nearer to Godwariness, 
and be wary of Allah. 

Allah is indeed well aware of what you do. 
9 Allah has promised those who have faith 

and do righteous deeds 
forgiveness and a great reward. 

10 As for those who are faithless and deny Our signs, 
they shall be the inmates of hell. 

11 O you who have faith!  
Remember Allah’s blessing upon you 

                                                           
1 Cf. 4:135. 
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ß# ôã $$sù öΝ åκ ÷]tã ôxx ô¹$# uρ 4   

¨β Î) ©! $# = Ït ä† š⎥⎫ÏΖ Å¡ósßϑ ø9$# ∩⊇⊂∪  
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when a people set out  
to extend their hands against you,  

but He withheld their hands from you, 
and be wary of Allah, 
and in Allah let all the faithful put their trust. 

12 Certainly Allah took a pledge  
from the Children of Israel, 

and We raised among them twelve chiefs.  
And Allah said, ‘I am with you! 
Surely, if you maintain the prayer and give the zak¡t  

and have faith in My apostles and support them 
and lend Allah a good loan,  

I will surely absolve you of your misdeeds, 
and I will surely admit you into gardens  

with streams running in them. 
But whoever of you disbelieves after that  

has certainly strayed from the right way.’ 
13 Then, because of their breaking their covenant 

We cursed them and made their hearts hard:  
they pervert words from their meanings,  
and have forgotten a part of what they were reminded. 
You will not cease to learn of some of their treachery,  

excepting a few of them.  
Yet excuse them and forbear.  

Indeed Allah loves the virtuous. 
14 Also from those who say, ‘We are Christians,’  

We took their pledge;  
but they forgot a part of what they were reminded.  
So We stirred up enmity and hatred among them 

until the Day of Resurrection, 
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and soon Allah will inform them  
concerning what they had been doing. 

15 O People of the Book!  
Certainly Our Apostle has come to you,  

clarifying for you 
much of what you used to hide of the Book,  

and excusing many [an offense of yours]. 
Certainly there has come to you a light from Allah,  

and a manifest Book.  
16 With it Allah guides those who follow 

[the course of] His pleasure 
to the ways of peace,  

and brings them out from darkness into light  
by His will,  

and guides them to a straight path. 
 

17 They are certainly faithless who say,  
‘Allah is the Messiah, son of Mary.’  

Say, ‘Who can avail anything against Allah 
should He wish to destroy the Messiah, son of Mary, 

 and his mother, and everyone upon the earth?’ 
   To Allah belongs the kingdom of the heavens 

and the earth,  
and whatever is between them. 

He creates whatever He wishes,  
and Allah has power over all things. 

18 The Jews and the Christians say,  
‘We are Allah’s children and His beloved ones.’  
Say, ‘Then why does He punish you for your sins?’  
Rather you are humans from among His creatures.  
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He forgives whomever He wishes,  
and punishes whomever He wishes,  

and to Allah belongs the kingdom of the heavens  
and the earth,  

and whatever is between them, 
and toward Him is the return. 

19 O People of the Book!  
Certainly Our Apostle has come to you,  

clarifying [the Divine teachings] for you 
after a gap in [the appearance of] the apostles,  

lest you should say,  
‘There did not come to us any bearer of good news  

nor any warner.’  
Certainly there has come to you 

a bearer of good news and a warner.  
And Allah has power over all things. 
 

20 When Moses said to his people,  
‘O my people, remember Allah’s blessing upon you  
when He appointed prophets among you,  

and made you kings,  
and gave you  

what none of the nations were given. 
21 O my people, enter the Holy Land 

which Allah has ordained for you,  
and do not turn your backs  

or you will become losers.’ 
22 They said, ‘O Moses,  

there are a tyrannical people in it.  
We will not enter it until they leave it.  
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But once they leave it, we will go in.’ 
23 Said two men from among those who were Godfearing 

and whom Allah had blessed:  
‘Go at them by the gate!  
For once you have entered it, you will be victors.  
Put your trust in Allah, should you be faithful.’ 

24 They said, ‘O Moses,  
we will never enter it so long as they remain in it.  

Go ahead, you and your Lord, and fight!  
We will be sitting right here.’ 

25 He said, ‘My Lord!  
I have no power over [anyone] except myself  

and my brother,  
so part us from the transgressing lot.’ 

26 He said, ‘It shall be forbidden them for forty years:  
they shall wander about in the earth.  

So do not grieve for the transgressing lot.’ 
 

27 Relate to them truly the account of Adam’s two sons.  
When the two of them offered an offering,  
  it was accepted from one of them 

and not accepted from the other. 
[One of them] said, ‘Surely I will kill you.’  
[The other one] said,  

‘Allah accepts only from the Godwary. 
28 Even if you extend your hand toward me to kill me,  

I will not extend my hand toward you to kill you.  
Indeed I fear Allah,  

the Lord of all the worlds. 
29 I desire that you earn [the burden of] 
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my sin1 and your sin,  
to become one of the inmates of the Fire,  

and such is the requital of the wrongdoers.’ 
30 So his soul prompted him to kill his brother,  

and he killed him, 
and thus became one of the losers. 

31 Then Allah sent a crow, exploring in the ground, 
to show him how to bury the corpse of his brother.  

He said, ‘Woe to me!  
Am I unable to be [even] like this crow 

     and bury my brother’s corpse?’  
Thus he became regretful. 

32 That is why We decreed for the Children of Israel 
that whoever kills a soul,2  

without [its being guilty of] manslaughter  
or corruption on the earth, 

is as though he had killed all mankind, 
and whoever saves a life 

is as though he had saved all mankind. 
Our apostles certainly brought them manifest signs, 

yet even after that many of them  
commit excesses on the earth. 

33 Indeed the requital of those who wage war 
against Allah and His Apostle,  

and try to cause corruption on the earth, 
is that they shall be slain or crucified,  

or have their hands and feet cut off 
from opposite sides  

                                                           
1 That is, ‘the sin of murdering me.’ 
2 Or ‘takes a life.’ 
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or be banished from the land.  
That is a disgrace for them in this world, 

and in the Hereafter  
there is a great punishment for them, 

34   excepting those who repent  
before you capture them, 

and know that Allah is all-forgiving, all-merciful. 
35 O you who have faith! 

Be wary of Allah, 
and seek the means of recourse to Him,  

and wage jih¡d in His way,  
so that you may be felicitous. 

36 Indeed if the faithless possessed 
all that is on the earth and as much of it besides  

to redeem themselves with it 
from the punishment of the Day of Resurrection,  

it shall not be accepted from them,1 
 and there is a painful punishment for them. 

37 They would long to leave the Fire, 
    but they shall never leave it,  

and there is a lasting punishment for them. 
38 As for the thief, man or woman,  

cut off their hands 
as a requital for what they have earned. 

[That is] an exemplary punishment from Allah,  
and Allah is all-mighty, all-wise. 

39 But whoever repents after his wrongdoing,  
and reforms,  

then Allah shall accept his repentance.  
                                                           
1 Cf. 13:18 and 39:47. 
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Indeed Allah is all-forgiving, all-merciful. 
40 Do you not know  

that to Allah belongs the kingdom of the heavens  
and the earth?  

He punishes whomever He wishes,  
and forgives whomever He wishes, 

and Allah has power over all things. 
41 O Apostle! Do not grieve  

for those who are active in [promoting] unfaith,  
such as those who say, ‘We believe’ with their mouths,  

but whose hearts have no faith,  
and the Jews 
who eavesdrop with the aim of [telling] lies [against you] 
and eavesdrop for other people who do not come to you.  
They pervert words from their meanings,  

[and] say, ‘If you are given this, take it,  
but if you are not given this, beware!’  

Yet whomever Allah wishes to mislead,1   
you cannot avail him anything against Allah.  

They are the ones  
whose hearts Allah did not desire to purify. 

For them is disgrace in this world, 
and there is a great punishment for them in the Hereafter. 

42 Eavesdroppers with the aim of [telling] lies,  
eaters of the unlawful 

—if they come to you, judge between them,  
or disregard them.  

If you disregard them,  
they will not harm you in any way.  

                                                           
1 Or ‘to punish.’ 
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But if you judge, judge between them with justice. 
Indeed Allah loves the just. 

43 And how should they make you a judge,  
while with them is the Torah, 

in which is Allah’s judgement? 
Yet in spite of that they turn their backs [on Him]  

and they are not believers. 
44 We sent down the Torah  

containing guidance and light.  
The prophets, who had submitted,1 judged by it  

for the Jews,  
and so did the rabbis and the scribes, 
as they were charged to preserve the Book of Allah  

and were witnesses to it.  
So do not fear the people, but fear Me,  

and do not sell My signs for a paltry gain.  
Those who do not judge by what Allah has sent down 

—it is they who are the faithless. 
45 And in it We prescribed for them:  

a life for a life,  
an eye for an eye,  
a nose for a nose, and an ear for an ear,  
a tooth for a tooth, and retaliation for wounds. 

Yet whoever remits it out of charity, 
that shall be an atonement for him.  

Those who do not judge by what Allah has sent down 
—it is they who are the wrongdoers. 

46 And We followed them with Jesus son of Mary,  
to confirm that which was before him of the Torah,  

                                                           
1 That is, to Allah’s commandments as revealed to Moses. 
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and We gave him the Evangel  
containing guidance and light,  

confirming what was before it of the Torah,  
and as guidance and advice for the Godwary. 

47 Let the people of the Evangel judge 
by what Allah has sent down in it.  

Those who do not judge by what Allah has sent down 
—it is they who are the transgressors.  

48 We have sent down to you the Book with the truth,  
confirming what was before it of the Book  

and as a guardian over it.  
So judge between them by what Allah has sent down,  

and do not follow their desires 
against the truth that has come to you. 

For each [community] among you We had appointed  
a code [of law] and a path,1  

and had Allah wished  
He would have made you one community,  

but [His purposes required] that He should test you  
in respect to what He has given you.   

  So take the lead in all good works. 
To Allah shall be the return of you all, 

whereat He will inform you  
concerning that about which you used to differ. 

49 Judge between them by what Allah has sent down,  
and do not follow their desires. 

Beware of them lest they should beguile you 
from part of what Allah has sent down to you.  

                                                           
1 Or, ‘For everyone of you We have appointed a way of approach, whereby he 

comes’  (reading minh¡ j¡’a, instead of minh¡ja). 
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But if they turn their backs [on you],  
then know that Allah desires to punish them 

for some of their sins, 
and indeed many of the people are transgressors. 

50 Do they seek the judgement of [pagan] ignorance? 
   But who is better than Allah in judgement 
   for a people who have certainty? 
51 O you who have faith! 

Do not take the Jews and the Christians for allies: 
they are allies of each other.  

Any of you who allies with them 
is indeed one of them.  

Indeed Allah does not guide the wrongdoing lot. 
52 Yet you see those in whose hearts is a sickness 

rushing to them,  
saying, ‘We fear lest a turn of fortune should visit us.’ 
 Maybe Allah will bring about a victory,  

or a command from Him,  
and then they will be 

regretful for what they kept secret in their hearts, 
53  and the faithful will say,  

‘Are these the ones who swore by Allah  
with solemn oaths that they were with you?!’ 

Their works have failed,  
and they have become losers. 

54 O you who have faith! 
Should any of you desert his religion, 
Allah will soon bring a people whom He loves 
   and who love Him,  

[who will be] humble towards the faithful,  
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stern towards the faithless,  
waging jih¡d in the way of Allah,  

not fearing the blame of any blamer.  
That is Allah’s grace 

which He grants to whomever He wishes, 
 and Allah is all-bounteous, all-knowing. 

55 Your guardian is only Allah, His Apostle, 
and the faithful who maintain the prayer  
and give the zak¡t while bowing down. 

56 Whoever takes for his guardians Allah,  
His Apostle and the faithful [should know that] 

the confederates of Allah are indeed the victorious. 
57 O you who have faith! 

Do not take those who take your religion 
in derision and play,  

from among those who were given the Book 
before you,  

and the infidels,  
as friends, 

and be wary of Allah, should you be faithful. 
58 When you call to prayer,  

they take it in derision and play. 
That is because they are  

a people who do not apply reason. 
59 Say, ‘O People of the Book! 

Are you vindictive toward us1  
for any reason except that we have faith in Allah 

and in what has been sent down to us, 
 and in what was sent down before,  

                                                           
1 Or ‘Do you find fault with us. . . .’ 
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and that most of you are transgressors?’ 
60 Say, ‘Shall I inform you  

concerning something worse than that 
as a requital from Allah?  

Those whom Allah has cursed  
and with whom He is wrathful, 
and turned some of whom into apes and swine, 

and worshippers1 of the Rebel! 
Such are in a worse situation,  

and more astray from the right way.’ 
61 When they come to you, 

they say, ‘We believe.’ 
Certainly they enter with disbelief 

 and leave with it, 
and Allah knows best  

as to what they have been concealing. 
62 You see many of them actively engaged in sin  

and aggression, 
and consuming illicit gains. 

Surely, evil is what they have been doing. 
63 Why do not the rabbis and the scribes forbid them 

from sinful speech  
and consuming illicit gains? 

Surely, evil is what they have been working. 
64 The Jews say, ‘Allah’s hand is tied up.’ 

Tied up be their hands,  
and cursed be they for what they say! 

Rather, His hands are wide open: 
He bestows as He wishes.  

                                                           
1 Or ‘slaves.’ 
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Surely many of them will be increased 
by what has been sent to you from your Lord  

in rebellion and unfaith, 
and We have cast enmity and hatred amongst them  

until the Day of Resurrection.  
Every time they ignite the flames of war,  

Allah puts them out.  
They seek to cause corruption on the earth, 

and Allah does not like the agents of corruption. 
65 Had the People of the Book believed 

and been Godwary,  
We would surely have absolved them of their misdeeds 

and admitted them into gardens of bliss. 
66 Had they observed the Torah and the Evangel, 

and what was sent down to them from their Lord,  
they would surely have drawn nourishment 

from above them and from beneath their feet. 
There is an upright group among them, 

but evil is what many of them do. 
 

67 O Apostle!  
Communicate that which has been sent down to you  

from your Lord, 
and if you do not,  

you will not have communicated His message,  
and Allah shall protect you from the people.  

Indeed Allah does not guide the faithless lot. 
 

68 Say, ‘O People of the Book! 
You do not stand on anything 
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until you observe the Torah and the Evangel  
and what was sent down to you from your Lord.’ 

Surely many of them will be increased 
by what has been sent down to you from your Lord  

in rebellion and unfaith. 
So do not grieve for the faithless lot. 
 

69 Indeed the faithful,  
the Jews, the Sabaeans, and the Christians 
—those who have faith in Allah and the Last Day 

and act righteously— 
they will have no fear,  

nor will they grieve. 
 

70 Certainly We took a pledge from the Children of Israel,  
and We sent apostles to them.  

Whenever an apostle brought them  
that which was not to their liking, 

they would impugn a part of them,  
   and a part they would slay. 

71 They supposed there would be no testing, 
so they became blind and deaf. 

Thereafter Allah accepted their repentance, 
yet [again] many of them became blind and deaf, 
and Allah sees best what they do. 

 
72 They are certainly faithless who say,  

‘Allah is the Messiah, son of Mary.’  
But the Messiah had said, ‘O Children of Israel!  
Worship Allah, my Lord and your Lord. 
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Indeed whoever ascribes partners to Allah,  
Allah shall forbid him [entry into] paradise,  
and his refuge shall be the Fire,  
and the wrongdoers will not have any helpers.’  

73 They are certainly faithless who say, 
 ‘Allah is the third [person] of a trinity,’  

while there is no god except the One God.  
If they do not relinquish what they say,  

there shall befall the faithless among them 
a painful punishment. 

74 Will they not repent to Allah  
and plead to Him for forgiveness?  

Yet Allah is all-forgiving, all-merciful. 
75 The Messiah, son of Mary, is but an apostle. 

Certainly [other] apostles have passed before him, 
and his mother was a truthful one. 

Both of them would eat food.  
Look how We clarify the signs for them, 

and yet, look, how they go astray! 
76 Say, ‘Do you worship, besides Allah,  

what has no power to bring you any benefit or harm, 
while Allah—He is the All-hearing, the All-knowing?!’ 

77 Say, ‘O People of the Book!  
Do not unduly exceed the bounds in your religion  

and do not follow  
the fancies of a people who went astray in the past,  

and led many astray,  
and [themselves] strayed from the right path.’ 

78 The faithless among the Children of Israel were cursed  
on the tongue of David and Jesus son of Mary.  
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That, because they would disobey 
and they used to commit transgression. 

79 They would not forbid one another  
from the wrongs that they committed. 

Surely, evil is what they had been doing. 
80 You see many of them 

fraternizing with the faithless. 
Surely evil is what they have sent ahead for their souls, 
  as Allah is displeased with them 

and they shall remain in punishment [forever]. 
81 Had they believed in Allah and the Prophet 

and what has been sent down to him,  
they would not have taken them for allies. 

But most of them are transgressors. 
[PART 7]  

82 Surely You will find 
the most hostile of all people towards the faithful 

to be the Jews and the polytheists, 
and surely you will find 

the nearest of them in affection to the faithful 
to be those who say ‘We are Christians.’ 

That is because  
there are priests and monks among them,  

and because they are not arrogant. 
83 When they hear what has been revealed to the Apostle, 

you see their eyes fill with tears 
   because of the truth that they recognize.  
They say, ‘Our Lord, we believe;  

so write us down among the witnesses. 
84 Why should we not believe in Allah  
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 χÎ) ©!$# Ÿω = Ït ä† t⎦⎪ Ï‰ tF÷è ßϑ ø9$# ∩∇∠∪  
(#θè=ä. uρ  

$£ϑ ÏΒ ãΝ ä3s%y—u‘ ª! $# Wξ≈ n=xm $Y7Íh‹sÛ 4  
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Ÿω ãΝ ä. ä‹Ï{# xσ ãƒ ª!$#  
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ÿ…çµ è?u≈¤ s3sù ãΠ$yèôÛÎ) Ïο u |³tã t⎦⎫Å3≈ |¡tΒ  
ô⎯ÏΒ ÅÝ y™÷ρ r& $tΒ tβθßϑ Ïè ôÜè? öΝ ä3Š Ï=÷δ r&  

÷ρ r& óΟ ßγ è?uθ ó¡Ï. ÷ρr& ãƒÍ øt rB 7π t6 s%u‘ (  
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and the truth that has come to us,  
eager as we are that our Lord should admit us 

among the righteous people?’ 
85 So, for what they said, Allah requited them 

with gardens with streams running in them, 
to remain in them [forever], 

and that is the reward of the virtuous. 
86 But those who are faithless and deny Our signs  

—they shall be the inmates of hell. 
87 O you who have faith!  

Do not prohibit the good things  
that Allah has made lawful to you, 

and do not transgress.  
Indeed Allah does not like the transgressors. 

88 Eat  
the lawful and good things Allah has provided you,  

and be wary of Allah in whom you have faith. 
89 Allah shall not take you to task  

for what is frivolous in your oaths;  
but He shall take you to task  

for what you pledge in earnest.  
The atonement for it is to feed ten needy persons 

with the average food you give to your families,  
or their clothing, or the freeing of a slave. 

He who cannot afford [any of these] 
shall fast for three days.  

That is the atonement for your oaths when you vow. 
But keep your oaths.  

Thus does Allah clarify His signs for you  
so that you may give thanks. 
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Óy$ uΖ ã_ $yϑŠ Ïù (# ûθ ßϑ Ïè sÛ  

# sŒÎ) $tΒ (#θs) ¨?$# (#θ ãΖ tΒ# u™ ¨ρ  
(#θè=Ïϑ tã uρ ÏM≈ ysÏ=≈ ¢Á9$#  

§Ν èO (#θs) ¨?$# (#θãΖ tΒ# u™ ¨ρ  
§Ν èO (#θs) ¨?$# (#θãΖ |¡ômr&¨ρ 3  

ª! $#uρ = Ït ä† t⎦⎫ÏΨÅ¡ósçR ùQ$# ∩®⊂∪  
  

$pκ š‰r' ¯≈ tƒ t⎦⎪Ï%©!$# (#θ ãΖ tΒ# u™  
ãΝ ä3¯Ρuθ è=ö7uŠs9 ª!$# &™ó© y Î́/ z⎯ÏiΒ Ï‰øŠ¢Á9$#  

ÿ…ã&è!$sΨs? öΝ ä3ƒ Ï‰ ÷ƒr& öΝ ä3ãm$ tΒÍ‘ uρ  
zΟ n=÷è u‹Ï9 ª! $#  

⎯tΒ …çµ èù$sƒ s† É= ø‹tó ø9$$Î/ 4  

90 O you who have faith!  
Indeed wine, gambling, idols 

and the divining arrows 
     are abominations of Satan’s doing,  

so avoid them, so that you may be felicitous. 
91 Indeed Satan seeks  

to cast enmity and hatred among you 
through wine and gambling,  

and to hinder you from the remembrance of Allah 
    and from prayer.  

Will you, then, relinquish? 
92 And obey Allah and obey the Apostle,  

and beware;  
but if you turn your backs,  
then know that Our Apostle’s duty is only 

to communicate in clear terms. 
93 There will be no sin upon those who have faith  

and do righteous deeds  
in regard to what they have eaten [in the past]  
so long as they are Godwary and faithful 

     and do righteous deeds,  
and are further Godwary and faithful, 
and are further Godwary and virtuous.  

And Allah loves the virtuous. 
 

94 O you who have faith!  
Allah will surely test you with some of the game  

within the reach of your hands and spears,  
so that Allah may know  

those who fear Him in secret.  
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Ç⎯yϑ sù 3“ y‰ tG ôã $# y‰ ÷è t/ y7Ï9 s̈Œ  

…ã&s#sù ë># x‹ tã ×Λ⎧Ï9r& ∩®⊆∪  
$pκ š‰r' ¯≈ tƒ t⎦⎪Ï%©!$# (#θ ãΨtΒ# u™  

Ÿω (#θè=çG ø) s? y‰ øŠ¢Á9$# öΝ çFΡr&uρ ×Πã ãm 4  

⎯tΒuρ …ã&s#tF s% Ν ä3Ζ ÏΒ # Y‰ Ïdϑ yè tG –Β  
Ö™ !# u“ yfsù  

ã≅ ÷WÏiΒ $tΒ Ÿ≅ tF s% z⎯ÏΒ ÉΟ yè ¨Ζ9$#  

ãΝ ä3øt s† ⎯ÏµÎ/ # uρsŒ 5Α ô‰ tã öΝ ä3Ψ ÏiΒ  
$Nƒ ô‰ yδ x Ï=≈ t/ Ïπ t7÷è s3ø9$#  

÷ρ r& ×ο u≈ ¤ x. ßΘ$yè sÛ t⎦⎫Å3≈ |¡tΒ  
÷ρ r& ãΑ ô‰ tã y7Ï9 s̈Œ $YΒ$u‹Ï¹  

s−ρ ä‹ u‹Ïj9  
tΑ$t/ uρ ⎯Ïν Í ö∆ r& 3  

$x tã ª! $# $£ϑ tã y# n=y™ 4  

ô⎯tΒuρ yŠ$tã  

ãΝ É) tFΖ uŠsù ª!$# çµ÷Ζ ÏΒ 3  

ª! $#uρ Ö“ƒÍ• tã ρ èŒ BΘ$s) ÏGΡ$# ∩®∈∪  
¨≅ Ïmé& öΝä3s9 ß‰ø‹|¹ Íóst7ø9$# …çµ ãΒ$yè sÛuρ  
$Yè≈ tF tΒ öΝä3©9 Ïο u‘$ §‹¡¡=Ï9uρ (  

tΠ Íhãmuρ öΝä3ø‹n= tæ ß‰ ø‹|¹ Îh y9ø9$#  

$tΒ óΟ çF øΒßŠ $YΒã ãm 3  

(#θà) ¨?$# uρ ©! $#  

ü” Ï%©!$# ÏµøŠs9Î) šχρ ã |³øt éB ∩®∉∪ *  

Ÿ≅ yè y_ ª!$# sπ t6 ÷è s3ø9$# |MøŠt7ø9$# tΠ# uysø9$#  

$Vϑ≈ uŠÏ% Ä¨$̈Ζ=Ïj9  
u ÷κ ¤¶9$#uρ tΠ#u ysø9$# y“ ô‰ oλ ù;$# uρ  

y‰ Í×̄≈ n=s) ø9$# uρ 4  

y7Ï9 s̈Œ (# ûθßϑ n=÷è tG Ï9  
¨β r& ©!$# ãΝn=÷è tƒ $tΒ ’ Îû ÏN üθ≈ yϑ ¡¡9$#  

$tΒuρ ’ Îû ÇÚ ö‘ F{$#  

So whoever transgresses after that, 
there is a painful punishment for him. 

95 O you who have faith!  
Do not kill any game when you are in pilgrim sanctity.  
Should any of you kill it intentionally,  

its atonement, 
the counterpart from cattle of what he has killed, 

as judged by two fair men among you,  
will be an offering brought to the Ka‘bah,  
or an atonement by feeding needy persons, 

or its equivalent in fasting,  
that he may taste 

the untoward consequences of his conduct.  
Allah has excused what is already past;  

but should anyone resume,  
Allah shall take vengeance on him, 

for Allah is all-mighty, avenger. 
96 You are permitted the game of the sea and its food,  

a provision for you and for the caravans,  
but you are forbidden the game of the land  

so long as you remain in pilgrim sanctity,  
and be wary of Allah  

toward whom you will be gathered. 
97 Allah has made the Ka‘bah, the Sacred House,  

a [means of] sustentation for mankind,  
and [also] the sacred month, the offering 

and the garlands,  
so that you may know  

that Allah knows whatever there is in the heavens  
and whatever there is in the earth,  
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χr&uρ ©!$# Èe≅ä3Î/ >™ ó© x« íΟŠ Ï=tæ ∩®∠∪  
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$̈Β ’ n? tã ÉΑθß™§9$# ω Î) à≈ n=t6 ø9$# 3  

ª! $#uρ ãΝn=÷è tƒ $tΒ tβρ ß‰ö7è?  

$tΒuρ tβθ ßϑçF õ3s? ∩®®∪  
≅ è% ω “ ÈθtG ó¡o„ ß]ŠÎ7sƒ ù:$# Ü= Íh‹©Ü9$# uρ  
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$pκ š‰r' ¯≈ tƒ š⎥⎪Ï%©!$# (#θãΖ tΒ# u™  

Ÿω (#θè=t↔ ó¡n@ ô⎯tã u™ !$u‹ô©r&  

β Î) y‰ ö6è? öΝ ä3s9 öΝ ä. ÷σ Ý¡n@  

β Î) uρ (#θè=t↔ ó¡n@ $pκ ÷] tã  

t⎦⎫Ïm ãΑ ¨” t∴ ãƒ ãβ#u™ ö à) ø9$#  

y‰ ö7è? öΝ ä3s9  
$x tã ª! $# $pκ ÷] tã 3  

ª! $#uρ î‘θà xî ÒΟŠ Ï=xm ∩⊇⊃⊇∪  
ô‰ s% $yγ s9r' y™ ×Πöθ s% ⎯ÏiΒ öΝ à6Ï=ö6 s%  
¢Ο èO (#θßst7ô¹r& $pκ Í5 š⎥⎪Í Ï≈x. ∩⊇⊃⊄∪  
$tΒ Ÿ≅ yè y_ ª!$# .⎯ÏΒ ;ο uÏt r2  

Ÿω uρ 7πt6 Í← !$y™ Ÿω uρ 7's#‹Ï¹uρ Ÿωuρ 5Θ% tn    

£⎯Å3≈ s9uρ t⎦⎪ Ï%©!$# (#ρ ãx x.  
tβρ ã yI ô tƒ ’ n?tã «! $# z>É‹ s3ø9$# (  

öΝ èδã  nY ø. r&uρ Ÿω tβθ è=É) ÷è tƒ ∩⊇⊃⊂∪  
# sŒÎ) uρ Ÿ≅‹Ï% óΟ çλ m;  

 

 

 

 

and that Allah has knowledge of all things. 
98 Know that Allah is severe in retribution,  

and that Allah is all-forgiving, all-merciful. 
99 The Apostle’s duty is only to communicate 

and Allah knows whatever you disclose 
and whatever you conceal. 

100 Say, ‘The good and the bad are not equal,  
though the abundance of the bad should amaze you.’ 
So be wary of Allah, O you who possess intellect, 

so that you may be felicitous! 
101 O you who have faith!  

Do not ask about things  
which, if they are disclosed to you, will upset you.  
Yet if you ask about them  

while the Qur’¡n is being sent down,  
they shall be disclosed to you.  

Allah has excused it, 
and Allah is all-forgiving, all-forbearing. 

102 Certainly some people asked about them before you 
and then came to disbelieve in them. 

103 Allah has not prescribed any such thing as Ba¦¢rah,  
S¡’ibah, Wa¥¢lah, or H¡m;1  

but those who are faithless  
fabricate lies against Allah,  

and most of them do not apply reason. 
104 And when they are told,  

                                                           
1 The pre-Islamic Arabs used these terms for individual camels and sheep, which 

were subject to such practices as the slitting of ears, the forbidding of their use 
for burden, their dedication to idols, and restriction of their flesh to males. The 
commentators give different descriptions of these primitive customs and their 
significance, reflecting probably their varying practice among pre-Islamic Arabs. 
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 ‘Come to what Allah has sent down 
and [come] to the Apostle,’ 

they say, ‘Sufficient for us  
is what we have found our fathers following.’ 

What, even if their fathers did not know anything 
and were not guided?! 

105 O you who have faith! Take care of your own souls.  
He who strays cannot hurt you 

if you are guided.  
To Allah will be the return of you all, 

whereat He will inform you  
concerning what you used to do. 

106 O you who have faith!  
The witness between you,  

when death approaches any of you,  
while making a bequest,  

shall be two fair men from among yourselves   
—or two from among others,1 
if you are journeying in the land  

and the affliction of death visits you.  
You shall detain the two of them after the prayer,  
and, if you have any doubt, they shall vow by Allah,  

‘We will not sell it for any gain, 
even if it were a relative,  

nor will we conceal the testimony of Allah,  
for then we would indeed be among the sinners.’  

107 But if it is found that both of them were guilty of a sin,2  

                                                           
1 That is, from among non-Muslims, on non-availability of Muslim witnesses 

during journey. 
2 That is, of the sin of perjury. 
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øŒÎ) uρ ßl Í øƒ éB 4’ sA öθyϑ ø9$# ’ÎΤ øŒ Î*Î/ (  

then two others shall stand up in their place 
from among those nearest in kinship to the claimants  
and swear by Allah:  

‘Our testimony is surely truer than their testimony,  
and we have not transgressed,  

for then we would indeed be among the wrongdoers.’ 
108 That makes it likelier that they give the testimony 

 in its genuine form,  
or fear that other oaths will be taken after their oaths.  

Be wary of Allah and listen,  
and Allah does not guide the transgressing lot. 

109 The day Allah will gather the apostles  
and say, ‘What was the response to you?’  

They will say, ‘We have no knowledge.  
Indeed You are knower of all that is Unseen.’ 

110 When Allah will say, O Jesus son of Mary,  
remember My blessing upon you  

and upon your mother,  
when I strengthened you with the Holy Spirit,  
so you would speak to the people in the cradle  

and in adulthood,  
and when I taught you the Book and wisdom, 

the Torah and the Evangel,  
and when you would create from clay 

the form of a bird, with My leave,  
and you would breathe into it  

and it would become a bird, with My leave;  
and you would heal the blind and the leper,  

with My leave,  
and you would raise the dead, with My leave;  
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and when I held off [the evil of] the Children of Israel  
from you  

when you brought them manifest proofs,  
whereat the faithless among them said,  

‘This is nothing but plain magic.’ 
111 And when I inspired the Disciples,  

 [saying], ‘Have faith in Me and My apostle,’  
they said, ‘We have faith.  

Bear witness that we are muslims.’ 
112 When the Disciples said, ‘O Jesus son of Mary!  

Can your Lord send down to us  
a table1 from the sky?’  

Said he, ‘Be wary of Allah,  
should you be faithful.’ 

113 They said, ‘We desire to eat from it, 
and our hearts will be at rest:  
we shall know that you have told us the truth,  
and we shall be among the witnesses to it.’ 

114 Said Jesus son of Mary, ‘O Allah! Our Lord!  
Send down to us a table from the sky, 

     to be a festival for us,  
for the first ones and the last ones among us 

and as a sign from You,  
and provide for us;  

for You are the best of providers.’ 
115 Allah said, ‘I will indeed send it down to you.  

But should any of you disbelieve after this,  
I will indeed punish him with a punishment  

such as I do not punish anyone in all creation.’ 
                                                           
1 Table: The food and drink served at meals. 
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116 And when Allah will say, ‘O Jesus son of Mary! 
Was it you who said to the people,  

‘‘Take me and my mother for gods besides Allah’’?’ 
He will say, ‘Immaculate are You!  
It does not behoove me to say  

what I have no right to [say]. 
Had I said it, You would certainly have known it:  
You know whatever is in my self,  

and I do not know what is in Your Self.  
Indeed You are knower of all that is Unseen. 

117   I did not say to them [anything] 
except what You had commanded me [to say]:  

‘‘Worship Allah, my Lord and your Lord.’’  
And I was a witness to them  

so long as I was among them.  
But when You had taken me away,  

You Yourself were watchful over them, 
and You are witness to all things. 

118   If You punish them, they are indeed Your creatures;  
but if You forgive them,  

You are indeed the All-mighty, the All-wise.’ 
119 Allah will say,  

‘This day truthfulness shall benefit the truthful.  
For them there will be gardens 

with streams running in them, 
to remain in them forever.  

Allah is pleased with them  
and they are pleased with Him.  

That is the great success.’ 
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ô‰ s) sù (#θç/ ¤‹ x. Èd,ysø9$$Î/ $£ϑ s9 öΝ èδ u™!% y` (   
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öΝ s9r& (# ÷ρ utƒ   

  

  

120 To Allah belongs the kingdom of the heavens  
and the earth  

and whatever there is in them,  
and He has power over all things. 

 

6. S¬RAT AL-AN‘ªM1 
 

In the Name of Allah, 
the All-beneficent, the All-merciful. 

 
1 All praise belongs to Allah 

who created the heavens and the earth 
and made the darknesses and the light. 

Yet the faithless equate [others] with their Lord. 
2 It is He who created you from clay, 

then ordained the term [of your life] 
—the specified term is with Him— 
and yet you are in doubt. 

3 He is Allah in the heavens and on the earth: 
He knows your secret and your overt [matters], 

and He knows what you earn. 
4 There did not come to them any sign 

from among the signs of their Lord,  
   but that they used to disregard it. 
5 They certainly denied the truth when it came to them,  

but soon there will come to them the news  
of what they have been deriding. 

6 Have they not regarded  

                                                           
1 The s£rah takes its name from ‘the cattle’ (al-an‘¡m) mentioned in verses 136-146 

which deal with pagan superstitions and certain regulations related to cattle. 
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how many a generation We have destroyed before them  
whom We had granted power in the land  

in respects that We did not grant you,  
and We sent abundant rains for them from the sky  
and made streams run for them.  

Then We destroyed them for their sins,  
and brought forth another generation after them. 

7 Had We sent down to you a Book on paper  
so they could touch it with their [own] hands,  

[still] the faithless would have said,  
‘This is nothing but plain magic.’ 

8 And they say,  
‘Why has not an angel been sent down to him?’ 
Were We to send down an angel,  

the matter would surely be decided,  
and then they would not be granted any respite. 

9 And had We made him1 an angel,  
We would have surely made him a man,  
and We would have surely confounded them 
 in regard to [the truth] that they confound. 

10 Apostles were certainly derided before you.  
Then those who ridiculed them were besieged  

by what they used to deride. 
11 Say, ‘Travel over the land,  

and then observe 
how was the fate of the deniers.’ 

12 Say, ‘To whom belongs whatever is in the heavens  
and the earth?’  

Say, ‘To Allah.  
                                                           
1 That is, the apostle. 
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He has made mercy incumbent upon Himself.  
He will surely gather you on the Day of Resurrection,  

in which there is no doubt.  
Those who have ruined their souls1 

will not have faith.’ 
13 To Him belongs whatever abides in the night  

and the day,  
and He is the All-hearing, the All-knowing. 

14 Say, ‘Shall I take for guardian [anyone] other than Allah,  
the originator of the heavens and the earth,  

who feeds and is not fed?’  
Say, ‘I have been commanded  

to be the first of those who submit [to Allah],’  
and never be one of the polytheists. 

15 Say, ‘Indeed, should I disobey my Lord, I fear  
the punishment of a tremendous day.’ 

16 Whoever is spared of it on that day, 
He has certainly been merciful to him,  
and that is the manifest success. 
 

17 Should Allah visit you with some distress  
there is no one to remove it except Him;  

and should He bring you some good,  
then He has power over all things. 

18 And He is the All-dominant over His servants,  
and He is the All-wise, the All-aware. 

19 Say, ‘What thing is greatest as witness?’  
Say, ‘Allah!  

[He is] witness between me and you,  
                                                           
1 Or ‘themselves.’ 
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ô⎯tΒuρ ÞΟ n=øßr& Ç⎯£ϑ ÏΒ   

3“ u yI øù $# ’ n? tã «!$# $¹/É‹ x.   
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 and this Qur’¡n has been revealed to me 
that I may warn thereby you  

and whomever it may reach.’ 
‘Do you indeed bear witness  

that there are other gods besides Allah?’ 
Say, ‘I do not bear witness [to any such thing].’ 

 Say, ‘Indeed He is the One God,  
and I indeed disown what you associate [with Him].’ 

20 Those whom We have given the Book  
recognize him  

just as they recognize their sons.1 
Those who have ruined their souls 

will not have faith. 
21 Who is a greater wrongdoer than him 

who fabricates a lie against Allah,  
or denies His signs?  

Indeed the wrongdoers will not be felicitous. 
22 On the day when We gather them all together,  

We shall say to those who ascribed partners [to Allah] 
‘Where are your partners that you used to claim?’ 

23 Then their only excuse will be to say,  
‘By Allah, our Lord, we were not polytheists.’ 

24 Look, how they forswear themselves,  
and what they used to fabricate has forsaken them! 

25 There are some of them who prick up their ears at you,  
but We have cast veils on their hearts  

lest they should understand it,  

                                                           
1 That is, the Prophet’s genuineness is quite evident to the Jews and the Christians 

because of the prophesies concerning the Prophet’s advent and his description in 
their scriptures. 
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(# ûθä9$s%uρ ÷β Î) }‘Ïδ ωÎ) $sΨè?$ uŠxm $u‹÷Ρ‘‰9$#   
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and a deafness into their ears; 
and though they should see every sign,  

they will not believe in it. 
When they come to you, to dispute with you, 

the faithless say,  
 ‘These are nothing but myths of the ancients.’ 

26 They dissuade [others] from [following] him,  
and [themselves] avoid him;  

yet they destroy no one except themselves,  
but they are not aware. 

27 Were you to see  
when they are brought to a halt by the Fire, 

    whereupon they will say,  
‘If only we were sent back [into the world]! 

Then we will not deny the signs of our Lord,  
and we will be among the faithful!’ 

28 Rather, now has become evident to them 
what they used to hide before. 

   But were they to be sent back  
they would revert to what they were forbidden, 
 and they are indeed liars. 

29 They say, ‘There is nothing but our life of this world, 
and we shall not be resurrected.’ 

30 Were you to see  
when they are stationed before their Lord. 

   He will say, ‘Is this not a fact?’ 
They will say, ‘Yes, by our Lord!’ 
He will say, ‘So taste the punishment  

because of what you used to disbelieve.’ 
31 They are certainly losers who deny 
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öθ s9uρ u™ !$x© ª!$#   
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Ÿξsù ¨⎦ sðθä3s? z⎯ÏΒ t⎦⎫Ï=Îγ≈ yfø9$# ∩⊂∈∪ *   

$yϑ ¯ΡÎ) Ü=‹ÅftG ó¡o„ t⎦⎪ Ï%©!$# tβθ ãè yϑ ó¡o„ ¢   

4’ sAöθ yϑ ø9$# uρ ãΝ åκ çZyè ö7tƒ ª!$#   
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(#θä9$s%uρ   

the encounter with Allah.  
When the Hour overtakes them suddenly, 

they will say, ‘Alas for us, for what we neglected in it!’  
And they will bear their burdens on their backs. 

Look! Evil is what they bear! 
32 The life of the world is nothing  

but play and diversion, 
and the abode of the Hereafter is surely better  

  for those who are Godwary. 
Do you not apply reason? 

33 We certainly know that what they say grieves you. 
Yet it is not you that they deny, 

but it is Allah’s signs that the wrongdoers impugn. 
34 Apostles were certainly denied before you, 

yet they patiently bore being denied and tormented 
until Our help came to them. 

Nothing can change the words of Allah, 
and there have certainly come to you 

some of the accounts of the apostles.  
35 And should their aversion be hard on you,  

find, if you can, a tunnel into the ground,  
or a ladder into sky,  

that you may bring them a sign.  
Had Allah wished,  

He would have brought them together on guidance.  
So do not be one of the ignorant. 

36 Only those who listen will respond [to you]. 
As for the dead, Allah will resurrect them, 

then they will be brought back to Him. 
37 They say,  
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‘Why has not a sign been sent down to him  
from his Lord?’  

Say, ‘Allah is indeed able to send down a sign,’  
but most of them do not know. 

38 There is no animal on land, 
nor a bird that flies with its wings,  

but they are communities like yourselves. 
We have not omitted anything from the Book. 
Then they will be mustered toward their Lord. 

39 Those who deny Our signs are deaf and dumb, 
in a manifold darkness. 

Allah leads astray whomever He wishes,  
and whomever He wishes  

He puts him on a straight path. 
40 Say, ‘Tell me,  

should Allah’s punishment overtake you,  
or should the Hour overtake you,  

will you supplicate anyone other than Allah, 
should you be truthful? 

41  Rather, Him you will supplicate, 
and He will remove  

that for which you supplicated Him, 
if He wishes,  

and you will forget 
what you ascribe [to Him] as [His] partners.’ 

42 We have certainly sent [apostles] to nations 
before you,  

then We seized them with stress and distress  
so that they might entreat [Us]. 

43 Why did they not 



 PART 7                  6. S¬RAT  AL-AN‘ªM 
 

179 

øŒÎ) Νèδ u™ !% y` $uΖ ß™ù' t/ (#θ ãã § |Øs?   

⎯Å3≈ s9uρ ôM|¡s% öΝ åκ æ5θ è=è%   

z⎯§ƒ y—uρ ÞΟ ßγ s9 ß⎯≈ sÜø‹¤±9$#   

$tΒ (#θçΡ$Ÿ2 šχθè=yϑ ÷è tƒ ∩⊆⊂∪   

$£ϑ n=sù (#θÝ¡nΣ $tΒ (#ρ ãÅe2èŒ ⎯Ïµ Î/   

$sΨóstF sù óΟ Îγ øŠn=tæ z> üθ ö/ r& Èe≅à2 >™ ó© x«   
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   entreat when Our punishment overtook them! 
But their hearts had hardened,  

and Satan had made to seem decorous to them 
what they had been doing. 

44 So when they forgot what they had been admonished of,  
We opened for them the gates of all [good] things. 
When they rejoiced in what they were given,  

We seized them suddenly,  
whereat, behold, they were despondent. 

45 Thus the wrongdoing lot were rooted out, 
and all praise belongs to Allah,  

the Lord of all the worlds. 
46 Say, ‘Tell me, should Allah take away your hearing  

and your sight  
and set a seal on your hearts,  

which god other than Allah  
can bring it [back] to you?’  

Look, how We paraphrase the signs variously;  
nevertheless they turn away. 

47 Say, ‘Tell me, should Allah’s punishment overtake you  
suddenly or visibly,  

will anyone be destroyed except the wrongdoing lot?’ 
48 We do not send the apostles 

except as bearers of good news and warners. 
As for those who are faithful and righteous, 

they will have no fear,  
nor will they grieve.  

49 But as for those who deny Our signs, 
the punishment shall befall them 

  because of the transgressions they used to commit. 
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.⎯ÏiΒ !$uΖ ÏΨ÷t/ 3   

}§øŠs9r& ª!$# zΝ n=÷ær' Î/ t⎦⎪ Í Å6≈¤±9$$Î/ ∩∈⊂∪   

# sŒÎ) uρ x8u™ !% y` š⎥⎪ Ï%©!$# tβθ ãΖ ÏΒ÷σ ãƒ $uΖ ÏG≈ tƒ$t↔ Î/   

ö≅ à) sù íΝ≈n=y™ öΝ ä3ø‹n=tæ (   

  

  

  

  

50 Say, ‘I do not say to you  
that I possess the treasuries of Allah, 

  nor do I know the Unseen,  
nor do I say to you that I am an angel. 

 I follow only what is revealed to me.’ 
Say, ‘Are the blind one and the seer equal?  

So do you not reflect?’ 
51 And warn by its1 means those who fear 

being mustered toward their Lord, 
besides whom they shall have neither any guardian  

nor any intercessor,  
so that they may be Godwary. 

52 Do not drive away those who supplicate their Lord  
morning and evening 

desiring His face.2 
Neither are you accountable for them in any way,  

nor are they accountable for you in any way, 
so that you may drive them away 

and thus become one of the wrongdoers. 
53 Thus do We test them by means of one another 

so that they should say,  
‘Are these the ones whom Allah has favoured 

from among us?!’ 
Does not Allah know best the grateful?! 

54 When those who have faith in Our signs come to you, 
   say, ‘Peace to you! 

                                                           
1 That is, the Qur’¡n, referred to in the preceding verse: ‘I follow only what is 

revealed to me.’ 
2 Or ‘desiring only Him.’ The phrase ‘yur¢d£na wajha’ has been interpreted 

variously as meaning ‘seeking His nearness,’ ‘seeking His presence,’ ‘desiring 
His reward,’ ‘seeking His pleasure,’ and ‘pursuing His path.’ Cf. 18:28. 
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|= tG x. öΝä3š/ u‘ 4’ n?tã ÏµÅ¡ø tΡ sπ yϑ ôm§9$# (   

…çµ ¯Ρr& ô⎯tΒ Ÿ≅ Ïϑ tã öΝ ä3Ψ ÏΒ # L™ûθ ß™  

7's#≈ yγ pg¿2   

¢Ο èO z>$ s? .⎯ÏΒ ⎯Ïν Ï‰ ÷è t/ yxn=ô¹r&uρ   

…çµ ¯Ρr' sù Ö‘θ à xî ÒΟ‹Ïm§‘ ∩∈⊆∪   

y7Ï9 ẍ‹ x. uρ ã≅ Å_Áx çΡ ÏM≈ tƒFψ $#   

t⎦⎫Î7oKó¡oKÏ9uρ ã≅‹Î6 y™ t⎦⎫ÏΒÍ ôfßϑ ø9$# ∩∈∈∪   

ö≅ è% ’ÎoΤ Î) àMŠÎκ çΞ ÷β r& y‰ ç6ôã r&   

š⎥⎪Ï%©!$# tβθ ããô‰ s? ⎯ÏΒ ÈβρßŠ «! $# 4   

≅ è% Hω ßìÎ7̈?r& öΝà2u™ !# uθ ÷δr&     

ô‰ s% àMù=n=|Ê #]Œ Î)   

!$tΒuρ O$tΡr& š∅ ÏΒ t⎦⎪ Ï‰tF ôγ ãΚø9$# ∩∈∉∪   

ö≅ è% ’oÎΤ Î) 4’ n? tã 7π uΖ Éit/  

⎯ÏiΒ ’ În1§‘   

Ο çF ö/ ¤‹Ÿ2uρ ⎯Ïµ Î/ 4   

$tΒ ” Ï‰Ζ Ïã $tΒ šχθ è=É∨ ÷è tG ó¡n@ ÿ⎯Ïµ Î/ 4   

Èβ Î) ãΝ õ3ß⇔ø9$# ω Î) ¬! (   

È à)tƒ ¨,ysø9$# (   

uθ èδ uρ ã öyz t⎦, Í#ÅÁ≈x ø9$# ∩∈∠∪   

≅ è% öθ©9 ¨β r& “ Ï‰Ζ Ïã $tΒ tβθ è=É∨÷è tG ó¡n@ ⎯Ïµ Î/   

z© ÅÓ à) s9 ãøΒF{ $#   

© É_ øŠt/ ôΜ à6 sΨ÷t/ uρ 3   

ª! $#uρ ãΝn=ôã r& š⎥⎫Ïϑ Ï=≈ ©à9$$Î/ ∩∈∇∪ *   

…çν y‰ΨÏã uρ ßxÏ?$ x tΒ É= ø‹tó ø9$#   

Ÿω !$yγ ßϑ n=÷è tƒ ω Î) uθ èδ 4   

ÞΟ n=÷è tƒ uρ $tΒ ’Îû Îh y9ø9$# Íóst7ø9$# uρ 4   

$tΒuρ äÝ à) ó¡n@ ⎯ÏΒ >π s%u‘ uρ ω Î) $yγ ßϑ n=÷è tƒ   

  

  

  

Your Lord has made mercy incumbent upon Himself: 
whoever of you commits an evil [deed] 

out of ignorance 
and then repents after that and reforms, 

then He is indeed all-forgiving, all-merciful.’ 
55 Thus do We elaborate1 the signs, 

so that the way of the guilty may be exposed. 
56 Say, ‘I have been forbidden to worship  

those whom you invoke besides Allah.’ 
Say, ‘I do not follow your desires,  

for then I will have gone astray,  
and I will not be among the [rightly] guided.’ 

57 Say, ‘Indeed I stand on a manifest proof  
from my Lord  

and you have denied it. 
What you seek to hasten is not up to me. 
Judgement belongs only to Allah; 
He expounds the truth 

and He is the best of judges.’ 
58 Say, ‘If what you seek to hasten were with me, 

the matter would surely have been decided  
between you and me, 

and Allah knows best the wrongdoers.’ 
59 With Him are the treasures of the Unseen;2 

no one knows them except Him.  
He knows whatever there is in land and sea. 
No leaf falls without His knowing it, 

                                                           
1 Or ‘articulate.’ Cf. 6:97, 98, 126, 154; 7:32, 52, 145, 174; 9:11; 10:5, 24, 37; 

11:1; 13:2; 30:28; 41:3, 44. 
2 Or ‘the keys of the Unseen.’ 
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Ÿω uρ 7π¬6 xm ’Îû ÏM≈ yϑ è=àß ÇÚ ö‘F{ $#   

Ÿω uρ 5= ôÛu‘ Ÿωuρ C§Î/$tƒ   

ω Î) ’Îû 5=≈ tG Ï. &⎦⎫Î7–Β ∩∈®∪   

uθ èδ uρ “ Ï%©!$# Ν à69©ù uθ tG tƒ È≅ ø‹©9$$Î/   

ãΝ n=÷è tƒ uρ $tΒ Ο çF ômu y_ Í‘$ pκ ¨]9$$Î/   

§Ν èO öΝ à6èWyè ö7tƒ ÏµŠÏù   

#© |Ó ø) ã‹Ï9 ×≅ y_r& ‘wΚ|¡–Β (   

¢Ο èO Ïµ ø‹s9Î) öΝä3ãè Å_ó tΒ   

§Ν èO Ν ä3ã⁄Îm;sΨãƒ   

$yϑ Î/ ÷Λ ä⎢Ζ ä. tβθ è=yϑ ÷è s? ∩∉⊃∪   

uθ èδ uρ ãÏδ$s) ø9$# s−öθ sù ⎯Ïν ÏŠ$t6Ïã (   

ã≅ Å™öãƒ uρ öΝ ä3ø‹n=tæ ºπsà x xm   

#© ¨L xm # sŒÎ) u™ !% y` ãΝ ä. y‰ tnr& ÝVöθ yϑ ø9$#   

çµ÷F ©ù uθ s? $uΖ è=ß™â‘   

öΝ èδ uρ Ÿω tβθèÛÍh x ãƒ ∩∉⊇∪   

§Ν èO (# ÿρ–Š â‘ ’ n< Î) «!$# ãΝßγ9s9öθ tΒ Èd,ysø9$# 4   

Ÿω r& ã&s! ãΝõ3çt ù:$#   

uθ èδ uρ äíu ó  r& t⎦⎫Î7Å¡≈ ut ù:$# ∩∉⊄∪   

ö≅ è% ⎯tΒ /ä3Š ÅdfuΖ ãƒ ⎯ÏiΒ ÏM≈ uΗä>àß   

Îh y9ø9$# Í óst7ø9$# uρ   

…çµ tΡθ ãã ô‰s? % Yæ• |Øn@ Zπ uŠø äzuρ   

÷⎦ È⌡©9 $uΖ8 pgΥ r& ô⎯ÏΒ ⎯Ïν É‹≈ yδ   

¨⎦ sðθä3uΖ s9 z⎯ÏΒ t⎦⎪ ÍÅ3≈ ¤±9$# ∩∉⊂∪   

È≅ è% ª!$# Ν ä3‹ÅdfuΖ ãƒ $pκ ÷] ÏiΒ   

⎯ÏΒuρ Èe≅ä. 5>ö x.   

§Ν èO öΝ çFΡr& tβθä. Î ô³è? ∩∉⊆∪   

ö≅ è% uθèδ â‘ ÏŠ$s) ø9$# #’ n? tã β r& y] yè ö7tƒ öΝ ä3ø‹n=tæ   

$\/# x‹ tã ⎯ÏiΒ öΝ ä3Ï%öθ sù   

÷ρ r& ⎯ÏΒ ÏMøt rB öΝ ä3Ï=ã_ö‘ r&   

÷ρ r& öΝ ä3|¡Î6 ù=tƒ $Yè u‹Ï©   

nor is there a grain in the darkness of the earth, 
nor anything fresh or withered  

but it is in a manifest Book. 
60 It is He who takes your souls by night, 

and He knows what you do by day, 
then He reanimates you therein  

so that a specified term may be completed. 
Then to Him will be your return,  

whereat He will inform you 

concerning what you used to do. 
61 He is the All-dominant over His servants,  

and He sends guards to [protect] you. 
When death approaches anyone of you,  

Our messengers take him away  
and they do not neglect [their duty]. 

62 Then they are returned to Allah, their real master.  
Look! All judgement belongs to Him, 

 and He is the swiftest of reckoners. 
63 Say, ‘Who delivers you from the darkness  

of land and sea,  
[when] You invoke Him suppliantly and secretly: 

‘‘If He delivers us from this,  
we will surely be among the grateful’’?’  

64 Say, ‘It is Allah who delivers you from them  
and from every agony, 

[but] then you ascribe partners [to Him].’ 
65 Say, ‘He is able to send upon you 

a punishment from above you  
or from under your feet,  
or confound you as [hostile] factions, 
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t,ƒ É‹ ãƒ uρ /ä3ŸÒ ÷è t/ }¨ ù' t/ CÙ ÷è t/ 3   

ö ÝàΡ$# y# ø‹x. ß∃Îh |ÇçΡ ÏM≈ tƒ Fψ $#   

öΝ ßγ̄=yè s9 šχθ ßγs) ø tƒ ∩∉∈∪   

z>¤‹ x. uρ ⎯Ïµ Î/ y7ãΒöθ s% uθ èδuρ ‘,ysø9$# 4   

≅ è% àMó¡©9 Ν ä3ø‹n=tæ 5≅‹Ï. uθ Î/ ∩∉∉∪   

Èe≅ ä3Ïj9 :* t7tΡ @ s) tGó¡–Β 4   

t∃öθ y™uρ tβθßϑ n=÷è s? ∩∉∠∪   

# sŒÎ) uρ |M÷ƒ r&u‘ t⎦⎪ Ï%©!$#  

tβθ àÊθèƒ s† þ’ Îû $uΖ ÏF≈ tƒ# u™   

óÚ Í ôã r' sù öΝåκ ÷] tã 4© ®L xm (#θ àÊθ èƒ s†   

’ Îû B]ƒ Ï‰tn ⎯Ïν Î öxî 4   

$̈ΒÎ) uρ y7̈Ζ uŠÅ¡Ψãƒ ß⎯≈ sÜø‹¤±9$#   

Ÿξsù ô‰ãè ø) s? y‰ ÷è t/ 3“ u ò2Éj‹9$#   

yì tΒ ÏΘöθ s)ø9$# t⎦⎫ÏΗÍ>≈ ©à9$# ∩∉∇∪   

$tΒuρ ’ n?tã š⎥⎪Ï%©!$# tβθ à)−F tƒ   

ô⎯ÏΒ Ο Îγ Î/$|¡Ïm ⎯ÏiΒ &™ ó© x«   

⎯Å6≈s9uρ 3“ u ò2ÏŒ   

óΟ ßγ ¯=yè s9 tβθ à) −Ftƒ ∩∉®∪   

Í‘ sŒ uρ š⎥⎪Ï%©!$# (#ρä‹ sƒ ªB $#   

öΝ åκ s]ƒÏŠ $Y6 Ïè s9 #Yθ ôγ s9uρ   

ÞΟ ßγ ø?§ sï uρ äο 4θ u‹ysø9$# $u‹÷Ρ‘‰9$# 4   

ö Åe2sŒuρ ÿ⎯ÏµÎ/   

β r& Ÿ≅ |¡ö6è? 6§ø tΡ  
$yϑ Î/ ôMt6 |¡x.   

}§øŠs9 $oλ m; ⎯ÏΒ Âχρ ßŠ «! $# @’Í< uρ   

Ÿω uρ Óì‹Ï x©   

β Î) uρ öΑÏ‰ ÷è s? ¨≅ à2 5Α ô‰tã   

ω õ‹ s{ ÷σ ãƒ !$pκ ÷]ÏΒ 3   

 

 

and make you taste one another’s violence.’ 
Look, how We paraphrase the signs variously 

so that they may understand! 
66 Your people have denied it, though it is the truth. 

Say, ‘It is not my business to watch over you.’ 
67 For every prophecy there is a [preordained] setting, 

and soon you will know. 
68 When you see those who  

gossip impiously about Our signs,  
avoid them until they engage  

in some other discourse;  
but if Satan makes you forget,  

then, after remembering, do not sit  
with the wrongdoing lot. 

69 Those who are Godwary  
are in no way accountable for them,1 

but this is merely for admonition’s sake, 
so that they may beware.2 

70 Leave alone those who take 
their religion for play and diversion  

and whom the life of this world has deceived, 
and admonish with it, 

lest any soul should perish  
because of what it has earned: 

It shall not have any guardian besides Allah,  
nor any intercessor; 

and though it should offer every kind of ransom,  
it shall not be accepted from it. 

                                                           
1 That is, for those who deride Allah’s signs. 
2 That is, of the company of those who deride Allah’s signs. 
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y7Í×̄≈ s9'ρ é& t⎦⎪ Ï%©!$# (#θè=Å¡÷0 é&   

$yϑ Î/ (#θ ç7|¡x. (   

óΟ ßγ s9 Ò># u Ÿ° ô⎯ÏiΒ 5ΟŠ ÏΗxq   

ë># x‹ tã uρ 7ΟŠ Ï9r&   

$yϑ Î/ (#θ çΡ% x. šχρ ã à õ3tƒ ∩∠⊃∪   

ö≅è% (#θ ããô‰ tΡ r& ⎯ÏΒ ÂχρßŠ «!$#   

$tΒ Ÿω $sΨãè xΖ tƒ Ÿωuρ $tΡ • ÛØtƒ   

–Šu çΡ uρ #’n?tã $sΨÎ/$s) ôã r& y‰ ÷è t/ øŒ Î) $uΖ1 y‰ yδ ª!$#   

“ É‹ ©9$% x. çµø?uθ ôγ tF ó™$# ß⎦⎫ÏÜ≈ u‹¤±9$#   

’ Îû ÇÚ ö‘ F{$# tβ# u öxm   

ÿ…ã&s! Ò=≈ ysô¹r& ÿ…çµ tΡθ ããô‰ tƒ ’ n< Î) “ y‰ ßγø9$#   

$sΨÏKø$# 3   

ö≅ è% χÎ) “ y‰ èδ «! $#   

uθ èδ 3“ y‰ ßγø9$# (   

$tΡó É∆ é&uρ zΝ Ï=ó¡ä⊥ Ï9   

Éb>u Ï9 š⎥⎫Ïϑ n=≈ yè ø9$# ∩∠⊇∪   

÷β r&uρ (#θ ßϑ‹Ï%r& nο 4θ n=¢Á9$# çνθ à) ¨?$# uρ 4   

uθ èδ uρ ü” Ï%©!$# Ïµø‹s9Î) šχρ ã |³øt éB ∩∠⊄∪   

uθ èδ uρ “ Ï%©!$# t,n=yz ÏN üθ≈yϑ ¡¡9$# š⇓ö‘ F{ $# uρ   

Èd,ysø9$$Î/ (   

tΠ öθtƒ uρ ãΑθà) tƒ ⎯à2 ãβθ à6u‹sù 4   

ã&è!öθ s% ‘,ysø9$# 4 ã&s!uρ à7ù=ßϑ ø9$#   

tΠ öθtƒ ã‡xΖ ãƒ ’Îû Í‘θÁ9$# 4   

ãΝ Ï=≈ tã É= ø‹tó ø9$# Ïο y‰≈ yγ ¤±9$# uρ 4   

uθ èδ uρ ãΝ‹Å6ut ù:$# ãÎ6 y‚ø9$# ∩∠⊂∪ *  

  

øŒÎ) uρ tΑ$s% ÞΟŠ Ïδ ü ö/Î) ÏµŠ Î/ År{ u‘ y—# u™   

ä‹ Ï‚−G s?r& $·Β$uΖ ô¹r& ºπ yγ Ï9# u™ (   

þ’ oÎΤ Î) y71 u‘ r& y7tΒöθ s%uρ ’Îû 5≅≈ n=|Ê &⎦⎫Î7–Β ∩∠⊆∪   

y7Ï9 ẍ‹ x. uρ ü“ Í çΡ zΟŠ Ïδ ü ö/Î)   

They are the ones who perish  
because of what they have earned; 

they shall have boiling water for drink  
and a painful punishment 

because of what they used to defy. 
71 Say, ‘Shall we invoke besides Allah 

that which can neither benefit us nor harm us,  
and turn back on our heels after Allah has guided us,  

like someone seduced by the devils 
and bewildered on the earth, 

who has companions that invite him to guidance, 
[saying,] ‘‘Come to us!’’?’ 

  Say, ‘Indeed it is the guidance of Allah  
which is [true] guidance.  

and we have been commanded to submit 
to the Lord of all the worlds, 

72  and that ‘‘Maintain the prayer and be wary of Him,  
and it is He toward whom you will be gathered.’’ ’  

73 It is He who created the heavens and the earth  
with reason,  

and the day He says [to something], ‘Be!’ it is. 
His word is the truth, and to Him belongs all sovereignty   

on the day when the Trumpet will be blown. 
Knower of the sensible and the Unseen,  

He is the All-wise, the All-aware. 
 

74 When Abraham said to Azar, his father, 
‘Do you take idols for gods?  
Indeed I see you and your people in manifest error.’ 

75 Thus did We show Abraham 
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|Nθ ä3n=tΒ ÏN üθ≈ yϑ ¡¡9$# ÇÚ ö‘ F{$# uρ   

tβθ ä3u‹Ï9uρ z⎯ÏΒ t⎦⎫ÏΨÏ%θ ßϑ ø9$# ∩∠∈∪   

$£ϑ n=sù £⎯y_ Ïµø‹n=tã ã≅ ø‹©9$# # u™ u‘ $Y6x. öθ x. (   

tΑ$s% # x‹≈yδ ’nÎ1u‘ (   

!$£ϑ n=sù Ÿ≅ sùr&   

tΑ$s% Iω = Ïmé& š⎥⎫Ï=Ïù Fψ $# ∩∠∉∪   

$£ϑ n=sù # u™ u‘ u yϑ s) ø9$# $Zî Î—$t/   

tΑ$s% # x‹≈yδ ’nÎ1u‘ (   

!$£ϑ n=sù Ÿ≅ sùr&   

tΑ$s% ⎦ È⌡s9 öΝ ©9 ’ÎΤ Ï‰ ÷κ u‰ ’ nÎ1u‘   

£⎯tΡθ à2V{ z⎯ÏΒ ÏΘöθ s) ø9$# t⎦,Ïk!!$Ò9$# ∩∠∠∪   

$£ϑ n=sù # u™ u‘ }§ôϑ ¤±9$# Zπ xîÎ—$t/   

tΑ$s% # x‹≈yδ ’nÎ1u‘ !# x‹≈ yδ ã y9ò2r& (   

!$£ϑ n=sù ôMn=sù r& tΑ$s% ÏΘöθ s)≈ tƒ   

’ oÎΤ Î) Ö™ ü“ Ít/ $£ϑ ÏiΒ tβθ ä. Î ô³è@ ∩∠∇∪   

’ oÎΤ Î) àMôγ §_uρ }‘ Îγô_uρ   

“ Ï%©#Ï9 usÜsù ÏN üθ≈ yϑ ¡¡9$# š⇓ö‘ F{$# uρ   

$Z‹ÏΖ xm (   

!$tΒuρ O$tΡr& š∅ ÏΒ š⎥⎫Ï. Î ô³ßϑ ø9$# ∩∠®∪   

…çµ §_!% tnuρ …çµ ãΒöθ s% 4   

tΑ$s% ’ÎoΤ ûθ ’f̄≈ ut éB r& ’Îû «! $#   

ô‰ s%uρ Ç⎯1 y‰ yδ 4   

Iω uρ ß∃% s{ r&   

$tΒ šχθ ä. Î ô³è@ ÿ⎯Ïµ Î/   

Hω Î) β r& u™ !$t±o„ ’ nÎ1u‘ $Z↔ ø‹x© 3   

yì Å™uρ ’ nÎ1u‘ ¨≅à2 >™ ó© x« $̧ϑ ù=Ïã 3   

Ÿξsù r& tβρ ã2x‹ tF s? ∩∇⊃∪   

y# ø‹Ÿ2uρ ß∃% s{ r&   

!$tΒ öΝ çG ò2u õ°r&   

Ÿω uρ šχθ èù$sƒ rB öΝ ä3¯Ρr& Ο çG ø.u õ°r& «!$$Î/   

   the dominions of the heavens and the earth,  
that he might be of those who possess certitude. 

76 When night darkened over him, he saw a star  
and said, ‘This is my Lord!’  

But when it set,  
he said, ‘I do not like those who set.’ 

77 Then, when he saw the moon rising,  
he said, ‘This is my Lord!’  

But when it set,  
he said, ‘Had my Lord not guided me,  
I would surely have been among the astray lot.’ 

78 Then, when he saw the sun rising,  
he said, ‘This is my Lord! This is bigger!’  

But when it set, he said, ‘O my people,  
indeed I disown what you take as [His] partners.’ 

79  Indeed I have turned my face  
toward Him who originated the heavens and the earth,  

as a  ¦an¢f,  
and I am not one of the polytheists.’ 

80 His people argued with him.  
He said, ‘Do you argue with me concerning Allah,  

while He has guided me for certain?  
I do not fear  

what you ascribe to Him as [His] partners, 
excepting anything that my Lord may wish.  

My Lord embraces all things in [His] knowledge.  
Will you not then take admonition? 

81  How could I fear  
what you ascribe [to Him] as [His] partners, 

when you do not fear ascribing to Allah partners  
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for which He has not sent down any authority to you?  
So [tell me,] which of the two sides 

has a greater right to safety,  
if you know? 

82 Those who have faith 
and do not taint their faith with wrongdoing  

—for such there shall be safety,  
and they are the [rightly] guided.’ 

83 This was Our argument that We gave to Abraham  
against his people. 

We raise in rank whomever We wish.  
Indeed your Lord is all-wise, all-knowing. 

84 And We gave him Isaac and Jacob 
and guided each of them.  

And Noah We had guided before,  
and from his offspring, David and Solomon,  

Job, Joseph, Moses and Aaron 
    —thus do We reward the virtuous— 
85   and Zechariah, John, Jesus and Ily¡s,  

—each of them among the righteous— 
86   and Ishmael, Elisha, Jonah and Lot 
    —each We graced over all the nations— 
87   and from among their fathers,  

their descendants and brethren  
—We chose them  

and guided them to a straight path. 
88 That is Allah’s guidance:  

with it He guides  
whomever He wishes of His servants.  

But were they to ascribe any partners [to Allah],  
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what they used to do would not avail them. 
89 They are the ones whom We gave the Book,  

the judgement and prophethood.  
So if these disbelieve in them,  

We have certainly entrusted them to a people  
who will never disbelieve in them. 

90 They are the ones whom Allah has guided. 
   So follow their guidance. 

Say, ‘I do not ask you any recompense for it. 
It is just an admonition for all the nations.’ 

91 They did not regard Allah with the regard due to Him  
when they said,  
‘Allah has not sent down anything to any human.’  

Say, ‘Who had sent down the Book  
that was brought by Moses 

as a light and guidance for the people, 
which You make into parchments that you display, 
 while you conceal much of it, 
and [by means of which] you were taught 

what you did not know,  
[neither] you nor your fathers?’  

Say, ‘Allah!’  
Then leave them to play around in their impious gossip. 

92 Blessed is this Book which We have sent down,  
confirming what was [revealed] before it,  

so that you may warn the Mother of Cities1 
and those around it. 

Those who believe in the Hereafter believe in it, 
and they are watchful of their prayers. 

                                                           
1 That is, the people of Makkah, known at the time as ‘the Mother of the Cities.’ 
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93 Who is a greater wrongdoer than him 
who fabricates a lie against Allah,  

  or says, ‘It has been revealed to me,’ 
while nothing was revealed to him,  

and he who says,  
‘I will bring the like of what Allah has sent down?’  

Were you to see when the wrongdoers  
are in the throes of death,  

and the angels extend their hands [saying]:  
‘Give up your souls!  
Today you shall be requited  

with a humiliating punishment 
because of what you used to attribute to Allah  

untruly, 
and for your being disdainful towards His signs.’ 

94 ‘Certainly you have come to Us alone,  
just as We created you the first time,  

and left behind whatever We had bestowed on you. 
We do not see your intercessors with you  

—those whom you claimed  
to be [Our] partners in [deciding] you[r] [fate]. 

Certainly all links between you have been cut, 
and what you used to claim has forsaken you!’ 
 

95 Indeed Allah is the splitter of the grain and the pit.1 
He brings forth the living from the dead 

and He brings forth the dead from the living. 
That is Allah!  

                                                           
1 That is, the single, central kernel or stone of certain fruits, such as a date, peach or 

cherry. 
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Then where do you stray? 
96 Splitter of the dawn,  

He has made the night for rest,  
and the sun and the moon for calculation.1 

  That is the ordaining of the All-mighty,  
the All-knowing. 

97 It is He who made the stars for you,  
so that you may be guided by them  

in the darkness of land and sea. 
We have certainly elaborated the signs  

for a people who have knowledge. 
98 It is He who created you 

from a single soul, 
then there is the [enduring] abode  

and the place of temporary lodging.2  
We have certainly elaborated the signs 

for a people who understand. 
99 It is He who sends down water from the sky, 

and brings forth with it every kind of growing thing. 
Then from it We bring forth vegetation 

from which We produce the grain, in clusters, 
and from the palm-tree, from the spathes of it,  

low-hanging clusters [of dates],  
and gardens of grapes, olives  

                                                           
1 That is, of time: days, months and years. 
2 The terms mustaqarr and mustawda‘ (alternatively read as mustaqirr and 

mustawdi‘ ) have been interpreted variously. According to one interpretation, 
they refer to the mother’s womb (ra¦m) and the father’s loins (¥ulb) respectively. 
‘Ayy¡sh¢ cites several traditions under this verse from the Imams Mu¦ammad 
al-B¡qir, Ja‘far al-¯¡diq, M£s¡ al-K¡¨im and ‘Al¢ al-H¡d¢, which interpret 
mustaqarr (or mustaqirr) as the heart of someone whose faith is constant and 
permanent, and mustawda‘ as that of one whose faith is temporary, passing away 
at or before death. (Cf. al-Tafs¢r al-Burh¡n and al-Tafs¢r al-¯¡f¢) 
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uθ èδ uρ ß#‹ÏǕ=9$# ãÎ6 sƒ ù:$# ∩⊇⊃⊂∪   

  

ô‰ s% Νä. u™ !% y` ã Í← !$|Át/   

⎯ÏΒ öΝ ä3În/ §‘ (   

ô⎯yϑ sù u |Çö/ r& ⎯ÏµÅ¡ø uΖ Ï=sù (   

 

and pomegranates, 
similar and dissimilar. 

Look at its fruit as it fructifies and ripens.  
Indeed there are signs in that  

for a people who have faith. 
 

100 They make the jinn partners of Allah, 
though He has created them, 

and carve out sons and daughters for Him,  
without any knowledge. 

Immaculate is He and exalted 
above what they allege [concerning Him]! 

101 The originator of the heavens and the earth 
—how could He have a son  

when He has had no spouse?  
He created all things 

and He has knowledge of all things. 
102 That is Allah, your Lord, 

 there is no god except Him,  
the creator of all things; 

so worship Him.  
He watches over all things. 

103 The sights do not apprehend Him,  
yet He apprehends the sights, 
and He is the All-attentive,1 the All-aware. 
 

104 [Say,] ‘Certainly insights have come to you  
from your Lord. 

So whoever sees, it is to the benefit of his own soul, 
                                                           
1 Or ‘All-gracious.’ Cf. 22:63; 31:16; 33:34; 67:14. 
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and whoever remains blind,  
it is to its detriment, 

 and I am not a keeper over you.’ 
105 Thus do We paraphrase the signs variously,  

lest they should say, ‘You have received instruction,’ 
and so that We may make it clear  

for a people who have knowledge. 
106 Follow that which has been revealed to you 

from your Lord, 
there is no god except Him,  

and turn away from the polytheists. 
107 Had Allah wished  

they would not have ascribed partners [to Him]. 
We have not made you a caretaker for them,  

nor is it your duty to watch over them. 
 

108 Do not abuse those whom they invoke  
besides Allah,  

lest they should abuse Allah out of hostility,1 
without any knowledge. 

That is how  
to every people We have made their conduct seem decorous. 

Then their return will be to their Lord  
and He will inform them  

concerning what they used to do. 
109 They swear by Allah with solemn oaths 

that were a sign to come to them 
they would surely believe in it. 

Say, ‘The signs are only with Allah,’
                                                           
1 Or ‘out of transgression,’ or ‘wrongfully.’ 
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and what will bring home to you1  
that they will not believe even if they came? 

110 We transform their hearts and their visions  
as they did not believe in it the first time, 

and We leave them bewildered in their rebellion.  
[PART 8]  

111 Even if We had sent down angels to them, 
and the dead had spoken to them,  
and We had gathered before them all things  

manifestly,2 
they would [still] not believe unless Allah wished. 
But most of them are ignorant. 

112 That is how  
for every prophet We appointed as enemy  

 the devils from among humans and jinn,  
who inspire each other 

with flashy words, 
deceptively. 

Had your Lord wished,  
they would not have done it.  

So leave them with what they fabricate, 
113   so that toward it may incline the hearts 

of those who do not believe in the Hereafter, 
and so that they may be pleased with it  

and commit what they commit. 
114 [Say,] ‘Shall I seek a judge other than Allah, 
   while it is He who has sent down to you the Book, 

well-elaborated?’  

                                                           
1 That is, to the faithful. 
2 Or, ‘in [their] diversity.’ 
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Î ötó Î/ AΟ ù=Ïæ 3   

¨β Î) y7−/ u‘ uθèδ ÞΟ n=÷ær& t⎦⎪ Ï‰ tG÷è ßϑ ø9$$Î/ ∩⊇⊇®∪   
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¨β Î) š⎥⎪Ï%©!$# tβθ ç7Å¡õ3tƒ zΟ øO M}$#   
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Ÿω uρ (#θè=à2ù' s?   

Those whom We have given the Book  
know that it has been sent down from your Lord  

with the truth; 
   so do not be one of the skeptics. 
115 The word of your Lord has been fulfilled 

in truth and justice.  
Nothing can change His words,  

and He is the All-hearing, the All-knowing. 
116 If you obey most of those on the earth,  

they will lead you astray from the way of Allah.  
They follow nothing but conjectures  

and they do nothing but surmise. 
117 Indeed your Lord knows best those who stray 

from His way;  
and He knows best those who are guided. 

118 Eat from that 
over which Allah’s Name has been mentioned,  

if you are believers in His signs. 
119 Why should you not eat  

that over which Allah’s Name has been mentioned,  
while He has already elaborated for you  

whatever He has forbidden you,  
excepting what you may be compelled to [eat]?  

Indeed many mislead [others] by their fancies,  
without any knowledge.  

Indeed your Lord knows best the transgressors. 
120 Renounce outward sins and the inward ones.  

Indeed those who commit sins  
shall be requited for what they used to commit. 

121 Do not eat  



 PART 8                  6. S¬RAT  AL-AN‘ªM 
 

194 

$£ϑ ÏΒ   
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y7Ï9 ẍ‹ x. z⎯Îiƒ ã— t⎦⎪ ÍÏ≈ s3ù=Ï9   

$tΒ (#θçΡ% x. šχθ è=yϑ ÷è tƒ ∩⊇⊄⊄∪   

y7Ï9 ẍ‹ x. uρ $uΖ ù=yè y_ ’Îû Èe≅ ä. >π tƒö s%   

u É9≈ Ÿ2r& $yγŠ ÏΒÍ ôfãΒ   
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$tΒuρ tβρ ãà6 ôϑ tƒ ωÎ) öΝ Îκ Å¦ àΡr' Î/   

$tΒuρ tβρ áãè ô±o„ ∩⊇⊄⊂∪   
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Ÿ≅ ÷VÏΒ !$tΒ z’ÎAρ é& ã≅ ß™â‘ «! $# ¢   
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[anything] of that  
over which Allah’s Name has not been mentioned,  

and that is indeed transgression.  
Indeed the satans inspire their friends  

to dispute with you;  
and if you obey them,  

you will indeed be polytheists. 
122 Is he who was lifeless, then We gave him life  

and provided him with a light  
by which he walks among the people,  

like one who dwells in a manifold darkness 
      which he cannot leave?  

To the faithless is thus presented as decorous  
what they have been doing. 

123 Thus have We installed in every town  
its major criminals 

that they may plot therein.  
Yet they do not plot except against their own souls,  

but they are not aware. 
124 And when a sign comes to them, they say,  

‘We will not believe until we are given 
the like of what was given to Allah’s apostles.’ 

   Allah knows best where to place His apostleship!  
Soon the guilty will be visited by  

a degradation before Allah  
and a severe punishment  

because of the plots they used to devise. 
125 Whomever Allah desires to guide,  

He opens his breast to Islam,  
and whomever He desires to lead astray,  
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He makes his breast narrow and straitened  
as if he were climbing to a height.1 

Thus does Allah lay [spiritual] defilement 
on those who do not have faith. 

126 This is the straight path of your Lord. 
We have already elaborated the signs  

for a people who take admonition. 
127 For them shall be  

the abode of peace near their Lord  
and He will be their guardian 

because of what they used to do. 
128 On the day He will gather them all together,  

[He will say], ‘O company of jinn!  
You claimed many of the humans.’  

Their friends from among the humans will say,  
‘Our Lord, we used each other,  

and we completed our term 
which You had appointed for us.’  

He will say, ‘The Fire is your abode,  
to remain in it [forever],  

except what Allah may wish.’  
Indeed your Lord is all-wise, all-knowing. 

129 That is how  
We make the wrongdoers one another’s friends  

because of what they used to earn. 
130 ‘O company of jinn and humans!  

Did there not come to you apostles from yourselves, 
recounting to you My signs  
and warning you of the encounter of this Day?’ 

                                                           
1 That is, makes his spiritual and intellectual capacities shrink. 
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   They will say, ‘We testify against ourselves.’ 
    The life of this world had deceived them,  

and they will testify against themselves 
      that they had been faithless. 
131 This is because your Lord would never 

destroy the towns 
unjustly  

while their people were unaware. 
132 For everyone there are ranks 

in accordance with what they have done;  
and your Lord is not oblivious of what they do. 

133 Your Lord is the All-sufficient  
dispenser of mercy.  

If He wishes, He will take you away,  
and make whomever He wishes succeed you,  

just as He produced you  
from the descendants of another people. 

134 Indeed what you are promised will surely come,  
and you will not be able to thwart it. 

135 Say, ‘O my people,  
Act according to your ability;  

I too am acting.  
Soon you will know  

in whose favour the outcome of that abode will be.  
Indeed the wrongdoers will not be felicitous.’ 

136 They dedicate to Allah 
out of what He has created of the crops and cattle  

a portion,  
and say, ‘This is for Allah,’ so do they maintain,  

‘and this is for our partners.’  
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But what is for their partners 
does not reach Allah,  

and what is for Allah  
reaches their partners. 

Evil is the judgement that they make. 
137 That is how 

to most of the polytheists is presented as decorous 
the slaying of their children 

by those whom they ascribe as partners [to Allah],  
that they may ruin them  
and confound their religion for them. 

Had Allah wished, they would not have done it.  
So leave them with what they fabricate. 

138 And they say,  
‘These cattle and tillage are a taboo:  

none may eat them except whom we please,’  
so they maintain,  

and there are cattle whose backs are forbidden 
and cattle over which they do not mention Allah’s Name,  

fabricating a lie against Him.  
Soon He will requite them 

for what they used to fabricate. 
139 And they say,  

‘That which is in the bellies of these cattle 
is exclusively for our males 

      and forbidden to our wives.  
But if it be still-born, they will all share it.’ 

Soon He will requite them for their allegations.  
Indeed He is all-wise, all-knowing. 

140 They are certainly losers  
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who slay their children foolishly  
without knowledge,  

and forbid what Allah has provided them,  
fabricating a lie against Allah.  

Certainly, they have gone astray and are not guided. 
141 It is He who produces gardens  

trellised and without trellises,  
and palm-trees and crops of diverse produce,  

olives and pomegranates,  
similar and dissimilar. 

Eat of its fruits when it fructifies,  
and give its due on the day of harvest,  
and do not be wasteful;  

indeed He does not like the wasteful. 
142 Of the cattle [some] are for burden  

and [some] for slaughter.  
Eat of what Allah has provided you 

and do not follow in Satan’s footsteps;  
he is indeed your manifest enemy.  

143 Eight mates:1  
two of sheep,  

and two of goats. 
Say, ‘Is it the two males that He has forbidden 

or the two females,  
or what is contained  

in the wombs of the two females?  
Inform me with knowledge, should you be truthful.’  

144 And two of camels and two of oxen.  
Say, ‘Is it the two males that He has forbidden  

                                                           
1 Cf. 39:6. 
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øŒÎ) ãΝà68¢¹uρ ª! $# # x‹≈ yγÎ/ 4   

ô⎯yϑ sù ÞΟ n=øßr&   
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$̄ΡÎ) uρ tβθ è%Ï‰≈ |Ás9 ∩⊇⊆∉∪   

β Î* sù x8θ ç/ ¤‹ Ÿ2  
≅ à) sù  

öΝ à6š/ §‘ ρ èŒ 7π uΗ÷qu‘ 7π yè Å™ üρ  
Ÿω uρ –Šu ãƒ …çµ ß™ù' t/  

or the two females,  
or what is contained  

in the wombs of the two females?  
Were you witnesses  

when Allah enjoined this upon you?’  
So who is a greater wrongdoer  

than him who fabricates a lie against Allah  
to mislead the people without any knowledge? 

Indeed Allah does not guide the wrongdoing lot. 
145 Say, ‘I do not find in what has been revealed to me  

that anyone be forbidden to eat anything 
except carrion or spilt blood, 

       or the flesh of swine 
—for that is indeed unclean— 

       or an impiety offered to other than Allah.’ 
    But should someone be compelled,  
    without being rebellious or aggressive, 
   indeed your Lord is all-forgiving, all-merciful. 
146 To the Jews We forbade  

every animal having an undivided hoof,  
and of oxen and sheep 

We forbade them their fat,  
except what is borne by their backs or the entrails  

or what is attached to the bones.  
We requited them with that for their rebelliousness, 
  and We indeed speak the truth. 

147 But if they deny you,  
say,  
‘Your Lord is dispenser of an all-embracing mercy,  

but His punishment will not be averted 
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çνθ ã_Í÷‚çG sù !$uΖ s9 (  

β Î) šχθ ãè Î7−G s? ω Î) £⎯©à9$#  
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from the guilty lot.’ 
148 The polytheists will say, 
   ‘Had Allah wished  

we would not have ascribed any partner [to Him],  
nor our fathers, 

     nor would we have forbidden anything.’ 
  Those who were before them had denied1 likewise 

until they tasted Our punishment. 
Say, ‘Do you have any [revealed] knowledge 

that you can produce before us?  
You follow nothing but conjectures, 

and you do nothing but surmise.’ 
149 Say, ‘To Allah belongs the conclusive argument. 

Had He wished,  
He would have surely guided you all.’ 

150 Say, ‘Bring your witnesses  
who may testify that Allah has forbidden this.’  

So if they testify, do not testify with them,  
and do not follow the desires of those 

who deny Our signs,  
and those who do not believe in the Hereafter 

and equate [others] with their Lord. 
151 Say, ‘Come, I will recount  

what your Lord has forbidden you from.  
That you shall not ascribe any partners to Him, 
and you shall be good to the parents,  
you shall not kill your children due to penury  

—We will provide for you and for them— 

                                                           
1 Or ‘those who were before them had lied likewise,’ in accordance with an alternate 

reading. (see al-Zamakhshar¢, al-R¡z¢, and al-±abris¢) 
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$·Β$yϑ s? ’n? tã ü” Ï%©!$# z⎯|¡ômr&  
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you shall not approach indecencies,  
  the outward among them and the inward ones, 

and you shall not kill a soul 
[whose life] Allah has made inviolable, 

except with due cause. 
This is what He has enjoined upon you 

so that you may apply reason. 
152 Do not approach the orphan’s property,  

except in the best [possible] manner,  
until he comes of age.  

And observe fully the measure and the balance1  
with justice.’  

We task no soul except according to its capacity.  
‘And when you speak, be fair,  

even if it were a relative;  
and fulfill Allah’s covenant.  

This is what He enjoins upon you 
so that you may take admonition.’ 

153  ‘This indeed is my straight path, 
      so follow it,  

and do not follow [other] ways,  
for they will separate you from His way.  

This is what He enjoins upon you 
so that you may be Godwary.’ 
 

154 Then We gave Moses the Book,  
completing [Our blessing] on him who is virtuous,  

and as an elaboration2 of all things, 

                                                           
1 That is, weights and measures. 
2 Or ‘articulation.’ 
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    and as a guidance and mercy,  
so that they may 

believe in the encounter with their Lord.  
155 And this Book that We have sent down 
     is a blessed one;  

so follow it,  
and be Godwary 

so that you may receive [His] mercy. 
156 Lest you should say,  

‘The Book was sent down only 
to two communities before us,1  
and we were indeed unaware of their studies,’ 

157   or [lest] you should say,  
‘If the Book had been sent down to us,  

surely we would have been better-guided than them.’  
There has already come to you a manifest proof 

from your Lord  
and a guidance and mercy.  

So who is a greater wrongdoer  
than him who denies the signs of Allah,  

and turns away from them?  
Soon We shall requite those who turn away 

from Our signs  
with a terrible punishment  

because of what they used to evade. 
158 Do they await anything but 

that the angels should come to them,  
or your Lord should come,  
or some of your Lord’s signs should come?  

                                                           
1 That is, Jews and Christians. 
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tΠ öθtƒ ’ ÎA ù' tƒ âÙ÷è t/ ÏM≈ tƒ# u™ y7În/ u‘  
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óΟ s9 ô⎯ä3s? ôMuΖ tΒ# u™ ⎯ÏΒ ã≅ ö6 s%  
÷ρ r& ôMt6 |¡x. þ’ Îû $pκ È]≈ yϑƒÎ) # [ öyz 3  

È≅ è% (#ÿρ ãÏà tGΡ$# $̄ΡÎ) tβρã Ïà tFΨãΒ ∩⊇∈∇∪  
¨β Î) t⎦⎪ Ï%©!$# (#θè%§ sù öΝ åκ s]ƒÏŠ  

(#θçΡ% x. uρ $Yè u‹Ï©  

|Mó¡©9 öΝ åκ ÷] ÏΒ ’ Îû >™ ó© x« 4  

!$yϑ ¯ΡÎ) öΝèδ á øΒr& ’ n< Î) «!$#  

§Ν èO Ν åκã♦ Îm6 t⊥ ãƒ  
$oÿÏ3 (#θçΡ% x. tβθè=yè ø tƒ ∩⊇∈®∪  

⎯tΒ u™ !% y` Ïπ uΖ |¡ut ù:$$Î/  

…ã&s#sù ã ô³tã $yγ Ï9$sWøΒr& (  

⎯tΒuρ u™ !% y` Ïπy∞ÍhŠ¡¡9$$Î/  

Ÿξsù #“ u“ øgä† ωÎ) $yγ n=÷WÏΒ  
öΝ èδ uρ Ÿω tβθßϑ n=øà ãƒ ∩⊇∉⊃∪  

ö≅ è% © É_̄ΡÎ) © É_1 y‰yδ þ’nÎ1u‘  

4’ n< Î) 7Þ ü ÅÀ 5ΟŠ É) tGó¡–Β  
$YΨƒ ÏŠ $Vϑ uŠÏ%  
s'©#ÏiΒ tΛ⎧Ïδ ü ö/ Î) $ZŠÏΖ xm 4  

$tΒuρ tβ% x. z⎯ÏΒ t⎦⎫Ï. Î ô³ßϑ ø9$# ∩⊇∉⊇∪  
ö≅ è% ¨βÎ) ’ÎA Ÿξ|¹ ’ Å5 Ý¡èΣuρ  

y“$u‹øt xΧuρ †ÎA$yϑ tΒuρ  
¬! Éb>u‘ t⎦⎫ÏΗs>≈ yè ø9$# ∩⊇∉⊄∪  
Ÿω y7ƒ Î Ÿ° …çµ s9 (  

y7Ï9 ẍ‹ Î/ uρ ßNö ÏΒé&  

O$tΡr&uρ ãΑ ¨ρr& t⎦⎫ÏΗÍ>ó¡çR ùQ$# ∩⊇∉⊂∪  
ö≅ è% u  öxî r& «!$# © Èöö/ r& $|/ u‘  

uθ èδ uρ >u‘ Èe≅ ä. &™ ó© x« 4  

 

The day when some of your Lord’s signs do come,  
faith shall not benefit any soul 

that had not believed beforehand  
and had not earned some goodness in its faith.  

Say, ‘Wait! We too are waiting!’ 
159 Indeed those who split up their religion  

and became sects,  
you will not have anything to do with them. 

Their matter rests only with Allah;  
then He will inform them  

concerning what they used to do. 
160 Whoever brings virtue 

shall receive ten times its like;  
but whoever brings vice  

shall not be requited except with its like,  
and they will not be wronged.1 

161 Say, ‘Indeed my Lord has guided me 
to a straight path,  

the upright religion,  
the creed of Abraham, a ¦an¢f,  

and he was not one of the polytheists.’ 
162 Say, ‘Indeed my prayer and my worship,  

my life and my death  
are for the sake of Allah, the Lord of all the worlds. 

163 He has no partner,  
and this [creed] I have been commanded [to follow], 

and I am the first of those who submit [to Allah].’ 
164 Say, ‘Shall I seek a Lord other than Allah,  

while He is the Lord of all things?’ 
                                                           
1 Cf. 27:89; 28:84. 
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Ÿω uρ Ü= Å¡õ3s? ‘≅ ä. C§ø tΡ ωÎ) $pκ ö n=tæ 4  

Ÿω uρ â‘ Í“ s? ×ο u‘ Î—# uρ u‘ ø—Íρ 3“ u ÷zé& 4  

§Ν èO 4’ n< Î) /ä3În/ u‘ ö/ä3ãè Å_ó £∆  
/ä3ã∞Îm7t⊥ ã‹sù  

$yϑ Î/ öΝ çFΖ ä. ÏµŠ Ïù tβθà Ï=tG øƒ rB ∩⊇∉⊆∪  
uθ èδ uρ “ Ï%©!$# öΝ à6 n=yè y_ y# Í×̄≈ n=yz ÇÚö‘ F{ $#  

yì sù u‘ uρ öΝ ä3ŸÒ÷è t/ s−öθ sù <Ù ÷è t/ ;M≈ y_u‘ yŠ  

öΝ ä. uθè=ö7uŠÏj9  
’ Îû !$tΒ ö/ä38 s?# u™ 3  

¨β Î) y7−/ u‘ ßìƒÎ |  É>$ s) Ïè ø9$#  

…çµ ¯ΡÎ) uρ Ö‘θà tó s9 7Λ⎧Ïm§‘ ∩⊇∉∈∪  
 

 

 

ÉΟ ó¡Î0 «! $#  

Ç⎯≈ uΗ÷q§9$# ÉΟŠ Ïm§9$#   

 

üÈ ýϑ!9# ∩⊇∪  
ë=≈ tG Ï. tΑ Í“Ρé& y7ø‹s9Î)  

Ÿξsù ⎯ä3tƒ ’ Îû x8Í‘ ô‰ |¹ Ól u xm  

çµ÷Ζ ÏiΒ  
u‘ É‹Ζ çF Ï9 ⎯ÏµÎ/  

3“ u ø.ÏŒ uρ š⎥⎫ÏΨÏΒ÷σ ßϑ ù=Ï9 ∩⊄∪  
(#θãè Î7̈?$# !$tΒ tΑ Í“Ρé& Ν ä3øŠs9Î)  

⎯ÏiΒ óΟ ä3În/ §‘  

Ÿω uρ (#θãè Î7−F r? ⎯ÏΒ ÿ⎯Ïµ ÏΡρ ßŠ u™ !$u‹Ï9÷ρ r& 3  

Sξ‹Ï=s% $̈Β tβρ ãª. x‹ s? ∩⊂∪  
Ν x. uρ ⎯ÏiΒ >πtƒ ö s% $yγ≈uΖ õ3n=÷δ r&  

$yδ u™ !$y∨ sù $uΖ ß™ù' t/ $¹G≈ u‹t/   

  

No soul does evil except against itself,  
and no bearer shall bear another’s burden;  

then to your Lord will be your return,  
whereat He will inform you 

concerning that about which you used to differ. 
165 It is He who has made you successors on the earth,  

and raised some of you in rank above others  
so that He may test you  

in respect to what He has given you.  
Indeed your Lord is swift in retribution,  

and indeed He is all-forgiving, all-merciful. 
 

7. S¬RAT  AL-A‘RªF1 
 

In the Name of Allah, 
the All-beneficent, the All-merciful. 

 
1 Alif, L¡m, M¢m, ¯¡d. 
2 [This is] a Book that has been sent down to you 

—so let there be no disquiet in your heart 
on its account 

that you may warn thereby—  
and as an admonition for the faithful. 

3 Follow what has been sent down to you 
from your Lord,  

and do not follow any masters besides Him. 
Little is the admonition that you take! 

4 How many a town We have destroyed!  
Our punishment came to it at night,  

                                                           
1 The s£rah is named after ‘the Elevations’ (al-A‘r¡f) mentioned in verses 46-8. 



 PART 8                  7. S¬RAT  AL-A‘RªF 
 

205 

÷ρ r& öΝ èδ šχθ è=Í← !$s% ∩⊆∪  
$yϑ sù tβ% x. óΟ ßγ1uθ ôã yŠ  

øŒÎ) Νèδ u™ !% y` !$uΖ ß™ù' t/  

Hω Î) β r& (# ûθ ä9$s%  
$̄ΡÎ) $̈Ζ ä. t⎦⎫ÏΗÍ>≈ sß ∩∈∪  

£⎯n=t↔ ó¡sΨn=sù š⎥⎪Ï%©!$#  

Ÿ≅ Å™ö‘ é& óΟ Îγ ø‹s9Î)  

 ∅ n=t↔ ó¡sΨs9uρ t⎦⎫Ï=y™ö ßϑ ø9$# ∩∉∪  
£⎯¢Á à)uΖ n=sù Ν Îκ ö n=tã 5Ο ù=Ïè Î/ (  

$tΒuρ $̈Ζ ä. š⎥⎫Î7Í← !$xî ∩∠∪  
ãβ ø—uθ ø9$# uρ >‹ Í×tΒöθ tƒ ‘,ysø9$# 4  

⎯yϑ sù ôMn=à) rO …çµ ãΖƒÎ— üθ tΒ  
y7Í×̄≈ s9'ρ é' sù ãΝ èδ šχθ ßsÏ=ø ßϑ ø9$# ∩∇∪  

ô⎯tΒuρ ôM¤ yz …çµ ãΨƒÎ— üθ tΒ  
y7Í×̄≈ s9'ρ é' sù t⎦⎪ Ï%©!$# (# ÿρ ãÅ¡yz Ν åκ |¦ àΡr&  

$yϑ Î/ (#θ çΡ% x. $uΖ ÏG≈ tƒ$t↔ Î/ tβθ ßϑÏ=øà tƒ ∩®∪  
ô‰ s) s9uρ öΝ à6≈̈Ζ ©3tΒ ’Îû ÇÚ ö‘ F{ $#  

$uΖ ù=yè y_uρ öΝ ä3s9 $pκ Ïù |·ÍŠ≈ yè tΒ 3  

Wξ‹Ï=s% $̈Β tβρ ãä3ô±s? ∩⊇⊃∪  
ô‰ s) s9uρ öΝ à6≈ sΨø) n=yz §Ν èO öΝ ä3≈ tΡö‘ §θ |¹  

§Ν èO $uΖ ù=è% Ïπ s3Í×̄≈ n=yϑ ù=Ï9  
(#ρß‰ àfó™$# tΠyŠ Kψ  
(# ÿρß‰ yf|¡sù Hω Î) }§ŠÏ=ö/ Î)  

óΟ s9 ⎯ä3tƒ z⎯ÏiΒ š⎥⎪Ï‰ Åf≈ ¡¡9$# ∩⊇⊇∪  
tΑ$s% $tΒ y7yè uΖ tΒ ω r& y‰ àfó¡n@  

øŒÎ) y7è?ó s∆ r& (  

tΑ$s% O$tΡr& Ö  öyz çµ÷Ζ ÏiΒ  
© É_ tF ø) n=yz ⎯ÏΒ 9‘$ ¯Ρ  

…çµ tG ø) n=yzuρ ⎯ÏΒ &⎦⎫ÏÛ ∩⊇⊄∪  
tΑ$s% ñÝ Î7÷δ $$sù $pκ ÷] ÏΒ  

or while they were taking a midday nap. 
5 Then their cry,  

when Our punishment overtook them,  
was only that they said, 

    ‘We have indeed been wrongdoers!’ 
6 We will surely question those  

to whom the apostles were sent,  
and We will surely question the apostles. 

7 Then We will surely recount to them with knowledge,  
for We had not been absent. 

8 The weighing [of deeds] on that Day is a truth.  
As for those whose deeds weigh heavy in the scales 

—it is they who are the felicitous. 
9  As for those whose deeds weigh light in the scales, 

—it is they who have ruined their souls, 
because they used to wrong Our signs. 

10 Certainly We have established you on the earth,  
and made in it [various] means of livelihood for you.  
Little do you thank. 

11 Certainly We created you, then We formed you,  
then We said to the angels,  

‘Prostrate before Adam.’  
So they [all] prostrated, but not Iblis:  

he was not among those who prostrated. 
12 Said He, ‘What prevented you from prostrating, 

when I commanded you?’ 
 ‘I am better than him,’ he said. 

‘You created me from fire  
and You created him from clay.’ 

13 ‘Get down from it!’ He said. 
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$yϑ sù ãβθ ä3tƒ y7s9 β r& u ¬6 s3tF s? $pκ Ïù  

ól ã ÷z$$sù  

y7̄ΡÎ) z⎯ÏΒ t⎦⎪ ÍÉó≈ ¢Á9$# ∩⊇⊂∪  
tΑ$s%  
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¨β y‰ ãè ø%V{ öΝ çλ m;  
y7sÛ ü ÅÀ tΛ⎧É) tF ó¡ãΚø9$# ∩⊇∉∪  

§Ν èO Ο ßγ̈Ψu‹Ï?Uψ .⎯ÏiΒ È⎦ ÷⎫t/ öΝ Îκ‰Ï‰ ÷ƒ r&  

ô⎯ÏΒuρ öΝÎγ Ï ù=yz  

ô⎯tã uρ öΝ Îκ È]≈yϑ ÷ƒ r& ⎯tã uρ öΝ ÎγÏ=Í← !$oÿw¬ (  

Ÿω uρ ß‰ ÅgrB öΝ èδ usVø. r& š⎥⎪Í Å3≈ x© ∩⊇∠∪  
tΑ$s% ól ã÷z$# $pκ ÷] ÏΒ $YΒρ â™ õ‹ tΒ # Y‘θãmô‰ ¨Β (  

⎯yϑ ©9 y7yè Î7s? öΝåκ ÷] ÏΒ  
¨β V| øΒV{ tΛ ©⎝yγ y_ öΝ ä3Ζ ÏΒ t⎦⎫Ïè uΗødr& ∩⊇∇∪  
ãΠ yŠ$t↔ ¯≈ tƒ uρ  
ô⎯ä3ó™$# |MΡr& y7ã_÷ρ y—uρ sπ ¨Ψyfø9$#  

Ÿξä3sù ô⎯ÏΒ ß] ø‹xm $yϑ çF ø⁄Ï©  

Ÿω uρ $t/ u ø)s? Ïν É‹≈ yδ nο u yf¤±9$#  

$tΡθ ä3tF sù z⎯ÏΒ t⎦⎫ÏΗÍ>≈ ©à9$# ∩⊇®∪  
}¨ uθó™uθ sù $yϑ çλ m; ß⎯≈ sÜø‹¤±9$#  

y“ Ï‰ ö7ãŠÏ9 $yϑ çλ m;  
$tΒ y“ Í‘…ãρ $yϑ åκ ÷] tã ⎯ÏΒ $yϑ Îγ Ï? ü™ öθ y™  

tΑ$s%uρ  
$tΒ $yϑ ä38 uη tΡ $yϑ ä3š/ u‘ ô⎯tã Ïν É‹≈ yδ Ïο u yf¤±9$#  

Hω Î) β r& $tΡθ ä3s? È⎦ ÷⎫s3n=tΒ  
÷ρ r& $tΡθ ä3s? z⎯ÏΒ t⎦⎪ Ï$Í#≈ sƒ ù:$# ∩⊄⊃∪  

!$yϑ ßγ yϑ y™$s%uρ  
’ oÎΤ Î) $yϑ ä3s9 z⎯Ïϑ s9 š⎥⎫Ï⇔ ÅÁ≈̈Ψ9$# ∩⊄⊇∪  

 ‘It is not for you to be arrogant therein. 
Begone!  

You are indeed among the degraded ones.’ 
14 He said,  

‘Respite me till the day they will be resurrected.’ 
15 Said He, ‘You are indeed among the reprieved.’ 
16 ‘As You have consigned me to perversity,’ he said, 

‘I will surely lie in wait for them  
on Your straight path. 

17 Then I will come at them from their front  
and from their rear,  
and from their right and their left, 

and You will not find most of them to be grateful.’ 
18 Said He, ‘Begone hence, blameful, banished!  

Whoever of them follows you, 
    I will surely fill hell with you all.’ 
19 [Then He said to Adam,] ‘O Adam,  

dwell with your mate in paradise, 
    and eat thereof whence you wish; 
   but do not approach this tree,  

lest you should be among the wrongdoers.’ 
20 Then Satan tempted them, 
   to expose to them 

what was hidden from them of their nakedness, 
and he said,  
‘Your Lord has only forbidden you from this tree  

lest you should become angels,  
or lest you become immortal.’ 

21 And he swore to them,  
‘I am indeed your well-wisher.’ 
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$yϑ ßγ1yŠ$tΡuρ !$yϑ åκ ›5u‘  

óΟ s9r& $yϑ ä3pκ ÷Ξr& ⎯tã $yϑ ä3ù=Ï? Ïο u yf¤±9$#  

≅ è%r&uρ !$yϑ ä3©9  
¨β Î) z⎯≈ sÜø‹¤±9$# $yϑ ä3s9 Aρ ß‰tã ×⎦⎫Î7–Β ∩⊄⊄∪  
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¨⎦ sðθä3uΖ s9 z⎯ÏΒ z⎯ƒ Î Å£≈ y‚ø9$# ∩⊄⊂∪  

tΑ$s% (#θäÜÎ7÷δ $#  

ö/ä3àÒ ÷è t/ CÙ ÷è t7Ï9 Aρ ß‰ tã (  

ö/ä3s9uρ ’ Îû ÇÚö‘ F{ $# @ s)tG ó¡ãΒ  
ìì≈tF tΒuρ 4’ n< Î) &⎦⎫Ïm ∩⊄⊆∪  

tΑ$s% $pκ Ïù tβ öθ u‹øt rB  

$yγ‹Ïù uρ tβθ è?θ ßϑ s?  

$pκ ÷] ÏΒuρ tβθ ã_u øƒ éB ∩⊄∈∪  
û© É_ t6≈ tƒ tΠyŠ# u™  

ô‰ s% $uΖ ø9u“Ρr& ö/ä3ø‹n=tæ $U™$t7Ï9  
“ Í‘ üθ ãƒ öΝ ä3Ï? ü™ öθ y™ $W±„ Í‘ uρ (  

â¨$t7Ï9uρ 3“ uθø) −G9$# y7Ï9 s̈Œ Ö öyz 4  

y7Ï9 s̈Œ ô⎯ÏΒ ÏM≈ tƒ# u™ «!$#  

óΟ ßγ ¯=yè s9 tβρ ãª. ¤‹ tƒ ∩⊄∉∪  
û© É_ t6≈ tƒ tΠyŠ# u™  

Ÿω ãΝ à6̈Ψt⊥ ÏF ø tƒ ß⎯≈ sÜø‹¤±9$#  

!$yϑ x. yl u ÷zr& Νä3÷ƒ uθ t/ r& z⎯ÏiΒ Ïπ̈Ζ yfø9$#  

äí Ì”∴tƒ $yϑ åκ ÷]tã $yϑ åκ y$ t7Ï9  
$yϑ ßγ tƒÎ ãÏ9 !$yϑ Îκ ÌE ü™ öθ y™ 3  

22 Thus he brought about their fall by deception. 
   So when they tasted of the tree,  

their nakedness became exposed to them,  
and they began to stitch over themselves  

with the leaves of paradise. 
Their Lord called out to them,  

‘Did I not forbid you from that tree,  
and tell you,  

‘‘Satan is indeed your manifest enemy?’’ ’ 
23 They said, ‘Our Lord, we have wronged ourselves!  

If You do not forgive us and have mercy upon us,  
we will surely be among the losers.’ 

24 He said, ‘Get down,  
   being enemies of one another! 
  On the earth shall be your abode  
   and sustenance for a time.’ 
25 He said, ‘In it you will live,  

and in it you will die;  
and from it you will be raised [from the dead].’ 

26 ‘O Children of Adam!  
We have certainly sent down to you garments  

to cover your nakedness, and for adornment.  
Yet the garment of Godwariness—that is the best.’ 
That is [one] of Allah’s signs,  

so that they may take admonition. 
27 ‘O Children of Adam! 
   Do not let Satan tempt you,  

like he expelled your parents from paradise,  
stripping them of their garments  

to expose to them their nakedness. 
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Indeed he sees you—he and his hosts—  
whence you do not see them.  

We have indeed made the devils friends  
of those who have no faith.’ 
 

28 When they commit an indecency, they say,  
‘We found our fathers practising it,  

and Allah has enjoined it upon us.’  
Say, ‘Indeed Allah does not enjoin indecencies.  

Do you attribute to Allah what you do not know?’ 
29 Say, ‘My Lord has enjoined justice,’  

and [He has enjoined,] ‘Set your heart [on Him] 
at every occasion of prayer,  

and invoke Him,  
putting your exclusive faith in Him.  

Even as He brought you forth in the beginning,  
so will you return.’ 

30 A part [of mankind] He has guided 
and a part has deserved [to be consigned to] error,  

for they took devils for guardians  
instead of Allah,  

and supposed they were guided. 
 

31 O Children of Adam!  
Put on your adornment on every occasion of prayer,  

and eat and drink, but do not waste;  
indeed He does not like the wasteful. 

32 Say, ‘Who has forbidden the adornment of Allah  
which He has brought forth for His servants,  

and the good things of [His] provision?’ 
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Say, ‘These are for the faithful  
in the life of this world,  

and exclusively for them on the Day of Resurrection.’ 
Thus do We elaborate the signs 

for a people who have knowledge.  
33 Say, ‘My Lord has only forbidden indecencies,  

the outward among them and the inward ones, 
and sin and undue aggression,  
and that you should ascribe to Allah partners 

for which He has not sent down any authority,  
and that you should attribute to Allah 

what you do not know. 
 

34 There is a [preordained] time for every nation:  
when their time comes,  

they shall not defer it by a single hour  
nor shall they advance it. 

 
35 O Children of Adam!  

If there come to you apostles from among yourselves,  
recounting to you My signs,  

then those who are Godwary and righteous  
will have no fear, 

     nor will they grieve. 
36 But those who deny Our signs  

and are disdainful of them,  
they shall be the inmates of the Fire 

    and they shall remain in it [forever]. 
 
37 So who is a greater wrongdoer than him 
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who fabricates a lie against Allah,  
or denies His signs?  

Their share, as decreed in the Book, shall reach them.  
When Our messengers1 come to take them away,  

they will say, 
‘Where is that which you used to invoke  

besides Allah?’  
They will say, ‘They have forsaken us,’  

and they will testify against themselves 
that they were faithless. 

38 He will say, ‘Enter, along with the nations  
who passed before you 

   of jinn and humans,  
into the Fire!’  

Every time that a nation enters [hell],  
it will curse its sister [nation].  

When they all rejoin in it,  
the last of them will say about the first of them,  

‘Our Lord, it was they who led us astray;  
so give them a double punishment of the Fire.’  

He will say, ‘It is double for each [of you],  
but you do not know.’ 

39 And the first of them will say to the last of them,  
‘You have no advantage over us!  
So taste the punishment  

because of what you used to earn.’ 
40 Indeed, those who deny Our signs  

and are disdainful of them— 
the gates of the heaven will not be opened for them, 

                                                           
1 That is, the angels of death. 
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β r& ô‰ s% $tΡô‰ y ùρ $tΒ $tΡy‰ tã uρ $uΖ š/ u‘ $y) xm  
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    nor shall they enter paradise  
until the camel passes through the needle’s eye,1  

and thus do We requite the guilty.  
41 They shall have hell for their resting place,  

and over them shall be sheets [of fire],  
and thus do We requite the wrongdoers. 

42 As for those who have faith  
and do righteous deeds 

—We task no soul  
except according to its capacity—  

they shall be the inhabitants of paradise, 
    and they shall remain in it [forever]. 
43 We will remove  

whatever rancour there is in their breasts, 
and streams will run for them.  

They will say, ‘All praise belongs to Allah,  
who guided us to this. 

We would have never been guided  
had not Allah guided us.  

Our Lord’s apostles had certainly brought the truth.’  
And the call would be made to them:  

‘This is paradise, which you have been given to inherit 
 because of what you used to do!’ 

44 The inhabitants of paradise will call out  
to the inmates of the Fire,  

‘We found what our Lord promised us to be true;  
did you find what your Lord promised you to be true?’  
‘Yes,’ they will say. 
Then a caller will announce in their midst,  

                                                           
1 Or, ‘until the cable passes through the needle’s eye.’ 
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 ‘May Allah’s curse be on the wrongdoers!’ 
45 —Those who bar [others] from the way of Allah,  

and seek to make it crooked,  
and disbelieve in the Hereafter. 

46 And there will be a veil between them.  
And on the Elevations will be certain men 

who recognize each of them by their mark.  
They will call out to the inhabitants of paradise,  

‘Peace be to you!’ 
(They1 will not have entered it,  

though they would be eager to do so. 
47 And when their look is turned  

toward the inmates of the Fire,  
they will say, ‘Our Lord,  

do not put us among the wrongdoing lot!’) 
48 And the occupants of the Elevations will call out 

to certain men whom they recognize by their marks,  
‘Your rallying2 did not avail you,  

nor what you used to disdain. 
49  Are these3 the ones concerning whom you swore 

that Allah will not extend them any mercy?’ 
‘Enter paradise!4  

   You shall have no fear, 
    nor shall you grieve.’ 
50 The inmates of the Fire will call out 

to the inhabitants of paradise,  
‘Pour on us some water,  

                                                           
1 That is, the people of paradise. 
2 Or ‘your amassing.’  
3 That is, the people who will be about to enter paradise. 
4 Addressed to the people about to enter paradise. 
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or something of what Allah has provided you.’ 
   They will say,  

‘Allah has indeed forbidden these two  
to the faithless!’ 

51 Those who took their religion for diversion and play 
and whom the life of the world had deceived. 

So today We will forget them 
    as they forgot the encounter of this day of theirs, 
     and as they used to impugn Our signs. 
 
52 Certainly We have brought them a Book,  

which We have elaborated with knowledge, 
     as a guidance and mercy  

for a people who have faith. 
53 Do they await anything but its fulfillment?  

The day when its fulfillment comes, 
    those who had forgotten it before will say,  

‘Our Lord’s apostles had certainly brought the truth. 
If only we had some intercessors to intercede for us,  

or we would be returned,  
so that we may do differently from what we did!’  

They have certainly ruined their souls,  
and what they used to fabricate has forsaken them. 

 
54 Indeed your Lord is Allah, 

 who created the heavens and the earth 
in six days, 

    and then settled on the Throne. 
   He draws the night’s cover over the day,  

which pursues it swiftly,  
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Ò=ƒ Ís% š∅ ÏiΒ t⎦⎫ÏΖ Å¡ósßϑ ø9$# ∩∈∉∪  

uθ èδ uρ ” Ï%©!$# ã≅Å™ö ãƒ yx≈ tƒ Íh9$#  

# M ô³ç0 š⎥ ÷⎫t/ ô“ y‰ tƒ ⎯Ïµ ÏG uΗ÷qu‘ (  

#© ¨L xm !# sŒÎ) ôM̄=s% r& $\/$ysy™ Sω$s) ÏO  

çµ≈sΨø) ß™ 7$s#t6 Ï9 ;MÍh‹̈Β  

$uΖ ø9u“Ρr' sù Ïµ Î/ u™ !$yϑ ø9$#  

$sΨô_u ÷zr' sù ⎯Ïµ Î/ ⎯ÏΒ Èe≅ ä. ÏN ü yϑ ¨V9$# 4  

y7Ï9 ẍ‹ x. ßl Í øƒ éΥ 4’ sA öθyϑ ø9$#  

öΝ ä3¯=yè s9 šχρ ã 2x‹ s? ∩∈∠∪  

à$s#t7ø9$# uρ Ü= hÎ‹©Ü9$# ßl ã øƒ s† …çµè?$ t6 tΡ  

ÂχøŒ Î* Î/ ⎯Ïµ În/ u‘  (     

“ Ï%©!$# uρ y] ç7yz  

Ÿω ßl ã øƒ s† ωÎ) # Y‰ Å3tΡ 4  

y7Ï9 ẍ‹ Ÿ2 ß∃Îh |ÇçΡ ÏM≈ tƒ Fψ $#  

5Θöθ s)Ï9 tβρ á ä3ô±o„ ∩∈∇∪  

  

ô‰ s) s9 $uΖ ù=y™ö‘ r& % ·nθ çΡ 4’ n< Î) ⎯ÏµÏΒöθ s%  

tΑ$s) sù ÏΘöθ s)≈tƒ (#ρ ß‰ç7ôã $# ©! $#  

$tΒ Ν ä3s9 ô⎯ÏiΒ >µ≈s9Î) ÿ…çν ã öxî  

þ’ ÎoΤ Î) ß∃% s{ r& öΝä3ø‹n=tæ z># x‹ tã  

and [He created] the sun, the moon, and the stars, 
[all of them] disposed by His command.  

Look! All creation and command belong to Him.  
Blessed is Allah, the Lord of all the worlds. 

55 Supplicate your Lord, beseechingly and secretly.  
Indeed He does not like the transgressors. 

56 And do not cause corruption on the earth  
after its restoration,  

and supplicate Him with fear and hope: 
indeed Allah’s mercy  

is close to the virtuous. 
57 It is He who sends forth the winds 

as harbingers of His mercy.  
When they bear [rain-]laden clouds,  

We drive them toward a dead land  
and send down water on it,  

and with it We bring forth all kinds of crops. 
Thus shall We raise the dead;  

maybe you will take admonition. 
58 The good land—its vegetation comes out 

by the permission of its Lord, 
and as for that which is bad, 

it does not come out except sparsely. 
Thus do We paraphrase the signs variously 

for a people who give thanks. 
 

59 Certainly We sent Noah to his people. 
He said, ‘O my people, worship Allah!  

You have no other god besides Him. 
Indeed I fear for you the punishment  



 PART 8                  7. S¬RAT  AL-A‘RªF 
 

215 

BΘöθ tƒ 5ΟŠ Ïà tã ∩∈®∪  

tΑ$s% _| yϑø9$# ⎯ÏΒ ÿ⎯Ïµ ÏΒöθ s%  

$̄ΡÎ) y71 u t∴ s9 ’Îû 5≅≈n=|Ê &⎦⎫Î7–Β ∩∉⊃∪  

tΑ$s% ÏΘöθ s)≈tƒ }§øŠs9 ’Î1 Ø's#≈ n=|Ê  

© Éi_ Å3≈ s9uρ ×Αθß™u‘ ⎯ÏiΒ Éb>§‘ t⎦⎫Ïϑ n=≈ yè ø9$# ∩∉⊇∪  

öΝ ä3äó Ïk=t/ é& ÏM≈ n=≈ y™Í‘ ’ În1u‘  

ßx|ÁΡr&uρ ö/ä3s9  

ÞΟ n=÷ær&uρ š∅ ÏΒ «!$# $tΒ Ÿω tβθ ßϑ n=÷è s? ∩∉⊄∪  

óΟ çF ö6Åftã uρ r&  

β r& óΟ ä. u™ !% y` Ö ø. ÏŒ ⎯ÏiΒ óΟ ä3În/ §‘  

4’ n? tã 5≅ ã_u‘ óΟ ä3Ζ ÏiΒ  

öΝ ä. u‘É‹Ζ ãŠÏ9  

(#θà) −G tF Ï9uρ  

ö/ä3¯=yè s9uρ tβθçΗxqö è? ∩∉⊂∪  

çνθ ç/¤‹ s3sù  

çµ≈uΖ øŠyfΡr' sù  

t⎦⎪ Ï%©!$# uρ …çµ yè tΒ ’ Îû Å7ù=à ø9$#  

$sΨø%{ øî r&uρ t⎦⎪ Ï%©!$# (#θç/ ¤‹ Ÿ2 !$sΨÏG≈ tƒ$t↔ Î/ 4  

öΝ åκ ®ΞÎ) (#θçΡ$Ÿ2 $·Βöθ s% š⎥⎫Ïϑ tã ∩∉⊆∪ *  

  

4’ n< Î)uρ >Š% tæ ôΜ èδ% s{r& # YŠθ èδ 3  

tΑ$s% ÏΘöθ s)≈tƒ (#ρ ß‰ç7ôã $# ©! $#  

$tΒ /ä3s9 ô⎯ÏiΒ >µ≈s9Î) ÿ…çν ã öxî 4  

Ÿξsù r& tβθ à)−G s? ∩∉∈∪  

tΑ$s% _| yϑø9$# t⎦⎪ Ï%©!$# (#ρã x x. ⎯ÏΒ ÿ⎯Ïµ ÏΒöθ s%  

$̄ΡÎ) y71 u t∴ s9 ’Îû 7πyδ$x y™  

$̄ΡÎ) uρ y7‘Ζ Ýà uΖ s9 š∅ ÏΒ š⎥⎫Î/ É‹≈s3ø9$# ∩∉∉∪  

tΑ$s% ÏΘöθ s)≈tƒ }§øŠs9 ’Î1 ×π yδ$x y™  

© Éi_ Å3≈ s9uρ ×Αθß™u‘ ⎯ÏiΒ Éb>§‘ t⎦⎫Ïϑ n=≈ yè ø9$# ∩∉∠∪  

öΝ à6äó Ïk=t/ é& ÏM≈ n=≈ y™Í‘ ’ În1u‘  

of a tremendous day.’ 
60 The elite of his people said,  

‘Indeed we see you in manifest error.’ 
61 He said, ‘O my people, I am not in error. 

Rather I am an apostle from the Lord of all the worlds. 
62  I communicate to you the messages of my Lord,  

and I am your well-wisher, 
and I know from Allah what you do not know. 

63  Do you consider it odd  
that a reminder from your Lord should come to you  

through a man from among yourselves,  
to warn you  

so that you may be Godwary 
and so that you may receive His mercy?’ 

64 But they denied him. 
So We delivered him  

and those who were with him in the ark,  
and We drowned those who denied Our signs.  

Indeed they were a blind lot. 
 

65 And to [the people of] ‘ªd, H£d, their brother. 
He said, ‘O my people, worship Allah!  

You have no other god besides Him. 
Will you not then be wary [of Him]?’ 

66 The elite of his people who were faithless said, 
‘Indeed we see you to be in folly, 

and indeed we consider you to be a liar.’ 
67 He said, ‘O my people, I am not in folly. 

Rather I am an apostle from the Lord of all the worlds. 
68  I communicate to you the messages of my Lord 
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O$tΡr&uρ ö/ä3s9 îw¾¾$tΡ î⎦⎫ÏΒr& ∩∉∇∪  

óΟ çF ö6Åftã uρ r&  

β r& öΝä. u™ !% y` Ö ò2ÏŒ ⎯ÏiΒ öΝ ä3În/ §‘  

4’ n? tã 5≅ ã_u‘ öΝ ä3Ζ ÏiΒ  

öΝ à2u‘ É‹Ζ ãŠÏ9 4  

(# ÿρã à2øŒ$# uρ øŒ Î) öΝ ä3n=yè y_ u™ !$x n=äz  

.⎯ÏΒ Ï‰ ÷è t/ ÏΘöθ s% 8yθçΡ  

öΝ ä. yŠ#y—uρ ’ Îû È,ù=y⇐ ø9$# ZπsÜ)Á t/ (  

(# ÿρã à2øŒ$$sù u™ Iω#u™ «!$#  

ö/ä3¯=yè s9 tβθ ßsÏ=ø è? ∩∉®∪  

(# ûθä9$s% $uΖ oK÷∞Å_r&  

y‰ ç7÷è uΖ Ï9 ©! $# …çν y‰ ômuρ  

u‘ x‹ tΡuρ $tΒ tβ% Ÿ2 ß‰ ç7÷è tƒ $tΡäτ!$t/# u™ (  

$sΨÏ?ù' sù $yϑ Î/ !$tΡß‰ Ïè s?  

β Î) |MΨä. z⎯ÏΒ t⎦⎫Ï%Ï‰≈ ¢Á9$# ∩∠⊃∪  

tΑ$s% ô‰ s% yìs%uρ Ν à6ø‹n=tæ  

⎯ÏiΒ öΝ ä3Î n/ §‘ Ó§ô_Í‘ ë= ŸÒ xîuρ (  

© É_ tΡθ ä9Ï‰≈ pgéB r& þ’Îû &™ !$yϑ ó™r&  

!$yδθ ßϑçG øŠ£ϑ y™  

óΟ çFΡr& Ν ä. äτ!$t/# u™ uρ  
$̈Β tΑ ¨“ tΡ ª!$# $pκ Í5 ⎯ÏΒ 9⎯≈ sÜù=ß™ 4  

(# ÿρã Ïà tFΡ$$sù  

’ oÎΤ Î) Ν à6yè tΒ z⎯ÏiΒ š⎥⎪Í Ïà tGΨßϑ ø9$# ∩∠⊇∪  
çµ≈uΖ ø‹pgΥ r' sù š⎥⎪Ï%©!$# uρ …çµ yè tΒ  

7π uΗ÷qu Î/ $̈ΨÏiΒ  
$sΨ÷è sÜs% uρ uÎ/# yŠ t⎦⎪ Ï%©!$# (#θç/ ¤‹ Ÿ2 $uΖ ÏG≈ tƒ$t↔ Î/ (  

$tΒuρ (#θçΡ% x. š⎥⎫ÏΖ ÏΒ÷σ ãΒ ∩∠⊄∪  
4’ n< Î)uρ yŠθ ßϑ rO öΝ èδ%s{ r& $[sÏ=≈ |¹ 3  

tΑ$s% ÏΘöθ s)≈tƒ (#ρ ß‰ç7ôã $# ©! $#  

$tΒ Ν à6s9 ô⎯ÏiΒ >µ≈ s9Î) …çν ã öxî (  

and I am a trustworthy well-wisher for you. 
69  Do you consider it odd that 

there should come to you a reminder from your Lord  
through a man from among yourselves,  

so that he may warn you?  
Remember when He made you successors 

after the people of Noah,  
and increased you vastly in creation. 

So remember Allah’s bounties 
so that you may be felicitous.’ 

70 They said, ‘Have you come to [tell] us 
that we should worship Allah alone 

and abandon what our fathers have been worshiping?  
Then bring us what you threaten us with, 

 should you be truthful.’ 
71 He said, ‘There has become due against you 

a punishment and wrath from your Lord.  
Do you dispute with me regarding names 

 which you have named 
 —you and your fathers— 
for which Allah has not sent down any authority?  

So wait! 
I too am waiting along with you.’ 

72 Then We delivered him and those who were with him 
by a mercy from Us, 

and We rooted out those who denied Our signs  
and were not faithful. 

73 And to [the people of] Tham£d, ¯¡li¦, their brother. 
 He said, ‘O my people, worship Allah!  

You have no other god besides Him. 
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ô‰ s% Νà6 ø?u™ !$y_ ×π uΖ Íh‹t/  

∅ iÏΒ öΝ ä3În/ §‘ (  

⎯Ïν É‹≈ yδ èπ s%$tΡ «! $# öΝ à6 s9 Zπtƒ# u™ (  

$yδρ â‘ x‹ sù ö≅à2ù' s? þ’ Îû ÇÚ ö‘ r& «!$# (  

Ÿω uρ $yδθ¡yϑ s? &™ûθ Ý¡Î0  

öΝ ä. x‹ äzù' u‹sù ë># x‹ tã ÒΟŠ Ï9r& ∩∠⊂∪  
(# ÿρã à2øŒ$# uρ øŒ Î) ö/ä3n=yè y_ u™ !$x n=äz  

.⎯ÏΒ Ï‰ ÷è t/ 7Š$tã  

öΝ à2r&§θ t/ uρ ’ Îû ÇÚ ö‘ F{$#  

šχρ ä‹ Ï‚−G s? ⎯ÏΒ $yγ Ï9θ ßγ ß™ # Y‘θÝÁ è%  
tβθ çG Ås÷Ζ s?uρ tΑ$t6Åfø9$# $Y?θ ã‹ç/ (  

(# ÿρã à2øŒ$$sù u™ Iω#u™ «!$#  

Ÿω uρ (# öθsW÷è s? ’Îû ÇÚ ö‘ F{$#  

š⎥⎪Ï‰ Å¡ø ãΒ ∩∠⊆∪  
tΑ$s% _| yϑø9$# t⎦⎪ Ï%©!$# (#ρã y9ò6 tF ó™$# ⎯ÏΒ ⎯Ïµ ÏΒöθ s%  

t⎦⎪ Ï%©#Ï9 (#θà Ïè ôÒçG ó™$#  

ô⎯yϑ Ï9 z⎯tΒ# u™ öΝ åκ ÷]ÏΒ  
šχθ ßϑ n=÷è s?r& ¨β r& $[sÏ=≈ |¹ ×≅ y™ó ‘∆ ⎯ÏiΒ ⎯Ïµ În/ §‘ 4  

(# ûθä9$s%  
$̄ΡÎ) !$yϑ Î/ Ÿ≅ Å™ö‘ é& ⎯Ïµ Î/ šχθ ãΖ ÏΒ÷σ ãΒ ∩∠∈∪  

tΑ$s% š⎥⎪Ï%©!$# (# ÿρã y9ò6 tFó™$#  

$̄ΡÎ) ü“ Ï%©!$$Î/ Ν çGΖ tΒ# u™ ⎯Ïµ Î/ šχρ ãÏ≈ x. ∩∠∉∪  
(#ρã s) yè sù sπ s%$̈Ψ9$#  

(# öθtG tã uρ ô⎯tã Í ö∆ r& óΟ ÎγÎn/ u‘  

(#θä9$s%uρ  
ßxÏ=≈ |Á≈ tƒ $sΨÏKø$# $yϑ Î/ !$tΡß‰ Ïè s?  

β Î) |MΨä. z⎯ÏΒ t⎦⎫Ï=y™ö ßϑ ø9$# ∩∠∠∪  
ÞΟ ßγ ø?x‹ s{ r' sù èπ x ô_§9$#  

(#θßst7ô¹ r' sù ’Îû öΝ ÏδÍ‘# yŠ t⎦⎫Ïϑ ÏW≈ y_ ∩∠∇∪  
 

There has certainly come to you a manifest proof 
from your Lord.  

This she-camel of Allah is a sign for you. 
Let her alone to graze [freely] in Allah’s land,  

and do not cause her any harm,1 
for then you shall be seized by a painful punishment. 

74 Remember when He made you successors 
after [the people of] ‘ªd,  

and settled you in the land:  
you build palaces in its plains,  

and hew houses out of the mountains. 
So remember Allah’s bounties,  

   and do not act wickedly on the earth,  
causing corruption.’ 

75 The elite of his people who were arrogant said 
to those who were abased  
—to those among them who had faith— 

‘Do you know that ¯¡li¦ has been sent by his Lord?’ 
 They said,  

‘We indeed believe in what he has been sent with.’ 
76 Those who were arrogant said,  

‘We indeed disbelieve in what you have believed.’ 
77 So they hamstrung the She-camel 

and defied the command of their Lord,  
and they said,  
‘O ¯¡li¦, bring us what you threaten us with,  

if you are one of the apostles.’ 
78 So the earthquake seized them,  

and they lay lifeless prostrate in their homes. 
                                                           
1 Or ‘do not touch her with malice.’ 
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4’ ¯< uθtF sù öΝåκ ÷] tã tΑ$s%uρ  
ÏΘöθ s)≈tƒ  

ô‰ s) s9 öΝà6 çG øó n=ö/ r&  

s's!$y™Í‘ ’În1u‘  

àMós|Á tΡuρ öΝ ä3s9  
⎯Å3≈ s9uρ ω tβθ ™7Ït éB š⎥⎫Ï⇔ÅÁ≈ ¨Ψ9$# ∩∠®∪  

 

$»Ûθ ä9uρ øŒ Î) tΑ$s% ÿ⎯Ïµ ÏΒöθ s)Ï9  
tβθ è?ù' s?r& sπ t±Ås≈ x ø9$#  

$tΒ Ν ä3s) t7y™ $pκ Í5 ô⎯ÏΒ 7‰ tnr& š∅ ÏiΒ t⎦⎫Ïϑ n=≈ yè ø9$# ∩∇⊃∪  
öΝ à6̄ΡÎ) tβθè?ù' tG s9 tΑ$y_Íh9$# Zο uθ ÷κ y−  

⎯ÏiΒ Âχρ ßŠ Ï™ !$|¡ÏiΨ9$# 4  

ö≅ t/ óΟ çFΡr& ×Π öθs% šχθ èù Íó¡–Β ∩∇⊇∪  
$tΒuρ tβ% Ÿ2 z># uθ y_ ÿ⎯Ïµ ÏΒöθ s% HωÎ) β r& (# ûθä9$s%  

Ν èδθã_Í ÷zr& ⎯ÏiΒ öΝ à6ÏG tƒ ö s% (  

öΝ ßγ̄ΡÎ) Ó¨$tΡé& tβρã £γsÜtG tƒ ∩∇⊄∪  
çµ≈sΨø‹yfΡr' sù ÿ…ã&s#÷δ r&uρ ω Î) …çµ s?r&z ö∆ $#  

ôMtΡ% x. š∅ ÏΒ t⎦⎪ Î É9≈ tó ø9$# ∩∇⊂∪  
$tΡö sÜøΒr& uρ ΝÎγ øŠn=tæ # X sÜ̈Β (  

ö ÝàΡ$$sù y# ø‹Ÿ2 tβ% x. èπ t7É)≈tã š⎥⎫ÏΒÍôfßϑ ø9$# ∩∇⊆∪  
 

4’ n< Î)uρ š⎥ t⎪ ô‰ tΒ öΝèδ% s{ r& $Y7øŠyè ä© 3  

tΑ$s% ÏΘöθ s)≈tƒ (#ρ ß‰ç7ôã $# ©! $#  

$tΒ Ν à6s9 ô⎯ÏiΒ >µ≈ s9Î) …çν ã öxî (  

ô‰ s% Νà6 ø?u™ !$y_ ×π sΨÉit/  

∅ iÏΒ öΝ à6 În/§‘ (  

(#θèù ÷ρ r' sù Ÿ≅ ø‹x6 ø9$# šχ# u”Ïϑ ø9$# uρ  
Ÿω uρ (#θÝ¡y‚ö7s? }¨$̈Ψ9$# öΝ èδ u™ !$u‹ô©r&  

  

  

79 So he abandoned them [to their fate], and said,  
‘O my people! 
Certainly I communicated to you  

the message of my Lord,  
and I was your well-wisher,  

but you did not like well-wishers.’ 
 

80 And Lot, when he said to his people,  
‘What! Do you commit an outrage 

none in the world ever committed before you?! 
81  Indeed you come to men with desire1 
     instead of women! 

   Rather you are a profligate lot.’ 
82 But the only answer of his people was that they said,  

‘Expel them from your town! 
They are indeed a puritanical lot.’ 

83 So We delivered him and his family, except his wife;  
she was one of those who remained behind. 

84 Then We poured down upon them a rain [of stones].  
So observe how was the fate of the guilty! 
 

85 And to [the people of] Midian, Shu‘ayb, their brother.  
He said, ‘O my people, worship Allah!  
You have no other god besides Him. 
There has certainly come to you a manifest proof 

from your Lord.  
Observe fully the measure and the balance,  

and do not cheat the people of their goods,2

                                                           
1 Desire: sexual appetite or a sexual urge. 
2 That is, by employing short weights and measures. 
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Ÿω uρ (#ρß‰ Å¡ø è? ’Îû ÇÚ ö‘ F{$#  

y‰ ÷è t/ $yγ Ås≈ n=ô¹Î) 4  

öΝ à6Ï9 s̈Œ Ö  öyz öΝ ä3©9 β Î) Ο çFΖ à2 š⎥⎫ÏΖ ÏΒ÷σ –Β ∩∇∈∪  
Ÿω uρ (#ρß‰ ãè ø) s? Èe≅à6 Î/ 7Þ ü ÅÀ  

tβρ ß‰Ïãθ è? šχρ ‘‰ÝÁ s?uρ ⎯tã È≅‹Î6 y™ «! $#  

ô⎯tΒ š∅ tΒ# u™ ⎯ÏµÎ/  

$yγ tΡθ äó ö6 s?uρ $[_uθ Ïã 4  

(# ÿρã à2øŒ$# uρ øŒ Î) óΟ çFΖ à2 Wξ‹Ï=s%  
öΝ à2u ©Y s3sù (  

(#ρã ÝàΡ$# uρ  
y# ø‹x. šχ% x. èπ t6 É)≈tã t⎦⎪ Ï‰ Å¡ø ßϑ ø9$# ∩∇∉∪  

β Î) uρ šχ% x. ×π x Í← !$sÛ öΝ à6ΖÏiΒ (#θãΖ tΒ# u™  
ü“ Ï%©!$$Î/ àMù=Å™ö‘ é& ⎯Ïµ Î/  

×π xÍ← !$sÛuρ óΟ ©9 (#θãΖ ÏΒ÷σ ãƒ  
(#ρã É9ô¹$$sù 4© ®L xm zΝä3øt s† ª!$# $uΖ sΨ÷t/ 4  

uθ èδ uρ ã öyz š⎥⎫Ïϑ Å3≈ ut ù:$# ∩∇∠∪ *  

 

tΑ$s% _| yϑø9$# t⎦⎪ Ï%©!$# (#ρã y9õ3tF ó™$# ⎯ÏΒ ⎯Ïµ ÏΒöθ s%  
y7̈Ζ y_Í ÷‚ãΖ s9 Ü= ø‹yè à±≈ tƒ  

t⎦⎪ Ï%©!$# uρ (#θ ãΖ tΒ# u™ y7yè tΒ  
⎯ÏΒ !$sΨÏKtƒ ö s%  

÷ρ r& ¨β ßŠθãè tG s9 ’ Îû $uΖ ÏG ¯=ÏΒ 4  

tΑ$s% öθ s9uρ r& $̈Ζ ä. t⎦⎫Ïδ Í≈x. ∩∇∇∪  
Ï‰ s% $sΨ÷ƒ u yI øù $# ’ n?tã «!$# $¹/ É‹ x.  
÷β Î) $tΡô‰ ãã ’Îû Ν à6ÏG ¯=ÏΒ  

y‰ ÷è t/ øŒ Î) $uΖ8 ¤ftΡ ª! $# $pκ ÷]ÏΒ 4  

$tΒuρ ãβθä3tƒ !$uΖ s9 β r& yŠθ ãè ¯Ρ !$pκ Ïù  

Hω Î) β r& u™ !$t±o„ ª! $# $uΖ š/ u‘ 4  

yì Å™uρ $uΖ š/ u‘ ¨≅ä. >™ó© x« $̧ϑ ù=Ïæ 4  

’ n? tã «!$# $uΖ ù=ª. uθ s? 4  

and do not cause corruption on the earth  
after its restoration. 

That is better for you, if you are faithful. 
86 And do not lie in wait on every road 

to threaten and bar from the way of Allah 
those who have faith in Him,  

seeking to make it crooked.  
And remember when you were few,  

and He multiplied you, 
and observe 

how was the fate of the agents of corruption. 
87  If a group of you have believed  

in what I have been sent with, 
and a group have not believed,  

be patient until Allah judges between us, 
and He is the best of judges.’ 

[PART 9] 

88 The elite of his people who were arrogant said, 
‘O Shu‘ayb, we will surely expel you 

and the faithful who are with you 
from our town,  

or else you shall revert to our creed.’ 
He said, ‘What! Even if we should be unwilling?! 

89   We would be fabricating a lie against Allah 
   should we revert to your creed  

after Allah had delivered us from it. 
It does not behoove us to return to it,  

unless Allah, our Lord, should wish so. 
Our Lord embraces all things in [His] knowledge.  

In Allah we have put our trust.’ 
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$uΖ −/ u‘ ôxtF øù$# $uΖ sΨ÷t/ t⎦ ÷⎫t/ uρ $uΖ ÏΒöθ s% Èd,ysø9$$Î/  

|MΡr&uρ ã öyz t⎦⎫ÅsÏG≈ x ø9$# ∩∇®∪  
tΑ$s%uρ _|pR ùQ$# t⎦⎪ Ï%©!$# (#ρã x x. ⎯ÏΒ ⎯Ïµ ÏΒöθ s%  

È⎦ È⌡s9 öΝ çF ÷è t7̈?$# $·6 ø‹yè ä©  

ö/ä3¯ΡÎ) # ]ŒÎ) tβρ ã Å£≈ y‚©9 ∩®⊃∪  
ãΝ åκ øEx‹ s{ r' sù èπ xô_§9$#  

(#θßst7ô¹ r' sù ’Îû öΝ ÏδÍ‘# yŠ š⎥⎫Ïϑ ÏW≈ y_ ∩®⊇∪  
t⎦⎪ Ï%©!$# (#θç/ ¤‹ x. $Y6 ø‹yè ä©  

β r( x. öΝ ©9 (# öθuΖ øó tƒ $yγ‹Ïù 4  

š⎥⎪Ï%©!$# (#θç/ ¤‹ x. $Y6 ø‹yè ä©  

(#θçΡ% x. ãΝ èδ š⎥⎪Î Å£≈ y‚ø9$# ∩®⊄∪  
4’ ¯< uθtG sù öΝßγ ÷Ψtã  

tΑ$s%uρ ÏΘöθs)≈ tƒ  
ô‰ s) s9 öΝà6 çG øó n=ö/ r&  

ÏM≈ n=≈ y™Í‘ ’nÎ1u‘  

àMós|Á tΡuρ öΝ ä3s9 (  

y# ø‹s3sù 4© y›# u™ 4’n? tã 5Θöθ s% š⎥⎪ÍÏ≈ x. ∩®⊂∪  
 

!$tΒuρ $uΖ ù=y™ö‘ r& ’ Îû 7πtƒ ös% ⎯ÏiΒ @c© É<¯Ρ  
Hω Î) !$tΡõ‹ s{ r& $yγ n=÷δ r& Ï™!$y™ù' t7ø9$$Î/ Ï™ !# § œØ9$# uρ  

óΟ ßγ ¯=yè s9 tβθ ãã § œØo„ ∩®⊆∪  
§Ν èO $uΖ ø9£‰ t/ tβ% s3tΒ Ïπy∞ÍhŠ¡¡9$# sπ sΨ|¡ut ù:$#  

4© ®L xm (#θx tã (#θä9$s%̈ρ  
ô‰ s% ¡§tΒ $tΡu™ !$t/# u™ â™ !#§ œØ9$# â™ !# § œ£9$# uρ  

Μ ßγ≈ tΡõ‹ s{ r' sù Zπ tGøó t/  

öΝ èδ uρ Ÿω tβρá ãè ô±o„ ∩®∈∪  
öθ s9uρ ¨β r& Ÿ≅ ÷δ r& #“ u à) ø9$# (#θ ãΖ tΒ# u™  

(# öθs) ¨?$# uρ  
$uΖ óstG x s9 Ν Îκ ö n=tã ;M≈ x. u t/  

z⎯ÏiΒ Ï™ !$yϑ ¡¡9$# ÇÚ ö‘ F{$# uρ  

‘Our Lord! Judge justly between us and our people,  
and You are the best of judges!’ 

90 The elite of his people who were faithless said, 
‘If you follow Shu‘ayb,  

you will indeed be losers.’ 
91 So the earthquake seized them,  

and they lay lifeless prostrate in their homes. 
92 Those who impugned Shu‘ayb  

became as if they had never lived there. 
Those who impugned Shu‘ayb 

were themselves the losers. 
93 So he abandoned them [to their fate]  

and said, ‘O my people! 
Certainly I communicated to you  

the messages of my Lord,  
and I was your well-wisher. 

So how should I grieve for a faithless lot?’ 
 

94 We did not send a prophet to any town 
without visiting its people with stress and distress  
so that they might entreat [for Allah’s forgiveness]. 

95 Then We changed the ill [conditions] to good 
    until they multiplied [in numbers] and said,  

‘Adversity and ease befell our fathers [too].’  
Then We seized them suddenly 

while they were unaware. 
96 If the people of the towns had been faithful  

and Godwary, 
We would have opened to them blessings 

from the heaven and the earth. 
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⎯Å3≈ s9uρ (#θç/ ¤‹ x.  
Μ ßγ≈ tΡõ‹ s{ r' sù  

$yϑ Î/ (#θ çΡ$Ÿ2 tβθç7Å¡õ3tƒ ∩®∉∪  
z⎯ÏΒr' sù r& ã≅ ÷δ r& #“ u à) ø9$#  

β r& Νåκ u Ï?ù' tƒ $uΖ ß™ù' t/ $\G≈ uŠt/  

öΝ èδ uρ tβθßϑ Í← !$tΡ ∩®∠∪  
z⎯ÏΒr&uρ r& ã≅ ÷δ r& #“ uà) ø9$#  

β r& Νßγ u‹Ï?ù' tƒ $uΖ ß™ù' t/ © Y∏ àÊ  

öΝ èδ uρ tβθç7yè ù=tƒ ∩®∇∪  
(#θãΖ ÏΒr' sù r& u ò6 tΒ «!$# 4  

Ÿξsù ß⎯tΒù' tƒ uò6 tΒ «!$#  

ω Î) ãΠöθ s) ø9$# tβρ ã Å£≈ y‚ø9$# ∩®®∪  
óΟ s9uρ r& Ï‰ ôγ tƒ z⎯ƒ Ï%©#Ï9 šχθ èO Ítƒ uÚ ö‘ F{ $#  

.⎯ÏΒ Ï‰ ÷è t/ !$yγ Ï=÷δ r&  

β r& öθ©9 â™ !$t±nΣ Ν ßγ≈ uΖ ö7|¹r& óΟ Îγ Î/θçΡä‹ Î/ 4  

ßì t7ôÜtΡuρ 4’ n? tã öΝ Îη Î/θè=è%  
óΟ ßγ sù Ÿω šχθ ãè yϑ ó¡o„ ∩⊇⊃⊃∪  

 

y7ù=Ï? 3“ uà) ø9$#  

È à)tΡ y7ø‹n=tã ô⎯ÏΒ $yγ Í← !$t6 /Ρr& 4  

ô‰ s) s9uρ öΝ åκ øEu™ !% y` Ν ßγè=ß™â‘  

ÏM≈ uΖ Éit7ø9$$Î/  

$yϑ sù (#θ çΡ$Ÿ2 (#θãΖ ÏΒ÷σ ã‹Ï9  
$yϑ Î/ (#θ ç/¤‹ Ÿ2 ∅ÏΒ ã≅ ö6s% 4  

y7Ï9 ẍ‹ x. ßì t7ôÜtƒ ª! $#  

4’ n? tã É>θ è=è% š⎥⎪Í Ï≈ x6ø9$# ∩⊇⊃⊇∪  
$tΒuρ $tΡô‰ y ùρ Ν ÏδÎ nY ò2År{  
ô⎯ÏiΒ 7‰ ôγtã (  

β Î) uρ !$tΡô‰ y ùρ óΟ èδ u nY ò2r& t⎦⎫É) Å¡≈ x s9 ∩⊇⊃⊄∪  
  

But they denied; 
so We seized them  

because of what they used to earn. 
97 Do the people of the towns feel secure 

from Our punishment overtaking them at night  
while they are asleep? 

98 Do the people of the towns feel secure  
from Our punishment overtaking them at midday 
 while they are playing around? 

99 Do they feel secure from Allah’s devising? 
No one feels secure from Allah’s devising 

except the people who are losers. 
100 Does it not dawn upon those who inherited the earth  

after its [former] inhabitants  
that if We wish We will punish them for their sins,  

and set a seal on their hearts  
so they would not hear? 

 
101 These are the towns  

some of whose accounts We recount to you. 
Their apostles certainly brought them  

manifest proofs,  
but they were not the ones to believe  

in what they had denied earlier. 
Thus does Allah put a seal  

on the hearts of the faithless. 
102 We did not find in most of them 

any [loyalty to] covenants. 
  Indeed We found most of them to be transgressors. 
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§Ν èO $sΨ÷Wyè t/ .⎯ÏΒ Ν Ïδ Ï‰÷è t/ 4© y›θ –Β !$sΨÏF≈ tƒ$t↔ Î/  

4’ n< Î) tβ öθ tãö Ïù ⎯Ïµ 'ƒZ∼ tΒuρ  
(#θßϑ n=sà sù $pκ Í5 (  

ö ÝàΡ$$sù  

y# ø‹x. šχ% x. èπ t7É)≈ tã t⎦⎪ Ï‰ Å¡ø ßϑ ø9$# ∩⊇⊃⊂∪  
tΑ$s%uρ 4© y›θãΒ  

ãβ öθ tãö Ï≈ tƒ  
’ oÎΤ Î) ×Αθß™u‘ ⎯ÏiΒ Éb>§‘ t⎦⎫Ïϑ n=≈ yè ø9$# ∩⊇⊃⊆∪  

î,‹É) xm #’ n? tã β r& Hω tΑθè%r& ’ n? tã «! $#  

ω Î) ¨,ysø9$# 4  

ô‰ s% Νà6 çG ø⁄Å_ 7π uΖ Éit7Î/  

⎯ÏiΒ öΝ ä3În/ §‘  

ö≅ Å™ö‘ r' sù z© Éë tΒ û© É_ t/ Ÿ≅ƒ Ï™'u ó  Î) ∩⊇⊃∈∪  
tΑ$s% β Î) |MΨä. |M÷∞Å_ 7π tƒ$t↔ Î/  

ÏNù' sù !$pκ Í5  

β Î) |MΨä. z⎯ÏΒ t⎦⎫Ï%Ï‰≈ ¢Á9$# ∩⊇⊃∉∪  
4’ s+ ø9r' sù çν$|Á tã  

# sŒÎ* sù }‘Ïδ ×β$t7÷è èO ×⎦⎫Î7–Β ∩⊇⊃∠∪  
tí u“ tΡuρ …çν y‰ tƒ  
# sŒÎ* sù }‘Ïδ â™!$ŸÒ ø‹t/ t⎦⎪ Í Ïà≈̈Ζ=Ï9 ∩⊇⊃∇∪  
tΑ$s% _| yϑø9$# ⎯ÏΒ ÏΘöθ s% tβ öθ tã ö Ïù  

χÎ) # x‹≈ yδ í Ås≈ |¡s9 ×Λ⎧Ï=tæ ∩⊇⊃®∪  
ß‰ƒÍ ãƒ β r& /ä3y_Í øƒ ä† ô⎯ÏiΒ öΝ ä3ÅÊö‘ r& (  

# sŒ$yϑ sù tβρÞ ß∆ ù' s? ∩⊇⊇⊃∪  
(# ûθä9$s% ÷µÅ_ö‘ r& çν% s{ r&uρ  

ö≅ Å™ö‘ r&uρ ’ Îû È⎦ É⎩ !# y‰ yϑ ø9$# t⎦⎪ Î Å³≈ xm ∩⊇⊇⊇∪  
x8θ è?ù' tƒ Èe≅ ä3Î/ @Ås≈ y™ 8Λ⎧Ï=tæ ∩⊇⊇⊄∪  
u™ !% y ùρ äο uys¡¡9$# šχöθ tãö Ïù  

(# ûθä9$s%  
χÎ) $uΖ s9 #· ô_V{  

103 Then after them We sent Moses with Our signs  
to Pharaoh and his elite, 

but they wronged them. 
So observe 

how was the fate of the agents of corruption! 
104 And Moses said,  

‘O Pharaoh,  
I am indeed an apostle from the Lord of all the worlds. 

105 It behooves me to say nothing about Allah  
except the truth. 

I certainly bring you a manifest proof 
from your Lord.  

So let the Children of Israel go with me.’ 
106 He said, ‘If you have brought a sign,  

produce it,  
should you be truthful.’ 

107 Thereat he threw down his staff, 
and behold, it became a manifest python. 

108 Then he drew out his hand,  
and behold, it was white to the onlookers. 

109 The elite of Pharaoh’s people said,  
‘This is indeed an expert magician; 

110    he seeks to expel you from your land.’ 
‘So what do you advise?’  

111 They said, ‘Put him and his brother off for a while, 
  and send heralds to the cities,  

112   to bring you every expert magician.’ 
113 And the magicians came to Pharaoh. 

They said,  
‘We shall indeed have a reward  
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β Î) $̈Ζ à2 ß⎯øt wΥ t⎦⎫Î7Ï=≈ tó ø9$# ∩⊇⊇⊂∪  
tΑ$s% öΝ yè tΡ  

öΝ ä3¯ΡÎ) uρ z⎯Ïϑ s9 t⎦⎫Î/ § s) ßϑ ø9$# ∩⊇⊇⊆∪  
(#θä9$s% #© y›θ ßϑ≈tƒ  

!$̈ΒÎ) β r& z’ Å+ ù=è?  

!$̈ΒÎ) uρ β r& tβθ ä3¯Ρ ß⎯øt wΥ t⎦⎫É) ù=ßϑ ø9$# ∩⊇⊇∈∪  
tΑ$s% (#θà) ø9r& (  

!$£ϑ n=sù (#öθ s) ø9r&  

(# ÿρã ysy™ š⎥ ã⎫ôã r& Ä¨$̈Ζ9$#  

öΝ èδθç7yδ ö yI ó™$# uρ  
ρ â™!% y ùρ @ ósÅ¡Î/ 5Ο‹Ïà tã ∩⊇⊇∉∪ *  

!$uΖ øŠxm÷ρ r&uρ 4’ n<Î) #© y›θãΒ  
÷β r& È,ø9r& x8$|Á tã (  

# sŒÎ* sù }‘Ïδ ß# s)ù=s? $tΒ tβθ ä3Ïùù' tƒ ∩⊇⊇∠∪  
yì s%uθ sù ‘,ut ù:$#  

Ÿ≅ sÜt/ uρ $tΒ (#θ çΡ% x. tβθ è=yϑ ÷è tƒ ∩⊇⊇∇∪  
(#θç7Ï=äó sù y7Ï9$uΖ èδ  

(#θç7n=s)Ρ$# uρ t⎦⎪ Í Éó≈ |¹ ∩⊇⊇®∪  
z’ Å+ ø9é&uρ äο u ys¡¡9$# t⎦⎪ Ï‰ Åf≈ y™ ∩⊇⊄⊃∪  
(# ûθä9$s%  
$̈Ζ tΒ# u™ Éb>u Î/ t⎦⎫ÏΗs>≈ yè ø9$# ∩⊇⊄⊇∪  

Éb>u‘ 4© y›θ ãΒ tβρ ã≈ yδuρ ∩⊇⊄⊄∪  
tΑ$s% ãβ öθtã ö Ïù  

Λ ä⎢ΨtΒ# u™ ⎯Ïµ Î/ Ÿ≅ ö6 s% ÷β r& tβ sŒ#u™ ö/ä3s9 (  

¨β Î) # x‹≈ yδ Öõ3yϑ s9 çνθßϑ è?ö s3¨Β ’ Îû Ïπ uΖƒ Ï‰yϑ ø9$#  

(#θã_Í ÷‚çG Ï9 !$pκ ÷] ÏΒ $yγ n=÷δ r& (  

  

  

  

  

if we were to be the victors?’1 
114 He said, ‘Of course!  

And indeed you shall be among those near [to me].’ 
115 They said, ‘O Moses,  

will you throw [first], 
or shall we throw?’ 

116 He said, ‘Throw [yours].’ 
So when they threw, 

they bewitched the people’s eyes 
and overawed them,  

producing a tremendous magic. 
117 And We signalled to Moses:  

‘Throw down your staff.’ 
And behold, it was swallowing what they had faked. 

118 So the truth came out,  
and what they had wrought was reduced to naught. 

119 Thereat they were vanquished,  
and they retreated, humiliated. 

120 And the magicians fell down in prostration. 
121  They said,  

‘We have believed in the Lord of all the worlds, 
122    the Lord of Moses and Aaron.’ 
123 Pharaoh said,  

‘Do you profess faith in Him before I may permit you?  
It is indeed a plot you have devised in the city 

to expel its people from it. 

                                                           
1 This is in accordance with the reading of °af¥ and that of the °ij¡z¢ q¡r¢s. 

However, in accordance with an alternate reading (with an interrogative hamzah 
before inna, exactly as in 26:41, a parallel verse) the translation will be, ‘Shall we 
indeed have a reward if we were to be the victors?’ (see Mu‘jam al-Qir¡’¡t al-
Qur’¡niyyah, ii, pp. 388-389). 
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t∃öθ |¡sù tβθßϑ n=÷è s? ∩⊇⊄⊂∪  
£⎯yè ÏeÜs%_{ öΝ ä3tƒ Ï‰÷ƒ r& Ν ä3n=ã_ö‘ r&uρ  

ô⎯ÏiΒ 7#≈ n=½z  

§Ν èO öΝ ä3¨Ζ t7Ïk=|¹_{ š⎥⎫Ïè uΚô_r& ∩⊇⊄⊆∪  
(# ûθä9$s% !$̄ΡÎ) 4’ n< Î) $sΨÎn/ u‘ tβθ ç7Ï=s)Ζ ãΒ ∩⊇⊄∈∪  
$tΒuρ ãΝ É)Ζ s? !$̈Ζ ÏΒ Hω Î)  

ïχr& $̈Ζ tΒ# u™  
ÏM≈ tƒ$t↔ Î/ $uΖ În/ u‘ $£ϑ s9 $uΖ ø?u™ !% y` 4  

!$uΖ −/ u‘ ùø Í øù r& $sΨø‹n=tã # [ ö9|¹  

$uΖ ©ù uθ s?uρ t⎦⎫Ïϑ Ï=ó¡ãΒ ∩⊇⊄∉∪  
tΑ$s%uρ _|pR ùQ$# ⎯ÏΒ ÏΘöθ s% tβ öθ tãö Ïù  

â‘ x‹ s?r& 4© y›θ ãΒ …çμ tΒöθ s%uρ  
(#ρß‰ Å¡ø ã‹Ï9 ’ Îû ÇÚ ö‘ F{ $#  

x8u‘ x‹ tƒ uρ y7tF yγ Ï9# u™ uρ 4  
tΑ$s% ã≅ÏnG s) ãΖ y™ öΝ èδ u™!$uΖ ö/ r&  

⎯Ä© ÷∏ tG ó¡nΣuρ öΝ èδu™ !$|¡ÏΡ  
$̄ΡÎ) uρ óΟ ßγ s%öθ sù šχρ ã Îγ≈s% ∩⊇⊄∠∪  
tΑ$s% 4© y›θ ãΒ ÏμÏΒöθ s) Ï9  

(#θãΨ‹Ïè tG ó™$# «! $$Î/ (# ÿρã É9ô¹$# uρ (  
χÎ) uÚ ö‘ F{ $# ¬!  

$yγ èOÍ‘θ ãƒ ⎯tΒ â™ !$t±o„  
ô⎯ÏΒ ⎯Ïν ÏŠ$t6 Ïã (  

èπ t7É)≈yè ø9$# uρ š⎥⎫É)−F ßϑ ù=Ï9 ∩⊇⊄∇∪  
(# ûθä9$s%  
$sΨƒ ÏŒρé& ⎯ÏΒ È≅ö7s% β r& $uΖ u‹Ï?ù' s?  

.⎯ÏΒuρ Ï‰÷è t/ $tΒ $sΨoKø⁄Å_ 4  
tΑ$s% 4© |¤tã öΝ ä3š/ u‘ β r& y7Ï=ôγ ãƒ öΝä. ¨ρ ß‰tã  

öΝ à6x Ï=÷‚tG ó¡tƒ uρ ’ Îû ÇÚ ö‘ F{$#  

u ÝàΖ u‹sù y# ø‹Ÿ2 tβθè=yϑ ÷è s? ∩⊇⊄®∪  
ô‰ s) s9uρ !$tΡõ‹ s{ r& tΑ#u™ tβ öθ tãö Ïù  

Soon you will know [the consequences]! 
124  Surely I will cut off your hands and feet  

on opposite sides, 
    and then I will surely crucify all of you.’ 
125 They said, ‘Indeed we shall return to our Lord. 
126 You are vindictive toward us only  

because we have believed 
in the signs of our Lord, when they came to us.’ 

‘Our Lord! Pour patience upon us, 
 and grant us to die as muslims.’ 

127 The elite of Pharaoh’s people said,  
‘Will you leave Moses and his people 

  to cause corruption in the land,  
and to abandon you and your gods?’  

He said, ‘We will kill their sons  
and spare their women, 

and indeed we are dominant over them.’ 
128 Moses said to his people,  

‘Turn to Allah for help and be patient. 
The earth indeed belongs to Allah, 

and He gives its inheritance to whomever He wishes 
of His servants, 

and the outcome will be in favour of the Godwary.’ 
129 They said,  

‘We were tormented before you came to us  
and [also] after you came to us.’  

He said, ‘Maybe your Lord will destroy your enemy  
and make you successors in the land,  

and then He will see how you act.’ 
130 Certainly We afflicted Pharaoh’s clan 



 PART 9                  7. S¬RAT  AL-A‘RªF 
 

225 

t⎦⎫ÏΖ Åb¡9$$Î/ <È ø) tΡuρ z⎯ÏiΒ ÏN ü yϑ ¨V9$#  

óΟ ßγ ¯=yè s9 tβρ ã2¤‹ tƒ ∩⊇⊂⊃∪  
# sŒÎ* sù ÞΟ ßγø?u™ !% y` èπ uΖ |¡ut ù:$#  

(#θä9$s% $uΖ s9 ⎯Ïν É‹≈ yδ (  

β Î) uρ öΝåκ ö:ÅÁ è? ×π y∞ÍhŠy™  

(#ρã £©Ütƒ 4© y›θ ßϑ Î/  

⎯tΒuρ ÿ…çµ yè ¨Β 3  

Iω r&  

$yϑ ¯ΡÎ) öΝèδ ã È∝ ¯≈ sÛ y‰ΨÏã «! $#  

£⎯Å3≈ s9uρ öΝ èδu nY ò2r& Ÿω tβθ ßϑ n=÷è tƒ ∩⊇⊂⊇∪  
(#θä9$s%uρ  
$yϑ ôγ tΒ $uΖ Ï?ù' s? ⎯Ïµ Î/ ô⎯ÏΒ 7π tƒ# u™ $tΡu ysó¡tF Ïj9 $pκ Í5  

$yϑ sù ß⎯øt wΥ y7s9 š⎥⎫ÏΖ ÏΒ÷σ ßϑ Î/ ∩⊇⊂⊄∪  
$uΖ ù=y™ö‘ r' sù ãΝ Îκ ö n=tã tβ$sùθ ’Ü9$# yŠ#u pgù:$# uρ  
Ÿ≅ £ϑ à)ø9$# uρ tíÏŠ$x Ò9$# uρ tΠ ¤$! $# uρ  

;M≈ tƒ# u™ ;M≈ n=¢Á x –Β  
(#ρã y9ò6 tG ó™$$sù  

(#θçΡ% x. uρ $YΒöθ s% š⎥⎫ÏΒÍ øg’Χ ∩⊇⊂⊂∪  
$£ϑ s9uρ yì s%uρ ÞΟ Îγ øŠn=tæ â“ ô_Íh9$# (#θ ä9$s%  

© y›θ ßϑ≈ tƒ äíôŠ $# $uΖ s9 y7−/ u‘  

$yϑ Î/ y‰ Îγ tã x8y‰Ζ Ïã (  

∅ Í×s9 |Mø t±x. $̈Ψtã u“ ô_Íh9$#  

¨⎦ s⎞ÏΒ÷σ ãΖ s9 y7s9  
£⎯n=Å™ö ß∴ s9uρ y7yè tΒ û© É_ t/ ŸŸ≅ƒÏ™' u ó  Î) ∩⊇⊂⊆∪  

$£ϑ n=sù $sΨø t±Ÿ2 ãΝ åκ÷] tã u“ ô_Íh9$#  

#’ n< Î) @≅ y_r& Νèδ çνθäó Ï=≈ t/  

# sŒÎ) öΝ èδ tβθ èVä3Ζ tƒ ∩⊇⊂∈∪  
$uΖ ôϑ s) tFΡ$$sù öΝåκ ÷] ÏΒ  

öΝ ßγ≈sΨø%u øî r' sù ’ Îû ÉdΟ uŠø9$#  

öΝ åκ ®Ξr' Î/ (#θç/ ¤‹ x. $uΖ ÏG≈ tƒ$t↔ Î/  

with droughts and loss of produce,  
so that they may take admonition. 

131 But whenever any good came to them, 
they would say, ‘This is our due.’ 

And if any ill visited them,  
they took it for ill omens attending Moses 

and those who were with him. 
(Look!  
Indeed the cause of their ill omens is with Allah, 

but most of them do not know.) 
132 And they said,  

‘Whatever sign you may bring us to bewitch us,  
we are not going to believe you.’ 

133 So We sent against them a flood and locusts,  
lice, frogs and blood, 

as distinct signs.  
But they acted arrogantly,  

and they were a guilty lot. 
134 Whenever a plague fell upon them, they would say,  

‘O Moses, invoke your Lord for us 
by the covenant He has made with you. 

    If you remove the plague from us,  
we will certainly believe in you  
and let the Children of Israel go along with you.’ 

135 But when We had removed the plague from them  
     until a term that they should have completed,  

behold, they broke their promise. 
136 So We took vengeance on them  

and drowned them in the sea,  
for they denied Our signs  
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(#θçΡ% Ÿ2uρ $pκ ÷] tã š⎥⎫Ï=Ï≈ xî ∩⊇⊂∉∪  
$uΖ øO u‘ ÷ρ r&uρ tΠ öθs) ø9$# t⎦⎪ Ï%©!$# (#θ çΡ% x. tβθ à yè ôÒtF ó¡ç„  
s−Í≈ t±tΒ ÇÚ ö‘F{ $# $yγ t/ Í≈tó tΒuρ  

© ÉL ©9$# $uΖ ø. u≈t/ $pκÏù (  

ôM£ϑ s?uρ àMyϑ Ï=x. y7În/ u‘ 4© o_ ó¡ßsø9$#  

4’ n? tã û© É_ t/ ŸŸ≅ƒÏ™' u ó  Î)  

$yϑ Î/ (#ρ ã y9|¹ (  

$tΡö ¨ΒyŠ uρ  
$tΒ šχ% x. ßìuΖ óÁ tƒ Üχöθ tã öÏù …çµ ãΒöθ s%uρ  

$tΒuρ (#θçΡ$Ÿ2 šχθ ä©Í ÷è tƒ ∩⊇⊂∠∪  
$tΡø—uθ≈ y_uρ û© É_ t7Î/ ŸŸ≅ƒ Ï™'u ó  Î) uóst7ø9$#  

(# öθs?r' sù 4’ n? tã 5Θöθ s%  
tβθ àä3÷è tƒ #’ n?tã 5Θ$sΨô¹r& öΝ çλ °; 4  

(#θä9$s% © y›θ ßϑ≈tƒ ≅yè ô_$# !$uΖ ©9 $Yγ≈s9Î)  

$yϑ x. óΟ ßγ s9 ×π yγÏ9# u™ 4  

tΑ$s% öΝ ä3¯ΡÎ) ×Π öθs% tβθ è=yγ øgrB ∩⊇⊂∇∪  
¨β Î) Ï™ Iωàσ ¯≈ yδ Ö £9tG ãΒ $̈Β öΝ èδ ÏµŠÏù  

×≅ ÏÜ≈ t/ uρ $̈Β (#θçΡ% x. šχθ è=yϑ ÷è tƒ ∩⊇⊂®∪  
tΑ$s% u öxî r& «!$# öΝ à6‹Éó ö/ r& $Yγ≈s9Î)  

uθ èδ uρ öΝà6 n=Ò sù  

’ n? tã š⎥⎫Ïϑ n=≈ yè ø9$# ∩⊇⊆⊃∪  
øŒÎ) uρ Ν à6≈uΖ øŠpgΥ r& ô⎯ÏiΒ ÉΑ# u™ šχöθ tã ö Ïù  

öΝ à6tΡθ ãΒθ Ý¡o„ u™ ûθ ß™ É># x‹ yè ø9$# (  

tβθ è=ÏnG s) ãƒ öΝ ä. u™!$sΨö/ r&  

šχθ ãŠóstF ó¡tƒ uρ öΝ ä. u™ !$|¡ÏΣ 4  

’ Îûuρ Ν ä3Ï9 s̈Œ  Ö™ Iξt/ ⎯ÏiΒ öΝ ä3În/§‘ ÒΟŠ Ïà tã ∩⊇⊆⊇∪ *  

 

$tΡô‰ tã üρ uρ 4© y›θ ãΒ  
t⎦⎫ÏW≈ n=rO Z's#ø‹s9  

$yγ≈ uΖ ôϑ yϑ ø?r&uρ 9 ô³yè Î/  

and were oblivious to them. 
137 We made the people who were abased the heirs  

to the east and west of the land 
which We had blessed,  

and your Lord’s best word [of promise] was fulfilled 
for the Children of Israel  

because of their patience, 
and We destroyed 

what Pharaoh and his people had built 
and what they used to erect. 

138 We carried the Children of Israel across the sea, 
    whereat they came upon a people 

cleaving to certain idols that they had. 
They said, ‘O Moses, make for us a god 

like the gods that they have.’ 
He said, ‘You are indeed an ignorant lot. 

139  What they are engaged in is indeed bound to perish, 
and what they have been doing shall come to naught.’ 

140 He said, ‘Shall I find you a god other than Allah,  
while He has graced you  

over all the nations?’ 
141 And when We delivered you from Pharaoh’s clan 
   who inflicted on you a terrible torment, 
    slaughtering your sons  

and sparing your women, 
   and there was a great test in that from your Lord. 
 
142 And We made an appointment with Moses 

for thirty nights,  
and completed them with ten [more]; 
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§Ν tG sù àM≈ s)‹ÏΒ ÿ⎯Ïµ În/ u‘ š∅Š Ïè t/ö‘ r& Z's#ø‹ s9 4  

tΑ$s%uρ 4© y›θãΒ ÏµŠ ½zÅr{ šχρ ã≈ yδ  
© É_ ø è=÷z$# ’Îû ’ ÍΓöθ s%  
ôxÏ=ô¹r&uρ  

Ÿω uρ ôìÎ6 −G s?  

Ÿ≅‹Î6 y™ t⎦⎪ Ï‰ Å¡ø ßϑ ø9$# ∩⊇⊆⊄∪  
$£ϑ s9uρ u™ !% y` 4© y›θãΒ $uΖ ÏF≈ s)ŠÏϑ Ï9  

…çµ yϑ ¯=x. uρ …çµ š/ u‘  

tΑ$s% Éb>u‘ þ’ ÎΤ Í‘ r&  

ö ÝàΡr& y7ø‹s9Î) 4  

tΑ$s% ⎯s9 © É_1 us?  

Ç⎯Å3≈ s9uρ öÝàΡ$# ’ n< Î) È≅ t6yfø9$#  

Èβ Î* sù § s) tG ó™$# …çµ tΡ$x6 tΒ t∃öθ |¡sù © É_1 { s? 4  

$£ϑ n=sù 4’©? pgrB …çµš/ u‘ È≅ t7yfù=Ï9  
…ã&s#yè y_ $y2yŠ  

§ yzuρ 4© y›θ ãΒ $Z) Ïè |¹ 4  

!$£ϑ n=sù s−$sù r& tΑ$s%  
y7sΨ≈ ysö6 ß™ àMö6 è? y7ø‹s9Î)  

O$tΡr&uρ ãΑ ¨ρr& t⎦⎫ÏΖ ÏΒ÷σ ßϑ ø9$# ∩⊇⊆⊂∪  
tΑ$s% #© y›θ ßϑ≈tƒ  
’ ÎoΤ Î) y7çG øŠx sÜô¹$# ’ n? tã Ä¨$̈Ζ9$#  

© ÉL≈ n=≈ y™Í Î/ ‘ Ïϑ≈ n=s3Î/ uρ  
õ‹ ä⇐ sù !$tΒ y7çG ÷s?# u™  
⎯ä. uρ š∅ ÏiΒ t⎦⎪Í Å3≈ ¤±9$# ∩⊇⊆⊆∪  

$sΨö;tF Ÿ2uρ …çµ s9 ’Îû Çy# uθ ø9F{$#  

⎯ÏΒ Èe≅ à2 &™ ó© x« Zπ sà Ïã öθ̈Β  
Wξ‹ÅÁ ø s?uρ Èe≅ ä3Ïj9 &™ó© x«  

$yδ õ‹ ä⇐ sù ;ο §θà) Î/  

ö ãΒù&uρ y7tΒöθ s%  
  

thus the tryst of his Lord was completed in forty nights. 
And Moses said to Aaron, his brother,  
‘Be my successor among my people,  

and set things right 
and do not follow  

the way of the agents of corruption.’ 
143 When Moses arrived at Our tryst 

and his Lord spoke to him,  
he said, ‘My Lord, show [Yourself] to me, 

that I may look at You!’  
He said, ‘You shall not see Me.  

But look at the mountain:  
if it abides in its place, then you will see Me.’  

So when his Lord disclosed Himself to the mountain,  
He levelled it,1  

and Moses fell down swooning.  
And when he recovered, he said,  

‘Immaculate are You! I turn to You in penitence,  
and I am the first of the faithful.’ 

144 He said, ‘O Moses,  
I have chosen you over the people  

with My messages and My speech. 
So take what I give you,  

and be among the grateful.’ 
145 And We wrote for him in the Tablets  

advice concerning all things 
and an elaboration of all things, 

[and We said], ‘Hold on to them with power,  
and bid your people 

                                                           
1 Or ‘He made it crumble.’ 
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(#ρä‹ è{ ù' tƒ $pκ È] |¡ômr' Î/ 4  

ö/ä3ƒ Í‘ 'ρ é' y™ u‘# yŠ t⎦⎫É) Å¡≈ x ø9$# ∩⊇⊆∈∪  
ß∃Î ñÀr' y™ ô⎯tã z© ÉL≈ tƒ#u™  

t⎦⎪ Ï%©!$# tβρã ¬6 s3tG tƒ ’ Îû ÇÚ ö‘ F{$# Î ötó Î/ Èd,ysø9$#  

β Î) uρ (#÷ρ u tƒ ¨≅ à2 7π tƒ#u™  
ω (#θãΖ ÏΒ÷σ ãƒ $pκ Í5  

β Î) uρ (#÷ρ u tƒ Ÿ≅‹Î6 y™ Ï‰ ô©”9$#  

Ÿω çνρ ä‹ Ï‚−G tƒ Wξ‹Î6 y™  

β Î) uρ (#÷ρ u tƒ Ÿ≅‹Î6 y™ Äc© xöø9$#  

çνρ ä‹Ï‚−G tƒ Wξ‹Î6 y™ 4  

y7Ï9 s̈Œ öΝ åκ ®Ξr' Î/ (#θç/ ¤‹ x. $uΖ ÏG≈ tƒ$t↔ Î/  

(#θçΡ% x. uρ $pκ ÷] tã t⎦,Í#Ï≈ xî ∩⊇⊆∉∪  
š⎥⎪Ï%©!$# uρ (#θç/ ¤‹ x. $uΖ ÏG≈ tƒ$t↔ Î/  

Ï™ !$s) Ï9uρ Ïο u½zFψ $#  

ôMsÜÎ6 xm öΝ ßγ è=≈ yϑ ôãr& 4  

ö≅ yδ tβ ÷ρ u“ øgä† ωÎ) $tΒ (#θ çΡ% x. tβθ è=yϑ ÷è tƒ ∩⊇⊆∠∪  
 

x‹ sƒ ªB $# uρ ãΠöθ s% 4© y›θ ãΒ .⎯ÏΒ ⎯Ïν Ï‰ ÷è t/  

ô⎯ÏΒ óΟ Îγ ÍhŠÏ=ãm WξôfÏã  

# Y‰ |¡y_ …ã&©! î‘# uθäz 4  

óΟ s9r& (# ÷ρ u tƒ …çµ̄Ρr& Ÿω öΝßγ ßϑ Ïk=s3ãƒ  
Ÿω uρ öΝ Îκ‰Ï‰ öη tƒ ¸ξ‹Î6 y™ ¢  

çνρ ä‹ sƒ ªB$#  

(#θçΡ% Ÿ2uρ š⎥⎫Ïϑ Ï=≈ sß ∩⊇⊆∇∪  
$®R mQuρ xÝ É) ß™ þ’ Îû öΝ ÎγƒÏ‰ ÷ƒ r&  

(# ÷ρr&u‘ uρ öΝ ßγ̄Ρr& ô‰ s% (#θ=|Ê  

(#θä9$s% ⎦ È⌡s9 öΝ ©9 $sΨôϑ xmö tƒ $sΨš/ z’  

ö Ïøó tƒ uρ $uΖ s9  
¨⎦ sðθà6 uΖ s9 š∅ ÏΒ š⎥⎪Î Å£≈ y‚ø9$# ∩⊇⊆®∪ 

$£ϑ s9uρ yì y_u‘ #© y›θ ãΒ 4’ n< Î) ⎯ÏµÏΒöθ s%  

to hold on to the best of [what is in] them. 
Soon I shall show you the abode of the transgressors. 

146 Soon I shall turn away from My signs  
those who are unduly arrogant in the earth: 

[even] though they should see every sign,  
they will not believe in it, 

and if they see the way of rectitude 
they will not take it as [their] way, 

and if they see the way of error 
they will take it as [their] way.  

That is because they deny Our signs 
and are oblivious to them.’ 

147 Those who deny Our signs 
and the encounter of the Hereafter, 

their works have failed. 
Shall they be requited except for what they used to do? 

 
148 The people of Moses took up in his absence 

a calf [cast] from their ornaments 
—a body that gave out a lowing sound. 

Did they not regard that it did not speak to them,  
nor did it guide them to any way?  

They took it up [for worship] 
and they were wrongdoers. 

149 But when they became remorseful  
and realised they had gone astray, 

they said, ‘Should our Lord have no mercy on us,  
and forgive us,  

we will be surely among the losers.’ 
150 And when Moses returned to his people,  
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z⎯≈ t7ôÒ xî $Z Å™r&  

tΑ$s% $yϑ |¡ø⁄Î/ ’ ÎΤθãΚçF ø n=yz .⎯ÏΒ ü“ Ï‰ ÷è t/ (  

óΟ çF ù=Åftã r& y ö∆ r& öΝ ä3În/ u‘ (  

’ s+ ø9r&uρ yy# uθø9F{ $#  

x‹ s{ r&uρ Ä¨ ù&u Î/ Ïµ‹½zr&  

ÿ…çν ”  ègs† Ïµ ø‹s9Î) 4  

tΑ$s% t⎦ ø⌠$# ¨Πé&  

¨β Î) tΠ öθs) ø9$# ’ÎΤθ à yè ôÒ oKó™$#  

(#ρßŠ% x. uρ © É_ tΡθ è=çG ø) tƒ  
Ÿξsù ôMÏϑ ô±è@ z’ Î1 u™ !# y‰ôã F{$#  

Ÿω uρ © É_ ù=yè øgrB yì tΒ ÏΘöθs) ø9$# t⎦⎫Ïϑ Ï=≈ ©à9$# ∩⊇∈⊃∪  
tΑ$s% Éb>u‘ ö Ï øî$# ’Í< © É År{uρ  

$sΨù=½zôŠ r&uρ ’ Îû y7ÏG uΗôqu‘ (  

|MΡr&uρ ãΝ xmö‘ r& š⎥⎫ÏΗ¿q §̈9$# ∩⊇∈⊇∪  
¨β Î) t⎦⎪ Ï%©!$# (#ρä‹ sƒ ªB $# Ÿ≅ ôfÏè ø9$#  

öΝ çλ é;$uΖ ty™ Ò= ŸÒxî ⎯ÏiΒ öΝ ÎγÎn/ §‘  

Ø '©!ÏŒ uρ ’Îû Ïο 4θ uŠysø9$# $u‹÷Ρ‘‰9$# 4  

y7Ï9 ẍ‹ x. uρ “ Í“ øgwΥ t⎦⎪ Î yI ù ßϑø9$# ∩⊇∈⊄∪  
t⎦⎪ Ï%©!$# uρ (#θ è=ÏΗxå ÏN$t↔ Íh‹¡¡9$#  

¢Ο èO (#θç/$s? .⎯ÏΒ $yδ Ï‰ ÷è t/ (# ûθ ãΖ tΒ# u™ uρ  
¨β Î) y7−/ u‘ .⎯ÏΒ $yδÏ‰ ÷è t/  

Ö‘θà tó s9 ÒΟ‹Ïm§‘ ∩⊇∈⊂∪  
$£ϑ s9uρ |Ms3y™ ⎯tã © y›θ –Β Ü= ŸÒtó ø9$#  

x‹ s{ r& yy# uθø9F{ $# (  

’ Îûuρ $pκ ÉJ y‚ó¡èΣ “ Y‰ èδ ×π uΗôqu‘ uρ  
t⎦⎪ Ï%©#Ïj9 öΝèδ öΝ Îκ Íh5u Ï9 tβθ ç7yδ ö tƒ ∩⊇∈⊆∪  

u‘$ tG ÷z$# uρ 4© y›θãΒ …çµ tΒöθ s% t⎦⎫Ïè ö7y™ Wξã_u‘  

$sΨÏG≈ s)‹Ïϑ Ïj9 (  

!$£ϑ n=sù ãΝåκ øEx‹ s{ r& èπ xô_§9$#   

tΑ$s% Éb>u‘ öθ s9 |Mø⁄Ï©  

angry and indignant,  
he said, ‘Evil has been your conduct in my absence!  

Would you hasten on the edict of your Lord?’ 
He threw down the tablets 

and seized his brother by the head,  
pulling him towards himself. 

 He said, ‘Son of my mother,  
indeed this people thought me to be weak,  

and they were about to kill me. 
So do not let the enemies gloat over me,  

and do not take me with the wrongdoing lot.’ 
151 He said, ‘My Lord, forgive me and my brother, 

and admit us into Your mercy, 
for You are the most merciful of the merciful. 

152   Indeed those who took up the calf [for worship] 
shall be overtaken by their Lord’s wrath  

and abasement in the life of the world.’ 
Thus do We requite the fabricators [of lies]. 

153 Yet [to] those who commit misdeeds  
but repent after that, and believe, 
—indeed, after that, your Lord 

shall surely be all-forgiving, all-merciful. 
154 And when Moses’ indignation abated, 

he picked up the tablets 
whose inscriptions contained guidance and mercy  

for those who are in awe of their Lord. 
155 Moses chose seventy men from his people 

for Our tryst, 
and when the earthquake seized them,  

he said, ‘My Lord, had You wished,  
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Ο ßγ tF õ3n=÷δ r& ⎯ÏiΒ ã≅ö6 s% }‘≈§ƒ Î) uρ (  

$uΖ ä3Ï=÷κ èEr&  

$oÿÏ3 Ÿ≅yè sù â™ !$yγ x¡9$# !$̈Ζ ÏΒ (  

÷β Î) }‘ Ïδ ω Î) y7çG t⊥ ÷GÏù  

‘≅ ÅÒè? $pκ Í5 ⎯tΒ â™ !$t±n@  

” Ï‰ ÷κ sEuρ ⎯tΒ â™ !$t±n@ (  

|MΡr& $sΨ•‹Ï9uρ  
ö Ïøî $$sù $uΖ s9 $uΖ ÷Ηxqö‘ $# uρ (  

|MΡr&uρ ã öyz t⎦⎪Í Ï≈ tóø9$# ∩⊇∈∈∪ *  

ó= çG ò2$# uρ $uΖ s9 ’ Îû Ïν É‹≈ yδ $u‹÷Ρ‘‰9$# Zπ uΖ |¡xm  

’ Îûuρ Ïο u ½zFψ $#  

$̄ΡÎ) !$tΡô‰ èδ y7ø‹s9Î) 4  

tΑ$s% þ’Î1# x‹ tã Ü=ŠÏ¹é& ⎯Ïµ Î/ ô⎯tΒ â™ !$x©r& (  

© ÉL yϑ ômu‘ uρ ôMyè Å™uρ ¨≅ ä. &™ ó© x« 4  

$pκ â:çG ø. r' |¡sù t⎦⎪Ï%©#Ï9 tβθ à) −G tƒ  
šχθ è?÷σ ãƒ uρ nο 4θ Ÿ2̈“9$#  

t⎦⎪ Ï%©!$# uρ Ν èδ $uΖ ÏG≈ tƒ$t↔ Î/ tβθ ãΖ ÏΒ÷σ ãƒ ∩⊇∈∉∪  
t⎦⎪ Ï%©!$# šχθ ãè Î7−F tƒ tΑθ ß™§9$#  

¢© É<¨Ζ9$# ¥’ ÍhΓW{$#  

“ Ï%©!$# …çµ tΡρ ß‰Ågs† $¹/θ çG õ3tΒ öΝ èδ y‰ΨÏã  

’ Îû Ïπ1u‘ öθ −G9$# È≅‹ÅgΥ M}$# uρ  
Ν èδã ãΒù' tƒ Å∃ρ ã ÷è yϑ ø9$$Î/  

öΝ ßγ8pκ ÷] tƒ uρ Ç⎯tã Í x6Ψßϑ ø9$#  

‘≅ Ït ä†uρ ÞΟ ßγ s9 ÏM≈ t6Íh‹©Ü9$#  

ãΠÍh ut ä†uρ ÞΟ ÎγøŠn=tæ y] Í×̄≈ t6 y‚ø9$#  

ßì ŸÒtƒ uρ öΝ ßγ÷Ζ tã öΝ èδu ñÀÎ)  

Ÿ≅≈ n=øñF{ $# uρ © ÉL ©9$# ôMtΡ% x. óΟ Îγ øŠn=tæ 4  

š⎥⎪Ï%©!$$sù (#θ ãΖ tΒ# u™ ⎯ÏµÎ/  

çνρ â‘̈“ tã uρ çνρ ã |ÁtΡuρ  
 

You would have destroyed them and me before. 
Will You destroy us  

because of what the fools amongst us have done?  
It is only Your test  

by which You lead astray whomever You wish  
and guide whomever You wish. 

You are our master, 
so forgive us and have mercy on us,  

for You are the best of those who forgive. 
156   And appoint goodness for us in this world  

and the Hereafter, 
for indeed we have come back to You.’  

Said He, ‘I visit My punishment on whomever I wish, 
but My mercy embraces all things.1 

 Soon I shall appoint it for those who are Godwary 
and give the zak¡t  
and those who believe in Our signs 

157   —those who follow the Apostle,  
the uninstructed prophet,  

whose mention they find written with them  
in the Torah and the Evangel,  

who bids them to do what is right  
and forbids them from what is wrong,  

makes lawful to them all the good things 
and forbids them from all vicious things,  

and relieves them of their burdens  
and the shackles that were upon them 

—those who believe in him, 
  honour him, and help him  

                                                           
1 Cf. 6:12. 
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(#θãè t7̈?$# uρ u‘θ ‘Ζ9$#  

ü“ Ï%©!$# tΑÍ“Ρé& ÿ…çµ yè tΒ    

y7Í×̄≈ s9'ρ é& ãΝ èδ šχθ ßsÏ=ø ßϑ ø9$# ∩⊇∈∠∪  
ö≅ è% $yγ•ƒ r' ¯≈ tƒ â¨$̈Ζ9$#  

’ ÎoΤ Î) ãΑθß™u‘ «!$# öΝ à6ø‹s9Î) $·èŠÏΗsd  

“ Ï%©!$# …çµ s9 à7ù=ãΒ ÏN üθ≈yϑ ¡¡9$#  

ÇÚ ö‘ F{$# uρ (  

Iω tµ≈ s9Î) ω Î) uθèδ  
⎯Ç‘ ósãƒ àM‹Ïϑ ãƒ uρ (  

(#θãΨÏΒ$t↔ sù «! $$Î/ Ï&Ï!θ ß™u‘ uρ  
Äc© É<¨Ψ9$# Çc’ ÍhΓW{ $#  

” Ï%©!$# Ú∅ÏΒ÷σ ãƒ «!$$Î/ ⎯Ïµ ÏG≈ yϑ Ï=Ÿ2uρ  
çνθ ãè Î7̈?$# uρ öΝ à6̄=yè s9 šχρ ß‰ tG ôγs? ∩⊇∈∇∪  

⎯ÏΒuρ ÏΘöθs% #© y›θ ãΒ ×π ¨Βé&  

šχρ ß‰ ÷κ u‰ Èd,ut ù:$$Î/  

⎯Ïµ Î/ uρ tβθä9Ï‰ ÷è tƒ ∩⊇∈®∪  
ãΝ ßγ≈sΨ÷è ©Üs%uρ ó© tL sΨøO $# nο u ô³tã $»Û$t7ó™r& $Vϑ tΒé& 4  

!$uΖ ø‹xm÷ρ r&uρ 4’ n< Î) #© y›θ ãΒ  
ÏŒÎ) çµ8s) ó¡oKó™$# ÿ…çµ ãΒöθ s%  

Âχr& >Î ôÑ$# x8$|Á yè În/ u yfy⇔ ø9$# (  

ôM|¡yft7/Ρ$$sù çµ÷ΨÏΒ $tF t⊥øO $# nο u ô³tã $YΖ øŠtã (  

ô‰ s% zΝ Ï=tæ ‘≅ à2 <¨$tΡé& öΝ ßγ t/u ô³¨Β 4  

$uΖ ù=̄=sß uρ ãΝÎγ øŠn=tæ zΝ≈ yϑ tó ø9$#  

$uΖ ø9u“Ρr& uρ ãΝÎγ ø‹n=tæ  ∅ yϑ ø9$# 3“ uθ ù=¡¡9$# uρ (  

(#θè=à2 ⎯ÏΒ ÏM≈ t6 ÍhŠsÛ $tΒ óΟ à6≈sΨø%y—u‘ 4  

$tΒuρ $tΡθ ßϑ n=sß  

⎯Å3≈ s9uρ (# ûθçΡ% Ÿ2 öΝ åκ |¦ àΡr& tβθ ßϑÏ=øà tƒ ∩⊇∉⊃∪  
øŒÎ) uρ Ÿ≅Š Ï% ãΝ ßγs9  

(#θãΖ ä3ó™$# Ïν É‹≈ yδ sπ tƒö s) ø9$#  

 

and follow the light  
that has been sent down with him,1 

 they are the felicitous.’ 
158 Say, ‘O mankind! 

I am the Apostle of Allah to you all, [of Him] 
to whom belongs the kingdom of the heavens 

and the earth. 
There is no god except Him. 
He gives life and brings death.’ 

So have faith in Allah and His Apostle, 
the uninstructed prophet, 

who has faith in Allah and His words, 
and follow him so that you may be guided. 

159 Among the people of Moses is a nation 
who guide [the people] by the truth 

and do justice thereby. 
160 We split them up into twelve tribal communities,  

and We revealed to Moses, 
when his people asked him for water, 

   [saying], ‘Strike the rock with your staff,’ 
    whereat twelve fountains gushed forth from it. 
   Every tribe came to know its drinking-place. 

And We shaded them with clouds, 
   and We sent down to them manna and quails: 
    ‘Eat of the good things We have provided you.’ 
  And they did not wrong Us, 
   but they used to wrong [only] themselves. 
161 And when they were told,  

‘Settle in this town  
                                                           
1 Cf. 4:174. 
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(#θè=à2uρ $yγ ÷ΨÏΒ ß] ø‹xm óΟ çG ø⁄Ï©  

(#θä9θ è%uρ ×π©ÜÏm  

(#θè=äzôŠ $# uρ z>$ t7ø9$# # Y‰ ¤fß™  

ö Ïøó ¯Ρ öΝ ä3s9 öΝ à6ÏG≈ t↔ ÿŠÏÜyz 4  

ß‰ƒÍ” t∴ y™ š⎥⎫ÏΖ Å¡ósßϑ ø9$# ∩⊇∉⊇∪  
tΑ £‰ t6sù š⎥⎪ Ï%©!$# (#θßϑ n=sß öΝ åκ ÷]ÏΒ »ω öθ s%  

u öxî ” Ï%©!$# Ÿ≅Š Ï% óΟ ßγ s9  
$uΖ ù=y™ö‘ r' sù öΝ ÎγøŠn=tæ # Y“ô_Í‘ š∅ÏiΒ Ï™ !$yϑ ¡¡9$#  

$yϑ Î/ (#θ çΡ$Ÿ2 šχθ ßϑ Ï=øà tƒ ∩⊇∉⊄∪  
öΝ ßγù=t↔ ó™uρ  

Ç⎯tã Ïπ tƒ ös) ø9$# © ÉL ©9$# ôMtΡ% x. nο u ÅÑ% tn Í óst7ø9$#  

øŒÎ) šχρß‰ ÷è tƒ ’ Îû ÏMö6 ¡¡9$#  

øŒÎ) óΟ ÎγŠÏ?ù' s? öΝßγ çΡ$tF‹Ïm  

tΠ öθtƒ öΝ Îγ ÏF ö;y™  

$Yã §ä©  

tΠ öθtƒ uρ Ÿω šχθ çF Î6 ó¡o„    

Ÿω óΟ Îγ‹Ï?ù' s? 4  

y7Ï9 ẍ‹ Ÿ2 Νèδθ è=ö6 tΡ  
$yϑ Î/ (#θ çΡ% x. tβθ à) Ý¡ø tƒ ∩⊇∉⊂∪  
øŒÎ) uρ ôMs9$s% ×π ¨Βé& öΝåκ ÷] ÏiΒ  
zΝ Ï9 tβθÝà Ïè s? $·Βöθ s%   ª! $# öΝ ßγ ä3Ï=ôγ ãΒ  
÷ρ r& öΝ åκ æ5Éj‹ yè ãΒ $\/# x‹ tã # Y‰ƒÏ‰ x© (  

(#θä9$s% ¸ο u‘ É‹ ÷è tΒ 4’n< Î) óΟ ä3În/ u‘  

óΟ ßγ ¯=yè s9uρ tβθ à)−G tƒ ∩⊇∉⊆∪  
$£ϑ n=sù (#θÝ¡nΣ $tΒ (#ρ ãÅe2èŒ ÿ⎯Ïµ Î/  

$uΖ øŠpgΥ r& t⎦⎪ Ï%©!$# šχöθ pκ ÷] tƒ Ç⎯tã Ï™ ûθ ¡9$#  

$tΡõ‹ s{ r&uρ t⎦⎪ Ï%©!$# (#θ ßϑ n=sß ¤># x‹ yè Î/ ¤§ŠÏ↔ t/  

$yϑ Î/ (#θ çΡ% x. šχθ à) Ý¡ø tƒ ∩⊇∉∈∪   

  

  

    and eat thereof whence you wish; 
   and say, ‘‘Relieve [us of the burden of our sins],’’ 
   and enter prostrating at the gate, 
    that We may forgive your iniquities, 
   and soon We shall enhance the virtuous.’1 
162 But the wrongdoers changed the saying 
   with other than what they had been told. 
  So We sent against them a plague from the sky 
   because of the wrongs they used to commit. 
163 Ask them2  

about the town that was situated on the seaside, 
    when they violated the Sabbath,  

when their fish would come to them 
on the Sabbath day,  

visibly on the shore, 
but on days when they were not keeping Sabbath  

they would not come to them. 
Thus did We test them  

because of the transgressions they used to commit. 
164 When a group of them said,  

‘Why do you advise a people whom Allah will destroy  
or punish with a severe punishment?’  

They said, ‘As an excuse before your Lord,  
and [with the hope] that they may be Godwary.’ 

165 So when they forgot what they had been reminded of  
We delivered those who forbade evil [conduct]  

and seized the wrongdoers with a terrible punishment 
   because of the transgressions they used to commit. 

                                                           
1 Cf. 2:58. 
2 That is, the Jews, to whom the following passages relate, up to verse 171. 



 PART 9                  7. S¬RAT  AL-A‘RªF 
 

233 

$£ϑ n=sù (#öθ tG tã  

⎯tã $̈Β (#θ åκ çΞ çµ ÷Ζ tã  

$uΖ ù=è% öΝ çλ m; (#θ çΡθ ä. ¸ο yŠ uÏ% š⎥⎫Ï↔ Å¡≈ yz ∩⊇∉∉∪  
øŒÎ) uρ šχ©Œ r' s? y7š/ u‘  

¨⎦ m⎟yè ö6 u‹s9 öΝÎγ øŠn=tæ  

4’ n< Î) ÏΘöθtƒ Ïπyϑ≈ uŠÉ) ø9$#  

∅ tΒ öΝßγ ãΒθ Ý¡o„ u™ ûθß™ É># x‹ yè ø9$# 3  

¨β Î) y7−/ u‘ ßìƒÍ|¡s9 ÅU$s) Ïè ø9$# (  

…çµ ¯ΡÎ) uρ Ö‘θà tó s9 ÒΟ‹Ïm§‘ ∩⊇∉∠∪  
÷Λ àι≈ sΨ÷è ©Üs%uρ ’ Îû ÇÚ ö‘ F{$# $Vϑ tΒé& (  

ÞΟ ßγ ÷ΨÏiΒ šχθ ßsÏ=≈ ¢Á9$#  

öΝ åκ ÷]ÏΒuρ tβρßŠ y7Ï9 s̈Œ (  

Ν ßγ≈tΡöθ n=t/ uρ ÏM≈ sΨ|¡ysø9$$Î/ ÏN$t↔ Íh‹¡¡9$# uρ  
öΝ ßγ̄=yè s9 tβθ ãèÅ_ö tƒ ∩⊇∉∇∪  
y# n=y⇐ sù .⎯ÏΒ öΝÏδ Ï‰ ÷è t/ ×# ù=yz  

(#θèO Í‘ uρ |=≈ tG Å3ø9$#  

tβρ ä‹ è{ù' tƒ uÚ z tä # x‹≈ yδ 4’ oΤ ôŠ F{$#  

tβθ ä9θ à) tƒuρ ã x øó ã‹y™ $uΖ s9  
β Î) uρ öΝÎκ ÌEù' tƒ ÖÚ { tã …ã&é#÷WÏiΒ  

çνρ ä‹è{ ù' tƒ 4  

óΟ s9r& õ‹ s{ ÷σ ãƒ Ν Îκ ön=tã ß,≈ sV‹ÏiΒ É=≈ tG Å3ø9$#  

β r& ω (#θä9θ à) tƒ ’ n? tã «! $#  

ω Î) ¨,ysø9$#  

(#θß™u‘ yŠ uρ $tΒ ÏµŠ Ïù 3  

â‘# ¤$! $# uρ äο u ½zFψ $# Ö  öyz  

š⎥⎪Ï%©#Ïj9 tβθ à)−G tƒ 3  

Ÿξsù r& tβθ è=É) ÷è s? ∩⊇∉®∪  
  

  

  

166 When they defied [the command pertaining to] 
what they were forbidden from, 

     We said to them, ‘Be you spurned apes.’1 
167 And when your Lord proclaimed 

that He would surely send against them,2  
until the Day of Resurrection,  

those who would inflict on them a terrible punishment. 
Indeed your Lord is swift in retribution, 

and indeed He is all-forgiving, all-merciful. 
168 We dispersed them into communities around the earth: 

some of them were righteous, 
and some of them otherwise, 

and We tested them with good and bad [times] 
so that they may come back. 

169 Then they were succeeded by an evil posterity 
which inherited the Book: 

they grab the transitory gains of this lower world,3  
and say, ‘It will be forgiven us.’ 

And if similar transitory gains were to come their way, 
they would grab them too. 

Was not the covenant of the Book taken with them 
that they shall not attribute anything to Allah   

except the truth? 
They have studied what is in it, 
and [know that] the abode of the Hereafter is better 

for those who are Godwary. 
Do you not apply reason? 

                                                           
1 Cf. 2:65. 
2 That is, the Jews. 
3 That is, in return for sinful actions. 
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t⎦⎪ Ï%©!$# uρ šχθ ä3Åb¡yϑ ãƒ É=≈ tF Å3ø9$$Î/  

(#θãΒ$s%r&uρ nο 4θ n=¢Á9$#  

$̄ΡÎ) Ÿω ßì‹ÅÒçΡ  
u ô_r& t⎦⎫Ï⇔ Ï=óÁçR ùQ$# ∩⊇∠⊃∪ *  

øŒÎ) uρ $uΖ ø) tG tΡ Ÿ≅ t6 pgù:$#  

ôΜ ßγ s%öθ sù …çµ ¯Ρr( x. Ø'©#àß  

(# ûθ‘Ζ sßuρ …çµ ¯Ρr& 7ì Ï%# uρ öΝ Îκ Í5  

(#ρä‹ è{ !$tΒ Ν ä3≈ sΨ÷s?# u™ ;ο §θ à)Î/  

(#ρã ä. øŒ$# uρ $tΒ ÏµŠ Ïù  

ö/ä3¯=yè s9 tβθ à)−G s? ∩⊇∠⊇∪  
øŒÎ) uρ x‹ s{ r& y7š/ u‘ .⎯ÏΒ û© É_ t/ tΠ yŠ# u™  
⎯ÏΒ óΟ Ïδ Í‘θßγ àß  

öΝ åκ yJ §ƒÍh‘ èŒ öΝ èδ y‰ pκ ô−r&uρ #’ n? tã öΝ Îκ Å¦ àΡr&  

àMó¡s9r& öΝä3În/ u Î/ (  

(#θä9$s% 4’ n?t/ ¡ !$tΡô‰ Îγ x© ¡  

χr& (#θä9θ à) s? tΠ öθ tƒ Ïπyϑ≈ uŠÉ)ø9$#  

$̄ΡÎ) $̈Ζ à2 ô⎯tã # x‹≈yδ t⎦, Í#Ï≈ xî ∩⊇∠⊄∪  
÷ρ r& (# ûθ ä9θ à) s?  

!$oÿ©ς Î) x8u õ°r& $tΡäτ!$t/# u™ ⎯ÏΒ ã≅ ö7s%  
$̈Ζ à2uρ Zπ §ƒ Íh‘èŒ .⎯ÏiΒ öΝ Ïδ Ï‰÷è t/ (  

$uΖ ä3Ï=÷κ çJ sù r&  

$oÿÏ3 Ÿ≅yè sù tβθè=ÏÜö7ßϑ ø9$# ∩⊇∠⊂∪  
y7Ï9 ẍ‹ x. uρ ã≅ Å_Áx çΡ ÏM≈ tƒFψ $#  

öΝ ßγ̄=yè s9uρ šχθ ãèÅ_ö tƒ ∩⊇∠⊆∪  
ã≅ ø?$# uρ öΝ ÎγøŠn=tæ r' t6 tΡ ü“ Ï%©!$#  

çµ≈sΨø‹s?# u™ $sΨÏF≈ tƒ#u™ y‡n=|¡Σ$$sù $yγ ÷ΨÏΒ  
çµ yè t7ø?r' sù ß⎯≈ sÜø‹¤±9$#  

tβ% s3sù z⎯ÏΒ š⎥⎪Íρ$tó ø9$# ∩⊇∠∈∪  
öθ s9uρ $sΨø⁄Ï©  

çµ≈uΖ ÷è sù u s9 $pκ Í5  

170 As for those who hold fast to the Book 
and maintain the prayer 

—indeed We do not waste  
the reward of those who bring about reform. 

171 When We plucked the mountain 
[and held it]above them as if it were a canopy 
(and they thought it was about to fall on them): 

‘Hold on with power to what We have given you 
   and remember that which is in it, 
    so that you may be Godwary.’ 
172 When your Lord took from the Children of Adam, 
     from their loins, their descendants 

and made them bear witness over themselves, 
[He said to them,] ‘Am I not your Lord?’ 
They said, ‘Yes indeed! We bear witness.’ 

[This,] lest you should say on the Day of Resurrection,  
‘Indeed we were unaware of this,’ 

173   or lest you should say,  
‘Our fathers ascribed partners [to Allah] before [us] 

  and we were descendants after them. 
 Will You then destroy us  

because of what the falsifiers have done?’  
174 Thus do We elaborate the signs, 

so that they may come back. 
175 Relate to them an account of him 

to whom We gave Our signs, but he cast them off. 
Thereupon Satan pursued him,  

and he became one of the perverse.  
176 Had We wished,  

We would have surely raised him by their means, 
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ÿ…çµ ¨Ζ Å3≈ s9uρ t$s#÷zr& ’ n<Î) ÇÚ ö‘ F{$#  

yì t7̈?$# uρ çµ1uθyδ 4  

…ã&é#sVyϑ sù È≅sVyϑ x. É= ù=x6ø9$#  

β Î) ö≅ Ïϑ øt rB Ïµø‹n=tã ô] yγù=tƒ  
÷ρ r& çµ ò2ã ùI s? ] yγù=tƒ 4  

y7Ï9 ©̈Œ ã≅ sVtΒ ÏΘöθs) ø9$# š⎥⎪Ï%©!$#  

(#θç/ ¤‹ x. $uΖ ÏG≈ tƒ$t↔ Î/ 4  

ÄÈ ÝÁø%$$sù }È |Ás) ø9$#  

öΝ ßγ̄=yè s9 tβρ ã©3x tF tƒ ∩⊇∠∉∪  
u™ !$y™ µξsWtΒ ãΠöθ s) ø9$# z⎯ƒ Ï%©!$# (#θç/ ¤‹ x. $uΖ ÏG≈ tƒ$t↔ Î/  

öΝ åκ |¦ àΡr&uρ (#θ çΡ% x. tβθ ãΚÏ=øà tƒ ∩⊇∠∠∪  
⎯tΒ Ï‰ ÷κ u‰ ª!$# uθßγ sù “ Ï‰ tG ôγßϑ ø9$# (  

⎯tΒuρ ö≅ Ï=ôÒãƒ  
y7Í×̄≈ s9'ρ é' sù ãΝ èδ tβρã Å£≈ sƒ ù:$# ∩⊇∠∇∪  

ô‰ s) s9uρ $tΡù&u‘ sŒ zΟ ¨Ψyγ yfÏ9  
# [ÏWx. š∅ÏiΒ Çd⎯Ågù:$# Ä§ΡM}$# uρ (  

öΝ çλ m; Ò>θ è=è% ω šχθ ßγ s)ø tƒ $pκ Í5  

öΝ çλ m; uρ ×⎦ ã⎫ôã r& ω tβρ ã ÅÇö7ãƒ $pκ Í5  

öΝ çλ m; uρ ×β#sŒ# u™ ω tβθ ãè uΚó¡o„ !$pκ Í5 4  

y7Í×̄≈ s9'ρ é& ÉΟ≈ yè ÷ΡF{ $% x.  
ö≅ t/ öΝ èδ ‘≅ |Êr& 4  

y7Í×̄≈ s9'ρ é& ãΝ èδ šχθ è=Ï≈ tó ø9$# ∩⊇∠®∪  
¬! uρ â™ !$oÿôœ F{ $# 4© o_ ó¡çt ù:$#  

çνθ ããôŠ $$sù $pκ Í5 (  

(#ρâ‘ sŒ uρ t⎦⎪ Ï%©!$# šχρ ß‰ Åsù=ãƒ  
þ’ Îû ⎯Ïµ Í×̄≈ yϑ ó™r& 4  

tβ ÷ρ u“ ôfã‹y™ $tΒ (#θçΡ% x. tβθ è=yϑ ÷è tƒ ∩⊇∇⊃∪  
ô⎯£ϑ ÏΒuρ !$sΨø) n=yz ×π ¨Βé&  

tβρ ß‰÷κ u‰ Èd,ysø9$$Î/  

 

but he clung to the earth  
and followed his [base] desires.  

So his parable is that of a dog: 
if you make for it, it lolls out its tongue, 
and if you let it alone, it lolls out its tongue. 

Such is the parable of the people who  
deny Our signs. 

So recount these narratives,  
so that they may reflect.  

177 Evil is the parable of the people who deny Our signs  
and wrong themselves. 

178 Whomever Allah guides is rightly guided, 
and whomever He leads astray 

—it is they who are the losers. 
179 Certainly We have created for hell  

many of the jinn and humans: 
they have hearts with which they do not understand, 
they have eyes with which they do not see, 
they have ears with which they do not hear. 

They are like cattle; 
rather they are more astray. 

It is they who are the heedless.1 
180 To Allah belong the Best Names, 

so supplicate Him by them,  
and abandon those who commit sacrilege 

in His names. 
Soon they shall be requited for what they used to do. 

181 Among those We have created are a nation 
who guide by the truth 

                                                           
1 Cf. 8:21-24, 55; 25:44. 
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ÏNθ ä3n=tΒ ÏN üθ≈ yϑ ¡¡9$# ÇÚ ö‘ F{$# uρ  
$tΒuρ t,n=yz ª!$# ⎯ÏΒ &™ ó© x«  

÷β r&uρ #© |¤tã β r& tβθ ä3tƒ Ï‰ s% z>u yI ø%$# öΝ ßγè=y_r& (  

Äd“ r' Î7sù ¤]ƒÏ‰ tn …çν y‰ ÷è t/ tβθ ãΖ ÏΒ÷σ ãƒ ∩⊇∇∈∪  
⎯tΒ È≅ Ï=ôÒ ãƒ ª!$#  
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and do justice thereby. 
182 As for those who deny Our signs, 

We will draw them imperceptibly [into ruin],  
whence they do not know. 

183 And I will grant them respite,  
for My devising is indeed sure. 

184 Have they not reflected  
that there is no madness in their companion,1 

[and that] he is just a manifest warner? 
185 Have they not contemplated  

the dominions of the heavens and the earth,  
and whatever things Allah has created, 
and that maybe their time2 has already drawn near? 
So what discourse will they believe after this?! 3  

186 Whomever Allah leads astray  
has no guide, 

and He leaves them bewildered in their rebellion. 
187 They question you concerning the Hour, 

when will it set in? 
Say, ‘Its knowledge is only with my Lord: 

none except Him shall manifest it at its time. 
It will weigh heavy on the heavens and the earth. 
It will not overtake you but suddenly.’ 
They ask you as if you were in the know of it. 
Say, ‘Its knowledge is only with Allah, 

but most people do not know.’ 
188 Say, ‘I have no control over any benefit for myself  

                                                           
1 That is, the Prophet. 
2 That is, death. 
3 That is, the Qur’¡n 
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Ÿ≅ yè y_uρ $pκ ÷] ÏΒ $yγ y_÷ρ y—  

z⎯ä3ó¡uŠÏ9 $pκ ö s9Î) (  

$£ϑ n=sù $yγ8¤±tó s?  

ôMn=yϑ xm ¸ξôϑ xm $Z‹Ï yz  

ôN§ yϑ sù ⎯Ïµ Î/ (  

!$£ϑ n=sù Mn=s) øO r&  

# uθ tã̈Š ©! $# $yϑ ßγ −/ u‘  

÷⎦ È⌡s9 $sΨtG øŠs?# u™ $[sÏ=≈ |¹  

¨⎦ sðθä3uΖ ©9 z⎯ÏΒ š⎥⎪Í Å3≈ ¤±9$# ∩⊇∇®∪  
!$£ϑ n=sù $yϑ ßγ9s?# u™ $[sÏ=≈ |¹  

Ÿξyè y_ …çµ s9 u™ !% x. u à°  

!$yϑŠ Ïù $yϑ ßγ9s?# u™ 4  

’ n?≈yè tG sù ª!$#  

$£ϑ tã tβθ ä. Î ô³ç„ ∩⊇®⊃∪  
tβθ ä.Î ô³ç„ r& $tΒ Ÿω ß,è=øƒ s† $Z↔ ø‹x©  

öΝ èδ uρ tβθà) n=øƒ ä† ∩⊇®⊇∪  
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nor [over] any harm 
except what Allah may wish. 

Had I known the Unseen,  
I would have acquired much good, 

and no ill would have befallen me. 
I am only a warner and a bearer of good news 

to a people who have faith.’ 
 

189 It is He who created you from a single soul, 
and made from it its mate,  

that he might find comfort with her. 
So when he had covered1 her,  

she bore a light burden  
and passed [some time] with it. 

When she had grown heavy,  
they both invoked Allah, their Lord: 
‘If You give us a healthy [child], 

we will be surely grateful.’ 
190 Then when He gave them a healthy [child], 

they ascribed partners to Him  
in what He had given them. 

Exalted is Allah  
above [having] any partners that they ascribe [to Him]! 

191 Do they ascribe [to Him] partners that create nothing  
and have been created themselves, 

192   and can neither help them,  
nor help themselves? 

193 And if you call them to guidance, 
they will not follow you: 

                                                           
1 Cover: to copulate with. 
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õ‹ Ïè tG ó™$$sù «! $$Î/ 4  

…çµ ¯ΡÎ) ìì‹Ïϑ y™ íΟŠ Ï=tæ ∩⊄⊃⊃∪  
  

it is the same to you whether you call them 
or whether you are silent. 

194 Indeed those whom you invoke besides Allah 
are creatures like you. 

So invoke them:  
they should answer you, 

if you are truthful. 
195 Do they have any feet to walk with?  

Do they have any hands to grasp with? 
Do they have any eyes to see with?  
Do they have any ears to hear with?  

Say, ‘Invoke your partners [that you ascribe to Allah]  
and try out your stratagems1 against me  

without granting me any respite. 
196 My guardian is indeed Allah  

who sent down the Book,  
and He takes care of the righteous. 

197 Those whom you invoke besides Him  
can neither help you,  

nor help themselves.’ 
198 If you call them to guidance, they will not hear. 

You see them observing you,  
but they do not perceive. 

199 Adopt [a policy of] excusing [the faults of people], 
bid what is right, 
and turn away from the ignorant. 

200 Should a temptation from Satan disturb you,  
invoke the protection of Allah; 

indeed He is all-hearing, all-knowing. 
                                                           
1 Or ‘try out your guile against me.’ Cf. 11:55. 
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201 When those who are Godwary are touched  
by a visitation1 of Satan, 

they remember [Allah] 
and, behold, they perceive. 

202 But their brethren,2  
they draw them into error, 

and then they do not spare [any harm]. 
 

203 When you do not bring them a sign, 
they say, ‘Why do you not improvise one?’  

Say, ‘I only follow what is revealed to me 
 from my Lord;  

these are insights from your Lord,  
and a guidance and mercy  

for a people who have faith.’ 
 

204 When the Qur’¡n is recited,  
listen to it and be silent,  

maybe you will receive [Allah’s] mercy. 
205 And remember your Lord within your heart 

beseechingly and reverentially, 
  without being loud,  
morning and evening,  

and do not be among the heedless. 
206 Indeed those who are [stationed] near your Lord  

do not disdain to worship Him.  
They glorify Him  

and prostrate to Him. 

                                                           
1 Or ‘insinuation.’ 
2 That is, the polytheists, who are referred to as brethren of Satans. 
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8. S¬RAT AL-ANFªL1 

 
In the Name of Allah, 

the All-beneficent, the All-merciful. 
 
1 They ask you concerning the anf¡l.2  

Say, ‘The anf¡l belong to Allah and the Apostle.’  
So be wary of Allah and settle your differences, 

 and obey Allah and His Apostle, 
should you be faithful. 

2 The faithful are only those  
whose hearts tremble [with awe] when Allah is mentioned,  

and when His signs are recited to them,  
they3 increase their faith,  

and who put their trust in their Lord, 
3 maintain the prayer  

and spend out of what We have provided them. 
4 It is they who are truly the faithful.  

They shall have ranks near their Lord, 
forgiveness and a noble provision. 
 

5 As your Lord brought you out from your home  
with a just cause,  

a part of the faithful were indeed  
reluctant. 

6 They disputed with you concerning the truth 

                                                           
1 The s£rah takes its name from the term al-anf¡l mentioned in verse 1 (see fn. 2). 
2 Or, ‘They ask you for the anf¡l,’ according to an alternate reading (yas’al£naka al-

anf¡l). In the present Qur’¡nic context, the term anf¡l refers to the spoils of war. 
3 That is, the signs of Allah, when they are recited to the faithful. 
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   after it had become clear,  
as if they were being driven towards death  

as they looked on. 
7 When Allah promised you [victory over] 

one of the two companies, [saying], ‘It is for you,’ 
you were eager  

that it should be the one that was unarmed.1 
But Allah desires to confirm the truth  

with His words,  
and to root out the faithless, 

8   so that He may confirm the truth  
and bring falsehood to naught,  

though the guilty should be averse. 
9 When you appealed to your Lord for help, 

He answered you: ‘I will aid you  
with a thousand angels in a file.’ 

10 Allah did not appoint it but as a good news, 
and to reassure your hearts.  

Victory2 comes only from Allah.  
Indeed Allah is all-mighty, all-wise. 

11 When He covered you with a trance  
as a [sense of] security from Him,  

and He sent down water from the sky 
to purify you with it,  

and to repel from you the defilement of Satan,  
and to fortify your hearts,  
and to make [your] feet steady with it. 

                                                           
1 Literally, ‘one that was free of thorns.’ That is, one which was unarmed and, 

therefore, easy to encounter. 
2 Or ‘help.’ 



 PART 9                  8. S¬RAT  AL-ANFªL 
 

242 

øŒÎ) © Çrθ ãƒ y7š/ u‘ ’ n< Î) Ïπ s3Í×̄≈ n=yϑ ø9$#  

’ ÎoΤ r& öΝä3yè tΒ  
(#θçG Îm;sWsù š⎥⎪Ï%©!$# (#θ ãΖ tΒ# u™ 4  

’ Å+ø9é' y™ ’ Îû É>θè=è% t⎦⎪ Ï%©!$# (#ρã x x. |= ôã ”9$#  

(#θç/ Î ôÑ$$sù s−öθ sù É−$sΨôã F{$#  

(#θç/ Î ôÑ$# uρ öΝ åκ ÷]ÏΒ ¨≅ à2 5β$uΖ t/ ∩⊇⊄∪  
y7Ï9 s̈Œ öΝ ßγ̄Ρr' Î/ (#θ—%!$x© ©! $# …ã&s!θ ß™u‘ uρ 4  

⎯tΒuρ È,Ï%$t±ç„ ©! $# …ã&s!θ ß™u‘ uρ  
χÎ* sù ©! $# ß‰ƒ Ï‰x© É>$ s) Ïè ø9$# ∩⊇⊂∪  

öΝ à6Ï9 s̈Œ çνθ è%ρä‹ sù χr&uρ  
z⎯ƒ ÍÏ≈ s3ù=Ï9 z># x‹ tã Í‘$ ¨Ζ9$# ∩⊇⊆∪  

$yγ •ƒ r'̄≈ tƒ z⎯ƒ Ï%©!$# (# ûθãΖ tΒ# u™  
# sŒÎ) ÞΟ çGŠÉ) s9  

t⎦⎪ Ï%©!$# (#ρã x x. $Z ômy—  

Ÿξsù ãΝèδθ —9uθ è? u‘$ t/ ôŠF{ $# ∩⊇∈∪  
⎯tΒuρ öΝ ÎγÏj9uθ ãƒ 7‹ Í×tΒöθ tƒ ÿ…çν u ç/ ßŠ  

ω Î) $]ùÍh ystG ãΒ @Α$tG É) Ïj9  
÷ρ r& # ¸” ÉiystG ãΒ 4’ n< Î) 7π t⁄Ïù  

ô‰ s) sù u™ !$t/ 5= ŸÒ tó Î/ š∅ ÏiΒ «! $#  

çµ1uρ ù' tΒuρ ãΝ ¨Ψyγ y_ ( }§ø⁄Î/ uρ ãÅÁ pRùQ$# ∩⊇∉∪  
öΝ n=sù öΝèδθ è=çF ø) s?  

 ∅ Å3≈ s9uρ ©! $# öΝ ßγn=tF s% 4  

$tΒuρ |Mø‹tΒu‘ øŒÎ) |Mø‹tΒu‘  

 ∅ Å3≈ s9uρ ©! $# 4’ tΓu‘ 4  

z’ Ì?ö7ãŠÏ9uρ t⎦⎫ÏΖ ÏΒ÷σ ßϑ ø9$#  

çµ÷Ζ ÏΒ ¹™ Iξt/ $·Ζ |¡xm 4  

  

  

  

  

12 Then your Lord signaled to the angels: 
‘I am indeed with you;  

so steady the faithful.  
I will cast terror into the hearts of the faithless.  
So strike their necks,  

and strike each of their fingertips!’ 
13 That, because they defied Allah and His Apostle.  

And whoever defies Allah and His Apostle,  
Allah is indeed severe in retribution. 

14 ‘Taste this, and [know] that 
for the faithless is the punishment of the Fire.’ 

15 O you who have faith!  
When you encounter  

the faithless advancing [for battle],  
do not turn your backs [to flee] from them. 

16 Whoever turns his back [to flee] from them that day  
—unless [he is] diverting to fight  

or retiring towards another troop—  
shall certainly earn Allah’s wrath,  

and his refuge shall be hell, an evil destination. 
17 You did not kill them; 

rather it was Allah who killed them;  
and you did not throw when you threw,1  

rather it was Allah who threw,  
that He might test the faithful  

with a good test from Himself.2  
                                                           
1 According to tradition, at the outset of the battle of Badr, the Prophet (¥) took a 

handful of dust, containing sand and pebbles, and threw it at the enemy troops. 
It struck in the face every warrior of the enemy, entering their eyes, noses and 
mouths, disconcerting them, resulting ultimately in their being routed by the 
small Muslim force. 

2 Or ‘that He might grant the faithful a splendid award from Himself.’ 
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χÎ) ©! $# ìì‹Ïϑ y™ ÒΟŠ Ï=tæ ∩⊇∠∪  
öΝ ä3Ï9 s̈Œ χr&uρ  

©! $# ß⎯ÏδθãΒ Ï‰ ø‹x. z⎯ƒÍ Ï≈ s3ø9$# ∩⊇∇∪  
  

β Î) (#θßsÏG ø tG ó¡n@  

ô‰ s) sù ãΝ à2u™ !% y` ßx÷G x ø9$# (  

β Î) uρ (#θåκ yJΨs?  

uθ ßγsù Ö  öyz öΝ ä3©9 (  

β Î) uρ (#ρßŠθãè s? ô‰ ãè tΡ  
⎯s9uρ z© É_ øó è? ö/ä3Ζ tã öΝ ä3çG t⁄Ïù $Z↔ ö‹x©  

öθ s9uρ ôNu èY x.  
¨β r&uρ ©! $# yì tΒ t⎦⎫ÏΖ ÏΒ÷σ ßϑ ø9$# ∩⊇®∪  

  

$pκ š‰r' ¯≈ tƒ š⎥⎪Ï%©!$# (#ûθ ãΖ tΒ# u™  
(#θãè‹ÏÛr& ©!$# …ã&s!θ ß™u‘ uρ  

Ÿω uρ (# öθ©9uθ s? çµ ÷Ψtã óΟ çFΡr&uρ tβθ ãè yϑ ó¡n@ ∩⊄⊃∪  
Ÿω uρ (#θçΡθ ä3s? š⎥⎪ É‹ ©9$% x. (#θä9$s%  

$uΖ ÷è Ïϑ y™ öΝ èδuρ Ÿω tβθãè yϑ ó¡o„ ∩⊄⊇∪ *  

¨β Î) § Ÿ° Éb>!# uρ £‰9$# y‰Ζ Ïã «! $#  

•Μ Á9$# ãΝ õ3ç6 ø9$# t⎦⎪ Ï%©!$# Ÿω tβθè=É) ÷è tƒ ∩⊄⊄∪  
öθ s9uρ zΝ Ï=tæ ª!$# öΝ Îκ Ïù # [ öyz  

öΝ ßγyè yϑ ó™a{ (  

öθ s9uρ öΝ ßγ yè yϑ ó™r&  

(#θ©9uθ tG s9 Νèδ ¨ρ šχθ àÊÍ ÷è –Β ∩⊄⊂∪  
$pκ š‰r' ¯≈ tƒ z⎯ƒÏ%©!$# (#θ ãΖ tΒ# u™  

(#θç7ŠÅftG ó™$# ¬! ÉΑθß™§=Ï9uρ  
# sŒÎ) öΝ ä.$tã yŠ $yϑ Ï9 öΝ à6‹ÍŠøt ä† (  

(# ûθßϑ n=ôã $# uρ χr& ©! $# ãΑθçt s†  
š⎥ ÷⎫t/ Ï™ ö yϑ ø9$# ⎯Ïµ Î7ù=s%uρ  

  

Indeed Allah is all-hearing, all-knowing. 
18 Such is the case, and [know] that 

Allah undermines the stratagems of the faithless. 
 

19 If you sought a verdict,  
the verdict has certainly come to you;1  

and if you relinquish [faithlessness], 
it is better for you,  

but if you revert, We [too] shall return 
and your troops will never avail you 

though they should be ever so many,  
and [know] that Allah is with the faithful. 
 

20 O you who have faith!  
Obey Allah and His Apostle,  

and do not turn away from him while you hear [him]. 
21 Do not be like those who say,  

‘We hear,’ though they do not hear. 
22 Indeed the worst of beasts in Allah’s sight 

are the deaf and the dumb who do not apply reason. 
23 Had Allah known any good in them, 

surely He would have made them hear, 
and were He to make them hear,  

surely they would turn away, being disregardful. 
24 O you who have faith!  

Answer Allah and the Apostle 
when he summons you to that which will give you life.  

Know that Allah intervenes  
between a man and his heart 

                                                           
1 Addressed to the faithless. 
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ÿ…çµ ¯Ρr&uρ ÏµøŠs9Î) šχρ ã |³øt éB ∩⊄⊆∪  
(#θà) ¨?$# uρ Zπ uΖ ÷F Ïù  

ω ¨⎦ t⎤‹ÅÁ è? t⎦⎪ Ï%©!$# (#θßϑ n=sß öΝ ä3Ψ ÏΒ  
Zπ¢¹!% s{ (  

(# ûθßϑ n=÷æ$# uρ χr& ©! $# ß‰ƒÏ‰ x© É>$s) Ïè ø9$# ∩⊄∈∪  
(# ÿρã à2øŒ$# uρ øŒ Î) óΟ çFΡr& ×≅‹Ï=s%  

tβθ à yè ôÒtG ó¡–Β ’ Îû ÇÚ ö‘ F{$#  

tβθ èù$sƒ rB β r& ãΝä3x ©Üy‚tG tƒ â¨$̈Ζ9$#  

öΝ ä31 uρ$t↔ sù  

Ν ä. y‰§ƒ r&uρ ⎯Ïν Î óÇuΖ Î/  

Λ äl s%y—u‘ uρ z⎯ÏiΒ ÏM≈ t6 Íh‹©Ü9$#  

öΝ à6̄=yè s9 tβρã ä3ô±s? ∩⊄∉∪  
$pκ š‰r' ¯≈ tƒ z⎯ƒÏ%©!$# (#θ ãΖ tΒ# u™  

Ÿω (#θçΡθ èƒ rB ©!$# tΑθß™§9$# uρ  
(# ûθçΡθ èƒ rB uρ öΝ ä3ÏG≈ sΨ≈ tΒr& öΝ çFΡr&uρ tβθßϑ n=÷è s? ∩⊄∠∪  
(# ûθßϑ n=÷æ$# uρ !$yϑΡ̄r& öΝ à6ä9 üθ øΒr& öΝ ä. ß‰≈ s9÷ρ r&uρ  

×π uΖ ÷GÏù  

χr&uρ ©!$# ÿ…çν y‰ΨÏã í ô_r& ÒΟŠ Ïà tã ∩⊄∇∪  
$pκ š‰r' ¯≈ tƒ š⎥⎪Ï%©!$# (#ûθ ãΖ tΒ# u™  

β Î) (#θà) −G s? ©! $#  

≅ yè øgs† öΝ ä3©9 $ZΡ$s%ö èù  

ö Ïes3ãƒ uρ öΝ à6Ζ tã öΝ ä3Ï?$ t↔ Íh‹y™  

ö Ïøó tƒ uρ öΝ ä3s9 3  

ª! $#uρ ρèŒ È≅ ôÒx ø9$# ÉΟŠ Ïà yè ø9$# ∩⊄®∪  
  

øŒÎ) uρ ã ä3ôϑ tƒ y7Î/ z⎯ƒ Ï%©!$# (#ρ ãx x.  
x8θ çG Î6ø[ãŠÏ9 ÷ρr& x8θ è=çG ø) tƒ ÷ρ r& x8θ ã_Í øƒ ä† 4  

tβρ ãä3ôϑ tƒ uρ ã ä3ôϑ tƒ uρ ª! $# (  

  

  

and that toward Him you will be mustered. 
25 And beware of a punishment  

which shall not visit the wrongdoers among you 
exclusively, 

and know that Allah is severe in retribution. 
26 Remember when you were few, 

abased in the land, 
   and feared lest the people should despoil you, 

and He gave you refuge,  
and strengthened you with His help,  
and provided you with all the good things  

so that you may give thanks. 
27 O you who have faith!  

Do not betray Allah and the Apostle,  
and do not betray your trusts knowingly. 

28 Know that your possessions and children are only 
a test,  

and that Allah—with Him is a great reward. 
29 O you who have faith! 

If you are wary of Allah,  
He shall appoint a criterion1 for you, 

and absolve you of your misdeeds,  
and forgive you, 

   for Allah is dispenser of a great grace. 
 
30 When the faithless plotted against you 

to take you captive, or to kill or expel you. 
They plotted and Allah devised, 

                                                           
1 That is, a knowledge which will enable you to distinguish between truth and 

falsehood. 
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ª! $#uρ ã öyz t⎦⎪ ÍÅ6≈ yϑø9$# ∩⊂⊃∪  
# sŒÎ) uρ 4‘ n=÷G è? óΟ Îγ ø‹n=tæ $sΨçF≈ tƒ#u™  

(#θä9$s% ô‰ s% $sΨ÷è Ïϑ y™  

öθ s9 â™ !$t±nΣ $sΨù=à) s9 Ÿ≅ ÷WÏΒ !# x‹≈ yδ    

ïχÎ) !# x‹≈ yδ Hω Î) ãÏÜ≈ y™r& t⎦⎫Ï9̈ρ F{ $# ∩⊂⊇∪  
øŒÎ) uρ (#θ ä9$s%  

¢Ο ßγ ¯=9$#  

β Î) tβ% x. # x‹≈ yδ uθ èδ ¨,ysø9$# ô⎯ÏΒ x8Ï‰Ζ Ïã  

ö ÏÜøΒr' sù $uΖ øŠn=tã Zο u‘$ yfÏm z⎯ÏiΒ Ï™ !$yϑ ¡¡9$#  

Íρ r& $sΨÏKø$# A># x‹ yè Î/ 5ΟŠ Ï9r& ∩⊂⊄∪  
$tΒuρ šχ% Ÿ2 ª!$# öΝ ßγt/ Éj‹ yè ã‹Ï9  

|MΡr&uρ öΝ Îκ Ïù 4  

$tΒuρ šχ% x. ª! $# öΝ ßγ t/Éj‹ yè ãΒ  
öΝ èδ uρ tβρã Ï øó tG ó¡o„ ∩⊂⊂∪  
$tΒuρ óΟ ßγ s9  
ω r& ãΝ åκ u5Éj‹ yè ãƒ ª! $#  

öΝ èδ uρ tβρ‘‰ ÝÁ tƒ Ç⎯tã Ï‰ Åfó¡yϑ ø9$# ÏΘ# uysø9$#  

$tΒuρ (# ûθçΡ% Ÿ2 ÿ…çν u™ !$uŠÏ9÷ρ r& 4  

÷β Î) ÿ…çν äτ!$u‹Ï9÷ρ r& ω Î) tβθà) −G ßϑø9$#  

£⎯Å3≈ s9uρ öΝ èδu nY ò2r& Ÿω tβθ ßϑ n=÷è tƒ ∩⊂⊆∪  
$tΒuρ tβ% x. öΝ åκ èEŸξ|¹ y‰ΨÏã ÏMøŠt7ø9$#  

ω Î) [™ !% x6ãΒ Zπtƒ Ï‰ óÁs?uρ 4  

(#θè%ρ ä‹ sù z># x‹ yè ø9$#  

$yϑ Î/ óΟ çFΖ ä. šχρ ã à õ3s? ∩⊂∈∪  
¨β Î) š⎥⎪Ï%©!$# (#ρã x x. tβθ à)ÏΖ ãƒ óΟ ßγ s9 üθ øΒr&  

(#ρ‘‰ ÝÁ u‹Ï9 ⎯tã È≅‹Î6 y™ «! $# 4  

$yγ tΡθ à) ÏΖ ãŠ|¡sù  

§Ν èO Üχθ ä3s? óΟ Îγ ø‹n=tæ Zο u ó¡xm  

§Ν èO šχθ ç7n=øó ãƒ 3   

z⎯ƒ Ï%©!$# uρ (# ÿρ ãx x. 4’n< Î) zΟ ¨Ψyγ y_ tβρ ã |³øt ä† ∩⊂∉∪  

and Allah is the best of devisers. 
31 When Our signs are recited to them,  

they say, ‘We have heard already. 
If we want, we [too] can say like this. 
These are nothing but myths of the ancients.’ 

32 And when they said,  
‘O Allah,  

if this be the truth from You, 
rain down upon us stones from the sky, 

or bring us a painful punishment.’ 
33 But Allah will not punish them 

while you are in their midst,  
nor will Allah punish them  

while they plead for forgiveness. 
34 What [excuse] have they 

that Allah should not punish them,  
when they bar [the faithful] from the Holy Mosque, 

 and they are not its custodians?  
Its custodians are only the Godwary, 

but most of them do not know. 
35 Their prayer at the House is nothing 

but whistling and clapping.  
So taste the punishment  

because of what you used to defy. 
36 Indeed the faithless spend their wealth  

to bar from the way of Allah. 
Soon they will have spent it, 

then it will be a cause of regret to them, 
then they will be overcome, 

and the faithless will be gathered toward Hell, 
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u”Ïϑ u‹Ï9 ª!$# y]ŠÎ6 y‚ø9$#  

z⎯ÏΒ É= Íh‹©Ü9$#  

Ÿ≅ yè øgs†uρ y]ŠÎ6 y‚ø9$# …çµ ŸÒ÷è t/ 4’ n?tã <Ù÷è t/  

…çµ yϑ à2ö zsù $YèŠÏΗsd  

…ã&s#yè ôfuŠsù ’ Îû tΛ ©⎝yγ y_ 4  

y7Í×̄≈ s9'ρ é& ãΝ èδ šχρ ã Å£≈ y‚ø9$# ∩⊂∠∪  
≅ è% z⎯ƒÏ%©#Ïj9 (# ÿρã x Ÿ2  
β Î) (#θßγ tG⊥ tƒ  

ö xøó ãƒ Ο ßγ s9 $̈Β ô‰ s% y# n=y™  

β Î) uρ (#ρßŠθãè tƒ  
ô‰ s) sù ôMŸÒ tΒ àM̈Ψß™ š⎥⎫Ï9̈ρ F{$# ∩⊂∇∪  

öΝ èδθè=ÏG≈ s%uρ 4© ®L xm Ÿω šχθ ä3s? ×π uΖ ÷G Ïù  

tβθ à6tƒ uρ ß⎯ƒ Ïe$! $# …ã&—#à2 ¬! 4  

ÂχÎ* sù (# öθ yγ tGΡ$#  

χÎ* sù ©! $# $yϑ Î/ šχθ è=yϑ ÷è tƒ ÖÅÁ t/ ∩⊂®∪  
β Î) uρ (#öθ ©9uθ s?  

(# ûθßϑ n=÷æ$$sù ¨β r& ©! $# öΝ ä39s9öθ tΒ 4  

zΝ ÷è ÏΡ 4’ n<öθ yϑ ø9$# zΝ ÷èÏΡuρ ãÅÁ̈Ζ9$# ∩⊆⊃∪ *  

 

(# ûθßϑ n=÷æ$# uρ $yϑ ¯Ρr& Ν çG ôϑ ÏΨxî ⎯ÏiΒ &™ ó© x«  

¨β r' sù ¬! …çµ |¡çΗè~ ÉΑθß™§=Ï9uρ  
“ Ï%Ï!uρ 4’ n1öà) ø9$# 4’ yϑ≈tG uŠø9$# uρ  

È⎦⎫Å3≈ |¡yϑ ø9$# uρ Ç∅ö/ $# uρ È≅‹Î6 ¡¡9$#  

β Î) óΟ çGΨä. Ν çGΨtΒ# u™ «!$$Î/  

!$tΒuρ $uΖ ø9u“Ρr& 4’ n?tã $tΡÏ‰ ö6 tã  

tΠ öθtƒ Èβ$s%ö à ø9$#  

tΠ öθtƒ ‘ s) tG ø9$# Èβ$yè ôϑ yfø9$# 3  

ª! $#uρ 4’n? tã Èe≅ à2 &™ ó© x« íƒÏ‰ s% ∩⊆⊇∪  
  

  

37  so that Allah may separate the bad ones  
from the good,  

and place the bad on one another, 
and pile them up together,  
and cast them into hell. 

It is they who are the losers. 
38  Say to the faithless, 

if they relinquish [faithlessness], 
what is already past shall be forgiven them. 

But if they revert [to faithlessness],  
then the precedent of the ancients has already passed. 

39 Fight them until faithlessness1 is no more, 
   and religion becomes exclusively for Allah. 

But if they relinquish,  
Allah indeed sees best what they do. 

40 And if they turn away, 
then know that Allah is your master: 

an excellent master and an excellent helper!  
[PART 10]  

41 Know that whatever thing you may come by, 
a fifth of it is for Allah and the Apostle,  

for the relatives and the orphans,  
for the needy and the traveller,  

if you have faith in Allah  
and what We sent down to Our servant 

on the Day of Separation,2 
the day when the two hosts met;  

and Allah has power over all things.  

                                                           
1 Or ‘polytheism.’ Cf. 2:193. 
2 That is, the day on which the Battle of Badr took place. 
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øŒÎ) ΝçFΡr& Ïο uρ ô‰ ãè ø9$$Î/ $u‹÷Ρ‘‰9$#  

Ν èδ uρ Ïο uρô‰ ãè ø9$$Î/ 3“ uθ óÁà) ø9$#  

Ü= ò2§9$# uρ Ÿ≅ x ó™r& öΝ à6ΖÏΒ 4  

öθ s9uρ óΟ ›?‰ tã# uθ s?  

óΟ çG ø n=tG ÷z]ω ’Îû Ï‰≈yèŠÏϑ ø9$#    

⎯Å3≈ s9uρ z© ÅÓ ø)u‹Ïj9 ª!$#  

# X ö∆ r& šχ% x. Zωθãè ø tΒ  
y7Ï=ôγ uŠÏj9 ô⎯tΒ y7n=yδ  

.⎯tã 7π sΨÍh‹t/  

4© z óstƒ uρ ô⎯tΒ ¢© yr  

.⎯tã 7π sΨÍh‹t/ 3  

χÎ) uρ ©! $# ìì‹Ïϑ |¡s9 íΟŠ Ï=tæ ∩⊆⊄∪  
øŒÎ) ãΝßγ s3ƒ Íãƒ ª! $#  

’ Îû y7ÏΒ$sΨtΒ WξŠ Ï=s% (  

öθ s9uρ öΝ ßγ s31 u‘ r& # [ÏWŸ2  
óΟ çF ù=Ï±x ©9  

óΟ çF ôã u“≈uΖ tG s9uρ ’ Îû Í øΒF{ $#  

£⎯Å6≈s9uρ ©! $# zΝ ¯=y™ 3  
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’ n< Î)uρ «! $# ßì y_ö è? â‘θãΒW{$# ∩⊆⊆∪  
$yγ •ƒ r'̄≈ tƒ š⎥⎪ Ï%©!$# (# ûθ ãΖ tΒ# u™  

 

  

  

42 When you were on the nearer side,1 
and they2 on the farther side, 
while the caravan was below you, 

and had you agreed together on an encounter,  
you would have certainly failed to keep the tryst,3  
but in order that Allah may carry through  

a matter that was bound to be fulfilled, 
so that he who perishes might perish  

by a manifest proof, 
and he who lives may live on  

by a manifest proof, 
and Allah is indeed all-hearing, all-knowing. 

43 When Allah showed them4 to you  
as few in your dream,  

and had He shown them as many,  
you would have lost heart,  

and disputed about the matter. 
But Allah spared you. 

Indeed He knows well what is in the breasts. 
44 And when He showed them to you 

—when you met them [on the battlefield]— 
  as few in your eyes, 
and He made you [appear] few in their eyes 
in order that Allah may carry through  

a matter that was bound to be fulfilled, 
and to Allah all matters are returned. 

45 O you who have faith!  

                                                           
1 That is, on the side of the valley nearer to Madinah.  
2 That is, the army of the polytheists of Makkah. 
3 Or ‘you would not have kept the tryst.’ 
4 That is, the enemy troops. 



 PART 10                 8. S¬RAT  AL-ANFªL 
 

248 

# sŒÎ) óΟ çGŠÉ) s9 Zπ t⁄Ïù  

(#θçF ç6 øO$$sù (#ρã à2øŒ$# uρ ©! $# # [ÏWŸ2  
öΝ ä3¯=yè ©9 šχθ ßsÏ=ø è? ∩⊆∈∪  

(#θãè‹ÏÛr&uρ ©! $# …ã&s!θ ß™u‘ uρ  
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(# ÿρã É9ô¹$# uρ 4  

¨β Î) ©! $# yì tΒ š⎥⎪Î É9≈ ¢Á9$# ∩⊆∉∪  
Ÿω uρ (#θçΡθ ä3s?  

t⎦⎪ Ï%©!$% x. (#θã_u yz ⎯ÏΒ Ν ÏδÍ≈ tƒÏŠ  

# XsÜt/ u™ !$sÍ‘ uρ Ä¨$̈Ψ9$#  

šχρ ‘‰ ÝÁtƒ uρ ⎯tã È≅‹Î6 y™ «! $# 4  

ª! $#uρ $yϑ Î/ tβθ è=yϑ ÷è tƒ ÔÝ‹Ït èΧ ∩⊆∠∪  
øŒÎ) uρ z⎯§ƒ y— ÞΟ ßγ s9 ß⎯≈ sÜø‹¤±9$# óΟ ßγ n=≈ yϑ ôãr&  

tΑ$s%uρ Ÿω |= Ï9$xî ãΝà6 s9 tΠöθ u‹ø9$#  

š∅ ÏΒ Ä¨$̈Ζ9$#  

’ ÎoΤ Î)uρ Ö‘%y` öΝ à6©9 (  

$£ϑ n=sù ÏNu™ !# us? Èβ$tG t⁄Ï ø9$#  

}È s3tΡ 4’ n? tã Ïµø‹t7É) tã tΑ$s%uρ  
’ ÎoΤ Î) Ö™ ü“ Ít/ öΝà6Ζ ÏiΒ  
þ’ ÎoΤ Î) 3“ u‘ r& $tΒ Ÿω tβ ÷ρ us?  

þ’ ÎoΤ Î) ß∃% s{ r& ©!$# 4  

ª! $#uρ ß‰ƒÏ‰ x© ÅU$s) Ïè ø9$# ∩⊆∇∪  
øŒÎ) ãΑθà) tƒ tβθà) Ï≈ sΨßϑ ø9$#  

š⎥⎪Ï%©!$# uρ ’ Îû Ν ÎγÎ/θ è=è% íÚ u̈Β  
§ xî Ï™ Iωàσ ¯≈ yδ óΟ ßγ ãΨƒ ÏŠ 3  

⎯tΒuρ ö≅ 2uθ tG tƒ ’n? tã «! $#  

β̈ Î* sù ©! $# î“ƒÍ• tã ÒΟ‹Å6 xm ∩⊆®∪  
öθ s9uρ #“ u s?  

øŒÎ) ’̄ûuθ tG tƒ t⎦⎪ Ï%©!$# (#ρã x Ÿ2   èπ s3Í×̄≈ n=yϑ ø9$#  

When you meet a host [in battle], 
then stand firm, and remember Allah greatly 

so that you may be felicitous. 
46 And obey Allah and His Apostle,  

and do not dispute,  
or you will lose heart and your power will be gone.  
And be patient;  

indeed Allah is with the patient. 
47 Do not be  

like those who left their homes  
vainly and to show off to the people, 

and to bar [other people] from the way of Allah, 
and Allah comprehends what they do. 

48 When Satan made their deeds seem decorous to them, 
   and said, ‘No one shall overcome you today 

from among all mankind,  
and I will stand by you.’ 

But when the two hosts sighted each other,  
he took to his heels, saying, 

‘Indeed I am quit of you. 
I see what you do not see. 
Indeed I fear Allah,  

and Allah is severe in retribution.’ 
49 When the hypocrites said, 

and [also] those in whose hearts is a sickness, 
    ‘Their religion has deceived them.’ 

But whoever puts his trust in Allah,  
then Allah is indeed all-mighty, all-wise. 

50 Were you to see  
when the angels take away the faithless, 



 PART 10                 8. S¬RAT  AL-ANFªL 
 

249 

tβθ ç/Î ôØtƒ öΝ ßγ yδθã_ãρ öΝ èδ u≈t/ ôŠr&uρ  
(#θè%ρ èŒ uρ šU# x‹ tã È,ƒ Í y⇔ø9$# ∩∈⊃∪  

y7Ï9 s̈Œ $yϑ Î/ ôMtΒ£‰ s% öΝ à6ƒÏ‰ ÷ƒ r&  

χr&uρ ©!$# }§øŠs9 5Ο≈ ¯=sà Î/ Ï‰ŠÎ6 yè ù=Ïj9 ∩∈⊇∪  
É>ù&y‰ x. ÉΑ#u™ šχöθ tã öÏù       

t⎦⎪ Ï%©!$# uρ ⎯ÏΒ öΝ Îγ Ï=ö7s% 4  

(#ρã x x. ÏM≈ tƒ$t↔ Î/ «! $#  

ãΝ èδ x‹ s{r' sù ª!$# óΟ Îγ Î/θçΡä‹ Î/ 3  

¨β Î) ©! $# A“ Èθ s% ß‰ƒ Ï‰ x© É>$ s) Ïè ø9$# ∩∈⊄∪  
y7Ï9 s̈Œ χr' Î/ ©!$# öΝ s9 à7tƒ # [ Éitó ãΒ ºπ yϑ ÷èÏoΡ  

$yγ yϑ yè ÷Ρr& 4’ n? tã BΘöθ s%  
4© ®L xm (#ρã Éitó ãƒ $tΒ öΝÎκ Å¦ àΡr' Î/    

χr&uρ ©!$# ìì‹Ïϑ y™ ÒΟŠ Ï=tæ ∩∈⊂∪  
É>ù&y‰ Ÿ2 ÉΑ#u™ šχöθ tãö Ïù    

t⎦⎪ Ï%©!$# uρ ⎯ÏΒ óΟ Îγ Ï=ö7s% 4  

(#θç/ ¤‹ x. ÏM≈ tƒ$t↔ Î/ öΝ Îκ Íh5u‘  

Ν ßγ≈sΨõ3n=÷δ r' sù óΟ Îγ Î/θçΡä‹ Î/  

!$sΨø%{ øî r&uρ tΑ# u™ šχöθ tã öÏù 4  

@≅ ä. uρ (#θçΡ% x. š⎥⎫ÏϑÏ=≈ sß ∩∈⊆∪  
¨β Î) § Ÿ° Éb>!# uρ £‰9$# y‰ΨÏã «! $#  

t⎦⎪ Ï%©!$# (#ρã x x.  
ôΜ ßγ sù Ÿω tβθ ãΖ ÏΒ÷σ ãƒ ∩∈∈∪  

š⎥⎪Ï%©!$# £N‰ yγ≈tã öΝ åκ ÷]ÏΒ  
§Ν èO tβθ àÒà)Ζ tƒ öΝ èδ y‰ôγ tã ’ Îû Èe≅ à2 ;ο § s∆  

öΝ èδ uρ Ÿω šχθ à)−G tƒ ∩∈∉∪  
$̈ΒÎ* sù öΝåκ ¨] x s) ÷Ws? ’ Îû É>ö ysø9$#  

ôŠÎh |³sù Ο Îγ Î/  

ô⎯̈Β öΝ ßγx ù=yz  

óΟ ßγ ¯=yè s9 šχρ ã 2¤‹ tƒ ∩∈∠∪  
$̈ΒÎ) uρ  ∅ sù$sƒ rB ⎯ÏΒ BΘöθ s% ZπtΡ$uŠ½z  

    striking their faces and their backs,  
[saying], ‘Taste the punishment of the burning. 

51 That is because of what your hands have sent ahead, 
  and because Allah is not tyrannical to the servants.’ 

52 Like the precedent of Pharaoh’s clan 
and those who were before them,  

who defied Allah’s signs, 
so Allah seized them for their sins. 

Indeed Allah is all-strong, severe in retribution. 
53 That is because Allah never changes a blessing 

that He has bestowed on a people 
unless they change what is in their own souls, 

and Allah is all-hearing, all-knowing: 
54 Like the precedent of Pharaoh’s clan  

and those who were before them, 
     who denied the signs of their Lord;  

so We destroyed them for their sins,  
and We drowned Pharaoh’s clan;  
and they were all wrongdoers. 

55 Indeed the worst of beasts in Allah’s sight 
are those who are faithless; 

so they will not have faith. 
56 —Those with whom you made a treaty, 

and who violated their treaty every time, 
and who are not Godwary. 

57 So if you confront them in battle,  
treat them [in such a wise] as to disperse  

those who are behind them,  
so that they may take admonition. 

58 And if you fear treachery from a people,  
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õ‹ Î7/Ρ$$sù óΟ Îγ ø‹s9Î) 4’n? tã >™ !# uθ y™ 4  

¨β Î) ©! $# Ÿω = Ït ä† t⎦⎫ÏΨÍ← !$sƒ ù:$# ∩∈∇∪  
Ÿω uρ ¨⎦ t⎤|¡øt s† t⎦⎪ Ï%©!$# (#ρã x x.  

(# ûθà) t7y™ 4  

öΝ åκ ®ΞÎ) Ÿω tβρâ“ Åf÷è ãƒ ∩∈®∪  
(#ρ‘‰ Ïã r&uρ Ν ßγ s9 $̈Β Ο çF÷è sÜtG ó™$#  

⎯ÏiΒ ;ο §θ è% ∅ ÏΒuρ ÅÞ$t/ Íh‘ È≅ ø‹y⇐ ø9$#  

šχθ ç7Ïδ öè? ⎯Ïµ Î/ ¨ρ ß‰ tã «! $#  

öΝ à2̈ρß‰ tã uρ  
t⎦⎪ Í yz# u™ uρ ⎯ÏΒ óΟ Îγ ÏΡρ ßŠ  

Ÿω ãΝ ßγ tΡθ ßϑ n=÷è s?  

ª! $# öΝ ßγßϑ n=÷è tƒ 4  

$tΒuρ (#θà) ÏΖ è? ⎯ÏΒ &™ó© x« ’Îû È≅‹Î6 y™ «! $#  

¤∃uθ ãƒ öΝ ä3ø‹s9Î)  

óΟ çFΡr&uρ Ÿω šχθ ßϑ n=øà è? ∩∉⊃∪ *  

β Î) uρ (#θßsuΖ y_ ÄΝ ù=¡¡=Ï9  
ôxuΖ ô_$$sù $oλ m;  
ö≅ ª. uθs?uρ ’ n? tã «!$# 4  

…çµ ¯ΡÎ) uθ èδ ßìŠÏϑ ¡¡9$# ãΛ⎧Ï=yè ø9$# ∩∉⊇∪  
β Î) uρ (#ÿρ ß‰ƒÍ ãƒ β r& x8θ ãã y‰ øƒ s†  

χÎ* sù y7t7ó¡xm ª! $# 4  

uθ èδ ü“ Ï%©!$# x8y‰ §ƒ r& ⎯Ïν Î óÇuΖ Î/  

š⎥⎫ÏΖ ÏΒ÷σ ßϑ ø9$$Î/ uρ ∩∉⊄∪  
y# ©9r&uρ š⎥ ÷⎫t/ öΝ Îκ Í5θ è=è% 4  

öθ s9 |Mø) xΡr& $tΒ ’ Îû ÇÚ ö‘ F{$# $YèŠÏΗsd  

!$̈Β |Mø ©9r& š⎥ ÷⎫t/ óΟ Îγ Î/θè=è%  
£⎯Å6≈s9uρ ©! $# y# ©9r& öΝ æη uΖ ÷t/ 4  

…çµ ¯ΡÎ) î“ƒ Í• tã ÒΟŠ Å3xm ∩∉⊂∪  
$pκ š‰r' ¯≈ tƒ © É<¨Ζ9$#  

y7ç7ó¡xm ª!$#  

break off [the treaty] with them in a like manner. 
Indeed Allah does not like the treacherous. 

59 Let the faithless not suppose  
that they have outmaneuvered [Allah]. 

Indeed they cannot thwart [His power]. 
60 Prepare against them whatever you can  

of [military] power and war-horses,  
awing thereby the enemy of Allah, 

and your enemy,  
and others besides them,  

whom you do not know,  
but Allah knows them. 

And whatever you spend in the way of Allah  
will be repaid to you in full, 

and you will not be wronged. 
61 And if they incline toward peace,  

then you [too] incline toward it, 
and put your trust in Allah. 

Indeed He is the All-hearing, the All-knowing. 
62 But if they desire to deceive you,  

Allah is indeed sufficient for you. 
It is He who strengthened you with His help 

and with the means of the faithful, 
63    and united their hearts. 

Had you spent all that is in the earth,  
you could not have united their hearts, 

but Allah united them together. 
Indeed He is all-mighty, all-wise. 

64 O Prophet! 
Sufficient for you is Allah  
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Ç⎯tΒuρ y7yè t7̈?$# z⎯ÏΒ t⎦⎫ÏΖ ÏΒ÷σ ßϑ ø9$# ∩∉⊆∪  
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(#θç7Ï=øó tƒ È⎦ ÷⎫tG s($ÏΒ 4  

β Î) uρ ⎯ä3tƒ öΝ ä3Ζ ÏiΒ ×# ø9r&  

(# ûθç7Ï=øó tƒ È⎦ ÷⎫x ø9r&  

Èβ øŒÎ* Î/ «!$# 3  

ª! $#uρ yìtΒ t⎦⎪ Î É9≈ ¢Á9$# ∩∉∉∪  
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4© ®L xm š∅ Ï‚÷Wãƒ  
’ Îû ÇÚ ö‘ F{$# 4  
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ª! $#uρ ß‰ƒÍãƒ  
nο u ½zFψ $# 3  

ª! $#uρ î“ƒÍ• tã ÒΟŠ Å3xm ∩∉∠∪  
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and those of the faithful who follow you. 
65 O Prophet! 

Urge on the faithful to fight: 
If there be twenty patient men among you,  

they shall overcome two hundred;  
and if there be a hundred of you,  

they shall overcome a thousand of the faithless, 
for they are a lot who do not understand. 

66 Now Allah has lightened your burden,  
knowing that there is weakness in you.  

So if there be a hundred patient men among you,  
they shall overcome two hundred;  

and if there be a thousand,  
they shall overcome two thousand, 

by Allah’s leave;  
and Allah is with the patient. 

67 A prophet may not take captives 
    until he has thoroughly decimated [the enemy] 

in the land.  
You desire the transitory gains of this world,  

while Allah desires [for you]  
[the reward of] the Hereafter,  

and Allah is all-mighty, all-wise. 
68 Had it not been for a prior decree of Allah, 
   surely there would have befallen you 

a great punishment for what you took. 
69 Avail yourselves of the spoils you have taken 

as lawful and good, 
and be wary of Allah. 

Indeed Allah is all-forgiving, all-merciful. 
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×Š$|¡sù uρ ÖÎ7Ÿ2 ∩∠⊂∪   

70 O Prophet! 
Say to the captives who are in your hands,  

‘If Allah finds any good in your hearts,  
He will give you [something which is] better 

than what has been taken away from you,  
and He will forgive you,  

and Allah is all-forgiving, all-merciful.’ 
71 But if they seek to betray you,  

then they have already betrayed Allah earlier,  
and He gave [you] power over them;  

and Allah is all-knowing, all-wise. 
 

72 Indeed those who have believed and migrated 
and waged jih¡d with their possessions and persons 

in the way of Allah,  
and those who gave [them] shelter and help  

—they are heirs of one another.  
As for those who have believed but did not migrate,  

you have no heirdom in relation to them whatsoever  
until they migrate.  

Yet if they ask your help for the sake of religion,  
it is incumbent on you to help them, 

     excepting against a people 
with whom you have a treaty;  

and Allah sees best what you do. 
 

73 As for the faithless, they are allies of one another. 
Unless you do the same,  

there will be turmoil on the earth  
and great corruption. 
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š⎥⎪Ï%©!$# uρ (#θãΖ tΒ# u™ (#ρ ãy_$ yδ uρ  
(#ρß‰ yγ≈ y_uρ ’ Îû È≅‹Î6 y™ «! $#  

t⎦⎪ É‹ ©9$# uρ (#ρ uρ#u™ (#ÿρ ã |ÇtΡ̈ρ  
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Ν çλ °; ×ο uÏ øó ¨Β ×−ø—Í‘ uρ ×ΛqÍ x. ∩∠⊆∪  
t⎦⎪ Ï%©!$# uρ (#θ ãΖ tΒ# u™ -∅ÏΒ ß‰ ÷è t/ (#ρã y_$ yδ uρ  
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(#θä9'ρ é&uρ ÏΘ% tnö‘ F{$#  

öΝ åκ ÝÕ÷è t/ 4’ n< ÷ρ r& <Ù ÷è t7Î/  

’ Îû É=≈ tF Ï. «! $# 3  

¨β Î) ©! $# Èe≅ä3Î/ >™ ó© x« 7Λ⎧Ï=tæ ∩∠∈∪  
  

  

  

×ο u™ !# u t/ z⎯ÏiΒ «! $#   

ÿ⎯Ï&Ï!θ ß™u‘ uρ   

’ n< Î) t⎦⎪ Ï%©!$# Ν ›?‰ yγ≈ tã z⎯ÏiΒ t⎦⎫Ï. Î ô³ßϑ ø9$# ∩⊇∪   

(#θßs‹Å¡sù ’ Îû ÇÚö‘ F{ $# sπ yè t/ ö‘ r& 9åκ ô− r&   

(# ûθßϑ n=÷æ$# uρ ö/ä3¯Ρr& ã öxî “ Í“ Åf÷è ãΒ «!$#        

¨β r&uρ ©! $# “ Í“ øƒ èΧ z⎯ƒÍ Ï≈ s3ø9$# ∩⊄∪   

×β s̈Œ r&uρ š∅ ÏiΒ «!$#   

ÿ⎯Ï&Ï!θ ß™u‘ uρ   

’ n< Î) Ä¨$̈Ζ9$#   

tΠ öθtƒ Ædkut ù:$# Î y9ò2F{ $#   

¨β r& ©!$#   

Ö™ ü“ Í t/ z⎯Ï iΒ t⎦⎫Ï. Î ô³ßϑ ø9$#   …ã&è!θ ß™u‘ uρ 4   

  

  

  

74 Those who have believed, migrated, 
and waged jih¡d in the way of Allah,  

and those who gave them shelter and help, 
it is they who are truly the faithful.  

For them shall be forgiveness and a noble provision. 
75 And those who believed afterwards and migrated, 

and waged jih¡d along with you, 
they belong to you;  

but the blood relatives  
are more entitled to inherit from one another  

in the Book of Allah.1  
Indeed Allah has knowledge of all things. 

 
9. S¬RAT  AL-TAWBAH2 

 
1 [This is] a [declaration of] repudiation by Allah  

and His Apostle [addressed] 
to the polytheists with whom you had made a treaty: 

2 Travel [unmolested] in the land for four months, 
but know that you cannot thwart Allah, 

and that Allah shall disgrace the faithless. 
3 [This is] an announcement from Allah  

and His Apostle 
to all the people  

on the day of the greater ¦ajj:3 
that Allah  

and His Apostle repudiate the polytheists: 

                                                           
1 Cf. 33:6. 
2 The s£rah is named after ‘repentance’ (tawbah), mentioned in verses 3 & 5. 
3 That is, the tenth of Dh£ al-°ijjah, the day on which the pilgrims perform some 

of the major rites of the ¦ajj in Min¡. 
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β Î* sù öΝ çF ö6è? uθ ßγ sù Ö  öyz öΝ à6©9 (   

β Î) uρ öΝçG øŠ©9uθ s?   

(# ûθßϑ n=÷æ$$sù öΝ ä3¯Ρr& ã öxî “ Í“ Åf÷è ãΒ «!$# 3   
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§Ν èO öΝ s9 öΝä.θ ÝÁà)Ζ tƒ $Z↔ ô‹x©   

öΝ s9uρ (#ρãÎγ≈ sà ãƒ öΝ ä3ø‹n=tæ # Y‰tnr&   

(# ûθ‘ϑ Ï?r' sù öΝ ÎγøŠs9Î) óΟ èδ y‰ôγ tã 4’ n< Î) öΝÎκ ÌE£‰ ãΒ 4   

¨β Î) ©! $# = Ït ä† t⎦⎫É) −G ßϑø9$# ∩⊆∪   

# sŒÎ* sù y‡n=|¡Σ$# ã åκ ô−F{ $# ãΠã çt ù:$#   

(#θè=çG ø%$$sù t⎦⎫Ï. Î ô³ßϑ ø9$# ß] ø‹xm óΟ èδθßϑ ›?‰ y ùρ   

óΟ èδρä‹ äzuρ öΝ èδρã ÝÇôm$# uρ   

(#ρß‰ ãè ø%$# uρ öΝ ßγ s9 ¨≅à2 7‰ |¹ó s∆ 4   

β Î* sù (#θç/$s?   

(#θãΒ$s%r&uρ nο 4θ n=¢Á9$# (# âθ s?# u™ uρ nο 4θ Ÿ2̈“9$#   

(#θ=y⇐ sù öΝßγ n=‹Î;y™ 4   

¨β Î) ©! $# Ö‘θà xî ÒΟ‹Ïm§‘ ∩∈∪   

÷β Î) uρ Ó‰ tnr& z⎯ÏiΒ š⎥⎫Ï. Î ô³ßϑ ø9$# x8u‘$ yftF ó™$#   

çν ö Å_r' sù 4© ®L xm yì yϑ ó¡o„ zΝ≈ n=x. «! $#   

¢Ο èO çµ øó Ï=ö/ r& …çµ uΖ tΒù' tΒ 4   

y7Ï9 s̈Œ öΝ åκ ®Ξr' Î/ ×Πöθ s% ω šχθ ßϑ n=÷è tƒ ∩∉∪   

y# ø‹Ÿ2 ãβθ ä3tƒ t⎦⎫Å2Î ô³ßϑ ù=Ï9 î‰ ôγ tã   

y‰ΨÏã «! $# y‰Ζ Ïã uρ ÿ⎯Ï&Ï!θ ß™u‘   

ω Î) š⎥⎪Ï%©!$# óΟ ›?‰ yγ≈ tã   

y‰ΨÏã Ï‰ Åfó¡yϑ ø9$# ÏΘ# u ut ù:$# (   

$yϑ sù (#θ ßϑ≈s) tF ó™$# öΝ ä3s9   

(#θßϑŠ É) tG ó™$$sù öΝ çλ m; 4   

¨β Î) ©! $# = Ït ä† š⎥⎫É) −G ßϑø9$# ∩∠∪   

y# ø‹Ÿ2 β Î) uρ (#ρã yγøà tƒ öΝ à6ø‹n=tæ   

  

If you repent1 that is better for you; 
but if you turn your backs [on Allah],  
know that you cannot thwart Allah, 

and inform the faithless of a painful punishment 
4 (barring the polytheists with whom you have made a treaty,  

and who did not violate any [of its terms] with you, 
 nor backed anyone against you. 

So fulfill the treaty with them until [the end of] its term. 
Indeed Allah loves the Godwary). 

5 Then, when the sacred months have passed, 
kill the polytheists wherever you find them,  
capture them and besiege them,  
and lie in wait for them at every ambush.  

But if they repent, 
and maintain the prayer and give the zak¡t, 

then let them alone. 
Indeed Allah is all-forgiving, all-merciful. 

6 If any of the polytheists seeks asylum from you, 
grant him asylum until he hears the Word of Allah. 
Then convey him to his place of safety. 
That is because they are a people who do not know.  

7 How shall the polytheists have any [valid] treaty  
with Allah and His Apostle?! 

(Barring those with whom you made a treaty  
at the Holy Mosque; 

so long as they are steadfast with you,  
be steadfast with them. 

 Indeed Allah loves the Godwary.) 
8 How? For if they get the better of you,  
                                                           
1 That is, abandon idolatry. 



 PART 10                9. S¬RAT  AL-TAWBAH 
 

255 

Ÿω (#θç7è%ö tƒ öΝ ä3‹Ïù rω Î)   

Ÿω uρ Zπ̈ΒÏŒ 4    

Ν ä3tΡθ àÊö ãƒ öΝ ÎγÏδ üθ øùr' Î/   

4’ n1ù' s?uρ óΟ ßγç/θ è=è%   

öΝ èδã  nY ò2r&uρ šχθ à) Å¡≈ sù ∩∇∪   

(# ÷ρu yI ô©$# ÏM≈ tƒ$t↔ Î/ «! $# $YΨyϑ rO WξŠ Ï=s%   

(#ρ‘‰ |Á sù ⎯tã ÿ⎯Ï&Í#‹Î6 y™ 4   

öΝ åκ ®ΞÎ) u™ !$y™ $tΒ (#θçΡ$Ÿ2 tβθè=yϑ ÷è tƒ ∩®∪   

Ÿω tβθ ç7è%ö tƒ ’ Îû ?⎯ÏΒ÷σ ãΒ rω Î)  

Ÿω uρ Zπ̈ΒÏŒ 4    

y7Í×̄≈ s9'ρ é&uρ ãΝ èδ šχρ ß‰ tG ÷è ßϑ ø9$# ∩⊇⊃∪   

β Î* sù (#θç/$s?   

(#θãΒ$s%r&uρ nο 4θ n=¢Á9$# (# âθ s?# u™ uρ nο 4θ Ÿ2̈“9$#   

öΝ ä3çΡ üθ ÷zÎ* sù ’ Îû Ç⎯ƒ Ïe$! $# 3   

ã≅ Å_Áx çΡuρ ÏM≈ tƒFψ $#   

5Θöθ s)Ï9 tβθ ßϑ n=÷è tƒ ∩⊇⊇∪   

β Î) uρ (#ûθ èWs3¯Ρ Νßγ uΖ≈ yϑ ÷ƒ r&   

.⎯ÏiΒ Ï‰ ÷è t/ öΝ Ïδ Ï‰ôγ tã   

(#θãΖ yè sÛuρ ’ Îû ôΜ à6 ÏΖƒÏŠ   

(# ûθè=ÏG≈ s) sù sπ £ϑ Í← r& Íø à6ø9$#     

öΝ ßγ̄ΡÎ) Iω z⎯≈ yϑ ÷ƒ r& óΟ ßγ s9   

öΝ ßγ̄=yè s9 šχθ ßγtG⊥ tƒ ∩⊇⊄∪   

Ÿω r& šχθ è=ÏG≈ s) è? $YΒöθ s%   

(# ûθèWs3¯Ρ óΟ ßγ uΖ≈ yϑ÷ƒ r&   

(#θ‘ϑ yδ uρ Æl# u ÷zÎ* Î/ ÉΑθ ß™§9$#   

Ν èδ uρ öΝà2ρ â™ y‰ t/ tΑ ¨ρ r& >ο § tΒ 4   

óΟ ßγ tΡöθ t±øƒ rB r& 4   

ª! $$sù ‘,xmr& β r& çν öθ t±øƒ rB   

β Î) Ο çFΖ ä. š⎥⎫ÏΖ ÏΒ÷σ –Β ∩⊇⊂∪   

öΝ èδθè=ÏF≈ s%   

they will observe toward you neither kinship  
nor covenant. 

They please you with their mouths  
while their hearts spurn you;  

and most of them are transgressors.  
9 They have sold the signs of Allah for a paltry gain, 

and have barred [the people] from His way. 
Evil indeed is what they have been doing. 

10 They observe toward a believer neither kinship  
nor covenant, 

    and it is they who are the transgressors. 
11 Yet if they repent 

and maintain the prayer and give the zak¡t, 
then they are your brethren in faith. 

We elaborate the signs 
for a people who have knowledge. 

12 But if they break their pledges  
after their having made a treaty 

and revile your religion,  
then fight the leaders of unfaith 

—indeed they have no [commitment to] pledges— 
maybe they will relinquish. 

13 Will you not make war on a people  
who broke their pledges  

and resolved to expel the Apostle,  
and opened [hostilities] against you initially? 

Do you fear them?  
But Allah is worthier of being feared by you, 

should you be faithful. 
14 Make war on them 
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ó= Ïδ õ‹ ãƒuρ xáø‹xî óΟ Îγ Î/θ è=è% 3   
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$£ϑ s9uρ ÄΝ n=÷è tƒ ª! $#   

t⎦⎪ Ï%©!$# (#ρß‰ yγ≈y_ öΝ ä3Ζ ÏΒ   

óΟ s9uρ (#ρä‹ Ï‚−G tƒ   
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#© |¤yè sù y7Í×̄≈ s9'ρ é& β r& (#θ çΡθ ä3tƒ   
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ô⎯yϑ x. z⎯tΒ# u™ «!$$Î/   

so that Allah may punish them by your hands 
    and humiliate them,  

and help you against them, 
and heal the hearts of a faithful folk, 

15    and remove rage from their hearts, 
and Allah turns clemently  

to whomever He wishes, 
and Allah is all-knowing, all-wise  

16 Do you suppose that you will be let off 
while Allah has not yet ascertained 

those of you who wage jih¡d 
and those who do not take,  

besides Allah and His Apostle  
and the faithful, 

 anyone as [their] confidant? 
Allah is well aware of what you do. 

17 The polytheists may not maintain  
Allah’s mosques 

while they are witness to their own unfaith. 
Their works have failed, 

and they shall remain in the Fire [forever]. 
18 Only those shall maintain Allah’s mosques 

who believe in Allah and the Last Day,  
and maintain the prayer and give the zak¡t, 
and fear no one except Allah. 

They, hopefully, will be 
among the guided. 

19 Do you regard the providing of water to ¦ajj pilgrims 
and the maintenance of the Holy Mosque  

as similar [in worth] to someone who has faith in Allah 
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and [believes in] the Last Day  
and wages jih¡d in the way of Allah? 

They are not equal with Allah, 
and Allah does not guide the wrongdoing lot. 

20 Those who have believed and migrated, 
and waged jih¡d in the way of Allah 

with their possessions and persons 
have a greater rank near Allah, 

and it is they who are the triumphant. 
21 Their Lord gives them the good news of His mercy  

and [His] pleasure, 
and for them there will be gardens with lasting bliss,  

22    to remain in them forever. 
With Allah indeed is a great reward. 

23 O you who have faith! 
Do not befriend your fathers and brothers1 

if they prefer faithlessness to faith.  
Those of you who befriend them 

—it is they who are the wrongdoers. 
24 Say, ‘If your fathers and your sons,  

your brethren, your spouses, and your kinsfolk,  
the possessions that you have acquired, 
the business you fear may suffer,  
and the dwellings you are fond of,  
are dearer to you than Allah and His Apostle  

and to waging jih¡d in His way,  
then wait until Allah issues His edict,  

and Allah does not guide the transgressing lot. 
25 Allah has certainly helped you  

                                                           
1 Or ‘Do not take your fathers and brothers for intimates.’ 
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$yγ •ƒ r'̄≈ tƒ š⎥⎪ Ï%©!$# (# ûθ ãΖ tΒ# u™   
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(#θè=ÏG≈ s% š⎥⎪ Ï%©!$# Ÿω šχθ ãΖ ÏΒ÷σ ãƒ «! $$Î/   

Ÿω uρ ÏΘöθ u‹ø9$$Î/ Í½zFψ $#   

Ÿω uρ tβθ ãΒÍh ut ä†   

$tΒ tΠ §xm ª! $# …ã&è!θ ß™u‘ uρ   

Ÿω uρ šχθ ãΨƒ Ï‰tƒ t⎦⎪ÏŠ Èd,ysø9$#   

 

in many situations,  
and on the day of °unayn,  
when your great number impressed you, 

     but it did not avail you in any way,  
and the earth became narrow for you  

in spite of its expanse,1  
whereupon you turned your backs [to flee]. 

26 Then Allah sent down His composure  
upon His Apostle and upon the faithful,  

and He sent down hosts you did not see,  
and He punished the faithless,  

and that is the requital of the faithless. 
27 Then Allah shall turn clemently after that  

to whomever He wishes. 
Indeed Allah is all-forgiving, all-merciful. 

28 O you who have faith! 
   The polytheists are indeed unclean:  

so let them not approach the Holy Mosque  
after this year. 

Should you fear poverty,  
Allah will enrich you out of His grace, 

if He wishes.  
Indeed Allah is all-knowing, all-wise. 
 

29 Fight those who do not have faith in Allah 
nor [believe] in the Last Day,  

nor forbid  
what Allah and His Apostle have forbidden, 

nor practise the true religion,  
                                                           
1 That is, you were at a complete loss and at the end of your wits. 
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$\/$t/ ö‘ r& ⎯ÏiΒ Âχρ ßŠ «! $#   

yx‹Å¡yϑ ø9$# uρ š∅ ö/ $# zΝ tƒ ötΒ   

!$tΒuρ (# ÿρã ÏΒé& ωÎ) (# ÿρ ß‰ç6 ÷è u‹Ï9   

$Yγ≈ s9Î) # Y‰Ïm üρ (   

Hω tµ≈ s9Î) ω Î) uθèδ 4   

…çµ sΨ≈ ysö7ß™   

$£ϑ tã šχθ à2Í ô±ç„ ∩⊂⊇∪   

šχρ ß‰ƒÍ ãƒ β r& (#θä↔ Ï ôÜãƒ u‘θ çΡ «! $#   

óΟ Îγ Ïδ üθøù r' Î/   

’ n1ù' tƒ uρ ª! $# HωÎ) β r& ¢Ο ÏF ãƒ …çν u‘θ çΡ   

öθ s9uρ oν Í Ÿ2 šχρ ãÏ≈ s3ø9$# ∩⊂⊄∪   

uθ èδ ü” Ï%©!$# Ÿ≅ y™ö‘ r& …ã&s!θ ß™u‘ 3“ y‰ ßγ ø9$$Î/   

È⎦⎪ ÏŠuρ Èd,ysø9$#   

…çν u Îγ øà ã‹Ï9 ’ n? tã Ç⎯ƒÏe$! $# ⎯Ï&Íj#à2   

öθ s9uρ oν Í Ÿ2 šχθ ä.Î ô³ßϑ ø9$# ∩⊂⊂∪ *   

$pκ š‰r' ¯≈ tƒ t⎦⎪Ï%©!$# (# ûθ ãΖ tΒ# u™   

¨β Î) # [ÏWŸ2 š∅ÏiΒ Í‘$ t6 ômF{ $# Èβ$t7÷δ ”9$# uρ   

tβθ è=ä. ù' u‹s9 tΑ üθ øΒr& Ä¨$̈Ψ9$# È≅ ÏÜ≈ t6ø9$$Î/   

šχρ ‘‰ ÝÁtƒ uρ ⎯tã È≅‹Î6 y™ «! $# 3   

t⎦⎪ Ï%©!$# uρ tβρ ã” É∴ õ3tƒ |= yδ ©%! $# sπ ÒÏ ø9$# uρ   

from among those who were given the Book,   
until they pay the tribute out of hand, 

degraded. 
30 The Jews say, ‘Ezra is the son of Allah,’  

and the Christians say, ‘Christ is the son of Allah.’  
That is an opinion that they mouth, 

    imitating  
the opinions of the faithless of former times. 

May Allah assail them, where do they stray?! 
31 They have taken their scribes and their monks 
      as lords besides Allah,  

and also Christ, Mary’s son;  
though they were commanded to worship only 

the One God, 
there is no god except Him;  

He is far too immaculate  
to have any partners that they ascribe [to Him]! 

32 They desire to put out the light of Allah  
with their mouths, 

but Allah is intent on perfecting His light 
     though the faithless should be averse. 
33 It is He who has sent His Apostle with the guidance  

and the religion of truth,  
that He may make it prevail over all religions,  

though the polytheists should be averse. 
34 O you who have faith! 

Indeed many of the scribes and monks 
     wrongfully eat up the people’s wealth,  

and bar [them] from the way of Allah. 
   Those who treasure up gold and silver,  
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Ÿω uρ $pκ tΞθ à)ÏΖ ãƒ ’ Îû È≅‹Î6 y™ «! $#   

Ν èδö Åe³t7sù A># x‹ yè Î/ 5ΟŠ Ï9r& ∩⊂⊆∪   

tΠ öθtƒ 4‘ yϑ øt ä† $yγ øŠn=tæ ’ Îû Í‘$ tΡ zΟ ¨Ζ yγ y_   

2” uθ õ3çG sù $pκ Í5 öΝ ßγèδ$t6 Å_   

öΝ åκ ã5θãΖ ã_uρ öΝ èδâ‘θ ßγàßuρ (   

# x‹≈ yδ $tΒ öΝ è?÷” t∴ Ÿ2 ö/ä3Å¡àΡÅr{   

(#θè%ρ ä‹ sù $tΒ ÷Λä⎢Ζ ä. šχρ â“ ÏΨõ3s? ∩⊂∈∪   

¨β Î) nο £‰ Ïã Í‘θ åκ’¶9$# y‰Ζ Ïã «! $#   

$sΨøO $# u |³tã # X÷κ y− ’ Îû É=≈ tF Å2 «! $#   

tΠ öθtƒ t,n= yz ÏN üθ≈yϑ ¡¡9$#   

š⇓ö‘ F{ $# uρ   

!$pκ ÷] ÏΒ îπyè t/ ö‘ r& ×Πã ãm 4    

y7Ï9 s̈Œ ß⎦⎪ Ïe$! $# ãΝÍhŠs) ø9$# 4   

Ÿξsù (#θßϑ Ï=øà s? £⎯Îκ Ïù öΝ à6 |¡àΡr& 4   

(#θè=ÏG≈ s%uρ š⎥⎫Å2Î ô³ßϑ ø9$# Zπ ©ù !% x.   

$yϑ Ÿ2 öΝä3tΡθ è=ÏG≈ s) ãƒ Zπ©ù !$Ÿ2 4   

(# ûθßϑ n=÷æ$# uρ ¨β r& ©!$# yì tΒ t⎦⎫É) −G ãΚø9$# ∩⊂∉∪   

$yϑ ¯ΡÎ) â™û© Å¤̈Ψ9$# ×ο yŠ$tƒ Î— ’ Îû Í øà6 ø9$# (   

‘≅ ŸÒãƒ Ïµ Î/ š⎥⎪Ï%©!$# (#ρ ãx x.   

…çµ tΡθ =Ït ä† $YΒ% tæ …çµ tΡθ ãΒÍh ut ä†uρ $YΒ% tæ   

(#θä↔ ÏÛ# uθ ã‹Ïj9 nο £‰ Ïã   

$tΒ tΠ §xm ª! $#   

(#θ=Åsã‹sù $tΒ tΠ§ xm ª!$# 4   

š∅ Îiƒã— óΟ ßγ s9 â™ûθ ß™ óΟ Îγ Ï=≈ yϑ ôãr& 3   

ª! $#uρ Ÿω “ Ï‰ôγ tƒ tΠ öθ s)ø9$# t⎦⎪ ÍÏ≈ x6ø9$# ∩⊂∠∪   

  

$yγ •ƒ r'̄≈ tƒ š⎥⎪ Ï%©!$# (#θ ãΖ tΒ# u™   

$tΒ ö/ä3s9  
  

  

and do not spend it in the way of Allah, 
     inform them of a painful punishment 
35     on the day when these shall be heated in hellfire 
   and therewith branded on their foreheads, 

their sides and their backs [and told]: 
‘This is what you treasured up for yourselves!  

So taste what you have treasured!’ 
36 Indeed the number of months with Allah  

is twelve months in Allah’s Book,  
the day when He created the heavens  

and the earth. 
Of these, four are sacred. 

   That is the upright religion. 
   So do not wrong yourselves during them.1  

Fight all the polytheists, 
just as they fight you all, 

    and know that Allah is with the Godwary. 
37 Indeed nas¢ 2is an increase in unfaith,  

whereby the faithless are led [further] astray. 
   They allow it in one year and forbid it another year,  

so as to fit in with the number  
which Allah has made inviolable, 

    thus permitting what Allah has forbidden. 
   Their evil deeds appear to them as decorous,  

and Allah does not guide the faithless lot. 
 

38 O you who have faith! 
   What is the matter with you  

                                                           
1 The sacred months are Mu¦arram, Rajab, Dh£ al-Qa‘dah and Dh£ al-°ijjah. 
2 A pre-Islamic practice of intercalation. Its exact character is somewhat uncertain. 
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š∅ ÏΒ Ïο u ½zFψ $# 4   
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’ Îû Ïο u ½zFψ $#   

ω Î) î≅‹Ï=s% ∩⊂∇∪   

ω Î) (#ρã ÏΖs?   
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ª! $#uρ 4’n? tã Èe≅ à2 &™ ó© x« íƒÏ‰ s% ∩⊂®∪   

ω Î) çνρã ÝÁΖs?   

ô‰ s) sù çν u |ÁtΡ ª! $#   

øŒÎ) çµy_u ÷zr& t⎦⎪ Ï%©!$# (#ρã xŸ2   

z’ ÎΤ$rO È⎦ ÷⎫tΨøO $#   

øŒÎ) $yϑ èδ ’ Îû Í‘$ tó ø9$#  

øŒÎ) ãΑθà) tƒ ⎯ÏµÎ7Ås≈ |Á Ï9  
Ÿω ÷β u“ øt rB χÎ) ©!$# $sΨyè tΒ (  

tΑ u“Ρr' sù ª! $# …çµ tG t⊥‹Å6 y™ Ïµ ø‹n=tã  

…çν y‰ §ƒ r&uρ 7ŠθãΨàfÎ/ öΝ ©9 $yδ ÷ρu s?  

Ÿ≅ yè y_uρ sπ yϑ Ï=Ÿ2 t⎦⎪ Ï%©!$# (#ρã x x. 4’ n?ø ¡9$# 3  
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that when you are told: 
      ‘Go forth in the way of Allah,’  

you sink heavily to the ground?  
Are you pleased with the life of this world   

instead of the Hereafter?  
But the wares of the life of this world  

compared with the Hereafter 
are but insignificant. 

39 If you do not go forth, 
    He will punish you with a painful punishment, 
     and replace you with another people, 
    and you will not hurt Him in the least,  

and Allah has power over all things. 
40 If you do not help him,1  

then Allah has already helped him  
when the faithless expelled him, 

      as one of two [refugees],  
when the two of them were in the cave, 

     he said to his companion,  
‘Do not grieve; Allah is indeed with us.’ 

Then Allah sent down His composure upon him, 
    and strengthened him with hosts you did not see, 
   and He made the word of the faithless the lowest;  

and the word of Allah is the highest;  
and Allah is all-mighty, all-wise. 

41 Go forth, whether [armed] lightly or heavily, 
and wage jih¡d with your possessions and persons 

in the way of Allah. 
That is better for you, should you know. 

                                                           
1 That is, the Prophet (¥). 
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$̈Β öΝ ä.ρßŠ#y— ω Î) Sω$t6yz  

42 Were it an accessible gain 
or a short journey, 

    they would have surely followed you;  
but the distance seemed too far to them.  

Yet they will swear by Allah: 
    ‘If we could,  

we would have surely gone forth with you.’  
They [merely] destroy themselves.  

Allah knows that they are indeed liars. 
43 May Allah excuse you!  

Why did you grant them leave [to stay behind]  
before those who told the truth were evident to you   

    and you had ascertained the liars? 
44 Those who believe in Allah and the Last Day 

do not ask you for leave [exempting them] 
   from waging jih¡d with their possessions  

and their persons,  
and Allah knows best the Godwary. 

45 Only those seek a leave [of exemption] from you 
who do not believe in Allah and the Last Day,  

and whose hearts are in doubt,  
so they waver in their doubt. 

46 Had they desired to go forth,  
they would have surely made some preparations for it; 

but Allah was averse to arouse them,  
so He held them back,  

and it was said [to them],  
‘Be seated with those who sit back.’ 

47 Had they gone forth with you, 
they would have only added to your troubles,  
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and they would have surely spread rumours  
in your midst, 

seeking to cause sedition among you. 
    They have some spies among you,  

and Allah knows best the wrongdoers. 
48 They certainly sought to cause sedition earlier, 
    and upset the matters for you,  

until the truth came and Allah’s command prevailed,  
much as they were averse. 

49 Among them there are some who say, 
   ‘Give me leave, and do not put me to temptation.’ 1  

Look! They have already fallen into temptation2 
and indeed hell besieges the faithless.  

50 If some good should befall you, it upsets them; 
but if an adversity befalls you,  

they say,  
‘We had already taken our precautions in advance,’ 

and they go away exulting. 
51 Say, ‘Nothing will befall us  

except what Allah has ordained for us.  
He is our master,  

and in Allah let all the faithful put their trust.’ 
52 Say, ‘Do you await anything to befall us 

except one of the two excellences?3  
But we await  

that Allah shall visit on you 

                                                           
1 Or ‘do not push me into sinfulness (or unfaith),’ or ‘do not put me in a 

predicament.’ Cf. ±abar¢ and ±£s¢. 
2 Or ‘sinfulness (or unfaith),’ or ‘a predicament,’ based on how the word ‘fitnah’ is 

interpreted in the preceding sentence. 
3 That is, victory or martyrdom. 
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5># x‹ yè Î/ ï∅ ÏiΒ ÿ⎯Ïν Ï‰Ζ Ïã  

÷ρ r& $sΨƒ Ï‰ ÷ƒ r' Î/ (  

(# ûθÝÁ −/ u nI nù  

$̄ΡÎ) Νà6 yè tΒ šχθ ÝÁÎn/ u yI –Β ∩∈⊄∪  
ö≅ è% (#θà) ÏΡr& %·æöθ sÛ ÷ρ r& $\δ ö x.  
⎯©9 Ÿ≅ ¬6s) tG ãƒ öΝ ä3Ζ ÏΒ (  

öΝ ä3¯ΡÎ) óΟ çFΖ à2 $YΒöθ s% t⎦⎫É) Å¡≈ sù ∩∈⊂∪  
$tΒuρ óΟ ßγ yè uΖ tΒ β r& Ÿ≅ t6 ø) è? öΝåκ ÷] ÏΒ óΟ ßγçG≈ s) x tΡ  
Hω Î) óΟ ßγ̄Ρr& (#ρ ã xŸ2 «! $$Î/  

⎯Ï&Ï!θ ß™u Î/ uρ  
Ÿω uρ tβθ è?ù' tƒ nο 4θ n=¢Á9$# ω Î) öΝèδ uρ 4’ n<$|¡à2  
Ÿω uρ tβθ à)ÏΖ ãƒ ω Î) öΝ èδ uρ tβθ èδÍ≈ x. ∩∈⊆∪  
Ÿξsù y7ö7Åf÷è è? óΟ ßγ ä9 üθ øΒr& Iω uρ öΝ èδß‰≈ s9÷ρ r& 4  

$yϑ ¯ΡÎ) ß‰ƒÍãƒ ª!$# Ν åκ u5Éj‹ yè ã‹Ï9 $pκ Í5  

’ Îû Ïο 4θ uŠysø9$# $u‹÷Ρ‘‰9$#  

t,yδ ÷“ s?uρ öΝ åκ ß¦ àΡr& öΝ èδ uρ tβρ ãÏ≈ x. ∩∈∈∪  
šχθ à Ï=øt s†uρ «!$$Î/ öΝ åκ ®ΞÎ) öΝ à6ΖÏϑ s9  

$tΒuρ Ν èδ óΟ ä3Ζ ÏiΒ  
öΝ ßγ̈Ζ Å3≈ s9uρ ×Π öθs% šχθ è%u ø tƒ ∩∈∉∪  

öθ s9 šχρ ß‰Ågs† $̧↔ yfù=tΒ ÷ρ r& BN ü≈ tó tΒ  
÷ρ r& Wξyz£‰ ãΒ  

(# öθ©9uθ ©9 Ïµ ø‹s9Î) öΝ èδuρ tβθ ßsyϑ øgs† ∩∈∠∪  
Ν åκ ÷]ÏΒuρ ⎯̈Β x8â“ Ïϑ ù=tƒ  

’ Îû ÏM≈ s%y‰ ¢Á9$#  

÷β Î* sù (#θäÜôã é& $pκ ÷] ÏΒ (#θàÊu‘  

β Î) uρ öΝ©9 (# öθ sÜ÷è ãƒ !$pκ ÷] ÏΒ  
# sŒÎ) öΝ èδ šχθ äÜy‚ó¡tƒ ∩∈∇∪  
öθ s9uρ óΟ ßγ ¯Ρr& (#θ àÊu‘  

!$tΒ ÞΟ ßγ9s?# u™ ª!$# …ã&è!θ ß™u‘ uρ  
  

a punishment, from Him, 
or by our hands.  

So wait! 
We too are waiting along with you.’ 

53 Say, ‘Spend willingly or unwillingly,  
it shall never be accepted from you;  

for you are indeed a transgressing lot.’ 
54 Nothing stops their charities from being accepted  

except that they have no faith in Allah  
and His Apostle  

and do not perform the prayer but lazily,  
and do not spend but reluctantly. 

55 So let not their wealth and children impress you:  
Allah only desires to punish them with these  

in the life of this world,  
and that their souls may depart while they are faithless. 

56 They swear by Allah that they belong to you,1  
but they do not belong to you. 

Rather they are a frightened lot. 
57 If they could find a refuge, or a hideout,  

or a hole [to creep into],  
they would turn to it in frantic haste. 

58 There are some of them who blame you 
    regarding [the distribution of] the charities: 

if they are given from them, they are pleased,  
but if they are not given from them,  

behold, they are displeased. 
59 [It would have been better] if they had been pleased  

with what Allah and His Apostle gave them,  
                                                           
1 That is, to the faithful. 
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(#θä9$s%uρ  
$uΖ ç6 ó¡xm ª!$#  

$sΨŠ Ï?÷σ ã‹y™ ª!$# ⎯ÏΒ ⎯Ï&Í#ôÒ sù ÿ…ã&è!θ ß™u‘ uρ  
!$̄ΡÎ) ’n< Î) «! $# šχθ ç6 Ïî ü‘ ∩∈®∪ *  

$yϑ ¯ΡÎ) àM≈ s%y‰ ¢Á9$# Ï™ !# us) àù=Ï9 È⎦⎫Å3≈ |¡yϑ ø9$# uρ  
t⎦, Í#Ïϑ≈ yè ø9$# uρ $pκ ö n=tæ  

Ïπ x©9xσ ßϑ ø9$# uρ öΝ åκæ5θ è=è%  
’ Îûuρ É>$ s%Íh9$# t⎦⎫ÏΒÍ≈ tó ø9$# uρ  
’ Îûuρ È≅‹Î6 y™ «! $#  

È⎦ ø⌠$# uρ È≅‹Î6 ¡¡9$# (  

ZπŸÒƒÍ sù š∅ ÏiΒ «!$# 3  

ª! $#uρ íΟŠ Ï=tæ ÒΟ‹Å6 xm ∩∉⊃∪  
ãΝ åκ ÷]ÏΒuρ š⎥⎪Ï%©!$# tβρ èŒ÷σ ãƒ ¢© É<¨Ζ9$#  

šχθ ä9θ à) tƒ uρ uθèδ ×β èŒé& 4  

ö≅ è% ãβèŒ é& 9 öyz öΝ à6©9  
ß⎯ÏΒ÷σ ãƒ «! $$Î/ ß⎯ÏΒ÷σ ãƒ uρ š⎥⎫ÏΨÏΒ÷σ ßϑ ù=Ï9  

×π uΗ÷qu‘ uρ z⎯ƒ Ï%©#Ïj9 (#θãΖ tΒ# u™ öΝ ä3Ζ ÏΒ 4  

t⎦⎪ Ï%©!$# uρ tβρ èŒ ÷σãƒ tΑθ ß™u‘ «!$#  

öΝ çλ m; ë># x‹ tã ×Λ⎧Ï9r& ∩∉⊇∪  
šχθ à Ï=øt s† «!$$Î/ öΝä3s9 öΝ à2θàÊö ãÏ9  

ª! $#uρ ÿ…ã&è!θ ß™u‘ uρ ‘,xmr&  

β r& çνθàÊö ãƒ  
β Î) (#θçΡ$Ÿ2 š⎥⎫ÏΖ ÏΒ÷σ ãΒ ∩∉⊄∪  

öΝ s9r& (# ûθßϑ n=÷è tƒ …çµ ¯Ρr& ⎯tΒ ÏŠ ÏŠ$ut ä† ©! $#  

…ã&s!θ ß™u‘ uρ  
χr' sù …çµ s9 u‘$ tΡ zΟ ¨Ζ yγ y_  

# V$Í#≈ yz $pκ Ïù 4  

y7Ï9 s̈Œ ß“ ÷“ Ï‚ø9$# ÞΟŠ Ïà yè ø9$# ∩∉⊂∪  
â‘ x‹ øt s† šχθ à)Ï≈ uΖ ßϑ ø9$#  

  

and had said,  
‘Allah is sufficient for us;  
Allah will give to us out of His grace, and His Apostle.  
Indeed to Allah do we eagerly turn.’ 

60 Charities are only for the poor and the needy,  
and those employed to collect them,  
and those whose hearts are to be reconciled,  
and for [the freedom of] the slaves and the debtors,  
and in the way of Allah,  
and for the traveller.  

[This is] an ordinance from Allah, 
and Allah is all-knowing, all-wise. 

61 Among them are those who torment the Prophet,  
and say, ‘He is an ear.’1  

Say, ‘An ear that is good for you.  
He has faith in Allah and trusts the faithful,  

and is a mercy for those of you who have faith.’  
As for those who torment the Apostle of Allah, 

there is a painful punishment for them. 
62 They swear to you by Allah, to please you;  

but Allah and His Apostle are worthier 
that they should please Him,  

should they be faithful. 
63 Do they not know that whoever opposes Allah 

and His Apostle, 
 there awaits him the Fire of hell,  

to remain in it [forever]?  
That is the great disgrace. 

64 The hypocrites are apprehensive 
                                                           
1 That is, easily persuadable, unquestioning and naive. 
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β r& tΑ̈” t∴ è? óΟ Îγ øŠn=tæ ×ο u‘θ ß™  

Ν ßγã∞Îm;uΖ è? $yϑ Î/ ’ Îû öΝ Îκ Í5θ è=è% 4  

È≅ è% (#ÿρ â™ Í“ ÷κ yJ ó™$#  

χÎ) ©! $# Ól Í øƒ èΧ  
$̈Β šχρ â‘ x‹ øt rB ∩∉⊆∪  

⎦ È⌡s9uρ óΟ ßγ tF ø9r' y™  

 ∅ ä9θ à)u‹s9  
$yϑ ¯ΡÎ) $̈Ζ à2 ÞÚθ èƒ wΥ Ü= yè ù=tΡuρ 4  

ö≅ è% Ï«!$$Î/ r& ⎯ÏµÏG≈ tƒ# u™ uρ ⎯Ï&Ï!θ ß™u‘ uρ  
óΟ çFΨä. šχρ â™ Í“ ÷κ yJ ó¡n@ ∩∉∈∪  

Ÿω (#ρâ‘ É‹ tG ÷è s?  

ô‰ s% Λ änö x x. y‰ ÷è t/ óΟ ä3ÏΨ≈ yϑƒÎ) 4  

β Î) ß# ÷è ¯Ρ ⎯tã 7π x Í←!$sÛ öΝä3Ζ ÏiΒ  
ó>Éj‹ yè çΡ Oπ xÍ← !$sÛ  

öΝ åκ ®Ξr' Î/ (#θçΡ$Ÿ2 š⎥⎫ÏΒÍ øgèΧ ∩∉∉∪  
tβθ à)Ï≈ uΖ ßϑ ø9$# àM≈ s)Ï≈ sΨßϑ ø9$# uρ  

Ο ßγ àÒ÷è t/ .⎯ÏiΒ <Ù ÷è t/ 4  

šχρ ããΒù' tƒ Í x6Ζßϑ ø9$$Î/  

šχöθ pκ ÷] tƒuρ Ç⎯tã Å∃ρ ã ÷è yϑø9$#  

šχθ àÒÎ6 ø) tƒ uρ öΝåκ u‰Ï‰ ÷ƒ r& 4  

(#θÝ¡nΣ ©! $#   

öΝ åκ uÅ¡t⊥ sù 3  

χÎ) t⎦⎫É) Ï≈ sΨßϑ ø9$# ãΝ èδ tβθ à) Å¡≈ xø9$# ∩∉∠∪  
y‰ tã uρ ª! $# š⎥⎫É)Ï≈ sΨßϑ ø9$# ÏM≈ s) Ï≈ sΨßϑ ø9$# uρ  

u‘$ ¤ ä3ø9$# uρ  
u‘$ tΡ tΛ ©⎝yγ y_  

t⎦⎪ Ï$Í#≈ yz $pκ Ïù 4  

}‘ Ïδ óΟ ßγ ç6ó¡xm 4  

ÞΟ ßγ uΖ yè s9uρ ª!$# (  

  

lest a s£rah should be sent down against them, 
    informing them about what is in their hearts.  

Say, ‘Go on deriding.  
Allah will indeed bring out  

what you are apprehensive of.’ 
65 If you question them [regarding their conduct], 

they will surely say,  
‘We were just gossiping and amusing ourselves.’ 

Say, ‘Were you deriding Allah, His signs,  
and His apostles? 

66  Do not make excuses.  
You have disbelieved after your faith.’  

If We forgive a group among you,  
We will punish another group, 
for they have been guilty. 

67 The hypocrites, men and women,  
are all alike: 

   they bid what is wrong 
and forbid what is right; 

    and are tight-fisted.1 
They have forgotten Allah,  

so He has forgotten them.  
The hypocrites are indeed the transgressors. 

68 Allah has promised the hypocrites, men and women,  
    and the faithless, 

the Fire of hell,  
to remain in it [forever]. 

That suffices them.  
Allah has cursed them,  

                                                           
1 That is, they are reluctant to spend in the way of Allah. 
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óΟ ßγ s9uρ Ò># x‹ tã ×Λ⎧É) –Β ∩∉∇∪  
š⎥⎪Ï%©!$% x.  

⎯ÏΒ ôΜ ä3Ï=ö6 s%  
(# ûθçΡ% Ÿ2 £‰ x©r& öΝ ä3Ζ ÏΒ Zο §θ è%  

u sWø. r&uρ Zω üθøΒr& # Y‰≈ s9÷ρ r&uρ  
(#θãè tF ôϑ tG ó™$$sù óΟ ÎγÉ)≈ n=sƒ ¿2  

Λ ä⎢÷è tG ôϑ tG ó™$$sù ö/ä3É)≈ n=sƒ ¿2  

$yϑ Ÿ2 yì tFôϑ tF ó™$# t⎦⎪Ï%©!$# ⎯ÏΒ Νä3Ï=ö6 s%  
óΟ Îγ É)≈n=sƒ ¿2  

÷Λ ä⎢ôÒ äzuρ “ É‹©9$% x. (# ûθàÊ$yz 4  

y7Í×̄≈ s9'ρ é& ôMsÜÎ7xm öΝ ßγè=≈ yϑ ôã r& ’Îû $u‹÷Ρ‘‰9$#  

Ïο u ½zFψ $# uρ (  

y7Í×̄≈ s9'ρ é&uρ ãΝ èδ tβρ ã Å£≈y‚ø9$# ∩∉®∪  
óΟ s9r& öΝ Îκ ÌEù' tƒ  
é' t6 tΡ š⎥⎪Ï%©!$# ⎯ÏΒ óΟ Îγ Ï=ö6 s%  

ÏΘöθ s% 8yθçΡ 7Š$tã uρ yŠθßϑ rO uρ  
ÏΘöθ s%uρ tΛ⎧Ïδ ü ö/ Î)  

É=≈ ysô¹r&uρ š⎥ t⎪ ô‰ tΒ  
ÏM≈ x6 Ïs?÷σ ßϑ ø9$# uρ 4  

öΝ ßγ÷G s?r& Νßγ è=ß™â‘ ÏM≈ uΖ Éit7ø9$$Î/ (  

$yϑ sù tβ% Ÿ2 ª!$# öΝßγ yϑ Ï=øà u‹Ï9  
⎯Å3≈ s9uρ (# ûθçΡ% x. öΝåκ |¦ àΡr& tβθ ãΚÏ=øà tƒ ∩∠⊃∪  

tβθ ãΖ ÏΒ÷σ ßϑ ø9$# uρ àM≈ sΨÏΒ÷σ ßϑ ø9$# uρ  
öΝ ßγàÒ ÷è t/ â™ !$uŠÏ9÷ρ r& <Ù ÷è t/ 4  

šχρ Þ ß∆ ù' tƒ Å∃ρ ã÷è yϑ ø9$$Î/  

tβ öθ yγ÷Ζ tƒ uρ Ç⎯tã Í s3Ζ ßϑ ø9$#  

šχθ ßϑŠ É) ãƒuρ nο 4θ n=¢Á9$#  

šχθ è?÷σ ãƒ uρ nο 4θ x. ¨“9$#  

šχθ ãèŠÏÜãƒ uρ ©! $# ÿ…ã&s!θ ß™u‘ uρ 4  

  

and there is a lasting punishment for them. 
69 [Hypocrites! Your case is] similar to those who were  

before you, 
    who were more powerful than you 
     and more abounding in wealth and children: 
   they enjoyed their share [of worldly existence];  

you too enjoy your share, 
     just like those who were before you enjoyed  

their share, 
    and you have gossiped [impiously] as they gossiped.  

They are the ones whose works have failed 
in this world and the Hereafter;  

and it is they who are the losers. 
70 Has there not come to them  

the account of those who were before them  
—the people of Noah, ‘ªd, and Tham£d,  
and the people of Abraham,  

the inhabitants of Midian, 
and the towns that were overturned?1  

Their apostles brought them manifest proofs.  
So it was not Allah who wronged them,  

but it was they who used to wrong themselves. 
71 But the faithful, men and women,  

are comrades of one another:  
they bid what is right  

and forbid what is wrong  
and maintain the prayer,  

give the zak¡t,  
and obey Allah and His Apostle.  

                                                           
1 That is, the towns of the people of Lot. Cf. 53:53; 69:9. 
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y7Í×̄≈ s9'ρ é& ãΝ ßγ çΗxqö zy™ ª! $# 3  

¨β Î) ©! $# î“ƒÍ• tã ÒΟŠ Å3xm ∩∠⊇∪  
y‰ tã uρ ª! $# t⎦⎫ÏΖ ÏΒ÷σ ßϑ ø9$# ÏM≈ sΨÏΒ÷σ ßϑ ø9$# uρ  

;M≈ ¨Ζ y_ “ ÍøgrB ⎯ÏΒ $yγ ÏGøt rB ã≈yγ ÷ΡF{ $#  

t⎦⎪ Ï$Í#≈ yz $pκ Ïù  

z⎯Å3≈ |¡tΒuρ Zπ t6ÍhŠsÛ ’ Îû ÏM≈ ¨Ζ y_ 5β ô‰ tã 4  

×β üθ ôÊÍ‘ uρ š∅ ÏiΒ «! $# ã y9ò2r& 4  

y7Ï9 s̈Œ uθ èδ ã—öθ x ø9$# ÞΟŠ Ïà yè ø9$# ∩∠⊄∪  
$pκ š‰r' ¯≈ tƒ © É<¨Ζ9$#  

Ï‰ Îγ≈y_ u‘$ ¤ à6ø9$# t⎦⎫É) Ï≈sΨßϑ ø9$# uρ  
õáè=øñ $# uρ öΝ Îκ ön=tã 4  

öΝ ßγ1uρ ù' tΒuρ ÞΟ ¨Ψyγ y_ (  

}§ø⁄Î/ uρ ãÅÁyϑ ø9$# ∩∠⊂∪  
šχθ à Ï=øt s† «!$$Î/ $tΒ (#θä9$s%  

ô‰ s) s9uρ (#θ ä9$s% sπ yϑ Ï=x. Íø ä3ø9$#  

(#ρã x Ÿ2uρ y‰ ÷è t/ ö/ÏS Ïϑ≈ n=ó™Î)  

(#θ‘ϑ yδ uρ $yϑ Î/ óΟ s9 (#θä9$sΨtƒ 4  

$tΒuρ (# ûθßϑ s) tΡ Hω Î)  

÷β r& ãΝßγ9uΖ øî r& ª! $# …ã&è!θ ß™u‘ uρ  
⎯ÏΒ ⎯Ï&Í#ôÒ sù 4  

β Î* sù (#θç/θ çG tƒ à7tƒ # [ öyz öΝ çλ °; (  

β Î) uρ (#öθ ©9uθ tG tƒ  
ãΝ åκ ö5Éj‹ yè ãƒ ª!$# $¹/#x‹ tã $VϑŠ Ï9r&  

’ Îû $u‹÷Ρ‘‰9$# Ïο u½zFψ $# uρ 4  

$tΒuρ öΝ çλ m; ’Îû Ä⇓ö‘ F{$#  

⎯ÏΒ 5c’ Í< uρ Ÿω uρ 9ÅÁtΡ ∩∠⊆∪ *  

Ν åκ ÷]ÏΒuρ ô⎯̈Β y‰ yγ≈tã ©! $#  

ï⎥ È⌡s9 $sΨ9s?# u™ ⎯ÏΒ ⎯Ï&Í#ôÒ sù  

  

  

It is they to whom Allah will soon grant His mercy. 
Indeed Allah is all-mighty, all-wise. 

72 Allah has promised the faithful, men and women,  
gardens with streams running in them, 

to remain in them [forever], 
    and good dwellings in the Gardens of Eden.1  

Yet Allah’s pleasure is greater [than all these];  
that is the great success. 

73 O Prophet! 
Wage jih¡d against the faithless and the hypocrites,  

and be severe with them.  
Their refuge shall be hell,  

and it is an evil destination. 
74 They swear by Allah that they did not say it.  

But they certainly did utter the word of unfaith  
and renounced faith after their isl¡m.  

They contemplated what they could not achieve, 
and they were vindictive only 
because Allah and His Apostle had enriched them  

out of His grace.  
Yet if they repent, it will be better for them;  

but if they turn away,  
Allah shall punish them with a painful punishment  

in this world and the Hereafter,  
and they shall not find on the earth  

any guardian or helper. 
75 Among them are those who made a pledge with Allah: 

‘If He gives us out of His grace,  

                                                           
1 Or ‘eternal [or everlasting] gardens.’ Cf. 13:23; 16:31; 18:31; 19:61; 20:76; 

35:33; 38:50; 40:8; 61:12; 98:8. 
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£⎯s%£‰ ¢Á sΨs9  
£⎯tΡθ ä3uΖ s9uρ z⎯ÏΒ t⎦⎫ÅsÏ=≈ ¢Á9$# ∩∠∈∪  

!$£ϑ n=sù Ο ßγ9s?# u™ ⎯ÏiΒ ⎯Ï&Í#ôÒ sù  

(#θè=Ïƒ r2 ⎯Ïµ Î/  
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öΝ åκ z:s) ôã r' sù $]%$x ÏΡ ’ Îû öΝ Îκ Í5θ è=è%  

4’ n< Î) ÏΘöθtƒ …çµtΡöθ s) ù=tƒ  
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©! $# $tΒ çνρß‰ tã uρ  
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z⎯ÏΒ t⎦⎫ÏΖ ÏΒ÷σ ßϑ ø9$#  

’ Îû ÏM≈ s%y‰ ¢Á9$#  
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we will surely give the zak¡t  
and we will surely be among the righteous.’ 

76 But when He gave them out of His grace,  
they begrudged it  

and turned away, being disregardful. 
77 So He caused hypocrisy to ensue in their hearts  

until the day they will encounter Him,  
because of their going back  

on what they had promised Allah 
   and because of the lies they used to tell. 
78 Do they not know that Allah knows  

their secret [thoughts] and [hears] their secret talks,  
and that Allah is knower of all that is Unseen? 

79 Those who blame the voluntary donors  
from among the faithful  

concerning the charities—  
and as for those who do not find  

[anything] except [what] their means [permit], 
they ridicule them— 

Allah shall put them to ridicule, 
and there is a painful punishment for them. 

80 Whether you plead forgiveness for them  
or do not plead forgiveness for them, 

even if you plead forgiveness for them  
seventy times,  

Allah shall never forgive them  
because they defied Allah and His Apostle;  

and Allah does not guide the transgressing lot. 
81   Those who were left behind1 exulted 
                                                           
1 That is, those who were kept from participating in jih¡d with the Prophet (¥). Cf. verse 46.  
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for their sitting back 
against [the command of] the Apostle of Allah,1  

and were reluctant to wage jih¡d  
with their possessions and persons  

in the way of Allah,  
and they said, ‘Do not go forth in this heat.’  

Say, The fire of hell is severer in heat,  
should they understand. 

82 So let them laugh a little; much will they weep 
    as a requital for what they used to earn. 
83 If Allah brings you back [from the battlefront]  

to a group of them  
and they seek your permission to go forth,  

say, ‘You shall never go forth with me,  
and you shall not fight with me against any enemy.  
You were indeed pleased to sit back the first time,  

so sit back with those who stay behind.’ 
84 And never pray over any of them when he dies,  

nor stand at his graveside.  
They indeed defied Allah and His Apostle  

and died as transgressors. 
85 Let not their possessions or their children impress you.  

Allah only desires to punish them with these  
in this world,  

and that their souls may depart  
while they are faithless. 

86 When a s£rah is sent down  
[declaring]: ‘Have faith in Allah,  

and wage jih¡d along with His Apostle,  
                                                           
1 Or ‘for their staying away from [the expedition of] the Apostle of Allah.’  
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# sŒÎ) !$tΒ x8öθ s?r& óΟ ßγ n=Ïϑ óstG Ï9  
|Mù= è% Iω ß‰ Å_ r& !$tΒ öΝà6è= ÏΗ÷q r& Ïµø‹n= tã  

  

the affluent among them ask you for leave, 
and say, ‘Let us remain with those who sit back.’ 

87 They are pleased to be with those who stay back,1  
and their hearts have been sealed.  

So they do not understand. 
88 But the Apostle and the faithful who are with him  

wage jih¡d with their possessions and persons,  
and to such belong all the blessings,  
and it is they who are the felicitous. 

89 Allah has prepared for them gardens 
with streams running in them, 

to remain in them [forever].  
That is the great success. 

90 Some of the Bedouins who sought to be excused came 
so that they may be granted leave [to stay back];  

while those who lied to Allah and His Apostle sat back.  
Soon there shall visit the faithless among them  

a painful punishment. 
91 There is no blame on the weak,  

nor on the sick,  
nor on those  

who do not find anything to spend,  
so long as they are sincere to Allah  

and His Apostle.  
There is no [cause for] blaming the virtuous,  

and Allah is all-forgiving, all-merciful. 
92 Nor [is there any blame] on those to whom, 

when they came to you to provide them with a mount, 
you said, ‘I do not find any mount for you,’  

                                                           
1 That is, along with women and children, the invalid and the decrepit. 
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$̧Ρu“ xm  

ω r& (#ρ ß‰Ågs† $tΒ tβθà) ÏΖ ãƒ ∩®⊄∪ *  
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and they turned back, their eyes flowing with tears,  
grieved 

because they did not find any means to spend. 
[PART 11]   

93 The blame lies only on those  
who ask leave of you [to stay behind] 

though they are well-off. 
They are pleased to be with those who stay back; 

Allah has set a seal on their hearts, 
so they do not know [the outcome of their conduct]. 

94 They will offer you excuses 
when you return to them. 

Say, ‘Do not make excuses; 
we will never believe you. 

Allah has informed us of your state of affairs.  
Allah and His Apostle will observe your conduct,  

then you will be returned  
to the Knower of the sensible and the Unseen,  

and He will inform you  
concerning what you used to do.’ 

95 They will swear to you by Allah,  
when you return to them,  

that you may leave them alone.  
So leave them alone. 
They are indeed filth,  

and their refuge shall be hell, 
a requital for what they used to earn. 

96 They swear to you  
that you may be reconciled to them. 

But even if you are reconciled to them 
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Allah shall not be reconciled  
to the transgressing lot. 

97 The Bedouins are more obdurate in unfaith 
and hypocrisy,  

and more apt to be ignorant of the precepts 
that Allah has sent down to His Apostle, 

and Allah is all-knowing, all-wise. 
98 Among the Bedouins are those who regard 

what they spend as a loss, 
and they watch for a reversal of your fortunes.  

Theirs shall be an adverse turn of fortune, 
and Allah is all-hearing, all-knowing. 

99 Yet among the Bedouins are [also]  
those who believe in Allah and the Last Day, 

and regard what they spend  
as [a means of attaining] nearness to Allah  

and the blessings of the Apostle.  
Look! It shall indeed bring them nearness, 

and Allah will admit them into His mercy. 
Indeed Allah is all-forgiving, all-merciful. 
 

100 The early vanguard  
of the Emigrants and the Helpers  

and those who followed them in virtue, 
—Allah is pleased with them 

and they are pleased with Him,  
and He has prepared for them gardens  

with streams running in them, 
to remain in them forever. 

That is the great success. 



 PART 11                9. S¬RAT  AL-TAWBAH 
 

274 

ô⎯£ϑ ÏΒuρ /ä3s9öθ xm z⎯ÏiΒ É># u ôãF{ $# tβθ à)Ï≈ sΨãΒ (  

ô⎯ÏΒuρ È≅÷δ r& Ïπ uΖƒÏ‰ yϑ ø9$# (  

(#ρßŠ u tΒ ’n? tã É−$x ÏiΖ9$#  

Ÿω ö/àS ßϑ n=÷è s? (  

ß⎯øt wΥ öΝßγ ßϑ n=÷è tΡ 4  

Ν åκ æ5Éj‹ yè ãΖ y™ È⎦ ÷⎫s?§ ¨Β  
§Ν èO šχρ –Šu ãƒ 4’ n< Î) A># x‹ tã 8Λ⎧Ïà tã ∩⊇⊃⊇∪  
 

tβρ ãyz# u™ uρ (#θèù u yI ôã $# öΝ Îκ Í5θçΡä‹ Î/  

(#θäÜn=yz Wξyϑ tã $[sÏ=≈ |¹  

u yz# u™ uρ $·⁄ÍhŠy™  

© |¤tã ª!$# β r& z>θ çG tƒ öΝ Îκ ö n=tã 4  

¨β Î) ©! $# Ö‘θà xî îΛ⎧Ïm§‘ ∩⊇⊃⊄∪  
õ‹ è{ ô⎯ÏΒ öΝ Ïλ Î; üθøΒr& Zπ s%y‰ |¹  
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101 There are hypocrites among the Bedouins around you 
and among the townspeople of Madinah, 
 steeped in hypocrisy. 

You do not know them;  
We know them,  

and We will punish them twice,  
then they shall be consigned to a great punishment. 

 
102 [There are] others who have confessed to their sins, 

having mixed up righteous conduct 
with other that was evil. 

Maybe Allah will accept their repentance. 
Indeed Allah is all-forgiving, all-merciful. 

103 Take charity from their possessions 
to cleanse them and purify them thereby,  

and bless them. 
Indeed your blessing is a comfort to them, 

and Allah is all-hearing, all-knowing. 
104 Do they not know  

that it is Allah who accepts the repentance  
of His servants  

and receives the charities, 
and that it is Allah who is the All-clement,  

the All-merciful? 
105 And say, ‘Go on working: 

Allah will see your conduct,  
and His Apostle and the faithful [as well], 

and you will be returned  
to the Knower of the sensible and the Unseen,  
and He will inform you  
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concerning what you used to do. 
106 [There are] others waiting Allah’s edict: 

 either He shall punish them,  
or turn to them clemently, 

 and Allah is all-knowing, all-wise. 
 

107 As for those who took to a mosque for sabotage 
and for defiance,  

and to cause division among the faithful,  
and for the purpose of ambush  

[used] by those who have fought Allah  
and His Apostle before  

—they will surely swear:  
‘We desired nothing but good,’ 

and Allah bears witness that they are indeed liars. 
108 Do not stand in it ever! 

A mosque founded on Godwariness  
from the [very] first day 

is worthier that you stand in it [for prayer]. 
Therein are men who love to keep pure, 

and Allah loves those who keep pure. 
109 Is he who founds his building  

on Godwariness 
and [the pursuit of Allah’s] pleasure 

better-off 
or he who founds his building  

on the brink of a collapsing bank 
which collapses with him into the fire of hell?  

And Allah does not guide the wrongdoing lot. 
110 The building they have built will never cease 
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to be [a source of] disquiet in their hearts  
until their hearts are cut into pieces, 

and Allah is all-knowing, all-wise. 
111 Indeed Allah has bought from the faithful  

their souls and their possessions 
for paradise to be theirs: 

they fight in the way of Allah, 
kill, and are killed. 

A promise binding upon Him  
in the Torah and the Evangel and the Qur’¡n. 

And who is truer to his promise than Allah?  
So rejoice in the bargain you have made with Him, 

and that is the great success. 
112 [The faithful  are] penitent, devout,  

celebrators of Allah’s praise, 
wayfarers,1  
who bow 
[and] prostrate [in prayer], 
bid what is right  

and forbid what is wrong,  
and keep Allah’s bounds 
—and give good news to the faithful. 

 
113 The Prophet and the faithful may not 

plead for the forgiveness of the polytheists, 
even if they should be [their] relatives,  

after it has become clear to them  
that they will be the inmates of hell. 

114 Abraham’s pleading forgiveness for his father 
                                                           
1 Or ‘those who fast.’ 
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ÇÚ ö‘ F{$# uρ (  

⎯Ç‘ øt ä† àM‹Ïϑ ãƒ uρ 4  

$tΒuρ Ν à6s9 ⎯ÏiΒ Âχρ ßŠ «!$#  

⎯ÏΒ 5c’ Í< uρ Ÿω uρ 9ÅÁtΡ ∩⊇⊇∉∪  
 

‰ s) ©9 šU$̈? ª!$# ’ n? tã Äc© É<¨Ζ9$#  

š⎥⎪Í Åf≈ yγ ßϑø9$# uρ Í‘$ |ÁΡF{$# uρ  
š⎥⎪Ï%©!$# çνθ ãè t7̈?$# ’Îû Ïπ tã$y™ Ïο u ó¡ãè ø9$#  

.⎯ÏΒ Ï‰ ÷è t/ $tΒ yŠ% x. àƒÍ“ tƒ Ü>θ è=è% 9,ƒ Í sù óΟ ßγ÷ΨÏiΒ  
¢Ο èO z>$ s? óΟ ÎγøŠn=tæ 4  

…çµ ¯ΡÎ) óΟ Îγ Î/ Ô∃ρ â™ u‘ ÒΟŠ Ïm§‘ ∩⊇⊇∠∪  
’ n? tãuρ ÏπsW≈ n=̈W9$# š⎥⎪Ï%©!$# (#θà Ïk=äz  

#© ¨L xm # sŒÎ) ôMs%$|Ê ãΝ Îκ ö n=tã ÞÚö‘ F{ $#  

$yϑ Î/ ôMt6 ãmu‘  

ôMs%$|Êuρ óΟ Îγ øŠn=tæ óΟ ßγ Ý¡àΡr&  

 

 

was only to fulfill a promise he had made him.1 
So when it became manifest to him 

that he was an enemy of God,  
he repudiated him. 

Indeed Abraham was most plaintive  
and forbearing. 

 
115 Allah does not lead any people astray 

after He has guided them 
until He has made clear to them 

what they should beware of. 
Indeed Allah has knowledge of all things. 

116 Indeed to Allah belongs the kingdom of the heavens  
and the earth.  

He gives life and brings death. 
  And besides Allah you do not have 

any guardian or helper. 
 

117 Certainly Allah turned clemently to the Prophet 
and the Emigrants and the Helpers, 

who followed him in the hour of difficulty,  
after the hearts of a part of them were about to swerve. 
Then He turned clemently to them 

   —indeed He is most kind and merciful to them— 
118   and to the three who were left behind.  

When the earth became narrow for them  
with [all] its expanse,  

and their own souls weighed heavily on them,2  

                                                           
1 Cf. 19:47, 60:4. 
2 That is, they were at a complete loss and were oppressed by a feeling of guilt. 
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and they knew that there was no refuge from Allah 
except in Him, 

then He turned clemently toward them 
so that they might be penitent. 

Indeed Allah is the All-clement, the All-merciful. 
 

119 O you who have faith!  
Be wary of Allah, and be with the Truthful. 
 

120 It is not fitting for the people of Madinah  
and the Bedouins around them 

to hang back behind the Apostle of Allah1  
and prefer their own lives to his life. 

   That is because they neither experience any thirst, 
     nor fatigue, nor hunger, 

in the way of Allah,  
nor do they tread any ground enraging the faithless, 
nor do they gain any ground against an enemy  

but a righteous deed is written for them on its account.  
Indeed Allah does not waste the reward of the virtuous. 

121 And neither do they incur any expense,  
big or small,  

nor do they cross any valley, 
    but it is written to their account, 
    so that Allah may reward them  

by the best of what they used to do. 
122 Yet it is not for the faithful to go forth en masse.2 

                                                           
1 That is, by failing to accompany the Apostle of Allah during his campaigns.  
2 That is, it is not feasible, or reasonable, for all the faithful to set out for Mad¢nah, 

the Prophet’s city, for the study of the religious sciences. 
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But why should not there go forth  
a group from each of their sections  

to become learned in religion,  
and to warn their people 

when they return to them,  
so that they may beware? 

 
123 O you who have faith! 

Fight the faithless who are in your vicinity,  
and let them find severity in you,  
and know that Allah is with the Godwary. 
 

124 Whenever a s£rah is sent down,  
there are some of them1 who say,  
‘Which of you did it increase in faith?’  

As for those who have faith,  
it increases them in faith,  

and they rejoice. 
125 But as for those in whose heart is a sickness, 
    it only adds defilement to their defilement,  

and they die while they are faithless. 
126 Do they not see that they  

are tried once or twice every year?  
Yet they neither repent,  

nor do they take admonition. 
127 And whenever a s£rah is sent down,  

they look at one another: 
‘Is anybody observing you?’  

Then they slip away.  
                                                           
1 That is, the hypocrites. 
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Allah has turned aside their hearts,  
for they are a people who do not understand. 

 
128 There has certainly come to you an apostle 

from among yourselves.  
Grievous to him is your distress;  

he has deep concern for you,  
and is most kind and merciful to the faithful. 

129 But if they turn their backs [on you],  
say, ‘Allah is sufficient for me. 

There is no god except Him.  
In Him I have put my trust 

and He is the Lord of the Great Throne.’ 
 

10. S¬RAT Y¬NUS1 
 

In the Name of Allah, 
the All-beneficent, the All-merciful. 

 
1 Alif, L¡m, R¡. 
   These are the signs of the Wise2 Book. 
2 Does it seem odd to these people 

that We have revealed to a man  
from among themselves,  

[declaring], ‘Warn mankind, 
and give good news to the faithful  

that they are in good standing with their Lord’? 
The faithless say,  

                                                           
1 ‘Y£nus’ is the Arabic for ‘Jonah,’ the prophet whose account appears in this s£rah. 
2 Or ‘Definitive.’ 



 PART 11                  10. S¬RAT  Y¬NUS 
 

281 

χÎ) # x‹≈ yδ Ö Ås≈ |¡s9 î⎦⎫Î7–Β ∩⊄∪   

¨β Î) ÞΟ ä3−/ u‘ ª! $#  

“ Ï%©!$# t,n=yz ÏN üθ≈ yϑ¡¡9$#  
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‘This is indeed a plain magician.’ 
3 Indeed your Lord is Allah,  

who created the heavens  
and the earth 

in six days,  
and then settled on the Throne, 

directing the command. 1 
There is no intercessor, except by His leave. 
That is Allah, your Lord! So worship Him. 

Will you not then take admonition? 
4 To Him will be the return of you all 

—[that is] Allah’s true promise. 
Indeed He originates the creation,  

then He will bring it back 
that He may reward those who have faith 

and do righteous deeds 
with justice. 

As for the faithless, 
they shall have boiling water for drink,  

and a painful punishment 
because of what they used to defy. 

5 It is He who made the sun a radiance 
and the moon a light, 

and ordained its phases 
that you might know the number of years 

and the calculation [of time]. 
Allah did not create all that except with reason. 
He elaborates the signs  

for a people who have knowledge. 
                                                           
1 Cf. 13:2; 32:5. 
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6 Indeed in the alternation of night and day,  
and whatever Allah has created in the heavens 

and the earth,  
there are surely signs for a people who are Godwary. 

7 Indeed those who do not expect to encounter Us  
and who are pleased with the life of this world 

and satisfied with it, 
and those who are oblivious of Our signs 

8   —it is they whose refuge shall be the Fire 
because of what they used to earn. 

9 Indeed those who have faith  
and do righteous deeds, 

their Lord guides them by the means of their faith. 
Streams will run for them  

in gardens of bliss. 
10 Their call therein will be,  

‘O Allah! Immaculate are You!’ 
and their greeting therein will be, ‘Peace!’  
and their concluding call,  

‘All praise belongs to Allah, 
the Lord of all the worlds.’ 

11 Were Allah to hasten ill1 for mankind  
with their haste for good,  

their term would have been over. 
But We leave those who do not expect  

to encounter Us 
bewildered in their rebellion.  

12 When distress befalls man,  
he supplicates Us,  

                                                           
1 That is, punishment. 
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[lying] on his side, sitting, or standing;  
but when We remove his distress, 

he passes on as if he had never supplicated Us 
concerning the distress that had befallen him. 

To the profligate is thus presented as decorous 
what they have been doing. 

13 Certainly We destroyed [several] generations  
before you 

when they perpetrated wrongs:  
their apostles brought them manifest proofs, 

 but they would not have faith. 
Thus do We requite the guilty lot. 

14 Then We made you successors on the earth  
after them 

that We may observe how you will act. 
15 When Our manifest signs are recited to them,  

those who do not expect to encounter Us say,  
‘Bring a Qur’¡n other than this, 

or alter it.’ 
Say, ‘I may not alter it  

of my own accord. 
I follow only what is revealed to me. 
Indeed should I disobey my Lord, I fear 

the punishment of a tremendous day.’ 
16 Say, ‘Had Allah [so] wished, 

I would not have recited it to you,  
nor would He have made it known to you, 

for I have dwelled among you for a lifetime before it. 
Do you not apply reason?’ 

17 So who is a greater wrongdoer than him 
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(#θà n=tF ÷z$$sù 4  

Ÿω öθs9uρ ×π yϑÏ=Ÿ2 ôMs) t7y™ ⎯ÏΒ y7În/ §‘  

z© ÅÓ à) s9 óΟ ßγsΨ÷t/  

$yϑŠ Ïù ÏµŠ Ïù šχθ àÏ=tF øƒ s† ∩⊇®∪  
šχθ ä9θ à) tƒ uρ   

Iω öθs9 tΑ Í“Ρé& Ïµø‹n=tã ×π tƒ# u™   

⎯ÏiΒ ⎯Ïµ În/§‘ (   

ö≅ à) sù   

$yϑ ¯ΡÎ) Ü= ø‹tó ø9$# ¬!   

(# ÿρã Ïà tGΡ$$sù   

’ oÎΤ Î) Ν ä3yè tΒ š∅ÏiΒ t⎦⎪ Í Ïà tFΨßϑ ø9$# ∩⊄⊃∪   

!# sŒÎ) uρ $sΨø%sŒ r& }¨$̈Ζ9$# ZπuΗ÷qu‘  

.⎯ÏiΒ Ï‰ ÷è t/ u™ !# § ŸÑ öΝ åκ ÷J ¡¡tΒ   

# sŒÎ) Ο ßγ s9 Ö õ3§Β þ’Îû $uΖ Ï?$ tƒ# u™ 4 

 

who fabricates a lie against Allah, 
or denies His signs? 

Indeed the guilty will not be felicitous. 
18 They worship besides Allah 

that which neither causes them any harm,  
nor brings them any benefit, 

and they say,  
‘These are our intercessors with Allah.’ 

Say, ‘Will you inform Allah  
about something He does not know 

in the heavens or on the earth?’  
Immaculate is He and exalted 

above [having] any partners that they ascribe [to Him]! 
 

19 Mankind were but a single [religious] community; 
then they differed. 

And were it not for a prior decree of your Lord,  
decision would have been made between them 

concerning that about which they differ. 
20 They say,  

‘Why has not some sign1 been sent down to him  
from his Lord?’ 

   Say, ‘[The knowledge of] 
the Unseen belongs only to Allah. 

   So wait. 
I too am waiting along with you.’ 

21 When We let people taste [Our] mercy 
after a distress that has befallen them,  

behold, they scheme against Our signs! 
                                                           
1 That is, miracle. 
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Say, ‘Allah is more swift at devising.’ 
Indeed Our messengers write down what you scheme. 

22 It is He who carries you across land  
and sea. 

When you are in the ships, 
and they sail with them with a favourable wind, 

rejoicing in it,  
there comes upon them a tempestuous wind  

and waves assail them from every side,  
and they think that they are besieged, 

they invoke Allah putting exclusive faith in Him, 
‘If You deliver us from this,  

we will surely be among the grateful.’ 
23 But when He delivers them,  

behold, they commit violations on the earth 
unduly! 

O mankind! 
Your violations are only to your own detriment.  

[These are] the wares of the life of this world; 
then to Us will be your return, 

whereat We will inform you 
concerning what you used to do. 

24 The parable of the life of this world is that of water  
which We send down from the sky. 

It mingles with the earth’s vegetation  
from which humans and cattle eat.  

When the earth puts on its luster 
and is adorned,  

and its inhabitants think they have power over it, 
Our edict comes to it,  
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öΝ ä3tΡ% s3tΒ   

óΟ çFΡr& ö/ä. äτ!% x. u à°uρ 4   

$uΖ ù=§ƒ u“ sù öΝæη uΖ ÷t/ (   

tΑ$s%uρ Νèδ äτ!% x. u à°   

$̈Β ÷Λ ä⎢Ψä. $tΡ$§ƒ Î) tβρ ß‰ ç7÷è s? ∩⊄∇∪ 

 

by night or day,  
whereat We turn it into a mown field, 

as if it did not flourish the day before. 
Thus do We elaborate the signs  

for a people who reflect. 
25 Allah invites to the abode of peace,  

and He guides whomever He wishes  
to a straight path. 

 
26 Those who are virtuous shall receive the best reward 
   and an enhancement. 

Neither dust nor abasement shall overcast their faces. 
They shall be the inhabitants of paradise,  

   and they shall remain in it [forever]. 
27 For those who have committed misdeeds, 

the requital of a misdeed shall be its like, 
and they shall be overcast by abasement. 

They shall have no one to protect [them] from Allah. 
[They will be] as if their faces were covered  

with dark patches of the night. 
They shall be the inmates of the Fire,  

   and they shall remain in it [forever]. 
28 On the day when We gather them all together,  

We shall say to those who ascribe partners [to Allah], 
‘Stay where you are  

—you and your partners!’ 
Then We shall set them apart from one another, 

and their partners1 will say,  
‘It was not us that you worshipped. 

                                                           
1 That is, the false gods whom the polytheists associated with Allah. 
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4’ s∀ s3sù «! $$Î/ # J‰‹Îκ y− $uΖ sΨ÷t/ öΝ ä3uΖ ÷t/ uρ   

β Î) $̈Ζ ä. ô⎯tã öΝ ä3Ï?yŠ$t6 Ïã š⎥⎫Ï=Ï≈ tó s9 ∩⊄®∪   

y7Ï9$uΖ èδ   

(#θè=ö7s? ‘≅ ä. <§ø tΡ !$̈Β ôMx n=ó™r& 4   

(# ÿρ–Š â‘ uρ ’ n< Î) «!$#   

ÞΟ ßγ9s9öθ tΒ Èd,ysø9$# (   

¨≅ |Êuρ Ν åκ ÷] tã $̈Β (#θçΡ% x. šχρ ã yI ø tƒ ∩⊂⊃∪   

ö≅ è% ⎯tΒ Νä3è%ã—ö tƒ z⎯ÏiΒ Ï™ !$yϑ ¡¡9$#   

ÇÚ ö‘ F{$# uρ   

⎯̈Βr& à7Ï=ôϑ tƒ yì ôϑ ¡¡9$# u≈|Á ö/ F{$# uρ   

⎯tΒuρ ßl Í øƒ ä† ¢‘ y⇔ ø9$# z⎯ÏΒ ÏMÍh‹yϑ ø9$#   

ßl Í øƒ ä†uρ |MÍh‹yϑ ø9$# š∅ ÏΒ Çc‘ y⇔ ø9$#   

⎯tΒuρ ãÎn/ y‰ ãƒ z ö∆ F{ $# 4   

tβθ ä9θ à) uŠ|¡sù ª! $# 4   

ö≅ à) sù Ÿξsù r& tβθà) −G s? ∩⊂⊇∪   

â/ä3Ï9 ẍ‹ sù ª! $# ÞΟ ä3š/ u‘ ‘,ut ù:$# (   

# sŒ$yϑ sù y‰ ÷è t/ Èd,ysø9$# ω Î) ã≅≈n=Ò9$# (   

4’ ¯Τ r' sù šχθ èù u óÇè? ∩⊂⊄∪   

y7Ï9 ẍ‹ x. ôM¤) xm àMyϑ Ï=x. y7În/ u‘   

’ n? tã š⎥⎪Ï%©!$# (# ûθà) |¡sù   

öΝ åκ ®Ξr& Ÿω tβθãΨÏΒ÷σ ãƒ ∩⊂⊂∪   

ö≅ è% ö≅yδ ⎯ÏΒ /ä3Í← !% x. u à°   

⎯̈Β (# äτy‰ ö7tƒ t,ù=sƒ ù:$# §Ν èO …çν ß‰‹Ïè ãƒ 4   

È≅ è% ª!$# (# äτy‰ ö7tƒ t,ù=sƒ ù:$#   

§Ν èO …çν ß‰‹Ïè ãƒ (   

4’ ¯Τ r' sù tβθ ä3sù ÷σè? ∩⊂⊆∪   

ö≅ è% ö≅yδ ⎯ÏΒ /ä3Í← !% x. u à°   

⎯̈Β ü“ Ï‰ ÷κ u‰ ’ n<Î) Èd,ysø9$# 4   

È≅ è% ª!$# “ Ï‰ ÷κ u‰ Èd,ysù=Ï9 3   

⎯yϑ sù r& ü“ Ï‰÷κ u‰ ’ n< Î) Èd,ysø9$#  

29    Allah suffices as a witness between you and us. 
We were indeed unaware of your worship.’ 

30 There  
every soul will examine what it has sent in advance, 

and they will be returned to Allah,  
their real master,  

and what they used to fabricate will forsake them. 
31 Say, ‘Who provides for you out of the sky 

and the earth? 
Who controls [your] hearing and sight, 

and who brings forth the living from the dead 
and brings forth the dead from the living, 
and who directs the command?’ 

They will say, ‘Allah.’ 
Say, ‘Will you not then be wary [of Him]?’ 

32 That, then, is Allah, your true Lord. 
So what is there after the truth except error? 

Then where are you being led away?  
33 Thus the word of your Lord became due 

against those who transgress 
that they shall not have faith. 

34 Say, ‘Is there anyone among your partners 
who originates the creation and then brings it back?’ 
Say, ‘Allah originates the creation,  

then He will bring it back.’ 
Then where do you stray? 

35 Say, ‘Is there anyone among your partners 
who may guide to the truth?’ 

Say, ‘Allah guides to the truth. 
Is He who guides to the truth 
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‘,xmr& χr& yì t6−G ãƒ   

⎯̈Βr& ω ü“ Ïd‰ Îκ u‰ Hω Î) β r& 3“ y‰ ÷κ ç‰ (   

$yϑ sù ö/ä3s9   

y# ø‹x. šχθ ßϑ ä3øt rB ∩⊂∈∪   

$tΒuρ ßìÎ7−G tƒ óΟ èδ ä nY ø.r& ω Î) $‡Ζ sß 4   

¨β Î) £⎯©à9$# Ÿω © É_ øó ãƒ z⎯ÏΒ Èd,ut ù:$# $̧↔ ø‹x© 4   

¨β Î) ©! $# 7Λ⎧Ï=tæ $yϑ Î/ tβθè=yè ø tƒ ∩⊂∉∪   

$tΒuρ tβ% x. # x‹≈ yδ ãβ# u™ öà) ø9$# β r& 3“ u yI ø ãƒ   

⎯ÏΒ Âχρ ßŠ «!$#   

⎯Å3≈ s9uρ t,ƒ Ï‰ óÁs? “ Ï%©!$#   

t⎦ ÷⎫t/ Ïμ÷ƒ y‰ tƒ   

Ÿ≅Š ÅÁø s?uρ É=≈ tGÅ3ø9$#   

Ÿω |= ÷ƒ u‘ ÏμŠ Ïù   

⎯ÏΒ Éb>§‘ t⎦⎫ÏΗs>≈ yè ø9$# ∩⊂∠∪   

÷Π r& tβθ ä9θ à) tƒ çμ1u yI øù $# (   

ö≅ è% (#θè?ù' sù ;ο u‘θ Ý¡Î/ ⎯Ï&Í#÷VÏiΒ   

(#θãã ôŠ $#uρ Ç⎯tΒ Ο çF÷è sÜtG ó™$#   

⎯ÏiΒ Èβρ ßŠ «!$#   

β Î) ÷Λ ä⎢Ψä. t⎦⎫Ï%Ï‰≈ |¹ ∩⊂∇∪   

ö≅ t/ (#θç/ ¤‹ x.   

$yϑ Î/ óΟ s9 (#θ äÜŠÏt ä† ⎯Ïμ Ïϑ ù=Ïè Î/   

$£ϑ s9uρ öΝÎκ ÌEù' tƒ …ã&é#ƒ Íρ ù' s? 4   

y7Ï9 ẍ‹ x. z>¤‹ x. t⎦⎪ Ï%©!$# ⎯ÏΒ óΟ Îγ Ï=ö6 s% (   

ö ÝàΡ$$sù y# ø‹x. tβ% x. èπt7É)≈ tã š⎥⎫Ïϑ Ï=≈ ©à9$# ∩⊂®∪  

Ν åκ ÷]ÏΒuρ ⎯̈Β ß⎯ÏΒ÷σ ãƒ ⎯Ïμ Î/  
Ν åκ ÷]ÏΒuρ ⎯̈Β ω Ú∅ÏΒ÷σ ãƒ ⎯Ïμ Î/ 4  
y7š/ u‘ uρ ÞΟ n=÷ær& t⎦⎪ Ï‰ Å¡ø ßϑ ø9$$Î/ ∩⊆⊃∪  

β Î) uρ x8θ ç/¤‹ x.  
≅ à) sù ’Ík< ’Ì? yϑ tã  

öΝ ä3s9uρ öΝä3è=yϑ tã (  

worthier to be followed,  
or he who is not guided unless he is shown the way? 

What is the matter with you? 
How do you judge?’ 

36 Most of them just follow conjecture; 
indeed conjecture is no substitute for the truth. 

Indeed Allah knows best what they do. 
37 This Qur’¡n could not have been fabricated 

by anyone besides Allah; 
rather it is a confirmation of what was [revealed] 

before it,  
and an elaboration of the Book,  

there is no doubt in it,  
from the Lord of all the worlds. 

38 Do they say, ‘He has fabricated it?’ 
Say, ‘Then bring a s£rah like it,  

and invoke whomever you can,  
besides Allah, 

should you be truthful.’ 
39 Rather, they deny  

that whose knowledge they do not comprehend, 
    and whose explanation has not yet come to them. 

Those who were before them denied likewise. 
So observe how was the fate of the wrongdoers! 

40 Some of them believe in it, 
and some of them do not believe in it, 

and your Lord best knows the agents of corruption. 
41 If they deny you,  

say, ‘My deeds belong to me  
and your deeds belong to you: 
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Ο çFΡr& tβθ ä↔ ÿƒÍ t/ !$£ϑ ÏΒ ã≅ yϑ ôã r&  

O$tΡr&uρ Ö™ ü“ Í t/ $£ϑ ÏiΒ tβθè=yϑ ÷è s? ∩⊆⊇∪  
Ν åκ ÷]ÏΒuρ ⎯̈Β tβθãè Ïϑ tG ó¡o„ y7ø‹s9Î) 4  

|MΡr' sù r& ßì Ïϑ ó¡è@ §Μ Á9$#  

öθ s9uρ (#θ çΡ% x. Ÿω šχθ è=É) ÷è tƒ ∩⊆⊄∪  
Ν åκ ÷]ÏΒuρ ⎯̈Β ãÝàΖ tƒ y7ø‹s9Î) 4  

|MΡr' sù r& ” Ï‰ ÷κ sE }‘ ôϑ ãè ø9$#  

öθ s9uρ (#θ çΡ% x. Ÿω šχρ ã ÅÇö7ãƒ ∩⊆⊂∪  
¨β Î) ©! $# Ÿω ãΝ Ï=øà tƒ }¨$̈Ψ9$# $Z↔ ø‹x©  

£⎯Å3≈ s9uρ }¨$̈Ζ9$# öΝ åκ |¦ àΡr& tβθ ãΚÏ=øà tƒ ∩⊆⊆∪  
tΠ öθtƒ uρ öΝ èδ ã à³øt s†  
β r( x. óΟ ©9 (# ûθ èVt6ù=tƒ  
ω Î) Zπtã$y™ z⎯ÏiΒ Í‘$ pκ ¨]9$#  

tβθ èùu‘$ yè tG tƒ öΝæη uΖ ÷t/ 4  

ô‰ s% u Å£yz t⎦⎪ Ï%©!$# (#θç/ ¤‹ x.  
Ï™ !$s) Ï=Î/ «! $#  

$tΒuρ (#θçΡ% x. t⎦⎪ Ï‰ tGôγ ãΒ ∩⊆∈∪  
$̈ΒÎ) uρ y7̈Ζ tƒ Í çΡ   

uÙ ÷è t/ “ Ï%©!$# öΝ èδß‰ Ïè tΡ  
÷ρ r& y7̈Ψu‹©ù uθ tG tΡ  

$uΖ øŠs9Î* sù óΟ ßγ ãè Å_ó s∆  
§Ν èO ª!$# î‰‹Îκ y− 4’ n? tã $tΒ šχθ è=yè ø tƒ ∩⊆∉∪  

 
Èe≅ à6Ï9uρ 7π̈Βé& ×Αθß™§‘ (  

# sŒÎ* sù u™ !$y_ óΟ ßγä9θ ß™u‘  

z© ÅÓ è% Ο ßγsΨ÷t/ ÅÝ ó¡É) ø9$$Î/  

öΝ èδ uρ Ÿω tβθßϑ n=øà ãƒ ∩⊆∠∪  
tβθ ä9θ à) tƒuρ 4© tL tΒ # x‹≈yδ ß‰ ôã uθ ø9$#  

β Î) óΟ çFΨä. t⎦⎫Ï%Ï‰≈ |¹ ∩⊆∇∪  
 

you are absolved of what I do  
and I am absolved of what you do.’ 

42 There are some of them who prick up their ears at you. 
But can you make the deaf hear 
  even if they do not apply reason? 

43 And there are some of them who observe you. 
But can you guide the blind  

even if they do not perceive? 
44 Indeed Allah does not wrong people in the least; 

rather it is people who wrong themselves. 
45 On the day He will gather them  

[it will be] as if they had not remained [in the world] 
except for an hour of the day 

getting acquainted with one another. 
They are certainly losers who deny 

the encounter with Allah, 
 and they are not guided. 

46 Whether We show you  
a part of what We promise them,  

    or take you away [before that], 
[in any case] their return will be to Us. 
Then Allah will be witness to what they do. 
 

47 There is an apostle1 for every nation; 
so when their apostle comes, 
judgement is made between them with justice, 

and they are not wronged. 
48 They say, ‘When will this promise be fulfilled,  
   should you be truthful?’ 
                                                           
1 Or ‘There is a messenger.’ 
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≅ è% Hω à7Ï=øΒr& © Å¤ø uΖ Ï9 # u ŸÑ  

Ÿω uρ $·è ø tΡ  
ω Î) $tΒ u™ !$x© ª! $# 3  

Èe≅ ä3Ï9 >π̈Βé& î≅ y_r& 4  

# sŒÎ) u™ !% y` óΟ ßγ è=y_r&  

Ÿξsù tβρã Ï‚ø↔ tF ó¡tƒ Zπtã$y™ (  

Ÿω uρ tβθ ãΒÏ‰ ø) tFó¡o„ ∩⊆®∪  
ö≅ è% óΟ çF÷ƒ u™ u‘ r& ÷β Î) öΝ ä38 s?r& …çµ ç/# x‹ tã  

$¹G≈ uŠt/ ÷ρ r& #Y‘$ pκ tΞ  
# sŒ$̈Β ã≅ Åf÷è tG ó¡o„ çµ÷Ζ ÏΒ tβθ ãΒÍôfãΚø9$# ∩∈⊃∪  
¢Ο èO r& # sŒ Î) $tΒ yì s%uρ Λ ä⎢Ζ tΒ# u™ ÿ⎯ÏµÎ/ 4  

z⎯≈ t↔ ø9!# u™  
ô‰ s%uρ Λ ä⎢Ψä. ⎯Ïµ Î/ tβθ è=É∨ ÷è tG ó¡n@ ∩∈⊇∪  

§Ν èO Ÿ≅Š Ï% t⎦⎪ Ï%©#Ï9 (#θßϑ n=sß  

(#θè%ρ èŒ z># x‹ tã Ï$ù#èƒ ù:$#  

ö≅ yδ tβ ÷ρ u“ øgéB  

ω Î) $yϑ Î/ ÷Λ ä⎢Ζ ä. tβθç7Å¡õ3s? ∩∈⊄∪ *  

y7tΡθ ä↔ Î6 .⊥ tF ó¡tƒ uρ <,xmr& uθ èδ (  

ö≅ è% “ Î) þ’În1u‘ uρ …çµ̄ΡÎ) A,yss9 (  

!$tΒuρ Ο çFΡr& š⎥⎪Í“ Åf÷è ßϑ Î/ ∩∈⊂∪  
öθ s9uρ ¨β r& Èe≅ ä3Ï9 <§ø tΡ ôMyϑ n=sß  

$tΒ ’ Îû ÇÚ ö‘ F{$#  

ôNy‰ tF øù ]ω ⎯ÏµÎ/ 3  

(#ρ• |  r&uρ sπtΒ# y‰ ¨Ψ9$#  

$£ϑ s9 (# ãρr&u‘ z># x‹ yè ø9$# (  

z© ÅÓ è%uρ Ο ßγ sΨ÷t/  

ÅÝ ó¡É) ø9$$Î/ 4  

öΝ èδ uρ Ÿω tβθßϑ n=øà ãƒ ∩∈⊆∪  
Iω r& ¨β Î) ¬!  

$tΒ ’ Îû ÏN üθ≈ yϑ ¡¡9$# ÇÚ ö‘ F{$# uρ 3  

49 Say, ‘I have no control over any benefit for myself  
nor [over] any harm 

except what Allah may wish. 
There is a time for every nation:  

when their time comes,  
they shall not defer it by a single hour  

nor shall they advance it.’ 
50 Say, ‘Tell me, should His punishment overtake you 

by night or day, [you will not be able to avert it]; 
so what part of it do the guilty seek to hasten?’ 

51 ‘What! Do you believe it when it has befallen?  
Now? 
While you would seek to hasten it [earlier]?!’ 

52 Then it will be said to those who were wrongdoers, 
‘Taste the everlasting punishment. 
Shall you be requited  

except for what you used to earn?’ 
53 They inquire of you, ‘Is it true?’  

Say, ‘Yes! By my Lord, it is true, 
 and you cannot thwart [Him].’ 

54 Were any soul that has done wrong to possess  
whatever there is on the earth, 

    it would surely offer it for ransom. 
 They will hide their remorse 

when they sight the punishment; 
and judgement will be made between them  

with justice 
and they will not be wronged. 

55 Look! To Allah indeed belongs 
whatever is in the heavens and the earth. 
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Iω r& ¨β Î) y‰ ôã uρ «! $# A,xm  

£⎯Å3≈ s9uρ öΝ èδu nY ø. r& Ÿω tβθ ßϑ n=÷è tƒ ∩∈∈∪  
uθ èδ ⎯Ç‘ øt ä† àM‹Ïϑ ãƒ uρ  

ÏµøŠs9Î) uρ šχθ ãè y_ö è? ∩∈∉∪  
$pκ š‰r' ¯≈ tƒ â¨$̈Ζ9$#  

ô‰ s% Νä3ø?u™ !$y_ ×π sà Ïãöθ ¨Β  
⎯ÏiΒ öΝ à6În/ §‘  

Ö™ !$x Ï©uρ $yϑ Ïj9 ’Îû Í‘ρß‰ Á9$#  

“ Y‰ èδ uρ ×πuΗ÷qu‘ uρ t⎦⎫ÏΨÏΒ÷σ ßϑ ù=Ïj9 ∩∈∠∪  
ö≅ è% È≅ôÒ x Î/ «!$# ⎯ÏµÏF uΗ÷qu Î/ uρ  

y7Ï9 ẍ‹ Î7sù (#θ ãmu ø u‹ù=sù  

uθ èδ Ö  öyz $£ϑ ÏiΒ tβθ ãè yϑ øgs† ∩∈∇∪  
ö≅ è% Ο çF÷ƒ u™ u‘ r& !$̈Β tΑ u“Ρr& ª! $#  

Ν ä3s9 ∅ ÏiΒ 5−ø—Íh‘  

Ο çF ù=yè yfsù çµ÷Ζ ÏiΒ $YΒ# u xm  

Wξ≈ n=xmuρ  
ö≅ è% ª!!# u™ tβ ÏŒ r& öΝä3s9 (  

ôΘr& ’ n?tã «!$# šχρ ã yI ø s? ∩∈®∪  
$tΒuρ ⎯sß š⎥⎪Ï%©!$#  

šχρ ã yI ø tƒ ’ n? tã «!$# z>É‹ x6 ø9$#  

tΠ öθtƒ Ïπ yϑ≈ uŠÉ)ø9$# 3  

χÎ) ©! $# ρ ä%s! @≅ ôÒsù ’ n? tã Ä¨$̈Ψ9$#  

£⎯Å3≈ s9uρ öΝ èδu nY ø. r& Ÿω tβρ ãä3ô±o„ ∩∉⊃∪  
$tΒuρ ãβθä3s? ’Îû 5β ù' x©  

$tΒuρ (#θè=÷G s? çµ ÷Ζ ÏΒ ⎯ÏΒ 5β# u™ öè%  
Ÿω uρ tβθ è=yϑ ÷è s? ô⎯ÏΒ @≅ yϑ tã  

ω Î) $̈Ζ à2 ö/ä3ø‹n=tæ #·Šθ åκà−  

øŒÎ) tβθàÒ‹Ï è? Ïµ‹Ïù 4  

$tΒuρ Ü>â“ ÷è tƒ ⎯tã y7În/ §‘ ⎯ÏΒ ÉΑ$s) ÷WÏiΒ ;ο §‘ sŒ  

’ Îû ÇÚ ö‘ F{$# Ÿωuρ ’ Îû Ï™!$yϑ ¡¡9$#  

Look! Allah’s promise is indeed true; 
but most of them do not know. 

56 It is He who gives life and brings death, 
and to Him you shall be brought back. 

57 O mankind! 
There has certainly come to you an advice 

from your Lord, 
and a cure for what is in the breasts,  
and a guidance and mercy for the faithful. 

58 Say, ‘In Allah’s grace and His mercy— 
let them rejoice in that! 

It is better than what they amass.’ 
59 Say, ‘Have you regarded what Allah has sent down 

for you of [His] provision, 
whereupon you made some of it unlawful  

and [some] lawful?’ 
Say, ‘Did Allah give you the sanction [to do so], 

or do you fabricate a lie against Allah?’ 
60 What is the idea of those  

who fabricate lies against Allah [concerning 
their situation] on the Day of Resurrection? 

Indeed Allah is gracious to mankind, 
but most of them do not give thanks. 

61 You do not engage in any work, 
neither do you recite any part of the Qur’¡n, 
nor do you perform any deed 

without Our being witness over you 
when you are engaged therein. 

Not an atom’s weight escapes your Lord 
in the earth or in the sky, 



 PART 11                  10. S¬RAT  Y¬NUS 
 

292 

Iω uρ u tó ô¹r& ⎯ÏΒ y7Ï9 s̈Œ Iω uρ u y9ø. r&  

ω Î) ’Îû 5=≈ tG Ï. A⎦⎫Î7–Β ∩∉⊇∪  
Iω r& ¨β Î) u™ !$uŠÏ9÷ρ r& «! $# Ÿω î∃öθ yz óΟ ÎγøŠn=tæ  

Ÿω uρ öΝ èδ šχθ çΡu“ øt s† ∩∉⊄∪  
š⎥⎪Ï%©!$# (#θãΖ tΒ# u™  
(#θçΡ% Ÿ2uρ šχθ à) −G tƒ ∩∉⊂∪  

ÞΟ ßγ s9 3“ uô±ç6 ø9$# ’Îû Ïο 4θ u‹ysø9$# $u‹÷Ρ‘‰9$#  

’ Îûuρ Ïο u ½zFψ $# 4  

Ÿω Ÿ≅ƒÏ‰ ö7s? ÏM≈ uΗÍ>x6 Ï9 «!$# 4  

y7Ï9 s̈Œ uθ èδ ã—öθ x ø9$# ÞΟŠ Ïà yè ø9$# ∩∉⊆∪  
Ÿω uρ y7Ρâ“ øt s† óΟ ßγ ä9öθ s% ¢  

¨β Î) nο ¨“ Ïè ø9$# ¬! $·èŠÏϑ y_ 4  

uθ èδ ßì‹Ïϑ ¡¡9$# ÞΟŠ Ï=yè ø9$# ∩∉∈∪  
Iω r&  

χÎ) ¬! ⎯tΒ ’Îû ÏN üθ≈yϑ ¡¡9$#  

⎯tΒuρ ’ Îû ÇÚ ö‘ F{$# 3  

$tΒuρ ßìÎ7−G tƒ š⎥⎪Ï%©!$# šχθ ãã ô‰ tƒ  
⎯ÏΒ Âχρ ßŠ «!$# u™ !% Ÿ2u à° 4  

β Î) šχθ ãè Î7−F tƒ ω Î) £⎯©à9$#  

÷β Î) uρ öΝèδ ωÎ) šχθ ß¹ã øƒ s† ∩∉∉∪  
uθ èδ “ Ï%©!$# Ÿ≅ yè y_ ãΝ ä3s9 Ÿ≅ øŠ©9$#  

(#θãΖ à6 ó¡oKÏ9 ÏµŠ Ïù  

u‘$ yγ ¨Ψ9$# uρ # · ÅÁö6 ãΒ 4  

¨β Î) ’ Îû y7Ï9 s̈Œ ;M≈ tƒ Uψ 5Θöθ s)Ïj9 tβθ ãè yϑ ó¡o„ ∩∉∠∪  
(#θä9$s% x‹ y‚̈?$# ª!$# #Y‰ s9uρ 3  

…çµ sΨ≈ ysö7ß™ (  

uθ èδ © É_ tó ø9$# (  

…çµ s9 $tΒ ’ Îû ÏN üθ≈ yϑ ¡¡9$#  

$tΒuρ ’ Îû ÇÚ ö‘ F{$# 4  

÷β Î) Ν à2y‰Ζ Ïã ⎯ÏiΒ ¤⎯≈ sÜù=ß™ !# x‹≈ pκ Í5 4  

nor [is there] anything smaller than that nor bigger,  
but it is in a manifest Book. 

62 Look! The friends of Allah will indeed have no fear 
nor will they grieve. 

63  —Those who have faith,  
and are Godwary. 

64  For them is good news in the life of this world 
and in the Hereafter. 

(There is no altering the words of Allah.) 
That is the great success. 

65 Do not grieve at their remarks; 
indeed all might belongs to Allah; 

He is the All-hearing, the All-knowing. 
66 Look!  

To Allah indeed belongs whoever is in the heavens 
    and whoever is on the earth. 

And what do they pursue who invoke 
partners besides Allah? 

They merely follow conjectures  
and they just make surmises. 

67 It is He who made the night for you, 
that you may rest in it, 

and the day to provide visibility. 
There are indeed signs in that for people who listen. 

68 They say, ‘Allah has taken a son!’ 
Immaculate is He!  
He is the All-sufficient. 
To Him belongs whatever is in the heavens 

and whatever is in the earth. 
You have no authority for this [statement]. 
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šχθ ä9θ à) s?r& ’ n? tã «!$# $tΒ Ÿω tβθ ßϑ n=÷è s? ∩∉∇∪  
ö≅ è% χÎ) t⎦⎪ Ï%©!$# šχρ ã yI ø tƒ  

’ n? tã «!$# z>É‹ s3ø9$#  

Ÿω šχθ ßsÏ=ø ãƒ ∩∉®∪  
Óì≈tF tΒ ’ Îû $u‹÷Ρ‘‰9$#  

¢Ο èO $uΖ ø‹s9Î) öΝ ßγ ãè Å_ó s∆  
¢Ο èO ÞΟ ßγ à)ƒÉ‹ çΡ z># x‹ yè ø9$# y‰ƒÏ‰ ¤±9$#  

$yϑ Î/ (#θ çΡ$Ÿ2 tβρã à õ3tƒ ∩∠⊃∪ *  

 

ã≅ ø?$# uρ öΝ Îκ ö n=tã r' t6 tΡ ?yθ çΡ  
øŒÎ) tΑ$s% ⎯Ïµ ÏΒöθ s) Ï9  

ÏΘöθ s)≈tƒ  
β Î) tβ% x. u ã9x. /ä3ø‹n=tæ ’ ÍΓ$s) ¨Β  

“ ÎÏ. õ‹ s?uρ ÏM≈ tƒ$t↔ Î/ «! $#  

’ n? yè sù «!$# àMù=2uθ s?  

(# ûθãè ÏΗødr' sù öΝ ä. { øΒr& öΝ ä. u™ !% x. u à°uρ  
¢Ο èO Ÿω ô⎯ä3tƒ öΝ ä.á øΒr& ö/ä3ø‹n= tæ Zπ £ϑ äî  

¢Ο èO (# ûθàÒ ø%$# ¥’n< Î)  

Ÿω uρ Èβρã ÏàΖ è? ∩∠⊇∪  
β Î* sù öΝ çF øŠ©9uθ s?  

$yϑ sù /ä3çG ø9r' y™ ô⎯ÏiΒ @ô_r& (  

÷β Î) y“ Í ô_r& ωÎ) ’ n? tã «! $# (  

ßNö ÏΒé&uρ  
÷β r& tβθä. r& š∅ ÏΒ t⎦⎫ÏΗÍ>ó¡ßϑ ø9$# ∩∠⊄∪  

çνθ ç/¤‹ s3sù  

çµ≈uΖ ø‹¤fuΖ sù ⎯tΒuρ …çµ yè ¨Β  
’ Îû Å7ù=à ø9$#  

óΟ ßγ≈uΖ ù=yè y_ uρ y# Í×̄≈ n=yz  

 
 

Do you attribute to Allah what you do not know? 
69 Say, ‘Indeed those who fabricate  

lies against Allah 
will not be felicitous.’ 

70 An enjoyment in this world; 
then to Us shall be their return, 

then We shall make them taste the severe punishment 
because of what they used to defy. 

 
71 Relate to them the account of Noah 

when he said to his people,  
‘O my people!  
If my stay [among you] be hard on you  

and [also] my reminding you of Allah’s signs, 
[for my part] I have put my trust in Allah. 

So conspire together, along with your partners,1 
leaving nothing vague in your plan, 
then carry it out against me  

without giving me any respite. 
72 If you turn your back [on me],  

I do not ask any reward from you; 
my reward lies only with Allah 

and I have been commanded  
to be of those who submit [to Allah].’ 

73 But they impugned him. 
So We delivered him and those who were with him 

in the ark 
and We made them the successors,2 

                                                           
1 That is, the false deities whom you worship besides Allah. 
2 That is, of those who perished in the Flood, and heirs to all that belonged to them. 
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$sΨø%{ øî r&uρ t⎦⎪ Ï%©!$# (#θç/ ¤‹ x. $uΖ ÏG≈ tƒ$t↔ Î/ (  

ö ÝàΡ$$sù  

y# ø‹x. tβ% x. èπ t7É)≈ tã t⎦⎪ Í‘ x‹ ßΨR ùQ$# ∩∠⊂∪  
 

§Ν èO $sΨ÷Wyè t/ .⎯ÏΒ ⎯Ïν Ï‰ ÷è t/ ¸ξß™â‘  

4’ n< Î) óΟ ÎγÏΒöθ s%  
Λ èερ â™ !$yfsù ÏM≈ uΖ Éit7ø9$$Î/  

$yϑ sù (#θ çΡ% x. (#θ ãΖ ÏΒ÷σ ã‹Ï9  
$yϑ Î/ (#θ ç/¤‹ x. ⎯ÏµÎ/ ⎯ÏΒ ã≅ ö6s% 4  

y7Ï9 ẍ‹ x. ßì t7ôÜtΡ 4’ n?tã É>θ è=è% t⎦⎪ Ï‰ tG ÷è ßϑø9$# ∩∠⊆∪  
¢Ο èO $sΨ÷Wyè t/ .⎯ÏΒ Ν Ïδ Ï‰ ÷è t/ 4© y›θ –Β tβρ ã≈yδ uρ  
4’ n< Î) tβ öθ tãö Ïù ⎯Ïµ 'ƒZ∼ tΒuρ  

$uΖ ÏG≈ tƒ$t↔ Î/  

(#ρã y9õ3tG ó™$$sù  

(#θçΡ% x. uρ $YΒöθ s% t⎦⎫ÏΒÍ øg’Χ ∩∠∈∪  
$£ϑ n=sù ãΜ èδ u™ !% y` ‘,ysø9$# ô⎯ÏΒ $tΡÏ‰ΨÏã  

(# ûθä9$s% ¨β Î) # x‹≈yδ ÖósÅ¡s9 ×⎦⎫Î7–Β ∩∠∉∪  
tΑ$s% #© y›θ ãΒ tβθä9θ à) s?r& Èd,ysù=Ï9  
$£ϑ s9 öΝ à2u™ !% y` (  

í ósÅ™r& # x‹≈yδ  
Ÿω uρ ßxÏ=ø ãƒ tβρ ãÅs≈ ¡¡9$# ∩∠∠∪  

(# ûθä9$s% $uΖ oK÷∞Å_r&  

$sΨtG Ï ù=tG Ï9  
$−Ηxå $tΡô‰ y ùρ Ïµø‹n=tã $tΡu™ !$t/# u™  

tβθ ä3s?uρ $yϑ ä3s9 â™ !$tƒ Î ö9Å3ø9$# ’Îû ÇÚ ö‘ F{$#  

$tΒuρ ß⎯øt wΥ $yϑ ä3s9 t⎦⎫ÏΨÏΒ÷σ ßϑ Î/ ∩∠∇∪  
tΑ$s%uρ ãβöθ tã öÏù  

’ ÎΤθçG ø$# Èe≅ ä3Î/ @Ås≈ y™ 5ΟŠ Ï=tæ ∩∠®∪  
$£ϑ n=sù u™ !% y` äο uys¡¡9$#  

 

and We drowned those who denied Our signs. 
So observe  

how was the fate of those who were warned! 
 

74 Then after him We sent [other] apostles 
to their people. 

They brought them manifest proofs, 
but they would not believe  

something they had denied before. 
Thus do We seal the hearts of the transgressors. 

75 Then, after them, We sent Moses and Aaron 
to Pharaoh and his elite 

with Our signs,  
but they acted arrogantly  

and they were a guilty lot. 
76 When the truth from Us came to them,  

they said, ‘This is indeed plain magic!’ 
77 Moses said, ‘Do you say of the truth 

when it comes to you [that it is magic]? 
Is this magic? 
Magicians do not find salvation.’ 

78 They said, ‘Have you come to us 
to turn us away  

from what we found our fathers following, 
so that supremacy may be yours in the land?  

We will not believe in the two of you.’1 
79 Pharaoh said,  

‘Bring me every expert magician.’   
80 So when the magicians came, 
                                                           
1 That is, Moses and Aaron (‘a). 
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tΑ$s% Ο ßγ s9 #© y›θ –Β  
(#θà) ø9r& !$tΒ Ο çFΡr& šχθ à)ù=–Β ∩∇⊃∪  
!$£ϑ n=sù (#öθ s) ø9r&  

tΑ$s% 4© y›θ ãΒ $tΒ Ο çG ø⁄Å_ ÏµÎ/ ã ósÅb¡9$# (  

¨β Î) ©! $# ÿ…ã&é#ÏÜö6 ãŠy™ (  

¨β Î) ©! $# Ÿω ßxÏ=óÁ ãƒ Ÿ≅ uΗxå  

t⎦⎪ Ï‰ Å¡ø ßϑø9$# ∩∇⊇∪  
‘,Ït ä†uρ ª!$# ¨,ysø9$# ⎯Ïµ ÏG≈ yϑ Ï=s3Î/  

öθ s9uρ oν Í Ÿ2 tβθãΒÍ ôfãΚø9$# ∩∇⊄∪  
!$yϑ sù z⎯tΒ# u™ #© y›θ ßϑ Ï9  
ω Î) ×π§ƒ Íh‘ èŒ ⎯ÏiΒ ⎯ÏµÏΒöθ s%  

4’ n? tã 7∃öθ yz ⎯ÏiΒ tβ öθ tã öÏù óΟ Îγ 'ƒ Z∼ tΒuρ  
β r& óΟ ßγ sΨÏG øtƒ 4  

¨β Î) uρ šχöθ tã öÏù 5Α$yè s9 ’ Îû ÇÚ ö‘ F{$#  

…çµ ¯ΡÎ) uρ z⎯Ïϑ s9 t⎦⎫Ïù Î ô£ßϑ ø9$# ∩∇⊂∪  
tΑ$s%uρ 4© y›θãΒ ÇΠ öθ s)≈tƒ  

β Î) ÷Λ ä⎢Ψä. Λ ä⎢ΨtΒ# u™ «! $$Î/ Ïµø‹n=yè sù (#ûθ è=ª. uθ s?  

β Î) Λ ä⎢Ψä. t⎦⎫Ïϑ Ï=ó¡–Β ∩∇⊆∪  
(#θä9$s) sù ’ n? tã «!$# $uΖ ù=ª. uθ s?  

$uΖ −/ u‘  

Ÿω $uΖ ù=yè øgrB Zπ uΖ ÷F Ïù  

ÏΘöθ s)ù=Ïj9 š⎥⎫ÏϑÏ=≈ ©à9$# ∩∇∈∪  
$sΨÅngwΥ uρ y7ÏG uΗ÷qu Î/  

z⎯ÏΒ ÏΘöθ s) ø9$# z⎯ƒ Í Ï≈s3ø9$# ∩∇∉∪  
!$uΖ ø‹xm÷ρ r&uρ 4’ n< Î) 4© y›θ ãΒ Ïµ‹½zr&uρ  

β r& # u™ §θt7s? $yϑ ä3ÏΒöθ s) Ï9 u óÇÏϑ Î/ $Y?θ ã‹ç/  

(#θè=yè ô_$# uρ öΝ à6s?θ ã‹ç/ Z's#ö6 Ï%  
 
 
 

Moses said to them,  
‘Throw down what you have to throw.’ 

81 So when they threw down [their sticks and ropes], 
 Moses said, ‘What you have produced is magic. 

Indeed Allah will bring it to naught presently. 
Indeed Allah does not foster the efforts 

of those who cause corruption.   
82   Allah will confirm the truth with His words,  

though the guilty should be averse.’  
83 But none believed in Moses 

except some youths from among his people, 
for the fear of Pharaoh and his elite 

that he would persecute them.  
For Pharaoh was indeed a tyrant in the land,  

and indeed he was an unrestrained [despot].   
84 And Moses said, ‘O my people!  

If you have faith in Allah, put your trust in Him, 
if you have submitted [to Him].’   

85 Whereat they said, ‘In Allah we have put our trust.’  
‘Our Lord! 
Do not make us a [means of] test  

for the wrongdoing lot, 
86   and deliver us by Your mercy  

from the faithless lot.’  
87 We revealed to Moses and his brother  

[saying], ‘Settle your people in the city,1 
and let your houses face each other,2 

                                                           
1 That is, Bayt al-Maqdis, in accordance with a tradition of Imam al-¯¡diq (‘a) 

(Tafs¢r al-Qumm¢). Alternatively, ‘Provide houses for your people in Egypt.’ 
2 Or ‘Make your homes places of worship.’ 
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(#θßϑŠ Ï%r&uρ nο 4θ n=¢Á9$# 3  

Î Åe³o0 uρ t⎦⎫ÏΖ ÏΒ÷σ ßϑ ø9$# ∩∇∠∪  
tΑ$s%uρ 4© y›θãΒ  
!$uΖ −/ u‘  

y7̄ΡÎ) |MøŠs?# u™ šχöθ tã öÏù …çν V| tΒuρ  
Zπ sΨƒÎ— Zω üθ øΒr&uρ ’ Îû Ïο 4θuŠysø9$# $u‹÷Ρ‘‰9$#  

$uΖ −/ u‘  

(#θ=ÅÒ ã‹Ï9 ⎯tã y7Î=‹Î6 y™ (  

$uΖ −/ u‘  

ó§Ïϑ ôÛ$# #’ n? tã óΟ Îγ Ï9 üθ øΒr&  

ôŠß‰ ô©$# uρ 4’ n?tã óΟ ÎγÎ/θ è=è%  
Ÿξsù (#θãΖ ÏΒ÷σ ãƒ  

4© ®L xm (# ãρu tƒ z># x‹ yè ø9$# tΛ⎧Ï9F{ $# ∩∇∇∪  
tΑ$s%  
ô‰ s% Mt6‹Å_é& $yϑ ä3è?uθ ôã ¨Š  

$yϑŠ É) tG ó™$$sù  

Ÿω uρ Èeβ !$yè Î7−F s?  

Ÿ≅‹Î6 y™ š⎥⎪ Ï%©!$# Ÿω tβθ ßϑ n=÷è tƒ ∩∇®∪ *  

$tΡø—uθ≈ y_uρ û© É_ t7Î/ ŸŸ≅ƒ Ï™'u ó  Î) uóst7ø9$#  

óΟ ßγ yè t7ø?r' sù ãβ öθ tãö Ïù …çν ßŠθãΨã_uρ  
$\‹øó t/ # ·ρô‰ tã uρ (  

#© ¨L xm !# sŒÎ) çµ Ÿ2u‘ ôŠ r& ä−u tó ø9$# tΑ$s%  
àMΖ tΒ# u™ …çµ ¯Ρr& Iω tµ≈s9Î) ω Î) ü“ Ï%©!$#  

ôMuΖ tΒ# u™ ⎯Ïµ Î/ (# ûθãΖ t/ ŸŸ≅ƒ Ï™'u ó  Î)  

O$tΡr&uρ z⎯ÏΒ t⎦⎫Ïϑ Ï=ó¡ßϑ ø9$# ∩®⊃∪  
z⎯≈ t↔ ø9!# u™  

ô‰ s%uρ |MøŠ|Á tã ã≅ö6 s%  
|MΖ ä. uρ z⎯ÏΒ t⎦⎪Ï‰ Å¡ø ßϑ ø9$# ∩®⊇∪  
tΠ öθu‹ø9$$sù y7Š ÅdfuΖ çΡ y7ÏΡy‰ t7Î/  

 

and maintain the prayer, 
and give good news to the faithful.’ 

88 Moses said,  
‘Our Lord! 
You have given Pharaoh and his elite 

glamour and wealth in the life of this world, 
our Lord, 
that they may lead [people] astray from Your way! 
Our Lord! 
Blot out their wealth 

and harden their hearts 
so that they do not believe  

until they sight the painful punishment.’ 
89 Said He,  

‘Your1 supplication has already been granted. 
So be steadfast, 

and do not follow  
the way of those who do not know.’ 

90 We carried the Children of Israel across the sea, 
whereat Pharaoh and his troops pursued them 

out of defiance and aggression. 
When overtaken by drowning, he called out, 
  ‘I believe that there is no god except Him 

in whom the Children of Israel believe, 
and I am one of those who submit [to Him]!’ 

91 [He was told,] ‘What! Now?  
When you have been disobedient heretofore 

and were among the agents of corruption?! 
92  So today We shall deliver your body  
                                                           
1 That is, of Moses and Aaron (‘a). 
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šχθ ä3tG Ï9 ô⎯yϑ Ï9 y7x ù=yz Zπ tƒ#u™ 4  

¨β Î) uρ #[ÏVx. z⎯ÏiΒ Ä¨$̈Ζ9$#  

ô⎯tã $uΖ ÏG≈ tƒ# u™ šχθ è=Ï≈ tó s9 ∩®⊄∪  
 

ô‰ s) s9uρ $tΡù&§θ t/ û© É_ t/ ŸŸ≅ƒÏ™' u ó Î)  

r&§θ t7ãΒ 5−ô‰ Ï¹  

Ο ßγ≈sΨø%y— u‘ uρ z⎯ÏiΒ ÏM≈ t6Íh‹©Ü9$#  

$yϑ sù (#θ à n=tG ÷z$#  

4© ®L xm ãΜ èδ u™ !% y` ÞΟ ù=Ïè ø9$# 4  

¨β Î) y7−/ u‘ © ÅÓø) tƒ öΝ æη uΖ ÷t/  

tΠ öθtƒ Ïπ yϑ≈ uŠÉ)ø9$#  

$yϑŠ Ïù (#θ çΡ% x. ÏµŠ Ïù tβθà Ï=tG øƒ s† ∩®⊂∪  
β Î* sù |MΖ ä. ’Îû 7e7x©  

!$£ϑ ÏiΒ !$uΖ ø9u“Ρr& y7ø‹s9Î)  

È≅ t↔ ó¡sù š⎥⎪ Ï%©!$# tβρ â™ u ø)tƒ |=≈ tFÅ6 ø9$#  

⎯ÏΒ y7Ï=ö6 s% 4  

ô‰ s) s9 x8u™ !% y` ‘,ysø9$# ⎯ÏΒ y7În/ §‘  

Ÿξsù £⎯tΡθ ä3s? z⎯ÏΒ t⎦⎪ Î yI ôϑ ßϑ ø9$# ∩®⊆∪  
Ÿω uρ £⎯tΡθ ä3s? z⎯ÏΒ š⎥⎪Ï%©!$# (#θç/ ¤‹ x.  

ÏM≈ tƒ$t↔ Î/ «! $#  

šχθ ä3tF sù z⎯ÏΒ z⎯ƒ Î Å£≈ y‚ø9$# ∩®∈∪  
¨β Î) š⎥⎪Ï%©!$#  

ôM¤) xm öΝ Îκö n=tã àMyϑ Ï=Ÿ2 y7În/ u‘  

Ÿω tβθ ãΖ ÏΒ÷σ ãƒ ∩®∉∪  
öθ s9uρ öΝ åκ øEu™ !% y` ‘≅ à2 >π tƒ#u™  

4© ®L xm (# ãρu tƒ z># x‹ yè ø9$# zΟŠ Ï9F{ $# ∩®∠∪  
Ÿω öθn=sù ôMtΡ% x. îπ tƒö s% ôMuΖ tΒ# u™  

!$yγ yè x uΖ sù !$pκ ß]≈ yϑƒÎ)  

ω Î) tΠöθ s% }§çΡθ ãƒ  
!$£ϑ s9 (#θãΖ tΒ# u™  

so that you may be a sign for those who come after you.’  
Indeed many of the people  

are oblivious to Our signs. 
 
93 Certainly We settled the Children of Israel 

in a worthy settlement 
and We provided them with all the good things, 

and they did not differ  
until [after] the knowledge had come to them. 

Your Lord will indeed judge between them 
on the Day of Resurrection  

concerning that about which they used to differ. 
94 So if you are in doubt  

about what We have sent down to you,  
ask those who read the Book  

[revealed] before you. 
The truth has certainly come to you from your Lord; 

   so do not be among the skeptics. 
95 And do not be of those who deny  

the signs of Allah,  
[for] then you shall be among the losers. 

96 Indeed those 
against whom your Lord’s judgement has become due  

will not have faith,  
97   even though every sign were to come to them, 

until they sight the painful punishment. 
98 Why has there not been any town that might believe, 

so that its belief might benefit it, 
except the people of Jonah?  

When they believed,  
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ö≅ è% (#ÿρ ãÏà tGΡ$$sù  

’ oÎΤ Î) Ν ä3yè tΒ š∅ÏiΒ š⎥⎪Í Ïà tGΖ ßϑ ø9$# ∩⊇⊃⊄∪  
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ö≅ è% $pκ š‰r' ¯≈ tƒ â¨$̈Ζ9$#  

β Î) ÷Λ ä⎢Ζ ä. ’Îû 7e7x© ⎯ÏiΒ © É_ƒ ÏŠ  

Iξsù ß‰ç6 ôã r& t⎦⎪Ï%©!$#  

tβρ ß‰ç7÷è s? ⎯ÏΒ ÈβρßŠ «! $#  

ô⎯Å3≈ s9uρ ß‰ ç6ôã r& ©!$#  

“ Ï%©!$# öΝä38 ©ù uθ tG tƒ (  

ÝVö ÏΒé&uρ ÷β r& tβθ ä. r&  

We removed from them the punishment of disgrace  
in the life of this world,  

and We provided for them for a while. 
99 And had your Lord wished, 

all those who are on earth would have believed. 
Would you then force people  

until they become faithful? 
100 No soul may have faith  

except by Allah’s leave, 
and He lays defilement 

on those who do not apply reason. 
101 Say, ‘Observe what is in the heavens  

and the earth.’  
But neither signs nor warnings avail  

a people who have no faith. 
102 Do they await anything except the like of the days  

of those who passed away before them?  
Say, ‘Then wait! 

I too am waiting along with you.’ 
103 Then We shall deliver Our apostles  

and those who have faith. 
Thus it is a must for Us to deliver the faithful. 
 

104 Say, ‘O people! 
if you are in doubt about my religion, 
then [know that] I do not worship those whom 

you worship besides Allah. 
Rather I worship only Allah, 

who causes you to die,  
and I have been commanded to be  
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y7̄ΡÎ* sù # ]ŒÎ) z⎯ÏiΒ t⎦⎫Ïϑ Ï=≈ ©à9$# ∩⊇⊃∉∪  
β Î) uρ y7ó¡|¡ôϑ tƒ ª!$# 9h ÛØÎ/  

Ÿξsù y# Ï©% Ÿ2 ÿ…ã&s! ω Î) uθèδ (  
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!$tΒuρ O$tΡr& Ν ä3ø‹n=tæ 5≅‹Å2uθ Î/ ∩⊇⊃∇∪  
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ö É9ô¹$# uρ 4© ®L xm zΝ ä3øt s† ª! $# 4  

uθ èδ uρ ã öyz t⎦⎫Ïϑ Å3≈ ut ù:$# ∩⊇⊃®∪  
 
 

 

among the faithful, 
105   and that:  

‘‘Dedicate yourself to the religion,  
as a ¦an¢f, 

and never be one of the polytheists. 
106 Nor invoke besides Allah 

that which neither benefits you 
nor can do you any harm. 

   For if you do so,  
then you will indeed be among the wrongdoers.’’ ’ 

107 Should Allah visit you with some distress,  
there is no one to remove it except Him;  

and should He desire any good for you,  
none can stand in the way of His grace: 

He grants it to whomever He wishes of His servants, 
and He is the All-forgiving, the All-merciful. 

108 Say, ‘O mankind! 
The truth has already come to you from your Lord. 
Whoever is guided,  

is guided only for [the good of] his own soul, 
and whoever goes astray,  

goes astray only to its detriment, 
and it is not my business to watch over you.’ 

109 And follow that which is revealed to you, 
and be patient until Allah issues [His] judgement,  
and He is the best of judges. 
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11. S¬RAT  H¬D1 

 
In the Name of Allah, 

the All-beneficent, the All-merciful. 
 
1 Alif, L¡m R¡. 

[This is] a Book,  
whose signs have been made definitive2 

and then elaborated,3 
from One [who is] all-wise, all-aware, 

2  declaring: ‘Worship no one but Allah. 
I am indeed a warner from Him to you  

and a bearer of good news. 
3   Plead with your Lord for forgiveness,  

then turn to Him penitently. 
He will provide you with a good provision 

for a specified term  
and grant His grace to every meritorious person. 
But if you turn your backs [on Him],  

indeed I fear for you 
the punishment of a terrible day. 

4   To Allah will be your return, 
and He has power over all things.’ 

5 Look! They fold up their breasts4 
to hide [their secret feelings] from Him.

                                                           
1 The s£rah is named after H£d (‘a), the prophet whose account is given in verses 

50-60. 
2 Cf. 3:7. 
3 Or ‘articulated.’ 
4 ‘To fold up one’s breast’ is an idiomatic phrase, meaning to conceal one’s spite 

within one’s heart. 
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Look! When they draw their cloaks over their heads,1  
He knows whatever they keep secret 

and whatever they disclose. 
Indeed He knows best whatever is in the breasts. 

 [PART 12] 

6 There is no animal on the earth,  
but that its sustenance lies with Allah,  

and He knows its [enduring] abode  
and its temporary place of lodging. 

Everything is in a manifest Book. 
7 It is He who created the heavens  

and the earth 
in six days  

—and His Throne was [then] upon the waters— 
that He may test you [to see]  

which of you is best in conduct. 
Yet if you say,  

‘You will indeed be raised up  
after death,’ 

the faithless will surely say,  
‘This is nothing but plain magic.’ 

8 And if We defer their punishment  
until a certain time,  

they will surely say, ‘What holds it back?’ 
Look! On the day it overtakes them 

it shall not be turned away from them,  
and they will be besieged  

by what they used to deride.  
9 If We let man taste a mercy from Us, 
                                                           
1 So that they may not be recognized. Cf. 71:7. 



 PART 12                   11. S¬RAT  H¬D 

302 

§Ν èO $yγ≈ sΨôã u“ tΡ çµ ÷ΨÏΒ  
…çµ ¯ΡÎ) Ó¨θä↔ uŠs9 Ö‘θ à Ÿ2 ∩®∪  
÷⎦ È⌡s9uρ çµ≈sΨø%sŒ r& u™ !$yϑ ÷è tΡ  
y‰ ÷è t/ u™ !# § |Ê çµ ÷G ¡¡tΒ  

£⎯s9θ à) u‹s9  
|= yδ sŒ ßN$t↔ ÍhŠ¡¡9$# û© Éi_ tã 4  

…çµ ¯ΡÎ) Óy Í x s9 î‘θã‚sù ∩⊇⊃∪  
ω Î) t⎦⎪ Ï%©!$# (#ρ ã y9|¹  

(#θè=Ïϑ tã uρ ÏM≈ ysÏ=≈ ¢Á9$#  

y7Í×̄≈ s9'ρ é& Ο ßγ s9 ×ο u Ïøó ¨Β  
Ö ô_r&uρ ÖÎ7Ÿ2 ∩⊇⊇∪  

y7̄=uè n=sù 88Í‘$ s?  

uÙ ÷è t/ $tΒ #© yrθ ãƒ y7øŠs9Î)  

7,Í← !$|Êuρ ⎯Ïµ Î/ x8â‘ ô‰ |¹ β r& (#θä9θ à) tƒ  
Iω öθs9 tΑ Í“Ρé& Ïµø‹n=tã î”∴ x.  

÷ρ r& u™ !$y_ …çµ yè tΒ  î7n=tΒ 4  

!$yϑ ¯ΡÎ) |MΡr& ÖƒÉ‹ tΡ 4  

ª! $#uρ 4’n? tã Èe≅ ä. &™ ó© x« î≅Š Å2uρ ∩⊇⊄∪  
÷Π r& šχθ ä9θ à) tƒ çµ1u yI øù $# (  

ö≅ è% (#θè?ù' sù Î ô³yè Î/ 9‘ uθß™ ⎯Ï&Í#÷VÏiΒ  
;M≈ tƒ u yI ø ãΒ  

(#θãã ôŠ $#uρ Ç⎯tΒ Ο çF÷è sÜtG ó™$# ⎯ÏiΒ Èβρ ßŠ «!$#  

β Î) óΟ çFΖ ä. t⎦⎫Ï%Ï‰≈ |¹ ∩⊇⊂∪  
óΟ ©9Î* sù (#θç7ŠÅftF ó¡o„ öΝ ä3s9  

(# ûθßϑ n=÷æ$$sù !$yϑ ¯Ρr& tΑÍ“Ρé&  

ÄΝ ù=Ïè Î/ «! $#  

β r&uρ Hω tµ≈s9Î) ω Î) uθ èδ (  

ö≅ yγ sù Ο çFΡr& šχθ ßϑ Ï=ó¡–Β ∩⊇⊆∪  
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and then withdraw it from him,  
he becomes despondent, ungrateful. 

10 And if We let him have a taste of Our blessings 
after adversities have befallen him,  

he will surely say,  
‘All ills have left me.’ 

Indeed he becomes an exultant braggart, 
11   excepting those who are patient 

and do righteous deeds. 
For such there will be forgiveness 

and a great reward. 
12 [Look out] lest you should disregard  

aught of what has been revealed to you, 
and be upset because they say,  
‘Why has not a treasure been sent down to him,  

or [why does] not an angel accompany him?’ 
You are only a warner, 

 and Allah watches over all things. 
13 Do they say, ‘He has fabricated it?’ 

Say, ‘Then bring ten s£rahs like it,  
fabricated, 

and invoke whomever you can, besides Allah, 
should you be truthful.’ 

14 But if they do not respond to you,  
know that it has been sent down 

by Allah’s knowledge, 
and that there is no god except Him. 

Will you, then, submit [to Allah]? 
15 As for those who desire the life of this world  

and its glitter, 
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We will recompense them fully for their works therein,  
 and they shall not be underpaid in it. 

16 They are the ones for whom there shall be nothing 
in the Hereafter 

but Fire: 
what they had accomplished in the world has failed, 

and their works have come to naught. 
17 Is he who stands on a manifest proof from his Lord,  

and whom a witness of his own [family] follows?1  
And before him2 there was the Book of Moses, 

a guide and mercy. 
It is they who have faith in it, 

and whoever defies him from among the factions, 
the Fire is their tryst. 

So do not be in doubt about it; 
it is the truth from your Lord, 

but most people do not have faith. 
18 And who is a greater wrongdoer than him 

who fabricates a lie against Allah? 
They shall be presented before their Lord,  

and the witnesses will say,  
‘It is these who lied against their Lord.’ 

Look! The curse of Allah is upon the wrongdoers 
19   —those who bar [others] from the way of Allah, 

and seek to make it crooked, 
and disbelieve in the Hereafter. 

20 They cannot thwart [Allah]  
 
                                                           
1 Ellipsis. That is, is such a person like someone who is not such? Or, can such a 

one be deterred by the denial of the ignorant? 
2 Or ‘before it,’ that is, the Qur’¡n. 
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ß# yè≈ ŸÒãƒ ãΝ ßγ s9 Ü># x‹ yè ø9$# 4  

$tΒ (#θçΡ% x. tβθ ãè‹ÏÜtG ó¡o„ yì ôϑ ¡¡9$#  

$tΒuρ (#θçΡ$Ÿ2 tβρ ã ÅÇö7ãƒ ∩⊄⊃∪  
y7Í×̄≈ s9'ρ é& t⎦⎪ Ï%©!$# (# ÿρã Å£yz öΝ åκ |¦ àΡr&  

¨≅ |Êuρ Ν åκ ÷] tã $̈Β (#θçΡ$Ÿ2 tβρã yI ø tƒ ∩⊄⊇∪  
Ÿω tΠ u y_ öΝ åκ ®Ξr&  

’ Îû Ïο u ½zFψ $# ãΝèδ šχρ ã y£÷zF{ $# ∩⊄⊄∪  
¨β Î) t⎦⎪ Ï%©!$# (#θãΖ tΒ# u™  

(#θè=ÏΗxå uρ ÏM≈ ysÏ=≈ ¢Á9$#  

(# ûθçF t6 ÷zr&uρ 4’ n< Î) öΝÎκ Íh5u‘  

y7Í×̄≈ s9'ρ é& Ü=≈ ut õ¾r& Ïπ̈Ψyfø9$# (  

öΝ èδ $pκ Ïù tβρ à$Í#≈ yz ∩⊄⊂∪ *  

ã≅ sWtΒ È⎦ ÷⎫s)ƒ Í xø9$#  

4‘ yϑ ôãF{ $% Ÿ2 ÉdΟ |¹F{$# uρ  
ÎÅÁ t7ø9$# uρ ÆìŠÏϑ ¡¡9$# uρ 4  

ö≅ yδ Èβ$tƒ Èθ tFó¡o„ ¸ξsWtΒ 4  

Ÿξsù r& tβρ ãª. x‹ s? ∩⊄⊆∪  
  

ô‰ s) s9uρ $uΖ ù=y™ö‘ r& % ·nθ çΡ 4’ n< Î) ÿ⎯ÏµÏΒöθ s%  
’ oÎΤ Î) öΝ ä3s9 ÖƒÉ‹ tΡ ê⎥⎫Î7–Β ∩⊄∈∪  
β r& ω (# ÿρß‰ ç7÷è s? ω Î) ©! $# (  

þ’ ÎoΤ Î) ß∃% s{ r& öΝä3ø‹n=tæ z># x‹ tã  

BΘöθ tƒ 5ΟŠ Ï9r& ∩⊄∉∪  
tΑ$s) sù _| yϑ ø9$# t⎦⎪ Ï%©!$# (#ρ ãx x. ⎯ÏΒ ⎯Ïµ ÏΒöθ s%  

$tΒ y71 u tΡ  
ω Î) #X t±o0 $sΨn=÷VÏiΒ  
$tΒuρ y71 u tΡ y7yè t7̈?$#  

on the earth, 
nor do they have besides Allah  

any guardian.  
For them the punishment shall be doubled, 

for they could neither listen,  
nor did they use to see. 

21 They are the ones who have ruined their souls,  
and what they used to fabricate has forsaken them. 

22 Undoubtedly, they are the ones 
who will be the biggest losers in the Hereafter. 

23 Indeed those who have faith  
and do righteous deeds  
and are humble before their Lord 
—they shall be the inhabitants of paradise,  

    and they shall remain in it [forever]. 
24 The parable of the two parties  

is that of one who is blind and deaf 
and one who sees and hears. 

Are they equal in comparison? 
Will you not then take admonition? 
 

25 Certainly We sent Noah to his people [to declare]: 
 ‘Indeed I am a manifest warner to you,  

26   Worship none but Allah. 
Indeed I fear for you the punishment  

of a painful day.’ 
27 But the elite of the faithless from among his people said,  

‘We do not see you to be  
anything but a human being like ourselves, 

and we do not see anyone following you 
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ω Î) š⎥⎪Ï%©!$# öΝèδ  
$sΨä9ÏŒ# u‘ r& y“ ÏŠ$t/ Ä“ ù&§9$#  

$tΒuρ 3“ u tΡ öΝä3s9 $uΖ øŠn=tã ⎯ÏΒ ¤≅ ôÒsù  

ö≅ t/ öΝ ä3–ΨÝà tΡ š⎥⎫Î/ É‹≈ x. ∩⊄∠∪  
tΑ$s% ÏΘöθ s)≈tƒ ÷Λ ä⎢÷ƒ u™ u‘ r&  

β Î) àMΖ ä. 4’ n? tã 7π sΨÉit/ ⎯ÏiΒ ’ nÎ1§‘  

© É_9s?# u™ uρ Zπ uΗ÷qu‘ ô⎯ÏiΒ ⎯Ïν Ï‰Ζ Ïã  

ôMuŠÏdϑ ãè sù ö/ä3ø‹n=tæ  

$yδθ ßϑä3ãΒÍ“ ù=çΡ r&  

óΟ çFΡr&uρ $oλ m; tβθ èδ Í≈x. ∩⊄∇∪  
ÏΘöθ s)≈tƒ uρ  

Iω öΝ à6è=t↔ ó™r& Ïµø‹n=tã µω$tΒ (  

÷β Î) y“ Í ô_r& ωÎ) ’ n? tã «! $# 4  

!$tΒuρ O$tΡr& ÏŠ Í‘$ sÜÎ/ t⎦⎪ Ï%©!$# (# ûθ ãΖ tΒ# u™ 4  

Ν ßγ̄ΡÎ) (#θà)≈ n=–Β öΝ Îκ Íh5u‘  

û© Éi_ Å3≈ s9uρ óΟ ä31 u‘r& $YΒöθ s% šχθ è=yγ øgrB ∩⊄®∪  
ÏΘöθ s)≈tƒ uρ   

⎯tΒ ’ ÎΤ ãÝÁΖ tƒ z⎯ÏΒ «! $#   

β Î) öΝ åκ –EŠ{ sÛ 4   

Ÿξsù r& šχρ ã 2x‹ s? ∩⊂⊃∪   

Iω uρ ãΑθè%r& öΝ ä3s9   

“ Ï‰ΨÏã ß⎦ É⎩ !# u“ yz «!$#   

Iω uρ ãΝ n=÷ær& |= ø‹tó ø9$#   

Iω uρ ãΑθè%r& ’ ÎoΤ Î) Ô7n=tΒ   

Iω uρ ãΑθè%r&  

š⎥⎪Ï%©#Ï9 ü“ Í‘ yŠ÷“ s? öΝ ä3ãΖ ã‹ôã r&  

⎯s9 ãΝ åκ u Ï?÷σ ãƒ ª!$# #¶ öyz (  

ª! $# ãΝ n=÷ær& $yϑ Î/ þ’ Îû öΝÎγ Å¡àΡr& (  

þ’ oÎΤ Î) # ]ŒÎ) z⎯Ïϑ ©9 t⎦⎫Ïϑ Ï=≈ ©à9$# ∩⊂⊇∪  
(#θä9$s% ßyθ ãΖ≈tƒ  

except those who are 
simpleminded riffraff from our midst. 

Nor do we see that you have any merit over us. 
Rather we consider you to be liars.’ 

28 He said, ‘O my people! Tell me, 
should I stand on a manifest proof from my Lord,  

and He has granted me His own mercy  
 —though it should be invisible to you—  

shall we force it upon you  
while you are averse to it? 

29 O my people! 
   I do not ask you any material reward for it. 

My reward lies only with Allah. 
But I will not drive away those who have faith.  

Indeed they will encounter their Lord. 
But I see that you are an ignorant lot. 

30 O my people!  
Who would come to my help against Allah 

were I to drive them away? 
Will you not then take admonition? 

31 I do not say to you  
that I possess the treasuries of Allah,  

neither do I know the Unseen. 
I do not claim to be an angel, 

neither do I say  
of those who are despicable in your eyes 

that Allah will not grant them any good 
—Allah knows best what is in their hearts— 

for then I would indeed be a wrongdoer.’ 
32 They said, ‘O Noah, 



 PART 12                   11. S¬RAT  H¬D 

306 

ô‰ s% $sΨtF ø9y‰≈ y_   

|Nö nY ò2r' sù $sΨs9 ÿ‰ Å_   

$sΨÏ?ù' sù $yϑ Î/ !$tΡß‰ Ïè s?   

β Î) |MΨà2 z⎯ÏΒ t⎦⎫Ï%Ï‰≈¢Á9$# ∩⊂⊄∪   

tΑ$s% $yϑ ¯ΡÎ) Ν ä3Š Ï?ù' tƒ ÏµÎ/ ª! $#   

β Î) u™ !$x©   

!$tΒuρ Ο çFΡr& t⎦⎪ Í“ Åf÷è ßϑ Î/ ∩⊂⊂∪   

Ÿω uρ ö/ä3ãè xΖ tƒ û© Å∏ óÁ çΡ   

÷β Î) ‘NŠ u‘ r& ÷β r& yx|ÁΡr& öΝä3s9   

β Î) tβ% x. ª! $# ß‰ƒÍ ãƒ β r& öΝä3tƒ Èθ øó ãƒ 4   

uθ èδ öΝ ä3š/ u‘   

Ïµø‹s9Î) uρ šχθ ãè y_ö è? ∩⊂⊆∪   

  

ôΘr& šχθ ä9θ à) tƒ çµ1u yI øù $# (  

ö≅ è% ÈβÎ) …çµçG ÷ƒ u yI øù$#  

¥’ n? yè sù ’ ÍΓ# uô_Î)  

O$tΡr&uρ Ö™ ü“ Í t/ $£ϑ ÏiΒ tβθãΒÍ øgéB ∩⊂∈∪  
  

z© Çrρ é&uρ 4’n< Î) ?yθ çΡ  
…çµ ¯Ρr& ⎯s9 š∅ ÏΒ÷σ ãƒ ⎯ÏΒ y7ÏΒöθ s%  
ω Î) ⎯tΒ ô‰ s% z⎯tΒ# u™  
Ÿξsù ó§Í≥ tF ö;s? $yϑ Î/ (#θçΡ% x. šχθ è=yè ø tƒ ∩⊂∉∪  

Æì sΨô¹$# uρ y7ù=à ø9$# $uΖ Ï⊥ ã‹ôã r' Î/  

$sΨÍŠômuρ uρ  
Ÿω uρ © É_ ö7ÏÜ≈ tƒ éB  

’ Îû t⎦⎪ Ï%©!$# (# ûθßϑ n=sß 4  

Ν åκ ®ΞÎ) tβθè%u øó –Β ∩⊂∠∪  
ßì uΖ óÁtƒ uρ y7ù=à ø9$#  

$yϑ ¯=à2uρ §tΒ Ïµ ø‹n=tã d| tΒ ⎯ÏiΒ ⎯ÏµÏΒöθ s%  
(#ρã Ï‚y™ çµ÷Ζ ÏΒ 4  

you have disputed with us already, 
and you have disputed with us exceedingly. 

Now bring us what you threaten us with 
should you be truthful. 

33 He said, ‘Allah will indeed bring it on you 
if He wishes, 

and you cannot thwart [Him]. 
34 My exhorting will not benefit you,  

much as I may seek to exhort you,  
if Allah desires to consign you to perversity. 

He is your Lord,  
and to Him you shall be brought back.’ 

 
35 Do they say, ‘He has fabricated it?’ 

Say, ‘Should I have fabricated it, 
 then my guilt will be upon me, 
and I am absolved of your guilty conduct.’ 
 

36 It was revealed to Noah:  
‘None of your people will believe 

except those who already have faith; 
so do not sorrow for what they used to do. 

37 Build the ark before Our eyes 
and by Our revelation, 

and do not plead with Me  
for those who are wrongdoers: 

they shall indeed be drowned.’ 
38 As he was building the ark,  

whenever the elders of his people passed by him, 
they would ridicule him. 
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tΑ$s% β Î) (#ρã y‚ó¡s? $̈Ζ ÏΒ  
$̄ΡÎ* sù ãy‚ó¡tΡ öΝä3Ζ ÏΒ  
$yϑ x. tβρ ã y‚ó¡n@ ∩⊂∇∪  

t∃öθ |¡sù šχθ ßϑ n=÷è s?  

⎯tΒ Ïµ‹Ï?ù' tƒ Ò># x‹ tã ÏµƒÍ“ øƒ ä†  
‘≅ Ït s†uρ Ïµ ø‹n=tã Ò># x‹ tã íΟŠ É) –Β ∩⊂®∪  
#© ¨L xm # sŒÎ) u™ !% y` $tΡÞ  ö∆ r&  

u‘$ sù uρ â‘θ šΖ −F9$#  

$sΨù=è% ö≅ÏΗ÷q$# $pκ Ïù  

⎯ÏΒ 5e≅ à2 È⎦ ÷⎫y ÷̀ρ y— È⎦ ÷⎫uΖ øO $#  

y7n=÷δ r&uρ  
ω Î) ⎯tΒ  

t,t7y™ Ïµø‹n=tã ãΑ öθ s)ø9$#  

ô⎯tΒuρ z⎯tΒ# u™ 4  

!$tΒuρ z⎯tΒ# u™ ÿ…çµ yè tΒ ωÎ) ×≅‹Ï=s% ∩⊆⊃∪ *  

tΑ$s%uρ (#θç7Ÿ2ö‘ $# $pκ Ïù  

ÉΟ ó¡Î0 «! $# $yγ1 1øgxΧ !$yγ8 y™ö ãΒuρ 4  

¨β Î) ’ nÎ1u‘ Ö‘θ à tó s9 ×Λ⎧Ïm§‘ ∩⊆⊇∪  
}‘ Ïδ uρ “ ÍøgrB óΟ ÎγÎ/ ’Îû 8l öθ tΒ  

ÉΑ$t6Åfø9$$x.  
3“ yŠ$tΡuρ îyθçΡ …çµ sΨö/ $# tβ% Ÿ2uρ ’ Îû 5Α Í“ ÷è tΒ  

¢© o_ ç6≈ tƒ = Ÿ2ö‘ $# $sΨyè ¨Β  
Ÿω uρ ⎯ä3s? yì ¨Β z⎯ƒ ÍÏ≈ s3ø9$# ∩⊆⊄∪  

tΑ$s% ü“ Íρ$t↔ y™ 4’ n< Î) 5≅ t6 y_  

© É_ ßϑ ÅÁ÷è tƒ š∅ ÏΒ Ï™ !$yϑ ø9$# 4  

tΑ$s% Ÿω tΛ ÄŒ$tã tΠ öθu‹ø9$#  

ô⎯ÏΒ Í øΒr& «!$#  

ω Î) ⎯tΒ zΟ Ïm§‘ 4  

tΑ% tnuρ $yϑ åκ s] ÷t/ ßl öθ yϑ ø9$#   

  

He said, ‘If you ridicule us [today], 
we shall ridicule you [tomorrow] 

just as you ridicule us [now]. 
39 Soon you will know  

whom a disgraceful punishment will overtake 
and on whom a lasting punishment will descend.’ 

40 When Our edict came 
and the oven gushed [a stream of water], 

We said, ‘Carry in it  
a pair1 of every kind [of animal],  

along with your family 
—except those [of them] 

against whom the edict has already been given— 
and those who have faith.’ 

And none believed with him except a few. 
41 He said, ‘Board it: 

In the Name of Allah it shall set sail and cast anchor. 
Indeed my Lord is all-forgiving, all-merciful.’ 

42 And it sailed along with them amid waves 
[rising] like mountains. 

Noah called out to his son, who stood aloof,  
‘O my son! ‘Board with us, 

and do not be with the faithless!’ 
43 He said, ‘I shall take refuge on a mountain; 

it will protect me from the flood.’ 
He said, ‘There is none today who can protect  

from Allah’s edict, 
except someone upon whom He has mercy.’ 

Then the waves came between them, 
                                                           
1 That is, male and female. Cf. 23:27. 
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šχ% s3sù z⎯ÏΒ š⎥⎫Ï%u øó ßϑ ø9$# ∩⊆⊂∪  
  

Ÿ≅Š Ï%uρ ÞÚ ö‘ r' ¯≈ tƒ © Éë n=ö/ $# Ï8u™ !$tΒ  
â™ !$yϑ |¡≈ tƒ uρ © Éë Ï=ø%r&  

uÙ‹Ïî uρ â™ !$yϑ ø9$#  

z© ÅÓ è%uρ ã øΒF{ $#  

ôNuθ tF ó™$# uρ ’ n?tã Äd“ ÏŠθègù:$# (  

Ÿ≅Š Ï%uρ # Y‰ ÷è ç/ ÏΘöθ s)ù=Ïj9 t⎦⎫Ïϑ Ï=≈ ©à9$# ∩⊆⊆∪  
  

3“ yŠ$tΡuρ ÓyθçΡ …çµ −/ §‘  

tΑ$s) sù Å_Uu‘  

¨β Î) © É_ ö/ $# ô⎯ÏΒ ’ Ì?÷δ r&  

¨β Î) uρ x8y‰ ôã uρ ‘,ysø9$#  

|MΡr&uρ ãΝ s3ômr& t⎦⎫Ïϑ Å3≈ ut ù:$# ∩⊆∈∪  
tΑ$s% ßyθãΖ≈ tƒ  
…çµ ¯ΡÎ) }§øŠs9 ô⎯ÏΒ y7Ï=÷δ r& (  

…çµ ¯ΡÎ) î≅ uΗxå ã öxî 8xÏ=≈ |¹ (  

Ÿξsù Ç⎯ù=t↔ ó¡n@  

$tΒ }§øŠs9 y7s9 ⎯Ïµ Î/ íΝ ù=Ïæ (  

þ’ oÎΤ Î) y7Ýà Ïã r&  

β r& tβθä3s? z⎯ÏΒ t⎦⎫Ï=Îγ≈ yfø9$# ∩⊆∉∪  
tΑ$s% Éb>u‘  

þ’ oÎΤ Î) èŒθãã r& y7Î/  

÷β r& y7n=t↔ ó™r&  

$tΒ }§øŠs9 ’ Í< ⎯Ïµ Î/ ÖΝ ù=Ïã (  

ω Î)uρ ö Ï øó s? ’Í< û© É_ ôϑ xmö s?uρ  
⎯à2r& z⎯ÏiΒ z⎯ƒ Î Å£≈ y‚ø9$# ∩⊆∠∪  

  

Ÿ≅‹Ï% ßyθ ãΖ≈ tƒ  
 

and he was among those who were drowned. 
 

44 Then it was said, ‘O earth, swallow your water!  
O sky, leave off!’ 

The waters receded;  
the edict was carried out, 

and it1 settled on [Mount] Judi.  
Then it was said, ‘Away with the wrongdoing lot!’ 
 

45 Noah called out to his Lord,  
and said, ‘My Lord!  

My son is indeed from my family. 
Your promise is indeed true, 

and You are the fairest of all judges.’ 
46 Said He, ‘O Noah! 

Indeed He is not of your family. 
   Indeed he is [personification of] unrighteous conduct. 

  So do not ask Me 
[something] of which you have no knowledge. 

I advise you  
lest you should be among the ignorant.’ 

47 He said, ‘My Lord! 
I seek Your protection  

lest I should ask You 
something of which I have no knowledge. 

If You do not forgive me and have mercy upon me 
I shall be among the losers.’ 
 

48 It was said, ‘O Noah!  
                                                           
1 That is, the Ark of Noah. 
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ñÝ Î7÷δ $#  

5Ο≈ n=|¡Î0 $̈Ζ ÏiΒ BM≈ x. ut/ uρ  
y7ø‹n=tã #’n? tã uρ 5Ο tΒé&  

⎯£ϑ ÏiΒ y7yè ¨Β 4  

ÖΝ tΒé&uρ öΝßγ ãè ÏnF yϑ ãΨy™  

§Ν èO Ο ßγ¡yϑ tƒ $̈Ζ ÏiΒ ë># x‹ tã ÒΟŠ Ï9r& ∩⊆∇∪  
  

y7ù=Ï? ô⎯ÏΒ Ï™!$t7/Ρ r& É= ø‹tó ø9$#  

!$pκ Ïmθ çΡ y7ø‹s9Î) (  

$tΒ |MΖ ä. !$yγ ßϑ n=÷è s? |MΡr& Ÿω uρ y7ãΒöθ s%  
⎯ÏΒ È≅ ö6s% # x‹≈ yδ (  

ö É9ô¹$$sù (  

¨β Î) sπ t6É)≈ yè ø9$# š⎥⎫É) −F ßϑ ù=Ï9 ∩⊆®∪  
  

4’ n< Î)uρ >Š% tæ öΝ èδ%s{ r& #YŠθ èδ 4  

tΑ$s% ÏΘöθ s)≈tƒ  
(#ρß‰ ç6 ôã$# ©!$#  

$tΒ Ν à6s9 ô⎯ÏiΒ >µ≈ s9Î) ÿ…çν ã öxî (  

÷β Î) óΟ çFΡr& ω Î) šχρ ã yI ô ãΒ ∩∈⊃∪  
ÏΘöθ s)≈tƒ  

Iω ö/ä3è=t↔ ó™r& Ïµø‹n=tã #· ô_r& (  

÷β Î) š” Í ô_r& ωÎ) ’ n? tã “ Ï%©!$#   

þ’ ÎΤ u sÜsù 4  

Ÿξsù r& tβθ è=É) ÷è s? ∩∈⊇∪  
ÏΘöθ s)≈tƒ uρ  

(#ρã Ï øó tF ó™$# öΝ ä3−/ u‘  

¢Ο èO (# ûθç/θ è? Ïµø‹s9Î)  

È≅ Å™öãƒ u™ !$yϑ ¡¡9$# Ν à6ø‹n= tæ # Y‘# u‘ ô‰ÏiΒ  
öΝ à2ôŠÍ“ tƒ uρ ¸ο §θ è% 4’n< Î) öΝ ä3Ï?§θ è%  

Ÿω uρ (# öθ©9uθ tG s? š⎥⎫ÏΒÍ øgèΧ ∩∈⊄∪   

Disembark  
in peace from Us and with [Our] blessings  
upon you and upon nations 

[to descend] from those who are with you, 
and nations whom We shall provide for, 
then a painful punishment from Us shall befall them.’ 
 

49 These are accounts of the Unseen  
which We reveal to you. 

   Neither you nor your people used to know them 
before this. 

So be patient. 
Indeed the outcome will be in favour of the Godwary. 
 

50 And to ‘ªd [We sent] H£d, their brother. 
He said, ‘O my people! 

Worship Allah. 
You have no other god besides Him: 

you merely fabricate [the deities that you worship]. 
51 ‘O my people! 

I do not ask you any reward for it. 
My reward lies only with Him  

who originated me. 
Do you not apply reason? 

52 ‘O my people! 
Plead with your Lord for forgiveness,  

then turn to Him penitently: 
He will send copious rains for you from the sky,  

and add power to your [present] power. 
So do not turn your backs [on Him] as guilty ones.’ 
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(#θä9$s% ßŠθà‰≈ tƒ  
$tΒ $sΨoKø⁄Å_ 7πuΖ Éit7Î/  

$tΒuρ ß⎯øt wΥ þ’ Î1 Î‘$ tF Î/ $sΨÏG yγ Ï9# u™  
⎯tã y7Ï9öθ s%  
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53 They said, ‘O H£d,  
you have not brought us any manifest proof. 

We are not going to abandon our gods  
for what you say, 

and we are not going to believe you. 
54 All we say is that some of our gods have visited you 
   with some evil.’ 

He said, ‘I call Allah to witness 
—and you too be [my] witnesses— 

that I repudiate what you take as [His] partners 
55    besides Him. 

Now try out your stratagems against me, together,  
without granting me any respite. 

56 Indeed I have put my trust in Allah,  
my Lord and your Lord. 

There is no living being  
but He holds it by its forelock. 

Indeed my Lord is on a straight path. 
57 But if you turn your backs [on me], 

then [know that] I have communicated to you 
whatever I was sent to you with. 

My Lord will make another people succeed you, 
and you will not hurt Allah in the least. 

Indeed my Lord is watchful over all things.’  
58 And when Our edict came,  

We delivered H£d and the faithful who were with him, 
by a mercy from Us, 

and We delivered them from a harsh punishment. 
59 Such were [the people of] ªd: 

they impugned the signs of their Lord 
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and disobeyed His apostles, 
and followed the dictates of every obdurate tyrant. 

60 So they were pursued by a curse in this world  
and on the Day of Resurrection. 

Look! Indeed ‘ªd defied their Lord. 
Look! Away with ‘ªd, the people of Hud! 

 
61 And to Tham£d [We sent] ¯¡li¦, their brother. 

He said, ‘O my people! 
Worship Allah. 
You have no other god besides Him. 
He brought you forth from the earth 

and made it your habitation. 
So plead with Him for forgiveness,  

then turn to Him penitently. 
My Lord is indeed nearmost [and] responsive.’ 

62 They said, ‘O ¯¡li¦! 
You were a source of hope to us  

before this. 
Do you forbid us to worship  

what our fathers have been worshiping?  
Indeed we have grave doubts concerning  

that to which you invite us.’ 
63 He said, ‘O my people! Tell me, 

should I stand on a manifest proof from my Lord,  
and He has granted me His own mercy, 

who will protect me from Allah  
should I disobey Him?  

For then you will increase me in nothing but loss. 
64 O my people! 
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This she-camel of Allah is a sign for you. 
Let her graze [freely] in Allah’s land, 

and do not cause her any harm, 
for then you shall be seized by a prompt punishment.’ 

65 But they hamstrung her,  
whereupon he said, 

‘Enjoy yourselves in your homes for three days: 
that is a promise not to be belied!’ 

66 So when Our edict came, 
We delivered ¯¡li¦  

and the faithful who were with him  
by a mercy from Us,  

and from the [punishment and] disgrace of that day. 
Your Lord is indeed the All-strong, the All-mighty. 

67 The Cry seized those who were wrongdoers, 
and they lay lifeless prostrate in their homes, 

68   as if they had never lived there. 
Look! Indeed Tham£d defied their Lord. 
Look! Away with Tham£d!  

 
69 Certainly Our messengers came to Abraham 

with the good news, 
and said, ‘Peace!’ 

‘Peace!’ He replied. 
Presently he brought [for them] a roasted calf. 

70 But when he saw their hands not reaching for it,  
he took them amiss and felt a fear of them. 

They said, ‘Do not be afraid. 
We have been sent to the people of Lot.’ 

71 His wife, standing by, laughed 
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as We gave her the good news of [the birth of] Isaac, 
and of Jacob, after Isaac. 

72 She said, ‘Oh, my! 
Shall I, an old woman, bear [children],  

and [while] this husband of mine is an old man?! 
That is indeed an odd thing!’ 

73 They said, ‘Are you amazed at Allah’s dispensation?  
[That is] Allah’s mercy and His blessings upon you, 

members of the household. 
Indeed He is all-laudable, all-glorious.’ 

74 So when the awe had left Abraham 
and the good news had reached him,  

he pleaded with Us concerning the people of Lot. 
75 Abraham was indeed most forbearing, 

plaintive, [and] penitent. 
76 ‘O Abraham, let this matter alone! 

Your Lord’s edict has certainly come, 
 and an irrevocable punishment shall overtake them.’ 

77 When Our messengers came to Lot,  
he was distressed on their account  

and in a predicament for their sake, 
and he said,  

‘This is a terrible day!’ 
78 Then his people came running toward him, 
   and they had been committing vices aforetime. 

   He said, ‘O my people, these are my daughters: 
    they are purer for you.1 
   Be wary of Allah 

and do not humiliate me with regard to my guests. 
                                                           
1 That is, it would be purer for you to get married to them. 
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   Is there not a right-minded man among you?’ 
79 They said, ‘You certainly know  

that we have no interest in your daughters,  
and indeed you know what we want.’ 

80 He said, ‘If only I had the power to deter you,  
or could take refuge in a mighty support!’ 

81 They said, ‘O Lot,  
we are messengers of your Lord. 

   They will never get at you. 
Set out with your family in a watch of the night; 

    and none of you shall turn round,  
except your wife;  

indeed she will be struck by what strikes them. 
Indeed their tryst is the dawn. 

Is not the dawn [already] near?’ 
82 So when Our edict came, 
   We made its1 topmost part its nethermost,  

and We rained on it stones  
of laminar shale, 

83   marked2 with your Lord [for the profligate], 3 
never far from the wrongdoers. 

 
84 And to Midian [We sent] Shu‘ayb, their brother. 

He said, ‘O my people! 
Worship Allah. 

You have no other god besides Him. 
Do not diminish the measure or the balance. 
 

                                                           
1 That is, of the city of Sodom. 
2 Or ‘targeted.’ 
3 Cf. 51:34. 
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   Indeed I see that you are faring well, 
    but I fear for you the punishment 

of an all-embracing day.’ 
85 ‘O my people! 

Observe fully the measure and the balance,  
with justice,  

and do not cheat the people of their goods,1 
    and do not act wickedly on the earth,  

causing corruption.’ 
86 ‘What remains of Allah’s provision2 is better for you, 

should you be faithful, 
    and I am not a keeper over you.’ 
87 They said, ‘O Shu‘ayb, 
    does your worship require 

that we abandon  
what our fathers have been worshiping, 

    or that we should not do with our wealth 
whatever we wish? 

   You are indeed [a] gentle and sensible [person].’ 
88 He said, ‘O my people! Have you considered, 

should I stand on a manifest proof from my Lord,  
who has provided me a good provision from Himself?3 

   I do not wish to oppose you  
by what I forbid you. 

I only desire to put things in order,  
as far as I can, 

                                                           
1 That is, by employing short weights and measures. 
2 That is, of your lawful earnings. 
3 That is, ‘If I stand on a clear proof from my Lord, who has provided me with 

lawful means of livelihood, is it a right thing for you to reject my call to faith in 
Allah and fair dealing?’ 
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and my success lies only with Allah: 
in Him I have put my trust,  

and to Him I turn penitently. 
89 O my people,  

do not let your defiance toward me lead you 
to be visited by the like of what was visited on 

the people of Noah,  
or the people of H£d,  
or the people of ¯¡li¦,  

and the people of Lot are not distant from you. 
90  Plead with your Lord for forgiveness,  

then turn to Him penitently. 
My Lord is indeed all-merciful, all-affectionate.’ 

91 They said, ‘O Shu‘ayb,  
we do not understand much of what you say.  

Indeed we see you are weak amongst us, 
and were it not for your tribe,  

we would have stoned you,  
and you are not venerable to us.’ 

92 He said, ‘O my people!  
Is my tribe more venerable in your sight than Allah,  

to whom you pay no regard? 
Indeed my Lord comprehends whatever you do. 

93 O my people! 
Act according to your ability;  

I too am acting.  
Soon you will know who will be overtaken by  

a punishment that will disgrace him,  
and who is a liar. 

So be on the watch; 
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I too will be watching along with you.’ 
94 And when Our edict came,  

We delivered Shu‘ayb  
and the faithful who were with him 

by a mercy from Us. 
And the Cry seized those who were wrongdoers, 

whereat they lay lifeless prostrate in their homes, 
95    as if they had never lived there. 
   Look! Away with Midian! 

—just as Tham£d was done away with!  
 
96 Certainly We sent Moses with Our signs 

and a manifest authority 
97   to Pharaoh and his elite,  

but they followed Pharaoh’s dictates,  
and Pharaoh’s dictates were not right-minded. 

98 On the Day of Resurrection he will lead his people  
  and conduct them into the Fire: 

an evil goal for the incoming!1 
99 They were pursued by a curse in this [world], 

as well as on the Day of Resurrection; 
evil is the award conferred [upon them]! 

 
100 These are from the accounts of the townships  

which We recount to you. 
Of them there are some that still stand, 

and some that have been mown down. 
101 We did not wrong them, 

but they wronged themselves. 
                                                           
1 Or ‘an evil watering place for the thirsty.’ 
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y7Ï9 ẍ‹ x. uρ ä‹ ÷{ r& y7În/ u‘  

!# sŒÎ) x‹ s{ r& 3“ u à)ø9$# }‘ Ïδ uρ îπ uΗÍ>≈ sß 4  

¨β Î) ÿ…çν x‹ ÷{ r& ÒΟŠ Ï9r& î‰ƒÏ‰ x© ∩⊇⊃⊄∪  
¨β Î) ’ Îû y7Ï9 s̈Œ Zπ tƒUψ  

ô⎯yϑ Ïj9 t∃% s{ z># x‹ tã Ïο u ½zFψ $# 4  

y7Ï9 s̈Œ ×Π öθtƒ ×íθ ßϑøg¤Χ çµ©9 â¨$̈Ψ9$#  

y7Ï9 s̈Œ uρ ×Πöθ tƒ ×Šθßγ ô±¨Β ∩⊇⊃⊂∪  
$tΒuρ ÿ…çν ã ½jzxσ çΡ  
ω Î) 5≅y_År{ 7Šρß‰ ÷è ¨Β ∩⊇⊃⊆∪  

tΠ öθtƒ ÏNù' tƒ  
Ÿω ãΝ ¯=x6 s? ë§ø tΡ ωÎ) ⎯Ïµ ÏΡøŒ Î* Î/ 4  

óΟ ßγ ÷ΨÏϑ sù @’ Å+ x©   

Ó‰‹Ïè y™uρ ∩⊇⊃∈∪  
$̈Βr' sù t⎦⎪ Ï%©!$# (#θ à) x©  

’ Å∀ sù Í‘$ ¨Ζ9$#  

öΝ çλ m; $pκ Ïù ÖÏù y— î,‹Îγ x© uρ ∩⊇⊃∉∪  
š⎥⎪Ï$Í#≈ yz $pκ Ïù  
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Of no avail to them were their gods whom 
they would invoke besides Allah, in any wise, 

when your Lord’s edict came, 
and they1 did not increase them in anything  

but ruin. 
102 Such is the seizing of your Lord 

when He seizes the townships that are wrongdoing. 
Indeed His seizing is painful, severe. 

103 There is indeed a sign in that 
for him who fears the punishment of the Hereafter. 

That is a day on which all mankind will be gathered, 
  and it is a day witnessed [by all creatures]. 

104 And We do not defer it  
but for a determinate term. 

105 The day it comes, 
no one shall speak except by His leave. 

[On that day,] some of them will be wretched 
and [some] felicitous. 

106 As for the wretched,  
they shall be in the Fire: 
their lot therein will be groaning and wailing.  

107 They shall remain in it  
for as long as the heavens and the earth endure  

—except what your Lord may wish; 
indeed your Lord does whatever He desires. 

108 As for the felicitous, 
they will be in paradise. 

They will remain in it 
for as long as the heavens and the earth endure  

                                                           
1 That is, their false gods. 
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—except what your Lord may wish— 
an endless bounty. 

109 So do not be in doubt about what these1 worship: 
they worship just as their fathers worshiped  

before, 
and We shall surely pay them their full share,  

undiminished. 
 

110 Certainly We gave Moses the Book, 
but differences arose about it, 

and were it not for a prior decree of your Lord,  
a decision would have been made between them; 

indeed they are in grave doubt concerning it. 
111 Your Lord will indeed recompense everyone fully  

for their works. 
Indeed He is well aware of what they do. 

112 So be steadfast, just as you have been commanded— 
[you] and whoever has turned [to Allah] with you—  

and do not overstep the bounds. 
   Indeed He sees best what you do. 
113 And do not incline toward the wrongdoers, 

lest the Fire should touch you, 
and you will not have any friend besides Allah, 

then you will not be helped. 
114 Maintain the prayer at the two ends of the day,2 

and during the early hours of the night. 
Indeed good deeds efface misdeeds.3 
 

                                                           
1 That is, the idolaters of Arabia. 
2 That is, at dawn and sunset. 
3 Or ‘Indeed good deeds remove ills,’ or ‘Indeed virtues efface vices.’ 
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That is an admonition for the mindful. 
115 And be patient;  

indeed Allah does not waste  
the reward of the virtuous. 

 
116 Why were there not among the generations  

before you  
a remnant [of the wise] 

who might forbid corruption in the earth,  
except a few  

of those whom We delivered from among them?  
Those who were wrongdoers pursued  

that in which they had been granted affluence, 
and they were a guilty lot. 

117 Your Lord would never destroy the townships 
unjustly 

  while their inhabitants were bringing about reform. 
118 Had your Lord wished,  

He would have made mankind one community;  
but they continue to differ, 

119   except those on whom your Lord has mercy 
     —and that is why He created them—  

and the word of your Lord has been fulfilled:  
‘I will surely fill hell  

with jinn and humans, all together!’1  
120 Whatever We relate to you  

of the accounts of the apostles  
are those by which We strengthen your heart,  

and there has come to you in this [s£rah]the truth  
                                                           
1 That is, all of those who are followers of Satan. See 38:85 
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and an advice and admonition for the faithful.  
121 And say to those who do not have faith, 

 ‘Act according to your ability;  
we too are acting.  

122  And wait! 
 We too are waiting.’ 

123 To Allah belongs the Unseen of the heavens 
and the earth, 

and to Him all matters are returned.  
So worship Him 

and trust in Him. 
   Your Lord is not oblivious of what you do. 

 
12. S¬RAT Y¬SUF1 

 
In the Name of Allah, 

the All-beneficent, the All-merciful. 
 

1 Alif, L¡m, R¡. 
These are the signs of the Manifest Book. 

2 Indeed We have sent it down as an Arabic Qur’¡n 
so that you may apply reason. 

3 We will recount to you  
the best of narratives2 

in what We have revealed to you of this Qur’¡n, 
and indeed prior to it you were  

among those who are unaware [of it].  
4 When Joseph said to his father,  

                                                           
1 ‘Y£suf’ is the Arabic for ‘Joseph,’ whose well-known story is told in this s£rah. 
2 Or ‘We will tell you a story in the best style of narration.’ 
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 ‘Father!  
I saw eleven planets,1  

and the sun and the moon: 
I saw them prostrating themselves before me.’ 

5 He said, ‘My son, 
do not recount your dream to your brothers, 

lest they should devise schemes against you. 
Satan is indeed man’s manifest enemy. 

6  That is how your Lord will choose you,  
and teach you the interpretation of dreams,2  
and complete His blessing upon you  

and upon the house of Jacob,  
just as He completed it earlier for your fathers,  

Abraham and Isaac. 
Your Lord is indeed all-knowing, all-wise.’ 

7 In Joseph and his brothers there are certainly 
signs for the seekers. 

8 When they3 said,  
‘Surely Joseph and his brother4  

are dearer to our father than [the rest of] us,  
though we are a hardy group. 

Our father is indeed in manifest error.’  
9  ‘Kill Joseph or cast him away into some [distant] land, 
   so that your father’s love may be exclusively yours, 

and that you may become a righteous lot after that.’ 
10 One of them said, ‘Do not kill Joseph,  

but throw him into the recess of some well  

                                                           
1 Or ‘stars.’ 
2 Or ‘the interpretation of visions.’ 
3 That is, the brothers of Joseph (‘a). 
4 That is, Benjamin. 
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so that some caravan may pick him up, 
if you are to do [anything].’ 

11 They said, ‘Father! 
Why is it that you do not trust us with Joseph? 
We are indeed his well-wishers. 

12  Let him go with us tomorrow 
so that he may eat lots of fruits and play, 

and we will indeed take [good] care of him.’ 
13 He said, ‘It really upsets me  

that you should take him away, 
and I fear the wolf may eat him 

while you are oblivious of him.’ 
14 They said, ‘Should the wolf eat him 

while we are a hardy group, 
then we will indeed be losers!’ 

15 So when they took him away 
and conspired to put him  

into the recess of a well, 
We revealed to him, ‘[A day will come when] 
you will surely inform them about this affair of theirs 
 while they are not aware [of your identity].’ 

16 In the evening, they came weeping to their father. 
17 They said, ‘Father! 

We had gone racing  
and left Joseph with our things, 

whereat the wolf ate him. 
But you will not believe us  

even if we spoke truly.’ 
18 And they produced sham blood on his shirt. 

He said, ‘Rather  
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your souls have made a matter seem decorous to you. 
Yet patience is graceful, 

and Allah is my resort against what you allege.’ 
19 And there came a caravan,  

and they sent their water-drawer, 
who let down his bucket. 

 ‘Good news!’ he said. ‘This is a young boy!’ 
So they hid him as [a piece of] merchandise,   

and Allah knew best what they were doing. 
20 And they sold him for a cheap price,  

a few dirhams, 
for they set small store by him. 

21 The man from Egypt who had bought him said  
to his wife, 

‘Give him an honourable place [in the household].1 
Maybe he will be useful to us,  

or we may adopt him as a son.’  
 

Thus We established Joseph in the land  
and that We might teach him  

the interpretation of dreams. 
Allah has [full] command of His affairs, 

but most people do not know. 
22 When he came of age, 

We gave him judgement and [sacred] knowledge, 
and thus do We reward the virtuous. 

23 The woman in whose house he was solicited 
him. 

   She closed the doors  
                                                           
1 Or ‘Keep him in a respectable manner.’ 
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and said, ‘Come!!’ 
He said, ‘God forbid! 

Indeed He is my Lord; 
He has given me a good abode.1 
Indeed the wrongdoers are not felicitous.’ 

24 She certainly made for him; 
and he would have made for her [too] 

had he not beheld the proof of his Lord. 
So it was,  

that We might turn away from him 
all evil and indecency.  

He was indeed one of Our dedicated servants. 
25 They raced to the door, 

and she tore his shirt from behind, 
and they ran into her husband at the door. 

She said, ‘What is to be the requital of him 
who has evil intentions for your wife  

except imprisonment or a painful punishment?’ 
26 He said, ‘It was she who solicited me.’ 

A witness of her own household testified:  
‘If his shirt is torn from the front,  

she tells the truth and he lies. 
27   But if his shirt is torn from behind,  

then she lies and he tells the truth.’ 
28 So when he saw that his shirt was torn from behind, 

he said, ‘This is [a case] of you women’s guile!  
Your guile is great indeed! 

29  Joseph, let this matter alone, 
and you, woman, plead for forgiveness for your sin, 

                                                           
1 Or ‘Indeed he is my master; he has kept me in a nice manner.’ 
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£⎯ä3Ï9 ẍ‹ sù “ Ï%©!$# © É_ ¨Ζ çF ôϑ ä9 ÏμŠÏù (   

ô‰ s) s9uρ …çμ ›?Š uρ ü‘ ⎯tã ⎯Ïμ Å¡ø ¯Ρ   
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for you have indeed been erring.’ 
30 Some of the townswomen said,  

‘The chieftain’s wife  
has solicited her slave boy! 

He has captivated her love. 
Indeed we see her to be in manifest error.’ 

31 When she heard of their machinations, 
she sent for them 
and arranged a repast, 
and gave each of them a knife,  
and said [to Joseph], ‘Come out before them.’ 

So when they saw him, they marveled at him 
and cut their hands [absent-mindedly], 
and they said, ‘Good heavens! 

This is not a human being! 
This is but a noble angel!’ 

32 She said,  
‘He is the one on whose account you blamed me. 

Certainly I did solicit him, 
but he was continent, 

and if he does not do what I bid him,  
surely he shall be imprisoned 

   and be among the abased.’ 
33 He said, ‘My Lord! The prison is dearer to me  

than to what they invite me.  
If You do not turn away 

their schemes from me, 
then I will incline towards them  

and become one of the senseless.’ 
34 So his Lord answered him 
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and turned away their stratagems from him. 
Indeed He is the All-hearing, the All-knowing. 

35 Then it appeared to them,1  
after they had seen all the signs [of his innocence], 

that they should confine him for some time. 
36 There entered the prison two youths along with him. 
   One of them said,  

‘I dreamt that I am pressing grapes.’ 
The other said,  

‘I dreamt that I am carrying bread on my head 
from which the birds are eating.’ 

‘Inform us of its interpretation,’ [they said], 
‘for indeed we see you to be a virtuous man.’ 

37 He said,  
‘Before the meals you are served come to you 

I will inform you of its interpretation. 
That is among things my Lord has taught me. 
Indeed I renounce the creed of the people 

who have no faith in Allah  
and who [also] disbelieve in the Hereafter. 

38 I follow the creed of my fathers,  
Abraham, Isaac and Jacob. 

It is not for us  
to ascribe any partner to Allah. 

That is by virtue of Allah’s grace upon us 
and upon all mankind, 

but most people do not give thanks. 
39 O my prison mates! 

Are different masters better, 
                                                           
1 That is, the menfolk. 
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or Allah, the One, the All-paramount? 
40 You do not worship besides Him but [mere] names 

that you and your fathers have coined, 
for which Allah has not sent down any authority. 

 Sovereignty belongs only to Allah. 
He has commanded you to worship none except Him. 
 That is the upright religion, 

but most people do not know.  
41 O my prison mates! 

As for one of you,  
he will serve wine to his master, 

and as for the other,  
he will be crucified,  
and vultures will eat from his head. 

The matter about which you inquire has been decided.’ 
42 Then he said to the one whom he knew  

would be delivered from among the two: 
‘Mention me to your master.’ 

But Satan caused him to forget  
mentioning [it] to his master. 

 So he remained in the prison for several years. 
 

43 [One day] the king said,  
‘I saw [in a dream] seven fat cows  

being devoured by seven lean ones, 
and seven green ears  

and [seven] others [that were] dry. 
O courtiers, give me your opinion about my dream, 

 if you can interpret dreams.’ 
44 They said, ‘[These are] confused nightmares, 
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and we do not know the interpretation of nightmares.’ 
45 Said the one of the two who had been delivered, 

remembering [Joseph] after a long time: 
‘I will inform you of its interpretation; 

so let me go [to meet Joseph in the prison].’ 
46 ‘Joseph,’ [he said], ‘O truthful one, 

give us your opinion concerning seven fat cows 
who are eaten by seven lean ones, 

and seven green ears  
and [seven] others dry, 

that I may return to the people 
so that they may know [the truth of the matter].’ 

47 He said, ‘You will sow for seven consecutive years. 
Then leave in the ear whatever [grain] you harvest, 

except a little that you eat. 
48 Then after that there will come seven hard years 
    which will eat up  

whatever you have set aside for them 
    —all except a little which you preserve [for seed]. 
49 Then after that there will come a year  

wherein the people will be granted relief 
and provided with rains therein.1 

50 The king said, ‘Bring him to me!’ 
When the messenger came to him,2 

he said, ‘Go back to your master,

                                                           
1 The translation given here is in accordance with the reading yu‘¥ar£n narrated 

from al-Imam al-¯¡diq; see Majma‘ al-Bay¡n andTafs¢r al-Qumm¢; see also 
Lis¡n al-‘Arab, under ‘a¥r. The same reading is attributed to al-A‘raj and ‘«s¡ al-
Ba¥r¢ (Mu‘jam al-Qir¡’¡t al-Qur’¡niyyah). However, in accordance with the 
reading ya‘¥ir£n, the meaning will be ‘they will press [i.e. grapes or oil seeds, for 
juice and oil] therein.’ 

2 That is, to Joseph (‘a). 
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and ask him about the affair of women  
who cut their hands. 

My Lord is indeed well aware of their stratagems.’ 
51 The king said, ‘What was your business, women,  

when you solicited Joseph?’ 
They said, ‘Heaven be praised!  

We know of no evil in him.’ 
The prince’s wife said,  

‘Now the truth has come to light! 
It was I who solicited him, 

and he is indeed telling the truth.’ 
52 [Joseph said], [I initiated] this [inquiry], 

 that he1 may know that I did not betray him 
in his absence,  

and that Allah does not further 
the schemes of the treacherous. 

[PART 13]  
53 Yet I do not absolve my [own carnal] soul,  

for the [carnal] soul indeed prompts [men] to evil, 
except inasmuch as my Lord has mercy.  

Indeed my Lord is all-forgiving, all-merciful.’ 
54 The king said, ‘Bring him to me, 

I will make him my favourite.’ 
Then, when he had spoken with him, he said,  

‘Indeed today [onwards] 
you will be honoured and trustworthy with us.’ 

55 He said,  
‘Put me in charge of the country’s granaries. 
I am indeed fastidious [and]well-informed.’ 

                                                           
1 That is, the Egyptian nobleman in whose house Joseph (‘a) was living. 
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y7Ï9 ẍ‹ x. uρ $̈Ψ©3tΒ y# ß™θ ã‹Ï9 ’ Îû ÇÚ ö‘ F{$#   

é&§θ t6 tG tƒ $pκ ÷]ÏΒ ß] ø‹xm â™ !$t±o„ 4   

Ü=ŠÅÁçΡ $uΖ ÏF uΗ÷qu Î/ ⎯tΒ â™ !$t±¨Σ (   

Ÿω uρ ßì‹ÅÒçΡ u ô_r& t⎦⎫ÏΖ Å¡ósßϑ ø9$# ∩∈∉∪   

ã ô_V{uρ Ïο u½zFψ $# × öyz   

t⎦⎪ Ï%©#Ïj9 (#θãΖ tΒ# u™ (#θçΡ% x. uρ tβθ à) −G tƒ ∩∈∠∪   

u™ !$y_uρ äο uθ ÷zÎ) y# ß™θ ãƒ   

(#θè=yzy‰ sù Ïµø‹n=tã   

óΟ ßγ sù uyè sù   

öΝ èδ uρ …çµ s9 tβρ ã Å3Ζ ãΒ ∩∈∇∪   

$£ϑ s9uρ Νèδ u“ £γ y_ öΝÏδ Î—$yγ pg¿2   

tΑ$s% ’ÎΤθ çG ø$# 8ˆ r' Î/ Ν ä3©9   

ô⎯ÏiΒ öΝ ä3‹Î/ r& 4   

Ÿω r& šχ÷ρ u s? þ’ oÎΤ r& ’Îûρ é& Ÿ≅ø‹s3ø9$#   

O$tΡr&uρ ã öyz t⎦, Î!Í”∴ ßϑ ø9$# ∩∈®∪   

β Î* sù óΟ ©9 ’ ÎΤθè?ù' s? ⎯ÏµÎ/   

Ÿξsù Ÿ≅ø‹x. öΝ ä3s9 “ Ï‰Ζ Ïã   

Ÿω uρ Èβθç/ u ø) s? ∩∉⊃∪   
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56 That is how We established Joseph in the land 
that he may settle in it wherever he wished. 

We confer Our mercy on whomever We wish, 
and We do not waste the reward of the virtuous. 

57  And the reward of the Hereafter is surely better 
 for those who have faith and are Godwary. 

58 [After some years] the brothers of Joseph came 
and entered his presence. 

He recognized them, 
but they did not recognize him. 

59 When he had furnished them with their provision, 
he said, ‘Bring me a brother that you have 

through your father. 
Do you not see that I give the full measure 

and that I am the best of hosts? 
60  But if you do not bring him to me, 

 then there will be no rations for you with me, 
and don’t [ever] come near me.’ 

61 They said, ‘We will solicit him from his father. 
[That] we will surely do.’ 

62 He said to his servants, 
‘Put their money in their saddlebags. 
Maybe they will recognize it  

when they return to their folks, 
and maybe they will come back [again].’ 

63 So when they returned to their father, they said, 
‘Father, the measure has been withheld from us, 

so let our brother go with us 
so that we may obtain the measure,  

and we will indeed take [good] care of him.’ 
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(#ρß‰ y ùρ óΟ ßγ tF yè≈ŸÒ Î/ ôN̈Š â‘ öΝ Îκ ös9Î) (   

(#θä9$s% $tΡ$t/ r' ¯≈ tƒ $tΒ © Èöö7tΡ (   

⎯Ïν É‹≈ yδ $sΨçG yè≈ ŸÒ Î/ ôN̈Šâ‘ $sΨøŠs9Î) (   

ãÏϑ tΡuρ $uΖ n=÷δ r&   

àáx øt wΥ uρ $tΡ% s{ r&   

ßŠ#yŠ ÷“ tΡuρ Ÿ≅ø‹x. 9Ïè t/ (   

y7Ï9 s̈Œ ×≅ ø‹x. ÖÅ¡o„ ∩∉∈∪   

tΑ$s% ô⎯s9 …ã&s#Å™ö‘ é& öΝ à6 yè tΒ   

4© ®L xm Èβθ è?÷σ è? $Z)ÏO öθ tΒ š∅ ÏiΒ «! $#   

© É_ ¨Ψè?ù' tF s9 ÿ⎯Ïµ Î/   

Hω Î) β r& xÞ$ut ä† öΝä3Î/ (   

!$£ϑ n=sù çν öθs?# u™ óΟ ßγ s) ÏOöθ tΒ   

tΑ$s% ª!$# 4’n? tã $tΒ ãΑθ à) tΡ ×≅‹Ï. uρ ∩∉∉∪   

tΑ$s%uρ ¢© É_ t6≈tƒ   

Ÿω (#θè=äzô‰ s? .⎯ÏΒ 5>$ t/ 7‰ Ïn üρ   
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64 He said, ‘Should I trust you with him  
just as I trusted you with his brother  

before?  
Yet Allah is the best of protectors, 

and He is the most merciful of merciful ones.’ 
65 And when they opened their baggage, 

they found their money restored to them. 
They said, ‘Father, what [more] do we want?! 
This is our money, restored to us! 
We will get provisions for our family 

and take care of our brother, 
and add another camel-load of rations. 

These are meagre rations.’ 
66 He said, ‘I will not let him go with you 

until you give me a [solemn] pledge by Allah  
that you will surely bring him back to me,  

unless you are made to perish.’ 
When they had given him their [solemn] pledge, 

he said, ‘Allah is witness over what we say.’ 
67 And he said, ‘My sons, 

do not enter by one gate, 
but enter by separate gates, 

though I cannot avail you  
anything against Allah. 

Sovereignty belongs only to Allah. 
In Him I have put my trust; 
 and in Him let all the trusting put their trust.’ 

68 When they entered  
whence their father had bidden them,  

it did not avail them  
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anything against Allah, 
 but only fulfilled a wish in Jacob’s heart. 

Indeed he had the knowledge  
of what We had taught him,  

but most people do not know. 
69 And when they entered into the presence of Joseph,  

he set his brother close to himself, and said, 
‘Indeed I am your brother, 

so do not sorrow for what they used to do.’ 
70 When he had furnished them with their provision, 

he put the drinking-cup into his brother’s saddlebag. 
Then a herald shouted:  

‘O [men of the] caravan!  
You are indeed thieves!’ 

71 They said, as they turned towards them,  
‘What are you missing?’ 

72 They said, ‘We miss the king’s goblet.’ 
‘Whoever brings it shall have a camel-load [of grain],’ 

 [said the steward], ‘I will guarantee that.’ 
73 They said, ‘By Allah!  

You certainly know that we did not come 
to make trouble in this country, 

and we are not thieves.’ 
74 They said, ‘What shall be its requital 

if you [prove to] be lying?’ 
75 They said, ‘The requital for it 

shall be that he in whose saddlebag it is found 
shall give himself over as its requital. 

Thus do we requite the wrongdoers.’ 
76 Then he began with their sacks,  
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before [opening] his brother’s sack. 
Then he took it out from his brother’s sack. 
Thus did We devise for Joseph’s sake. 
He could not have held his brother  

under the king’s law 
unless Allah willed [otherwise]. 

We raise in rank whomever We please, 
and above every man of knowledge  
 is One who knows best.1 

77 They said, ‘If he has stolen [there is no wonder]; 
a brother of his had stolen before.’ 

Thereupon Joseph kept the matter to himself 
and he did not disclose it to them. 

He said, ‘You are in a worse state! 
And Allah knows best what you allege.’ 

78 They said, ‘O emir! 
Indeed he has a father, a very old man; 

so take one of us in his place. 
Indeed we see that you are a virtuous man.’ 

79 He said, ‘God forbid that we should take 
anyone except him with whom we found our wares, 

 for then we would indeed be wrongdoers.’ 
80 When they had despaired of [moving] him, 

they withdrew to confer privately. 
The eldest of them said,  
‘Don’t you know that your father  

has taken a [solemn] pledge from you by Allah, 
and earlier you have neglected your duty 

in regard to Joseph? 
                                                           
1 Or ‘above every man of knowledge is one who knows better.’ 
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So I will never leave this land 
until my father permits me, 

or Allah passes a judgement for me, 
and He is the best of judges. 

81   Go back to your father,  
and say, ‘‘Father! 
Your son has indeed committed theft, 

and we testified only to what we knew,1 
and we could not have forestalled the unseen. 

82   Ask [the people of] the town we were in, 
and the caravan with which we came. 

  We indeed speak the truth.’’ ’ 
83 He2 said, ‘Rather  

your souls have made a matter seem decorous to you. 
Yet patience is graceful. 
Maybe Allah will bring them all [back] to me. 
Indeed He is the All-knowing, the All-wise.’ 

84 And he turned away from them and said,  
‘Alas for Joseph!’  

His eyes had turned white with grief,  
and he choked with suppressed agony. 

85 They said, ‘By Allah! 
You will go on remembering Joseph  

until you wreck your health  
or perish.’ 

86 He said,  
‘I complain of my anguish and grief only  

                                                           
1 That is, concerning the penalty for theft according to the custom of the 

Canaanites. 
2 That is, Jacob (‘a), after hearing what his sons had told him. 
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to Allah. 
 I know from Allah what you do not know.’ 

87  ‘Go, my sons,  
and look for Joseph 
 and his brother, 
and do not despair of Allah’s mercy. 

Indeed no one despairs of Allah’s mercy  
except the faithless lot.’ 

88 Then, when they entered into his presence, 
 they said, ‘O emir! 

    Distress has befallen our family, and us, 
and we have brought [just] a meager sum. 

    Yet grant us the full measure,  
and be charitable to us! 

Indeed Allah rewards the charitable.’ 
89 He said,  

‘Have you realized what you did to Joseph 
    and his brother,  

when you were senseless?’ 
90 They said, ‘Are you really Joseph?!’  

He said, ‘I am Joseph, and this is my brother. 
    Certainly Allah has shown us favour. 
    Indeed if one is Godwary and patient 

Allah does not waste  
the reward of the virtuous.’ 

91 They said, ‘By Allah, 
    Allah has certainly preferred you over us,  

and we have indeed been erring.’ 
92 He said, ‘There shall be no reproach on you today.  

Allah will forgive you,  
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and He is the most merciful of the merciful. 
93   Take this shirt of mine,  

and cast it upon my father’s face; 
      he will regain his sight,  

and bring me all your folks.’ 
94 As the caravan set off, their father said, 

‘I sense the scent of Joseph,  
if you will not consider me a dotard.’ 

95 They said, ‘By God,  
you persist in your inveterate error.’ 

96 When the bearer of good news arrived, 
     he cast it1 on his face,  

and he regained his sight. 
He said, ‘Did I not tell you, 

    ‘‘I know from Allah what you do not know?’’ ’ 
97 They said, ‘Father!  

Plead [with Allah] for forgiveness of our sins!  
We have indeed been erring.’ 

98 He said,  
‘I shall plead with my Lord to forgive you; 
indeed He is the All-forgiving, the All-merciful.’ 

99 When they entered into the presence of Joseph,  
he set his parents close to himself,  
and said, ‘Welcome to Egypt, 

in safety, God willing!’  
100 And he seated his parents high upon the throne,  

and they fell down prostrate before him.  
He said, ‘Father! 

This is the fulfillment of my dream of long ago,  
                                                           
1 That is, the shirt of Joseph (‘a). 
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which my Lord has made come true. 
He was certainly gracious to me  

when He brought me out of the prison  
and brought you over from the desert  

after that Satan had incited ill feeling  
between me and my brothers.  

Indeed my Lord is all-attentive  
in bringing about what He wishes.  

Indeed He is the All-knowing, the All-wise.’ 
101  ‘My Lord!  

You have granted me a share in the kingdom,  
and taught me the interpretation of dreams.  

Originator of the heavens and earth! 
You are my guardian in this world  

and the Hereafter! 
Let my death be in submission [to You], 

and unite me with the Righteous.’ 
 
102 These are accounts of the Unseen  

which We reveal to you,  
and you were not with them   

when they conspired together and schemed. 
103 Yet most people  

will not have faith, however eager you should be.  
104 You do not ask them any reward for it:  

it1 is just a reminder for all the nations.  
105 How many a sign there is in the heavens  

and the earth 
     that they pass by  
                                                           
1 That is, the Qur’¡n. 
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while they are disregardful of it! 
106 And most of them do not believe in Allah 

without ascribing partners to Him. 
107 Do they feel secure from being overtaken 

by a blanket punishment from Allah,  
or being overtaken by the Hour, suddenly, 

     while they are unaware? 
108 Say, ‘This is my way.  

I summon to Allah with insight  
—I and he who follows me. 
Immaculate is Allah,  

and I am not one of the polytheists.’ 
109 We did not send [any apostles] before you 

 except as men to whom We revealed  
from among the people of the towns. 

Have they not traveled over the land  
so that they may observe  
how was the fate of those who were before them? 

And the abode of the Hereafter is surely better 
for those who are Godwary. 

Do you not apply reason? 
110 When the apostles lost hope1  

and they thought that they had been told lies,2 
Our help came to them, 

and We delivered whomever We wished,  
and Our punishment will not be averted 

from the guilty lot. 

                                                           
1 That is, when the apostles lost hopes of bringing their people to the right path. 
2 That is, the people to whom the apostles had been sent thought that the apostles 

had been told lies concerning the impending punishment of the infidels. 
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111 There is certainly a moral in their accounts 
for those who possess intellect.  

This [Qur’¡n] is not a fabricated discourse;  
rather it is a confirmation of what was [revealed] 

before it,  
and an elaboration1 of all things, 

   and a guidance and mercy  
for a people who have faith. 

 
13. S¬RAT AL-RA‘D2 

 
In the Name of Allah, 

the All-beneficent, the All-merciful. 
 
1 Alif, L¡m, M¢m, R¡.  

These are the signs of the Book.  
That which has been sent down to you from your Lord 

is the truth, 
but most people do not believe [in it]. 

2 It is Allah who raised the heavens  
without any pillars that you see, 

   and then presided over the Throne. 
He disposed the sun and the moon, 

each moving for a specified term.3 
He directs the command, 

[and] elaborates4 the signs  
that you may be certain of encountering your Lord. 

                                                           
1 Or ‘unravelling.’ 
2 The s£rah takes its name from thunder (al-ra‘d), mentioned in verse 13. 
3 Or ‘until a specified time.’ 
4 Or ‘unravels.’ 
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3 It is He who has spread out the earth 
and set in it firm mountains and streams, 

and of every fruit 
He has made in it two kinds.1  

  He draws the night’s cover over the day.  
There are indeed signs in that  

for a people who reflect. 
4 In the earth are neighbouring terrains [of diverse kinds] 

and vineyards, farms,  
and date palms 

growing from the same root and from diverse roots, 
[all] irrigated by the same water, 
and We give some of them an advantage over others  

in flavour.  
There are indeed signs in that 

for a people who apply reason. 
5 If you are to wonder [at anything], 

then wonderful2 is their remark,  
‘When we have become dust,  

shall we be [ushered] into a new creation?’ 
They are the ones who defy their Lord; 

they shall have iron collars around their necks, 
they shall be the inhabitants of the Fire,  

   and they shall remain in it [forever]. 
6 They would press you for evil  

sooner than for good,3 
though there have already gone by before them 

                                                           
1 Or ‘a pair,’ or ‘two mates.’ 
2 That is, odd, astonishing. 
3 That is, they ask you to bring about the Divine punishment with which you have 

threatened them, instead of pleading for Divine mercy and forgiveness. 
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exemplary punishments. 
Indeed your Lord is forgiving to mankind  

despite their wrongdoing, 
and indeed your Lord is severe in retribution. 

7 The faithless say,  
‘Why has not some sign been sent down to him  

from his Lord?’ 
You are only a warner,  

and there is a guide for every people. 
8 Allah knows what every female carries [in her womb], 

and what the wombs reduce  
and what they increase,1 

and everything is by [precise] measure with Him, 
9   the Knower of the sensible and the Unseen,  

the All-great, the All-sublime. 
10 It is the same [to Him] whether any of you speaks secretly, 

or does so loudly,  
or whether he lurks in the night,  

or is open to view in daytime. 2 
11 He has guardian angels, to his front  

and his rear, 
who guard him by Allah’s command. 

Indeed Allah does not change a people’s lot,  
unless they change what is in their souls. 

And when Allah wishes to visit ill on a people, 
there is nothing that can avert it, 

and they have no protector besides Him. 

                                                           
1 That is, what the wombs reduce or increase of the embryo or the foetus or the 

time of gestation. 
2 Or ‘marches in daytime.’ 
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ÇÚ ö‘ F{$# uρ  
$Yã öθ sÛ $\δ ö x. uρ  

Ν ßγè=≈ n=Ïßuρ Íiρ ß‰ äó ø9$$Î/ ÉΑ$|¹Fψ $# uρ ) ∩⊇∈∪  
ö≅ è%  
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12 It is He who shows you the lightning, 
inspiring fear and hope,  

and He produces the clouds heavy [with rain]. 
13 The Thunder celebrates His praise, 

and the angels [too], in awe of Him, 
and He releases the thunderbolts 

and strikes with them whomever He wishes. 
Yet they dispute concerning Allah, 

though He is great in might.1 
14 [Only] to Him belongs the true invocation;2 

and those whom they invoke besides Him 
do not answer them in any wise— 

like someone who stretches his hands towards water  
[desiring] that it should reach his mouth,  

but it does not reach it— 
and the invocations of the faithless only go awry. 

15 To Allah prostrates whoever there is in the heavens  
and the earth,  

willingly or unwillingly,  
and their shadows at sunrise and sunset. 

16 Say,  
‘Who is the Lord of the heavens and the earth?’  
Say, ‘Allah!’  
Say, ‘Have you then taken others besides Him  

for guardians, 
who have no control over their own benefit  

or harm?’ 
Say,  

                                                           
1 Or ‘though He is severe in punishment.’ 
2 Or ‘His is the invitation to the truth,’ or ‘His is the true invitation.’   
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 ‘Are the blind one and the seer equal?  
  Or are the darkness and the light equal?’ 
Have they set up for Allah partners  

who have created like His creation,  
so that the creations seemed confusable to them?  

Say, ‘Allah is the creator of all things, 
and He is the One, the All-paramount.’ 

17 He sends down water from the sky  
whereat the valleys are flooded  

to [the extent of] their capacity, 
and the flood carries along a swelling scum. 

And from what they smelt in the fire 
for the purpose of [making] ornaments or wares, 

[there arises] a similar scum. 
That is how Allah compares the truth  

and falsehood. 
As for the scum, it leaves as dross, 

and that which profits the people  
remains in the earth. 

That is how Allah draws comparisons. 
18 For those who answer [the summons of] their Lord  

there shall be the best [of rewards]. 
But those who do not answer Him,  

even if they possessed all that is on the earth  
and as much of it besides,  

they would surely offer it to redeem themselves  
with it.1 

For such there shall be an adverse reckoning,  
and their refuge shall be hell,  

                                                           
1 Cf. 5:36 & 39:47. 
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and it is an evil resting place. 
19 Is someone who knows  

that what has been sent down to you from your Lord  
is the truth, 

like someone who is blind?  
Only those who possess intellect take admonition 

20  —those who fulfill Allah’s covenant  
and do not break the pledge solemnly made, 

21   and those who join  
what Allah has commanded to be joined,  

and fear their Lord,  
and are afraid of an adverse reckoning 

22   —those who are patient  
for the sake of their Lord’s pleasure, 

maintain the prayer,  
and spend out of what We have provided them, 

   secretly and openly,  
and repel evil [conduct] with good. 

For such will be the reward of the [ultimate] abode: 
23   the Gardens of Eden, 

which they will enter 
along with whoever is righteous  

from among their forebears, 
their spouses, and their descendants, 

and the angels will call on them  
from every door: 

24    ‘Peace be to you, for your patience.’ 
How excellent is the reward of the [ultimate] abode! 

25 But as for those who break Allah’s compact 
  after having pledged it solemnly, 
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  and sever  
what Allah has commanded to be joined, 

  and cause corruption in the earth  
—it is such on whom the curse will lie, 

and for them will be the ills of the [ultimate] abode. 
26 Allah expands the provision  

for whomever He wishes,  
and tightens it. 

They exult in the life of this world,  
but compared with the Hereafter the life of this world  

is but a [trifling] enjoyment. 
27 The faithless say, 

‘Why has not some sign been sent down to him  
from his Lord?’ 

Say, ‘Indeed Allah leads astray whomever He wishes, 
and guides to Himself  

those who turn penitently [to Him] 
28  —those who have faith,  

and whose hearts find rest  
in the remembrance of Allah.’ 

Look! The hearts find rest in Allah’s remembrance! 
29 Those who have faith and do righteous deeds  

—happy are they 
and good is their [ultimate] destination. 
 

30 Thus have We sent you to a nation  
before which many nations have passed away, 

that you may recite to them  
what We have revealed to you. 

Yet they defy the All-beneficent. 
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Say, ‘He is my Lord; 
there is no god except Him; 

in Him I have put my trust,  
and to Him will be my return.’ 

31 If only it were a Qur’¡n1 
whereby the mountains could be moved, 
or the earth could be toured,2 
or the dead could be spoken to . . . .3 

Rather all dispensation belongs to Allah. 
Have not the faithful yet realised 

that had Allah wished 
  He would have guided mankind all together? 
The faithless will continue to be visited 

by catastrophes because of their doings 
—or they4 will land near their habitations— 

until Allah’s promise comes to pass. 
Indeed Allah does not break His promise. 

32 Apostles were certainly derided before you.  
But then I gave respite to those who were faithless, 

  then I seized them; 
  so how was My retribution? 
33 Is He who sustains every soul5 

in spite of what it earns [comparable to the idols]?  
And yet they ascribe partners to Allah!  
Say, ‘Name them!’  

                                                           
1 Or ‘Even if it were a Qur’¡n.’ 
2 Or ‘the ground could be split,’ i.e., for making springs and wells. 
3 Ellipsis. The phrase omitted is ‘all unbelievers would have embraced the faith.’ 

Or ‘still they would not have embraced the faith.’ Cf. 6:111.  
4 That is, the disasters. 
5 Or ‘Is He who maintains every soul in spite of what it earns.’ Or ‘Is He who is 

vigilant over every soul as to what it earns.’ See 9:25, where bim¡ is used in the 
sense of ‘in spite of.’ 
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y7Ï9 ẍ‹ x. uρ çµ≈sΨø9u“Ρr&  

 

  

  

Will you inform Him  
of something He does not know about on the earth,  

or of [what are] mere words? 
Rather  
their scheming is presented as decorous to the faithless,  

and they have been barred from the [right] way; 
and whomever Allah leads astray, 

has no guide. 
34 There is a punishment for them in the life of this world, 

 and the punishment of the Hereafter will surely be 
harder, 

  and they have no defender against Allah. 
35 A description of the paradise  

promised to the Godwary: 
streams run in it, 

its fruits and shade are everlasting. 
  Such is the requital of those who are Godwary; 
   and the requital of the faithless is the Fire. 
 
36 Those whom We have given the Book1 
   rejoice in what has been sent down to you. 

Among the factions2 are those who deny a part of it.  
Say, ‘Indeed I have been commanded to worship Allah 

     and not to ascribe any partner to Him.  
To Him do I summon [all mankind]  

and to Him will be my return.’ 
37 Thus We have sent it down  

                                                           
1 That is, the Jews and the Christians, or the faithful who followed the Prophet (¥). 
2 That is, from among those belonging to Jewish and Christian sects, or the Arab 

polytheists. 
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as a dispensation in Arabic; 
   and should you follow their desires 
   after the knowledge that has come to you, 
  you shall have against Allah neither 

any guardian nor any defender.1 
38 Certainly We have sent apostles before you, 
   and We appointed for them wives  

and descendants;  
and an apostle may not bring a sign 

except by Allah’s leave. 
There is a written [schedule] for every term: 

39  Allah effaces and confirms whatever He wishes 
and with Him is the Mother Book.2 

40 Whether We show you a part of what  
We promise them,3 

    or take you away [before that], 
     your duty is only to communicate, 
    and it is for Us to do the reckoning. 
41 Have they not seen how We visit the land 

diminishing it at its edges?  
Allah judges, 

and there is none who may repeal His judgement,  
and He is swift at reckoning. 

42 Those who were before them [also] schemed;4 
   yet all devising belongs to Allah. 
  He knows what every soul earns. 
   Soon the faithless will know  

                                                           
1 Cf. 2:120, 145; 5:48, 49; 23:71; 42:15. 
2 Cf. 43:4. 
3 That is, the punishment. 
4 Ellipsis. The omitted phrase is ‘but their plotting was of no avail to them.’ 
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in whose favour the outcome of that abode will be. 
43 The faithless say,  

‘You have not been sent [by Allah].’ 
Say, ‘Allah suffices as a witness between me  

and you,  
and he who possesses the knowledge of the Book.’ 
 

14. S¬RAT IBRªH«M1 
 

In the Name of Allah, 
the All-beneficent, the All-merciful. 

 
1 Alif, L¡m, R¡.  

[This is] a Book We have sent down to you 
that you may bring mankind out from darkness 

into light,  
by the command of their Lord,  

to the path of the All-mighty, the All-laudable 
2  —Allah,  

to whom belongs whatever is in the heavens 
and whatever is on the earth.  

And woe to the faithless for a severe punishment  
3   —those who prefer the life of this world  

to the Hereafter,  
and bar [others] from the way of Allah,  
and seek to make it crooked. 

They are in extreme error. 
4 We did not send any apostle  

except with the language of his people, 
                                                           
1 The s£rah is named after Abraham, whose prayer appears in verses 35-41. 
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öΝ ä3tΡθ ãΒθ Ý¡o„ u™ ûθß™ É># x‹ yè ø9$#  
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’ Îûuρ Ν à6Ï9 s̈Œ  
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øŒÎ) uρ šχ©Œ r' s? öΝ ä3š/ u‘  
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¨β Î) ’ Î1# x‹ tã Ó‰ƒÏ‰ t±s9 ∩∠∪  

tΑ$s%uρ #© y›θãΒ  
β Î) (# ÿρã à õ3s?  
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óΟ s9r& öΝ ä3Ï?ù' tƒ  
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so that he might make [Our messages] clear to them.  
Then Allah leads astray whomever He wishes,  

and He guides whomsoever He wishes,  
and He is the All-mighty, the All-wise. 
 

5 Certainly We sent Moses with Our signs:  
‘Bring your people out from darkness  

into light  
and remind them of Allah’s [holy] days.  

There are indeed signs in that  
for every patient and grateful [servant].’ 

6 When Moses said to his people, 
‘Remember Allah’s blessing upon you 

when He delivered you from Pharaoh’s clan 
    who inflicted a terrible torment on you, 
   and slaughtered your sons 

and spared your women, 
  and in that there was  

a great test from your Lord.’ 
7 And when your Lord proclaimed, 

‘If you are grateful,  
I will surely enhance you [in blessing],  

but if you are ungrateful,  
My punishment is indeed severe.’ 

8 And Moses said,  
‘Should you be faithless 

—you and everyone on the earth, all together— 
   indeed Allah is all-sufficient, all-laudable.’ 
9 Has there not come to you  

the account of those who were before you 
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ω Î) Èβ øŒÎ* Î/ «! $# 4  

’ n? tãuρ «!$# È≅ 2uθ tG uŠù=sù tβθãΨÏΒ÷σ ßϑ ø9$# ∩⊇⊇∪  
$tΒuρ !$sΨs9 ω r& Ÿ≅2uθ tG tΡ ’ n? tã «!$#  
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χu É9óÁ uΖ s9uρ  
  

  

 

—the people of Noah, ‘ªd and Tham£d, 
and those who were after them, 

   whom no one knows [well] except Allah?  
Their apostles brought them manifest proofs,  

but they did not respond to them,1 
and said,  

‘We disbelieve in what you have been sent with. 
Indeed we have grave doubts concerning  

that to which you invite us.’ 
10 Their apostles said, ‘Is there any doubt about Allah,  

the originator of the heavens and the earth?!  
He calls you to forgive you a part of your sins,  

and grants you respite until a specified time.’ 2 
They said, ‘You are nothing but humans like us 

who desire to bar us  
from what our fathers used to worship. 

So bring us a manifest authority.’ 
11 Their apostles said to them,  

‘Indeed we are just human beings like yourselves; 
  but Allah favours  

whomever of His servants that He wishes. 
   We may not bring you an authority  

except by Allah’s leave,  
and in Allah let all the faithful put their trust. 

12 And why should we not put our trust in Allah,  
seeing that He has guided us in our ways?  

Surely, we will put up patiently  

                                                           
1 Literally, ‘they put their hands into their mouths,’ an idiomatic expression that has 

been interpreted variously. See ±abris¢ and ±abar¢. 
2 Or ‘for a specified term.’ 
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…çµ ãã§ yftF tƒ  
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ã≅ sẄΒ š⎥⎪Ï%©!$# (#ρã x x. óΟ Îγ În/ uÎ/ (  

óΟ ßγ è=≈ yϑ ôã r& >Š$tΒu x.  
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’ Îû BΘöθ tƒ 7# Ï¹% tæ (  

ω tβρ â‘ Ï‰ø) tƒ $£ϑ ÏΒ (#θç7|¡x.  4’ n? tã &™ ó© x« 4  

 

 

 

with whatever torment you may inflict upon us,  
and in Allah let all the trusting put their trust.’ 

13 But the faithless said to their apostles,  
‘Surely we will expel you from our land,  

or you should revert to our creed.’  
Thereat their Lord revealed to them:  

‘We will surely destroy the wrongdoers, 
14    and surely We will settle you in the land 

after them.  
This [promise] is for someone  

who is awed to stand before Me  
and fears My threat.’ 

15 They1 prayed for victory2 [against the infidels],  
and every obdurate tyrant has failed, 

16    with hell lying ahead of him,3  
[where] he shall be given to drink  

of a purulent fluid, 
17    gulping it down,  

but hardly swallowing it:  
death will assail him from every side,  

but he will not die,  
and there is [yet] a harsh punishment ahead of him. 

18 A parable of those who defy their Lord:  
their deeds are like ashes  

over which the wind blows hard 
on a tempestuous day: 

  they have no power over anything they have earned. 

                                                           
1 That is, the apostles. 
2 Or ‘verdict;’ that is, the verdict of Allah against the unbelievers. 
3 That is, with hell waiting for him. 
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That is extreme error. 
19 Have you not regarded that Allah created the heavens 

and the earth  
with reason? 

If He wishes, He will take you away,  
and bring about a new creation, 

20   and that is not a hard thing for Allah. 
21 Together they will be presented before Allah.  

Then those who were weak will say  
to those who were arrogant,  

‘Indeed we were your followers.  
So will you avail us  

against Allah’s punishment 
in any wise?’  

They will say, ‘Had Allah guided us,  
surely we would have guided you. 

    It is the same to us whether we are restless  
or patient:  

there is no escape for us.’ 
22 When the matter is all over, Satan will say, 

‘Indeed Allah made you a promise that was true  
and I [too] made you a promise, but I failed you. 

   I had no authority over you,  
except that I called you and you responded to me. 

So do not blame me, but blame yourselves.  
I cannot respond to your distress calls,  

neither can you respond to my distress calls.  
Indeed I disavow  

your taking me for [Allah’s] partner aforetime. 
There is indeed a painful punishment for the wrongdoers.’  
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23 Those who have faith and do righteous deeds  
will be admitted 

into gardens with streams running in them, 
to remain in them [forever], 

  by the leave of their Lord.  
Their greeting therein will be ‘Peace!’  
 

24 Have you not regarded 
how Allah has drawn a parable?  

A good word is like a good tree:  
its roots are steady  

and its branches are in the sky. 
25 It gives its fruit every season  

by the leave of its Lord. 
Allah draws these parables for mankind  

so that they may take admonition. 
26 And the parable of a bad word 
   is that of a bad tree:  

uprooted from the ground,  
it has no stability. 

27 Allah fortifies those who have faith  
with an immutable word 

in the life of this world  
and in the Hereafter,  

and Allah leads astray the wrongdoers, 
and Allah does whatever He wishes. 

 
28 Have you not regarded those who have changed  

Allah’s blessing with ingratitude, 
   and landed their people in the house of ruin? 
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29  —hell, which they shall enter,  
and it is an evil abode! 

30 They have set up equals to Allah,  
to lead [people] astray from His way. 

Say, ‘Enjoy [for a while],  
for indeed your destination is hellfire!’ 
 

31 Tell My servants who have faith 
to maintain the prayer 

and to spend  
out of what We have provided them with,  

secretly and openly,  
before there comes a day  

on which there will be neither any bargaining 
nor friendship. 

 
32 It is Allah who created the heavens  

and the earth, 
and He sends down water from the sky  

  and with it He brings forth crops  
    for your sustenance. 

And He disposed the ships for you[r benefit] 
so that they may sail at sea by His command,  

and He disposed the rivers for you. 
33 He disposed the sun and the moon for you,  

constant [in their courses],  
and He disposed the night and the day, 

34  and He gave you all that you had asked Him.1 

                                                           
1 That is, He provided you with everything demanded by your nature and your 

original capacities. 
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  If you enumerate Allah’s blessings, 
you will not be able to count them. 

Indeed man is most unfair and ungrateful! 
 

35 When Abraham said,  
‘My Lord! Make this city a sanctuary,  

and save me and my children  
from worshiping idols. 

36  My Lord! Indeed they have misled many people. 
So whoever follows me indeed belongs to me,  

and as for someone who disobeys me,  
well, You are indeed all-forgiving, all-merciful. 

37  Our Lord! 
I have settled part of my descendants 

in a barren valley,  
by Your sacred House, our Lord, 

      that they may maintain the prayer. 
So make the hearts of a part of the people  

fond of them,  
and provide them with fruits,  

so that they may give thanks. 
38  Our Lord!  

Indeed You know whatever we hide  
and whatever we disclose,  

and nothing is hidden from Allah  
on the earth 
or in the sky.  

39  All praise belongs to Allah,  
who, despite [my] old age, gave me  

Ishmael and Isaac.  
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t⎦⎪ Ï%©!$# (#ûθ ßϑ n=sß óΟ ßγ |¡àΡr&  

 

 

Indeed my Lord hears all supplications. 
40 My Lord! 
  Make me a maintainer of the prayer,  

and my descendants [too]. 
Our Lord,  

accept my supplication. 
41 Our Lord! 

Forgive me and my parents,  
and all the faithful,  

on the day when the reckoning is held.’ 
42 Do not suppose that Allah is oblivious 

to what the wrongdoers are doing. 
He is only granting them respite 

until the day when the eyes will be glazed. 
43 Scrambling with their heads upturned,  

there will be a fixed gaze in their eyes 
and their hearts will be vacant. 

 
44 Warn the people of the day when 

the punishment will overtake them,  
whereat the wrongdoers will say,  

‘Our Lord! Respite us for a brief while 
so that we may respond to Your call,  

and follow the apostles.’ 1  
[They will be told,] ‘Did you not use to swear earlier  

that there would be no reverse for you, 
45   while you dwelt in the dwellings 

of those who had wronged themselves [before],  

                                                           
1 The appeal for respite made by the wrongdoers indicates that the punishment 

mentioned here is one that will befall them in the life of this world. 
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Ï‰ Ïn üθ ø9$# Í‘$ £γs) ø9$# ∩⊆∇∪  
“ u s?uρ t⎦⎫ÏΒÍ ôfßϑ ø9$# 7‹ Í≥ tΒöθ tƒ  

t⎦⎫ÏΡ§ s) –Β ’ Îû ÏŠ$x ô¹F{ $# ∩⊆®∪  
Ο ßγ è=‹Î/# u y™ ⎯ÏiΒ 5β# u ÏÜs%  
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and it had been made clear to you 
how We had dealt with them [before you],  

and We had [also] cited examples for you?’ 
46 They certainly devised their schemes, 
    but their schemes are known to Allah, 
   and their schemes are not such 

as to dislodge the mountains.1 
47 So do not suppose that Allah  

will break His promise to His apostles.  
Indeed Allah is all-mighty, avenger. 

48 The day the earth is transformed into another earth  
and the heavens [as well],  

and they are presented before Allah,  
the One, the All-paramount. 

49 On that day you will see the guilty  
bound together in chains, 

50    their garments made of pitch,2  
and the Fire covering their faces, 

51   so that Allah may reward every soul 
for what it has earned.3 

    Indeed Allah is swift at reckoning. 
52 This is a proclamation for mankind, 

so that they may be warned thereby  
and know that He is indeed the One God, 

and those who possess intellect may take admonition. 
 

                                                           
1 According to an alternate reading (with la-taz£lu), the meaning will be ‘their 

schemes are indeed such as to dislodge (or annihilate) [even] the mountains.’ 
2 Or ‘of molten copper.’ 
3 Or, perhaps preferably, ‘so that Allah may requite every soul with what it has 

earned,’ which implies that deeds are identical with their recompense, or that 
deeds are their own recompense. 
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[PART 14] 

15. S¬RAT AL-°IJR1 
 

In the Name of Allah, 
the All-beneficent, the All-merciful. 

 
 1 Alif, L¡m, R¡. 

These are the signs of the Book  
and a manifest Qur’¡n. 

2 Much will the faithless wish  
that they had been muslims. 

3 Leave them to eat and enjoy 
   and to be diverted by longings. 
  Soon they will know. 
4 We did not destroy any town 
  but that it had a known term. 
5 No nation can advance its time 
  nor can it defer it. 
6 They said,  

‘O you,  
to whom the Reminder has been sent down, 

you are indeed crazy. 
7   Why do you not bring us the angels 

should you be truthful?!’ 
8 We do not send down the angels 

except with due reason, 
and then they will not be granted any respite. 

 

                                                           
1 The s£rah takes its name from °ijr (mentioned in verse 80), a place or region 

said to be inhabited by the people of Tham£d. 
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9 Indeed We have sent down the Reminder,1 
  and indeed We will preserve it. 
 
10 Certainly We sent [apostles] before you 
   to former communities,     
11  and there did not come to them any apostle  
   but that they used to deride him. 
12 That is how We let it pass  

through the hearts of the guilty: 
13  they do not believe in it, 

and the precedent of the ancients has already passed. 
14 Were We to open for them  

a gate of the sky, 
   so that they could go on ascending through it, 
15  they would surely say,  

‘Indeed a spell has been cast on our eyes; 
rather we are a bewitched lot.’ 

16 Certainly We have appointed houses2 in the sky 
   and adorned them for the onlookers, 
17  and We have guarded them  

from every outcast Satan, 
18   except someone who may eavesdrop, 

whereat there pursues him a manifest flame.3 
19 And We spread out the earth,  

and cast in it firm mountains,  
and We grew in it 

every kind of balanced thing, 
                                                           
1 That is, the Qur’¡n. 
2 House: One of the 12 parts into which the heavens are divided in astrology. Cf. 

25:61; 85:1. 
3 Or ‘meteor.’ 
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20  and made in it [various] means of livelihood for you 
   and for those whom you do not provide for. 
21 There is not a thing  
   but that its sources are with Us, 
  and We do not send it down 
   except in a known measure. 
22 And We send the fertilizing winds  
  and send down water from the sky 
   providing it for you to drink 
  and you are not maintainers of its resources. 
23 Indeed it is We who give life 
    and bring death 
   and We are the inheritors. 
24 Certainly We know the predecessors among you 
   and certainly We know the successors, 
25  and indeed it is your Lord who will resurrect them. 

Indeed He is all-wise, all-knowing. 
 

26 Certainly We created man  
out of a dry clay1 

[drawn] from an aging mud, 
27  and We created the jinn earlier 
   out of a piercing fire. 
28 When your Lord said to the angels, 

‘Indeed I am going to create a human  
out of a dry clay [drawn] from an aging mud.  

29  So when I have proportioned him 
and breathed into him of My spirit, 

                                                           
1 Or ‘clinking clay,’ that is, giving a clinking sound due to being hard and dry. Cf. 

15:28 
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(#θãè s) sù …çµ s9 t⎦⎪ Ï‰ Åf≈ y™ ∩⊄®∪  
y‰ yf|¡sù èπs3Í×̄≈ n=yϑ ø9$#  

öΝ ßγ=à2 tβθ ãè uΗødr& ∩⊂⊃∪  
Hω Î) }§ŠÏ=ö/ Î)  

#’ n1r& β r& tβθä3tƒ yì tΒ š⎥⎪Ï‰ Åf≈ ¡¡9$# ∩⊂⊇∪  
tΑ$s% ß§ŠÏ=ö/ Î* ¯≈ tƒ  

$tΒ y7s9 ω r& tβθ ä3s?  

yì tΒ t⎦⎪ Ï‰Åf≈ ¡¡9$# ∩⊂⊄∪  
tΑ$s% öΝ s9 ⎯ä. r& y‰ àfó™X{ @ t±u;Ï9  

…çµ tF ø) n=yz  

⎯ÏΒ 5≅≈ |Áù=|¹ ô⎯ÏiΒ :* uΗxq 5βθãΖ ó¡¨Β ∩⊂⊂∪  
tΑ$s% ól ã÷z$$sù $pκ ÷] ÏΒ  

y7̄ΡÎ* sù ÒΟŠ Å_u‘ ∩⊂⊆∪  
¨β Î) uρ y7ø‹n=tã sπ sΨ÷è ¯=9$#  

4’ n< Î) ÏΘöθtƒ È⎦⎪Ïe$! $# ∩⊂∈∪  
tΑ$s% Éb>u‘  

þ’ ÎΤ öÏàΡr' sù 4’ n< Î) ÏΘöθ tƒ tβθ èWyè ö7ãƒ ∩⊂∉∪  
tΑ$s% y7̄ΡÎ* sù z⎯ÏΒ t⎦⎪ ÍsàΖ ßϑ ø9$# ∩⊂∠∪  
4’ n< Î) ÏΘöθtƒ ÏMø%uθ ø9$# ÏΘθ è=÷è yϑ ø9$# ∩⊂∇∪  

tΑ$s% Éb>u‘  

!$oÿÏ3 ‘ÏΖ oK÷ƒ uθ øî r&  

£⎯uΖ Îiƒ y—_{ öΝ ßγ s9 ’Îû ÇÚ ö‘ F{$#  

öΝ åκ ¨]tƒ Èθ øî_{ uρ t⎦⎫Ïè uΗødr& ∩⊂®∪  
ω Î) x8yŠ$t6Ïã ãΝåκ ÷] ÏΒ š⎥⎫ÅÁn=ø⇐ ßϑ ø9$# ∩⊆⊃∪  

tΑ$s%  
# x‹≈ yδ îÞ ü ÅÀ ¥’ n?tã íΟŠ É) tG ó¡ãΒ ∩⊆⊇∪  

 

 

 

 

then fall down in prostration before him.’  
30 Thereat the angels prostrated, 

all of them together,  
31    but not Iblis: 
   he refused to be among those who prostrated. 
32 He said,  ‘O Iblis!  
  What kept you from being 

among those who have prostrated?’ 
33 Said he, ‘I will not prostrate before a human 
  whom You have created 

out of a dry clay [drawn] from an aging mud.’ 
34 He said, ‘Begone hence, 

for you are indeed an outcast, 
35  and indeed the curse shall lie on you  

until the Day of Retribution.’1 
36 He said, ‘My Lord! 

Respite me till the day they will be resurrected.’  
37 Said He, ‘You are indeed among the reprieved 
38   until the day of the known time.’ 
39 He said, ‘My Lord! 

As You have consigned me to perversity, 
I will surely glamorize [evil] for them on the earth,  
and I will surely pervert them, all 

40   except Your exclusive servants among them.’  
41 He said,  

‘This is the path [leading] straight to Me.2 

                                                           
1 Or ‘the Day of Judgement.’ 
2 Read alternatively as h¡dh¡ ¥ir¡§un ‘al¢yyun mustaq¢m, meaning ‘this is an exalted 

straight path.’ This reading is narrated from al-Imam al-¯¡diq (Majma‘ al-
Bay¡n) and from thirteen other authorities, among them Ya‘q£b, al-®a¦¦¡k, 
Muj¡hid, Qat¡dah, and Ibn S¢r¢n. (See Mu‘jam al-Qir¡’¡t al-Qur’¡niyyah) 
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¨β Î) “ ÏŠ$t6Ïã  

}§øŠs9 y7s9 öΝÎκ ö n=tã í⎯≈ sÜù=ß™  

ω Î) Ç⎯tΒ y7yè t7̈?$# z⎯ÏΒ t⎦⎪ Íρ$tó ø9$# ∩⊆⊄∪  
¨β Î) uρ t Λ ©⎝yγ y_ öΝ èδ ß‰Ïã öθ yϑ s9 t⎦⎫Ïè uΗødr& ∩⊆⊂∪  
$oλ m; èπ yè ö7y™ 5> üθ ö/ r&  

È e≅ ä3Ïj9 5>$ t/ öΝ åκ ÷] ÏiΒ Ö™ ÷“ ã_ ìΘθÝ¡ø) ¨Β ∩⊆⊆∪  
χÎ) t⎦⎫É) −G ßϑ ø9$#  

’ Îû ;M≈ ¨Ζ y_ Aβθ ãŠããuρ ∩⊆∈∪  
$yδθ è=äzôŠ $# AΟ≈ n=|¡Î0 t⎦⎫ÏΖ ÏΒ# u™ ∩⊆∉∪  

$sΨôã u“ tΡuρ  
$tΒ ’ Îû Ν Ïδ Í‘ρß‰ ß¹ ô⎯ÏiΒ @e≅ Ïî  

$̧Ρ üθ ÷zÎ)  

4’ n? tã 9‘ ãß™ t⎦,Í#Í7≈ s) tG –Β ∩⊆∠∪  
Ÿω öΝ ßγ¡yϑ tƒ $yγ‹Ïù Ò= |Á tΡ  

$tΒuρ Ν èδ $pκ ÷]ÏiΒ t⎦⎫Å_u ÷‚ßϑ Î/ ∩⊆∇∪ *  

 

ø⋅ Ém<tΡ ü“ ÏŠ$t6 Ïã  

þ’ oÎΤ r& $tΡr& â‘θà tó ø9$# ÞΟŠ Ïm§9$# ∩⊆®∪  
¨β r&uρ ’ Î1# x‹ tã uθèδ Ü># x‹ yè ø9$# ÞΟŠ Ï9F{ $# ∩∈⊃∪  

öΝ ßγø⁄Îm;tΡ uρ ⎯tã É# øŠ|Ê tΛ⎧Ïδ ü ö/ Î) ∩∈⊇∪  
øŒÎ) (#θè=yzyŠ Ïµø‹n=tã  

(#θä9$s) sù $Vϑ≈ n=y™  

tΑ$s% $̄ΡÎ) öΝ ä3Ζ ÏΒ tβθ è=Å_uρ ∩∈⊄∪  
(#θä9$s% Ÿω ö≅ y_öθ s?  

$̄ΡÎ) x8ã Åe³u;çΡ AΟ≈ n=äó Î/ 5ΟŠ Ï=tæ ∩∈⊂∪  
tΑ$s% ’ÎΤθ ßϑ è?ö ¤±o0 r&  

#’ n? tã β r& z© É_ ¡¡¨Β ã y9Å6ø9$#  

zΟ Î6 sù tβρ ãÏe±t6 è? ∩∈⊆∪  
(#θä9$s% y7≈ tΡö ¤±o0 Èd,ysø9$$Î/  

Ÿξsù ⎯ä3s? z⎯ÏiΒ š⎥⎫ÏÜÏΖ≈ s) ø9$# ∩∈∈∪  

42 Indeed as for My servants 
you do not have any authority over them, 

except the perverse who follow you, 
43  and indeed hell is the tryst of them all. 
44 It has seven gates, 

and to each gate belongs a separate portion of them.’ 
45 Indeed the Godwary will be  

amid gardens and springs. 
46 ‘‘Enter it in peace and safety!’’ 
47 We will remove  

whatever rancour there is in their breasts; 
  [intimate like] brothers, [they will be reclining] 

on couches, facing one another.  
48  Therein neither weariness shall touch them, 
   nor will they [ever] be expelled from it. 
 
49 Inform my servants  

that I am indeed the All-forgiving, the All-merciful, 
50  and that My punishment is a painful punishment. 
51 And inform them about the guests of Abraham, 
52  when they entered into his presence  

and said, ‘Peace!’ 
  He said, ‘We are indeed afraid of you.’ 
53 They said, ‘Do not be afraid. 
   Indeed we give you the good news of a wise son.’ 
54 He said, ‘Do you give me good news 
    though old age has befallen me? 
   What is the good news that you bring me?’ 
55 They said, ‘We bring you good news in truth; 
   so do not be among the despondent.’ 
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tΑ$s% ⎯tΒuρ äÝ uΖ ø) tƒ ⎯ÏΒ Ïπ yϑ ôm§‘ ÿ⎯ÏµÎn/ u‘  

ω Î) šχθ —9!$Ò9$# ∩∈∉∪  
tΑ$s% $yϑ sù öΝ ä3ç6 ôÜyz $pκ š‰r& tβθ è=y™ö ßϑ ø9$# ∩∈∠∪  

(# ûθä9$s% !$̄ΡÎ) !$sΨù=Å™ö‘ é&  

4’ n< Î) 5Θöθs% š⎥⎫ÏΒÍ øg’Χ ∩∈∇∪  
Hω Î) tΑ#u™ >Þθä9  
$̄ΡÎ) öΝèδθ ’fsΨßϑ s9 š⎥⎫Ïè yϑ ô_r& ∩∈®∪  
ω Î) …çµs?r&u øΒ$#  

!$tΡö‘ £‰ s%   

$pκ ®ΞÎ) z⎯Ïϑ s9 š⎥⎪ Î É9≈ tó ø9$# ∩∉⊃∪  
$£ϑ n=sù u™ !% y` tΑ#u™ >Þθä9 tβθ è=y™ö ßϑ ø9$# ∩∉⊇∪  
tΑ$s% öΝ ä3¯ΡÎ) ×Π öθs% tβρ ã x6Ζ –Β ∩∉⊄∪  

(#θä9$s% ö≅ t/ y7≈ sΨ÷∞Å_  

$yϑ Î/ (#θ çΡ% x. ÏµŠ Ïù šχρ ã yI ôϑ tƒ ∩∉⊂∪  
y7≈ sΨ÷s?r& uρ Èd,ysø9$$Î/  

$̄ΡÎ) uρ šχθ è%Ï‰≈ |Á s9 ∩∉⊆∪  
Î ó  r' sù y7Ï=÷δ r' Î/  

8ì ôÜÉ) Î/ z⎯ÏiΒ È≅ ø‹©9$#  

ôì Î7̈?$# uρ öΝ èδ u≈t/ ôŠ r&  

Ÿω uρ ôMÏ tG ù=tƒ óΟ ä3Ζ ÏΒ Ó‰ tnr&  

(#θàÒ øΒ$# uρ ß] ø‹xm tβρ ã tΒ÷σ è? ∩∉∈∪  
!$sΨø‹ŸÒ s%uρ Ïµø‹s9Î) y7Ï9 s̈Œ u øΒF{$#  

χr& u Î/#yŠ Ï™ Iω àσ ¯≈ yδ ×íθäÜø) tΒ  
t⎦⎫ÅsÎ6 óÁ –Β ∩∉∉∪  

u™ !% y ùρ ã≅÷δ r& ÏπsΨƒ Ï‰ yϑ ø9$#  

tβρ ã Å³ö;tG ó¡o„ ∩∉∠∪  
tΑ$s% ¨β Î) Ï™ Iωàσ ¯≈ yδ ’ Å∀øŠ|Ê  

Ÿξsù ÈβθßsŸÒ ø s? ∩∉∇∪  
(#θà) ¨?$# uρ ©! $#  

 

56 He said, ‘Who despairs of his Lord’s mercy 
   except those who are astray?!’ 
57 He said, ‘O messengers, what is now your errand?’  
58 They said, ‘We have been sent  

toward a guilty people, 
59   [who shall perish] except the family of Lot.  

We will indeed deliver all of them,  
60   except his wife, 
   [who], We have ordained,  

will indeed be among those who remain behind.’ 
61 So when the messengers came to Lot’s family, 
62   he said, ‘You are indeed strangers [to me].’ 
63 They said, ‘Rather we bring you  

what they used to doubt. 
64   We bring you the truth, 

   and indeed we speak truly. 
65   Take your family  

in a watch of the night; 
     and follow in their rear, 

and none of you should turn round,  
and proceed as you are bidden.’  

66 We apprised him of the matter 
   that these1 will be rooted out  

by dawn. 
67 The people of the city came,  

rejoicing. 
68 He said, ‘These are indeed my guests. 
   Do not bring dishonour on me. 
69   Be wary of Allah  
                                                           
1 That is, the people of Sodom. 
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Ÿω uρ Èβρâ“ øƒ éB ∩∉®∪  
(# ûθä9$s% öΝ s9uρ r& y7yγ ÷ΨtΡ  

Ç⎯tã š⎥⎫Ïϑ n=≈ yè ø9$# ∩∠⊃∪  
tΑ$s% Ï™ Iωàσ ¯≈ yδ þ’ ÎA$uΖ t/  

β Î) óΟ çFΖ ä. t⎦, Í#Ïè≈ sù ∩∠⊇∪  
x8ã ôϑ yè s9  

öΝ åκ ®ΞÎ) ’Å∀ s9 öΝ Îκ ÌEu õ3y™ tβθ ßγyϑ ÷è tƒ ∩∠⊄∪  
ãΝ åκ øEx‹ s{ r' sù èπ ysøŠ¢Á9$# t⎦⎫Ï%Î ô³ãΒ ∩∠⊂∪  

$sΨù=yè yfsù $pκ u Ï=≈ tã $yγ n=Ïù$y™  

$tΡö sÜøΒr& uρ öΝÎκ ö n=tã  

Zο u‘$ y∨ Ïm ⎯ÏiΒ @≅ŠÅdfÅ™ ∩∠⊆∪  
¨β Î) ’ Îû y7Ï9 s̈Œ ;M≈ tƒ Uψ t⎦⎫Ïÿ¿dœ uθ tG çΗø>Ïj9 ∩∠∈∪  

$pκ ®ΞÎ) uρ 5≅‹Î6 |¡Î6 s9 AΟŠ É)–Β ∩∠∉∪  
¨β Î) ’ Îû y7Ï9 s̈Œ Zπ tƒUψ t⎦⎫ÏΖ ÏΒ÷σ ßϑ ù=Ïj9 ∩∠∠∪  

 
β Î) uρ tβ% x. Ü=≈ ut õ¾r& Ïπs3÷ƒ F{$#  

t⎦⎫Ïϑ Ï=≈ sà s9 ∩∠∇∪  
$uΖ ôϑ s) tFΡ$$sù öΝåκ ÷] ÏΒ  

$yϑ åκ ®ΞÎ) uρ  
8Π$tΒÎ* Î7s9 &⎦⎫Î7–Β ∩∠®∪  

 

ô‰ s) s9uρ z>¤‹ x. Ü=≈ ut õ¾r& ÍôfÏt ù:$#  

t⎦⎫Ï=y™ö ßϑ ø9$# ∩∇⊃∪  
öΝ ßγ≈sΨ÷s?# u™ uρ $uΖ ÏF≈ tƒ# u™  

(#θçΡ% s3sù $pκ ÷] tã t⎦⎫ÅÊÍ ÷è ãΒ ∩∇⊇∪  
(#θçΡ% x. uρ tβθçG Ås÷Ζ tƒ z⎯ÏΒ ÉΑ$t6 Ågù:$# $·?θ ã‹ç/  

 

 

 

 

and do not humiliate me.’ 
70 They said, ‘Did we not forbid you 

from [defending1] strangers?’ 
71 He said, ‘These are my daughters, [marry them] 
   if you should do anything.’ 
72 By your life,  

they were bewildered in their drunkenness. 
73 So the Cry seized them at sunrise,  
74  and We made its2 topmost part its nethermost,  

and rained on them  
stones of shale. 

75 There are indeed signs in that for the percipient. 
76 Indeed it is on a standing road, 
77  and there is indeed a sign in that for the faithful. 
 
78 Indeed the inhabitants of Aykah3  

were wrongdoers. 
79 So We took vengeance on them, 
  and indeed the two of them4  

are on an open highway.  
 

80 Certainly the inhabitants of °ijr denied 
the apostles. 

81 We had given them Our signs 
   but they disregarded them. 
82 They used to hew out dwellings from mountains 

                                                           
1 Or, from entertaining. 
2 That is, of the city of Sodom. 
3 Apparently, one of the towns to which the prophet Shu‘ayb (‘a) was sent. Cf. 

26:176; 38:13; 50:14. 
4 That is, Sodom and Aykah. 
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š⎥⎫ÏΖ ÏΒ# u™ ∩∇⊄∪  
ãΝ åκ øEx‹ s{ r' sù èπ ysøŠ¢Á9$# t⎦⎫Ï⇔ Î6óÁ ãΒ ∩∇⊂∪  

!$yϑ sù 4© o_ øî r& Ν åκ ÷]tã $̈Β (#θ çΡ% x. tβθ ç7Å¡õ3tƒ ∩∇⊆∪  
 

$tΒuρ $sΨø) n=yz ÏN üθ≈yϑ ¡¡9$# uÚ ö‘ F{$# uρ  
$tΒuρ !$yϑ åκ s] øŠt/  

ω Î) Èd,ysø9$$Î/ 3  

χÎ) uρ sπ tã$¡¡9$# ×π u‹Ï?Uψ (  

Ëxx ô¹$$sù yxø ¢Á9$# Ÿ≅Š Ïϑ pgù:$# ∩∇∈∪  
¨β Î) y7−/ u‘ uθèδ ß,≈̄=sƒ ù:$# ãΛ⎧Ï=yè ø9$# ∩∇∉∪  

ô‰ s) s9uρ y7≈ sΨ÷s?# u™  
$Yè ö7y™ z⎯ÏiΒ ’ ÎΤ$sVyϑ ø9$#  

tβ# u™ öà) ø9$# uρ tΛ⎧Ïà yè ø9$# ∩∇∠∪  
Ÿω ¨β £‰ ßϑ s? y7ø‹t⊥ ø‹tã  

4’ n< Î) $tΒ $uΖ ÷è −G tΒ ÿ⎯Ïµ Î/  

$[_ üρ ø—r& óΟ ßγ ÷ΨÏiΒ  
Ÿω uρ ÷β u“ øt rB öΝ Îκ ö n=tã  

ôÙ Ï÷z$# uρ y7xm$ uΖ y_ t⎦⎫ÏΖ ÏΒ÷σ ßϑ ù=Ï9 ∩∇∇∪  
ö≅ è%uρ þ’ ÎoΤ Î) $tΡr& ãƒÉ‹ ¨Ζ9$# Ú⎥⎫Î6ßϑ ø9$# ∩∇®∪  
!$yϑ x. $uΖ ø9u“Ρr& ’ n? tã t⎦⎫Ïϑ Å¡oKø) ßϑ ø9$# ∩®⊃∪  

t⎦⎪ Ï%©!$# (#θè=yè y_ tβ# u™ ö à)ø9$# t⎦⎫ÅÒ Ïã ∩®⊇∪  
y7În/ u‘ uθ sù  

óΟ ßγ §Ψr=t↔ ó¡sΨs9 t⎦⎫Ïè uΗødr& ∩®⊄∪  
$−Ηxå (#θçΡ% x. tβθè=yϑ ÷è tƒ ∩®⊂∪  

÷í y‰ô¹$$sù $yϑ Î/ ãtΒ÷σ è?  

óÚ Íôã r&uρ Ç⎯tã t⎦⎫Ï. Î ô³ßϑ ø9$# ∩®⊆∪  
$̄ΡÎ) y7≈ sΨø‹x x. š⎥⎪Ï™ Í“ ÷κ yJ ó¡ßϑ ø9$# ∩®∈∪  
 

 

 

feeling secure. 
83 So the Cry seized them at dawn,  
84  and what they used to earn did not avail them. 
 
85 We did not create the heavens and the earth 

and whatever is between them 
except with reason, 

and indeed the Hour is bound to come. 
So forbear with a graceful forbearance. 

86 Indeed your Lord is the All-creator, the All-knowing. 
87 Certainly We have given you  

[the s£rah of] the seven oft-repeated verses1 
   and the great Qur’¡n. 
88 Do not extend your glance 

toward what We have provided to  
certain groups of them, 

and do not grieve for them, 
and lower your wing to the faithful,2 

89  and say, ‘I am indeed a manifest warner.’ 
90 Even as We sent down on the dividers,3 
91   who reduced the Qur’¡n into pieces, 
92  by your Lord, 
   We will question them all  
93    concerning what they used to do. 
94 So proclaim what you have been commanded, 
  and turn away from the polytheists. 
95 Indeed We will suffice you against the deriders

                                                           
1 That is, the S£rat al-F¡ti¦ah, the opening s£rah of the Qur’¡n. 
2 That is, be humble and gracious towards them. Cf. 17:24; 26:215. 
3 Or ‘swearers.’ 
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š⎥⎪Ï%©!$# tβθ è=yè øgs† yì tΒ «!$#  

$·γ≈ s9Î) u yz# u™ 4  

t∃öθ |¡sù šχθ ßϑ n=÷è tƒ ∩®∉∪  
ô‰ s) s9uρ ÞΟ n=÷è tΡ y7̄Ρr& ß,Š ÅÒ tƒ x8â‘ ô‰ |¹  

$yϑ Î/ tβθ ä9θ à) tƒ ∩®∠∪  
ôxÎm7|¡sù Ï‰ ôϑ ut ¿2 y7În/ u‘  

⎯ä. uρ z⎯ÏiΒ t⎦⎪ Ï‰ Åf≈ ¡¡9$# ∩®∇∪  
ô‰ ç6ôã $# uρ y7−/ u‘  

4© ®L xm y7u‹Ï?ù' tƒ Ú⎥⎫É) u‹ø9$# ∩®®∪  

 

 

  

ÉΟ ó¡Î0 «! $#  

Ç⎯≈ uΗ÷q§9$# ÉΟŠ Ïm§9$#   

 

#’ sAr& ã øΒr& «!$#  

Ÿξsù çνθè=Åf÷è tG ó¡n@ 4  

…çµ sΨ≈ ysö7ß™ 4’ n?≈yè s?uρ  
$£ϑ tã šχθ ä. Î ô³ç„ ∩⊇∪  
ãΑ Íi” t∴ãƒ sπ s3Í×̄≈ n=yϑ ø9$#  

Çyρ ”9$$Î/ ô⎯ÏΒ ⎯Ïν Í øΒr&  

4’ n? tã ⎯tΒ â™ !$t±o„ ô⎯ÏΒ ÿ⎯Ïν ÏŠ$t6Ïã  

÷β r& (#ÿρ â‘ É‹Ρr& …çµ ¯Ρr& Iω tµ≈ s9Î) Hω Î) O$tΡr&  

Èβθ à)̈?$$sù ∩⊄∪  
t,n=yz ÏN üθ≈ yϑ ¡¡9$# š⇓ö‘ F{ $# uρ  

Èd,ysø9$$Î/ 4  

4’ n?≈yè s?   

 

 

 

96  —those who set up besides Allah  
another god. 

   Soon they will know! 
97 Certainly We know that you become upset 

because of what they say. 
98 So celebrate the praise of your Lord 

and be among those who prostrate, 
99  and worship your Lord 
    until certainty1 comes to you. 

 

16. S¬RAT AL-NA°L2 
 

In the Name of Allah, 
the All-beneficent, the All-merciful. 

 
1 Allah’s edict is coming! 

So do not seek to hasten it. 
 Immaculate is He and exalted 

above [having] any partners that they ascribe [to Him]. 
2 He sends down the angels 
   with the Spirit of His command3 
  to whomever He wishes of His servants: 
  ‘Warn [the people] that there is no god except Me; 
    so be wary of Me.’ 
3 He created the heavens and the earth  

with reason.  
He is above  

                                                           
1 Or ‘death.’ 
2 The s£rah takes its name from the honey bee (al-na¦l) mentioned in verses 68-69.  
3 Or ‘Law.’ 
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$£ϑ tã šχθ ä. Í ô±ç„ ∩⊂∪  
t,n=yz z⎯≈ |¡ΣM}$# ⎯ÏΒ 7π x ôÜœΡ  
# sŒÎ* sù uθèδ ÒΟ‹ÅÁ yz ×⎦⎫Î7–Β ∩⊆∪  

zΟ≈ yè ÷ΡF{ $# uρ $yγ s) n=yz 3  

öΝ à6s9 $yγŠ Ïù Ö™ ô∃ÏŠ ßì Ï≈sΨtΒuρ  
$yγ ÷ΨÏΒuρ tβθè=à2ù' s? ∩∈∪  
öΝ ä3s9uρ $yγŠ Ïù îΑ$uΗsd  

š⎥⎫Ïm tβθçt†Í è?  

š⎥⎫Ïmuρ tβθ ãmu ô£n@ ∩∉∪  
ã≅ Ïϑ øt rB uρ öΝà6 s9$s) øO r& 4’ n< Î) 7$s#t/  

óΟ ©9 (#θçΡθ ä3s? ÏµŠ Éó Ï=≈ t/  

ω Î) Èd,Ï±Î0 Ä§àΡF{ $# 4  

χÎ) öΝ ä3−/ u‘ Ô∃ρâ™ u s9 ÒΟ‹Ïm§‘ ∩∠∪  
Ÿ≅ ø‹sƒ ù:$# uρ tΑ$tó Î7ø9$# uρ uÏϑ ysø9$# uρ  

$yδθ ç6Ÿ2ö yI Ï9 Zπ uΖƒÎ—uρ 4  

ß,è=øƒ s†uρ $tΒ Ÿω šχθ ßϑ n=÷è s? ∩∇∪  
’ n? tãuρ «!$# ß‰ óÁ s% È≅‹Î6 ¡¡9$#  

$yγ ÷ΨÏΒuρ ÖÍ← !$y_ 4  

öθ s9uρ u™ !$x© öΝà61 y‰ oλm; š⎥⎫Ïè uΗødr& ∩®∪  
uθ èδ ü“ Ï%©!$# tΑu“Ρr& z⎯ÏΒ Ï™ !$yϑ ¡¡9$# [™ !$tΒ (  

/ä3©9 çµ ÷Ζ ÏiΒ Ò># u x©  

çµ÷Ζ ÏΒuρ Ö yfx©  

ÏµŠÏù šχθ ßϑŠÅ¡è@ ∩⊇⊃∪  
àMÎ6 /Ζ ãƒ /ä3s9 ÏµÎ/ tí ö‘ ¨“9$#  

šχθ çG ÷ƒ̈“9$# uρ Ÿ≅‹Ï‚̈Ζ9$# uρ |=≈ uΖ ôã F{ $# uρ  
 

 

 

 

 

having any partners that they ascribe [to Him]. 
4 He created man from a drop of [seminal] fluid,1 
  and, behold, he is an open contender!2 
5 He created the cattle, 

in which there is warmth3 for you and [other] uses 
and some of them you eat. 

6 There is in them a beauty for you  
  when you bring them home for rest 
   and when you drive them forth to pasture. 
7 And they bear your burdens to towns 
  which you could not reach  

except by straining yourselves.  
Indeed your Lord is most kind and merciful. 

8 And horses, mules and asses, 
   for you to ride them, and for adornment,  

and He creates what you do not know. 
9 With Allah rests guidance to the straight path,4  
   and some of them5 are devious, 
  and had He wished He would have guided you all. 
10 It is He who sends down water from the sky: 

from it you get your drink  
and from it are [sustained] the plants  

wherein you pasture your herds. 
11 With it He makes the crops grow for you 
   and olives, date palms, vines, 
 
                                                           
1 Or ‘from a drop of semen;’ cf. 18:37; 22:5; 23:13-14; 35:11; 36:77; 40:67; 

53:46; 75:37; 76:2; 80:19. 
2 Or ‘a lucid debater,’ or ‘an open adversary;’ cf. 36:77. 
3 That is, in the garments made from wool and leather. 
4 Cf. 20:50; 76:3; 92:12. 
5 That is, some of the paths. Cf. 6:153 
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⎯ÏΒuρ Èe≅à2 ÏN ü yϑ ¨V9$# 3  

¨β Î) ’ Îû y7Ï9 s̈Œ Zπ tƒUψ 5Θöθ s)Ïj9 zβρ ã ¤6x tG tƒ ∩⊇⊇∪  
u ¤‚y™uρ ãΝ à6 s9 Ÿ≅ø‹©9$# u‘$ yγ ¨Ψ9$# uρ  

}§ôϑ ¤±9$# uρ uyϑ s) ø9$# uρ ( ãΠθàf‘Ζ9$# uρ  
7N ü ¤‚|¡ãΒ ÿ⎯Ïν Í øΒr' Î/ 3  

χÎ) ’ Îû y7Ï9 s̈Œ ;M≈ tƒUψ  
5Θöθ s)Ïj9 šχθ è=É) ÷è tƒ ∩⊇⊄∪  

$tΒuρ r&u‘ sŒ öΝ à6 s9 ’Îû ÇÚ ö‘ F{$#  

$̧ Ï=tF øƒ èΧ ÿ…çµçΡ üθ ø9r& 3  

χÎ) ’ Îû y7Ï9 s̈Œ Zπtƒ Uψ  
5Θöθ s)Ïj9 šχρ ã 2¤‹ tƒ ∩⊇⊂∪  

uθ èδ uρ “ Ï%©!$# u ¤‚y™ u óst7ø9$#  

(#θè=à2ù' tG Ï9 çµ÷Ζ ÏΒ $Vϑ óss9 $wƒ Í sÛ  

(#θã_Í ÷‚tG ó¡n@ uρ çµ÷ΨÏΒ Zπ uŠù=Ïm $yγ tΡθ Ý¡t6 ù=s?  

” u s?uρ y7ù=à ø9$# u½z# uθ tΒ ÏµŠÏù  

(#θäó tF ö7tF Ï9uρ ∅ ÏΒ ⎯Ï&Í#ôÒ sù  

öΝ à6̄=yè s9uρ šχρ ã ä3ô±s? ∩⊇⊆∪  
4’ s+ ø9r&uρ ’Îû ÇÚ ö‘F{ $# z© Å› üρ u‘  

β r& y‰‹Ïϑ s? öΝ à6Î/  

# X≈pκ ÷Ξr&uρ Wξç7ß™uρ  
öΝ à6̄=yè ©9 tβρß‰ tG öη s? ∩⊇∈∪  
;M≈ yϑ≈ n=tæuρ 4  

ÄΝ ôf̈Ζ9$$Î/ uρ öΝèδ tβρ ß‰ tG ÷κ u‰ ∩⊇∉∪  
⎯yϑ sù r& ß,è=øƒ s† ⎯yϑ x. ω ß,è=øƒ s† 3  

Ÿξsù r& šχρ ã 2x‹ s? ∩⊇∠∪  
β Î) uρ (#ρ‘‰ ãè s? sπ yϑ÷è ÏΡ «! $#  

Ÿω !$yδθ ÝÁøt éB 3  

χÎ) ©! $# Ö‘θ à tó s9 ÒΟ‹Ïm§‘ ∩⊇∇∪  
ª! $#uρ ÞΟ n=÷è tƒ $tΒ šχρ ” Å¡è@  

$tΒuρ šχθ ãΖ Ï=÷è è? ∩⊇®∪  

   and fruits of all kinds. 
 There is indeed a sign in that for a people who reflect. 
12 He disposed the night and the day for you, 
  and the sun, the moon and the stars 

are disposed by His command. 
There are indeed signs in that  

for a people who apply reason. 
13 And whatever He has created for you in the earth 
   of diverse hues 
  —there is indeed a sign in that 

for a people who take admonition. 
14 It is He who disposed the sea [for your benefit] 
  that you may eat from it fresh meat, 
   and obtain from it ornaments, which you wear 
  —and you see the ships plowing through it— 

and that you may seek of His grace,  
and that you may give thanks.  

15  He cast in the earth firm mountains 
lest it should shake with you, 

   and [made] streams and ways, 
    so that you may be guided 
16   —and the landmarks [as well], 

and by the stars they are guided. 
17 Is He who creates like one who does not create? 

Will you not then take admonition? 
18 If you enumerate Allah’s blessings, 

you will not be able to count them. 
Indeed Allah is all-forgiving, all-merciful. 

19 Allah knows whatever you hide 
and whatever you disclose. 
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š⎥⎪Ï%©!$# uρ tβθãã ô‰ tƒ ⎯ÏΒ Èβρ ßŠ «!$#  

Ÿω tβθ à) è=øƒ s† $Z↔ ø‹x©  

öΝ èδ uρ šχθ à) n=øƒ ä† ∩⊄⊃∪  
ìN üθ øΒr& ã öxî &™!$uŠômr& (  

$tΒuρ šχρ ããè ô±o„ tβ$§ƒ r& šχθ èWyè ö7ãƒ ∩⊄⊇∪  
óΟ ä3ßγ≈ s9Î) ×µ≈s9Î) Ó‰ Ïn üρ 4  

š⎥⎪Ï%©!$$sù Ÿω tβθ ãΖ ÏΒ÷σ ãƒ Ïο u ½zFψ $$Î/  

Ν åκ æ5θè=è% ×ο uÅ3Ζ –Β  
Ν èδ uρ tβρã É9õ3tG ó¡–Β ∩⊄⊄∪  

Ÿω tΠ u y_ χr& ©! $# ÞΟ n=÷è tƒ $tΒ tβρ ”Å¡ç„  
$tΒuρ šχθ ãΨÏ=÷è ãƒ 4  

…çµ ¯ΡÎ) Ÿω = Ït ä† š⎥⎪Î É9õ3tG ó¡ßϑ ø9$# ∩⊄⊂∪  
# sŒÎ) uρ Ÿ≅Š Ï% Μ çλ m;  
!# sŒ$̈Β tΑ u“Ρr& ö/ä3š/ u‘    

(# ûθä9$s% ãÏÜ≈ y™r& š⎥⎫Ï9̈ρ F{$# ∩⊄⊆∪  
(# ûθè=Ïϑ ósu‹Ï9 öΝ èδ u‘# y—÷ρr& Z's#ÏΒ$x.  

tΠ öθtƒ Ïπ yϑ≈ uŠÉ)ø9$#    

ô⎯ÏΒuρ Í‘#y—÷ρ r& š⎥⎪Ï%©!$#  

Ο ßγ tΡθ =ÅÒ ãƒ Î ötó Î/ AΟ ù=Ïã 3  

Ÿω r& u™ !$y™ $tΒ šχρ â‘ Í“ tƒ ∩⊄∈∪  
ô‰ s% u x6tΒ š⎥⎪Ï%©!$# ⎯ÏΒ óΟ Îγ Ï=ö7s%  

†sA r' sù ª! $# Ο ßγ uΖ≈ uŠø⊥ç/ š∅ ÏiΒ Ï‰ Ïã#uθ s) ø9$#  

§ y‚sù ãΝ Îκ ö n=tã ß# ø) ¡¡9$# ⎯ÏΒ óΟ Îγ Ï%öθ sù  

ÞΟ ßγ9s?r&uρ Ü># x‹ yè ø9$#  

ô⎯ÏΒ ß] ø‹xm Ÿω tβρ ããè ô±o„ ∩⊄∉∪  
¢Ο èO tΠ öθ tƒ Ïπyϑ≈ uŠÉ) ø9$# óΟ Îγƒ Í“øƒ ä†  

ãΑθà) tƒ uρ t⎦ ø⎪ r& š” Ï™ !$Ÿ2u à° t⎦⎪ Ï%©!$#  

óΟ çGΨä. šχθ ’) ¯≈ t±è@ öΝ Îκ Ïù 4  

tΑ$s% š⎥⎪Ï%©!$# (#θè?ρ é& zΟ ù=Ïè ø9$#  

 

20  Those whom they invoke besides Allah 
   do not create anything 
    and are themselves created. 
21 They are dead, not living,  

and are not aware when they will be resurrected. 
22 Your God is the One God. 

Those who do not believe in the Hereafter, 
their hearts are amiss,1 

and they are arrogant. 
23 Undoubtedly, Allah knows whatever they hide 

and whatever they disclose. 
Indeed He does not like the arrogant. 

24 When they are told,  
‘What is it that your Lord has sent down?’ 

They say, ‘Myths of the ancients,’ 
25   that they may bear their entire burdens 

on the Day of Resurrection,  
along with some of the burdens of those 

whom they lead astray without any knowledge. 
Look! Evil is what they bear! 

26 Those who were before them [had also] schemed. 
   Then Allah razed their edifice from the foundations 

 and the roof collapsed upon them from above 
and the punishment overtook them  

whence they were not aware.  
27 Then He will disgrace them on the Day of Resurrection, 
  and say, ‘Where are My partners 
   for whose sake you used to defy [Allah]?’ 

Those who were given knowledge will say, 
                                                           
1 Or ‘their hearts are disbelieving.’ 
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¨β Î) y“ ÷“ Ï‚ø9$# tΠ öθu‹ø9$# u™ ûθ ¡9$# uρ  
’ n? tã t⎦⎪ ÍÏ≈ x6ø9$# ∩⊄∠∪  

t⎦⎪ Ï%©!$# ãΝßγ9©ù uθ tG s? èπs3Í×̄≈ n=yϑ ø9$#  

þ‘ ÏϑÏ9$sß öΝ Îκ Å¦ àΡr& (  

(# âθs) ø9r' sù zΟ n=¡¡9$#  

$tΒ $̈Ζ à2 ã≅ yϑ ÷è tΡ ⎯ÏΒ ¥™ ûθß™ 4  

#’ n? t/ ¨β Î) ©!$# 7ΟŠ Ï=tæ  

$yϑ Î/ óΟ çGΨä. tβθè=yϑ ÷è s? ∩⊄∇∪  
(# ûθè=äzôŠ $$sù z> üθ ö/ r& tΛ ©⎝yγ y_  

š⎥⎪Ï$Í#≈ yz $pκ Ïù (  

}§ø⁄Î7n= sù “ uθ÷WtΒ š⎥⎪ Î Éi9s3tG ßϑ ø9$# ∩⊄®∪ *  

Ÿ≅Š Ï%uρ t⎦⎪ Ï%©#Ï9 (# öθs) ¨?$#  

!# sŒ$tΒ tΑ u“Ρr& öΝ ä3š/ u‘ 4  

(#θä9$s% # [  öyz 3  

š⎥⎪Ï%©#Ïj9 (#θãΖ |¡ômr& ’ Îû Ïν É‹≈ yδ $u‹÷Ρ‘‰9$#  

×π uΖ |¡xm 4  

â‘# t$s!uρ Ïο u½zFψ $# Ö  öyz 4  

zΝ ÷è ÏΖ s9uρ â‘#yŠ t⎦⎫É) −G ßϑ ø9$# ∩⊂⊃∪  
àM≈ ¨Ζ y_ 5β ô‰ tã $pκ tΞθ è=äzô‰ tƒ  
“ Í øgrB ⎯ÏΒ $pκ ÉJ øt rB ã≈yγ ÷ΡF{ $# (  

öΝ çλ m; $pκ Ïù $tΒ šχρ â™ !$t±o„ 4  

y7Ï9 ẍ‹ x. “ Í“ øgs† ª! $# š⎥⎫É) −Gßϑ ø9$# ∩⊂⊇∪  
t⎦⎪ Ï%©!$# ãΝßγ9©ù uθ tG s? èπs3Í×̄≈ n=yϑ ø9$#  

t⎦⎫Î6 Íh‹sÛ    

šχθ ä9θ à) tƒ íΟ≈ n=y™ ãΝ ä3ø‹n=tæ  

(#θè=äzôŠ $# sπ ¨Ψyfø9$# $yϑ Î/ óΟ çFΨä. tβθ è=yϑ ÷è s? ∩⊂⊄∪  
  

ö≅ yδ tβρ ãÝàΖ tƒ HωÎ)  

β r& ãΝßγ uŠÏ?ù' s? èπx6 Í×̄≈ n=yϑ ø9$#  

÷ρ r& z’ ÎA ù' tƒ ãøΒr& y7În/ u‘ 4  

 ‘Indeed today disgrace and distress  
pursue the faithless.’ 

28 —Those whom the angels take away 
while they are wronging themselves. 

  Thereat they submit:  
‘We were not doing any evil!’  

  ‘Yes, indeed Allah knows best 
what you used to do! 

29  Enter the gates of hell 
to remain in it [forever]. 

Evil is the [final] abode of the arrogant.’ 
30 But to those who were Godwary it will be said, 

‘What is it that your Lord has sent down?’ 
  They will say, ‘Good.’ 

For those who do good in this world  
there will be a good [reward],  

and the abode of the Hereafter is better, 
and the abode of the Godwary is surely excellent: 

31   the Gardens of Eden, which they will enter, 
with streams running in them. 

There they will have whatever they wish, 
and thus does Allah reward the Godwary 

32    —those whom the angels take away  
while they are pure. 

  They say [to them], ‘Peace be to you! 
   Enter paradise because of what you used to do.’ 
 
33 Do they await anything but 

that the angels should come to them,  
or your Lord’s edict should come? 
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y7Ï9 ẍ‹ x. Ÿ≅ yè sù t⎦⎪ Ï%©!$# ⎯ÏΒ óΟ Îγ Ï=ö6 s% 4   

$tΒuρ â/àS yϑ n=sß ª! $#  

⎯Å3≈ s9uρ (# ûθçΡ% x. öΝßγ |¡àΡr& šχθ ßϑ Ï=øà tƒ ∩⊂⊂∪  
óΟ ßγ t/$|¹r' sù ßN$t↔ Íh‹y™ $tΒ (#θè=Ïϑ tã  

s−% tnuρ Ν ÎγÎ/  

$̈Β (#θçΡ% x. ⎯Ïµ Î/ šχρ â™ Í“ ÷κ yJ ó¡o„ ∩⊂⊆∪  
tΑ$s%uρ š⎥⎪Ï%©!$# (#θä. u õ°r&  

öθ s9 u™ !$x© ª!$#  

$tΒ $tΡô‰ t6 tã ⎯ÏΒ ⎯ÏµÏΡρ ßŠ ∅ ÏΒ &™ ó© x«  

ß⎯øt ªΥ Iω uρ $tΡäτ!$t/# u™  
Ÿω uρ $sΨøΒ§ xm ⎯ÏΒ ⎯Ïµ ÏΡρ ßŠ ⎯ÏΒ &™ó© x« 4  

y7Ï9 ẍ‹ x. Ÿ≅ yè sù š⎥⎪ Ï%©!$# ⎯ÏΒ óΟ ÎγÏ=ö6 s% 4  

ö≅ yγ sù ’ n?tã È≅ß™”9$#  

ω Î) à≈n=t7ø9$# ß⎦⎫Î7ßϑ ø9$# ∩⊂∈∪  
ô‰ s) s9uρ $uΖ ÷Wyè t/ ’Îû Èe≅à2 7π̈Βé& µωθß™§‘  

Âχr& (#ρß‰ ç6 ôã $# ©!$#  

(#θç7Ï⊥ tG ô_$# uρ |Nθäó≈ ©Ü9$# (  

Ν ßγ÷ΨÏϑ sù ô⎯̈Β “ y‰ yδ ª! $#  

Ν ßγ÷ΨÏΒuρ ï∅ ¨Β   

ôM¤) xm Ïµø‹n=tã ä's#≈ n=Ò9$# 4  

(#ρãÅ¡sù ’ Îû ÇÚ ö‘ F{$#  

(#ρã ÝàΡ$$sù  

y# ø‹x. šχ% x. èπ t7É)≈ tã t⎦⎫Î/ Éj‹ s3ßϑ ø9$# ∩⊂∉∪  
β Î) óÉ Íøt rB 4’ n?tã öΝßγ1 y‰ èδ  

¨β Î* sù ©! $# Ÿω “ Ï‰ ÷κ u‰   

⎯tΒ ‘≅ ÅÒãƒ (  

$tΒuρ Ο ßγ s9 ⎯ÏiΒ š⎥⎪Î ÅÇ≈ ¯Ρ ∩⊂∠∪  
(#θßϑ |¡ø%r&uρ «! $$Î/ y‰ ôγ y_ öΝÎγ ÏΖ≈ yϑ ÷ƒ r&    

 
 

  Those who were before them had acted likewise; 
Allah did not wrong them,  

but they used to wrong themselves. 
34 So the evils of what they had earned visited them, 

and they were besieged by  
what they used to deride.  

35 The polytheists say,  
‘Had Allah wished, 

we would not have worshiped anything besides Him 
—neither we, nor our fathers— 

 nor would we have held anything holy besides Him.’1 
Those who were before them had acted likewise. 
Is the apostles’ duty  

anything but to communicate in clear terms? 
36 Certainly We raised an apostle in every nation 

[to preach:] ‘Worship Allah,  
and keep away from the Rebels.’ 

Then among them were some whom Allah guided, 
and among them were some  

who deserved to be in error. 
So travel over the land  

and then observe  
how was the fate of the deniers. 

37 If you are eager for them to be guided, 
  indeed Allah does not guide  

those who mislead [others], 
   and they will have no helpers.  
38 They swear by Allah with solemn oaths 

                                                           
1 Or ‘nor we would have forbidden anything without Him (that is, without His 

permission).’ Cf. 6:148. 
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Ÿω ß] yè ö7tƒ ª! $# ⎯tΒ ßNθ ßϑ tƒ 4  

4’ n? t/ # ´‰ôã uρ Ïµ ø‹n=tã $y) xm  

£⎯Å3≈ s9uρ u nY ò2r& Ä¨$̈Ζ9$# Ÿω tβθßϑ n=÷è tƒ ∩⊂∇∪  
t⎦ Îi⎫t7ãŠÏ9 ãΝßγ s9 “ Ï%©!$# tβθ àÏ=tF øƒ s† ÏµŠ Ïù  

zΟ n=÷è u‹Ï9uρ š⎥⎪Ï%©!$# (# ÿρã x x.  
öΝ åκ ®Ξr& (#θ çΡ% x. t⎦⎫Î/ É‹≈ Ÿ2 ∩⊂®∪  
$yϑ ¯ΡÎ) $uΖ ä9öθ s% >™ ó© y Ḯ9 !# sŒÎ) çµ≈tΡôŠ u‘ r&  

β r& tΑθà) ¯Ρ …çµs9 ⎯ä. ãβθ ä3uŠsù ∩⊆⊃∪  
t⎦⎪ Ï%©!$# uρ (#ρ ãy_$ yδ ’ Îû «! $#  

.⎯ÏΒ Ï‰ ÷è t/ $tΒ (#θçΗÍ>àß  

öΝ ßγ̈Ζ sÈcθ t7ãΨs9 ’Îû $u‹÷Ρ‘‰9$# Zπ uΖ |¡xm (  

ã ô_V{uρ Ïο u½zFψ $# ã y9ò2r& 4  
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÷ρ r& öΝ èδ x‹ äzù' tƒ   

that Allah will not resurrect those who die. 
Yes indeed, it is a promise binding upon Him, 

but most people do not know.  
39 That He may clarify for them what they differ about,  

and that the faithless may know  
that they were liars. 

40 All that We say to a thing, when We will it, 
is to say to it ‘Be!’ and it is. 

41Those who migrate for the sake of Allah 
   after they have been wronged, 

  We will surely settle them in a good place in the world, 
   and the reward of the Hereafter is surely greater, 
    had they known.  
42 —Those who are patient  

and put their trust in their Lord. 
 

43 We did not send [any apostles] before you 
 except as men to whom We revealed  

—ask the People of the Reminder 
if you do not know—  

44  [and sent them] with manifest proofs and scriptures. 
  We have sent down the reminder to you  
   so that you may clarify for the people 
    that which has been sent down to them, 
     so that they may reflect.  
45 Do those who make evil schemes feel secure 
   that Allah will not make the earth swallow them, 

or the punishment will not overtake them  
whence they are not aware?  

46 Or that He will not seize them  
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$tΒuρ ’ Îû ÇÚ ö‘ F{$#  

⎯ÏΒ 7π−/ !# yŠ èπ s3Í×̄≈ n=yϑ ø9$# uρ  
öΝ èδ uρ Ÿω tβρã É9õ3tG ó¡o„ ∩⊆®∪  

tβθ èù$sƒ s† Ν åκ ®5u‘ ⎯ÏiΒ óΟ Îγ Ï%öθ sù  

tβθ è=yè ø tƒ uρ $tΒ tβρ ãtΒ÷σ ãƒ ) ∩∈⊃∪ *  

tΑ$s%uρ ª!$#  

Ÿω (# ÿρä‹ Ï‚−G s? È⎦ ÷⎫yγ≈ s9Î) È⎦ ÷⎫uΖ øO $# (  

$yϑ ¯ΡÎ) uθèδ ×µ≈ s9Î) Ó‰ Ïn üρ (  
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in the midst of their bustle, 
whereupon they will not be able to thwart [Him]? 

47 Or that He will not visit them  
with attrition?1  

Indeed your Lord is most kind and merciful. 
 

48 Have they not regarded  
that whatever thing Allah has created 

casts its shadow to the right  
and to the left, 

prostrating to Allah in utter humility? 
49 To Allah prostrates whatever is in the heavens  

and whatever is on the earth, 
including animals and angels, 

and they are not arrogant.  
50  They fear their Lord above them, 

and do what they are commanded. 
51 And Allah has said,  

‘Do not worship two gods. 
  Indeed He is the One God, 
   so be in awe of Me [alone].’ 
52 To Him belongs whatever is in the heavens 

and the earth, 
and to Him belongs the enduring religion. 

Will you, then, be wary of other than Allah? 
53 Whatever blessing you have is from Allah, 
   then when a distress befalls you, 

you make entreaties to Him. 
54 Then when He removes the distress from you, 
                                                           
1 Or ‘that He will not seize them amid panic.’ 
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behold, a part of them ascribe partners to their Lord, 
55  being unthankful for what We have given them.  

So let them enjoy. Soon they shall know! 
56 To what they do not know, they attribute  

a share of what We have provided them. 
By Allah, you will surely be questioned  

concerning what you used to fabricate. 
57 And they attribute daughters to Allah 
   —immaculate is He— 
   while they will have what they desire! 
58 When one of them is brought the news  

of a female [newborn], 
his face becomes darkened  

and he chokes with suppressed agony. 
59 He hides from the people 

out of distress at the news he has been brought: 
shall he retain it in humiliation,  

or bury it in the ground!1 
Look! Evil is the judgement that they make. 

60 For those who do not believe in the Hereafter 
there is an evil description, 

  and the loftiest description belongs to Allah,  
   and He is the All-mighty, the All-wise. 
61 Were Allah to take mankind to task  

for their wrongdoing,  
He would not leave any living being upon it.2 
But He respites them until a specified time; 

                                                           
1 This refers to the practice of pre-Islamic Arabs of burying their newborn 

daughters alive. 
2 That is, on the surface of the earth. 
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   so when their time comes  
they shall not defer it by a single hour  

nor shall they advance it. 
62 They attribute to Allah 

what they dislike [for themselves], 
   and their tongues assert the lie  
    that the best reward will be theirs. 

Undoubtedly, the Fire shall be their lot 
and they will be foremost [in entering it].1 

63 By Allah,  
We have certainly sent [apostles] to nations  

before you. 
But Satan made their deeds seem decorous to them. 
So he is their master2 today 

and there is a painful punishment for them. 
64 We did not send down the Book to you 

except [for the purpose] that you may clarify for them  
what they differ about, 

and as a guidance and mercy  
for a people who have faith. 

65 Allah sends down water from the sky 
   with which He revives the earth after its death. 
  There is indeed a sign in that for a people who listen. 
66 There is indeed a moral for you in the cattle: 
   We give you to drink of that which is in their bellies 
     from between [intestinal] waste and blood, 
    as pure milk, pleasant to those who drink. 
67 And of the fruits of date palms and vines, 

                                                           
1 Or ‘they will be left to languish in it.’ 
2 Or ‘guardian,’ ‘patron,’ or ‘friend.’ 
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from which you draw wine and goodly provision. 
There are indeed signs in that  

for a people who apply reason. 
 

68 And your Lord inspired the bee [saying]: 
   ‘Make your home in the mountains, 

and on the trees 
and the trellises that they erect.  

69   Then eat from every [kind of] fruit 
and follow meekly the ways of your Lord.’ 

There issues from its belly  
a juice of diverse hues  

 in which there is a cure for the people. 
   There is indeed a sign in that for a people who reflect. 
70 Allah has created you, 

then He takes you away, 
and there are some among you who are relegated 
 to the nethermost age 
so that he knows nothing  

after [having possessed] some knowledge. 
Indeed Allah is all-knowing, all-powerful. 

71 Allah has granted some of you an advantage over others 
   in [respect of] provision. 
  Those who have been granted an advantage do not 

give over their provision  
to their slaves 

so that they become equal in its respect. 
  What, will they dispute the blessing of Allah? 
72 Allah made for you mates from your own selves 
   and appointed for you, from your mates,  
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children and grandchildren, 
and We provided you with all the good things. 

What, will they believe in falsehood  
while they deny the blessing of Allah? 

73 They worship besides Allah  
what has no power to provide them  

with anything from the heavens and the earth, 
nor are they capable [of doing that]. 

74 So do not draw comparisons for Allah: 
indeed Allah knows and you do not know. 

75 Allah draws a parable: 
  a chattel who has no power over anything, 

and one whom We have provided a goodly provision  
and who spends out of it 

secretly and openly. 
Are they equal? 
All praise belongs to Allah. 
But most of them do not know. 

76 Allah draws [another] parable: 
Two men, one of whom is dumb,  

having no power over anything 
and who is  a liability to his master: 
wherever he directs him 

he does not bring any good. 
Is he equal to someone who enjoins justice 

and is [steady] on a straight path? 
77 To Allah belongs the Unseen of the heavens 

and the earth. 
The matter of the Hour1 is just  

                                                           
1 Or ‘The command of the Hour.’ 
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Ÿ≅ yè y_uρ ãΝ ä3s9 yì ôϑ ¡¡9$# u≈ |Áö/ F{$# uρ  
nο y‰ Ï↔ øù F{$# uρ    

öΝ ä3¯=yè s9 šχρ ã ä3ô±s? ∩∠∇∪  
óΟ s9r& (# ÷ρ u tƒ ’n< Î) Í øŠ©Ü9$#  

;N ü ¤‚|¡ãΒ ’ Îû Ècθ y_ Ï™ !$yϑ ¡¡9$#  

$tΒ £⎯ßγ ä3Å¡ôϑ ãƒ ω Î) ª!$# 3  

¨β Î) ’ Îû y7Ï9 s̈Œ ;M≈ tƒ Uψ  
5Θöθ s)Ïj9 šχθ ãΨÏΒ÷σ ãƒ ∩∠®∪  

ª! $#uρ Ÿ≅yè y_ /ä3s9  
.⎯ÏiΒ öΝ à6Ï?θ ã‹ç/ $YΖ s3y™  

Ÿ≅ yè y_uρ /ä3s9  
⎯ÏiΒ ÏŠθè=ã_ ÉΟ≈ yè ÷ΡF{ $# $Y?θ ã‹ç/  

$yγ tΡθ ’ Ï‚tG ó¡n@  

tΠ öθtƒ öΝ ä3ÏΨ÷è sß  

tΠ öθtƒ uρ öΝ à6ÏG tΒ$s%Î)    

ô⎯ÏΒuρ $yγ Ïù#uθ ô¹r&  

$yδ Í‘$ t/ ÷ρ r&uρ !$yδ Í‘$ yè ô©r&uρ  
$ZW≈ rO r& $·è≈ tG tΒuρ 4’ n< Î) &⎦⎫Ïm ∩∇⊃∪  
ª! $#uρ Ÿ≅yè y_ /ä3s9  
$£ϑ ÏiΒ t,n=yz Wξ≈ n=Ïß  

Ÿ≅ yè y_uρ /ä3s9 z⎯ÏiΒ ÉΑ$t6 Åfø9$# $YΨ≈ sΨò2r&  

Ÿ≅ yè y_uρ öΝ ä3s9 Ÿ≅‹Î/ ü |   

ãΝ à6‹É) s? § ysø9$#  

Ÿ≅‹Î/ ü y™uρ Ο ä3Š É) s?  

like the twinkling of an eye, 
or [even] swifter. 

Indeed Allah has power over all things. 
78 Allah has brought you forth 

from the bellies of your mothers  
while you did not know anything. 

He made for you hearing, eyesight,  
and hearts 

 so that you may give thanks. 
79 Have they not regarded the birds  

disposed in the air of the sky: 
no one sustains them except Allah. 

There are indeed signs in that  
for a people who have faith. 

80 It is Allah who has made for you  
your homes as a place of rest  

  and He made for you  
homes out of the skins of the cattle 

   which you find portable  
on the day of your shifting 

     and on the day of your halt, 
   and out of their wool,  

their fur and hair 
    furniture and wares [enduring] for a while. 
81 It is Allah who has made for you 

shade from what He created, 
and made for you retreats in the mountains, 
and made for you garments  

that protect you from heat 
and garments that protect you  
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öΝ à6y™ù' t/ 4  

y7Ï9 ẍ‹ x. Ο ÏF ãƒ …çµ tG yϑ ÷è ÏΡ öΝ à6ø‹n=tæ  

öΝ ä3¯=yè s9 šχθ ßϑ Ï=ó¡è@ ∩∇⊇∪  
β Î* sù (# öθ©9uθ s?  

$yϑ ¯ΡÎ* sù y7ø‹n=tã à≈ n=t7ø9$# ß⎦⎫Î7ßϑ ø9$# ∩∇⊄∪  
tβθ èùÍ ÷è tƒ |Myϑ ÷è ÏΡ «! $#  

¢Ο èO $pκ tΞρ ã Å6Ζãƒ  
ãΝ èδã nY ò2r&uρ šχρ ã Ï≈ s3ø9$# ∩∇⊂∪  

tΠ öθtƒ uρ ß] yè ö7tΡ ⎯ÏΒ Èe≅ ä. 7π ¨Βé& # Y‰‹Îγ x©  

¢Ο èO Ÿω ÜχsŒ ÷σ ãƒ t⎦⎪ Ï%©#Ï9 (#ρ ãx Ÿ2  
Ÿω uρ öΝ èδ tβθç7tG ÷è tG ó¡ç„ ∩∇⊆∪  

# sŒÎ) uρ # u™ u‘ t⎦⎪ Ï%©!$# (#θßϑ n=sß z># x‹ yè ø9$#  

Ÿξsù ß# ¤ sƒ ä† öΝ åκ ÷] tã  

Ÿω uρ öΝ èδ šχρ ãsàΨãƒ ∩∇∈∪  
# sŒÎ) uρ # u™ u‘ t⎦⎪ Ï%©!$# (#θä. u õ°r& öΝ èδ u™ !$Ÿ2u à°  

(#θä9$s% $sΨ−/ u‘  

Ï™ Iωàσ ¯≈ yδ $tΡäτ!% Ÿ2u à° t⎦⎪ Ï%©!$# $̈Ζ ä. (#θãã ô‰ tΡ  
⎯ÏΒ y7ÏΡρ ßŠ (  

(# öθs) ø9r' sù ÞΟ Îγ øŠs9Î) tΑ öθ s)ø9$#  

öΝ ä3¯ΡÎ) šχθ ç/ É‹≈ x6s9 ∩∇∉∪  
(# öθs) ø9r&uρ ’ n< Î) «!$# >‹ Í≥tΒöθ tƒ zΟ n=¡¡9$# (  

¨≅ |Êuρ Ν ßγ ÷Ψtã $̈Β (#θçΡ% x. tβρ ã yI ø tƒ ∩∇∠∪  
š⎥⎪Ï%©!$# (#ρã x x.  

(#ρ‘‰ |¹uρ ⎯tã È≅‹Î6 y™ «! $#  

öΝ ßγ≈tΡôŠ Î— $\/# x‹ tã s−öθ sù É># x‹ yè ø9$#  

$yϑ Î/ (#θ çΡ$Ÿ2 šχρ ß‰ Å¡ø ãƒ ∩∇∇∪  
tΠ öθtƒ uρ ß] yè ö7tΡ ’ Îû Èe≅ä. 7π̈Βé&  

# ´‰‹Îγ x© Ο ÎγøŠn=tæ ô⎯ÏiΒ öΝ Îκ Å¦ àΡr& (  

$uΖ ø⁄Å_uρ y7Î/ # ´‰‹Îκ y− 4’ n? tã Ï™ Iωàσ ¯≈ yδ 4  

 

from your [mutual] violence. 
That is how He completes His blessing upon you 

so that you may submit [to Him]. 
82 But if they turn their backs [on you], 

your duty is only to communicate in clear terms. 
83 They recognize the blessing of Allah 
   and then deny it, 

and most of them are faithless. 
84 The day We shall raise a witness from every nation, 

then the faithless will not be permitted [to speak],1 
nor will they be asked to propitiate [Allah]. 

85 And when the wrongdoers sight the punishment, 
it shall not be lightened for them, 

    nor will they be granted any respite. 
86 When the polytheists sight their partners, 

they will say, ‘Our Lord! 
These are our partners whom we used to invoke 

besides You.’ 
But they will retort to them, 

 ‘You are indeed liars!’ 
87 They will submit to Allah on that day, 

and what they used to fabricate will forsake them. 
88 Those who are faithless  

and bar from the way of Allah 
   —We shall add punishment to their punishment 

because of the corruption they used to cause. 
89 The day We raise in every nation  

a witness against them from among themselves, 
We shall bring you as a witness against these. 

                                                           
1 Cf. 11:105; 23:108; 36:65; 78:38. 
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$uΖ ø9̈“ tΡuρ y7ø‹n=tã |=≈ tG Å3ø9$#  

$YΖ≈ u‹ö;Ï? Èe≅ ä3Ïj9 &™ ó© x«  

“ Y‰ èδ uρ Zπyϑ ômu‘ uρ  
3“ u ô³ç0 uρ t⎦⎫Ïϑ Ï=ó¡ßϑ ù=Ï9 ∩∇®∪ *  

¨β Î) ©! $# ããΒù' tƒ ÉΑô‰ yè ø9$$Î/ Ç⎯≈ |¡ômM}$# uρ  
Ç›!$tGƒ Î) uρ “ ÏŒ 4’n1ö à) ø9$#  

4‘ sS ÷Ζ tƒ uρ Ç⎯tã Ï™ !$t±ósx ø9$# Í x6Ψßϑ ø9$# uρ  
Ä© øöt7ø9$# uρ 4  

öΝ ä3Ýà Ïè tƒ  
öΝ à6̄=yè s9 šχρ ãª. x‹ s? ∩®⊃∪  

(#θèù ÷ρ r&uρ Ï‰ ôγ yè Î/ «!$# #sŒ Î) óΟ ›?‰ yγ≈ tã  

Ÿω uρ (#θàÒ à)Ζ s? z⎯≈ yϑ ÷ƒ F{$#  

y‰ ÷è t/ $yδ Ï‰‹Å2öθ s?  

ô‰ s%uρ ÞΟ çF ù=yè y_ ©!$# öΝ à6ø‹n= tæ µξŠ Ï x. 4  

¨β Î) ©! $# ÞΟ n=÷è tƒ $tΒ šχθ è=yè ø s? ∩®⊇∪  
Ÿω uρ (#θçΡθ ä3s? © ÉL ©9$% x. ôMŸÒ s) tΡ $yγ s9÷“ xî  

.⎯ÏΒ Ï‰ ÷è t/ >ο §θ è% $ZW≈ x6Ρr&  

šχρ ä‹ Ï‚−F s? óΟ ä3uΖ≈ yϑ ÷ƒ r& KξyzyŠ  

öΝ ä3sΨ÷t/  

β r& šχθ ä3s? îπ̈Βé& }‘ Ïδ 4’ n1ö‘ r&  

ô⎯ÏΒ >π̈Βé& 4  

$yϑ ¯ΡÎ) ÞΟ à2θè=ö7tƒ ª! $# ⎯Ïµ Î/ 4  

¨⎦ s⎞Íh‹u;ã‹ s9uρ ö/ä3s9  
tΠ öθtƒ Ïπ yϑ≈ uŠÉ)ø9$#  

$tΒ óΟ çGΨä. ÏµŠ Ïù tβθ àÏ=tG øƒ rB ∩®⊄∪  
öθ s9uρ u™ !$x© ª!$#  

öΝ à6n=yè yfs9 Zπ ¨Βé& Zο y‰ Ïn üρ  
⎯Å3≈ s9uρ ‘≅ÅÒ ãƒ ⎯tΒ â™ !$t±o„  

 

 

We have sent down the Book to you  
as a clarification of all things 

and as a guidance and mercy  
and good news for the muslims. 

90 Indeed Allah enjoins justice and kindness 
and generosity towards relatives, 

and He forbids indecency, wrong,  
and aggression. 

He advises you,  
so that you may take admonition. 

91 Fulfill Allah’s covenant when you pledge,  
and do not break [your] oaths  

after pledging them solemnly  
and having made Allah a witness over yourselves. 
Indeed Allah knows what you do. 

92 Do not be like her who would undo her yarn, 
   breaking it up after [spinning it to] strength, 
  by making your oaths a means of [mutual] deceit 
    among yourselves, 

so that one community may become more affluent 
than another community.1 

  Allah only tests you thereby, 
   and He will surely clarify for you  

on the Day of Resurrection  
   what you used to differ about. 

93 Had Allah wished,  
He would have made you one community,  

  but He leads astray whomever He wishes 

                                                           
1 Or ‘for one community may be more numerous (or more affluent) than another 

community.’ 
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” Ï‰ ôγ tƒuρ ⎯tΒ â™!$t±o„ 4  

£⎯è=t↔ ó¡çF s9uρ  
$£ϑ tã óΟ çFΖ ä. tβθ è=yϑ ÷è s? ∩®⊂∪  

Ÿω uρ (# ÿρä‹ Ï‚−G s? öΝ ä3uΖ≈ yϑ ÷ƒ r& KξyzyŠ  

öΝ ä3sΨ÷t/  

¤Α Í” sI sù 7Πy‰ s% y‰ ÷è t/ $pκ ÌEθ ç6 èO  

(#θè%ρ ä‹ s?uρ u™ ûθ ¡9$# $yϑ Î/ óΟ ›?Š y‰ |¹  

⎯tã È≅‹Î6 y™ «!$# (  

ö/ä3s9uρ ë># x‹ tã ÒΟŠ Ïà tã ∩®⊆∪  
Ÿω uρ (#ρã yI ô±n@ Ï‰ôγ yè Î/ «! $# $YΨyϑ rO µξŠ Ï=s% 4  

$yϑ ¯ΡÎ) y‰ΨÏã «!$# uθèδ Ö  öyz ö/ä3©9  
β Î) óΟ çFΖ à2 šχθ ßϑ n=÷è s? ∩®∈∪  
$tΒ óΟ ä. y‰ΨÏã ß‰ xΖ tƒ (  

$tΒuρ y‰Ζ Ïã «! $# 5−$t/ 3  

⎥ t⎪Í“ ôfuΖ s9uρ t⎦⎪Ï%©!$# (# ÿρã y9|¹ Ο èδ uô_r&  

Ç⎯|¡ômr' Î/ $tΒ (#θçΡ$Ÿ2 šχθ è=yϑ ÷è tƒ ∩®∉∪  
ô⎯tΒ Ÿ≅ Ïϑ tã $[sÏ=≈ |¹  

⎯ÏiΒ @ Ÿ2sŒ ÷ρ r& 4© s\Ρé& uθ èδuρ Ö⎯ÏΒ÷σ ãΒ  
…çµ ¨Ζ tÍ‹ósãΖ n=sù Zο 4θu‹xm Zπt6 ÍhŠsÛ (  

óΟ ßγ ¨Ψtƒ Í“ôfuΖ s9 uρ Νèδ u ô_r&  

Ç⎯|¡ômr' Î/ $tΒ (#θçΡ$Ÿ2 tβθ è=yϑ ÷è tƒ ∩®∠∪  
 

# sŒÎ* sù |Nù&u s% tβ# u™ö à) ø9$#  

õ‹ Ïè tG ó™$$sù «! $$Î/  

z⎯ÏΒ Ç⎯≈ sÜø‹¤±9$# ÉΟŠ Å_§9$# ∩®∇∪  
…çµ ¯ΡÎ) }§øŠs9 …çµ s9 í⎯≈ sÜù=ß™  

’ n? tã š⎥⎪Ï%©!$# (#θãΖ tΒ# u™  
4’ n? tãuρ óΟ ÎγÎn/ u‘ tβθ è=2uθ tG tƒ ∩®®∪  
$yϑ ¯ΡÎ) …çµãΖ≈ sÜù=ß™ ’ n? tã t⎦⎪ Ï%©!$# …çµ tΡöθ ©9uθ tG tƒ  

š⎥⎪Ï%©!$# uρ Ν èδ ⎯ÏµÎ/ šχθ ä. Î ô³ãΒ ∩⊇⊃⊃∪  

   and guides whomever He wishes, 
and you will surely be questioned  

concerning what you used to do. 
94 Do not make your oaths a means of [mutual] deceit 

among yourselves 
lest feet should stumble after being steady 
and [lest] you suffer ill for barring  

from the way of Allah 
and there be a great punishment for you. 

95 Do not sell Allah’s covenant for a paltry gain. 
  Indeed what is with Allah is better for you,  
   should you know. 
96 That which is with you will be spent 
   but what is with Allah shall last, 

and We will surely pay the patient their reward 
by the best of what they used to do. 

97 Whoever acts righteously, 
[whether] male or female, should he be faithful, 

  —We shall revive him with a good life 
and pay them their reward  

by the best of what they used to do. 
 

98 When you recite the Qur’¡n, 
seek the protection of Allah  

against the outcast Satan. 
99 Indeed he does not have any authority  

over those who have faith  
and put their trust in their Lord. 

100 His authority is only over those who befriend him 
and those who make him a partner [of Allah]. 
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# sŒÎ) uρ !$sΨø9£‰ t/ Zπ tƒ#u™ šχ% x6 ¨Β 7πtƒ# u™    

ª! $#uρ ÞΟ n=ôã r& $yϑ Î/ ãΑÍi” t∴ ãƒ  
(# ûθä9$s% !$yϑ ¯ΡÎ) |MΡr& ¤ yI ø ãΒ 4  

ö≅ t/ óΟ èδ ã  nY ø. r & Ÿω tβθ ßϑ n=÷è tƒ ∩⊇⊃⊇∪  
ö≅ è% …çµs9̈“ tΡ ßyρâ‘ Ä ß̈‰ à)ø9$#  

⎯ÏΒ y7În/ §‘ Èd,ut ù:$$Î/  

|MÎm7s[ã‹Ï9 š⎥⎪ Ï%©!$# (#θ ãΖ tΒ# u™  
“ Y‰ èδ uρ 2” uô±ç0 uρ t⎦⎫Ïϑ Ï=ó¡ßϑ ù=Ï9 ∩⊇⊃⊄∪  

ô‰ s) s9uρ ãΝ n=÷è tΡ óΟ ßγ̄Ρr& šχθ ä9θ à) tƒ  
$yϑ ¯ΡÎ) …çµßϑ Ïk=yè ãƒ Öt±o0 3  

Üχ$|¡Ïj9 “ Ï%©!$# šχρ ß‰ Åsù=ãƒ Ïµ øŠs9Î)  

@‘ Ïϑ yfôã r&  

# x‹≈ yδuρ îβ$|¡Ï9 @’Î1u tã ê⎥⎫Î7–Β ∩⊇⊃⊂∪  
¨β Î) t⎦⎪ Ï%©!$# Ÿω šχθ ãΖ ÏΒ÷σ ãƒ ÏM≈ tƒ$t↔ Î/ «! $#  

Ÿω ãΝ Îκ‰Ï‰ ÷κ u‰ ª!$#  

óΟ ßγ s9uρ ë># x‹ tã íΟŠ Ï9r& ∩⊇⊃⊆∪  
$yϑ ¯ΡÎ) “ Î yI øtƒ z>É‹ s3ø9$#  

t⎦⎪ Ï%©!$# Ÿω šχθ ãΖ ÏΒ÷σ ãƒ ÏM≈ tƒ$t↔ Î/ «! $# (  

y7Í×̄≈ s9'ρ é&uρ ãΝ èδ šχθ ç/ É‹≈x6 ø9$# ∩⊇⊃∈∪  
⎯tΒ u x Ÿ2 «! $$Î/  

.⎯ÏΒ Ï‰ ÷è t/ ÿ⎯Ïµ ÏΖ≈ yϑƒÎ)  

ω Î) ô⎯tΒ oν Íò2é&  

…çµ ç6ù=s%uρ B⎦ È⌡yϑ ôÜãΒ Ç⎯≈ yϑƒ M}$$Î/  

⎯Å3≈ s9uρ ⎯̈Β yy u Ÿ° Í øä3ø9$$Î/ # Y‘ô‰ |¹  

óΟ Îγ øŠn=yè sù Ò= ŸÒxî š∅ ÏiΒ «! $#  

óΟ ßγ s9uρ ëU# x‹ tã ÒΟŠ Ïà tã ∩⊇⊃∉∪  
y7Ï9 s̈Œ ÞΟ ßγ ¯Ρr' Î/ (#θ ™6ystF ó™$# nο 4θ uŠysø9$# $u‹÷Ρ‘‰9$#  

’ n? tã Ïο u ½zFψ $#  

¨β r&uρ ©! $# Ÿω “ Ï‰ ôγ tƒ tΠöθ s) ø9$# t⎯ƒ ÍÏ≈ s3ø9$# ∩⊇⊃∠∪  
y7Í×̄≈ s9'ρ é& t⎦⎪ Ï%©!$# yì t7sÛ ª! $# 4’ n?tã óΟ ÎγÎ/θ è=è%  

101 When We change a sign with another in its place 
—and Allah knows best what He sends down— 

they say, ‘You are just a fabricator.’ 
Rather most of them do not know. 

102 Say, the Holy Spirit has brought it down  
duly from your Lord  

to fortify those who have faith 
and as a guidance and good news for the muslims. 

103 We certainly know that they say, 
‘It is only a human that instructs him.’ 

The language of him to whom they refer 
is non-Arabic, 

 while this is a clear Arabic language. 
104 Indeed those who do not believe in the signs of Allah 

 —Allah shall not guide them  
and there is a painful punishment for them. 

105 Only those fabricate lies  
who do not believe in the signs of Allah, 

and it is they who are the liars. 
106 Whoever renounces faith in Allah 

after [affirming] his faith 
—barring someone who is compelled  

while his heart is at rest in faith— 
but those who open up their breasts to unfaith, 

upon such shall be Allah’s wrath, 
and there is a great punishment for them. 

107 That, because they preferred the life of the world 
to the Hereafter  

and that Allah does not guide the faithless lot. 
108 They are the ones on whose hearts Allah has set a seal, 
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óΟ Îγ Ïè ôϑ y™uρ öΝ ÏδÍ≈ |Áö/ r&uρ (  

y7Í×̄≈ s9'ρ é&uρ ãΝ èδ šχθ è=Ï≈ tó ø9$# ∩⊇⊃∇∪  
Ÿω tΠ u y_ óΟ ßγ ¯Ρr&  

’ Îû Ïο u ½zFψ $# ãΝèδ šχρ ãÅ¡≈ y‚ø9$# ∩⊇⊃®∪  
¢Ο èO χÎ) y7−/ u‘  

š⎥⎪Ï%©#Ï9 (#ρã y_$ yδ .⎯ÏΒ Ï‰ ÷è t/ $tΒ (#θãΖ ÏF èù  

¢Ο èO (#ρß‰ yγ≈ y_ (#ÿρ ã y9|¹uρ  
χÎ) y7−/ u‘ .⎯ÏΒ $yδ Ï‰ ÷è t/  

Ö‘θà tó s9 ÒΟ‹Ïm§‘ ∩⊇⊇⊃∪ *  

tΠ öθtƒ ’ ÎA ù' s? ‘≅à2 <§ø tΡ  
ãΑ Ï‰≈pgéB ⎯tã $pκ Å¦ ø ¯Ρ  

4’ ¯ûuθè?uρ ‘≅ à2 <§ø tΡ  
$̈Β ôMn=Ïϑ tã  

öΝ èδ uρ Ÿω šχθ ßϑ n=øà ãƒ ∩⊇⊇⊇∪  
z>u ŸÑuρ ª!$# WξsWtΒ  

Zπ tƒö s% ôMtΡ$Ÿ2 Zπ sΨÏΒ# u™ Zπ ¨Ζ Í≥ yϑ ôÜ–Β  
$yγ‹Ï?ù' tƒ $yγ è%ø—Í‘ # Y‰ xî u‘ ⎯ÏiΒ Èe≅ ä. 5β% s3tΒ  

ôNu x x6sù ÉΟ ãè ÷Ρr' Î/ «! $#  

$yγ s% s̈Œ r' sù ª! $# }¨$t6 Ï9 Æíθàfø9$# Å∃öθ y‚ø9$# uρ  
$yϑ Î/ (#θ çΡ$Ÿ2 šχθ ãè uΖ óÁ tƒ ∩⊇⊇⊄∪  

ô‰ s) s9uρ öΝ èδ u™ !% y` ×Αθß™u‘  

öΝ åκ ÷]ÏiΒ  
çνθ ç/¤‹ s3sù  

ãΝ èδ x‹ s{r' sù Ü># x‹ yè ø9$#  

öΝ èδ uρ šχθ ßϑÏ=≈ sß ∩⊇⊇⊂∪  
 

(#θè=ä3sù $£ϑ ÏΒ ãΝ à6s%y—u‘ ª! $#  

Wξ≈ n=xm $Y7Íh‹sÛ  

(#ρã à6ô©$# uρ |Myϑ ÷è ÏΡ «! $#  

β Î) óΟ çFΖ ä. çν$§ƒ Î) tβρ ß‰ç7÷è s? ∩⊇⊇⊆∪  

   and on their hearing and their sight [as well], 
  and it is they who are the heedless. 
109 Undoubtedly, they are the ones 

who will be the losers in the Hereafter. 
110  Then indeed your Lord,  

to those who migrated, after they were persecuted, 
and waged jih¡d and were patient 

—indeed, after that, your Lord 
will surely be all-forgiving, all-merciful. 

111  The day when every soul will come  
pleading for itself 

and every soul will be recompensed fully 
for what it has done, 

and they will not be wronged. 
112 Allah draws a parable: 

A town secure and peaceful. 
Its provision came abundantly from every place. 
But it was ungrateful toward Allah’s blessings. 
So Allah made it taste hunger and fear  

because of what they used to do. 
113 There had certainly come to them an apostle 

from among themselves, 
but they impugned him, 

so the punishment seized them  
while they were wrongdoers. 
 

114 So eat out of what Allah has provided you 
as lawful and good, 

and give thanks for Allah’s blessing, 
if it is Him that you worship. 
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$yϑ ¯ΡÎ) tΠ§ xm ãΝà6 ø‹n=tæ sπ tG øŠyϑ ø9$#  

tΠ ¤$! $# uρ zΝ óss9uρ ÍƒÍ”∴ Ï‚ø9$#  

!$tΒuρ ¨≅ Ïδé& Î ötó Ï9 «!$# ⎯ÏµÎ/ (  

Ç⎯yϑ sù § äÜôÊ$#  

u öxî 8ø$t/ Ÿω uρ 7Š$tã  

χÎ* sù ©! $# Ö‘θ à xî ÒΟ‹Ïm§‘ ∩⊇⊇∈∪  
Ÿω uρ (#θä9θ à) s?  

$yϑ Ï9 ß# ÅÁs? ãΝ à6 çG sΨÅ¡ø9r& z>É‹ s3ø9$#  

# x‹≈ yδ ×≅≈n=xm #x‹≈ yδ uρ ×Π#u xm  

(#ρã yI ø tG Ïj9 ’ n? tã «!$# z>É‹ s3ø9$# 4  

¨β Î) t⎦⎪ Ï%©!$# tβρã yI ø tƒ ’ n? tã «! $# z>É‹ s3ø9$#  

Ÿω tβθ ßsÏ=ø ãƒ ∩⊇⊇∉∪  
Óì≈tF tΒ ×≅Š Ï=s%  
öΝ çλ m; uρ ë># x‹ tã ×Λ⎧Ï9r& ∩⊇⊇∠∪  

’ n? tãuρ t⎦⎪Ï%©!$# (#ρ ßŠ$yδ $uΖ øΒ§ xm  

$tΒ $sΨóÁ |Á s% y7ø‹n=tã ⎯ÏΒ ã≅ ö6s% (  

$tΒuρ öΝ ßγ≈sΨôϑ n=sß  

⎯Å3≈ s9uρ (# ûθçΡ% x. öΝåκ |¦ àΡr& tβθ ßϑ Ï=øà tƒ ∩⊇⊇∇∪  
¢Ο èO ¨β Î) y7−/ u‘  

š⎥⎪Ï%©#Ï9 (#θè=Ïϑ tã u™ ûθ¡9$# 7's#≈ yγ pg¿2  

§Ν èO (#θç/$s? .⎯ÏΒ Ï‰ ÷è t/ y7Ï9 s̈Œ (# ûθßsn=ô¹ r&uρ  
¨β Î) y7−/ u‘ .⎯ÏΒ $yδÏ‰ ÷è t/  

Ö‘θà tó s9 îΛ⎧Ïm§‘ ∩⊇⊇®∪  
 

¨β Î) zΟŠ Ïδ ü ö/Î) šχ% x. Zπ̈Βé&  

$[F ÏΡ$s% °!  

$ZŠÏΖ xm  

óΟ s9uρ à7tƒ z⎯ÏΒ t⎦⎫Ï. Î ô³ßϑ ø9$# ∩⊇⊄⊃∪  
# XÅ2$x© ÏµÏϑ ãè ÷ΡX{ 4  

 

115 He has forbidden you only carrion, 
   blood, the flesh of the swine, 

  and that which has been offered to other than Allah. 
  But should someone be compelled,  
    without being rebellious or aggressive, 
   indeed Allah is all-forgiving, all-merciful.1 
116 Do not say,  

asserting falsely with your tongues, 
    ‘This is lawful, and this is unlawful,’ 

to fabricate lies against Allah. 
Indeed those who fabricate lies against Allah 

will not be felicitous. 
117 A trifling enjoyment, 

and there will be a painful punishment for them. 
118 We forbade to the Jews  

what We have recounted to you earlier, 
and We did not wrong them,  

but they used to wrong themselves. 
119 Then indeed your Lord,  

to those who commit evil out of ignorance 
and then repent after that, and reform 

—indeed, after that, your Lord 
will surely be all-forgiving, all-merciful. 
 

120 Indeed Abraham was a nation  
obedient to Allah, 

a ¦an¢f, 
and he was not one of the polytheists. 

121 Grateful [as he was] for His blessings, 
                                                           
1 Cf. 2:173; 5:3; 6:145. 
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çµ9u;tG ô_$#  

çµ1y‰ yδ uρ 4’ n< Î) 7Þ ü ÅÀ 8Λ⎧É) tG ó¡–Β ∩⊇⊄⊇∪  
çµ≈sΨ÷s?# u™ uρ ’ Îû $u‹÷Ρ‘‰9$# Zπ uΖ |¡xm (      

…çµ ¯ΡÎ) uρ ’ Îû Ïο u ½zFψ $#  

z⎯Ïϑ s9 t⎦⎫ÅsÏ=≈ ¢Á9$# ∩⊇⊄⊄∪  
§Ν èO !$uΖ øŠxm÷ρ r& y7ø‹s9Î)  

Èβ r& ôìÎ7̈?$# s'©#ÏΒ zΟŠ Ïδ ü ö/ Î) $Z‹ÏΖ xm (  

$tΒuρ tβ% x. z⎯ÏΒ t⎦⎫Å2Î ô³ßϑ ø9$# ∩⊇⊄⊂∪  
$yϑ ¯ΡÎ) Ÿ≅Ïè ã_ àMö6 ¡¡9$#  

’ n? tã š⎥⎪Ï%©!$# (#θà n=tG ÷z$# ÏµŠÏù 4  

¨β Î) uρ y7−/ u‘ ÞΟ ä3ósu‹s9 öΝ æη uΖ ÷t/  

tΠ öθtƒ Ïπ yϑ≈ uŠÉ)ø9$#  

$yϑŠ Ïù (#θ çΡ$Ÿ2 Ïµ‹Ïù tβθ àÏ=tF øƒ s† ∩⊇⊄⊆∪  
äí ôŠ$# 4’ n< Î) È≅‹Î6 y™ y7În/ u‘ Ïπ yϑ õ3Ït ù:$$Î/  

Ïπ sà Ïãöθ yϑ ø9$# uρ Ïπ uΖ |¡ut ù:$# (  

Ο ßγ ø9Ï‰≈ y_uρ © ÉL ©9$$Î/ }‘ Ïδ ß⎯|¡ômr& 4  

¨β Î) y7−/ u‘ uθèδ ÞΟ n=ôã r&  

⎯yϑ Î/ ¨≅ |Ê ⎯tã ⎯Ï&Í#‹Î6 y™ (  

uθ èδ uρ ÞΟ n=ôã r& t⎦⎪ Ï‰tG ôγ ßϑ ø9$$Î/ ∩⊇⊄∈∪  
÷β Î) uρ óΟ çG ö6s%% tæ  

(#θç7Ï%$yè sù  

È≅ ÷VÏϑ Î/ $tΒ Ο çF ö6Ï%θ ãã ⎯ÏµÎ/ (  

⎦ È⌡s9uρ ÷Λ änö y9|¹  

uθ ßγs9 Ö  öyz š⎥⎪Î É9≈ ¢Á=Ïj9 ∩⊇⊄∉∪  
ö É9ô¹$# uρ  

$tΒuρ x8ã ö9|¹ ωÎ) «! $$Î/ 4  

Ÿω uρ ÷β u“ øt rB óΟ Îγ øŠn=tæ  

Ÿω uρ à7s? ’ Îû 9,øŠ|Ê $£ϑ ÏiΒ tβρ ãà6 ôϑ tƒ ∩⊇⊄∠∪  
¨β Î) ©! $# yì tΒ t⎦⎪Ï%©!$# (#θ s) ¨?$#  

t⎦⎪ Ï%©!$# ¨ρ Ν èδ šχθ ãΖ Å¡øt ’Χ ∩⊇⊄∇∪  

He chose him  
and guided him to a straight path. 

122 We gave him good in this world, 
   and in the Hereafter he will indeed be  
    among the Righteous. 
123 Then We revealed to you [saying],  

‘Follow the creed of Abraham, a ¦an¢f, 
 and he was not one of the polytheists.’ 

124 The Sabbath was only prescribed  
for those who differed about it. 

Your Lord will indeed judge between them 
on the Day of Resurrection  

concerning that about which they used to differ. 
125 Invite to the way of your Lord with wisdom 

and good advice  
and dispute with them in a manner that is best. 

Indeed your Lord knows best 
those who stray from His way,  

and He knows best those who are guided. 
126 And if you retaliate,  

retaliate with the like of  
what you have been made to suffer, 

but if you are patient 
that is surely better for the patient. 

127 So be patient,  
and you cannot be patient except with Allah[’s help].  
And do not grieve for them, 

nor be upset by their guile. 
128 Indeed Allah is with those who are Godwary 

and those who are virtuous. 
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ÉΟ ó¡Î0 «! $#  

Ç⎯≈ uΗ÷q§9$# ÉΟŠ Ïm§9$#   

 
z⎯≈ ysö6 ß™ ü“ Ï%©!$#  

3“ u ó  r& ⎯Ïν Ï‰ ö7yè Î/ Wξø‹s9  
š∅ ÏiΒ Ï‰ Åfó¡yϑ ø9$# ÏΘ# u ysø9$#  

’ n< Î) Ï‰Åfó¡yϑ ø9$# $|Á ø%F{$#  

“ Ï%©!$# $sΨø. u≈t/ …çµ s9öθ xm  

…çµ tƒÎ ß∴ Ï9 ô⎯ÏΒ !$sΨÏG≈ tƒ# u™ 4  

…çµ ¯ΡÎ) uθ èδ ßìŠÏϑ ¡¡9$# ãÅÁ t7ø9$# ∩⊇∪  
 

$sΨ÷s?# u™ uρ © y›θ ãΒ |=≈ tG Å3ø9$#  

çµ≈sΨù=yè y_uρ “ Y‰èδ û© É_ t6 Ïj9 ŸŸ≅ƒÏ™' u ó  Î)  

ω r& (#ρ ä‹ Ï‚−G s? ⎯ÏΒ ’ÎΤρ ßŠ Wξ‹Å2uρ ∩⊄∪  
sπ §ƒÍh‘ èŒ ô⎯tΒ $sΨù=yϑ xm  

yì tΒ ?yθçΡ 4  

…çµ ¯ΡÎ) šχ% x. #Y‰ ö6 tã # Y‘θä3x© ∩⊂∪  
 

!$sΨø‹ŸÒ s%uρ 4’ n< Î) û© É_ t/ ŸŸ≅ƒÏ™' u ó Î)  

’ Îû É=≈ tG Å3ø9$#  

¨β ß‰ Å¡ø çG s9 ’ Îû ÇÚö‘ F{ $# È⎦ ÷⎫s?§ tΒ  
£⎯è=÷è tG s9uρ # vθ è=ãæ #[Î6 Ÿ2 ∩⊆∪  

# sŒÎ* sù u™ !% y` ß‰ ôã uρ $yϑ ßγ8 s9ρ é&  

$sΨ÷Wyè t/ öΝ à6 ø‹n=tæ  

# YŠ$t6 Ïã !$uΖ ©9 ’ Í< 'ρ é& <¨ ù' t/ 7‰ƒ Ï‰x©  

 
 

 [PART 15] 

17. S¬RAT AL-ISRª’1 
 

In the Name of Allah, 
the All-beneficent, the All-merciful. 

 
1 Immaculate is He who  

carried His servant on a journey by night 
from the Sacred Mosque  

to the Farthest Mosque  
whose environs We have blessed, 

that We might show him some of Our signs. 
Indeed He is the All-hearing, the All-seeing. 
 

2 We gave Moses the Book,  
and made it a guide for the Children of Israel 

—[saying,] ‘Do not take any trustee besides Me’— 
3    descendants of those whom We carried  

[in the ark] with Noah. 
Indeed he was a grateful servant. 
 

4 We revealed to the Children of Israel 
in the Book: 

‘Twice you will cause corruption on the earth,  
and you will perpetrate great tyranny.’ 

5 So when the first occasion of the two [prophecies] came, 
   We aroused against you  

Our servants possessing great might,  

                                                           
1 The s£rah takes its name from the subject of verse 1, isr¡’ (lit. ‘taking s.o. on a 

night journey’), relating to the celestial journey (mi‘r¡j) of the Prophet (¥). 
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(#θß™$y∨ sù Ÿ≅≈n=½z Í‘$ tƒ Ïe$! $# 4  

šχ% x. uρ # Y‰ ôã uρ Sωθãè ø ¨Β ∩∈∪  
¢Ο èO $tΡôŠ yŠ u‘ ãΝ ä3s9 nο § x6ø9$# öΝ Îκ ö n=tã  

Ν ä3≈ tΡôŠ y‰ øΒr&uρ 5Α üθ øΒr' Î/ š⎥⎫ÏΖ t/ uρ  
öΝ ä3≈ sΨù=yè y_uρ u  nY ò2r& # ¶Ï tΡ ∩∉∪  

÷β Î) óΟ çFΨ|¡ômr&  

óΟ çFΨ|¡ômr& ö/ä3Å¡àΡÅr{ (  

÷β Î) uρ öΝè?ù' y™r&  

$yγ n=sù 4  

# sŒÎ* sù u™ !% y` ß‰ ôã uρ Ïο u ½zFψ $#  

(#θä↔ ÿ⏐ Ý¡uŠÏ9 öΝ à6 yδθã_ãρ  
(#θè=äzô‰ u‹Ï9uρ y‰ Åfó¡yϑ ø9$#  

$yϑ Ÿ2 çνθè=yzyŠ tΑ ¨ρ r& ;ο § tΒ  
(#ρã Éi9tF ãŠÏ9uρ $tΒ (# öθ n=tã #¶Î6 ÷Ks? ∩∠∪  

4© |¤tã ö/ä3–/ u‘ β r& ö/ä3uΗxqö tƒ 4  

÷β Î) uρ öΝ›?‰ ãã $tΡô‰ ãã ¢  

$uΖ ù=yè y_uρ tΛ ©⎝yγ y_ t⎦⎪ Í Ï≈ s3ù=Ï9 # ¶ÅÁ xm ∩∇∪  
 

¨β Î) # x‹≈ yδ tβ# u™ öà) ø9$# “ Ï‰ ÷κ u‰  
© ÉL ¯=Ï9 }‘ Ïδ ãΠ uθ ø%r&  

ã Åe³u;ãƒ uρ t⎦⎫ÏΖ ÏΒ÷σ ßϑ ø9$#  

t⎦⎪ Ï%©!$# tβθè=yϑ ÷è tƒ ÏM≈ ysÏ=≈ ¢Á9$#  

¨β r& öΝçλ m; #X ô_r& # [Î6 x. ∩®∪  
¨β r&uρ t⎦⎪ Ï%©!$# Ÿω tβθ ãΖ ÏΒ÷σ ãƒ Ïο u ½zFψ $$Î/  

$tΡô‰ tG ôã r& öΝ çλ m; $¹/#x‹ tã $VϑŠ Ï9r& ∩⊇⊃∪  
 

äí ô‰tƒ uρ ß⎯≈ |¡ΡM}$# Îh ¤³9$$Î/  

…çν u™ !% tæßŠ Î ösƒ ù:$$Î/ (  

tβ% x. uρ ß⎯≈ |¡ΡM}$# Sωθàftã ∩⊇⊇∪  
 

and they ransacked [your] habitations, 
and the promise was bound to be fulfilled. 

6 Then We gave you back the turn [to prevail] over them,  
and We aided you with children and wealth, 
and made you greater in number,  

7     [saying,] ‘If you do good,  
you will do good to your [own] souls, 

   and if you do evil,  
it will be [evil] for them.’  

So when the occasion for the other [prophecy] comes,  
they will make your faces1 wretched, 
and enter the Temple  

just as they entered it the first time, 
and utterly destroy whatever they come upon. 

8 Maybe your Lord will have mercy on you, 
but if you revert, We [too] will revert, 
and We have made hell a prison for the faithless. 
 

9 Indeed this Qur’¡n guides  
to what is most upright,  

and gives the good news to the faithful  
who do righteous deeds 

that there is a great reward for them. 
10 As for those who do not believe in the Hereafter,  

We have prepared a painful punishment for them. 
 

11 Man prays for ill  
as [avidly as] he prays for good, 

and man is overhasty. 
                                                           
1 Or ‘notables.’ 
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$uΖ ù=yè y_uρ Ÿ≅ ø‹©9$# u‘$ pκ ¨]9$# uρ È⎦ ÷⎫tG tƒ# u™ (  

!$tΡöθ ysyϑ sù sπ tƒ#u™ È≅ø‹©9$#  

!$uΖ ù=yè y_uρ sπ tƒ# u™ Í‘$ pκ ¨]9$# Zο u ÅÇö7ãΒ  
(#θäó tG ö;tG Ïj9 WξôÒ sù ⎯ÏiΒ óΟ ä3În/ §‘  

(#θßϑ n=÷è tG Ï9uρ yŠ y‰ tã t⎦⎫ÏΖ Åb¡9$#  

z>$ |¡Ït ù:$# uρ 4  

¨≅ ä. uρ &™ ó© x« çµ≈ sΨù=¢Á sù WξŠ ÅÁ ø s? ∩⊇⊄∪  
¨≅ ä. uρ ?⎯≈ |¡ΣÎ) çµ≈sΨøΒu“ ø9 r& …çν u È∝ ¯≈ sÛ  

’ Îû ⎯Ïµ É) ãΖ ãã (      

ßl Í øƒ éΥ uρ …çµ s9  
tΠ öθtƒ Ïπ yϑ≈ uŠÉ)ø9$#  

$Y7≈ tF Å2 çµ9s)ù=tƒ # ·‘θà±ΨtΒ ∩⊇⊂∪  
ù&u ø%$# y7t6≈ tG Ï.  
4’ s∀ x. y7Å¡ø uΖ Î/ tΠöθ u‹ø9$# y7ø‹n=tã $Y7ŠÅ¡xm ∩⊇⊆∪  
Ç⎯̈Β 3“ y‰ tF ÷δ $#  

$yϑ ¯ΡÎ* sù “ Ï‰ tG÷κ u‰ ⎯Ïµ Å¡ø uΖ Ï9 (  

⎯tΒuρ ¨≅ |Ê  

$yϑ ¯ΡÎ* sù ‘≅ÅÒ tƒ $pκ ö n=tæ 4  

Ÿω uρ â‘ Í“ s? ×ο u‘ Î—# uρ u‘ ø—Íρ 3“ u ÷zé& 3  

$tΒuρ $̈Ζ ä. t⎦⎫Î/ Éj‹ yè ãΒ  
4© ®L xm y] yè ö6 tΡ Sωθß™u‘ ∩⊇∈∪  
!# sŒÎ) uρ !$tΡôŠ u‘ r& β r& y7Ï=÷κ —Ξ ºπ tƒö s%  

$tΡö tΒr& $pκ Ïù u øI ãΒ  
(#θà) |¡x sù $pκÏù  

¨,y⇔ sù $pκ ö n=tæ ãΑöθ s) ø9$#  

$yγ≈ tΡö ¨Βy‰ sù # [ÏΒô‰ s? ∩⊇∉∪  
öΝ x. uρ $uΖ õ3n=÷δ r& š∅ ÏΒ Èβρ ãà) ø9$#  

.⎯ÏΒ Ï‰ ÷è t/ 8yθ çΡ 3  

 

 

12 We made the night and the day two signs. 
Then We effaced the sign of the night,  

and made the sign of the day lightsome 
that you may seek grace from your Lord 

and that you may know the number of years 
and the calculation [of time], 

and We have elaborated everything in detail.1 
13 We have attached every person’s omen  

to his neck, 
and We shall bring it out for him  

on the Day of Resurrection  
 as a wide open book that he will encounter. 

14 ‘Read your book! 
Today your soul suffices as your own reckoner.’2 

15 Whoever is guided  
is guided only for [the good of] his own soul, 

and whoever goes astray,  
goes astray only to its detriment. 

No bearer shall bear another’s burden.  
We do not punish [any community] 

until We have sent [it] an apostle. 
16 And when We desire to destroy a town 

We command its affluent ones [to obey Allah]. 
But they commit transgression in it, 

and so the word becomes due against it, 
and We destroy it utterly. 

17 How many generations We have destroyed 
since Noah! 

                                                           
1 Or ‘articulated everything distinctly.’ 
2 Or ‘today you suffice as your own reckoner.’ 
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4’ s∀ x. uρ y7În/ uÎ/  

É>θ çΡä‹ Î/ ⎯Ïν ÏŠ$t6 Ïã # MÎ7yz # [ÅÁ t/ ∩⊇∠∪  
 

⎯̈Β tβ% x. ß‰ƒ Íãƒ s's#Å_$ yè ø9$#  

$uΖ ù=¤ftã …çµ s9 $yγŠ Ïù  

$tΒ â™ !$t±nΣ  
⎯yϑ Ï9 ß‰ƒÍ œΡ  

¢Ο èO $sΨù=yè y_ …çµ s9 tΛ ©⎝yγ y_  

$yγ8 n=óÁ tƒ $YΒθ ãΒõ‹ tΒ # Y‘θ ãmô‰ ¨Β ∩⊇∇∪  
ô⎯tΒuρ yŠ#u‘ r& nο u ½zFψ $#  

4© të y™uρ $oλ m; $yγ uŠ÷è y™  

uθ èδ uρ Ö⎯ÏΒ÷σ ãΒ  
y7Í×̄≈ s9'ρ é' sù tβ% Ÿ2 Ο ßγ ã‹÷è y™ # Y‘θä3ô±¨Β ∩⊇®∪  

rξä. ‘‰Ïϑ œΡ Ï™ Iω àσ̄≈ yδ Ï™ Iω àσ̄≈ yδ uρ  
ô⎯ÏΒ Ï™ !$sÜtã y7În/ u‘ 4  

$tΒuρ tβ% x. â™ !$sÜtã y7În/ u‘ # ·‘θ Ýà øt xΧ ∩⊄⊃∪  
ö ÝàΡ$#  

y# ø‹x. $sΨù=Ò sù öΝ åκ |Õ÷è t/  

4’ n? tã <Ù÷è t/ 4  

äο u ½zEζ s9uρ ã y9ò2r& ;M≈ y_u‘ yŠ  
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ω ö≅ yè øgrB yì tΒ «! $# $·γ≈ s9Î) u yz# u™  
y‰ ãè ø) tG sù $YΒθ ãΒõ‹ tΒ Sωρä‹ øƒ ¤Χ ∩⊄⊄∪ *  

4© |Ó s%uρ y7š/ u‘  

ω r& (# ÿρ ß‰ç7÷è s? HωÎ) çν$§ƒ Î)  

È⎦ ø⎪ t$Ï! üθ ø9$$Î/ uρ $·Ζ≈ |¡ômÎ) 4  

$̈ΒÎ) £⎯tó è=ö7tƒ x8y‰ΨÏã u y9Å6ø9$#  

!$yϑ èδ ß‰ tnr& ÷ρ r& $yϑ èδ ŸξÏ.  
 

Your Lord suffices  
as one well aware and percipient of His servants’ sins. 

 
18 Whoever desires this transitory life, 
    We expedite for him therein  

whatever We wish, 
for whomever We desire. 

Then We appoint hell for him,  
to enter it, blameful and spurned. 

19 Whoever desires the Hereafter 
and strives for it with an endeavour worthy of it, 

should he be faithful 
—the endeavour of such will be well-appreciated. 

20 To these and to those—to all We extend 
the bounty of your Lord, 

and the bounty of your Lord is not confined. 
21 Observe  

how We have given some of them an advantage  
over some others; 

  yet the Hereafter is surely greater in respect of ranks 
and greater in respect of relative merit.1 
 

22 Do not set up another god besides Allah, 
or you will sit blameworthy, forsaken.  

23 Your Lord has decreed  
that you shall not worship anyone except Him, 

and [He has enjoined] kindness to parents. 
Should they reach old age at your side 

—one of them or both—  
                                                           
1 Or ‘greater in respect of preferment.’ 
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Ÿξsù ≅à) s? !$yϑ çλ °; 7e∃é&  
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z⎯ÏΒ Ïπ yϑ ôm§9$#  

≅ è%uρ Éb>§‘ $yϑ ßγ ÷Ηxqö‘ $#  

$yϑ x. ’ ÎΤ$u‹−/ u‘ # [Éó |¹ ∩⊄⊆∪  
ö/ä3š/ §‘ ÞΟ n=÷ær& $yϑ Î/ ’Îû ö/ä3Å™θ à çΡ 4  

β Î) (#θçΡθ ä3s? t⎦⎫ÅsÏ=≈ |¹  

…çµ ¯ΡÎ* sù tβ% Ÿ2 š⎥⎫Î/¨̈ρF| Ï9 # Y‘θà xî ∩⊄∈∪  
ÏN# u™ uρ # sŒ 4’ n1ö à)ø9$# …çµ ¤) xm  

t⎦⎫Å3ó¡Ïϑ ø9$# uρ t⎦ ø⌠$# uρ È≅‹Î6 ¡¡9$#  

Ÿω uρ ö‘ Éj‹ t7è? # ·ƒÉ‹ ö7s? ∩⊄∉∪  
¨β Î) t⎦⎪ Í‘ Éj‹ t6ßϑ ø9$# (# ûθçΡ% x. tβ üθ ÷zÎ) È⎦⎫ÏÜ≈ u‹¤±9$# (  

tβ% x. uρ ß⎯≈ sÜø‹¤±9$# ⎯ÏµÎn/ u Ï9 # Y‘θ à x. ∩⊄∠∪  
$̈ΒÎ) uρ £⎯|ÊÍ ÷è è? ãΝ åκ ÷]tã  

u™ !$tó ÏG ö/ $# 7π uΗ÷qu‘ ⎯ÏiΒ y7În/ §‘  

$yδθ ã_ös?  

≅ à) sù öΝçλ °; Sω öθ s% #Y‘θ Ý¡øŠ¨Β ∩⊄∇∪  
Ÿω uρ ö≅ yè øgrB x8y‰ tƒ »'s!θ è=øó tΒ  
4’ n< Î) y7É) ãΖ ãã  

Ÿω uρ $yγ ôÜÝ¡ö6 s? ¨≅ ä. ÅÝ ó¡t6 ø9$#  

y‰ ãè ø) tF sù $YΒθ è=tΒ # ·‘θÝ¡øt ¤Χ ∩⊄®∪  
¨β Î) y7−/ u‘ äÝ Ý¡ö6tƒ s−ø—Íh9$#  

⎯yϑ Ï9 â™ !$t±o„  
â‘ Ï‰ ø)tƒ uρ 4  

…çµ ¯ΡÎ) tβ% x. ⎯Ïν ÏŠ$t6 Ïè Î/ # MÎ7yz # [ÅÁ t/ ∩⊂⊃∪  
 

 

 

do not say to them, ‘Fie!’1 
And do not chide them,  

but speak to them noble words.  
24   Lower the wing of humility to them, 

out of mercy,  
and say, ‘My Lord! Have mercy on them, 
just as they reared me when I was [a] small [child]!’ 

25 Your Lord knows best what is in your hearts. 
Should you be righteous, 

He is indeed most forgiving toward penitents. 
26 Give the relatives their [due] right,  

and the needy and the traveller [as well],  
but do not squander wastefully. 

27 Indeed the wasteful are brothers of satans, 
and Satan is ungrateful to his Lord. 

28 And if you have to overlook them [for now],  
seeking the mercy of your Lord  

which you expect [in the future], 
speak to them gentle words. 

29 Do not keep your hand chained  
to your neck, 

nor open it altogether,2  
or you will sit blameworthy, regretful. 

30 Indeed your Lord expands the provision 
 for whomever He wishes,  

and tightens it. 
Indeed He is well aware and percipient of His servants. 

                                                           
1 That is, do not grumble or speak to them in an ill-tempered manner. Uff is an 

interjection expressing displeasure and exasperation, indicating that one has been 
put out of patience. 

2 That is, neither be miserly nor be a spendthrift. 
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Ÿω uρ (# ûθè=çG ø) s? öΝ ä. y‰≈s9÷ρ r&  

sπ u‹ô±yz 9,≈ n=øΒÎ) (  

ß⎯øt ªΥ öΝ ßγ è%ã—ö tΡ ö/ä.$§ƒ Î)uρ 4  

¨β Î) öΝ ßγn=÷F s% tβ% Ÿ2 $Z↔ ôÜ½z # [Î6 x. ∩⊂⊇∪  
Ÿω uρ (#θç/ u ø) s? #’ oΤ Íh“9$# (  

…çµ ¯ΡÎ) tβ% x. Zπ t±Ås≈ sù u™ !$y™uρ Wξ‹Î6 y™ ∩⊂⊄∪  
Ÿω uρ (#θè=çF ø) s? }§ø ¨Ζ9$# © ÉL ©9$#  

tΠ §xm ª! $#  

ω Î) Èd,ysø9$$Î/ 3  

⎯tΒuρ Ÿ≅ ÏFè% $YΒθ è=øà tΒ  
ô‰ s) sù $uΖ ù=yè y_ ⎯ÏµÍh‹Ï9uθ Ï9 $YΖ≈ sÜù=ß™  

Ÿξsù ’Íó¡ç„ ’ Îpû È≅ ÷F s) ø9$# (  

…çµ ¯ΡÎ) tβ% x. # Y‘θ ÝÁΖtΒ ∩⊂⊂∪  
Ÿω uρ (#θç/ u ø) s? tΑ$tΒ ÉΟŠ ÏKuŠø9$#  

ω Î) © ÉL ©9$$Î/ }‘ Ïδ ß⎯|¡ômr&  

4© ®L xm x è=ö7tƒ …çν £‰ ä©r& 4  

(#θèù ÷ρ r&uρ Ï‰ ôγ yè ø9$$Î/ (  

¨β Î) y‰ ôγ yè ø9$# šχ% x. Sωθä↔ ó¡tΒ ∩⊂⊆∪  
(#θèù ÷ρ r&uρ Ÿ≅ ø‹s3ø9$# # sŒ Î) ÷Λä⎢ù=Ï.  
(#θçΡÎ—uρ Ä¨$sÜó¡É) ø9$$Î/ ËΛ⎧É) tF ó¡ßϑ ø9$# 4  

y7Ï9 s̈Œ Ö  öyz ß⎯|¡ômr&uρ Wξƒ Íρ ù' s? ∩⊂∈∪  
Ÿω uρ ß# ø) s? $tΒ }§øŠs9 y7s9 ⎯Ïµ Î/ íΟ ù=Ïæ 4  

¨β Î) yì ôϑ ¡¡9$# u |Çt7ø9$# uρ yŠ#xσ à ø9$# uρ  
‘≅ ä. y7Í×̄≈ s9'ρ é& tβ% x. çµ ÷Ψtã Sωθä↔ ó¡tΒ ∩⊂∉∪  
Ÿω uρ Ä·ôϑ s? ’ Îû ÇÚ ö‘ F{$# $·mu tΒ (  

y7̄ΡÎ) ⎯s9 s−Í øƒ rB uÚ ö‘ F{$#  

⎯s9uρ x è=ö6 s? tΑ$t6Ågù:$# Sωθ èÛ ∩⊂∠∪  
‘≅ ä. y7Ï9 s̈Œ tβ% x. …çµ ã∞ÍhŠy™  

 

 

31 Do not kill your children  
for the fear of penury: 

We will provide for them and for you. 
Killing them is indeed a great iniquity. 

32 Do not approach fornication. 
It is indeed an indecency and an evil way. 

33 Do not kill a soul  
[whose life] Allah has made inviolable, 

except with due cause, 
and whoever is killed wrongfully, 

We have certainly given his heir an authority. 
But let him not commit any excess in killing,1 

for he enjoys the support [of law]. 
34 Do not approach the orphan’s property  

except in the best manner  
until he comes of age.  

And fulfill the covenants; 
indeed all covenants are accountable. 

35 When you measure, observe fully the measure,   
[and] weigh with an even balance. 
That is better and fairer in outcome. 

36 Do not follow that of which you have no knowledge. 
Indeed the hearing, the eyesight, and the heart 
—all of these are accountable. 

37 Do not walk exultantly on the earth. 
Indeed you will neither pierce the earth,  

nor reach the mountains in height. 
38 The evil of all these is  

                                                           
1 Such as mutilating the body of the murderer, or killing someone other than the 

guilty person for the sake of vengeance. 
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y‰Ζ Ïã y7În/ u‘ $\δρã õ3tΒ ∩⊂∇∪  
y7Ï9 s̈Œ !$£ϑ ÏΒ  
#© yr÷ρ r& y7ø‹s9Î) y7š/ u‘ z⎯ÏΒ Ïπyϑ õ3Ït ù:$# 3  

Ÿω uρ ö≅ yè øgrB yì tΒ «!$# $·γ≈s9Î) u yz# u™  
4’ s+ ù=çF sù ’ Îû tΛ ©⎝yγ y_  

$YΒθ è=tΒ # ·‘θ ãmô‰ ¨Β ∩⊂®∪  
 

ö/ä38 x ô¹r' sù r& Ν à6š/ u‘ t⎦⎫ÏΨt7ø9$$Î/  

x‹ sƒ ªB $# uρ z⎯ÏΒ Ïπ s3Í×̄≈ n=yϑ ø9$# $·W≈ tΡÎ) 4  

ö/ä3¯ΡÎ) tβθ ä9θ à) tG s9 µω öθ s% $VϑŠ Ïà tã ∩⊆⊃∪  
ô‰ s) s9uρ $uΖ øù § |À  

’ Îû # x‹≈ yδ Èβ# u™ öà) ø9$#  

(#ρã ª. ¤‹ u‹Ï9  
$tΒuρ öΝ èδß‰ƒ Í“ tƒ ωÎ) # Y‘θ àçΡ ∩⊆⊇∪  
≅ è% öθ©9 tβ% x. ÿ…çµ yè tΒ ×π oλ Î;# u™  

$yϑ x. tβθ ä9θ à) tƒ  
# ]ŒÎ) (# öθ tó tG ö/̂ω 4’n< Î) “ ÏŒ Ä¸ ó yêø9$# Wξ‹Î7y™ ∩⊆⊄∪  

…çµ sΨ≈ ysö7ß™  

4’ n?≈yè s?uρ $−Ηxå tβθ ä9θ à)tƒ # vθ é=ãæ # [Î7x. ∩⊆⊂∪  
ßxÎm6 |¡è@ ã&s! ßN üθ≈uΚ¡¡9$# ßì ö7¡¡9$#  

ÞÚ ö‘ F{$# uρ  
⎯tΒuρ £⎯Îκ Ïù 4  

β Î) uρ ⎯ÏiΒ >™ ó© x« ω Î) ßxÎm7|¡ç„ ⎯Ïν Ï‰ ÷Κut ¿2  

⎯Å3≈ s9uρ ω tβθ ßγs) ø s? öΝ ßγys‹Î6 ó¡n@ 3  

…çµ ¯ΡÎ) tβ% x. $̧ϑŠ Ï=xm #Y‘θ àxî ∩⊆⊆∪  
 

# sŒÎ) uρ šVù&u s% tβ# u™ ö à)ø9$#  

$sΨù=yè y_ y7uΖ ÷t/  

t⎦ ÷⎫t/ uρ t⎦⎪Ï%©!$# Ÿω tβθ ãΖ ÏΒ÷σ ãƒ Ïο u ½zFψ $$Î/  

 

detestable to your Lord. 
39 These are among [precepts] that  

your Lord has revealed to you of wisdom. 
Do not set up another god besides Allah,  

or you will be cast into hell, 
blameworthy, banished.  
 

40 Did your Lord prefer you for sons, 
and [Himself] adopt females from among the angels?1 

Indeed you say a monstrous word!  
41 Certainly We have paraphrased  

[the principles of guidance] in this Qur’¡n  
    so that they may take admonition, 

but it increases them only in aversion.  
42 Say, ‘Were there [other] gods besides Him, 

as they say, 
they would surely encroach on the Lord of the Throne. 

43  Immaculate is He, 
and greatly exalted above what they say!’ 

44 The seven heavens glorify Him, 
and the earth [too], 

and whoever is in them. 
There is not a thing but celebrates His praise, 

but you do not understand their glorification. 
Indeed He is all-forbearing, all-forgiving. 

 
45 When you recite the Qur’¡n, 

We draw between you  
and those who do not believe in the Hereafter 

                                                           
1 Cf. 4:117; 37:150; 43:19; 53:21, 27. 
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ö≅ è% #© |¤tã β r& šχθ ä3tƒ $Y6ƒ Ís% ∩∈⊇∪  
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≅ è%uρ “ ÏŠ$t7Ïè Ïj9  

a hidden curtain, 
46  and We cast veils on their hearts, 

lest they should understand it, 
and a deafness into their ears. 

When you mention your Lord alone in the Qur’¡n,  
they turn their backs in aversion. 

47 We know best what they listen for, 
when they listen to you,  

and when they hold secret talks, 
when the wrongdoers say,  

‘[If you follow him] You will be following just  
a bewitched man.’ 

48 Look, how they coin epithets for you; 
so they go astray, 

and cannot find a way. 
49 They say, ‘What, when we have become bones 
    and dust, 

shall we really be raised in a new creation?’ 
50 Say, ‘Should you be stones, or iron, 
51   or a creature more fantastic to your minds!’ 

They will say, ‘Who will bring us back?’ 
Say, ‘He who originated you the first time.’ 
They will nod their heads at you,  

and say, ‘When will that be?’  
Say, ‘Maybe it is near! 

52   The day He calls you,  
you will respond to Him, praising Him, 

and you will think you remained only a little.’ 
 

53 Tell My servants  
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to speak in a manner which is the best. 
Indeed Satan incites ill feeling between them, 

and Satan is indeed man’s 
manifest enemy.  

54 Your Lord knows you best. 
He will have mercy on you, if He wishes, 
  or punish you, if He wishes, 

and We did not send you to watch over them. 
 

55 Your Lord knows best whoever is in the heavens 
and the earth. 

Certainly We gave some prophets an advantage  
over others, 

    and We gave David the Psalms. 
56 Say, ‘Invoke those whom you claim [to be gods] 

besides Him.  
They have no power to remove your distress 

nor to bring about any change [in your state]. 
57 They [themselves] are the ones who supplicate, 

seeking a recourse to their Lord,1 
whoever is nearer [to Him], 

expecting His mercy 
and fearing His punishment.’ 

Indeed your Lord’s punishment  
is a thing to beware of. 

58 There is not a town but We will destroy it 
before the Day of Resurrection, 

or punish it with a severe punishment. 

                                                           
1 Or ‘Those whom they (i.e., the polytheists) invoke, themselves seek a recourse to 

their Lord. . . .’ 
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$tΒuρ ã≅ Å™öçΡ ÏM≈ tƒ Fψ $$Î/ ω Î) $Zƒ Èθøƒ rB ∩∈®∪  
øŒÎ) uρ $uΖ ù=è% y7s9  
¨β Î) y7−/ u‘ xÞ% tnr& Ä¨$̈Ζ9$$Î/ 4  

$tΒuρ $uΖ ù=yè y_ $tƒ ö™ ”9$# û© ÉL ©9$# y7≈ sΨ÷ƒ u‘ r&  

ω Î) ZπuΖ ÷F Ïù Ä¨$̈Ζ=Ïj9  
nο u yf¤±9$# uρ sπtΡθ ãè ù=yϑ ø9$# ’ Îû Èβ# u™ öà) ø9$# 4  

öΝ ßγèù Ècθ rƒ àΥ uρ  
$yϑ sù öΝ èδ ß‰ƒÍ“ tƒ ω Î) $YΖ≈ u‹øó èÛ # [Î7x. ∩∉⊃∪  

 

øŒÎ) uρ $uΖ ù=è% Ïπx6 Í×̄≈ n=yϑ ù=Ï9  
(#ρß‰ ß∨ ó™$# tΠ yŠKψ  

(# ÿρß‰ yf|¡sù Hω Î) }§ŠÏ=ö/ Î)  

tΑ$s% ß‰ ß∨ó™r&u™  
ô⎯yϑ Ï9 |Mø) n=yz $YΖŠ ÏÛ ∩∉⊇∪  
tΑ$s% y7tG ÷ƒ u™ u‘ r& #x‹≈ yδ “ Ï%©!$#  

|MøΒ§ Ÿ2 ¥’ n?tã  

÷⎦ È⌡s9 È⎦ s∫ö ¨zr& 4’ n<Î) ÏΘöθ tƒ Ïπ yϑ≈uŠÉ) ø9$#  

 ∅ s3ÏΨtF ômV{ ÿ…çµ tG §ƒ Íh‘èŒ  

ω Î) WξŠ Ï=s% ∩∉⊄∪  
tΑ$s% ó= yδ øŒ$#  

⎯yϑ sù y7yè Î7s? óΟ ßγ ÷ΨÏΒ  
χÎ* sù zΟ ¨Ψyγ y_ ö/ä. äτ!# u“ y_  

[™ !# u“ y_ #Y‘θ èùöθ ¨Β ∩∉⊂∪  
ø—Í“ ø tF ó™$# uρ Ç⎯tΒ |M÷è sÜtG ó™$# Ν åκ ÷]ÏΒ  

That has been written in the Book. 
 

59 Nothing keeps Us from sending signs 
except that the ancients denied them. 

We gave Tham£d the she-camel as an eye-opener, 
but they wronged her.  

We do not send the signs except for deterrence. 
60 When We said to you, 

‘Indeed your Lord comprehends all mankind,’ 
We did not appoint the vision that We showed you 

except as a test for the people  
and the tree cursed in the Qur’¡n. 

We deter them, 
but it only increases them in great rebellion. 
 

61 When We said to the angels,  
‘Prostrate before Adam,’ 

   they [all] prostrated, but not Iblis:  
he said, ‘Shall I prostrate before someone 

whom You have created from clay?’ 
62   Said he, ‘Do You see this one whom 

You have honoured above me? 
If You respite me until the Day of Resurrection, 
 I will surely destroy his progeny, 

[all] except a few.’ 
63 Said He, ‘Begone!  

Whoever of them follows you, 
indeed the hell shall be your requital, 

an ample reward. 
64  Instigate whomever of them you can  
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y7Ï?öθ |Á Î/  

ó= Ï=ô_r&uρ Ν Îκ ö n=tã y7Ï=ø‹ sƒ ¿2  

š Ï=Å_u‘ uρ  
óΟ ßγ ø.Í‘$ x©uρ ’ Îû ÉΑ üθ øΒF{$# Ï‰≈s9÷ρ F{ $# uρ  

öΝ èδô‰ Ïã uρ 4  

$tΒuρ ãΝ èδß‰ Ïè tƒ ß⎯≈ sÜø‹¤±9$# ωÎ) # ·‘ρ ãäî ∩∉⊆∪  
¨β Î) “ ÏŠ$t6Ïã  

}§øŠs9 y7s9 óΟ ÎγøŠn=tæ Ö⎯≈ sÜù=ß™ 4  

4’ s∀ x. uρ y7În/ uÎ/ Wξ‹Å2uρ ∩∉∈∪  
 

ãΝ ä3š/ §‘ “ Ï%©!$# © Åe÷“ ãƒ ãΝ à6s9 y7ù=à ø9$#  

’ Îû Í óst7ø9$#  

(#θäó tG ö;tG Ï9 ⎯ÏΒ ÿ⎯Ï&Í#ôÒ sù 4  

…çµ ¯ΡÎ) šχ% x. öΝä3Î/ $VϑŠ Ïmu‘ ∩∉∉∪  
# sŒÎ) uρ ãΝ ä3¡¡tΒ • ‘Ø9$# ’ Îû Í óst7ø9$#  

¨≅ |Ê ⎯tΒ tβθãã ô‰ s? Hω Î) çν$§ƒÎ) (  

$−Ηr>sù ö/ä39̄gwΥ ’ n<Î) Îh y9ø9$#  

÷Λ ä⎢ôÊz ÷ä r& 4  

tβ% x. uρ ß⎯≈ |¡ΡM}$# # ·‘θà x. ∩∉∠∪  
óΟ çFΨÏΒr' sù r&  

β r& y# Å¡øƒ s† öΝä3Î/ |= ÏΡ% y` Îh y9ø9$#  

÷ρ r& Ÿ≅ Å™ö ãƒ öΝ à6ø‹n=tæ $Y6 Ï¹% tn  

¢Ο èO Ÿω (#ρ ß‰ÅgrB ö/ä3s9 ¸ξ‹Å2uρ ∩∉∇∪  
ôΘr& óΟ çGΖ ÏΒr&  

β r& öΝä. y‰‹Ïè ãƒ ÏµŠÏù ¸ο u‘$ s? 3“ u ÷zé&  

Ÿ≅ Å™ö ãsù öΝ ä3ø‹n=tæ $Z Ï¹$ s% z⎯ÏiΒ Ëxƒ Íh9$#  

Ν ä3s%Í øó ã‹sù $yϑ Î/ ÷Λ änö x x.    

§Ν èO Ÿω (#ρß‰ ÅgrB öΝä3s9  
$uΖ ø‹n=tã ⎯ÏµÎ/ $Yè‹Î;s? ∩∉®∪ *  

 

with your voice; 1  
and rally against them your cavalry  

and your infantry,  
and share with them in wealth and children,  
and make promises to them!’ 

 But Satan promises them nothing but delusion. 
65 ‘As for My servants, 

you shall have no authority over them.’  
And your Lord suffices as trustee. 
 

66 Your Lord is He who drives for you the ships  
in the sea,  

that you may seek His grace. 
Indeed He is most merciful to you. 

67 And when distress befalls you at sea,  
those whom you invoke besides Him are forsaken. 

But when He delivers you to land,  
you are disregardful [of Him].  

And man is very ungrateful. 
68 Do you feel secure  

that He will not make the coastland swallow you, 
or He will not unleash upon you a rain of stones? 

Then you will not find any defender for yourselves. 
69 Do you feel secure  

that He will not send you back into it another time  
and unleash against you a shattering gale 
and drown you because of your unfaith?  

Then you will not find for yourselves 
any redresser against Us. 

                                                           
1 Or ‘Tempt whomever . . . .’ 
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ô‰ s) s9uρ $sΨøΒ§ x. û© É_ t/ tΠ yŠ# u™  
öΝ ßγ≈sΨù=uΗxquρ ’Îû Îh y9ø9$# Í óst7ø9$# uρ  
Ν ßγ≈sΨø%y—u‘ uρ š∅ ÏiΒ ÏM≈ t7ÍhŠ©Ü9$#  

óΟ ßγ≈uΖ ù=Ò sù uρ  
4’ n? tã 9ÏVŸ2 ô⎯£ϑÏiΒ $sΨø) n=yz  

WξŠ ÅÒ ø s? ∩∠⊃∪  
 

tΠ öθtƒ (#θ ãã ô‰tΡ ¨≅ à2 ¤¨$tΡé&  

÷Λ Ïι Ïϑ≈ tΒÎ* Î/ (  

ô⎯yϑ sù z’ ÎAρé& …çµ t7≈ tF Å2 ⎯Ïµ ÏΨŠ Ïϑ u‹Î/  

y7Í×̄≈ s9'ρ é' sù tβρâ™ u ø) tƒ óΟ ßγ t7≈ tG Å2  
Ÿω uρ tβθ ßϑ n=øà ãƒ  

Wξ‹ÏF sù ∩∠⊇∪  
⎯tΒuρ šχ% x. ’ Îû ÿ⎯Ïν É‹≈ yδ 4‘ yϑ ôãr&  

uθ ßγsù ’Îû Ïο u ½zFψ $# 4‘ yϑ ôã r&  

‘≅ |Êr&uρ Wξ‹Î6 y™ ∩∠⊄∪  
 

β Î) uρ (#ρßŠ%Ÿ2 y7tΡθ ãΖ ÏF ø u‹s9  
Ç⎯tã ü“ Ï%©!$# !$uΖ øŠxm÷ρ r& y7ø‹s9Î)  

y“ Î yI ø tF Ï9 $uΖ øŠn=tã  

…çν u öxî (  

# ]ŒÎ) uρ x8ρ ä‹ sƒ ªB ^ω WξŠ Ï=yz ∩∠⊂∪  
Iω öθs9uρ β r& y7≈ sΨ÷G ¬;rO  

ô‰ s) s9 £N‰Ï. ß⎯Ÿ2ö s? óΟ Îγ øŠs9Î)  

$Z↔ ø‹x© ¸ξŠ Ï=s% ∩∠⊆∪  
# ]ŒÎ) y7≈ sΨø%sŒ a{  

y# ÷è ÅÊ Ïο 4θuŠysø9$#  

y# ÷è ÅÊuρ ÏN$yϑ yϑ ø9$#  

§Ν èO Ÿω ß‰ ÅgrB y7s9  
 

70 Certainly We have honoured the Children of Adam, 
and carried them over land and sea, 
and provided them with all the good things, 
and given them an advantage 

over many of those We have created  
with a complete preference. 
 

71 The day We shall summon every group of people  
with their imam,1  

then whoever is given his book in his right hand  
—they will read it,  

and they will not be wronged  
so much as a single date-thread. 

72 But whoever has been blind in this [world], 
will be blind in the Hereafter, 

and [even] more astray from the [right] way. 
 

73 They were about to beguile you  
    from what Allah has revealed to you  

so that you may fabricate against Us  
something other than that,   

whereat they would have befriended you. 
74 Had We not fortified you, 

certainly you might have inclined toward them  
a bit. 

75 Then We would have surely made you taste 
 a double [punishment] in this life  
and a double [punishment] after death, 

and then you would have not found for yourself 
                                                           
1 That is, leader. 
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$uΖ øŠn=tã # [ÅÁ tΡ ∩∠∈∪  
β Î) uρ (#ρßŠ% x. š tΡρ –“ ÏtF ó¡ts9 z⎯ÏΒ ÇÚ ö‘ F{ $#  

x8θ ã_Í ÷‚ã‹Ï9 $yγ ÷ΨÏΒ (  

# ]ŒÎ) uρ ω šχθ èWt7ù=tƒ y7x≈ n=½z  

ω Î) WξŠ Ï=s% ∩∠∉∪  
sπ ¨Ζ ß™ ⎯tΒ ô‰ s% $uΖ ù=y™ö‘ r&  

y7n=ö6 s% ⎯ÏΒ $sΨÏ=ß™•‘ (  

Ÿω uρ ß‰ ÅgrB $sΨÏK¨ΨÝ¡Ï9 µξƒ Èθ øt rB ∩∠∠∪  
 

ÉΟ Ï%r& nο 4θ n=¢Á9$# Ï8θ ä9à$Ï! Ä§ôϑ ¤±9$#  

4’ n< Î) È,|¡xî È≅ø‹©9$#  

tβ# u™ öè%uρ Í ôfx ø9$# (  

¨β Î) tβ# u™ öè% Í ôfx ø9$# šχ% x. #YŠθåκ ô¶ tΒ ∩∠∇∪  
z⎯ÏΒuρ È≅ ø‹©9$# ô‰¤fyγ tF sù ⎯Ïµ Î/  

Z's#Ïù$tΡ y7©9  
#© |¤tã β r& y7sWyè ö7tƒ y7š/ u‘  

$YΒ$s) tΒ # YŠθßϑ øt ¤Χ ∩∠®∪  
≅ è%uρ Éb>§‘  

© É_ ù=½zôŠ r& Ÿ≅ yzô‰ ãΒ 5−ô‰ Ï¹  

© É_ ô_Í ÷zr&uρ yl u øƒ èΧ 5−ô‰ Ï¹  

≅ yè ô_$# uρ ’ Ík<  
⎯ÏΒ y7Ρà$©! $YΖ≈ sÜù=ß™ # [ÅÁ ¯Ρ ∩∇⊃∪  

ö≅ è%uρ u™ !% y` ‘,ysø9$#  

t,yδ y—uρ ã≅ ÏÜ≈ t6ø9$# 4  

¨β Î) Ÿ≅ ÏÜ≈ t7ø9$# tβ% x. $]%θ èδ y— ∩∇⊇∪  
ãΑ Íi” t∴çΡuρ z⎯ÏΒ Èβ# u™ öà) ø9$#  

$tΒ uθ èδ Ö™ !$x Ï© ×πuΗ÷qu‘ uρ t⎦⎫ÏΖ ÏΒ÷σ ßϑ ù=Ïj9    

Ÿω uρ ß‰ƒÍ“ tƒ t⎦⎫Ïϑ Ï=≈ ©à9$# ω Î) #Y‘$ |¡yz ∩∇⊄∪  
 

 

any helper against Us. 
76 They were about to hound you out of the land, 

to expel you from it, 
 but then they would not have stayed after you 

but a little. 
77 A precedent of those We have sent  

from among Our apostles before you,  
and you will not find any change in Our precedent. 

 
78 Maintain the prayer from the sun’s decline1  

till the darkness of the night, 
 and [observe particularly] the dawn recital. 
Indeed the dawn recital is attended [by angels]. 

79 And keep vigil for a part of the night,  
as a supererogatory [devotion] for you. 

It may be that your Lord will raise you 
to a praiseworthy station. 

80 And say, ‘My Lord! 
‘Admit me with a worthy entrance, 

and bring me out with a worthy departure, 
and render me  

a favourable authority from Yourself.’ 
81 And say, ‘The truth has come, 

and falsehood has vanished. 
Indeed falsehood is bound to vanish.’ 

82 We send down in the Qur’¡n 
that which is a cure and mercy for the faithful; 
and it increases the wrongdoers only in loss. 
 

                                                           
1 That is, from noon onwards, when the sun crosses the meridian. 
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!# sŒÎ) uρ $sΨôϑ yè ÷Ρr& ’ n?tã Ç⎯≈ |¡ΣM}$#  

}Ú { ôã r& $t↔ tΡuρ ⎯Ïµ Î7ÏΡ$pg¿2 (  

# sŒÎ) uρ çµ ¡¡tΒ • ¤³9$# tβ% x. $U™θ ä↔ tƒ ∩∇⊂∪  
ö≅ è% @≅à2 ã≅ yϑ ÷è tƒ 4’ n?tã ⎯Ïµ ÏF n=Ï.$x©  

öΝ ä3š/ usù ãΝ n=÷ær&  

ô⎯yϑ Î/ uθ èδ 3“ y‰ ÷δ r& Wξ‹Î6 y™ ∩∇⊆∪  
y7tΡθ è=t↔ ó¡o„ uρ Ç⎯tã Çyρ ”9$# (  

È≅ è% ßyρ”9$# ô⎯ÏΒ Í øΒr& ’ nÎ1u‘  

!$tΒuρ Ο çFÏ?ρ é& z⎯ÏiΒ ÉΟ ù=Ïè ø9$#  

ω Î) WξŠ Ï=s% ∩∇∈∪  
⎦ È⌡s9uρ $sΨø⁄Ï©  

¨⎦ t⎤yδ õ‹ uΖ s9  
ü“ Ï%©!$$Î/ !$uΖ øŠxm÷ρ r& y7ø‹s9Î)  

§Ν èO Ÿω ß‰ ÅgrB y7s9 ⎯ÏµÎ/  

$uΖ øŠn=tã ¸ξ‹Å2uρ ∩∇∉∪  
ω Î) Zπyϑ ômu‘ ⎯ÏiΒ y7În/ §‘ 4  

¨β Î) …ã&s#ôÒ sù šχ% x. y7ø‹n=tã # [Î7Ÿ2 ∩∇∠∪  
≅ è%  
È⎦ È⌡©9 ÏMyè yϑ tG ô_$# ß§ΡM}$# ⎯Åfø9$# uρ  

#’ n? tã β r& (#θè?ù' tƒ  
È≅ ÷VÏϑ Î/ # x‹≈yδ Èβ#u™ ö à) ø9$#  

Ÿω tβθ è?ù' tƒ ⎯Ï&Í#÷WÏϑ Î/  

öθ s9uρ šχ% x. öΝ åκ ÝÕ÷è t/ <Ù ÷è t7Ï9 # [Îγsß ∩∇∇∪  
ô‰ s) s9uρ $sΨøù § |À Ä¨$̈Ζ=Ï9  

’ Îû # x‹≈ yδ Èβ# u™ öà) ø9$# ⎯ÏΒ Èe≅ ä. 5≅ sWtΒ  
#’ n1r' sù è nY ø. r & Ä¨$̈Ζ9$# ω Î) #Y‘θ à à2 ∩∇®∪  

(#θä9$s%uρ  
 

 

 

83 When We bless man, 
he is disregardful and turns aside; 

but when an ill befalls him, he is despondent. 
84 Say, ‘Everyone acts according to his character. 

Your Lord knows best 
who is better guided with regard to the way.’ 

85 They question you concerning the Spirit. 
Say, ‘The Spirit is of the command of my Lord,1 

and you have not been given of the knowledge  
except a few [of you].’2 

86 If We wish,  
We would take away  

what We have revealed to you. 
Then you would not find for yourself 

any defender against Us, 
87   except a mercy from your Lord. 

Indeed His grace has been great upon you. 
88 Say,  

‘Should all humans and jinn rally  
to bring  

the like of this Qur’¡n, 
they will not bring the like of it, 

even if they assisted one another.’ 
89 We have certainly interspersed for the people 

this Qur’¡n with every [kind of] parable, 
but most people are only intent on ingratitude.3 

90 They say,  

                                                           
1 Or ‘the Spirit relates to the command of my Lord.’ Or ‘the Spirit proceeds from 

the command of my Lord.’ 
2 Or ‘you have not been given of the knowledge except a little.’ 
3 Or ‘faithlessness.’ Cf. 17:99 below and 25:50. 
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⎯s9 š∅ ÏΒ÷σ œΡ y7s9 4© ®L xm  

u àfø s? $uΖ s9 z⎯ÏΒ ÇÚ ö‘ F{$# % ·æθç7.⊥ tƒ ∩®⊃∪  
÷ρ r& tβθ ä3s? y7s9 ×π̈Ψy_  

⎯ÏiΒ 5≅Š Ïƒ ªΥ 5= uΖ Ïã uρ  
u Ådfx çG sù u≈yγ ÷ΡF{ $# $yγ n=≈ n=½z # ¶Åfø s? ∩®⊇∪  

÷ρ r& xÝ É) ó¡è@ u™ !$yϑ ¡¡9$#  

$yϑ x. |Môϑ tã y— $uΖ øŠn=tã $̧ |¡Ï.  
÷ρ r& z’ ÎA ù' s? «!$$Î/ Ïπx6 Í×̄≈ n=yϑ ø9$# uρ  

µξ‹Î6 s% ∩®⊄∪  
÷ρ r& tβθ ä3tƒ y7s9 ×MøŠt/ ⎯ÏiΒ >∃ã ÷zã—  

÷ρ r& 4’ n∋ ö s? ’Îû Ï™ !$yϑ ¡¡9$#  

⎯s9uρ š∅ ÏΒ÷σ œΡ y7ÍhŠÏ%ã Ï9  
4© ®L xm tΑ Íi” t∴ è? $uΖ øŠn=tã $Y7≈ tF Ï. …çν äτu ø) ¯Ρ 3  

ö≅ è% tβ$ysö7ß™ ’ nÎ1u‘  

ö≅ yδ àMΖ ä. ωÎ) # [ |³o0 Sωθß™§‘ ∩®⊂∪  
$tΒuρ yì uΖ tΒ }¨$̈Ζ9$# β r& (# ûθ ãΖ ÏΒ÷σ ãƒ  

øŒÎ) ãΜ èδu™ !% y` #“ y‰ ßγ ø9$#  

Hω Î) β r& (# ûθ ä9$s%  
y] yè t/ r& ª!$# # [ |³o0 Sωθß™§‘ ∩®⊆∪  

≅ è% öθ©9 tβ% x. ’ Îû ÇÚö‘ F{$# ×πx6 Í×̄≈ n=tΒ  
šχθ à±ôϑ tƒ  

t⎦⎫ÏiΨÍ≥ yϑ ôÜãΒ  
$uΖ ø9̈” t∴ s9 Ο ÎγøŠn=tæ š∅ÏiΒ Ï™ !$yϑ ¡¡9$#  

$Z6 n=tΒ Sωθß™§‘ ∩®∈∪  
ö≅ è% 4’s∀ Ÿ2 «!$$Î/ #J‰‹Îκ y−  

© É_ øŠt/ öΝ à6 uΖ ÷t/ uρ 4  

…çµ ¯ΡÎ) tβ% x. ⎯Ïν ÏŠ$t7Ïè Î/ # MÎ7yz # [ÅÁ t/ ∩®∉∪  
⎯tΒuρ Ï‰ ÷κ u‰ ª!$# uθ ßγ sù Ï‰ tG ôγßϑ ø9$# (  

⎯tΒuρ ö≅ Ï=ôÒãƒ  
⎯n=sù y‰ ÅgrB öΝ çλ m; u™ !$uŠÏ9÷ρ r& ⎯ÏΒ ⎯Ïµ ÏΡρ ßŠ (  

 ‘We will not believe you until  
you make a spring gush forth for us from the ground. 

91  Or until you have a garden  
of date palms and vines  

and you make streams gush through it. 
92  Or until you cause the sky to fall  

in fragments upon us, just as you would aver.  
Or until you bring Allah and the angels  

[right] in front of us. 
93 Or until you have a house of gold,  

or you ascend into the sky. 
And we will not believe your ascension  
until you bring down for us a book that we may read.’ 
Say, ‘Immaculate is my Lord! 

Am I anything but a human, an apostle?!’ 
94 Nothing kept the people from believing  

when guidance came to them,  
but their saying,  

‘Has Allah sent a human as an apostle?!’ 
95 Say, ‘Had there been angels in the earth, 

walking around 
and residing [in it like humans do],  

We would have sent down to them from the heaven 
an angel as apostle.’ 

96 Say, ‘Allah suffices as a witness  
between me and you. 

Indeed He is well aware and percipient of His servants.’ 
97 Whomever Allah guides is rightly guided, 

and whomever He leads astray  
you will never find them any guardians besides Him. 
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On the Day of Resurrection, We shall muster them  
[scrambling] on their faces,1  

blind, dumb, and deaf. 
Their refuge shall be hell. 

Whenever it subsides, 
We shall intensify the blaze for them. 

98 That is their requital  
because they defied Our signs 

and said, ‘What, when we have become bones 
    and dust, 

shall we really be raised in a new creation?’ 
99 Do they not see that Allah, 

who created the heavens and the earth, 
is able to create the like of them?  

He has appointed for them a term, 
in which there is no doubt; 

yet the wrongdoers are only intent on ingratitude.2 
100 Say, ‘Even if you possessed  

the treasuries of my Lord’s mercy, 
  you would withhold them for the fear of being spent, 

and man is very niggardly.’ 
 

101 Certainly We gave Moses  
nine manifest signs. 

So ask the Children of Israel. 
When he came to them,  

Pharaoh said to him,  
‘O Moses, indeed I think you are bewitched.’ 

                                                           
1 Cf. 25:34; 54:48. 
2 Or ‘faithlessness.’  
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102 He said,  
‘You certainly know that no one has sent these [signs] 

except the Lord of the heavens and the earth 
as eye-openers, 

and I, O Pharaoh, indeed think you are doomed.’ 
103 He desired to exterminate them from the land,  

so We drowned him  
and all those who were with him.  

104 After him We said to the Children of Israel,  
‘Take up residence in the land, 

and when the occasion of the other [promise] comes,1 
We shall gather you in mixed company.’2 
 

105 With the truth did We send it down, 
and with the truth did it descend, 
and We did not send you  

except as a bearer of good news and as a warner. 
106 We have sent the Qur’¡n in [discrete] parts 

so that you may read it to the people  
a little at a time, 

and We have sent it down piecemeal. 
107 Say, ‘Whether you believe in it,  

or do not believe in it, 
indeed those who were given knowledge 

before it 
when it is recited to them, 

   fall down in prostration on their faces, 
108  and say, ‘‘Immaculate is our Lord! 

                                                           
1 Or ‘when the promise of the Hereafter comes.’ 
2 Or ‘We shall bring you all together.’ Or ‘We shall bring you from all places.’ 
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Indeed Our Lord’s promise is bound to be fulfilled.’’ 
109 Weeping, they fall down on their faces,  

and it increases them in humility.’ 
110 Say, ‘Invoke ‘‘Allah’’ or invoke ‘‘the All-beneficent.’’  

Whichever [of His Names] you may invoke, 
to Him belong the Best Names.’ 

Be neither loud in your prayer, nor murmur it,  
but follow a middle course between these, 

111  and say, ‘All praise belongs to Allah,  
who has neither taken any son,  
nor has He any partner in sovereignty,  
nor has He [taken] any ally out of weakness,’ 

and magnify Him with a magnification [worthy of Him]. 
 

18. S¬RAT AL-KAHF1 
 

In the Name of Allah, 
the All-beneficent, the All-merciful. 

 
1 All praise belongs to Allah,  

who has sent down the Book to His servant 
and did not let any crookedness be in it, 

2 [a Book] upright, 
 to warn of a severe punishment from Him,  
and to give good news to the faithful  

who do righteous deeds, 
that there shall be for them a good reward, 

3     to abide in it forever, 

                                                           
1 The s£rah derives its name from the story of the Companions of the Cave (a¥¦¡b 

al-kahf) told at its beginning. 
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4   and to warn those who say,  
‘Allah has taken a son.’ 

5 They do not have any knowledge of that, 
nor did their fathers. 

Monstrous is the utterance  
that comes out of their mouths, 

 and they say nothing but a lie. 
6 You are liable to imperil your life 

for their sake, 
if they should not believe  

this discourse, 1 out of grief. 
7 Indeed We have made whatever is on the earth  

an adornment for it 
that We may test them [to see] 

 which of them is best in conduct. 
8 And indeed We will turn whatever is on it 

into a barren plain. 
 

9 Do you suppose that the Companions of the Cave 
 and the Inscription  

were among Our wonderful signs? 
10 When the youths took refuge in the Cave,  

they said, ‘Our Lord! 
Grant us a mercy from Yourself, 

and help us on to rectitude in our affair.’ 
11 So We put them to sleep2 in the Cave 

for several years. 
12 Then We aroused them that We might know 

                                                           
1 That is, the Qur’¡n. 
2 Literally: ‘struck on their ears,’ or ‘drew a curtain (or veil) on their ears.’ 
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which of the two groups 
better reckoned the period they had stayed. 

13 We relate to you their account in truth. 
They were indeed youths who had faith in their Lord,  

and We had enhanced them in guidance, 
14    and fortified their hearts,  

when they stood up and said,  
‘Our Lord is the Lord of the heavens and the earth. 
We will never invoke any god besides Him, 

for then we shall certainly have said an atrocious lie.  
15   These—our people— 

have taken gods besides Him. 
Why do they not bring  

any clear authority touching them?  
So who is a greater wrongdoer  

than he who fabricates a lie against Allah? 
16   When you have dissociated yourselves from them  

and from what they worship except Allah, 
then take refuge in the Cave. 

Your Lord will unfold His mercy for you, 
and He will help you on  

to ease in your affair.’ 
17 You may see the sun, when it rises,  

slanting toward the right of their cave,  
and, when it sets,  

cut across them towards the left,  
while they are in a cavern within it. 

That is one of Allah’s signs. 
Whomever Allah guides is rightly guided, 

and whomever He leads astray,  
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you will never find for him any guardian or guide.  
18 You will suppose them to be awake,  

although they are asleep. 
We turn them to the right 

and to the left,  
and their dog [lies] stretching its forelegs  

at the threshold. 
If you come upon them, 

you will surely turn to flee from them, 
and you will surely be filled with a terror of them. 

19 So it was that We aroused them [from sleep] 
so that they might question one another. 

One of them said,  
‘How long have you stayed [here]?’ 

They said, ‘We have stayed a day, or part of a day.’ 
They said, ‘Your Lord knows best 

how long you have stayed. 
  Send one of you  

to the city with this money. 
Let him observe which of them has the purest food, 

and bring you provisions from there. 
Let him be attentive,1  

and let him not make anyone aware of you. 
20  Indeed should they prevail over you, 

they will [either] stone you [to death],  
or force you back into their creed, 

  and then you will never be saved.’ 
21 So it was that We let them come upon them,2  

                                                           
1 Or ‘careful.’ 
2 That is, We let the people discover the cave where the Men of the Cave were.  
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that they might know that Allah’s promise is true, 
and that there is no doubt in the Hour.  

As they were disputing among themselves  
about their matter, 

they said, ‘Build a building over them. 
Their Lord knows them best.’ 

Those who had the say in their matter said, 
‘We will set up a place of worship over them.’ 
 

22 They will say, ‘[They are] three; 
their dog is the fourth of them. 

They will say, ‘[They are] five, 
their dog is the sixth of them,’ 

taking a shot at the invisible.1 
They will say, ‘[They are] seven,  

their dog is the eighth of them.’ 
Say, ‘My Lord knows best their number, 

 and none knows them except a few.’ 
So do not dispute concerning them,  

except for a seeming dispute,  
and do not question about them  

any of them. 
 

23 Do not say about anything,  
‘I will indeed do it tomorrow,’ 

24   without [adding], ‘if Allah wishes.’ 
And when you forget, remember your Lord, 

and say, ‘Maybe my Lord will guide me  
to [something] more akin to rectitude than this.’ 

                                                           
1 That is, making a wild guess. 



 PART 15                 18. S¬RAT  AL-KAHF 
 

410 

(#θèWÎ6 s9uρ ’ Îû óΟ Îγ Ï ôγx.  
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25 They remained in the Cave  
for three hundred years,  

and added nine more [to that number].  
26 Say, ‘Allah knows best how long they remained. 

 To Him belongs the Unseen of the heavens 
and the earth. 

How well does He see!  
How well does He hear! 

They have no guardian besides Him,  
and none shares with Him in His judgement.’ 
 

27 Recite what has been revealed to you  
from your Lord’s Book. 

Nothing can change His words, 
and you will never find any refuge besides Him. 

28 Content yourself with the company of those who  
supplicate their Lord  

morning and evening,  
desiring His Face, 

and do not loose sight of them, 
desiring the glitter of the life of this world.1 

And Do not obey  
him whose heart We have made oblivious  

to Our remembrance, 
and who follows his own desires,  
and whose conduct is [mere] profligacy. 

29 And say, ‘[This is] the truth from your Lord: 
let anyone who wishes believe it, 
and let anyone who wishes disbelieve it.’ 

                                                           
1 Cf. 6:52. 
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Indeed We have prepared for the wrongdoers a Fire  
whose curtains will surround them [on all sides]. 

If they cry out for help,  
they will be helped with a water like molten copper 

which will scald the faces. 
What an evil drink,  

and how ill a resting place! 
30 As for those who have faith  

and do righteous deeds 
—indeed We do not waste the reward 

of those who are good in deeds. 
31 For such there will be the Gardens of Eden 

with streams running in them. 
They will be adorned therein  

with bracelets of gold 
and wear green garments  

of silk and brocade, 
reclining therein on couches. 

How excellent a reward, 
and how good a resting place! 
 

32 Draw for them the parable of two men 
for each of whom We had made  

two gardens of vines, 
and We had surrounded them with date palms, 
and placed crops between them. 

33 Both gardens yielded their produce 
without stinting anything of it. 

And We had set a stream gushing through them. 
34  He had abundant fruits, 
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so he said to his companion,  
as he conversed with him:  

‘I have more wealth than you,  
and am stronger with respect to numbers.’ 1 

35 He entered his garden  
while he wronged himself. 

He said,  
‘I do not think that this will ever perish, 

36    and I do not think that the Hour will ever set in. 
And even if I am returned to my Lord 

I will surely find a resort better than this.’ 
37 His companion said to him,  

as he conversed with him:  
‘Do you disbelieve in Him who created you 

from dust, 
then from a drop of [seminal] fluid,  
then fashioned you as a man? 

38  But I [say], ‘‘He is Allah, my Lord,’’ 
and I do not ascribe any partner to my Lord.  

39  Why did you not say, when you entered your garden, 
‘‘[This is] as Allah has wished! 

There is no power except by Allah!’’ 
If you see that I have lesser wealth than you  

and children, 
40   maybe my Lord will give me  

[something] better than your garden,  
and He will unleash upon it bolts  

from the sky, 

                                                           
1 That is, with respect to the number of servants and attendants and the size of 

family and clan. 
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so that it becomes a bare plain. 
41   Or its water will sink down,  

so that you cannot obtain it.’ 
42 And ruin closed in on his produce, 

and he began to wring his hands 
for what he had spent on it, 

as it lay fallen on its trellises. 
He was saying,  

‘I wish I had not ascribed any partner to my Lord.’  
43 He had no party to help him,  

besides Allah, 
nor could he help himself. 

44 There, all authority belongs to Allah,  
the Real.  

He is best in rewarding, 
and best in requiting. 
 

45 Draw for them  
the parable of the life of this world:  

[It is] like the water We send down from the sky. 
Then the earth’s vegetation mingles with it. 
Then it becomes chaff, scattered by the wind. 
And Allah is omnipotent over all things. 

46 Wealth and children  
are an adornment of the life of the world, 

  but lasting righteous deeds  
are better with your Lord in reward  

and better in hope. 
47 The day We shall set the mountains moving 

and you will see the earth in full view, 



 PART 15                 18. S¬RAT  AL-KAHF 
 

414 

öΝ ßγ≈tΡö |³xmuρ  
öΝ n=sù ö‘ÏŠ$tó çΡ öΝ åκ ÷]ÏΒ # Y‰ tnr& ∩⊆∠∪  

(#θàÊÍ ãã uρ 4’ n? tã y7În/ u‘ $y |¹  

ô‰ s) ©9 $tΡθ ßϑ çF÷∞Å_  

$yϑ x. ö/ä3≈ sΨø) n=yz tΑ ¨ρ r& ¥ο § tΒ 4  

ö≅ t/ óΟ çF ÷Ηxå y—  

⎯©9r& Ÿ≅ yè øgªΥ /ä3s9 # Y‰ Ïãöθ ¨Β ∩⊆∇∪  
yì ÅÊãρ uρ Ü=≈ tGÅ3ø9$#  

“ u yI sù t⎦⎫ÏΒÍ ôfßϑ ø9$#  

t⎦⎫É) Ï ô±ãΒ $£ϑ ÏΒ ÏµŠÏù  

tβθ ä9θ à) tƒuρ $sΨtG n=÷ƒ uθ≈ tƒ  
ÉΑ$tΒ # x‹≈yδ É=≈ tG Å6 ø9$#  

Ÿω â‘ ÏŠ$tó ãƒ Zο uÉó |¹ Ÿω uρ ¸ο uÎ7x.  
Hω Î) $yγ8|Á ômr& 4  
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We shall muster them,  
and We will not leave out anyone of them. 

48 They will be presented before your Lord in ranks: 
‘Certainly you have come to Us 

just as We created you the first time. 
Rather you maintained  

that We shall not appoint a tryst for you.’ 
49 The Book will be set up. 

Then you will see the guilty  
apprehensive of what is in it. 

They will say, ‘Woe to us!  
What a book is this!  
It omits nothing, big or small, 

without enumerating it.’ 
They will find present whatever they had done,  

 and your Lord does not wrong anyone.  
 

50 When We said to the angels,  
 ‘Prostrate before Adam,’ 

   they prostrated, but not Iblis.  
He was one of the jinn,  

so he transgressed against his Lord’s command. 
Will you then take him and his offspring for guardians  

in My stead,  
though they are your enemies? 

How evil a substitute for the wrongdoers! 
51 I did not make them a witness to the creation 

of the heavens and the earth,  
nor to their own creation, 

nor do I take those who mislead as assistants. 
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$uΖ ù=yè y_uρ Ν æη uΖ ÷t/ $Z) Î/öθ ¨Β ∩∈⊄∪  
# u™ u‘ uρ tβθ ãΒÍ ôfãΚø9$# u‘$ ¨Ζ9$#  

(# ûθ‘Ζ sà sù Ν åκ ®Ξr& $yδθ ãè Ï%# uθ –Β  
öΝ s9uρ (#ρß‰ Ågs† $pκ ÷]tã $]ùÎ óÇtΒ ∩∈⊂∪  

ô‰ s) s9uρ $sΨøù § |À ’ Îû # x‹≈ yδ Èβ# u™ öà) ø9$#  
Ä¨$̈Ζ=Ï9 ⎯ÏΒ Èe≅ à2 5≅ sWtΒ 4  

tβ% x. uρ ß⎯≈ |¡ΡM}$# u  nY ò2r& &™ ó© x« Sωy‰ y` ∩∈⊆∪  
$tΒuρ yì uΖ tΒ }¨$̈Ζ9$# β r& (# ûθ ãΖ ÏΒ÷σ ãƒ  

øŒÎ) ãΜ èδu™ !% y` 3“ y‰ ßγ ø9$#  
(#ρã Ï øó tG ó¡o„ uρ öΝ ßγ−/ u‘  

Hω Î) β r& öΝ åκ u Ï?ù' s?  
èπ̈Ζ ß™ t⎦, Î! ̈ρ F{$#  

÷ρ r& ãΝ åκ u Ï?ù' tƒ Ü># x‹ yè ø9$# Wξç6 è% ∩∈∈∪  
$tΒuρ ã≅ Å™öçΡ t⎦⎫Ï=y™ö ßϑ ø9$#  
ω Î) t⎦⎪ Î Åe³u;ãΒ t⎦⎪ Í‘É‹ΨãΒuρ 4  

ãΑ Ï‰≈pgä†uρ t⎦⎪ Ï%©!$# (#ρ ãx Ÿ2  
È≅ ÏÜ≈ t6 ø9$$Î/  

(#θàÒ Ïmô‰ ã‹Ï9 Ïμ Î/ ¨,ut ù:$# (  
(# ÿρä‹ sƒ ªB $# uρ © ÉL≈ tƒ# u™  

!$tΒuρ (#ρâ‘ É‹Ρé&  
# Yρâ“ èδ ∩∈∉∪  
ô⎯tΒuρ ÞΟ n=øßr&  

⎯£ϑ ÏΒ u Ïj.èŒ  
ÏM≈ tƒ$t↔ Î/ ⎯Ïμ În/ u‘  

uÚ u ôãr' sù $pκ ÷]tã  
 

52 The day He will say,  
‘Call those whom you maintained to be My partners,’ 

they will call them,  
but they will not respond to them,  

for We shall place an abyss between them. 
53 The guilty will sight the Fire 

and know that they will fall into it, 
for they will find no means to circumvent it. 

54 Certainly We have made this Qur’¡n interspersed  
with every kind of parable for mankind. 

But man is the most disputatious of creatures. 
55 People do not refuse to have faith 

when guidance comes to them 
and to plead to their Lord for forgiveness,  

without being overtaken  
by the precedent of the ancients,  

or confronting the punishment.1 
56 We do not send the apostles  

except as bearers of good news and as warners, 
but those who are faithless dispute  

fallaciously 
to refute thereby the truth,  

having taken My signs  
and what they are warned of 

in derision. 
57 Who is a greater wrongdoer  

than he who is reminded  
of the signs of his Lord, 

whereat he disregards them  
                                                           
1 Or, ‘being overtaken by diverse punishments.’ 
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z© Å¤tΡuρ $tΒ ôMtΒ£‰ s% çν# y‰ tƒ 4  

$̄ΡÎ) $sΨù=yè y_ 4’ n? tã öΝ ÎγÎ/θ è=è% ºπ̈Ζ Å2r&  

β r& çνθßγ s) ø tƒ  
þ’ Îûuρ öΝ Îκ ÏΞ#sŒ# u™ # X ø%uρ (  
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⎯n=sù (# ÿρß‰ tF ÷κ u‰ # »ŒÎ) # Y‰ t/ r& ∩∈∠∪  
y7š/ u‘ uρ â‘θ à tó ø9$# ρ èŒ Ïπyϑ ôm§9$# (  

öθ s9 Νèδ ä‹ ½z# xσ ãƒ  
$yϑ Î/ (#θ ç7|¡Ÿ2  

Ÿ≅ ¤fyè s9 ãΝ ßγ s9 z># x‹ yè ø9$# 4  

≅ t/ Ο ßγ ©9 Ó‰Ïã öθ ¨Β  
⎯©9 (#ρß‰ Ågs† ⎯ÏΒ ⎯Ïµ ÏΡρ ßŠ WξÍ← öθ tΒ ∩∈∇∪  

y7ù=Ï?uρ #” u à) ø9$# öΝ ßγ≈ sΨõ3n=÷δ r&  

$£ϑ s9 (#θçΗs>sß  

$uΖ ù=yè y_uρ Ν Îγ Å3Ï=ôγ yϑ Ï9 #Y‰ Ïãöθ ¨Β ∩∈®∪  
  

øŒÎ) uρ tΑ$s% 4© y›θ ãΒ çµ9tF x Ï9  
Iω ßy u ö/ r&  

#© ®L xm x è=ö/ r& yì yϑôftΒ Ç⎯÷ƒ uóst7ø9$#  

÷ρ r& z© ÅÓ øΒr& $Y7à) ãm ∩∉⊃∪  
$£ϑ n=sù $tó n=t/ yì yϑ øgxΧ $yϑ Îγ ÏΖ ÷t/  

$u‹Å¡nΣ $yϑ ßγ s?θ ãm  

x‹ sƒ ªB $$sù …ã&s#‹Î6 y™ ’ Îû Í óst7ø9$# $\/ u |  ∩∉⊇∪  
$£ϑ n=sù # y—uρ% y`  

tΑ$s% çµ9tF xÏ9  
$sΨÏ?# u™ $tΡu™ !# y‰ xî  

ô‰ s) s9 $uΖŠ É) s9  
⎯ÏΒ $tΡÍ x y™ # x‹≈yδ $Y7|Á tΡ ∩∉⊄∪  

tΑ$s% |M÷ƒ u™ u‘ r&  

 

and forgets what his hands have sent ahead? 
Indeed We have cast veils on their hearts  

lest they should understand it,  
and a deafness into their ears; 

and if you invite them to guidance 
they will never [let themselves] be guided.  

58 Your Lord is the All-forgiving dispenser of mercy. 
Were He to take them to task  

because of what they have committed,  
He would have surely hastened their punishment. 
But they have a tryst, 

[when] they will not find a refuge besides Him.1 
59 Those are the towns that We destroyed  

when they were wrongdoers, 
and We appointed a tryst for their destruction. 
 

60 When Moses said to his lad, 
‘I will go on [journeying] 

until I have reached the confluence of the two seas, 
or have spent a long time [travelling].’ 

61 So when they reached the confluence between them, 
they forgot their fish, 

which found its way into the sea, sneaking away. 
62 So when they had passed on,  

he said to his lad,  
‘Bring us our meal. 
We have certainly encountered  

much fatigue on this journey of ours.’ 
63 He said, ‘Did you see?!  
                                                           
1 Or ‘from which they will not find any refuge.’ 
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øŒÎ) !$uΖ ÷ƒ uρr& ’ n< Î) Ïο u÷‚¢Á9$#  

’ oÎΤ Î* sù àMŠÅ¡nΣ |Nθçt ù:$#  

!$tΒuρ çµ‹Ï⊥9|¡Σr& ω Î) ß⎯≈ sÜø‹¤±9$#  

÷β r& …çν u ä.øŒ r& 4  

x‹ sƒ ªB $# uρ …ã&s#‹Î6 y™ ’ Îû Í óst7ø9$# $Y7pgx” ∩∉⊂∪  
tΑ$s% y7Ï9 s̈Œ $tΒ $̈Ζ ä. Æ ö7tΡ 4  

# £‰ s?ö‘ $$sù #’ n? tã $yϑ Ïδ Í‘$ rO#u™ $TÁ |Ás% ∩∉⊆∪  
# y‰ y ùθ sù # Y‰ ö6tã ô⎯ÏiΒ !$tΡÏŠ$t6Ïã  

çµ≈sΨ÷s?# u™ Zπyϑ ômu‘ ô⎯ÏiΒ $tΡÏ‰Ζ Ïã  

çµ≈sΨ÷Κ̄=tæuρ ⎯ÏΒ $̄Ρà$©! $Vϑ ù=Ïã ∩∉∈∪  
tΑ$s% …çµ s9 4© y›θãΒ ö≅ yδ y7ãè Î7̈? r&  

#’ n? tã β r& Ç⎯yϑ Ïk=yè è?  

$£ϑ ÏΒ |Môϑ Ïk=ãã #Y‰ ô©â‘ ∩∉∉∪  
tΑ$s%  
y7̄ΡÎ) ⎯s9 yì‹ÏÜtG ó¡n@ z© Éë tΒ #[ ö9|¹ ∩∉∠∪  

y# ø‹x. uρ ã É9óÁ s?  

4’ n? tã $tΒ óΟ s9 ñÝ Ït éB ⎯Ïµ Î/ # [ ö9äz ∩∉∇∪  
tΑ$s% þ’ÎΤ ß‰ ÅftF y™  

β Î) u™ !$x© ª! $# # XÎ/$|¹  

Iω uρ © ÅÂôã r& y7s9 # X øΒr& ∩∉®∪  
tΑ$s% Èβ Î* sù © É_ tF ÷è t7̈?$#  

Ÿξsù © É_ ù=t↔ ó¡s? ⎯tã >™ ó© x«  

#© ®L xm y^ Ï‰÷né& y7s9 çµ÷Ζ ÏΒ # Xø. ÏŒ ∩∠⊃∪  
$s) n=sÜΡ$$sù  

#© ¨L xm # sŒÎ) $t6 Ï. u‘ ’ Îû ÏπuΖŠ Ï ¡¡9$#  

$yγ s%u yz (  

tΑ$s% $pκ nJ ù%u yzr&  

s−Í øó çF Ï9 $yγ n=÷δ r&  

ô‰ s) s9 |M÷∞Å_ $̧↔ ø‹x© #X øΒÎ) ∩∠⊇∪  
tΑ$s% óΟ s9r& ö≅ è%r&  

When we took shelter at the rock, 
indeed I forgot about the fish 

—and none but Satan made me forget  
to mention it!— 

and it made its way into the sea in an amazing manner!’ 
64 He said, ‘That is what we were after!’ 

So they returned, retracing their footsteps.  
65 [There] they found one of Our servants 

whom We had granted a mercy from Ourselves, 
and taught him a knowledge from Our own. 

66 Moses said to him, ‘May I follow you 
for the purpose that you teach me  

some of the probity you have been taught?’ 
67 He said,  

‘Indeed you cannot have patience with me! 
68  And how can you have patience  

about something you are not in the know of?’ 
69 He said, ‘You will find me,  

God willing, to be patient, 
and I will not disobey you in any matter.’ 

70 He said, ‘If you follow me,  
do not question me concerning anything  

until I [myself] make a mention of it to you.’ 
71 So they went on. 

When they boarded the boat,  
he made a hole in it.  

He said, ‘Did you make a hole in it 
to drown its people?  

You have certainly done a monstrous thing!’ 
72 He said, ‘Did I not say, 
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y7̄ΡÎ) ⎯s9 yì‹ÏÜtG ó¡n@ z© Éë tΒ #[ ö9|¹ ∩∠⊄∪  
tΑ$s% Ÿω ’ ÎΤ õ‹ ½z# xσ è? $yϑ Î/ àMŠÅ¡nΣ  
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$s) n=sÜΡ$$sù  

#© ¨L xm # sŒÎ) $u‹É) s9 $Vϑ≈ n=äñ …ã&s#tG s) sù  

tΑ$s% |Mù=tG s%r& $T¡ø tΡ Oπ§‹Ï. y—  

Î ötó Î/ <§ø tΡ  
ô‰ s) ©9 |M÷∞Å_ $Z↔ ø‹x© # X õ3œΡ ∩∠⊆∪ *  

 

tΑ$s% óΟ s9r& ≅ è%r& y7©9  
y7̄ΡÎ) ⎯s9 yì‹ÏÜtG ó¡n@ z© Éë tΒ #[ ö9|¹ ∩∠∈∪  
tΑ$s% β Î) y7çG ø9r' y™ ⎯tã ¥™ ó© x« $yδ y‰ ÷è t/  

Ÿξsù © É_ ö6Ås≈ |Á è? (  

ô‰ s% |Møó n=t/ ⎯ÏΒ ’ oÎΤ ß‰©9 # Y‘ õ‹ãã ∩∠∉∪  
$s) n=sÜΡ$$sù  

#© ¨L xm !# sŒÎ) !$u‹s?r& Ÿ≅ ÷δ r& >π tƒö s%  
!$yϑ yè ôÜtG ó™$# $yγ n=÷δ r&  

(# öθt/ r' sù β r& $yϑ èδθ àÍh‹ŸÒãƒ  
# y‰ y ùθ sù $pκ Ïù # Y‘# y‰É`  

ß‰ƒÍ ãƒ β r& Ùs)Ζ tƒ  
…çµ tΒ$s%r' sù (  

tΑ$s% öθ s9 |Mø⁄Ï©  

|Nõ‹ y‚−G s9 Ïµ ø‹n=tã # Xô_r& ∩∠∠∪  
tΑ$s% # x‹≈yδ ä−# uÏù © É_ øŠt/ y7ÏΖ ÷t/ uρ 4  

y7ã⁄Îm;tΡé' y™ È≅ƒÍρ ù' tG Î/  

$tΒ óΟ s9 ì ÏÜtG ó¡n@ ÏµøŠn=̈æ # ¶ ö9|¹ ∩∠∇∪  
$̈Βr& èπ sΨ‹Ï ¡¡9$# ôMtΡ% s3sù t⎦⎫Å3≈ |¡yϑ Ï9  

tβθ è=yϑ ÷è tƒ ’ Îû Í óst7ø9$#  

‘NŠ u‘ r' sù ÷β r& $pκ z:‹Ïã r&  

tβ% x. uρ Ν èδ u™ !#u‘ uρ Ô7Ï=̈Β  

indeed you cannot have patience with me?’ 
73 He said, ‘Do not take me to task for my forgetting, 

and do not be hard upon me.’ 
74 So they went on. 

When they encountered a boy, he slew him. 
He said, ‘Did you slay an innocent soul,  

without [his having slain] anyone?  
You have certainly done a dire thing!’ 

[PART 16] 

75 He said, ‘Did I not tell you, 
indeed you cannot have patience with me?’ 

76 He said, ‘If I question you about anything after this, 
do not keep me in your company.  

You have already got sufficient excuse on my part.’ 
77 So they went on. 

When they came to the people of a town, 
they asked its people for food, 

but they refused to extend them any hospitality. 
There they found a wall  

which was about to collapse, 
so he erected it. 

He said, ‘Had you wished,  
you could have taken a wage for it.’ 

78 He said, ‘This is where you and I shall part. 
I will inform you about the interpretation  

of that over which you could not maintain patience. 
79 As for the boat, it belonged to some poor people  

who work on the sea. 
I wanted to make it defective, 

for behind them was a king 
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ä‹ è{ ù' tƒ ¨≅ä. >πuΖŠ Ï y™ $Y7óÁ xî ∩∠®∪  
$̈Βr&uρ ÞΟ≈ n=äó ø9$#  
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!$tΡôŠ u‘ r' sù  

β r& $yϑ ßγ s9Ï‰ ö7ãƒ $yϑ åκ ›5u‘  

# [  öyz çµ ÷Ζ ÏiΒ Zο 4θx. y—  

z>u ø%r&uρ $YΗ÷qâ‘ ∩∇⊇∪  
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tβ% s3sù È⎦ ÷⎫yϑ≈ n=äó Ï9 È⎦ ÷⎫yϑŠ ÏKtƒ  
’ Îû Ïπ uΖƒÏ‰ yϑ ø9$#  

šχ% x. uρ …çµ tF øt rB Ö”∴ x. $yϑ ßγ©9  
tβ% x. uρ $yϑ èδθç/ r& $[sÏ=≈ |¹  

yŠ# u‘ r' sù y7š/ u‘ β r& !$tó è=ö7tƒ $yϑ èδ £‰ ä©r&  

% y Í̀ ÷‚tG ó¡tƒ uρ $yϑ èδ u”∴ x.  
Zπ yϑômu‘ ⎯ÏiΒ y7În/ §‘ 4  

$tΒuρ …çµ çGù=yè sù ô⎯tã “ ÍøΒr& 4  

y7Ï9 s̈Œ ã≅ƒÍρ ù' s?  

$tΒ óΟ s9 ì ÏÜó¡n@ ÏµøŠn=̈æ # [ ö9|¹ ∩∇⊄∪  
 

y7tΡθ è=t↔ ó¡o„ uρ ⎯tã “ ÏŒ È⎦ ÷⎫tΡö s) ø9$# (  

ö≅ è% (#θè=ø?r' y™ Ν ä3øŠn=tæ çµ÷Ζ ÏiΒ # ·ò2ÏŒ ∩∇⊂∪  
$̄ΡÎ) $̈Ψ©3tΒ …çµ s9 ’Îû ÇÚ ö‘ F{$#  

çµ≈sΨ÷s?# u™ uρ ⎯ÏΒ Èe≅ ä. &™ ó© x« $Y7t6 y™ ∩∇⊆∪  
yì t7ø?r' sù $·7t6 y™ ∩∇∈∪  
#© ¨L xm # sŒÎ) x n=t/ z>Í øó tΒ Ä§ôϑ ¤±9$#  

$yδ y‰ y ùρ Ü>ãøó s? ’ Îû B⎥ ÷⎫tã 7π t⁄Ïϑ xm  

y‰ y ùρ uρ $yδ y‰Ζ Ïã $YΒöθ s% 3  

$uΖ ù=è% # x‹≈ tƒ È⎦ ÷⎫tΡö s) ø9$#  

seizing every ship usurpingly. 
80 As for the boy, 

his parents were faithful [persons], 
and We feared he would overwhelm them  

with rebellion and unfaith. 
81 So We desired  

that their Lord should give them in exchange 
one better than him in respect of purity 

and closer in mercy. 
82 As for the wall, 

it belonged to two boy orphans  
in the city.  

Under it there was a treasure belonging to them. 
Their father had been a righteous man. 
So your Lord desired that they should come of age 

and take out their treasure 
—as a mercy from your Lord.  

I did not do that out of my own accord. 
This is the interpretation  

of that over which you could not maintain patience.’ 
 

83 They question you concerning Dhul Qarnayn. 
Say, ‘I will relate to you an account of him.’ 

84 Indeed We had granted him power in the land  
and given him the means to all things. 

85 So he followed a means.  
86 When he reached the place where the sun sets,  

he found it setting in a muddy spring, 
and by it he found a people. 

We said, ‘O Dhul Qarnayn! 



 PART 16                 18. S¬RAT  AL-KAHF 
 

420 

!$̈ΒÎ) β r& z>Éj‹ yè è?  

!$̈ΒÎ) uρ β r& x‹ Ï‚−G s? öΝ ÎκÏù $YΖ ó¡ãm ∩∇∉∪  
tΑ$s% $̈Βr& ⎯tΒ zΟ n=sß  

t∃öθ |¡sù …çµç/ Éj‹ yè çΡ  
¢Ο èO –Š uãƒ 4’ n< Î) ⎯Ïµ În/ u‘  

…çµ ç/Éj‹ yè ãŠsù $\/#x‹ tã #X õ3œΡ ∩∇∠∪  
$̈Βr&uρ ô⎯tΒ z⎯tΒ# u™ Ÿ≅ ÏΗxå uρ $[sÏ=≈ |¹  

…ã&s#sù ¹™!# u“ y_ 4© o_ ó¡çt ù:$# (  
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§Ν èO yì t6ø?r& $·7t6 y™ ∩®⊄∪  
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You may either punish them,  
or treat them with kindness.’ 

87 He said, ‘As for him who is a wrongdoer,  
we will punish him. 

Then he shall be returned to his Lord 
and He will punish him with a dire punishment. 

88  But as for him who has faith and acts righteously, 
he shall have the best reward,  

and we will speak to him gently of our command.’ 
89 Then he followed a means. 
90 When he reached the place where the sun rises, 

he found it rising on a people 
for whom We had not provided any shield against it. 

91 So it was, 
and We comprehended whatever pertained to him.  

92 Then he followed a means. 
93 When he reached [the place] between the two barriers, 

he found between them a people  
who could hardly understand a word. 

94 They said, ‘O Dhul Qarnayn! 
Indeed Gog and Magog  

are causing corruption in the land. 
Shall we pay you a tribute  

on condition that you build 
a barrier between them and us?’ 

95 He said, 
‘What my Lord has furnished me is better. 
Yet help me with some power, 
 and I will make a bulwark between you and them.  

96  Bring me pieces of iron!’   
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 When he had levelled up between the flanks, 
he said, ‘Blow!’ 

When he had turned it into fire,  
he said, ‘Bring me molten copper to pour over it.’ 

97 So they could neither scale it, 
nor could they make a hole in it. 

98 He said, ‘This is a mercy from my Lord.  
But when the promise of my Lord is fulfilled,  

He will level it;1 
    and my Lord’s promise is true.’ 
99 That day We shall let them  

surge over one another,  
and the Trumpet will be blown,  
and We shall gather them all, 

100  and that day We shall bring hell into view  
visibly for the faithless. 

101 —Those whose eyes were blindfolded  
to My remembrance  

and who could not hear. 
102 Do the faithless suppose  

that they have taken My servants 
for guardians in My stead? 

Indeed We have prepared hell 
for the hospitality of the faithless. 

103 Say, ‘Shall we inform you about the biggest losers 
   in regard to works? 
104 Those whose endeavour goes awry 

in the life of the world,  
while they suppose 

                                                           
1 Or, ‘He will make it crumble.’ 
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they are doing good.’ 
105 They are the ones who deny  

the signs of their Lord  
and the encounter with Him. 

So their works have failed.  
On the Day of Resurrection We will not set for them  

any weight. 
106 That is their requital—hell— 

because of their faithlessness 
and taking My signs and My apostles in derision. 

107 As for those who have faith  
and do righteous deeds 

they shall have the gardens of Firdaws1  
for abode,2 

108  to remain [forever]in them, 
    from where they will not seek to shift. 
109 Say, ‘If the sea were ink for the words of my Lord,  

the sea would be spent 
before the words of my Lord are spent, 

though We brought another like it for replenishment.’ 
110 Say, ‘I am just a human being like you. 

It has been revealed to me  
that your God is the One God. 

So whoever expects to encounter his Lord  
—let him act righteously, 
and not associate  

anyone with the worship of his Lord.’ 
 

                                                           
1 Said to be the highest and choicest part of paradise. See ±abar¢, Ba¦r¡n¢ and 

Qumm¢. 
2 Or ‘hospitality.’ 
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19. S¬RAT MARYAM1 

 
In the Name of Allah, 

the All-beneficent, the All-merciful. 
 
1 K¡f, H¡, Y¡, ‘Ayn, ¯¡d. 
2 [This is] an account2 of your Lord’s mercy  

on His servant, Zechariah, 
3   when he called out to his Lord with a secret cry. 
4 He said, ‘My Lord! 

Indeed my bones have become feeble, 
and my head has turned white with age, 

yet never have I, 
my Lord, been disappointed in supplicating You! 

5 Indeed I fear my kinsmen,  
after me, 

and my wife is barren. 
So grant me from Yourself an heir  

6   who may inherit from me  
and inherit from the House of Jacob, 

and make him, my Lord, pleasing [to You]!’ 
7 ‘O Zechariah! 

Indeed We give you the good news of a son,  
whose name is ‘‘John.’’ 

Never before have We made anyone his namesake.’ 
8 He said, ‘My Lord! 

How shall I have a son,  

                                                           
1 The s£rah takes its name from the story of Mary (‘a) told in verses 16-34. 
2 Or ‘a mention,’ ‘a reminder,’ or ‘a recollection.’ 
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ö ä.øŒ $# uρ ’Îû É=≈ tG Å3ø9$# zΝ tƒ ötΒ   

ÏŒÎ) ôNx‹ t7oKΡ$# ô⎯ÏΒ $yγ Ï=÷δ r&   

when my wife is barren, 
and I am already advanced in age?’ 

9 He said, ‘So shall it be. 
Your Lord has said, ‘‘It is simple for Me.’’ 
Certainly I created you before  

when you were nothing.’ 
10 He said, ‘My Lord! 

Appoint a sign for me.’ 
He said, ‘Your sign is that 

you will not speak to the people  
for three complete nights.’ 

11 So he emerged before his people  
from the Temple, 

and signaled to them  
that they should glorify [Allah] 

morning and evening. 
12 ‘O John!’ [We said,] 

‘Hold on with power to the Book!’ 
And We gave him judgement while still a child, 

13   and a compassion and purity from Us. 
He was Godwary, 

14   and good to his parents, 
and was not self-willed or disobedient. 

15 Peace be to him, 
the day he was born,  
and the day he dies,  
and the day he is raised alive! 
  

16 And mention in the Book Mary, 
when she withdrew from her family  
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to an easterly place. 
17  Thus did she seclude herself from them, 

whereupon We sent to her Our Spirit1  
and he became incarnate for her 

as a well-proportioned human. 
18 She said, ‘I seek the protection of the All-beneficent 

from you,  
should you be Godwary!’ 

19 He said, ‘I am only a messenger of your Lord 
that I may give you a pure son.’ 

20 She said, ‘How shall I have a child  
seeing that no human being has ever touched me,  
nor have I been unchaste?’ 

21 He said, ‘So shall it be. 
Your Lord says, ‘‘It is simple for Me.’’ 
And so that We may make him a sign for mankind  

and a mercy from Us, 
and it is a matter [already] decided.’ 

22 Thus she conceived him,  
then withdrew with him to a distant place. 

23 The birth pangs brought her  
to the trunk of a date palm. 

She said, ‘I wish I had died before this 
and become a forgotten thing, beyond recall.’ 

24 Thereupon he2 called her from below her [saying,] 
‘Do not grieve! 
Your Lord has made a spring to flow at your feet. 

25   Shake the trunk of the palm tree, 

                                                           
1 That is, Gabriel (‘a). 
2 That is, the angel Gabriel, or the baby Jesus, whom she was carrying in her belly. 
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freshly picked dates will drop upon you. 
26  Eat, drink, and be comforted. 

Then if you see any human, 
say,  
‘‘Indeed I have vowed a fast to the All-beneficent, 

so I will not speak to any human today.’’ ’ 
27 Then carrying him she brought him to her people. 

They said, ‘O Mary,  
you have certainly come up with an odd thing! 

28   O sister of Aaron[’s lineage]! 
Your father was not an evil man,  

nor was your mother unchaste.’ 
29 Thereat she pointed to him. 

They said, ‘How can we speak  
to one who is yet a baby in the cradle?’ 

30 He said, ‘Indeed I am a servant of Allah! 
He has given me the Book  

and made me a prophet. 
31   He has made me blessed,  

wherever I may be, 
and He has enjoined me to [maintain] the prayer 
and to [pay] the zak¡t  

as long as I live,  
32  and to be good to my mother, 

   and He has not made me self-willed and wretched. 
33  Peace is to me  

the day I was born,  
and the day I die,  
and the day I am raised alive.’ 

34 That is Jesus, son of Mary, 
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a Word of the Real  
concerning whom they are in doubt. 

35 It is not for Allah to take a son. 
Immaculate is He! 
When He decides on a matter, 

   He just says to it, ‘Be!’ and it is.  
36 ‘Indeed Allah is my Lord and your Lord. 

So worship Him. 
This is a straight path.’ 

37 But the factions differed among themselves. 
So woe to the faithless  

at the scene of a tremendous day. 
38 How well they will hear 

and how well they will see 
on the day when they come to Us!  

But today the wrongdoers are 
in manifest error. 

39 Warn them of the Day of Regret,1  
when the matter will be decided, 

while they are [yet] heedless  
and do not have faith. 

40 Indeed We shall inherit the earth  
and whoever there is on it, 

and to Us they shall be brought back. 
 

41 And mention in the Book Abraham. 
Indeed he was a truthful one, a prophet. 

42 When he said to his father, ‘Father! 
  Why do you worship  
                                                           
1 Another name for the Day of Judgement. 
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that which neither hears nor sees, 
and is of no avail to you in any way? 

43  Father! 
Indeed a knowledge has already come to me 

which has not come to you. 
So follow me that I may guide you to a right path. 

44  Father! 
Do not worship Satan. 
Indeed Satan is disobedient to the All-beneficent. 

45  Father! 
I am indeed afraid 

that a punishment from the All-beneficent will befall you,  
and you will become Satan’s accomplice.’ 

46 He said,  
‘Abraham! Are you renouncing my gods? 
If you do not relinquish, I will stone you. 
Keep away from me for a long while.’1 

47 He said, ‘Peace be to you! 
I shall plead with my Lord to forgive you. 
Indeed He is gracious to me. 

48  I dissociate myself from you 
     and whatever you invoke besides Allah.  

I will supplicate my Lord. 
Hopefully, I will not be 

disappointed in supplicating my Lord.’ 
49 So when he had left them  

and what they worshipped besides Allah,  
We gave him Isaac and Jacob,  

and each We made a prophet. 
                                                           
1 That is, ‘Go away. Stop annoying me.’ 
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50 And We gave them out of Our mercy, 
and conferred on them a worthy and lofty repute. 
 

51 And mention in the Book Moses. 
Indeed he was exclusively dedicated [to Allah],  

and an apostle and a prophet. 
52 We called him  

from the right side of the Mount 
and We drew him near for confidential discourse. 

53 And We gave him out of Our mercy 
his brother Aaron, a prophet. 
 

54 And mention in the Book Ishmael. 
Indeed he was true to his promise,  

and an apostle and a prophet. 
55 He used to bid his family to [maintain] the prayer 

and to [pay] the zak¡t, 
and was pleasing to his Lord. 
 

56 And mention in the Book Idr¢s. 
Indeed he was a truthful one, a prophet, 

57   and We raised him to a station exalted. 
58 They are the ones whom Allah has blessed 

from among the prophets of Adam’s progeny, 
and from [the progeny of] those We carried with Noah, 

and from among the progeny of Abraham and Israel, 
and from among those We guided and chose. 

When the signs of the All-beneficent were recited to them, 
they would fall down weeping in prostration. 

59 But they were succeeded by an evil posterity 
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who neglected the prayer, 
and followed [their base] appetites. 

So they will soon encounter [the reward of] perversity, 
60   barring those who repent, believe,  

and act righteously. 
Such will enter paradise, 

and they will not be wronged in the least. 
61 Gardens of Eden promised by the All-beneficent  

to His servants, [while they were still] unseen. 
Indeed His promise is bound to come to pass. 

62 Therein they will not hear vain talk,  
but only ‘Peace!’  

And therein they will have their provision  
morning and evening. 

63 This is the paradise We will give as inheritance 
to those of Our servants who are Godwary. 
 

64 ‘We do not descend 
except by the command of your Lord. 

To Him belongs whatever is before us  
and whatever is behind us  
and whatever is in between that, 

and your Lord is not forgetful. 
65  The Lord of the heavens and the earth 

and whatever is between them. 
So worship Him and be steadfast in His worship. 
Do you know anyone who could be His namesake?’ 
 

66 Man says, ‘Shall I, when I have died, 
be brought forth alive?’ 
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67 Does not man remember  
that We created him before  

when he was nothing? 
68 By your Lord, We will surely gather them 

and the devils; 
then We will surely bring them up around hell 

[scrambling] on their knees.1 
69 Then from every group We shall draw  

whichever of them  
was more defiant to the All-beneficent. 

70 Then surely We will know best 
those who deserve most to enter it. 

71 There is none of you but will come to it:2 
a [matter that is a] decided certainty with your Lord. 

72 Then We will deliver those who are Godwary, 
and leave the wrongdoers in it, fallen on their knees. 

 
73 When Our manifest signs are recited to them, 

the faithless say to the faithful, 
‘Which of the two sides is superior in station3 

and better with respect to company?’4 
74 How many a generation We have destroyed before them,  

who were superior in furnishings and appearance! 
75 Say, ‘Whoever abides in error, 

the All-beneficent shall prolong his respite  
until they sight what they have been promised: 

either punishment, or the Hour.’ 

                                                           
1 Or ‘in groups.’ 
2 That is, they will approach it, without entering it. 
3 Or ‘superior with respect to dwelling.’ 
4 Or ‘better with respect to gatherings.’ 
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Then they will know whose position is worse,  
and whose host is weaker. 

76 Allah enhances in guidance those who are [rightly] guided, 
and lasting righteous deeds  

are better with your Lord in reward,  
and better at the return [to Allah]. 

77 Have you not regarded him who defies Our signs, 
and says, ‘I will surely be given wealth and children’? 

78 Has he come to know the Unseen, 
or taken a promise from the All-beneficent? 

79 No indeed! We will write down what he says, 
and We will prolong his punishment endlessly. 

80 We shall take over from him what he talks about, 1 
and he will come to Us alone. 

81 They have taken gods besides Allah 
that they may be a [source of] might to them: 

82 No Indeed! 
Soon they will disown their worship, 

and they will be their opponents. 
83 Have you not regarded  

that We unleash the devils  
upon the faithless 

to urge them impetuously? 
84 So do not make haste against them;  

indeed We are counting2 for them, a counting [down]. 
85 The day We shall gather the Godwary 

toward the All-beneficent, on mounts,3  

                                                           
1 That is, ‘He will depart unaccompanied from the world, leaving in Our 

possession the wealth and children that he talks about.’ 
2 That is, the number of their breaths. 
3 Or ‘as incoming guests.’ 
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86  and drive the guilty  
as a thirsty herd towards hell. 

87 No one will have the power to intercede [with Allah], 
except for him who has taken 

a covenant with the All-beneficent. 
 

88 They say, ‘The All-beneficent has taken a son!’ 
89 You have certainly advanced something hideous! 
90 The heavens are about to be rent apart at it,  

the earth to split open, 
and the mountains to collapse into bits, 

91  that they should ascribe a son to the All-beneficent! 
92 It does not behoove the All-beneficent  

to take a son. 
93 There is none in the heavens and the earth  

but he comes to the All-beneficent as a servant. 
94 Certainly He has counted them [all] 

and numbered them precisely, 
95   and each of them will come to Him 

alone on the Day of Resurrection. 
96 Indeed those who have faith and do righteous deeds 

—the All-beneficent will endear them [to His creation]. 
97 Indeed We have made it simple in your language 

so that you may give good news thereby to the Godwary 
and warn with it a disputatious lot. 

98 How many a generation We have destroyed before them!  
Can you descry any one of them,  

or hear from them so much as a murmur?  
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ö≅ yδ uρ y79s?r& ß]ƒÏ‰ xm #© y›θ ãΒ ∩®∪   

øŒÎ) #u™ u‘ # Y‘$ tΡ   
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20. S¬RAT ±ª Hª 

 
In the Name of Allah, 

the All-beneficent, the All-merciful. 
 
1 ±¡ H¡!1 
2 We did not send down to you the Qur’¡n  

that you should be miserable, 
3   but only as an admonition 

to him who fears [his Lord]. 
4 A sending down [of the Revelation] from Him  

who created the earth  
and the lofty heavens 

5  —the All-beneficent, settled on the Throne. 
6 To Him belongs whatever is in the heavens  

and whatever is on the earth,  
and whatever is between them,  
and whatever is under the ground. 

7 Whether you speak loudly [or in secret tones] 
He indeed knows the secret  

and what is still more hidden. 
8 Allah—there is no god except Him— 

to Him belong the Best Names. 
 

9   Did the story of Moses come to you, 
10   when he sighted a fire,  

and said to his family, ‘Wait! 

                                                           
1 Like Y¡ S¢n, ±¡ H¡ is said to be one of the names of the Prophet (¥). Ma‘¡n¢ al-

akhb¡r, p. 22. 
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# sŒÎ* sù }‘Éδ ×π̈Šxm 4© të ó¡n@ ∩⊄⊃∪  

Indeed I descry a fire! 
Maybe I will bring you a brand from it, 

or find some guidance at the fire.’ 
11 So when he came to it, 

he was called, ‘O Moses! 
12  Indeed I am your Lord!  

So take off your sandals. 
You are indeed in the sacred valley of ±uw¡. 

13  I have chosen you; 
so listen to what is revealed. 

14  Indeed I am Allah 
—there is no god except Me. 

So worship Me, 
and maintain the prayer for My remembrance. 

15  Indeed the Hour is bound to come: 
I will have it hidden, 
 so that every soul may be rewarded  

for what it strives for. 
16  So do not let yourself be distracted from it  

by those who do not believe in it  
and who follow their desires,  

lest you should perish.’ 
17  ‘Moses, what is that in your right hand?’ 
18  He said, ‘It is my staff. 

I lean upon it, 
and with it I beat down leaves for my sheep;  
and I have other uses for it.’ 

19 He said, ‘Moses, throw it down.’ 
20 So he threw it down,  

and behold, it was a snake, moving swiftly. 
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21 He said, ‘Take hold of it, and do not fear. 
We will restore it to its former state. 

22  Now clasp your hand to your armpit: 
it will emerge white, without any fault. 

[This is yet] another sign, 
23   that We may show you some of Our great signs. 
24  Go to Pharaoh.  

He has indeed rebelled.’ 
25 He said, ‘My Lord! 

Open my breast for me. 
26   Make my affair easy for me. 
27   Remove the hitch from my tongue,1 
28   [so that] they may understand my discourse. 
29  Appoint for me a minister from my family, 
30   Aaron, my brother. 
31  Strengthen my back through him,2  
32    and make him my associate in my affair, 
33   so that we may glorify You greatly,  
34    and remember You greatly. 
35  Indeed You see us best.’ 
36 He said,  

‘Moses, your request has been granted! 
37  Certainly, We have done you a favour another time, 
38   when We revealed to your mother 

whatever was revealed: 
39  “Put him in the casket,  

and cast it into the river.  
Then the river will cast it on the bank,  

                                                           
1 That is, ‘Grant me clarity of speech.’ 
2 That is, ‘reinforce my strength through him.’ 
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and he shall be picked up by an enemy of Mine  
and an enemy of his.”  

And I cast upon you a love from Me,1  
and that you might be reared under My eyes.  

40 When your sister walked up [to Pharaoh’s palace] 
saying,  
“Shall I show you someone who will take care of him?” 
Then We restored you to your mother,  

that she might be comforted and not grieve. 
Then you slew a soul, 

whereupon We delivered you from anguish, 
and We tried you with various ordeals. 

Then you stayed for several years  
among the people of Midian.  

Then you turned up as ordained, O Moses! 
41   And I chose you for Myself. 
42  Go ahead, you and your brother, with My signs 

and do not flag in My remembrance. 
43  Let the two of you go to Pharaoh. 

Indeed he has rebelled. 
44  Speak to him in a soft manner;  

maybe he will take admonition or fear.’ 
45 The two of them said, ‘Our Lord! 

We are indeed afraid that he will forestall us 
or will overstep the bounds.’ 

46 He said, ‘Do not be afraid,  
for I will be with the two of you, 
 hearing and seeing [whatever happens]. 

47  So approach him and say, 
                                                           
1 That is, ‘I made you endearing’ (to people, or to Allah). 
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   ‘‘We are the apostles of your Lord. 
    Let the Children of Israel go with us, 
    and do not torture them!  

We certainly bring you  
a sign from your Lord, 

and may peace be upon  
him who follows guidance! 

48   Indeed it has been revealed to us  
that the punishment shall befall  

those who deny and turn their backs [on us].’’ ’ 
49 He said, ‘Who is your Lord, Moses?’ 
50 He said, ‘Our Lord is He  

who gave everything its creation 
and then guided it.’ 

51 He said, ‘What about the former generations?’ 
52 He said, ‘Their knowledge is with my Lord,  

in a Book. 
My Lord neither makes any error nor forgets.’ 

53 He who made the earth for you a cradle, 
and in it threaded for you ways,  
and sent down water from the sky,  
and with it We brought forth 

various kinds of vegetation.  
54 ‘Eat and pasture your cattle.’ 

There are indeed signs in that  
for those who have sense. 

55 From it did We create you,  
into it shall We return you, 

   and from it shall We bring you forth  
another time. 
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Èβ# y‰ƒÍ ãƒ β r& Ο ä.%y Í̀ øƒ ä†  
ô⎯ÏiΒ Ν ä3ÅÊö‘ r& $yϑ ÏδÍ ósÅ¡Î0  

$t7yδ õ‹ tƒ uρ ãΝ ä3ÏG s)ƒÍ sÜÎ/ 4’ n? ÷Wßϑ ø9$# ∩∉⊂∪  
(#θãè ÏΗødr' sù öΝ ä. y‰ ø‹Ÿ2  

§Ν èO (#θçG ø$# $y |¹ 4  

ô‰ s%uρ yxn=øù r& tΠöθ u‹ø9$# Ç⎯tΒ 4’ n? ÷è tG ó™$# ∩∉⊆∪  
(#θä9$s% #© y›θ ßϑ≈tƒ  

!$̈ΒÎ) β r& z’ Å+ ù=è?  

 

 

56 Certainly We showed him all Our signs.  
But he denied [them] and refused [to believe them]. 

57 He said, ‘Have you come to us,  
Moses, to expel us from our land with your magic? 

58  Yet we [too] will bring you a magic like it! 
So fix a tryst between us and you, 

    which neither we shall fail nor you, 
at a middle place.’ 1 

59 He said, ‘Your tryst shall be the Day of Adornment,  
and let the people be assembled in early forenoon.’ 

60 Then Pharaoh withdrew [to consult privately], 
summoned up his guile, 
and then arrived [at the scene of the contest]. 

61 Moses said to them, ‘Woe to you!  
Do not fabricate a lie against Allah,  

lest He should annihilate you with a punishment. 
   Whoever fabricates lies certainly fails.’ 
62 So they disputed their matter among themselves,  

and kept their confidential talks secret. 
63 They said, ‘These two are indeed magicians  

who intend to expel you  
from your land with their magic,  

and to abolish your excellent tradition!2 
64 So summon up your ingenuity,  

then come in ranks. 
   Today he who has the upper hand will be saved!’ 
65 They said, ‘O Moses!  

Either you will throw down,  

                                                           
1 Or ‘at a neutral location,’ or ‘on a level ground.’ 
2 Cf. 40:26. 
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or we shall be the first to throw.’ 
66 He said, ‘Rather you throw down first.’ 

Behold, their ropes and staffs appeared to him 
  by their magic 
 to wriggle swiftly. 

67 Then Moses felt a fear within his heart. 
68 We said, ‘Do not be afraid. 

Indeed you will have the upper hand. 
69 Throw down what is in your right hand, 
    and it will swallow what they have conjured. 

What they have conjured is only a magician’s trick,  
and the magician does not fare well  

wherever he may show up.’  
70 Thereat the magicians fell down prostrating. 

They said, ‘We have believed in the Lord of Aaron  
and Moses!’ 

71 He said, ‘Do you profess faith in Him  
before I may permit you?  

He is indeed your chief who has taught you magic!  
Surely I will cut off your hands and feet  

from opposite sides,  
and I will crucify you on the trunks of palm trees.  
So you will know  

which of us can inflict a punishment severer 
 and more lasting.’ 

72 They said, ‘We will never prefer you  
to the manifest proofs which have come to us  

and [to] Him who originated us.  
Decide whatever you may.  
You can only decide about the life of this world. 
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73  We have indeed believed in our Lord 
that He may forgive us our iniquities 

     and the magic you compelled us to perform. 
   Allah is better and more lasting.’ 
74 Whoever comes to his Lord laden with guilt, 

indeed for him shall be hell 
where he will neither live nor die. 

75 But whoever comes to Him with faith 
and he has done righteous deeds,  

for such shall be the highest ranks 
76  —the Gardens of Eden,  

with streams running in them, 
to abide in them [forever], 

and that is the reward of him who keeps pure. 
77 Certainly We revealed to Moses, 

[saying], ‘Take My servants on a journey by night.  
Then strike out for them a dry path through the sea. 

Do not be afraid of being overtaken,  
and have no fear [of getting drowned]. 

78 Then Pharaoh pursued them with his troops,  
whereat they were engulfed  

by what engulfed them of the sea. 
79 Pharaoh led his people astray  

and did not guide them. 
80 O Children of Israel! 
   We delivered you from your enemy,  

and We appointed with you a tryst  
on the right side of the Mount 

  and We sent down to you manna and quails: 
81 ‘Eat of the good things We have provided you, 
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but do not overstep the bounds therein, 
lest My wrath should descend on you. 

And he on whom My wrath descends  
certainly perishes.1 

82  Indeed I am all-forgiver toward him who repents,  
becomes faithful and acts righteously, 

and then follows guidance.’ 
 

83 ‘What has hurried you from your people, O Moses?’ 
84 He said, ‘They are close upon my heels,  

and I hurried on to You, my Lord,  
that You may be pleased.’ 

85 He said, ‘Indeed We tried your people 
in your absence,  

and the S¡mir¢2 has led them astray.’ 
86 Thereupon Moses returned to his people,  

indignant and grieved. 
He said, ‘O my people!  

Did not your Lord give you a true promise?  
Did the period [of my absence]seem too long to you?  
Or did you desire  

that your Lord’s wrath should descend on you 
and so you failed your tryst with me?’ 

87 They said, ‘We did not fail our tryst with you 
of our own accord,  

but we were laden with the weight 
of the people’s ornaments,  

and we cast them [into the fire] 

                                                           
1 Or ‘falls’ (that is, into hell). 
2 Apparently one of the Israelites accompanying Moses (‘a).  
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and so did the S¡mir¢ throw.’ 
88 Then he produced for them a calf 

—a [lifeless] body with a low— 
and they said, This is your god 

and the god of Moses,  
so he1 forgot! 

89 Did they not see that it did not answer them,  
nor could it bring them any benefit or harm? 

90 Aaron had certainly told them earlier, 
‘O my people!  
You are only being tested by it. 
Indeed your Lord is the All-beneficent. 
So follow me and obey my command!’ 

91 They had said, ‘We will keep on clinging to it 
until Moses returns to us.’ 

92 He said, ‘O Aaron!  
What kept you,  

when you saw them going astray,  
93   from following me?  

Did you disobey my command?’ 
94 He said, ‘O son of my mother! 

Do not hold my beard or my head! 
I feared lest you should say,  

‘‘You have caused a rift among the Children of Israel, 
and did not heed my word [of advice].’’ ’ 

95 He said, ‘What is your business, O S¡mir¢?’ 
96 He said, ‘I saw what they did not see. 

                                                           
1 The pronoun may be taken to refer either to the S¡mir¢, concerning whom Allah 

says that he forgot Moses’ teaching about the worship of the true God, or to 
Moses, who is said by the S¡mir¢ to have forgotten and left behind his god—the 
Golden Calf—and gone out in search of him. 
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“ Ï%©!$# |Mù=sß Ïµ ø‹n=tã $Z Ï.%tæ (  

…çµ ¨Ψs%Íh ysãΖ ©9  
¢Ο èO …çµ ¨Ψx Å¡ΨuΖ s9 ’ Îû ÉdΟ uŠø9$# $̧ó¡nΣ ∩®∠∪  

!$yϑ ¯ΡÎ) ãΝä3ßγ≈ s9Î) ª! $#  

“ Ï%©!$# Iω tµ≈s9Î) ωÎ) uθ èδ 4  

yì Å™uρ ¨≅ à2 >™ ó© x« $Vϑ ù=Ïã ∩®∇∪  
 

y7Ï9 ẍ‹ x. È à) tΡ y7ø‹n=tã  

ô⎯ÏΒ Ï™ !$t7/Ρr& $tΒ ô‰ s% t,t7y™ 4  

ô‰ s%uρ y7≈ sΨ÷s?# u™  
⎯ÏΒ $̄Ρà$©! # X ò2ÏŒ ∩®®∪  
ô⎯̈Β uÚ u ôãr& çµ ÷Ζ tã  

…çµ ¯ΡÎ* sù ã≅ Ïϑ øt s† tΠöθ tƒ Ïπ yϑ≈ uŠÉ)ø9$# # ·‘ ø—Íρ ∩⊇⊃⊃∪  
t⎦⎪ Ï$Í#≈ yz ÏµŠ Ïù (  

u™ !$y™uρ öΝçλ m; tΠöθ tƒ Ïπ yϑ≈uŠÉ) ø9$# Wξ÷Η¿q ∩⊇⊃⊇∪  
tΠ öθtƒ ã‡xΖ ãƒ ’Îû Í‘θÁ9$# 4  

ã à³øt wΥ uρ t⎦⎫ÏΒÍ ôfßϑ ø9$# 7‹ Í×tΒöθ tƒ  
$]%ö‘ ã— ∩⊇⊃⊄∪  

šχθ çG x≈ y‚tG tƒ öΝ æη uΖ ÷t/  

β Î) öΝ çF ø[Î6©9 ω Î) # [ ô³tã ∩⊇⊃⊂∪  
  

I took a handful [of dust] from the messenger’s trail 
and threw it. 

That is how my soul prompted me.’ 
97 He said, ‘Begone! 

It shall be your [lot] throughout life to say, 
‘‘Do not touch me!’’  
Indeed there is a tryst for you  

which you will not fail to keep! 
Now look at your god  

to whom you went on clinging. 
We will burn it down 

and then scatter it[s ashes] into the sea. 
98 Indeed your God is Allah. 

There is no god except Him. 
He embraces all things in [His] knowledge.’ 

 
99 Thus do We relate to you  

some accounts of what is past. 
 Certainly We have given you  

a Reminder from Ourselves. 
100 Whoever disregards it 

shall bear its onus on the Day of Resurrection, 
101   remaining in it [forever]. 

Evil is their burden on the Day of Resurrection 
102  —the day the Trumpet will be blown— 

on that day We shall muster the guilty 
with blind eyes.1  

103 They will whisper to one another:  
‘You have stayed only for ten [days].’ 

                                                           
1 Literally, ‘with blued eyes.’ Cf. 17:72, 97; 20:124-125. 
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ß⎯øt ªΥ ãΝ n=÷ær& $yϑ Î/ tβθ ä9θ à)tƒ  
øŒÎ) ãΑθà) tƒ öΝßγ è=sWøΒr& ºπ s)ƒ ÍsÛ  

β Î) óΟ çF ø[Î6 ©9 ωÎ) $YΒöθ tƒ ∩⊇⊃⊆∪  
 

y7tΡθ è=t↔ ó¡o„ uρ Ç⎯tã ÉΑ$t7Ågù:$#  

ö≅ à) sù $yγ àÅ¡Ψtƒ ’ În1u‘ $Z ó¡nΣ ∩⊇⊃∈∪  
$yδ â‘ x‹ uŠsù % Yæ$s% $Z |Á ø |¹ ∩⊇⊃∉∪  

ω 3“ u s? $pκ Ïù % [ ùθ Ïã Iω uρ $YF óΒr& ∩⊇⊃∠∪  
7‹ Í×tΒöθ tƒ šχθ ãèÎ7−F tƒ z© Åç# ¤$! $#  

Ÿω yl uθ Ïã …ã&s! (  

ÏMyè t±yzuρ ßN# uθ ô¹F{ $# Ç⎯≈ uΗ÷q§=Ï9  
Ÿξsù ßì yϑó¡n@ ωÎ) $T¡ôϑ yδ ∩⊇⊃∇∪  

7‹ Í×tΒöθ tƒ ω ßìxΖ s? èπ yè≈ x ¤±9$#  

ω Î) ô⎯tΒ tβ ÏŒ r& ã&s! ß⎯≈ uΗ÷q§9$#  

z© ÅÌu‘ uρ …çµ s9 Sωöθ s% ∩⊇⊃®∪  
ÞΟ n=÷è tƒ $tΒ t⎦ ÷⎫t/ öΝÎκ‰Ï‰ ÷ƒ r&  

$tΒuρ öΝ ßγx ù=yz  

Ÿω uρ šχθ äÜ‹Ït ä† ⎯Ïµ Î/ $Vϑ ù=Ïã ∩⊇⊇⊃∪ *  

ÏMuΖ tã uρ çνθ ã_âθ ø9$#  

Äc© y∏ ù=Ï9 ÏΘθ –Šs) ø9$# (  

ô‰ s%uρ šU% s{  

ô⎯tΒ Ÿ≅ uΗxq $Vϑ ù=àß ∩⊇⊇⊇∪  
⎯tΒuρ ö≅ yϑ ÷è tƒ z⎯ÏΒ ÏM≈ ysÏ=≈ ¢Á9$#  

uθ èδ uρ Ñ∅ÏΒ÷σ ãΒ  
Ÿξsù ß∃$sƒ s† $Vϑ ù=àß Ÿω uρ $Vϑ ôÒ yδ ∩⊇⊇⊄∪  

 

y7Ï9 ẍ‹ x. uρ çµ≈sΨø9u“Ρr& $̧Ρ# u™ öè% $w‹Î/ u tã  

$sΨøù § |Àuρ Ïµ‹Ïù z⎯ÏΒ Ï‰‹Ïã uθø9$#  

öΝ ßγ̄=yè s9 tβθ à)−G tƒ  
  

104 We know best what they will say, 
when the best of them in conduct will say,  
‘You stayed only a day!’ 
 

105 They question you concerning the mountains. 
Say, ‘My Lord will scatter them [like dust].’ 

106 Then He will leave it1 a level plain. 
107 You will not see any crookedness or unevenness in it. 
108 On that day they will follow a summoner  

in whom there will be no deviousness. 
The voices will be muted before the All-beneficent,  

and you will hear nothing but a murmur. 
109 Intercession will not avail that day 

except from him whom the All-beneficent allows 
 and approves of his word. 

110 He knows that which is before them  
and that which is behind them, 

but they cannot comprehend Him in their knowledge. 
111 All faces shall be humbled  

before the Living One, the All-sustainer, 
and he will fail  

who bears [the onus of] wrongdoing.  
112 But whoever does righteous deeds,  

should he be faithful, 
shall neither fear any wrong nor detraction. 
 

113 Thus We have sent it down as an Arabic Qur’¡n 
and We have paraphrased the threats in it 

so that they may be Godwary 
                                                           
1 That is, the earth. 
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÷ρ r& ß^ Ï‰ øt ä† öΝ çλ m; # Xø. ÏŒ ∩⊇⊇⊂∪  
’ n?≈yè tG sù ª!$# à7Ï=yϑ ø9$# ‘,ysø9$# 3  

Ÿω uρ ö≅ yf÷è s? Èβ# u™ öà) ø9$$Î/  

⎯ÏΒ È≅ ö6s% β r& #© |Ó ø) ãƒ y7ø‹s9Î) …çµ ã‹ômuρ (  

≅ è%uρ Éb>§‘ ’ ÎΤ ôŠÎ— $Vϑ ù=Ïã ∩⊇⊇⊆∪  
 

ô‰ s) s9uρ !$tΡô‰ Îγ tã #’ n<Î) tΠ yŠ#u™ ⎯ÏΒ ã≅ö6 s%  
z© Å¤sΨsù  

öΝ s9uρ ô‰ÅgwΥ …çµ s9 $YΒ÷“ tã ∩⊇⊇∈∪  
øŒÎ) uρ $sΨù=è% Ïπ x6Í×̄≈ n=yϑ ù=Ï9  

(#ρß‰ ß∨ ó™$# tΠ yŠKψ  
(# ÿρß‰ yf|¡sù Hω Î) }§ŠÏ=ö/ Î)  

4’ n1r& ∩⊇⊇∉∪  
$uΖ ù=à) sù ãΠyŠ$t↔ ¯≈ tƒ  

¨β Î) # x‹≈ yδ Aρß‰ tã y7©9 y7Å_÷ρ u“ Ï9uρ  
Ÿξsù % m„äl ¨Ψy_Í ÷‚ãƒ z⎯ÏΒ Ïπ̈Ψyfø9$#  

#’ s+ ô±tF sù ∩⊇⊇∠∪  
¨β Î) y7s9 ω r& tíθègrB $pκÏù Ÿω uρ 3“ u ÷è s? ∩⊇⊇∇∪  

y7̄Ρr&uρ Ÿω (# àσ yϑ øà s? $pκ Ïù  

Ÿω uρ 4© ysôÒ s? ∩⊇⊇®∪  
}¨ uθó™uθ sù Ïµ øŠs9Î) ß⎯≈ sÜø‹¤±9$#  

tΑ$s% ãΠyŠ$t↔ ¯≈ tƒ  
ö≅ yδ y7—9ßŠ r& 4’ n? tã Ïο u yfx© Ï$ù#èƒ ù:$#  

77ù=ãΒuρ ω 4’ n? ö7tƒ ∩⊇⊄⊃∪  
ŸξŸ2r' sù $pκ ÷] ÏΒ  

ôNy‰ t7sù $yϑ çλ m; $yϑ ßγ è? ü™ öθ y™  

$s) Ï sÛuρ Èβ$x ÅÁ øƒ s† $yϑ Îκ ö n=tã  

⎯ÏΒ É−u‘ uρ Ïπ ¨Ψpgù:$# 4  

#© |Â tã uρ ãΠ yŠ#u™ …çµ −/ u‘  

3“ uθ tó sù ∩⊇⊄⊇∪  

or it may evoke remembrance for them.  
114 So exalted is Allah, the True Sovereign. 

Do not hasten with the Qur’¡n 
before its revelation is completed for you, 
and say, ‘My Lord! Increase me in knowledge.’ 
 

115 Certainly We had enjoined Adam earlier;  
but he forgot, 

and We did not find any resoluteness in him. 
116 When We said to the angels,  

  ‘Prostrate before Adam,’ 
   they prostrated, but not Iblis:  
   he refused. 
117 We said, ‘O Adam!  

This is indeed an enemy of yours and your mate’s. 
So do not let him expel you from paradise, 

or you will be miserable. 
118 Indeed you will neither be hungry in it nor naked. 
119 Indeed you will neither be thirsty in it, 

nor suffer from the sun.’ 
120 Then Satan tempted him. 

He said, ‘O Adam!  
Shall I show you the tree of immortality, 

and an imperishable kingdom?’ 
121 So they both ate of it,  

and their nakedness became evident to them,  
and they began to stitch over themselves  

with the leaves of paradise. 
Adam disobeyed his Lord,  

and went amiss. 
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§Ν èO çμ≈t6 tG ô_$# …çμ š/ u‘  
z>$ tG sù Ïμø‹n=tã  

3“ y‰ yδ uρ ∩⊇⊄⊄∪  
tΑ$s%  

$sÜÎ7÷δ $# $yγ ÷ΨÏΒ $Jè‹ÏΗsd (  
öΝ ä3àÒ÷è t/ CÙ÷è t7Ï9 Aρ ß‰ tã (  

$̈ΒÎ* sù Νà6 ¨Ζ tÏ?ù' tƒ © Éi_ ÏiΒ “ Y‰ èδ  
Ç⎯yϑ sù yì t7̈?$# y“# y‰ èδ  

Ÿξsù ‘≅ÅÒ tƒ Ÿω uρ 4’ s+ ô±o„ ∩⊇⊄⊂∪  
ô⎯tΒuρ uÚ u ôãr& ⎯tã “ Í ò2ÏŒ  
¨β Î* sù …ã&s! Zπt±ŠÏè tΒ % Z3Ψ |Ê  

…çν ã à±øt wΥ uρ uΘöθ tƒ Ïπ yϑ≈uŠÉ) ø9$#  
4‘ yϑ ôãr& ∩⊇⊄⊆∪  

tΑ$s% Éb>u‘  
zΟ Ï9 û© É_ s?ö |³xm 4‘yϑ ôã r&  

ô‰ s%uρ àMΖ ä. # [ÅÁt/ ∩⊇⊄∈∪  
tΑ$s% y7Ï9 ẍ‹ x.  

y7÷G s?r& $uΖ çF≈tƒ# u™ $pκ yJŠÅ¡uΖ sù (  
y7Ï9 ẍ‹ x. uρ tΠ öθu‹ø9$# 4© |¤Ψè? ∩⊇⊄∉∪  
y7Ï9 ẍ‹ x. uρ “ Í“ øgwΥ ô⎯tΒ t∃u ó  r&  

öΝ s9uρ .⎯ÏΒ÷σ ãƒ ÏM≈ tƒ$t↔ Î/ ⎯ÏμÎn/ u‘ 4  
Ü># x‹ yè s9uρ Ïο u ½zFψ $# ‘‰ x©r&  

#’ s+ ö/r&uρ ∩⊇⊄∠∪  
öΝ n=sù r& Ï‰ ÷κ u‰ öΝçλ m;  

öΝ x. $uΖ õ3n=÷δ r& Νßγ n=ö7s% z⎯ÏiΒ Èβρ ãà) ø9$#  
tβθ à±øÿs‡ ’ Îû öΝ Îκ È]Å3≈ |¡tΒ 3  

¨β Î) ’ Îû y7Ï9 s̈Œ ;M≈ tƒ Uψ  
’ Í< 'ρ[{ 4‘ sS ‘Ζ9$# ∩⊇⊄∇∪  
Ÿω öθs9uρ ×π yϑÏ=x. ôMs) t7y™ ⎯ÏΒ y7În/ §‘  

 

122 Then his Lord chose him, 
and turned to him clemently, 
and guided him. 

123 He said,  
‘Get down both of you1 from it, all together,  

    being enemies of one another! 
  Yet, should any guidance come to you from Me, 
   those who follow My guidance  

will not go astray, nor will they be miserable. 
124 But whoever disregards My remembrance, 

his shall be a wretched life, 
and on the Day of Resurrection We shall raise him 

blind.’ 
125 He will say, ‘My Lord! 

Why have You raised me blind,  
though I used to see?’ 

126 He will say: ‘So it is. 
Our signs came to you, but you forgot them,  

and thus you will be forgotten today.’ 
127 Thus do We requite him who is a profligate 

and does not believe in the signs of his Lord. 
And the punishment of the Hereafter is severer 

and more lasting. 
128 Does it not dawn upon them 

how many generations We have destroyed before them, 
amid [the ruins of] whose dwellings they walk? 

There are indeed signs in this 
for those who have reason. 

129 And were it not for a prior decree of your Lord  
                                                           
1 That is, Adam and Eve, or Adam and Ibl¢s. 
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tβ% s3s9 $YΒ# u“ Ï9 ×≅ y_r&uρ ‘ wΚ|¡–Β ∩⊇⊄®∪  
ö É9ô¹$$sù 4’ n? tã $tΒ tβθ ä9θ à)tƒ  
ôxÎm7y™uρ Ï‰ ôϑ ut ¿2 y7În/ u‘  

Ÿ≅ ö6s% Æíθè=èÛ Ä§ôϑ ¤±9$#  

Ÿ≅ ö6s%uρ $pκ Í5ρ ãäî (  

ô⎯ÏΒuρ Ç›!$tΡ# u™ È≅ ø‹©9$# ôxÎm7|¡sù  

t∃# u ôÛr&uρ Í‘$ pκ ¨]9$#  

y7̄=yè s9 4© yÌö s? ∩⊇⊂⊃∪  
Ÿω uρ ¨β £‰ ßϑ s? y7ø‹t⊥ ø‹ tã  

4’ n< Î) $tΒ $uΖ ÷è −G tΒ ÿ⎯Ïµ Î/ % [` üρ ø—r& öΝ åκ ÷]ÏiΒ  
nο u ÷δ y— Ïο 4θ uŠut ù:$# $u‹÷Ρ‘‰9$#  

ôΜ åκ s] ÏG øuΖ Ï9 ÏµŠ Ïù 4  

ä−ø—Í‘ uρ y7În/ u‘ Ö  öyz  

4’ s+ ö/r&uρ ∩⊇⊂⊇∪  
ö ãΒù&uρ y7n=÷δ r& Ïο 4θn=¢Á9$$Î/  

ö É9sÜô¹$# uρ $pκ ö n=tæ (  

Ÿω y7è=t↔ ó¡nΣ $]%ø—Í‘ (  

ß⎯øt ªΥ y7è%ã—ö tΡ 3  

èπ t6É)≈ yè ø9$# uρ 3“ uθ ø) −G=Ï9 ∩⊇⊂⊄∪  
(#θä9$s%uρ Ÿωöθ s9 $sΨÏ?ù' tƒ  

7π tƒ$t↔ Î/ ⎯ÏiΒ ÿ⎯ÏµÎn/ §‘ 4  

öΝ s9uρ r& Ν ÎκÌEù' s? èπuΖ Éit/  

$tΒ ’ Îû É# ßsÁ9$# 4’ n<ρ W{$# ∩⊇⊂⊂∪  
öθ s9uρ !$̄Ρr& Νßγ≈ sΨõ3n=÷δ r&  

5># x‹ yè Î/ ⎯ÏiΒ ⎯Ï&Í#ö7s%  
(#θä9$s) s9 $uΖ −/ u‘  

Iω öθs9 |Mù=y™ö‘ r& $uΖ ø‹s9Î) Sωθß™u‘  

yì Î7®KuΖ sù y7ÏG≈ tƒ#u™  
⎯ÏΒ È≅ ö7s% β r& ¤ΑÉ‹ ¯Ρ 3“ u“ øƒ wΥ uρ ∩⊇⊂⊆∪  

  

and a specified time, it was inevitable. 
130 So be patient with what they say,  

and celebrate the praise of your Lord  
before the rising of the sun  

and before the sunset,  
   and glorify Him in watches of the night  

and at the day’s ends,  
that you may be pleased. 

131 Do not extend your glance 
toward what We have provided certain groups of them 

as a glitter of the life of this world,  
so that We may test them thereby. 

And the provision of your Lord is better 
and more lasting. 

132 And bid your family to prayer  
and be steadfast in its maintenance. 

We do not ask any provision of you. 
It is We who provide for you, 
and the outcome will be in favour of Godwariness. 

133 They say, ‘Why does he not bring us 
a sign from his Lord?’  

Has there not come to them a manifest proof  
in that which is in the former scriptures? 

134 Had We destroyed them  
with a punishment before it,1 

they would have surely said, ‘Our Lord!  
Why did You not send us an apostle 

so that we might follow Your signs 
before we were abased and disgraced?’ 

                                                           
1 That is, before the revelation of the Qur’¡n. 
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ö≅ è% @≅à2 ÖÈÎn/ u yI –Β  
(#θÝÁ −/ u yI rù (  

tβθ ßϑ n=÷è tG |¡sù  

ô⎯tΒ Ü=≈ ysô¹r& ÅÞ ü Å_Ç9$# Äd“ Èθ ¡¡9$#  

Ç⎯tΒuρ 3“ y‰ tF ÷δ$# ∩⊇⊂∈∪  

 

 

 

ÉΟ ó¡Î0 «! $#  

Ç⎯≈ uΗ÷q§9$# ÉΟŠ Ïm§9$#   

 
z>u yI ø%$# Ä¨$̈Ψ=Ï9 öΝ ßγç/$|¡Ïm  

öΝ èδ uρ ’Îû 7's#ø xî tβθ àÊÍ ÷è –Β ∩⊇∪  
$tΒ Ν ÎγŠÏ?ù' tƒ  

⎯ÏiΒ 9 ò2ÏŒ ⎯ÏiΒ ΝÎγ În/ §‘ B^ y‰ øt ’Χ  
ω Î) çνθãè yϑ tG ó™$# öΝ èδ uρ tβθ ç7yè ù=tƒ ∩⊄∪  

Zπ uŠÏδŸω öΝ ßγ ç/θè=è% 3  

((#ρ• |  r&uρ “ uθôf̈Ζ9$# t⎦⎪ Ï%©!$# (#θçΗs>sß  

ö≅ yδ !# x‹≈ yδ ωÎ) Ö t±o0 öΝ à6è=÷VÏiΒ (  

tβθ è?ù' tF sù r& uósÅb¡9$# óΟ çFΡr&uρ tβρ ã ÅÇö7è? ∩⊂∪  
tΑ$s% ’nÎ1u‘ ãΝ n=÷è tƒ  

tΑ öθs) ø9$# ’ Îû Ï™ !$yϑ ¡¡9$# ÇÚ ö‘ F{$# uρ (  

uθ èδ uρ ßì‹Ïϑ ¡¡9$# ÞΟŠ Ï=yè ø9$# ∩⊆∪  
ö≅ t/ (# ûθä9$s% ß]≈ tóôÊr& ¤Ο≈ n=ômr&  

È≅ t/ çµ1u yI øù $#  

ö≅ t/ uθ èδ Ö Ïã$x©  

$uΖ Ï?ù' uŠù=sù 7π tƒ$t↔ Î/ !$yϑ x. Ÿ≅Å™ö‘ é& tβθä9̈ρ F{ $# ∩∈∪  
!$tΒ ôMuΖ tΒ# u™ Ν ßγ n=ö6 s% ⎯ÏiΒ >πtƒ ö s% !$yγ≈sΨõ3r=÷δ r& (  

 

 

135 Say, ‘Each [of us] is waiting. 
So wait!  
Soon you will know  

who are the people of the right path,  
and who is guided.’ 

[PART 17] 

21. S¬RAT AL-ANBIYª’1 
 

In the Name of Allah, 
the All-beneficent, the All-merciful. 

 
1 Mankind’s reckoning has drawn near to them, 

 yet they are disregardful in [their] obliviousness. 
2 There does not come to them  

any new reminder from their Lord 
but they listen to it as they play around, 

3   their hearts set on diversions. 
The wrongdoers secretly whisper together, [saying], 
‘Is not this [man] just a human being like yourselves? 

Will you give in to magic with open eyes?’ 
4  He said, ‘My Lord knows  

every word [spoken] in the sky and the earth, 
and He is the All-hearing, the All-knowing.’ 

5 Rather they said, ‘[They are] confused nightmares!’ 
‘Rather he has fabricated it!’ 
‘Rather he is a poet!’ 
‘Let him bring us a sign, like those sent to the ancients.’ 

6 No town that We destroyed before them believed.2 

                                                           
1 Accounts of several prophets (anbiy¡’) appear in this s£rah, hence its name.  
2 That is, they did not believe even after miracles were shown to them. 
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öΝ ßγsù r& šχθ ãΖ ÏΒ÷σ ãƒ ∩∉∪  
!$tΒuρ $uΖ ù=y™ö‘ r& y7n=ö6 s%  
ω Î) Sω%y Í̀‘ û© Çrθ œΡ öΝ Îκö s9Î) (  

(# ûθè=t↔ ó¡sù Ÿ≅ ÷δ r& Í ò2Ïe%! $#  

β Î) óΟ çFΖ ä. Ÿω šχθ ßϑ n=÷è s? ∩∠∪  
$tΒuρ öΝ ßγ≈sΨù=yè y_ #Y‰ |¡y_  

ω tβθ è=à2ù' tƒ tΠ$yè ©Ü9$#  

$tΒuρ (#θçΡ% x. t⎦⎪ Ï$Í#≈ yz ∩∇∪  
§Ν èO ÞΟ ßγ≈sΨø%y‰ |¹ y‰ ôã uθø9$#  

öΝ ßγ≈uΖ øŠpgΥ r' sù ⎯tΒuρ â™!$t±¨Σ  
$uΖ ò6 n=÷δ r&uρ t⎦⎫Ïù Î ô£ßϑø9$# ∩®∪  

ô‰ s) s9 !$uΖ ø9u“Ρr& öΝä3ø‹s9Î) $Y6≈tG Å2  
ÏµŠÏù öΝä. ã ø.ÏŒ (  

Ÿξsù r& šχθ è=É) ÷è s? ∩⊇⊃∪  
öΝ x. uρ $sΨôϑ |Á s% ⎯ÏΒ 7πtƒ ö s%  

ôMtΡ% x. Zπ yϑÏ9$sß  

$tΡù' t±Σr& uρ $yδ y‰ ÷è t/ $·Βöθ s% š⎥⎪Í yz# u™ ∩⊇⊇∪  
!$£ϑ n=sù (#θ¡xmr& !$uΖ y™ù' t/  

# sŒÎ) Ν èδ $pκ ÷] ÏiΒ tβθ àÒä. ö tƒ ∩⊇⊄∪  
Ÿω (#θàÒ ä. ös?  

(# ûθãè Å_ö‘ $# uρ 4’ n< Î) !$tΒ ÷Λ ä⎢øù Í ø?é& Ïµ‹Ïù  

öΝ ä3ÏΖ Å3≈ |¡tΒuρ  
öΝ ä3¯=yè s9 tβθ è=t↔ ó¡è? ∩⊇⊂∪  

(#θä9$s% !$uΖ n=÷ƒ uθ≈ tƒ  
$̄ΡÎ) $̈Ζ ä. t⎦⎫Ïϑ Ï=≈ sß ∩⊇⊆∪  

$yϑ sù Ms9# y— y7ù=Ïo? öΝ ßγ1uθ ôãyŠ  

4© ®L xm öΝ ßγ≈uΖ ù=yè y_ #́‰‹ÅÁ xm  

t⎦⎪ Ï‰ Ïϑ≈yz ∩⊇∈∪  
$tΒuρ $sΨø) n=yz u™ !$yϑ ¡¡9$# uÚ ö‘ F{$# uρ  

  

Will these then have faith [if they are sent signs]? 
7 We did not send [any apostles] before you 

 except as men, to whom We revealed. 
Ask the People of the Reminder1 

if you do not know. 
8 We did not make them bodies  

that did not eat food,  
and they were not immortal. 

9 Then We fulfilled Our promise to them, 
and We delivered them and whomever We wished,  

and We destroyed the profligates. 
10 Certainly We have sent down to you a Book  

in which there is an admonition for you.  
Do you not apply reason? 

11 How many a town We have smashed 
that had been wrongdoing, 

  and We brought forth another people after it. 
12 So when they sighted Our punishment, 

behold, they ran away from it. 
13 ‘Do not run away!  

Return to the opulence you were given to enjoy 
and to your dwellings 

so that you may be questioned!’ 
14 They said, ‘Woe to us! 

We have indeed been wrongdoers!’ 
15 That remained their cry  

until We turned them into a mown field,  
stilled [like burnt ashes]. 

16 We did not create the sky and the earth  
                                                           
1 Cf. 16:43. 
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$tΒuρ $yϑ åκ s] ÷t/ t⎦⎫Î7Ïè≈ s9 ∩⊇∉∪  
öθ s9 !$tΡôŠ u‘ r& β r& x‹ Ï‚−G ¯Ρ # Yθøλ m;  

çµ≈tΡõ‹ sƒ ªB ^ω ⎯ÏΒ !$̄Ρà$©!  

β Î) $̈Ζ à2 t⎦,Í#Ïè≈ sù ∩⊇∠∪  
ö≅ t/ ß∃É‹ ø) tΡ Èd,ut ù:$$Î/ ’ n? tã È≅ ÏÜ≈ t7ø9$#  

…çµ äó tΒô‰ uŠsù  

# sŒÎ* sù uθèδ ×,Ïδ# y—   4    

ãΝ ä3s9uρ ã≅÷ƒ uθ ø9$# $£ϑ ÏΒ tβθ àÅÁ s? ∩⊇∇∪  
…ã&s!uρ ⎯tΒ ’ Îû ÏN üθ≈yϑ ¡¡9$#  

ÇÚ ö‘ F{$# uρ 4  

ô⎯tΒuρ …çν y‰Ζ Ïã  

Ÿω tβρ ã É9õ3tG ó¡o„ ô⎯tã ⎯ÏµÏ?yŠ$t7Ïã  

Ÿω uρ tβρ ã Å£óstG ó¡tƒ ∩⊇®∪  
tβθ ßsÎm7|¡ç„ Ÿ≅ ø‹©9$# u‘$ pκ ¨]9$# uρ  

Ÿω tβρ ã äI ø tƒ ∩⊄⊃∪  
ÏΘr& (# ÿρä‹ sƒ ªB $# Zπ yγÏ9# u™ z⎯ÏiΒ ÇÚ ö‘F{ $#  

öΝ èδ tβρ ã Å³Ψãƒ ∩⊄⊇∪  
öθ s9 tβ% x. !$yϑ Îκ Ïù îπoλ Î;# u™ ω Î) ª!$#  

$s?y‰ |¡x s9 4  

z⎯≈ ysö6 Ý¡sù «! $# Éb>u‘ Ä ö̧ yè ø9$#  

$£ϑ tã tβθ à ÅÁtƒ ∩⊄⊄∪  
Ÿω ã≅ t↔ ó¡ç„ $−Ηxå ã≅ yè ø tƒ  

öΝ èδ uρ šχθ è=t↔ ó¡ç„ ∩⊄⊂∪  
ÏΘr& (#ρä‹ sƒ ªB $# ⎯ÏΒ ÿ⎯Ïµ ÏΡρ ßŠ Zπ oλÎ;# u™ (  

ö≅ è% (#θè?$ yδ ö/ä3uΖ≈ yδ ö ç/ (  

# x‹≈ yδ ãø. ÏŒ ⎯tΒ z© Éë ¨Β  
ã ø.ÏŒ uρ ⎯tΒ ‘ Ï=ö7s% 3  

ö≅ t/ óΟ èδ ã rY ø. r& Ÿω tβθßϑ n=÷è tƒ ¨,ut ù:$# (  

Ν ßγsù tβθàÊÍ ÷è –Β ∩⊄⊆∪  
  

and whatever is between them for play. 
17 Had We desired to take up some diversion 

We would have surely taken it up with Ourselves, 
were We to do [so]. 

18 Rather We hurl the truth against falsehood, 
and it crushes its head,  
and behold, falsehood vanishes!  

And woe to you for what you allege [about Allah]. 
19 To Him belongs whatever is in the heavens  

and the earth, 
 and those who are near Him  

do not disdain to worship Him, 
nor do they become weary. 

20 They glorify [Him] night and day, 
 and they do not flag. 

21 Have they taken gods from the earth  
who raise [the dead]? 

22 Had there been gods in them1 other than Allah, 
they would surely have fallen apart. 

Clear is Allah, the Lord of the Throne,  
of what they allege [concerning Him]. 

23 He is not questioned concerning what He does, 
but they are questioned. 

24 Have they taken gods besides Him? 
Say, ‘Produce your evidence!  
This is a precept of those who are with me, 

and a precept of those [who went] before me.’ 
Rather most of them do not know the truth, 

and so they are disregardful. 
                                                           
1 That is, in the heavens and the earth. 
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!$tΒuρ $uΖ ù=y™ö‘ r& ⎯ÏΒ y7Ï=ö7s% ⎯ÏΒ @Αθß™§‘  

ω Î) û© Çrθ çΡ Ïµø‹s9Î)  

…çµ ¯Ρr& Iω tµ≈s9Î) HωÎ) O$tΡr&  

Èβρ ß‰ç7ôã $$sù ∩⊄∈∪  
(#θä9$s%uρ x‹ sƒ ªB$# ß⎯≈ uΗ÷q§9$# # Z$s!uρ 3  

…çµ sΨ≈ ysö7ß™ 4  

ö≅ t/ ×Š$t6Ïã šχθ ãΒu õ3–Β ∩⊄∉∪  
Ÿω …çµ tΡθ à) Î7ó¡o„ ÉΑöθ s) ø9$$Î/  

Ν èδ uρ ⎯Ïν Í øΒr' Î/ šχθ è=yϑ ÷è tƒ ∩⊄∠∪  
ãΝ n=÷è tƒ $tΒ t⎦ ÷⎫t/ öΝ Îκ‰Ï‰ ÷ƒ r&  

$tΒuρ öΝ ßγx ù=yz  

Ÿω uρ šχθ ãè x ô±o„  
ω Î) Ç⎯yϑ Ï9 4© |Ó s?ö‘ $#  

Ν èδ uρ ô⎯ÏiΒ ⎯ÏµÏG uŠô±yz tβθ à)Ï ô±ãΒ ∩⊄∇∪ *  

⎯tΒuρ ö≅ à)tƒ öΝåκ ÷] ÏΒ  
þ’ ÎoΤ Î) ×µ≈s9Î) ⎯ÏiΒ ⎯ÏµÏΡρ ßŠ  

y7Ï9 ẍ‹ sù ÏµƒÍ“ øgwΥ zΟ ¨Ψyγ y_ 4  

y7Ï9 ẍ‹ x. “ Í“ øgwΥ t⎦⎫Ïϑ Ï=≈ ©à9$# ∩⊄®∪  
óΟ s9uρ r& u tƒ t⎦⎪ Ï%©!$# (#ÿρ ã x x.  

¨β r& ÏN üθ≈ yϑ¡¡9$# uÚ ö‘ F{$# uρ $tF tΡ% x. $Z) ø?u‘  

$yϑ ßγ≈ sΨø) tF xsù (  

$sΨù=yè y_uρ z⎯ÏΒ Ï™ !$yϑ ø9$# ¨≅ ä. >™ ó© x« @c© yr (  

Ÿξsù r& tβθ ãΖ ÏΒ÷σ ãƒ ∩⊂⊃∪  
$uΖ ù=yè y_uρ ’ Îû ÇÚö‘ F{ $# z© Å› üρ u‘  

β r& y‰ŠÏϑ s? öΝÎγ Î/  

$uΖ ù=yè y_uρ $pκ Ïù % [`$y∨ Ïù Wξç7ß™  

öΝ ßγ̄=yè ©9 tβρß‰ tG ÷κ u‰ ∩⊂⊇∪  
$uΖ ù=yè y_uρ u™ !$yϑ ¡¡9$# $Z ø) y™ $Wßθ à øt ¤Χ (  

öΝ èδ uρ ô⎯tã $pκ ÉJ≈ tƒ# u™ tβθ àÊÍ ÷è ãΒ ∩⊂⊄∪  
uθ èδ uρ “ Ï%©!$# t,n=yz Ÿ≅ ø‹©9$# u‘$ pκ ¨]9$# uρ  

25 We did not send any apostle before you 
but We revealed to him  

that ‘There is no god except Me; 
so worship Me.’ 

26 They say, ‘The All-beneficent has taken offsprings.’ 
Immaculate is He! 
Rather they are [His] honoured servants. 

27 They do not venture to speak ahead of Him, 
and they act by His command. 

28 He knows that which is before them  
and that which is behind them,  

and they do not intercede  
except for someone He approves of, 
 and they are apprehensive for the fear of Him. 

29 Should any of them say,  
‘I am a god besides Him,’ 

We will requite him with hell. 
Thus do We requite the wrongdoers. 

30 Have the faithless not regarded 
that the heavens and the earth were interwoven 

and We unravelled them, 
and We made every living thing out of water? 

Will they not then have faith? 
31 We set firm mountains in the earth  

lest it should shake with them, 
and We made broad ways in them  

so that they may be guided [to their destinations]. 
32 We made the sky a preserved roof  

and yet they are disregardful of its signs. 
33 It is He who created the night and the day, 
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}§ôϑ ¤±9$# uρ uyϑ s) ø9$# uρ (  

@≅ ä. ’ Îû 77n=sù tβθ ßst7ó¡o„ ∩⊂⊂∪  
$tΒuρ $uΖ ù=yè y_ 9 |³t6 Ï9 ⎯ÏiΒ y7Ï=ö7s% t$ù#ã‚ø9$# (  

⎦ '⎪ Î* sù r& ¨MÏiΒ ãΝ ßγ sù tβρ à$Í#≈ sƒ ù:$# ∩⊂⊆∪  
‘≅ ä. <§ø tΡ èπs) Í← !# sŒ ÏNöθ yϑ ø9$# 3  

Ν ä.θè=ö7tΡuρ Îh ¤³9$$Î/ Î ösƒ ù:$# uρ  
Zπ uΖ ÷FÏù (  

$uΖ øŠs9Î) uρ tβθãè y_ö è? ∩⊂∈∪  
# sŒÎ) uρ x8# u™ u‘ t⎦⎪ Ï%©!$# (# ÿρ ã xŸ2  

χÎ) y7tΡρ ä‹ Ï‚−G tƒ ω Î) #·ρ â“ èδ  
# x‹≈ yδr& ” Ï%©!$# ãà2õ‹ tƒ öΝ ä3tG yγ Ï9# u™  

Ν èδ uρ Íø. É‹ Î/ Ç⎯≈ uΗ÷q§9$# öΝ èδ tβρãÏ≈ x. ∩⊂∉∪  
t,Ï=äz ß⎯≈ |¡ΡM}$# ô⎯ÏΒ 5≅ yftã 4  

öΝ ä3ƒÍ‘ 'ρ é' y™ © ÉL≈ tƒ#u™  
Ÿξsù Âχθ è=Åf÷è tG ó¡n@ ∩⊂∠∪  

šχθ ä9θ à) tƒ uρ 4© tL tΒ # x‹≈ yδ ß‰ ôã uθø9$#  

β Î) óΟ çFΖ à2 š⎥⎫Ï%Ï‰≈ |¹ ∩⊂∇∪  
öθ s9 ãΝ n=÷è tƒ t⎦⎪ Ï%©!$# (#ρã x x. t⎦⎫Ïm  

Ÿω šχθ ’ ä3tƒ ⎯tã ãΝ ÎγÏδθ ã_ãρ u‘$ ¨Ζ9$#  

Ÿω uρ ⎯tã óΟ Ïδ Í‘θßγ àß  

Ÿω uρ öΝ èδ šχρ ã |ÇΖ ãƒ ∩⊂®∪  
ö≅ t/ Ν Îγ‹Ï?ù' s? Zπ tF øó t/  

öΝ åκ çJ yγö7tF sù  

Ÿξsù šχθ ãè‹ÏÜtF ó¡o„ $yδ ¨Š u‘  

Ÿω uρ öΝ èδ tβρã sàΖ ãƒ ∩⊆⊃∪  
Ï‰ s) s9uρ x—Í“ ÷κ çJ ó™$# 5≅ ß™ã Î/ ⎯ÏiΒ y7Ï=ö6 s%  
s−$y⇔ sù š⎥⎪ Ï%©!$$Î/ (#ρã Ï‚y™ Νåκ ÷] ÏΒ  

$̈Β (#θçΡ% x. ⎯Ïµ Î/ šχρ â™ Í“ ÷κ yJ ó¡o„ ∩⊆⊇∪  
 

  

the sun and the moon,  
each swimming in an orbit.  

34 We did not give immortality to any human before you. 
If you are fated to die, will they live on forever? 

35 Every soul shall taste death, 
and We will test you with good and ill  

by way of test, 
and to Us you will be brought back. 

36 Whenever the faithless see you  
they only take you in derision:  

‘Is this the one who speaks ill of your gods?’ 
And they defy the remembrance of the All-beneficent. 

37 Man is a creature of haste. 
Soon I will show you My signs. 

So do not ask Me to hasten. 
38 And they say, ‘When will this promise be fulfilled,  
   should you be truthful?’ 
39 If only the faithless knew of the time when 

they will not be able to keep the Fire off their faces  
and their backs, 

nor will they be helped!1 
40 Rather it will overtake them suddenly, 
    dumbfounding them. 

So neither will they be able to avert it, 
nor will they be granted any respite. 

41 Apostles were certainly derided before you;  
but those who ridiculed them were besieged  

by what they had been deriding. 

                                                           
1 That is, had the faithless known their state in hell, they would not ask for the 

punishment to be hastened.  
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ö≅ è% ⎯tΒ Νà2à σ n=õ3tƒ È≅ øŠ©9$$Î/ Í‘$ yγ ¨Ψ9$# uρ  
z⎯ÏΒ Ç⎯≈ uΗ÷q§9$# 3  

ö≅ t/ öΝ èδ ⎯tã Íò2ÏŒ Ο Îγ În/ u‘ tβθ àÊÍ÷è –Β ∩⊆⊄∪  
ôΘr& öΝ çλm; ×πyγ Ï9# u™ Νßγ ãè sΨôϑ s? ⎯ÏiΒ $uΖ ÏΡρ ßŠ 4  

Ÿω šχθ ãè‹ÏÜtF ó¡o„ u óÁ tΡ öΝ Îγ Å¡àΡr&  

Ÿω uρ Ν èδ $̈Ζ ÏiΒ šχθ ç7ysóÁ ãƒ ∩⊆⊂∪  
ö≅ t/ $uΖ ÷è −G tΒ Ï™ Iω àσ̄≈ yδ öΝ èδ u™ !$t/# u™ uρ  

4© ®L xm tΑ$sÛ ãΝÎγ øŠn=tæ ã ßϑ ãè ø9$# 3  

Ÿξsù r& šχ÷ρ u tƒ $̄Ρr& ’ ÎAù' tΡ š⇓ö‘ F{ $#  

$yγ ÝÁà)ΨtΡ ô⎯ÏΒ !$yγ Ïù# uôÛr& 4  

ãΝ ßγsù r& šχθ ç6Ï=≈ tó ø9$# ∩⊆⊆∪  
ö≅ è% !$yϑ ¯ΡÎ) Ν à2â‘ É‹Ρé& Ä© óruθ ø9$$Î/ 4  

Ÿω uρ ßì yϑó¡tƒ Ο Á9$# u™ !% tæ‘$! $#  

# sŒÎ) $tΒ šχρâ‘ x‹Ζ ãƒ ∩⊆∈∪  
⎦ È⌡s9uρ óΟ ßγ ÷G ¡¡¨Β ×πysø tΡ ô⎯ÏiΒ É># x‹ tã y7În/ u‘  

 ∅ ä9θ à)u‹s9 !$uΖ n=÷ƒ uθ≈ tƒ  
$̄ΡÎ) $̈Ζ à2 š⎥⎫Ïϑ Ï=≈ sß ∩⊆∉∪  

ßì ŸÒtΡuρ t⎦⎪ Î— üθ yϑ ø9$# xÝ ó¡É) ø9$#  

ÏΘöθ u‹Ï9 Ïπ yϑ≈uŠÉ) ø9$#  

Ÿξsù ãΝ n=øà è? Ó§ø tΡ $Z↔ ô‹x© (  

β Î) uρ tβ% x. tΑ$s) ÷WÏΒ 7π¬6 xm ô⎯ÏiΒ @ΑyŠ ö yz  

$sΨ÷s?r& $pκ Í5 3  

4’ s∀ x. uρ $sΨÎ/ š⎥⎫Î7Å¡≈ xm ∩⊆∠∪  
 

ô‰ s) s9uρ $sΨ÷s?# u™ 4© y›θ ãΒ tβρ ã≈yδ uρ  
tβ$s%ö à ø9$#  

[™ !$u‹ÅÊuρ # X ø. ÏŒ uρ š⎥⎫É) −F ãΚù=Ïj9 ∩⊆∇∪  
t⎦⎪ Ï%©!$# šχöθ t±øƒ s† Νæη −/ u‘ É= ø‹tó ø9$$Î/  

Ν èδ uρ š∅ÏiΒ Ïπ tã$¡¡9$# tβθ à) Ï ô±ãΒ ∩⊆®∪  
 

42 Say, ‘Who can guard you, day and night, 
from [the punishment of] the All-beneficent?’  

Rather they are disregardful of their Lord’s remembrance. 
43 Do they have gods besides Us to defend them?  

Neither can they help themselves,  
nor can they provide them with an escort against Us. 

44 Rather We have provided for them and their fathers  
until they lived on for long years. 

Do they not see how We visit the land 
diminishing it at its edges?1  

Are they the ones who will prevail? 
45 Say, ‘I indeed warn you by the means of revelation.’ 

But the deaf do not hear the call  
when they are warned. 

46 Should a whiff of your Lord’s punishment touch them,  
they will surely say, ‘Woe to us! 

We have indeed been wrongdoers!’ 
47 We shall set up the scales of justice  

on the Day of Resurrection,  
and no soul will be wronged in the least. 

Even if it be the weight of a mustard seed 
We shall produce it 

and We suffice as reckoners. 
 

48 Certainly We gave Moses and Aaron 
the Criterion, 

 a light and reminder for the Godwary. 
49 Those who fear their Lord in secret,  

 and who are apprehensive of the Hour. 
                                                           
1 Cf. 13:41. 



 PART 17                21. S¬RAT  AL-ANBIYª’ 
 

455 

# x‹≈ yδuρ Öø. ÏŒ î8u‘$ t6 –Β çµ≈sΨø9u“Ρr& 4  

÷Λ ä⎢Ρr' sù r& …çµ s9 tβρ ãÅ3Ζ ãΒ ∩∈⊃∪ *  

 

ô‰ s) s9uρ !$sΨ÷s?# u™ tΛ⎧Ïδ ü ö/ Î) …çν y‰ ô©â‘  

⎯ÏΒ ã≅ ö6s%  
$̈Ζ ä. uρ ⎯Ïµ Î/ t⎦⎫Ïϑ Ï=≈ tã ∩∈⊇∪  

øŒÎ) tΑ$s% Ïµ‹Î/År{ ⎯Ïµ ÏΒöθ s%uρ  
$tΒ Ïν É‹≈ yδ ã≅Š ÏO$ yϑ−G9$# û© ÉL ©9$#  

óΟ çFΡr& $oλ m; tβθ à Å3≈ tã ∩∈⊄∪  
(#θä9$s% !$tΡô‰ y ùρ $tΡu™ !$t/# u™ $oλ m; t⎦⎪ Ï‰Î7≈ tã ∩∈⊂∪  
tΑ$s% ô‰ s) s9 óΟ çFΖ ä. óΟ çFΡr& öΝà2äτ!$t/# u™ uρ  

’ Îû 5≅≈ n=|Ê &⎦⎫Î7–Β ∩∈⊆∪  
(# ûθä9$s% $uΖ oK÷∞Å_r& Èd,ut ù:$$Î/  

ôΘr& |MΡr& z⎯ÏΒ t⎦⎫Î7Ïè≈ ¯=9$# ∩∈∈∪  
tΑ$s% ≅ t/ ö/ä3š/ §‘ >u‘ ÏN üθ≈ uΚ¡¡9$#  

ÇÚ ö‘ F{$# uρ  
“ Ï%©!$#  ∅èδ u sÜsù  

O$tΡr&uρ 4’ n? tã /ä3Ï9 s̈Œ z⎯ÏiΒ š⎥⎪Ï‰ Îγ≈¤±9$# ∩∈∉∪  
Ï«! $$$s?uρ ¨β y‰‹Å2V{ /ä3yϑ≈ uΖ ô¹r&  

y‰ ÷è t/ β r& (#θ—9uθ è? t⎦⎪ Í Î/ ô‰ ãΒ ∩∈∠∪  
óΟ ßγ n=yè yfsù # »Œ ẍ‹ ã`  

ω Î) #[Î7Ÿ2 öΝ çλ °;  
óΟ ßγ ¯=yè s9 Ïµ ø‹s9Î) šχθãè Å_ö tƒ ∩∈∇∪  

(#θä9$s% ⎯tΒ Ÿ≅ yè sù # x‹≈ yδ !$sΨÏG yγ Ï9$t↔ Î/  

…çµ ¯ΡÎ) z⎯Ïϑ s9 š⎥⎫Ïϑ Ï=≈ ©à9$# ∩∈®∪  
(#θä9$s% $sΨ÷è Ïϑ y™ © \L sù öΝ èδ ãä. õ‹ tƒ  
ãΑ$s) ãƒ ÿ…ã&s! ãΛ⎧Ïδ ü ö/ Î) ∩∉⊃∪  
(#θä9$s% (#θè?ù' sù ⎯ÏµÎ/ #’ n?tã È⎦ ã⎫ôã r& Ä¨$̈Ζ9$#  

öΝ ßγ̄=yè s9 šχρ ß‰ yγô±o„ ∩∉⊇∪  
 

50 This is a blessed reminder which We have sent down. 
Will you then deny it? 
 

51 Certainly We had given Abraham his rectitude  
before,  

and We knew him 
52   when he said to his father and his people,  

‘What are these images  
to which you keep on clinging?’ 

53 They said, ‘We found our fathers worshipping them.’ 
54 He said, ‘Certainly you and your fathers have been 

in manifest error.’ 
55 They said, ‘Are you telling the truth,1 

 or are you [just] kidding?’ 
56 He said, ‘Rather your Lord is the Lord of the heavens  

and the earth, 
who originated them, 

and I am a witness to this. 
57  By Allah, I will devise a stratagem against your idols 

after you have gone away.’ 
58 So he broke them into pieces,  

—all except the biggest of them— 
so that they might come back to it. 

59 They said, ‘Whoever has done this to Our gods?! 
He is indeed a wrongdoer!’ 

60 They said, ‘We heard a young man speaking ill of them. 
He is called ‘‘Abraham.’’ ’ 

61 They said, ‘Bring him before the people’s eyes 
   so that they may bear witness [against him].’ 

                                                           
1 Or ‘Are you speaking seriously.’ 
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(# ûθä9$s% |MΡr&u™ |Mù=yè sù # x‹≈ yδ $uΖ ÏG oλ Î;$t↔ Î/  

ÞΟŠ Ïδ ü ö/Î* ¯≈ tƒ ∩∉⊄∪  
tΑ$s% ö≅ t/ …ã&s#yè sù öΝ èδ ãÎ7Ÿ2 # x‹≈yδ  

öΝ èδθè=t↔ ó¡sù β Î) (#θçΡ% x. šχθ à) ÏÜΖ tƒ ∩∉⊂∪  
(# ûθãè y_u sù #’n< Î) óΟ Îγ Å¡àΡr&  

(# ûθä9$s) sù  

öΝ ä3¯ΡÎ) ÞΟ çFΡr& tβθ ßϑ Ï=≈ ©à9$# ∩∉⊆∪  
§Ν èO (#θÝ¡Å3çΡ 4’ n? tã óΟ Îγ Å™ρ â™ â‘  

ô‰ s) s9 |Môϑ Ï=tã  

$tΒ Ï™ Iω àσ̄≈ yδ šχθ à) ÏÜΖ tƒ ∩∉∈∪  
tΑ$s% šχρ ß‰ç7÷è tG sù r& ⎯ÏΒ Âχρ ßŠ «!$#  

$tΒ Ÿω öΝ à6ãè xΖ tƒ $Z↔ ø‹x© Ÿωuρ öΝ ä. • ÛØtƒ ∩∉∉∪  
7e∃é& ö/ä3©9 $yϑ Ï9uρ tβρ ß‰ ç7÷è s? ⎯ÏΒ Èβρ ßŠ «!$# (  

Ÿξsù r& šχθ è=É) ÷è s? ∩∉∠∪  
(#θä9$s% çνθè%Íh xm (# ÿρ ã ÝÇΡ$# uρ öΝ ä3tG yγ Ï9# u™  

β Î) ÷Λ ä⎢Ζ à2 š⎥⎫Ï=Ïè≈ sù ∩∉∇∪  
$uΖ ù=è% â‘$ uΖ≈ tƒ  

’ ÎΤθä. #YŠ ö t/ $̧ϑ≈ n=y™uρ #’ n? tã zΟŠ Ïδ ü ö/Î) ∩∉®∪  
(#ρßŠ# u‘ r&uρ ⎯Ïµ Î/ # Y‰ øŠx.  

ãΝ ßγ≈sΨù=yè yfsù š⎥⎪Î y£÷zF{ $# ∩∠⊃∪  
çµ≈sΨø‹̄gwΥ uρ $»Ûθ ä9uρ ’ n<Î) ÇÚ ö‘ F{$#  

© ÉL ©9$# $uΖ ø. u≈t/ $pκÏù š⎥⎫Ïϑ n=≈ yè ù=Ï9 ∩∠⊇∪  
$uΖ ö6 yδ uρ uρ ÿ…ã&s! t,≈ ysó™Î)  

z>θ à) ÷è tƒ uρ Z's#Ïù$tΡ (  

rξä. uρ $uΖ ù=yè y_ t⎦⎫ÅsÏ=≈ |¹ ∩∠⊄∪  
öΝ ßγ≈uΖ ù=yè y_uρ Zπ £ϑ Í← r& šχρ ß‰ ÷κ u‰ $tΡÍ øΒr' Î/  

!$uΖ øŠxm÷ρ r&uρ öΝ Îγø‹s9Î)  

 

 

 

62 They said, ‘Was it you who did this to our gods,  
O Abraham?’ 

63 He said, ‘Rather it was this biggest of them who did it!  
Ask them, if they can speak.’ 

64 Thereat they came to themselves  
and said [to one another],  

‘Indeed it is you who are the wrongdoers!’ 
65 Then they hung their heads.  

[They said], ‘You certainly know  
that they cannot speak.’ 

66 He said, ‘Do you then worship, besides Allah,  
that which cannot cause you any benefit or harm? 

67 Fie on you and what you worship besides Allah!  
Do you not apply reason?’ 

68 They said, ‘Burn him, and help your gods, 
if you are to do anything!’ 

69 We said, ‘O fire! 
Be cool and safe for Abraham!’ 

70 They sought to outmaneuver him, 
but We made them the biggest losers. 

71 We delivered him and Lot toward the land 
which We have blessed for all nations.1  

72 And We gave him Isaac,  
and Jacob as well for a grandson,2  

and each of them We made righteous. 
73 We made them imams, guiding by Our command,  

and We revealed to them  

                                                           
1 That is, Canaan. 
2 In a tradition of al-Imam al-¯¡diq (‘a), n¡filatan here is interpreted as meaning 

walad al-walad n¡filatan. Cf. Ma‘¡n¢ al-akhb¡r, p. 225. 
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Ÿ≅ ÷è Ïù ÏN ü öy‚ø9$#  

uΘ$s%Î) uρ Ïο 4θn=¢Á9$#  

u™ !$tFƒ Î)uρ Ïο 4θ Ÿ2̈“9$# (  

(#θçΡ% x. uρ $sΨs9 t⎦⎪ Ï‰ Î7≈ tã ∩∠⊂∪  
 

$»Ûθ ä9uρ çµ≈ sΨ÷s?# u™ $Vϑ õ3ãm  

$Vϑ ù=Ïã uρ çµ≈ sΨø‹̄gwΥ uρ š∅ ÏΒ Ïπ tƒ ös) ø9$#  

© ÉL ©9$# MtΡ% x. ã≅ yϑ÷è ¨? y] Í×̄≈ t6 y‚ø9$# 3  

óΟ ßγ ¯ΡÎ) (#θçΡ% x. uΘöθ s% &™ öθy™ t⎦⎫É) Å¡≈ sù ∩∠⊆∪  
çµ≈sΨù=yzôŠ r&uρ ’Îû !$uΖ ÏF uΗ÷qu‘ (       

…çµ ¯ΡÎ) z⎯ÏΒ š⎥⎫ÅsÏ=≈ ¢Á9$# ∩∠∈∪  
 

% ·nθ çΡuρ øŒ Î) 3“ yŠ$tΡ ⎯ÏΒ ã≅ ö7s%  
$uΖ ö6 yftG ó™$$sù …çµ s9  

çµ≈uΖ ø‹¤fuΖ sù …ã&s#÷δ r&uρ  
š∅ ÏΒ É>ö x6 ø9$# ÉΟŠ Ïà yè ø9$# ∩∠∉∪  

çµ≈tΡö |ÇtΡuρ z⎯ÏΒ ÏΘöθ s) ø9$#  

š⎥⎪Ï%©!$# (#θç/ ¤‹ x. !$sΨÏF≈ tƒ$t↔ Î/ 4  

öΝ åκ ®ΞÎ) (#θçΡ$Ÿ2 tΠ öθs% &™ öθ y™  

öΝ ßγ≈sΨø%u øî r' sù t⎦⎫Ïè uΗødr& ∩∠∠∪  
 

yŠ…ãρ#yŠ uρ z⎯≈ yϑ øŠn=ß™uρ  
øŒÎ) Èβ$yϑ à6øt s† ’ Îû Ï ö̂ ut ù:$#  

øŒÎ) ôMt±x tΡ ÏµŠÏù ãΝsΨxî ÏΘöθ s)ø9$#  

$̈Ζ à2uρ öΝ Îγ Ïϑ õ3çt Î: š⎥⎪Ï‰ Îγ≈ x© ∩∠∇∪  
$yγ≈ sΨôϑ £γx sù z⎯≈ yϑ øŠn=ß™ 4  

ƒξà2uρ $sΨ÷s?# u™ $Vϑ õ3ãm $Vϑ ù=Ïã uρ 4  

$tΡö ¤‚y™uρ  
yì tΒ yŠ…ãρ#yŠ tΑ$t7Åfø9$# z⎯ósÎm7|¡ç„ u ö©Ü9$# uρ 4  

$̈Ζ à2uρ š⎥⎫Ï=Ïè≈ sù ∩∠®∪  

the performance of good deeds,  
the maintenance of prayers,  
and the giving of zak¡t, 

and they used to worship Us.  
 

74 We gave judgement and knowledge to Lot, 
and We delivered him from the town  

which used to commit vicious acts. 
Indeed they were an evil and profligate lot. 

75 And We admitted him into Our mercy.  
Indeed he was one of the righteous. 
 

76 And before that Noah, when he called out,  
We responded to him  
and delivered him and his family  

from the great agony. 
77 And We helped him against the people  

who denied Our signs. 
They were indeed an evil lot; 

so We drowned them all. 
 

78 And David and Solomon 
when they gave judgement concerning the tillage 
when the sheep of some people strayed into it by night, 
and We were witness to their judgement. 

79 We gave its understanding to Solomon, 
and to each We gave judgement and knowledge. 

   And We disposed  
the mountains and the birds to glorify [Us] with David, 

and We have been the doer [of such things]. 
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çµ≈sΨ÷Κ̄=tæuρ sπ yè ÷Ψ|¹ <¨θç7s9 öΝ à6 ©9  
Ν ä3sΨÅÁ ósçG Ï9 .⎯ÏiΒ öΝä3Å™ù' t/ (  

ö≅ yγ sù öΝçFΡr& tβρ ã Å3≈ x© ∩∇⊃∪  
z⎯≈ yϑ ø‹n=Ý¡Ï9 uρ tw†Íh9$# Zπx Ï¹% tæ  

“ Í øgrB ÿ⎯Ïν Í øΒr' Î/  

’ n< Î) ÇÚ ö‘F{ $# © ÉL ©9$# $uΖ ø. u≈t/ $pκÏù 4  

$̈Ζ à2uρ Èe≅ ä3Î/ >™ó© x« t⎦⎫Ïϑ Ï=≈ tã ∩∇⊇∪  
š∅ ÏΒuρ È⎦⎫ÏÜ≈ u‹¤±9$# ⎯tΒ tβθ ß¹θ äó tƒ …çµ s9  

šχθ è=yϑ ÷è tƒ uρ Wξyϑ tã tβρ ßŠ y7Ï9 s̈Œ (  

$̈Ζ ä. uρ öΝ ßγ s9 š⎥⎫Ïà Ï≈ xm ∩∇⊄∪ *  

 

šUθ •ƒr&uρ øŒÎ) 3“ yŠ$tΡ ÿ…çµ−/ u‘  

’ oÎΤ r& z© É_ ¡¡tΒ • ‘Ø9$#  

|MΡr&uρ ãΝ xmö‘ r& t⎦⎫ÏΗ¿q §̈9$# ∩∇⊂∪  
$uΖ ö6 yftG ó™$$sù …çµ s9  

$sΨø t±s3sù $tΒ ⎯Ïµ Î/ ⎯ÏΒ 9h àÊ (  

çµ≈sΨ÷s?# u™ uρ …ã&s#÷δ r&  

Ν ßγn=÷VÏΒuρ óΟ ßγ yè ¨Β  
Zπ uΗ÷qu‘ ô⎯ÏiΒ $tΡÏ‰ΨÏã  

3“ u ò2ÏŒuρ t⎦⎪Ï‰ Î7≈ yè ù=Ï9 ∩∇⊆∪  
 

Ÿ≅Š Ïè≈yϑ ó™Î) uρ }§ƒ Í‘ ôŠÎ) uρ # sŒ uρ È≅ø Å3ø9$# (  

@≅ à2 z⎯ÏiΒ t⎦⎪ Î É9≈ ¢Á9$# ∩∇∈∪  
öΝ ßγ≈sΨù=s{ ôŠ r&uρ ’Îû !$uΖ ÏF uΗ÷qu‘ (  

Ν ßγ̄ΡÎ) š∅ÏiΒ š⎥⎫ÅsÏ=≈ ¢Á9$# ∩∇∉∪  
 

# sŒ uρ Èβθ‘Ζ9$# ŒÎ) |= yδ ©Œ $Y6 ÅÒ≈tó ãΒ  
£⎯sà sù β r& ⎯©9 u‘ Ï‰ ø) ¯Ρ Ïµø‹n=tã  

3“ yŠ$sΨsù ’ Îû ÏM≈ yϑè=—à9$#  

β r& Hω tµ≈s9Î) HωÎ) |MΡr&  

80 We taught him the making of coats of mail for you, 
to protect you from your [own] violence. 

Will you then be grateful? 
81 And for Solomon [We disposed] the tempestuous wind 

which blew by his command  
toward the land which We have blessed, 

and We have knowledge of all things. 
82 Among the devils were some who dived for him 

and performed tasks other than that, 
and We were watchful over them. 
 

83 And Job, when he called out to his Lord,  
‘Indeed distress has befallen me, 

    and You are the most merciful of the merciful.’ 
84 So We answered his prayer  

and removed his distress, 
and We gave him [back] his family  

along with others like them,  
 as a mercy from Us,  

and an admonition for the devout. 
 

85 And Ishmael, Idris, and Dhul-Kifl 
—each of them was among the patient. 

86 We admitted them into Our mercy. 
Indeed they were among the righteous. 
 

87 And the Man of the Fish, when he left in a rage, 
thinking that We would not put him to hardship. 

Then he cried out in the darkness,  
‘There is no god except You!  
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y7sΨ≈ ysö6 ß™  

’ ÎoΤ Î) àMΖ à2 z⎯ÏΒ š⎥⎫Ïϑ Ï=≈ ©à9$# ∩∇∠∪  
$uΖ ö6 yftG ó™$$sù  

…çµ s9 çµ≈sΨø‹̄gwΥ uρ z⎯ÏΒ ÉdΟ tó ø9$# 4  

y7Ï9 ẍ‹ x. uρ © Å√GçΡ t⎦⎫ÏΖ ÏΒ÷σ ßϑ ø9$# ∩∇∇∪  
 

!$§ƒ ÍŸ2y—uρ øŒÎ) 2” yŠ$tΡ …çµ −/u‘  

Éb>u‘  

Ÿω ’ ÎΤ ö‘ x‹ s? # YŠö sù  

|MΡr&uρ ã öyz š⎥⎫ÏO Í‘ üθ ø9$# ∩∇®∪  
$uΖ ö6 yftG ó™$$sù …çµ s9  

$uΖ ö6 yδ uρ uρ …çµ s9 4© z óstƒ  
$sΨósn=ô¹r&uρ …çµ s9 ÿ…çµ y_÷ρ y— 4  

öΝ ßγ̄ΡÎ) (#θçΡ$Ÿ2 šχθ ããÍ≈ |¡ç„  
’ Îû ÏN ü öy‚ø9$#  

$sΨtΡθ ãã ô‰ tƒ uρ  
$Y6 xî u‘ $Y6 yδ u‘ uρ (  

(#θçΡ% Ÿ2uρ $uΖ s9 š⎥⎫Ïè Ï±≈ yz ∩®⊃∪  
û© ÉL ©9$# uρ ôMsΨ|Á ômr& $yγ y_ö sù  

$sΨ÷‚x sΨsù $yγŠ Ïù ⎯ÏΒ $sΨÏmρ •‘  

$yγ≈ sΨù=yè y_uρ !$yγ sΨö/ $# uρ Zπtƒ# u™ š⎥⎫Ïϑ n=≈ yè ù=Ïj9 ∩®⊇∪  
 

¨β Î) ÿ⎯Ïν É‹≈ yδ öΝ ä3çF ¨Βé& Zπ̈Βé& Zο y‰ Ïm üρ  
O$tΡr&uρ öΝ à6š/ u‘  

Âχρ ß‰ ç7ôã $$sù ∩®⊄∪  
(# ûθãè ©Üs) s?uρ Ν èδ uøΒr& öΝßγ sΨ÷t/ (  

<≅ à2 $sΨø‹s9Î) šχθ ãè Å_ ü‘ ∩®⊂∪  
⎯yϑ sù ö≅ yϑ ÷è tƒ š∅ ÏΒ ÏM≈ ysÏ=≈ ¢Á9$#  

 

  

You are immaculate! 
I have indeed been among the wrongdoers!’  

88 So We answered his prayer 
and delivered him from the agony; 
and thus do We deliver the faithful. 
 

89 And Zechariah, when he cried out to his Lord,  
‘My Lord!  
Do not leave me without an heir, 

and You are the best of inheritors.’ 
90 So We answered his prayer, 

and gave him John,  
and remedied his wife[’s infertility] for him. 

Indeed they were active  
in [performing] good works,  

and they would supplicate Us  
with eagerness and awe 

and were humble before Us. 
91 And her who guarded her chastity,  

so We breathed into her Our spirit,1 
and made her and her son a sign for all the nations. 
 

92 Indeed this community of yours is one community, 
and I am your Lord. 

So worship Me. 
93 They2 have fragmented their religion among themselves.  

Everyone of them will return to Us. 
94 Whoever does righteous deeds, 

                                                           
1 Or ‘of Our spirit.’ 
2 That is, the earlier religious communities, such as Jews and Christians.  Cf. 23:53 
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uθ èδ uρ Ö⎯ÏΒ÷σ ãΒ  
Ÿξsù tβ# uø à2 ⎯ÏµÍŠ÷è |¡Ï9  
$̄ΡÎ) uρ …çµ s9 šχθ ç6 ÏF≈Ÿ2 ∩®⊆∪  

îΠ üxmuρ 4’ n? tã >πtƒ ö s%  
!$yγ≈ sΨõ3n=÷δ r&  

öΝ ßγ̄Ρr& Ÿω šχθ ãèÅ_ö tƒ ∩®∈∪  
#© ¨L xm # sŒÎ) ôMysÏG èù ßlθ ã_ù' tƒ ßlθ ã_ù' tΒuρ  
Ν èδ uρ ⎯ÏiΒ Èe≅à2 5>y‰ tn tβθè=Å¡Ψtƒ ∩®∉∪  

z>u yI ø%$# uρ ß‰ ôãuθ ø9$# ‘,ysø9$#  

# sŒÎ* sù }‘Ïδ îπ|Á Ï‚≈ x© ã≈|Á ö/ r& t⎦⎪ Ï%©!$# (#ρã x x.  
$uΖ n=÷ƒ uθ≈ tƒ  

ô‰ s% $̈Ζ à2 ’ Îû 7's#ø xî ô⎯ÏiΒ # x‹≈ yδ  
ö≅ t/ $̈Ζ à2 š⎥⎫Ïϑ Ï=≈ sß ∩®∠∪  

öΝ à6̄ΡÎ) $tΒuρ tβρß‰ ç7÷è s? ⎯ÏΒ ÇβρßŠ «! $#  

Ü= |Á xm zΟ ¨Ψyγ y_  

óΟ çFΡr& $yγ s9 šχρ ßŠÍ‘ üρ ∩®∇∪  
öθ s9 šχ% x. Ï™ Iω àσ̄≈ yδ Zπ yγ Ï9# u™  
$̈Β $yδρßŠ u‘ uρ (  

@≅ à2uρ $pκ Ïù tβρ à$Í#≈ yz ∩®®∪  
öΝ ßγs9 $yγŠ Ïù ÖÏù y—  

öΝ èδ uρ $yγŠ Ïù Ÿω šχθ ãè yϑ ó¡o„ ∩⊇⊃⊃∪  
¨β Î) t⎦⎪ Ï%©!$# ôMs) t7y™ Ν ßγ s9  

$̈ΨÏiΒ #© o_ ó¡ßsø9$#  

y7Í×̄≈ s9'ρ é& $pκ ÷] tã tβρ ß‰ yè ö6 ãΒ ∩⊇⊃⊇∪  
Ÿω šχθ ãè yϑ ó¡o„ $yγ |¡ŠÅ¡xm (  

öΝ èδ uρ ’Îû $tΒ ôMyγ tG ô©$# óΟ ßγ Ý¡àΡr& tβρà$Í#≈ yz ∩⊇⊃⊄∪  
Ÿω ãΝ ßγçΡâ“ øt s† äíu“ x ø9$# ã y9ò2F{ $#  

ÞΟ ßγ9¤) n=tG s?uρ èπ x6Í×̄≈ n=yϑ ø9$#  

 

 

should he be faithful, 
his endeavour shall not go unappreciated, 

and We will indeed write it for him. 
95 It is forbidden for [the people of] any town 

that We have destroyed [to return to the world]: 
they shall not return. 

96 When Gog and Magog are let loose,  
and they race down from every slope,1 

97  and the true promise draws near [to its fulfillment], 
  behold, the faithless will look on with a fixed gaze: 

‘Woe to us!  
We have certainly been oblivious of this! 
Rather we have been wrongdoers!’ 

98 Indeed you and what you worship besides Allah 
shall be fuel for hell, 

and you will come to it 
99  —had they been gods,  

they would not have come to it— 
and they will all remain in it [forever]. 

100 Their lot therein will be groaning,  
and they will not hear anything in it. 

101 Indeed those to whom there has gone beforehand  
[the promise of] the best reward from Us 

will be kept away from it. 
102 They will not hear even its faint sound 

and they will remain [forever] in what their souls desire.  
103 The Great Terror will not upset them, 

and the angels will receive them [saying]: 

                                                           
1 Or, according to a less familiar reading (jadath, for ¦adab), ‘they will be 

scrambling out of every grave.’ Cf. 36:51. 
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 ‘This is your day which you were promised.’ 
104 The day We shall roll up the sky,  

like the rolling of the scrolls for writings. 
We will bring it back as We began the first creation 

—a promise [binding] on Us. 
[That] indeed We will do. 

105 Certainly We wrote in the Psalms,  
after the Torah: 

‘Indeed My righteous servants shall inherit the earth.’ 
106 There is indeed in this 

  a proclamation for a devout people. 
107 We did not send you  

but as a mercy to all the nations.1 
108 Say, ‘It has been revealed to me  

that your God is the One God. 
So will you submit?’ 

109 But if they turn away,  
say, ‘I have proclaimed to you all alike,  
and I do not know  
whether what you have been promised is far or near. 

110  Indeed He knows whatever is spoken aloud, 
and He knows whatever you conceal. 

111  I do not know 
—maybe it is a trial for you  

and an enjoyment for a while.’ 
112 He said,2 ‘My Lord! Judge with justice.’  

‘Our Lord is the All-beneficent; 
[He is our] resort against what you allege.’ 

                                                           
1 Or ‘to all the worlds.’ 
2 Or ‘Say,’ according to an alternate reading (qul instead of q¡la). 
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¢Ο èO ⎯ÏΒ 7π tó ôÒ–Β  
  

  

  

 
22. S¬RAT AL-°AJJ1 

 
In the Name of Allah, 

the All-beneficent, the All-merciful. 
 

1 O mankind! Be wary of your Lord! 
Indeed the quake of the Hour is a terrible thing. 

2 The day that you will see it, 
every suckling female will neglect what she suckled,  
and every pregnant female will deliver her burden, 
and you will see the people drunk, 

yet they will not be drunken, 
but Allah’s punishment is severe. 

3 Among the people are those who dispute about Allah  
without any knowledge, 

and follow every froward devil,  
4   about whom it has been decreed  

that should anyone take him for a friend, 
he will lead him astray, 

and conduct him toward the punishment of the Blaze.  
5 O people! 

If you are in doubt about the resurrection,  
[consider that] We indeed created you from dust,  

then from a drop of [seminal] fluid,  
then from a clinging mass,2  
then from a fleshy tissue,3 

                                                           
1 Verses 26-37 of this s£rah relate to the ¦ajj pilgrimage, after which it is named.  
2 That is, an embryo; cf. 23:13-14; 40:67; 75:38. 
3 That is, the fetus in the early stages of its development; cf. 23:13. 
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¨≅ ÅÒã‹Ï9 ⎯tã È≅‹Î6 y™ «! $# (  

…çµ s9 ’Îû $u‹÷Ρ‘‰9$# Ó“ ÷“ ½z (  
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partly formed and partly unformed, 
so that We may manifest [Our power] to you. 

We establish in the wombs whatever We wish 
for a specified term, 

then We bring you forth as infants,  
then [We rear you] so that you may come of age. 

[Then] there are some of you who are taken away, 
and there are some of you who are relegated 
 to the nethermost age, 
so that he knows nothing  

after [having possessed] some knowledge. 
And you see the earth torpid, 

yet when We send down water upon it, 
it stirs and swells,  

and grows every delightful kind [of plant]. 
6 That is because Allah is the Reality 
  and it is He who revives the dead, 

and He has power over all things, 
7  and the Hour is bound to come, 

 there is no doubt in it,  
and Allah will resurrect those who are in the graves. 

8 Among the people are those who dispute 
concerning Allah  

without any knowledge or guidance, 
or an enlightening Book,  

9  turning aside disdainfully 
 to lead [others] astray from the way of Allah. 

For such there is disgrace in this world, 
and on the Day of Resurrection We will make him taste  

the punishment of the burning: 
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10 ‘That is because of what your hands have sent ahead,1  
and because Allah is not tyrannical to the servants.’ 

11 And among the people are those who worship Allah  
on the [very] fringe: 

if good fortune befalls him, he is content with it; 
but if an ordeal visits him  

he makes a turnabout, 
to become a loser in the world and the Hereafter.  
That is the manifest loss.  

12 He invokes besides Allah  
that which can bring him neither benefit nor harm. 
That is extreme error. 

13 He invokes someone whose harm is surely 
likelier than his benefit. 

Surely an evil ally and an evil companion! 
14 Allah will indeed admit those who have faith 

and do righteous deeds 
into gardens with streams running in them. 

Indeed Allah does whatever He desires. 
 

15 Whoever thinks  
that Allah will not help him  

in this world and the Hereafter, 
let him extend a rope to the ceiling  

and hang himself,  
and see  

if his artifice would remove his rage. 
16 Thus have We sent it down as manifest signs, 

and indeed Allah guides whomever He desires. 
                                                           
1 Or ‘prepared,’ or ‘committed.’ 



 PART 17                 22. S¬RAT  AL-°AJJ 
 

465 

¨β Î) t⎦⎪ Ï%©!$# (#θãΖ tΒ# u™  
t⎦⎪ Ï%©!$# uρ (#ρ ßŠ$yδ t⎦⎫Ï↔ Î7≈ ¢Á9$# uρ  

3“ u≈ |Á̈Ψ9$# uρ }¨θàfyϑ ø9$# uρ  
t⎦⎪ Ï%©!$# uρ (# ûθ à2u õ°r&  

¨β Î) ©! $# ã≅ÅÁ ø tƒ óΟ ßγ sΨ÷t/  

tΠ öθtƒ Ïπ yϑ≈ uŠÉ)ø9$# 4  

¨β Î) ©! $# 4’ n?tã Èe≅ä. &™ó© x« î‰‹Îκ y− ∩⊇∠∪  
  

óΟ s9r& u s? χr& ©! $# ß‰ àfó¡o„ …çµ s9  
⎯tΒ ’ Îû ÏN üθ≈ yϑ ¡¡9$#  
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17 Indeed the faithful,  
the Jews, the Sabaeans,  

the Christians, the Magians 
and the polytheists 

—Allah will indeed judge between them  
on the Day of Resurrection. 

Indeed Allah is witness to all things. 
 

18 Have you not regarded that to Allah prostrates  
whoever is in the heavens  

and whoever is on the earth,  
and the sun, the moon, and the stars,  
the mountains, the trees, and the animals  

and many of mankind? 
And for many the punishment has become due. 
Whomever Allah humiliates  

will find no one who may bring him honour. 
Indeed Allah does whatever He wishes. 
 

19 These two contenders contend  
concerning their Lord. 

As for those who are faithless, 
cloaks of fire will be cut out for them, 

and boiling water will be poured over their heads, 
20   with which their skins and entrails will be fused, 
21   and there will be clubs of iron for them. 
22 Whenever they desire  

to leave it out of anguish,  
they will be turned back into it  

[and told]: ‘Taste the punishment of the burning!’ 
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øŒÎ) uρ $tΡù&§θ t/ zΟŠ Ïδ ü ö/ E} tβ% s3tΒ ÏMøŠt7ø9$#  

β r& ω ñ‚Î ô³è@ ’ Î1 $Z↔ ÷‹x©  

ö ÎdγsÛuρ z© ÉL ÷t/ š⎥⎫Ï Í← !$©Ü=Ï9  
š⎥⎫Ïϑ Í← !$s) ø9$# uρ  

Æì 2”9$# uρ ÏŠθàf¡9$# ∩⊄∉∪  
β ÏpŒ r&uρ ’ Îû Ä¨$̈Ψ9$# Ædkut ù:$$Î/  

x8θ è?ù' tƒ Sω% y Í̀‘  

4’ n? tãuρ Èe≅à2 9ÏΒ$|Ê  

š⎥⎫Ï?ù' tƒ ⎯ÏΒ Èe≅ ä. ?dksù 9,Š Ïϑ tã ∩⊄∠∪  
(#ρß‰ yγ ô±uŠÏj9 yì Ï≈sΨtΒ öΝßγ s9  

(#ρã à2õ‹ tƒ uρ zΝ ó™$# «! $#  

þ’ Îû 5Θ$§ƒ r& BM≈ tΒθ è=÷è ¨Β  
4’ n? tã $tΒ Ν ßγs%y—u‘ .⎯ÏiΒ Ïπ yϑ‹Îγ t/ ÉΟ≈ yè ÷ΡF{ $# (  

23 Indeed Allah will admit those who have faith 
and do righteous deeds 

into gardens with streams running in them, 
adorned therein with bracelets  

of gold and pearl, 
and their dress therein will be silk. 

24 They shall be guided to the purest speech, 
and guided to the path of the All-laudable. 

25 Indeed those who are faithless 
and who bar from the way of Allah 

and the Sacred Mosque,  
which We have assigned for all the people, 

the native and the visitor being equal therein  
—whoever seeks to commit therein sacrilege  

with the intent of wrongdoing, 
We shall make him taste a painful punishment. 

 
26 When We settled for Abraham the site of the House  

[saying], Do not ascribe any partners to Me, 
and purify My House for those who go around it, 
and those who stand [in it for prayer], 
and those who bow and prostrate. 

27  And proclaim the ¦ajj to people: 
  they shall come to you on foot 

and on lean camels 
coming from distant places, 

28   that they may witness the benefits for them, 
and mention Allah’s Name  

during the known days  
over the livestock He has provided them. 
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(#θè=ä3sù $pκ ÷] ÏΒ  
(#θßϑ Ïè ôÛr&uρ }§Í← !$t6 ø9$# uÉ) x ø9$# ∩⊄∇∪  

¢Ο èO (#θàÒ ø) u‹ø9 öΝ ßγ sWx s?  

(#θèùθ ã‹ø9uρ öΝèδ u‘ρ ä‹ çΡ  
(#θèù §θ ©Üu‹ø9uρ ÏMøŠt7ø9$$Î/ È,Š ÏF yè ø9$# ∩⊄®∪  

y7Ï9 s̈Œ  

⎯tΒuρ öΝ Ïjà yè ãƒ ÏM≈ tΒã ãm «! $#  

uθ ßγsù Ö  öyz …ã&©! y‰ΨÏã ⎯Ïµ În/ u‘ 3  

ôM̄=Ïmé&uρ ãΝ à6 s9 ãΝ≈ yè ÷ΡF{ $#  

ω Î) $tΒ 4‘ n=÷F ãƒ öΝ à6ø‹n=tæ (  

(#θç6 Ï⊥ tF ô_$$sù }§ô_Íh9$# z⎯ÏΒ Ç⎯≈ rO ÷ρF{ $#  

(#θç6 Ï⊥ tF ô_$# uρ tΑöθ s% Í‘ρ –“9$# ∩⊂⊃∪  
u™ !$x uΖ ãm ¬!  

u öxî t⎦⎫Ï. Î ô³ãΒ ⎯ÏµÎ/ 4  

⎯tΒuρ õ8Î ô³ç„ «!$$Î/  

$yϑ ¯Ρr( s3sù § yz š∅ÏΒ Ï™ !$yϑ ¡¡9$#  

çµà sÜ÷‚tF sù ã ö©Ü9$#  

÷ρ r& “ Èθ ôγ s? ÏµÎ/ ßw†Íh9$#  

’ Îû 5β% s3tΒ 9,‹Åsy™ ∩⊂⊇∪  
y7Ï9 s̈Œ  

⎯tΒuρ öΝ Ïjà yè ãƒ u È∝ ¯≈ yè x© «! $#  

$yγ ¯ΡÎ* sù ⎯ÏΒ ” uθ ø) s? É>θ è=à) ø9$# ∩⊂⊄∪  
öΝ ä3s9 $pκ Ïù ßì Ï≈sΨtΒ #’ n< Î) 5≅ y_r& ‘ wΚ|¡–Β  

¢Ο èO !$yγ =Ït xΧ ’ n< Î) ÏMøŠt7ø9$# È,Š ÏF yè ø9$# ∩⊂⊂∪  
Èe≅ à6Ï9uρ 7π̈Βé& $sΨù=yè y_ % Z3|¡ΨtΒ  

  

  

  

  

 

So eat thereof,  
and feed the destitute. 

29 Then let them do away with their untidiness,1 
    and fulfill their vows, 

and go around the Ancient House.2 
30 That.  

And whoever venerates the sacraments of Allah,  
that is better for him with his Lord. 

You are permitted [animals of] grazing livestock   
except for what will be recited to you. 

So avoid the abomination of idols,  
and avoid false speech, 

31  as persons having pure faith in Allah,  
not ascribing partners to Him. 

Whoever ascribes partners to Allah 
is as though he had fallen from a height 

to be devoured by vultures,  
or to be blown away by the wind 

far and wide.  
32 That.  

And whoever venerates the sacraments of Allah  
—indeed that arises from the Godwariness of hearts. 

33 You may benefit from them until a specified time.3 
Then their place of sacrifice is by the Ancient House. 

34 For every nation We have appointed a rite  

                                                           
1 According to the commentators, the phrase li yaq¤£ tafathahum implies egress 

from the state of i¦r¡m (after the shortening of the hair or the nails, and the 
bath), and relief from its restrictions. Or it means ‘let them perform their rites.’ 

2 Or, ‘the Free House,’ that is, free from bondage of anyone’s ownership. 
3 That is, you may benefit from the sacrificial animals, such as by using them as 

mounts or milking them, until they arrive at the place where they are to be 
sacrificed.  
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(#ρã ä. õ‹ u‹Ïj9 zΝ ó™$# «! $#  

4’ n? tã $tΒ Ν ßγs%y—u‘ .⎯ÏiΒ Ïπ yϑ‹Îγ t/ ÉΟ≈ yè ÷ΡF{ $# 3  

ö/ä3ßγ≈ s9Î* sù ×µ≈s9Î) Ó‰ Ïn üρ  
ÿ…ã&s#sù (#θßϑ Ï=ó™r& 3  

Î Åe³o0 uρ t⎦⎫ÏG Î6 ÷‚ßϑ ø9$# ∩⊂⊆∪  
t⎦⎪ Ï%©!$#  

# sŒÎ) u Ï. èŒ ª!$# ôMn=Å_uρ öΝ ßγç/θ è=è%  
t⎦⎪ Î É9≈ ¢Á9$# uρ 4’ n?tã !$tΒ öΝ åκ u5$ |¹r&  

‘ ÏϑŠÉ) ßϑ ø9$# uρ Ïο 4θ n=¢Á9$#  

$®ÿÊΕ uρ öΝ ßγ≈ uΖ ø%y—u‘ tβθà) ÏΖ ãƒ ∩⊂∈∪  
šχô‰ ç7ø9$# uρ $yγ≈sΨù=yè y_ /ä3s9  

⎯ÏiΒ Î È∝ ¯≈ yè x© «!$#  

öΝ ä3s9 $pκ Ïù Ö  öyz (  

(#ρã ä. øŒ$$sù zΝó™$# «!$# $pκ ö n=tæ ¤∃!# uθ |¹ (  

# sŒÎ* sù ôMt7y_uρ $pκ æ5θ ãΖ ã_  

(#θè=ä3sù $pκ ÷] ÏΒ  
(#θßϑ Ïè ôÛr&uρ yì ÏΡ$s) ø9$#  

§  sI ÷è ßϑ ø9$# uρ 4  

y7Ï9 ẍ‹ x. $yγ≈ tΡö ¤‚y™  

öΝ ä3s9 öΝ ä3¯=yè s9 tβρ ã ä3ô±s? ∩⊂∉∪  
⎯s9 tΑ$uΖ tƒ ©! $# $yγ ãΒθ çt é: Ÿω uρ $yδ äτ!$tΒÏŠ  

⎯Å3≈ s9uρ ã&è!$uΖ tƒ 3“ uθ ø)−G9$# öΝä3Ζ ÏΒ 4  

y7Ï9 ẍ‹ x. $yδ u ¤‚y™ öΝ ä3s9  
(#ρã Éi9s3çG Ï9 ©!$# 4’n? tã $tΒ ö/ä31 y‰ yδ 3  

Î Åe³o0 uρ š⎥⎫ÏΖ Å¡ósßϑ ø9$# ∩⊂∠∪ *  

  

χÎ) ©! $# ßì Ïù ÿ‰ãƒ Ç⎯tã t⎦⎪ Ï%©!$# (# ûθãΖ tΒ# u™ 3  

¨β Î) ©! $# Ÿω = Ït ä† ¨≅ä. 5β# §θyz A‘θ à x. ∩⊂∇∪  
tβ ÏŒ é& t⎦⎪ Ï%©#Ï9 šχθ è=tG≈ s) ãƒ  

öΝ ßγ̄Ρr' Î/ (#θßϑ Ï=àß 4  

that they might mention Allah’s Name 
over the livestock He has provided them. 

Your God is the One God. 
So submit to Him.  

And give good news to the humble 
35  —those  

whose hearts tremble with awe when Allah is mentioned, 
   and who are patient through whatever visits them,  

and who maintain the prayer 
and spend out of what We have provided them. 

36 We have appointed for you the [sacrificial] camels  
as one of Allah’s sacraments. 

There is good for you in them. 
So mention the Name of Allah over them as they stand. 

 And when they have fallen on their flanks, 
eat from them,  

and feed the self-contained needy  
and the mendicant. 

Thus have We disposed them for your benefit 
  so that you may give thanks. 

37 It is not their flesh or their blood that reaches Allah. 
Rather it is your Godwariness that reaches Him. 

Thus has He disposed them for your benefit 
so that you may magnify Allah for His guiding you. 
And give good news to the virtuous. 

 
38 Allah indeed defends those who have faith. 

Indeed Allah does not like any ingrate traitor. 
39 Those who are fought against are permitted [to fight] 

because they have been wronged, 
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¨β Î) uρ ©!$# 4’n? tã óΟ Ïδ Î óÇtΡ íƒ Ï‰s) s9 ∩⊂®∪  
t⎦⎪ Ï%©!$# (#θã_Í ÷zé& ⎯ÏΒ Ν ÏδÍ≈ tƒÏŠ  

Î ötó Î/ @d,xm  

Hω Î) χr& (#θä9θ à) tƒ $sΨš/ z’ ª!$# 3  

Ÿω öθs9uρ ßì øùyŠ «! $# }¨$̈Ζ9$#  

Ν åκ |Õ÷è t/ <Ù ÷è t7Î/  

ôMtΒÏd‰ çλ °; ßì ÏΒ üθ |¹ Óì u‹Î/ uρ  
ÔN üθ n=|¹uρ ß‰ Åf≈ |¡tΒuρ  
ã Ÿ2õ‹ ãƒ $pκÏù ãΝó™$# «! $# # [ÏVŸ2 3  

χu ÝÇΖ uŠs9uρ ª!$# ⎯tΒ ÿ…çν ã ÝÇΨtƒ 3  

χÎ) ©! $# :” Èθ s) s9 î“ƒÍ“ tã ∩⊆⊃∪  
t⎦⎪ Ï%©!$# β Î) öΝßγ≈ ¨Ψ©3¨Β ’ Îû ÇÚ ö‘ F{ $#  

(#θãΒ$s%r& nο 4θ n=¢Á9$#  

(# âθs?# u™ uρ nο 4θ Ÿ2̈“9$#  

(#ρã tΒr&uρ Å∃ρ ã÷è yϑ ø9$$Î/  

(# öθyγ tΡuρ Ç⎯tã Í s3Ζ ßϑ ø9$# 3  

¬! uρ èπt6 É)≈ tã Í‘θãΒW{ $# ∩⊆⊇∪  
  

β Î) uρ x8θ ç/Éj‹ s3ãƒ  
ô‰ s) sù ôMt/ ¤‹ Ÿ2 öΝ ßγ n=ö6 s% ãΠöθ s% 8yθçΡ  
×Š%tæuρ ßŠθßϑ rO uρ ∩⊆⊄∪  
ãΠöθ s%uρ tΛ⎧Ïδ ü ö/ Î)  

ãΠöθ s%uρ 7Þθ ä9 ∩⊆⊂∪  
Ü=≈ ysô¹r&uρ š⎥ t⎪ ô‰ tΒ (  

z>Éj‹ ä. uρ 4© y›θ ãΒ  
àMø‹n=øΒ r' sù t⎦⎪ ÍÏ≈ x6ù=Ï9  

¢Ο èO ôΜ ßγ è?õ‹ s{ r& (  

y# ø‹s3sù tβ% Ÿ2 ÎÅ3tΡ ∩⊆⊆∪  
⎦ Éi⎪ r( s3sù ⎯ÏiΒ >π tƒö s% $yγ≈ sΨõ3n=÷δ r&  

}‘ Ïδ uρ ×πyϑ Ï9$sß  

 and Allah is indeed able to help them. 
40 —Those who were expelled from their homes  

unjustly,  
only because they said, ‘Allah is our Lord.’ 

Had not Allah repulsed the people  
from one another, 

ruin would have befallen the monasteries, churches, 
 synagogues and mosques 

in which Allah’s Name is mentioned greatly. 
Allah will surely help those who help Him. 
Indeed Allah is all-strong, all-mighty. 

41 Those who, if We granted them power in the land, 
maintain the prayer, 
give the zak¡t, 
and bid what is right  

and forbid what is wrong. 
And with Allah rests the outcome of all matters.  
 

42 If they impugn you,  
the people of Noah have impugned before them 

and ‘ªd and Tham£d  
43   [as well as] the people of Abraham 

and the people of Lot, 
44   and the inhabitants of Midian, 

and Moses was also impugned. 
But I gave the faithless a respite, 

then I seized them  
and how was My rebuttal!  

45 How many towns We have destroyed  
while they were wrongdoers!  
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}‘ Îγ sù îπtƒ Íρ%s{ 4’n? tã $yγ Ï©ρ ã ãã  

9 ø♣Î/ uρ 7's#©Üyè –Β  
9 óÇs%uρ >‰‹Ï±¨Β ∩⊆∈∪  

óΟ n=sù r& (#ρãÅ¡o„ ’ Îû ÇÚ ö‘ F{$#  

tβθ ä3tF sù öΝ çλ m; Ò>θ è=è%  
tβθ è=É) ÷è tƒ !$pκ Í5  

÷ρ r& ×β# sŒ# u™ tβθ ãè yϑ ó¡o„ $pκ Í5 (  

$pκ ®ΞÎ* sù Ÿω ‘ yϑ ÷è s? ã≈|Á ö/ F{$#  

⎯Å3≈ s9uρ ‘ yϑ÷è s? Ü>θ è=à) ø9$#  

© ÉL ©9$# ’Îû Í‘ρß‰ Á9$# ∩⊆∉∪  
y7tΡθ è=Åf÷è tG ó¡o„ uρ É># x‹ yè ø9$$Î/  

⎯s9uρ y# Ï=øƒ ä† ª! $# …çν y‰ ôã uρ 4  

χÎ) uρ $·Βöθ tƒ y‰ΨÏã y7În/ u‘  

É# ø9r( x. 7πuΖ y™ $£ϑ ÏiΒ šχρ ‘‰ ãè s? ∩⊆∠∪  
⎦ Éi⎪ r( Ÿ2uρ ⎯ÏiΒ >π tƒö s% àMø‹n=øΒ r& $oλ m;  

}‘ Ïδ uρ ×πyϑ Ï9$sß  

¢Ο èO $pκ èEõ‹ s{ r&  

¥’ n< Î)uρ ãÅÁ yϑ ø9$# ∩⊆∇∪  
  

ö≅ è% $pκ š‰r' ¯≈ tƒ â¨$̈Ζ9$#  

!$yϑ ¯ΡÎ) O$tΡr& öΝ ä3s9 ÖƒÉ‹ tΡ ×⎦⎫Î7–Β ∩⊆®∪  
t⎦⎪ Ï%©!$$sù (#θãΖ tΒ# u™ (#θè=Ïϑ tã uρ ÏM≈ ysÏ=≈ ¢Á9$#  

Μ çλ m; ×ο u Ï øó ¨Β ×−ø—Í‘ uρ ÒΟƒ Íx. ∩∈⊃∪  
t⎦⎪ Ï%©!$# uρ (# öθ yè y™ þ’Îû $uΖ ÏF≈ tƒ#u™  

t⎦⎪ Í“ Åf≈ yè ãΒ  
y7Í×̄≈ s9'ρ é& Ü=≈ ysô¹r& ËΛ⎧Åspgù:$# ∩∈⊇∪  

!$tΒuρ $uΖ ù=y™ö‘ r& ⎯ÏΒ y7Ï=ö6 s%  
⎯ÏΒ 5Αθß™§‘ Ÿωuρ @c© É<tΡ  
Hω Î) # sŒÎ) #© ©_ yϑ s?  

’ s+ ø9r& ß⎯≈ sÜø‹¤±9$# þ’ Îû ⎯ÏµÏG ¨ÏΖ øΒé&  

So they lie fallen on their trellises, 
their wells neglected  
and their lofty palaces [desolate]! 

46 Have they not traveled over the land  
so that they may have hearts  

by which they may apply reason, 
or ears by which they may hear? 

Indeed it is not the eyes that turn blind, 
but the hearts turn blind 
—those that are in the breasts! 

47 They ask you to hasten the punishment, 
though Allah shall never break His promise. 

Indeed a day with your Lord  
is like a thousand years of your reckoning. 

48 To how many a town did I give respite 
while it was wrongdoing! 

Then I seized it,  
and toward Me is the destination. 
 

49 Say, ‘O mankind! 
I am only a manifest warner to you!’ 

50 As for those who have faith and do righteous deeds,  
for them is forgiveness and a noble provision. 

51 But as for those who contend with Our signs, 
seeking to thwart [their purpose],  
they shall be the inmates of hell. 

52 We did not send before you  
any apostle or prophet  

but that when he recited [the scripture] 
Satan interjected [something] in his recitation. 



 PART 17                 22. S¬RAT  AL-°AJJ 
 

471 

ã‡|¡Ψu‹sù ª!$# $tΒ ’ Å+ ù=ãƒ ß⎯≈ sÜø‹¤±9$#  

¢Ο èO ãΝ Å6øt ä† ª! $# ⎯Ïµ ÏG≈ tƒ#u™ 3  

ª! $#uρ íΟŠ Ï=tæ ÒΟŠ Å3xm ∩∈⊄∪  
Ÿ≅ yè ôfu‹Ïj9 $tΒ ’Å+ ù=ãƒ ß⎯≈ sÜø‹¤±9$#  

Zπ uΖ ÷FÏù š⎥⎪Ï%©#Ïj9 ’Îû ΝÎκ Í5θ è=è% ÖÚ u̈Β  
Ïπ u‹Å™$s) ø9$# uρ öΝ ßγ ç/θè=è% 3  

¨β Î) uρ t⎦⎫Ïϑ Ï=≈ ©à9$# ’Å∀ s9 ¥−$s) Ï© 7‰‹Ïè t/ ∩∈⊂∪  
zΝ n=÷è u‹Ï9uρ š⎥⎪Ï%©!$# (#θè?ρ é& zΟ ù=Ïè ø9$#  

çµ̄Ρr& ‘,ysø9$# ⎯ÏΒ y7În/ §‘  

(#θãΖ ÏΒ÷σ ãŠsù ⎯Ïµ Î/  

|MÎ6 ÷‚çG sù …ã&s! öΝ ßγç/θè=è% 3  

¨β Î) uρ ©!$# ÏŠ$yγ s9 t⎦⎪ Ï%©!$# (# ûθ ãΖ tΒ# u™  
4’ n< Î) 7Þ ü ÅÀ 5ΟŠ É) tGó¡–Β ∩∈⊆∪  
Ÿω uρ ãΑ#u“ tƒ š⎥⎪ Ï%©!$# (#ρ ãx x.  

’ Îû 7π tƒó É∆ çµ÷ΨÏiΒ  
4© ®L xm ãΝ ßγuŠÏ?ù' s? èπtã$¡¡9$# ºπtF øó t/  

÷ρ r& öΝ ßγ uŠÏ?ù' tƒ ÛU# x‹ tã  

BΘöθ tƒ AΟŠ É) tã ∩∈∈∪  
à7ù=ßϑ ø9$# 7‹ Í≥ tΒöθ tƒ °!  

ãΝ à6øt s† öΝ ßγ sΨ÷t/ 4  

t⎦⎪ Ï%©!$$sù (#θãΖ tΒ# u™ (#θè=Ïϑ tã uρ ÏM≈ ysÏ=≈ ¢Á9$#  

’ Îû ÏM≈ ¨Ψy_ ÉΟŠ Ïè ¨Ζ9$# ∩∈∉∪  
t⎦⎪ Ï%©!$# uρ (#ρ ãx x.  

(#θç/ ¤‹ Ÿ2uρ $uΖ ÏG≈ tƒ$t↔ Î/  

y7Í×̄≈ s9'ρ é' sù öΝ ßγs9 Ò># x‹ tã Ñ⎥⎫Îγ –Β ∩∈∠∪  
  

š⎥⎪Ï%©!$# uρ (#ρã y_$ yδ ’ Îû È≅‹Î6 y™ «!$#  

¢Ο èO (# ûθè=ÏF è% ÷ρ r& (#θè?$ tΒ  
ãΝ ßγ̈Ψs%ã—ö uŠs9 ª! $# $»%ø—Í‘ $YΖ |¡xm 4  

χÎ) uρ ©! $# uθ ßγs9 ã  öyz š⎥⎫Ï%Î— §̈9$# ∩∈∇∪  

Thereat Allah nullifies whatever Satan has interjected, 
[and] then Allah confirms His signs, 

and  Allah is All-knowing, All-wise. 
53 That He may make what Satan has thrown in 

a trial for those in whose hearts is a sickness 
and those whose hearts have hardened. 

Indeed the wrongdoers are steeped in extreme defiance. 
54 That those who have been given knowledge may know 

that it is the truth from your Lord,  
and so they may have faith in it, 
and their hearts may be humbled before Him. 

Indeed Allah guides those who have faith 
to a straight path. 

55 Those who are faithless persist  
in their doubt about it, 

until the Hour overtakes them suddenly,  
or they are overtaken by the punishment  

of an inauspicious day. 
56 On that day all sovereignty will belong to Allah: 

He will judge between them. 
Then those who have faith and do righteous deeds  

will be in gardens of bliss, 
57   and those who are faithless  

and who deny Our signs 
—for such there will be a humiliating punishment. 

 
58 Those who migrate in the way of Allah 

and then are slain, or die,  
Allah will surely provide them with a good provision. 
 Allah is indeed the best of providers. 



 PART 17                 22. S¬RAT  AL-°AJJ 
 

472 

Ν ßγ§Ψr=½zô‰ ãŠs9 Wξyzô‰ –Β  
…çµ tΡöθ |Êö tƒ 3  

¨β Î) uρ ©!$# íΟŠ Ï=yè s9 ÒΟŠ Ï=xm ∩∈®∪ *  

y7Ï9 s̈Œ ô⎯tΒuρ |= s%$tã  

È≅ ÷VÏϑ Î/  

$tΒ |= Ï%θ ãã ⎯Ïµ Î/  

§Ν èO z© Èöç/ Ïµ ø‹n=tã  

çµ̄Ρu ÝÇΨuŠs9 ª!$# 3  

χÎ) ©! $# ;θ à yè s9 Ö‘θà xî ∩∉⊃∪  
y7Ï9 s̈Œ ¨β r' Î/ ©! $# ßkÏ9θ ãƒ Ÿ≅ ø‹©9$#  

’ Îû Í‘$ yγ ¨Ψ9$#  

ßkÏ9θ ãƒ uρ u‘$ yγ ¨Ψ9$# ’Îû È≅ øŠ©9$#  

¨β r&uρ ©! $# 7ì‹Ïϑ y™ ÖÅÁ t/ ∩∉⊇∪  
y7Ï9 s̈Œ ¨β r' Î/ ©! $# uθ èδ ‘,ysø9$#  

χr&uρ $tΒ šχθ ãã ô‰ tƒ ⎯ÏΒ ⎯Ïµ ÏΡρ ßŠ  

uθ èδ ã≅ ÏÜ≈ t6ø9$#  

χr&uρ ©!$# uθèδ ’Ì? yè ø9$# ãÎ6 x6 ø9$# ∩∉⊄∪  
óΟ s9r& u s?  

 χr& ©! $# tΑ u“Ρr& š∅ ÏΒ Ï™ !$yϑ ¡¡9$# [™ !$tΒ  
ßxÎ6 óÁçF sù ÞÚ ö‘ F{$# ¸ο §ŸÒøƒ èΧ 3  

χÎ) ©! $# ì#‹ÏÜs9 ÖÎ7yz ∩∉⊂∪  
…ã&©! $tΒ ’ Îû ÏN üθ≈yϑ ¡¡9$#  

$tΒuρ ’ Îû ÇÚ ö‘ F{$# 3  

χÎ) uρ ©! $# uθ ßγs9 © É_ tó ø9$# ß‰‹Ïϑ ysø9$# ∩∉⊆∪  
óΟ s9r& u s?  

¨β r& ©!$# u¤‚y™ /ä3s9  
$̈Β ’ Îû ÇÚ ö‘ F{$#  

y7ù=à ø9$# uρ “ ÍøgrB ’ Îû Í óst7ø9$# ⎯Ïν Í ö∆ r' Î/  

à7Å¡ôϑ ãƒ uρ u™ !$yϑ ¡¡9$#  

β r& yì s) s? ’ n? tã ÇÚ ö‘ F{$#  

59 He will admit them into an abode  
they are pleased with. 

Indeed Allah is all-knowing, all-forbearing. 
60 That; and whoever retaliates 

with the like of  
what he has been made to suffer, 

and then is [again] aggressed against, 
Allah will surely help him. 

Indeed Allah is all-excusing, all-forgiving.  
61 That is because Allah makes the night pass  

into the day 
and makes the day pass into the night, 

and because Allah is all-hearing, all-seeing. 
62 That is because Allah is the Reality,  

and what they invoke besides Him  
is nullity, 

   and because Allah is the All-exalted, the All-great. 
63 Have you not regarded  

that Allah sends down water from the sky, 
whereupon the earth turns green?  

Indeed Allah is all-attentive, all-aware.  
64 To Him belongs whatever is in the heavens 

and whatever is in the earth, 
Indeed Allah is the All-sufficient, the All-laudable.  

65 Have you not regarded 
that Allah has disposed for you[r benefit]  

whatever there is in the earth,  
and [that] the ships sail at sea by His command, 
and He sustains the sky  

lest it should fall on the earth, 
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ω Î) ÿ⎯ÏµÏΡøŒ Î* Î/ 3  

¨β Î) ©! $# Ä¨$̈Ζ9$$Î/ Ô∃ρ â™ u s9 ÒΟ‹Ïm§‘ ∩∉∈∪  
uθ èδ uρ ü” Ï%©!$# öΝà2$u‹ômr&  

§Ν èO öΝ ä3çGŠÏϑãƒ  
¢Ο èO öΝ ä3‹ÍŠøt ä† 3  

¨β Î) z⎯≈ |¡ΣM}$# Ö‘θà x6 s9 ∩∉∉∪  
  

Èe≅ ä3Ïj9 7π̈Βé& $uΖ ù=yè y_ % ¸3|¡ΨtΒ  
öΝ èδ çνθ à6Å™$tΡ (  

Ÿξsù y7̈Ψãã Í“≈ sΨãƒ ’ Îû Í ö∆ F{$# 4  

äí ôŠ$# uρ 4’ n< Î) y7În/ u‘ (  

y7̄ΡÎ) 4’ n?yè s9 “ Y‰ èδ 5ΟŠ É) tG ó¡–Β ∩∉∠∪  
β Î) uρ x8θ ä9y‰≈ y_  

È≅ à) sù ª!$# ãΝn=÷ær& $yϑ Î/ tβθ è=yϑ ÷è s? ∩∉∇∪  
ª! $# ãΝ ä3øt s† öΝä3sΨ÷t/  

tΠ öθtƒ Ïπ yϑ≈ uŠÉ)ø9$#  

$yϑŠ Ïù óΟ çFΖ ä. ÏµŠ Ïù šχθ à Ï=tF øƒ rB ∩∉®∪  
óΟ s9r& öΝ n=÷è s? χr& ©!$# ãΝ n=÷è tƒ  

$tΒ ’ Îû Ï™ !$yϑ ¡¡9$# ÇÚ ö‘ F{$# uρ 3  

¨β Î) y7Ï9 s̈Œ ’ Îû A=≈ tF Ï. 4  

¨β Î) y7Ï9 s̈Œ ’ n? tã «!$# ÖÅ¡o„ ∩∠⊃∪  
tβρ ß‰ç6 ÷è tƒ uρ ⎯ÏΒ Âχρ ßŠ «!$#  

$tΒ óΟ s9 öΑ Íi” t∴ ãƒ ⎯ÏµÎ/ $YΖ≈ sÜù=ß™  

$tΒuρ }§øŠs9 Μ çλ m; ⎯Ïµ Î/ ÖΝ ù=Ïæ 3  

$tΒuρ t⎦⎫ÏΗÍ>≈ ©à=Ï9 ⎯ÏΒ 9ÅÁ̄Ρ ∩∠⊇∪  
# sŒÎ) uρ 4’ n? ÷G è? öΝ Îγ øŠn=tæ $uΖ çF≈ tƒ#u™ ;M≈ sΨÉit/  

ß∃Í ÷è s?  

’ Îû Ïνθ ã_ãρ š⎥⎪Ï%©!$# (#ρ ãx x. u x6Ζ ßϑ ø9$# (  

šχρ ßŠ%s3tƒ šχθ äÜó¡o„  
 

 excepting [when it does so] by His leave?  
Indeed Allah is most kind and merciful to mankind.  

66 It is He who gave you life 
then He makes you die, 
then He brings you to life. 

Indeed man is very ungrateful. 
 

67 For every nation We had appointed a rite [of worship]  
which they used to observe; 

so let them not dispute with you about the matter.1 
And invite to your Lord. 

Indeed you are on a straight guidance. 
68 And if they dispute with you,  

say, ‘Allah knows best what you are doing. 
69   Allah will judge between you 

on the Day of Resurrection  
concerning that about which you used to differ.’ 

70   Do you not know that Allah knows  
whatever there is in the sky and the  earth?  

That is indeed in a Book. 
That is indeed easy for Allah. 

71 They worship besides Allah  
that for which He has not sent down any authority, 
and of which they have no knowledge. 

And the wrongdoers shall have no helper. 
72 When Our manifest signs are recited to them,  

you perceive  
denial on the faces of the faithless:  

they would almost pounce  
                                                           
1 Or ‘the Law.’ 
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š⎥⎪Ï%©!$$Î/ šχθ è=÷G tƒ öΝ Îγ øŠn=tæ $uΖ ÏG≈ tƒ# u™ 3  

ö≅ è% Νä3ã∞Îm;tΡé' sù r&  

9h t±Î0 ⎯ÏiΒ â/ä3Ï9 s̈Œ 3  

â‘$ ¨Ψ9$# $yδ y‰ tã uρ ª!$# š⎥⎪Ï%©!$# (#ρã x x. (  

}§ø⁄Î/ uρ ãÅÁyϑ ø9$# ∩∠⊄∪  
  

$yγ •ƒ r'̄≈ tƒ â¨$̈Ζ9$#  

z>Î àÑ ×≅ sWtΒ (#θãè Ïϑ tG ó™$$sù ÿ…ã&s! 4  

χÎ) š⎥⎪ Ï%©!$# tβθ ãã ô‰ s? ⎯ÏΒ Èβρ ßŠ «! $#  

⎯s9 (#θ à)è=øƒ s† $\/$t/ èŒ  

Èθ s9uρ (#θ ãè yϑ tG ô_$# …çµ s9 (  

β Î) uρ ãΝåκ ö:è=ó¡o„ Ü>$ t/ —%! $# $Z↔ ø‹x©  

ω çνρ ä‹ É)Ζ tFó¡o„ çµ÷ΨÏΒ 4  

y# ãè |Ê Ü= Ï9$©Ü9$# Ü>θ è=ôÜyϑ ø9$# uρ ∩∠⊂∪  
$tΒ (#ρâ‘ y‰ s% ©! $# ¨,xm ÿ⎯Ïν Í‘ ô‰ s% 3  

¨β Î) ©! $# :” Èθ s)s9 î“ƒ Í• tã ∩∠⊆∪  
ª! $# ’Å∀ sÜóÁ tƒ z⎯ÏΒ Ïπx6Í×̄≈ n=yϑ ø9$# Wξß™â‘  

š∅ ÏΒuρ Ä¨$̈Ζ9$# 4  

χÎ) ©! $# 7ì‹Ïϑ y™ ÖÅÁ t/ ∩∠∈∪  
ÞΟ n=÷è tƒ $tΒ t⎦ ÷⎫t/ öΝÎγƒ Ï‰÷ƒ r&  

$tΒuρ öΝ ßγx ù=yz 3  

’ n< Î)uρ «! $# ßì y_ö è? â‘θãΒW{$# ∩∠∉∪  
  

$yγ •ƒ r'̄≈ tƒ š⎥⎪ Ï%©!$# (#θ ãΖ tΒ# u™  
(#θãè Ÿ2ö‘ $# (#ρ ß‰ àfó™$# uρ  
(#ρß‰ ç6 ôã$# uρ öΝ ä3−/ u‘  

(#θè=yè øù $# uρ u öy‚ø9$#  

öΝ à6̄=yè s9 šχθ ßsÏ=ø è? ) ∩∠∠∪  
(#ρß‰ Îγ≈ y_uρ ’ Îû «! $#  

¨,xm ⎯Ïν ÏŠ$yγ Å_ 4  

upon those who recite Our signs to them. 
Say, ‘Shall I inform you 

about something worse than that? 
The Fire which Allah has promised the faithless.  
And it is an evil destination.’ 
 

73 O mankind!  
Listen to a parable that is being drawn: 
Indeed those whom you invoke besides Allah 

will never create [even] a fly 
even if they all rallied to do so! 

And if a fly should take away something from them, 
they can not recover that from it. 

Feeble is the seeker and the sought! 
74 They do not regard Allah with the regard due to Him.  

Indeed Allah is all-strong, all-mighty. 
75 Allah chooses messengers from angels  

and from mankind. 
Indeed Allah is all-hearing, all-seeing. 

76 He knows that which is before them 
and that which is behind them, 

and to Allah all matters are returned. 
 

77 O you who have faith!  
Bow down and prostrate yourselves, 

and worship your Lord,  
and do good, 

so that you may be felicitous. 
78   And wage jih¡d for the sake of Allah,  

a jih¡d which is worthy of Him.  
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uθ èδ öΝ ä38 u;tF ô_$#  

$tΒuρ Ÿ≅ yè y_ ö/ä3ø‹n=tæ  

’ Îû È⎦⎪ Ïd‰9$# ô⎯ÏΒ 8l u xm 4  

s'©#ÏiΒ öΝ ä3‹Î/ r& z4ΟŠ Ïδ üö/ Î)       

uθ èδ ãΝ ä39£ϑ y™ t⎦⎫Ïϑ Ï=ó¡ßϑ ø9$#  

⎯ÏΒ ã≅ ö6s% ’ Îûuρ # x‹≈ yδ  
tβθ ä3u‹Ï9 ãΑθß™§9$# #́‰‹Îγ x© ö/ä3ø‹n=tæ  

(#θçΡθ ä3s?uρ u™ !# y‰ pκ à− ’ n? tã Ä¨$̈Ζ9$# 4  

(#θßϑŠ Ï%r' sù nο 4θ n=¢Á9$#  

(#θè?# u™ uρ nο 4θ x.̈“9$#  

(#θßϑ ÅÁ tG ôã$# uρ «! $$Î/  

uθ èδ óΟ ä39s9öθ tΒ (  

zΝ ÷è ÏΨsù 4’ n< öθ yϑ ø9$# zΟ ÷è ÏΡuρ ãÅÁ ¨Ζ9$# ∩∠∇∪  

 

 

 

ÉΟ ó¡Î0 «! $#  

Ç⎯≈ uΗ÷q§9$# ÉΟŠ Ïm§9$#   

 
ô‰ s% yxn=øù r& tβθ ãΖ ÏΒ÷σ ßϑ ø9$# ∩⊇∪   

t⎦⎪ Ï%©!$# öΝèδ ’Îû öΝÌκ ÇEŸξ|¹ tβθ ãè Ï±≈ yz ∩⊄∪   

t⎦⎪ Ï%©!$# uρ öΝ èδ Ç⎯tã Èθøó ¯=9$# tβθàÊÍ ÷èãΒ ∩⊂∪   

t⎦⎪ Ï%©!$# uρ öΝ èδ Ïο 4θ x. ¨“=Ï9 tβθ è=Ïè≈ sù ∩⊆∪   

t⎦⎪ Ï%©!$# uρ öΝ èδ öΝ Îγ Å_ρã à Ï9 tβθÝà Ï≈ xm ∩∈∪   

ω Î) #’n? tã öΝ Îγ Å_ üρ ø—r&   

÷ρ r& $tΒ ôMs3n= tΒ öΝ åκ ß]≈yϑ ÷ƒ r&   

öΝ åκ ®ΞÎ* sù ã  öxî š⎥⎫ÏΒθ è=tΒ ∩∉∪   

  

  

 

He has chosen you  
and has not placed for you  

any obstacle in the religion, 
the faith of your father, Abraham. 

He named you ‘muslims’  
before, and in this,1 

so that the Apostle may be a witness to you, 
and that you may be witnesses to mankind. 

So maintain the prayer, 
give the zak¡t, 
and hold fast to Allah. 

He is your master 
—an excellent master and an excellent helper. 

 [PART 18] 

23. S¬RAT AL-MU’MIN¬N2 
 

In the Name of Allah, 
the All-beneficent, the All-merciful. 

 
1 Certainly, the faithful have attained salvation 
2   —those who are humble in their prayers, 
3   who avoid vain talk, 
4   who carry out their [duty of] zak¡t, 
5   who guard their private parts3 
6   (except from their spouses  

or their slave women, 
for then they are not blameworthy;  

                                                           
1 That is, in the earlier scriptures and in the present one, that is, the Qur’¡n. 
2 The s£rah takes its name from verse 1 which mentions the faithful (mu’min£n). 
3 That is, those who refrain from unlawful sexual relations and cover their private 

parts properly, except in the state of privacy with their spouses. 
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Ç⎯yϑ sù 4© xötG ö/ $# u™ !# u‘ uρ y7Ï9 s̈Œ   

y7Í×̄≈ s9'ρ é' sù ãΝ èδ tβρßŠ$yè ø9$# ∩∠∪   

t⎦⎪ Ï%©!$# uρ öΝ èδ   

öΝ ÎγÏF≈ sΨ≈ tΒÅr{ öΝ ÏδÏ‰ ôγ tã uρ tβθ ãã ü‘ ∩∇∪   

t⎦⎪ Ï%©!$# uρ óΟ èδ   

4’ n? tã öΝ ÎκÌE üθ n=|¹ tβθ Ýà Ïù$ut ä† ∩®∪   

y7Í×̄≈ s9'ρ é& ãΝ èδ tβθ èOÍ‘ üθ ø9$# ∩⊇⊃∪   

š⎥⎪Ï%©!$# tβθ èOÍ tƒ }¨ ÷ρ yŠö Ï ø9$#   

öΝ èδ $pκ Ïù tβρ à$Í#≈ yz ∩⊇⊇∪   

 

ô‰ s) s9uρ $sΨø) n=yz z⎯≈ |¡ΣM}$#   

⎯ÏΒ 7's#≈ n=ß™ ⎯ÏiΒ &⎦⎫ÏÛ ∩⊇⊄∪   

§Ν èO çµ≈sΨù=yè y_ Zπx ôÜçΡ   

’ Îû 9‘# u s% &⎦⎫Å3¨Β ∩⊇⊂∪   

¢Ο èO $uΖ ø) n=yz sπ xôÜ‘Ζ9$# Zπ s)n=tæ   

$uΖ ø) n=y‚sù sπ s) n=yè ø9$# Zπ tóôÒãΒ   

$uΖ ø) n=y‚sù sπ tó ôÒßϑ ø9$# $Vϑ≈ sà Ïã   

$tΡöθ |¡s3sù zΟ≈ sà Ïè ø9$# $Vϑ øt m:   

¢Ο èO çµ≈tΡù' t±Σ r& $̧) ù=yz u yz# u™ 4   

x8u‘$ t7tF sù ª! $# ß⎯|¡ômr& t⎦⎫É) Ï=≈ sƒ ù:$# ∩⊇⊆∪   

§Ν èO /ä3¯ΡÎ) y‰ ÷è t/ y7Ï9 s̈Œ tβθ çFÍh‹yϑ s9 ∩⊇∈∪   

¢Ο èO ö/ä3¯ΡÎ)  

tΠ öθtƒ Ïπ yϑ≈ uŠÉ)ø9$# šχθ èWyè ö7è? ∩⊇∉∪   

ô‰ s) s9uρ $sΨø) n=yz óΟ ä3s%öθ sù yì ö7y™ t,Í← !# u sÛ   

$tΒuρ $̈Ζ ä. Ç⎯tã È,ù=sƒ ù:$# t⎦,Í#Ï≈ xî ∩⊇∠∪   

$uΖ ø9u“Ρr& uρ z⎯ÏΒ Ï™ !$yϑ ¡¡9$# L™ !$tΒ   

9‘ y‰ s) Î/   

çµ≈̈Ψs3ó™r' sù ’ Îû ÇÚ ö‘ F{$# (   

  

 

7   but whoever seeks [anything] beyond that 
—it is they who are transgressors) 

8  and those who  
keep their trusts and covenants, 

9   and who  
are watchful of their prayers.  

10 It is they who will be the inheritors, 
11    who shall inherit paradise,  

and will remain in it [forever]. 1 
 

12 Certainly We created man  
from an extract of clay. 

13 Then We made him a drop of [seminal] fluid  
[lodged] in a secure abode. 

14 Then We created the drop of fluid as a clinging mass. 
Then We created the clinging mass as a fleshy tissue. 
Then We created the fleshy tissue as bones. 
Then We clothed the bones with flesh.  
Then We produced him as [yet] another creature.  
So blessed is Allah, the best of creators! 

15 Then indeed you die after that. 
16 Then you will indeed  

be raised up on the Day of Resurrection. 
17 Certainly We created above you the seven tiers2 

and We have not been oblivious of creation. 
18 We sent down water from the sky 

in a measured manner, 
and We lodged it within the ground, 

                                                           
1 Cf. 70:22-35 
2 Apparently, a reference to the seven heavens. Or, ‘seven tracks.’ 
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$̄ΡÎ) uρ 4’ n? tã ¤U$yδ sŒ ⎯Ïµ Î/ tβρ â‘ Ï‰≈s) s9 ∩⊇∇∪   

$tΡù' t±Σr' sù /ä3s9 ⎯Ïµ Î/   

;M≈ ¨Ζ y_ ⎯ÏiΒ 5≅Š Ïƒ ªΥ 5=≈ uΖ ôã r&uρ   

ö/ä3©9 $pκ Ïù çµ Ï. üθ sù ×ο uÏVx.   

$pκ ÷] ÏΒuρ tβθ è=ä. ù' s? ∩⊇®∪   

Zο u yfx©uρ ßl ã øƒ rB ⎯ÏΒ Í‘θ èÛ u™ !$uΖ øŠy™   

àMç6 /Ψs? Ç⎯÷δ ‘$! $$Î/ 8ö6 Ï¹uρ   

t⎦⎫Ï=Å2Eζ Ïj9 ∩⊄⊃∪   

¨β Î) uρ öΝä3s9 ’Îû ÄΝ≈yè ÷ΡF{ $# Zο u  ö9Ïè s9 (  

/ä3‹É) ó¡Σ $£ϑ ÏiΒ ’ Îû $pκ ÏΞθ äÜç/   

ö/ä3s9uρ $pκ Ïù ßì Ï≈ uΖ tΒ ×ο uÏVx.   

$pκ ÷] ÏΒuρ tβθ è=ä. ù' s? ∩⊄⊇∪   

$pκ ö n=tã uρ ’ n? tã uρ Å7ù=à ø9$# tβθ è=yϑ øt éB ∩⊄⊄∪   

 

ô‰ s) s9uρ $sΨù=y™ö‘ r& % ·nθ çΡ 4’ n< Î) ⎯ÏµÏΒöθ s%   

tΑ$s) sù ÏΘöθ s)≈tƒ (#ρ ß‰ç7ôã $# ©! $#   

$tΒ /ä3s9 ô⎯ÏiΒ >µ≈s9Î) ÿ…çν ã  öxî (   

Ÿξsù r& tβθ à)−G s? ∩⊄⊂∪   

tΑ$s) sù (# àσ n=yϑ ø9$# t⎦⎪Ï%©!$# (#ρã x x. ⎯ÏΒ ⎯Ïµ ÏΒöθ s%   

$tΒ !# x‹≈ yδ ω Î) Ö |³o0 ö/ä3è=÷WÏiΒ   

ß‰ƒÍ ãƒ β r& Ÿ≅Ò x tG tƒ öΝ à6ø‹n= tæ   

öθ s9uρ u™ !$x© ª!$#   

tΑ u“ΡV{ Zπ s3Í≥ ¯≈n=tΒ  
$̈Β $uΖ ÷è Ïϑ y™ # x‹≈pκ Í5   

þ’ Îû $uΖ Í← !$t/# u™ t⎦,Ï! ̈ρ F{ $# ∩⊄⊆∪   

÷β Î) uθ èδ ω Î) 7≅ã_u‘ ⎯Ïµ Î/ ×π ¨Ζ Å_   

(#θÝÁ −/ u  sI sù ⎯Ïµ Î/ 4© ®L xm &⎦⎫Ïm ∩⊄∈∪   

tΑ$s% Éb>u‘   

’ ÎΤ ö ÝÇΣ$# $yϑ Î/ Èβθ ç/¤‹ Ÿ2 ∩⊄∉∪   

!$sΨøŠxm÷ρ r' sù Ïµø‹s9Î)   

and We are indeed able to take it away. 
19 Then with it We produced for you  

gardens of date palms and vines.  
There are abundant fruits in them for you,  

and you eat from them. 
20 And a tree that grows on Mount Sinai 

which produces oil and a seasoning  
for those who eat. 

21 There is indeed a moral for you in the cattle: 
We give you to drink of that which is in their bellies, 

and you have many uses in them, 
and you eat some of them,  

22   and you are carried on them and on ships. 
 
23 Certainly We sent Noah to his people, 

and he said, ‘O my people! Worship Allah! 
You have no other god besides Him. 
Will you not then be wary [of Him]?’ 

24 But the elite of the faithless from among his people said,  
‘This is just a human being like you, 

who seeks to dominate you. 
Had Allah wished, 

He would have sent down angels. 
We never heard of such a thing  

among our forefathers. 
25   He is just a man possessed by madness. 

So bear with him for a while.’ 
26 He said, ‘My Lord!  

Help me, as they impugn me.’ 
27 So We revealed to him:  
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Èβ r& Æì sΨô¹$# y7ù=à ø9$# $sΨÏ⊥ ãŠôã r'Î/   

$sΨÍŠômuρ uρ   

# sŒÎ* sù u™ !$y_ $tΡÞ  öΔ r&   

u‘$ sù uρ â‘θ –Ζ ¨F9$#     

ô7è=ó™$$sù $pκ Ïù ⎯ÏΒ 5e≅ ä. È⎦ ÷⎫y ÷̀ρ y— È⎦ ÷⎫uΖ øO $#   

y7n=÷δ r&uρ   

ω Î)  
⎯tΒ t,t7y™ Ïμø‹n=tã ãΑ öθ s)ø9$# öΝßγ ÷ΨÏΒ (   

Ÿω uρ © É_ ö7ÏÜ≈ qƒ éB   

’ Îû t⎦⎪ Ï%©!$# (# ûθßϑ n=sß (   

Ν åκ ®ΞÎ) šχθ è%{ øó –Β ∩⊄∠∪   

# sŒÎ* sù |M÷ƒ uθtG ó™$# |MΡr& ⎯tΒuρ y7yè ¨Β   

’ n? tã Å7ù=à ø9$#   

È≅ à) sù ß‰ôϑ ut ù:$# ¬!   

“ Ï%©!$# $sΨ9¤ftΡ   

z⎯ÏΒ ÏΘöθ s) ø9$# š⎥⎫Ïϑ Ï=≈ ©à9$# ∩⊄∇∪   

≅ è%uρ Éb>§‘   

© É_ ø9Í“Ρr& Sω u”∴ ãΒ %Z. u‘$ t7–Β   

|MΡr&uρ ã  öyz t⎦,Ï! Í”∴ ßϑ ø9$# ∩⊄®∪   

¨β Î) ’ Îû y7Ï9 s̈Œ ;M≈ tƒ Uψ   

β Î) uρ $̈Ζ ä. t⎦⎫Ï=tG ö7ßϑ s9 ∩⊂⊃∪   

 
¢Ο èO $tΡù' t±Σr& .⎯ÏΒ óΟ Ïδ Ï‰ ÷è t/   

$̧Ρö s% t⎦⎪ Í yz# u™ ∩⊂⊇∪   

$uΖ ù=y™ö‘ r' sù öΝ ÎκÏù Sωθß™u‘ öΝ åκ ÷] ÏiΒ   

Èβ r& (#ρß‰ ç7ôã $# ©! $#   

$tΒ /ä3s9 ô⎯ÏiΒ >μ≈s9Î) ÿ…çν ã öxî (   

Ÿξsù r& tβθ à)−G s? ∩⊂⊄∪   

tΑ$s%uρ _|yϑ ø9$# ⎯ÏΒ ÏμÏΒöθ s%   

  

‘Build the ark before Our eyes 
and by Our revelation. 

When Our edict comes 
and the oven gushes [a stream of water], 

bring into it a pair of every kind1 [of animal],  
and your family, 

except  
those of them against whom the decree has gone beforehand, 

and do not plead with Me  
for those who are wrongdoers: 

they shall indeed be drowned.’ 
28 ‘When you, and those who are with you, are settled 

in the ark,  
say, ‘‘All praise belongs to Allah, 

who has delivered us  
from the wrongdoing lot.’’ 

29 And say, ‘‘My Lord! 
Land me with a blessed landing,  

for You are the best of those who bring ashore.’’ ’ 
30 There are indeed signs in this;  

and indeed We have been testing. 
 

31 Then after them We brought forth  
another generation, 

32  and We sent them an apostle from among themselves,  
saying, ‘Worship Allah! 

You have no other god besides Him. 
Will you not then be wary [of Him]?’ 

33 Said the elite of his people, 
                                                           
1 Or ‘bring into it, of every kind [of animal], two mates.’ 
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t⎦⎪ Ï%©!$# (#ρã x x.   

(#θç/ ¤‹ x. uρ Ï™ !$s) Ï=Î/ Ïο u½zFψ $#   

öΝ ßγ≈sΨøù u ø?r&uρ  
’ Îû Ïο 4θ uŠut ù:$# $u‹÷Ρ‘‰9$#   

$tΒ !# x‹≈ yδ ω Î) Ö |³o0 ö/ä3è=÷WÏiΒ   

ã≅ ä.ù' tƒ $£ϑ ÏΒ tβθ è=ä. ù' s? çµ ÷Ζ ÏΒ   

ÛUu ô±o„ uρ $£ϑ ÏΒ tβθ ç/ u ô³n@ ∩⊂⊂∪   

÷⎦ È⌡s9uρ Ο çF ÷è sÛr& # [ |³o0 ö/ä3n=÷WÏiΒ   

ö/ä3¯ΡÎ) # ]ŒÎ) tβρ ã Å£≈ y‚©9 ∩⊂⊆∪   

ö/ä. ß‰ Ïè tƒ r& ö/ä3¯Ρr& # sŒÎ) öΝšF ÏΒ   

óΟ çFΖ ä. uρ $\/# uè? $̧ϑ≈ sà Ïã uρ   

/ä3¯Ρr& šχθ ã_u øƒ ’Χ ∩⊂∈∪ *   

|N$pκ ö yδ |N$pκ ö yδ $yϑ Ï9 tβρ ß‰tãθ è? ∩⊂∉∪   

÷β Î) }‘ Ïδ ω Î) $sΨè?$ uŠxm $u‹÷Ρ‘‰9$#   

ßNθ ßϑ tΡ $uŠøt wΥ uρ   

$tΒuρ ß⎯øt wΥ t⎦⎫ÏOθ ãè ö7yϑ Î/ ∩⊂∠∪   

÷β Î) uθ èδ ω Î) î≅ã_u‘   

3“ u yI øù $# ’ n? tã «!$# $\/É‹ Ÿ2   

$tΒuρ ß⎯øt wΥ …çµ s9 š⎥⎫ÏΖ ÏΒ÷σ ßϑ Î/ ∩⊂∇∪   

tΑ$s% Éb>u‘   

’ ÎΤ ö ÝÇΡ$# $yϑ Î/ Èβθ ç/¤‹ x. ∩⊂®∪   

tΑ$s% $£ϑ tã 5≅‹Ï=s%  
£⎯ßsÎ6 óÁã‹©9 t⎦⎫ÏΒÏ‰≈ tΡ ∩⊆⊃∪   

ãΝ åκ øEx‹ s{ r' sù èπ ysøŠ¢Á9$# Èd,ysø9$$Î/   

öΝ ßγ≈sΨù=yè yfsù [™!$sVäî 4  

# Y‰÷è ç7sù ÏΘöθ s)ù=Ïj9 t⎦⎫Ïϑ Ï=≈ ©à9$# ∩⊆⊇∪  
¢Ο èO $tΡù' t±Σr& .⎯ÏΒ óΟ Ïδ Ï‰ ÷è t/  

$̧Ρρ ã è% š⎥⎪ Í yz# u™ ∩⊆⊄∪  
$tΒ ß,Î7ó¡n@ ô⎯ÏΒ >π ¨Βé& $yγ n=y_r&  

$tΒuρ tβρ ãÏ‚ø↔ tF ó¡o„ ∩⊆⊂∪  

who were faithless  
and who denied the encounter of the Hereafter 

and whom We had given affluence  
in the life of the world: 

‘This is just a human being like you: 
 he eats what you eat,  

and drinks what you drink. 
34  If you obey a human being like yourselves, 

you will indeed be losers. 
35  Does he promise you that when you have died 

and become dust and bones  
you will indeed be raised [from the dead]? 

36  Far-fetched, far-fetched is what you are promised! 
37  There is nothing but the life of this world: 

we live and we die,  
and we shall not be resurrected. 

38   He is just a man  
who has fabricated a lie against Allah, 

and we will not believe in him.’ 
39 He said, ‘My Lord!  

Help me, as they impugn me.’ 
40 He said, ‘In a little while  

they will become regretful.’ 
41 So the Cry seized them justifiably  

and We turned them into a scum. 
So away with the wrongdoing lot! 

42 Then after them We brought forth  
other generations. 

43 No nation can advance its time 
   nor can it defer it. 
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§Ν èO $uΖ ù=y™ö‘ r& $sΨn=ß™â‘ # u øI s? (   

¨≅ ä. $tΒ u™ !% y` Zπ̈Βé& $oλ é;θ ß™§‘   

çνθ ç/¤‹ x. 4   

$sΨ÷è t7ø?r' sù Νåκ |Õ÷è t/ $VÒ÷è t/   

öΝ ßγ≈sΨù=yè y_uρ y]ƒ ÏŠ%tnr& 4   

# Y‰÷è ç7sù 5Θöθ s)Ï j9 ω tβθ ãΖ ÏΒ÷σ ãƒ ∩⊆⊆∪   

 

§Ν èO $uΖ ù=y™ö‘ r& 4© y›θ ãΒ çν$yzr&uρ tβρ ã≈yδ   

$uΖ ÏG≈ tƒ$t↔ Î/ 9⎯≈ sÜù=ß™uρ A⎦⎫Î7–Β ∩⊆∈∪   

4’ n< Î) šχöθ tã öÏù ⎯Ïµ 'ƒ Z∼ tΒuρ   

(#ρã y9õ3tF ó™$$sù   

(#θçΡ% x. uρ $·Βöθ s% t⎦,Ï!$tã ∩⊆∉∪   

(# ûθä9$s) sù ß⎯ÏΒ÷σ çΡr& È⎦ ø⎪ u |³t6 Ï9 $uΖ Ï=÷WÏΒ   

$yϑ ßγ ãΒöθ s%uρ $uΖ s9 tβρß‰ Î7≈ tã ∩⊆∠∪   

$yϑ èδθç/ ¤‹ s3sù   

(#θçΡ% s3sù š∅ ÏΒ t⎦⎫Å3n=ôγ ßϑø9$# ∩⊆∇∪   

ô‰ s) s9uρ $sΨ÷s?# u™ © y›θ ãΒ |=≈ tG Å3ø9$#   

óΟ ßγ ¯=yè s9 tβρ ß‰ tG ÷κ u‰ ∩⊆®∪   

$uΖ ù=yè y_uρ t⎦ ø⌠$# zΝ tƒ ó tΒ   

ÿ…çµ ¨Βé&uρ   

Zπ tƒ#u™   

!$yϑ ßγ≈ sΨ÷ƒuρ# u™ uρ 4’ n< Î) ;ο uθ ö/u‘   

ÏN# sŒ 9‘# us% &⎥⎫Ïè tΒuρ ∩∈⊃∪   

$pκ š‰r' ¯≈ tƒ ã≅ß™”9$#   

(#θè=ä. z⎯ÏΒ ÏM≈ t6 Íh‹©Ü9$#   

(#θè=uΗùå $# uρ $·sÏ=≈ |¹ (   

’ oÎΤ Î) $yϑ Î/ tβθ è=yϑ ÷è s? ×Λ⎧Ï=tæ ∩∈⊇∪   

¨β Î) uρ ÿ⎯Ïν É‹≈ yδ óΟ ä3çF ¨Βé& Zπ̈Βé& Zο y‰ Ïn üρ   

O$tΡr&uρ öΝ à6š/ u‘   

Èβθ à)̈?$$sù ∩∈⊄∪   

44 Then We sent Our apostles successively.  
Whenever there came to a nation its apostle, 

they impugned him, 
so We made them follow one another [to extinction] 

and We turned them into folktales. 
 So away with the faithless lot! 
 

45 Then We sent Moses and Aaron, his brother, 
with Our signs and a manifest authority, 

46   to Pharaoh and his elites;  
but they acted arrogantly 

and they were a tyrannical lot. 
47 They said, ‘Shall we believe two humans like ourselves,  

while their people are our slaves?’ 
48 So they impugned the two of them, 

whereat they were among those who were destroyed. 
49 Certainly We gave Moses the Book 

 so that they might be guided, 
50  and We made the son of Mary  

and his mother  
a sign, 

and sheltered them in a highland, 
level and watered by a stream. 

51 O apostles!  
Eat of the good things 

and act righteously. 
Indeed I know best what you do. 

52 Indeed this community of yours is one community, 
and I am your Lord, 

so be wary of Me. 
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(# ûθãè ©Üs) tG sù Ο èδ uøΒr& öΝ æη uΖ ÷t/ #X ç/ ã— (   

‘≅ ä. ¤>÷“ Ïm $yϑ Î/ öΝ Îκ ö‰y‰ s9 tβθãmÍ sù ∩∈⊂∪   

öΝ èδö‘ x‹ sù ’Îû óΟ ÎγÏ?u ÷Ηwð 4© ®L xm A⎦⎫Ïm ∩∈⊆∪   

tβθ ç7|¡øt s†r& $yϑ ¯Ρr& /èφ‘‰ Ïϑ çΡ ⎯ÏµÎ/   

⎯ÏΒ 5Α$̈Β t⎦⎫ÏΖ t/ uρ ∩∈∈∪   

äí Å‘$ |¡èΣ öΝçλ m; ’Îû ÏN ü ösƒ ù:$# 4   

≅ t/ ω tβρ ããè ô±o„ ∩∈∉∪   

 

¨β Î) t⎦⎪ Ï%©!$# Νèδ   

ô⎯ÏiΒ Ïπ uŠô±yz Ν Îκ Íh5u‘ tβθ à) Ïô±–Β ∩∈∠∪   

t⎦⎪ Ï%©!$# uρ Ο èδ ÏM≈ tƒ$t↔ Î/ öΝ Îκ Íh5u‘ tβθ ãΖ ÏΒ÷σ ãƒ ∩∈∇∪   

t⎦⎪ Ï%©!$# uρ Ο èδ öΝÎκ Íh5u Î/ Ÿω šχθ ä. Î ô³ç„ ∩∈®∪   

t⎦⎪ Ï%©!$# uρ tβθ è?÷σ ãƒ !$tΒ (#θ s?# u™   

öΝ åκ æ5θè=è%̈ρ î 's#Å_uρ   

öΝ åκ ®Ξr& 4’ n< Î) öΝ Îκ Íh5u‘ tβθ ãè Å_ ü‘ ∩∉⊃∪   

y7Í×̄≈ s9'ρ é& tβθ ãã Í≈|¡ç„  
’ Îû ÏN s̈ ösƒ ù:$#   

öΝ èδ uρ $oλ m; tβθ à)Î7≈ y™ ∩∉⊇∪  

Ÿω uρ ß# Ïk=s3çΡ $²¡ø tΡ ω Î) $yγ yè ó™ãρ (   

$sΨ÷ƒ t$s!uρ Ò=≈ tG Ï. ß,ÏÜΖ tƒ Èd,ut ù:$$Î/ 4   

óΟ èδ uρ Ÿω tβθ çΗs>øà ãƒ ∩∉⊄∪   

ö≅ t/ öΝ åκ æ5θè=è% ’Îû ;ο u ÷Ηwð ô⎯ÏiΒ # x‹≈ yδ   

öΝ çλ m; uρ ×≅≈uΗùå r& ⎯ÏiΒ Èβρ ßŠ y7Ï9 s̈Œ   

öΝ èδ $yγ s9 tβθ è=Ïϑ≈ tã ∩∉⊂∪   

#© ¨L xm !# sŒÎ) $tΡõ‹ s{ r& ΝÎκ Ïù u øI ãΒ É># x‹ yè ø9$$Î/   

# sŒÎ) öΝ èδ šχρ ã t↔ øgs† ∩∉⊆∪   

Ÿω (#ρã t↔ øgrB tΠöθ u‹ø9$# (   

/ä3¯ΡÎ) $̈Ζ ÏiΒ Ÿω tβρ ã |ÇΖ è? ∩∉∈∪   

ô‰ s% ôMtΡ% x. © ÉL≈ tƒ#u™ 4’n? ÷G è? öΝä3ø‹n=tæ   

óΟ çFΖ ä3sù #’ n? tã öΝ ä3Î7≈ s) ôã r& tβθ ÝÁ Å3Ζ s? ∩∉∉∪   

53 But they fragmented their religion among themselves,  
each party exulting in what it had. 

54 So leave them in their stupor for a while. 
55 Do they suppose that whatever aid We provide them 

  in regard to wealth and children [is because] 
56  We are eager to bring them good? 

Rather they are not aware! 
 

57 Indeed those who are 
apprehensive for the fear of their Lord, 

58   and who believe in the signs of their Lord, 
59   and who do not ascribe partners to their Lord; 
60   and who give whatever they give  

while their hearts tremble with awe  
that they are going to return to their Lord 

61 —it is they who are zealous  
in [performing] good works, 

and take the lead in them. 
62 We task no soul except according to its capacity,  

and with Us is a book that speaks the truth, 
and they will not be wronged. 

63 Rather their hearts are in a stupor in regard to this, 
and there are their other deeds besides  

which they perpetrate. 
64 When We seize their affluent ones with punishment, 

behold, they make entreaties [to Us]. 
65 ‘Do not make entreaties today! 

Indeed you will not receive any help from Us. 
66  Certainly My signs used to be recited to you, 

but you used to take to your heels, 
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t⎦⎪ Î É9õ3tG ó¡ãΒ ⎯Ïμ Î/   

# XÏϑ≈ y™ tβρã àfôγ s? ∩∉∠∪   

óΟ n=sù r& (#ρã −/ £‰ tƒ tΑöθ s) ø9$#   

ôΘr& Ο èδ u™ !% y`   

$̈Β óΟ s9 ÏNù' tƒ ãΝ èδ u™ !$t/# u™ t⎦, Ï!¨ρ F{$# ∩∉∇∪   

ôΘr& óΟ s9 (#θèù Í÷è tƒ öΝçλ m;θ ß™u‘   

ôΜ ßγ sù …çμ s9 tβρã Å3Ζ ãΒ ∩∉®∪   

ôΘr& tβθä9θ à) tƒ ⎯Ïμ Î/  8 π ¨Ζ Å_ 4   

ö≅ t/ Ν èδ u™ !% y` Èd,ysø9$$Î/   

÷ Λ èεã  nY ò2r&uρ Èd,ysù=Ï9 tβθ èδÍ≈ x. ∩∠⊃∪   

Èθ s9uρ yì t7̈?$# ‘,ysø9$# öΝèδ u™ !# uθ÷δ r&   

ÏNy‰ |¡x s9 ÝV üθ≈ yϑ ¡¡9$# ÞÚ ö‘F{ $# uρ   

⎯tΒuρ  ∅ÎγŠ Ïù 4   

ö≅ t/ Ν ßγ≈sΨ÷s?r& öΝ ÏδÍ ò2É‹ Î/   

óΟ ßγ sù ⎯tã Ν Ïδ Íø. ÏŒ šχθ àÊÍ ÷è –Β ∩∠⊇∪   

ôΘr& öΝ ßγè=t↔ ó¡n@ % [ ö̀ yz   

ßl# u y‚sù y7În/ u‘ Ö  öyz (   

uθ èδ uρ ã  öyz t⎦⎫Ï%Î— §̈9$# ∩∠⊄∪   

y7̄ΡÎ) uρ öΝèδθ ããô‰ tG s9   

4’ n< Î) 7Þ ü ÅÀ 5ΟŠ É) tGó¡–Β ∩∠⊂∪   

¨β Î) uρ t⎦⎪ Ï%©!$# Ÿω šχθ ãΖ ÏΒ÷σ ãƒ   

Ïο u ½zFψ $$Î/   

Ç⎯tã ÅÞ ü Å_Ç9$# tβθ ç6Å3≈ uΖ s9 ∩∠⊆∪ *   

öθ s9uρ öΝ ßγ≈ sΨ÷Η¿qu‘   

$uΖ ø t±x. uρ $tΒ ΝÎγ Î/ ⎯ÏiΒ 9h àÑ   

(#θ’fn=©9   

  

  

  

67    being disdainful of it,1 
talking nonsense in your nightly sessions.’ 

68 Have they not contemplated the discourse,2 
or has anything come to them [in it] 

that did not come to their forefathers? 
69 Is it that they do not recognize their apostle,3  

and so they deny him?4 
70 Do they say, ‘There is madness in him’? 

Rather he has brought them the truth, 
and most of them are averse to the truth. 

71 Had the Truth followed their desires,  
the heavens and the earth would have surely fallen apart 

 [along] with those who are in them. 
Rather We have brought them their reminder, 

but they are disregardful of their reminder. 
72 Do you ask a recompense from them?  

Yet your Lord’s recompense is better,  
and He is the best of providers. 

73 Indeed you invite them  
to a straight path, 

74   and indeed those who do not believe  
in the Hereafter  

surely deviate from the path. 
75 Should We have mercy upon them  

and remove their distress from them, 
they would surely persist, 

                                                           
1 That is, the Qur’¡n. Or, ‘him,’ that is of the Prophet. 
2 That is, the Qur’¡n. Cf. 4:82, 47:24. 
3 That is, ‘Is the Apostle a stranger of an unknown background and a person 

unknown to them?’ 
4 Or ‘and so they are not at home with him.’ 
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’ Îû öΝ Îγ ÏΖ≈uŠøó èÛ tβθ ßγyϑ ÷è tƒ ∩∠∈∪   

ô‰ s) s9uρ Ν ßγ≈ tΡõ‹ yzr& É># x‹ yè ø9$$Î/   

$yϑ sù (#θ çΡ% s3tG ó™$# öΝÎκ Íh5u Ï9   

$tΒuρ tβθ ãã§ |ØtG tƒ ∩∠∉∪   

#© ¨L xm # sŒÎ) $sΨóstF sù Ν Îκ ö n=tã $\/$t/   

# sŒ 5># x‹ tã >‰ƒ Ï‰x©   

# sŒÎ) öΝ èδ ÏμŠ Ïù tβθ Ý¡Ï=ö7ãΒ ∩∠∠∪   

 
uθ èδ uρ ü“ Ï%©!$# r' t±Σr& â/ä3s9 yì ôϑ ¡¡9$#   

u≈ |Áö/ F{$# uρ nο y‰ Ï↔ øù F{$# uρ 4   

Wξ‹Ï=s% $̈Β tβρ ãä3ô±n@ ∩∠∇∪   

uθ èδ uρ “ Ï%©!$# ö/ä. r&u‘ sŒ ’ Îû ÇÚ ö‘ F{$#   

Ïμø‹s9Î) uρ tβρ ã |³øt éB ∩∠®∪   

uθ èδ uρ “ Ï%©!$# ⎯Ç‘ øt ä† àM‹Ïϑ ãƒ uρ   

ã&s!uρ ß#≈ n=ÏG ÷z$# È≅ø‹©9$# Í‘$ yγ ¨Ζ9$# uρ 4   

Ÿξsù r& šχθ è=É) ÷è s? ∩∇⊃∪   

ö≅ t/ (#θä9$s% Ÿ≅ ÷VÏΒ $tΒ tΑ$s% šχθ ä9̈ρ F{ $# ∩∇⊇∪   

(# ûθä9$s% # sŒÏ™ r& $uΖ ÷F ÏΒ   

$̈Ζ à2uρ $\/# u è? $̧ϑ≈sà Ïã uρ   

$̄ΡÏ™ r& tβθ èOθãè ö7yϑ s9 ∩∇⊄∪   

ô‰ s) s9 $tΡô‰ Ïã ãρ ß⎯øt wΥ $tΡäτ!$t/# u™ uρ # x‹≈ yδ   

⎯ÏΒ ã≅ ö6s%   

÷β Î) !# x‹≈ yδ HωÎ) ãÏÜ≈ y™r& š⎥⎫Ï9̈ρ F{$# ∩∇⊂∪   

≅ è% Ç⎯yϑ Ïj9 ÞÚö‘ F{ $#   

⎯tΒuρ !$yγŠ Ïù  
β Î) óΟ çFΖ à2 šχθ ßϑ n=÷è s? ∩∇⊆∪   

tβθ ä9θ à) u‹y™ ¬! 4   

ö≅ è% Ÿξsù r& šχρã ª. x‹ s? ∩∇∈∪   

ö≅ è% ⎯tΒ >§‘ ÏN üθ≈ yϑ ¡¡9$# Æìö7¡¡9$#   

>u‘ uρ Ä¸ ö yè ø9$# ËΛ⎧Ïà yè ø9$# ∩∇∉∪   

bewildered in their rebellion. 
76 Certainly We have seized them with punishment,  

yet they neither humbled themselves to their Lord, 
nor did they entreat [Him for mercy]. 

77 When We opened on them the door  
of a severe punishment,  

   behold, they are despondent in it. 
 
78 It is He who made for you hearing,  

eyesight, and hearts. 
Little do you thank. 

79 It is He who created you on the earth, 
   and you will be mustered toward Him. 

80 And it is He who gives life and brings death 
  and due to Him is the alternation of day and night. 
  Do you not apply reason? 
81 Rather they say just like what the ancients said. 
82 They said, ‘What, when we are dead  

and become dust and bones,   
shall we be resurrected?’ 

83  Certainly we and our fathers were promised this  
before. 

  [But] these are nothing but myths of the ancients.’ 
84 Say, ‘To whom does the earth belong 

and whoever it contains, 
if you know?’ 

85 They will say, ‘To Allah.’ 
Say, ‘Will you not then take admonition?’ 

86 Say, ‘Who is the Lord of the seven heavens  
and the Lord of the Great Throne?’ 
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šχθ ä9θ à) u‹y™ ¬! 4   

ö≅ è% Ÿξsù r& šχθà) −G s? ∩∇∠∪   

ö≅ è% .⎯tΒ ⎯Ïν Ï‰ u‹Î/ ßNθ ä3n=tΒ Èe≅à2 &™ ó© x«   

uθ èδ uρ ãÅgä†   

Ÿω uρ â‘$ pgä† Ïµø‹n=tã   

χÎ) óΟ çFΖ ä. tβθçΗs>÷è s? ∩∇∇∪   

šχθ ä9θ à) u‹y™ ¬! 4   

ö≅ è% 4’̄Τ r' sù šχρ ãysó¡è@ ∩∇®∪   

 

ö≅ t/ Ν ßγ≈sΨ÷s?r& Èd,ysø9$$Î/   

óΟ ßγ ¯ΡÎ) uρ tβθ ç/É‹≈ s3s9 ∩®⊃∪   

$tΒ x‹ sƒ ªB $# ª! $# ⎯ÏΒ 7$s!uρ   

$tΒuρ šχ% Ÿ2 …çµyè tΒ ô⎯ÏΒ >µ≈ s9Î) 4   

# ]ŒÎ) |= yδ s%©! ‘≅ ä. ¤µ≈ s9Î) $yϑ Î/ t,n=yz   

Ÿξyè s9uρ öΝ ßγ àÒ÷è t/ 4’ n? tã <Ù ÷è t/ 4   

z⎯≈ ysö6 ß™ «!$# $£ϑ tã šχθ à ÅÁtƒ ∩®⊇∪   

ÄΝ Ï=≈ tã É= ø‹tó ø9$# Ïο y‰≈ yγ ¤±9$# uρ   

4’ n?≈yè tF sù  

$£ϑ tã šχθ à2Î ô³ãƒ ∩®⊄∪   

≅ è% Éb>§‘   

$̈ΒÎ) © Éi_ tƒ Í è? $tΒ šχρ ß‰ tãθãƒ ∩®⊂∪   

Éb>u‘ Ÿξsù © É_ ù=yè øgrB   

’ Îû ÏΘöθ s) ø9$# t⎦⎫Ïϑ Ï=≈ ©à9$# ∩®⊆∪   

$̄ΡÎ) uρ #’ n? tã β r& y7tƒ ÍœΡ $tΒ öΝ èδ ß‰Ïè tΡ tβρ â‘ Ï‰≈s) s9 ∩®∈∪   

 

ôì sùôŠ $# © ÉL ©9$$Î/ }‘ Ïδ ß⎯|¡ômr& sπ y∞ÍhŠ¡¡9$# 4   

ß⎯øt wΥ ãΝn=÷ær& $yϑ Î/ šχθ àÅÁ tƒ ∩®∉∪   

≅ è%uρ Éb>§‘   

èŒθãã r& y7Î/   

  

87 They will say, ‘[They belong] to Allah.’ 
Say, ‘Will you not then be wary [of Him]?’ 

88 Say, ‘In whose hand is the dominion of all things, 
and who shelters  

and no shelter can be provided from Him,  
if you know?’ 

89 They will say, ‘[They all belong] to Allah.’ 
Say, ‘Then how are you being deluded?’1 
 

90 Rather We have brought them the truth, 
and they are indeed liars. 

91 Allah has not taken any offspring, 
neither is there any god besides Him, 

for then each god would take away what he created, 
and some of them would surely rise up against others.  
Clear is Allah of what they allege! 

92 The Knower of the sensible and the Unseen,  
He is above  

having any partners that they ascribe [to Him]. 
93 Say, ‘My Lord! 

If You should show me what they are promised, 
94   then do not put me, my Lord,  

among the wrongdoing lot.’ 
95 We are indeed able to show you what We promise them. 
 
96 Repel ill [conduct] with that which is the best. 

We know best whatever they allege. 
97 And say, ‘My Lord! 

 I seek Your protection 
                                                           
1 Or ‘How are you being misled,’ or ‘How are you being rendered blind.’ 
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ô⎯ÏΒ ÏN ü“ yϑ yδ È⎦⎫ÏÜ≈ u‹¤±9$# ∩®∠∪   

èŒθãã r&uρ y7Î/ Éb>u‘   

β r& Èβρã ÛØøt s† ∩®∇∪   

 

#© ¨L xm # sŒÎ) u™ !% y` ãΝ èδ y‰ tnr& ßNöθ yϑ ø9$#   

tΑ$s% Éb>u‘   

Èβθ ãèÅ_ö‘ $# ∩®®∪   

þ’ Ìj?yè s9 ã≅ yϑ ôã r& $[sÏ=≈ |¹ $yϑŠ Ïù àMø. u s? 4   

Hξx. 4   

$yγ ¯ΡÎ) îπ yϑ Ï=x. uθ èδ $yγ è=Í← !$s% (   

⎯ÏΒuρ ΝÎγ Í← !# u‘ uρ îˆ y—ö t/   

4’ n< Î) ÏΘöθtƒ tβθèWyè ö7ãƒ ∩⊇⊃⊃∪   

# sŒÎ* sù y‡Ï çΡ ’Îû Í‘θÁ9$#   

Iξsù z>$ |¡Σr& óΟ ßγsΨ÷t/ 7‹ Í≥ tΒöθ tƒ   

Ÿω uρ šχθ ä9u™ !$|¡tF tƒ ∩⊇⊃⊇∪   

⎯yϑ sù ôMn=à) rO …çµ ãΖƒÎ— üθ tΒ   

y7Í×̄≈ s9'ρ é' sù ãΝ èδ šχθ ßsÏ=ø ßϑ ø9$# ∩⊇⊃⊄∪   

ï∅ tΒuρ ôM¤ yz …çµ ãΖƒ Î— üθ tΒ   

y7Í×̄≈ s9'ρ é' sù t⎦⎪ Ï%©!$# (# ÿρ ã Å£yz öΝ ßγ |¡àΡr&   

’ Îû zΝ ¨Ψyγ y_ tβρ à$Í#≈ yz ∩⊇⊃⊂∪   

ßxx ù=s? ãΝ ßγ yδθã_ãρ â‘$ ¨Ψ9$#   

öΝ èδ uρ $pκ Ïù tβθßsÏ=≈ x. ∩⊇⊃⊆∪   

öΝ s9r& ô⎯ä3s? © ÉL≈ tƒ# u™ 4’ n? ÷G è? ö/ä3ø‹n=tæ   

Ο çFΖ ä3sù $pκ Í5 šχθ ç/ Éj‹ s3è? ∩⊇⊃∈∪   

(#θä9$s% $uΖ −/ u‘   

ôMt7n=xî $uΖ øŠn=tã $uΖ è?uθ ø) Ï©   

$̈Ζ à2uρ $YΒöθ s% š⎥⎫Ïj9!$|Ê ∩⊇⊃∉∪   

!$sΨ−/ u‘ $sΨô_Í ÷zr& $pκ ÷] ÏΒ   

÷β Î* sù $tΡô‰ ãã $̄ΡÎ* sù šχθ ßϑ Ï=≈ sß ∩⊇⊃∠∪   

  

from the promptings of devils; 
98  and I seek Your protection, my Lord, 

from their presence near me.’ 
 

99 When death comes to one of them, 
he says, ‘My Lord! 

Take me back, 
100  that I may act righteously in what I have left behind.’ 

‘By no means! 
These are mere words that he says.’ 
 And ahead of them is a barrier  

until the day they will be resurrected 
101 And when the Trumpet is blown, 

there will be no ties between them on that day, 
nor will they ask [about] each other.1 

102 Then those whose deeds weigh heavy in the scales 
—it is they who are the felicitous. 

103  As for those whose deeds weigh light in the scales, 
—they will be the ones who have ruined their souls, 

[and] they will remain in hell [forever]. 
104 The Fire will scorch their faces,  

and they will be morose in it. 
105 ‘Was it not that My signs were recited to you 

but you would deny them?’ 
106 They will say, ‘Our Lord! 

Our wretchedness overcame us,  
and we were an astray lot. 

107  Our Lord! Bring us out of this! 
   Then, if we revert, we will indeed be wrongdoers.’ 
                                                           
1 Cf. 70:10. 
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tΑ$s% (#θä↔ |¡÷z$# $pκ Ïù   

Ÿω uρ Èβθßϑ Ïk=s3è? ∩⊇⊃∇∪   

…çµ ¯ΡÎ) tβ% x. ×,ƒ Í sù ô⎯ÏiΒ “ ÏŠ$t6Ïã   

šχθ ä9θ à) tƒ !$sΨ−/ u‘   

$̈ΨtΒ# u™   

ö Ïøî $$sù $uΖ s9 $uΖ ÷Ηxqö‘ $# uρ   

|MΡr&uρ ã  öyz t⎦⎫ÏΗ¿q §̈9$# ∩⊇⊃®∪   

÷Λ èεθ ßϑ è?õ‹ sƒ ªB $$sù $‡ƒ Í ÷‚Å™   

#© ®L xm öΝ ä.öθ |¡Σr& “ Í ø. ÏŒ   

Ο çFΖ ä. uρ öΝ åκ ÷]ÏiΒ šχθ ä3ysôÒ s? ∩⊇⊇⊃∪   

’ ÎoΤ Î) ãΝ ßγçF ÷ƒ u“ y_ tΠ öθ u‹ø9$# $yϑ Î/ (# ÿρã y9|¹   

öΝ ßγ̄Ρr& ãΝèδ tβρ â“ Í← !$x ø9$# ∩⊇⊇⊇∪   

Ÿ≅≈ s%   

öΝ x. óΟ çF ø[Î6 s9 ’ Îû ÇÚ ö‘ F{$# yŠ y‰ tã t⎦⎫ÏΖ Å™ ∩⊇⊇⊄∪   

(#θä9$s% $uΖ ø[Î7s9 $·Βöθ tƒ   

÷ρ r& uÙ ÷è t/ 5Θöθ tƒ   

È≅ t↔ ó¡sù t⎦⎪ ÏjŠ !$yè ø9$# ∩⊇⊇⊂∪   

Ÿ≅≈ s% β Î) óΟ çF ø[Î6 ©9 ω Î) Wξ‹Ï=s% (   

öθ ©9 öΝ ä3¯Ρr& óΟ çFΖä. tβθßϑ n=÷è s? ∩⊇⊇⊆∪   

óΟ çF ö7Å¡yssù r& $yϑ ¯Ρr& öΝ ä3≈ sΨø) n=yz $ZWt7tã   

öΝ ä3¯Ρr&uρ $uΖ øŠs9Î) Ÿω tβθãè y_ö è? ∩⊇⊇∈∪   

’ n?≈yè tG sù ª!$# à7Ï=yϑ ø9$# ‘,ysø9$# (   

Iω tµ≈ s9Î) ω Î) uθèδ   

>u‘ Ä ö̧ yè ø9$# ÉΟƒ Í x6ø9$# ∩⊇⊇∉∪   

⎯tΒuρ äíô‰ tƒ yì tΒ «! $# $·γ≈s9Î) u yz# u™   

Ÿω z⎯≈ yδ öç/ …çµ s9 ⎯Ïµ Î/   

$yϑ ¯ΡÎ* sù …çµç/$|¡Ïm y‰Ζ Ïã ÿ⎯Ïµ În/ u‘ 4   

…çµ ¯ΡÎ) Ÿω ßxÏ=ø ãƒ tβρã Ï≈ s3ø9$# ∩⊇⊇∠∪   

  

108 He will say, ‘Begone in it, 
and do not speak to Me! 

109 Indeed there was a part of My servants 
who would say, ‘‘Our Lord! 

We have believed. 
So forgive us, and have mercy on us,  
and You are the best of the merciful.’’  

110 But then you took them by ridicule 
until they made you forget My remembrance,1 
and you used to laugh at them.  

111 Indeed I have rewarded them today for their patience.  
They are indeed the triumphant.’ 

112 He will say,  
‘How many years did you remain on earth?’ 

113 They will say, ‘We remained for a day, 
     or part of a day;  

yet ask those who keep the count.’ 
114 He will say, ‘You only remained a little; 
    if only you had known. 
115  Did you suppose that We created you aimlessly, 

   and that you will not be brought back to Us?’ 
116 So exalted is Allah, the True Sovereign, 

 there is no god except Him,  
the Lord of the Noble Throne. 

117 Whoever invokes besides Allah another god  
of which he has no proof, 

his reckoning will indeed rest with his Lord. 
Indeed the faithless will not be felicitous. 

                                                           
1 That is, ‘your contemptuous attitude towards them made you oblivious of Me and 

My reminders and warnings.’ 
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≅ è%uρ Éb>§‘   

ö Ïøî $# óΟ xmö‘ $# uρ   

|MΡr&uρ ã  öyz t⎦⎫ÏΗ¿q §̈9$# ∩⊇⊇∇∪  

 

 

 

ÉΟ ó¡Î0 «! $#  

Ç⎯≈ uΗ÷q§9$# ÉΟŠ Ïm§9$#   

 
îο u‘θ ß™ $yγ≈ sΨø9u“Ρr&   

$yγ≈ sΨôÊu sù uρ   

$uΖ ø9u“Ρr& uρ !$pκÏù ¤M≈ tƒ#u™ ;M≈ sΨÉit/   

ö/ä3¯=yè ©9 tβρ ãª. x‹ s? ∩⊇∪   

èπ u‹ÏΡ# ¨“9$# ’ÎΤ# ¨“9$# uρ   

(#ρà$Í#ô_$$ sù ¨≅ä. 7‰Ïn üρ $yϑ åκ ÷] ÏiΒ   

sπ s($ÏΒ ;ο t$ù#y_ (   

Ÿω uρ /ä. õ‹ è{ ù' s? $yϑ Îκ Í5 ×π sù ù&u‘   

’ Îû È⎦⎪ ÏŠ «!$#   

β Î) ÷Λ ä⎢Ζ ä. tβθãΖ ÏΒ÷σ è? «! $$Î/   

ÏΘöθ u‹ø9$# uρ Í½zFψ $# (   

ô‰ pκ ô¶ uŠø9uρ $yϑ åκ u5# x‹ tã   

×π xÍ←!$sÛ z⎯ÏiΒ t⎦⎫ÏΖ ÏΒ÷σ ßϑ ø9$# ∩⊄∪   

’ ÎΤ#̈“9$# Ÿω ßxÅ3Ζ tƒ ωÎ) ºπ uŠÏΡ# y—   

÷ρ r& Zπ x. Î ô³ãΒ   

èπ u‹ÏΡ# ¨“9$# uρ Ÿω !$yγ ßsÅ3Ζ tƒ   

ω Î) Aβ#y— ÷ρ r& Ô8Î ô³ãΒ 4   

tΠ Íhãmuρ y7Ï9 s̈Œ ’ n?tã t⎦⎫ÏΖ ÏΒ÷σ ßϑ ø9$# ∩⊂∪   

t⎦⎪ Ï%©!$# uρ tβθ ãΒö tƒ ÏM≈ sΨ|Áósßϑ ø9$#   

§Ν èO óΟ s9 (#θè?ù' tƒ Ïπyè t/ ö‘ r' Î/ u™ !# y‰ pκ à−   

 

118 Say, ‘My Lord,  
forgive and have mercy,  

and You are the best of the merciful.’  
 

24. S¬RAT AL-N¬R١ 
 

In the Name of Allah, 
the All-beneficent, the All-merciful. 

 
1 [This is] a s£rah which We have sent down, 

and prescribed it, 
and We have sent down in it manifest signs  

so that you may take admonition. 
2 As for the fornicatress and the fornicator, 

strike each of them  
a hundred lashes,  

and let not pity for them overcome you 
in Allah’s law, 

if you believe in Allah  
and the Last Day, 

and let their punishment be witnessed 
by a group of the faithful. 

3 The fornicator shall not marry anyone but a fornicatress 
or an idolatress, 

and the fornicatress shall be married by none 
except a fornicator or an idolater, 

and that is forbidden to the faithful. 
4 As for those who accuse honourable women 

and do not bring four witnesses,  
                                                           
1 The s£rah is named after the ‘Light Verse’ (N£r=light), which occurs at (24:35). 
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óΟ èδρß‰ Ï=ô_$$sù t⎦⎫ÏΖ≈ uΚrO Zο t$ù#y_   

Ÿω uρ (#θè=t7ø) s? öΝçλ m; ¸ο y‰≈pκ y− # Y‰ t/ r& 4   

y7Í×̄≈ s9'ρ é&uρ ãΝ èδ tβθ à)Å¡≈ x ø9$# ∩⊆∪   

ω Î) t⎦⎪ Ï%©!$# (#θ ç/$s? .⎯ÏΒ Ï‰ ÷è t/ y7Ï9 s̈Œ   

(#θßsn=ô¹r&uρ   

¨β Î* sù ©! $# Ö‘θà xî ÒΟ‹Ïm§‘ ∩∈∪   

t⎦⎪ Ï%©!$# uρ tβθ ãΒö tƒ öΝ ßγ y_ üρ ø—r&   

óΟ s9uρ ⎯ä3tƒ öΝ çλ °; â™ !# y‰ pκ à− Hω Î) öΝ ßγÝ¡àΡr&   

äο y‰≈ yγt±sù óΟ Ïδ Ï‰ tnr&   

ßì t/ ö‘ r& ¤N ÿ‰≈ uη x© «! $$Î/     

…çµ ¯ΡÎ) z⎯Ïϑ s9 š⎥⎫Ï%Ï‰≈ ¢Á9$# ∩∉∪   

èπ |¡Ïϑ≈sƒ ù:$# uρ ¨β r& |MuΖ ÷è s9 «!$# Ïµø‹n=tã   

β Î) tβ% x. z⎯ÏΒ t⎦⎫Î/ É‹≈ s3ø9$# ∩∠∪   

(# äτu‘ ô‰ tƒ uρ $pκ ÷] tã z># x‹ yè ø9$#   

β r& y‰ pκ ô¶s? yì t/ ö‘ r& ¤N ÿ‰≈ pκ y− «!$$Î/     

…çµ ¯ΡÎ) z⎯Ïϑ s9 š⎥⎫Î/ É‹≈ s3ø9$# ∩∇∪   

sπ |¡Ïϑ≈ sƒ ù:$# uρ ¨β r& |= ŸÒxî «! $# !$pκ ö n=tæ   

β Î) tβ% x. z⎯ÏΒ t⎦⎫Ï%Ï‰≈ ¢Á9$# ∩®∪  
  

Ÿω öθs9uρ ã≅ ôÒsù «! $# ö/ä3ø‹n=tæ …çµ çFuΗ÷qu‘ uρ   

¨β r&uρ ©! $# ë># §θ s? îΛ⎧Å6 xm ∩⊇⊃∪   

¨β Î) t⎦⎪ Ï%©!$# ρâ™ !% y` Å7øù M}$$Î/   

×π t6óÁ ãã óΟ ä3Ζ ÏiΒ 4   

Ÿω çνθ ç7|¡øt rB #u Ÿ° Ν ä3©9 (   

ö≅ t/ uθ èδ Ö  øyz ö/ä3©9 4   

Èe≅ ä3Ï9 :›Í ö∆ $# Ν åκ ÷]ÏiΒ   

$̈Β |= |¡tF ø. $# z⎯ÏΒ ÉΟ øO M}$# 4   

“ Ï%©!$# uρ 4’ ¯< uθ s? …çν u ö9Ï.   

öΝ åκ ÷]ÏΒ   

strike them eighty lashes,  
and never accept any testimony from them after that,  
and they are transgressors, 

5   excepting those who repent after that 
and reform, 

for Allah is indeed all-forgiving, all-merciful. 
6 As for those who accuse their wives,  

but have no witnesses except themselves,  
then the testimony of one of them  

shall be a fourfold testimony [sworn] by Allah  
that he is indeed stating the truth, 

7  and a fifth [oath] that Allah’s wrath shall be upon him 
if he were lying. 

8 The punishment shall be averted from her 
by her testifying with four oaths [sworn] by Allah 

that he is indeed lying, 
9  and a fifth [oath] that Allah’s wrath shall be upon her  

if he were stating the truth. 
 

10 Were it not for Allah’s grace and His mercy upon you, 
and that Allah is all-clement, all-wise. . . .1 

11 Indeed those who initiated the calumny  
are a band from among yourselves. 

Do not suppose it is bad for you. 
Rather it is for your good. 
Each man among them bears [the onus for]  

his share in the sin, 
and as for him who assumed its major burden  

from among them 
                                                           
1 Ellipsis. For the omitted part of the sentence see verses 14 & 21 below. 
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…çµ s9 ë># x‹ tã ×Λ⎧Ïà tã ∩⊇⊇∪   

Iω öθ©9 øŒ Î) çνθãΚçF ÷è Ïÿxœ   

£⎯sß tβθ ãΖ ÏΒ÷σ ßϑ ø9$# àM≈ sΨÏΒ÷σ ßϑ ø9$# uρ   

öΝ Îκ Å¦ àΡr' Î/ # [  öyz   

(#θä9$s%uρ !#x‹≈ yδ Ô7øù Î) ×⎦⎫Î7–Β ∩⊇⊄∪   

Ÿω öθ©9 ρ â™ !% y` Ïµ ø‹n=tã Ïπ yè t/ ö‘ r' Î/ u™ !# y‰ pκ à− 4   

øŒÎ* sù öΝ s9 (#θ è?ù' tƒ Ï™ !# y‰ pκ ’¶9$$Î/   

y7Í×̄≈ s9'ρ é' sù y‰Ζ Ïã «!$# ãΝ èδ tβθ ç/É‹≈ s3ø9$# ∩⊇⊂∪   

Ÿω öθs9uρ ã≅ ôÒsù «! $# ö/ä3ø‹n=tæ …çµ çG uΗ÷qu‘ uρ   

’ Îû $u‹÷Ρ‘‰9$# Ïο u½zFψ $# uρ   

ö/ä3¡¡yϑ s9  
’ Îû !$tΒ óΟ çF ôÒ sù r& ÏµŠ Ïù ë># x‹ tã îΛ⎧Ïà tã ∩⊇⊆∪   

øŒÎ) …çµtΡöθ ¤) n=s? ö/ä3ÏG sΨÅ¡ø9r' Î/   

tβθ ä9θ à) s?uρ /ä3Ïδ# uθ øù r' Î/   

$̈Β }§øŠs9 Ν ä3s9 ⎯Ïµ Î/ ÒΟ ù=Ïæ   

…çµ tΡθ ç7|¡øt rB uρ $YΨÍh‹yδ   

uθ èδ uρ y‰ΨÏã «!$# ×Λ⎧Ïà tã ∩⊇∈∪   

Iω öθs9uρ øŒÎ) çνθßϑ çG ÷è Ïϑ y™ Ο çF ù=è%   

$̈Β ãβθä3tƒ !$uΖ s9 β r& zΝ ¯=x6 tḠΡ # x‹≈ pκ Í5   

y7sΨ≈ ysö6 ß™   

# x‹≈ yδ í⎯≈ tG ÷κ æ5 ÒΟŠ Ïà tã ∩⊇∉∪   

ãΝ ä3Ýà Ïè tƒ ª! $#   

β r& (#ρßŠθãè s? ÿ⎯Ï&Í#÷WÏϑ Ï9 # ´‰ t/ r&   

β Î) Λ ä⎢Ζ ä. š⎥⎫ÏΖ ÏΒ÷σ –Β ∩⊇∠∪   

ß⎦ Îi⎫t7ãƒ uρ ª!$# ãΝ ä3s9 ÏM≈ tƒ Fψ $# 4   

ª! $#uρ íΟŠ Ï=tæ íΟŠ Å3xm ∩⊇∇∪   

χÎ) t⎦⎪ Ï%©!$# tβθ ™7Ït ä† β r& yì‹Ï±n@ èπ t±Ås≈ x ø9$#   

’ Îû š⎥⎪ Ï%©!$# (#θ ãΖ tΒ# u™   

  

there is a great punishment for him. 
12 When you [first] heard about it, why did not 

the faithful, men and women, think  
well of their folks, 

and say, ‘This is an obvious calumny’? 
13 Why did they1 not bring four witnesses to it?  

So when they could not bring the witnesses, 
they are liars in Allah’s sight. 

14 Were it not for Allah’s grace and His mercy upon you  
in this world and the Hereafter,  

there would have befallen you  
a great punishment for what you ventured into, 

15  when you were receiving it on your tongues, 
and were mouthing  

something of which you had no knowledge, 
supposing it to be a light matter,  

while it was a grave [matter] with Allah. 
16 And why did you not, when you heard it, say,  

‘It is not for us to say such a thing. 
[O Allah!] You are immaculate! 
This is a monstrous calumny!’ 

17 Allah advises you  
lest you should ever repeat the like of it,  

should you be faithful.  
18 Allah clarifies the signs for you, 

and Allah is all-knowing, all-wise. 
19 Indeed those who want indecency to spread  

among the faithful 

                                                           
1 That is, those who had spread the slander accusing the Prophet’s wife and one of 

the Companions. 
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öΝ çλ m; ë># x‹ tã ×Λ⎧Ï9r&   

’ Îû $u‹÷Ρ‘‰9$# Ïο u½zFψ $# uρ 4   

ª! $#uρ ÞΟ n=÷è tƒ óΟ çFΡr&uρ Ÿω tβθ ßϑ n=÷è s? ∩⊇®∪   

Ÿω öθs9uρ ã≅ ôÒsù «! $# öΝ à6ø‹n= tæ …çμ çG uΗ÷qu‘ uρ   

¨β r&uρ ©! $# Ô∃ρ â™ u‘ ÒΟ‹Ïm§‘ ∩⊄⊃∪ *   

$pκ š‰r' ¯≈ tƒ t⎦⎪Ï%©!$# (#θ ãΖ tΒ# u™   

Ÿω (#θãè Î6 −G s? ÏN üθ äÜäz Ç⎯≈ sÜø‹¤±9$# 4   

⎯tΒuρ ôì Î7®Ktƒ ÏN üθ äÜäz Ç⎯≈ sÜø‹¤±9$#   

…çμ ¯ΡÎ* sù Þ ßΔ ù' tƒ Ï™ !$t±ósx ø9$$Î/   

Í s3Ζ ßϑ ø9$# uρ 4   

Ÿω öθs9uρ ã≅ ôÒsù «! $# ö/ä3ø‹n=tæ …çμ çG uΗ÷qu‘ uρ   

$tΒ 4’ s1 y— Ν ä3Ζ ÏΒ ô⎯ÏiΒ >‰ tnr& # Y‰ t/ r&   

£⎯Å3≈ s9uρ ©!$# ’jÎ1 u“ ãƒ ⎯tΒ â™ !$t±o„ 3   

ª! $#uρ ìì‹Ïÿxœ ÒΟŠ Ï=tæ ∩⊄⊇∪   

  

Ÿω uρ È≅ s?ù' tƒ (#θ ä9'ρ é& È≅ ôÒ xø9$# óΟ ä3Ζ ÏΒ Ïπ yè ¡¡9$# uρ   

β r& (#ûθ è⊗?÷σ ãƒ ’Í< 'ρ é& 4’ n1ö à) ø9$# t⎦⎫Å3≈ |¡yϑ ø9$# uρ   

š⎥⎪Í Åf≈ yγ ßϑø9$# uρ ’Îû È≅‹Î6 y™ «! $# (   

(#θà ÷è u‹ø9uρ (# ûθ ßsx óÁu‹ø9uρ 3   

Ÿω r& tβθ ™7Ït éB β r& u Ï øó tƒ ª! $# öΝ ä3s9 3   

ª! $#uρ Ö‘θà xî îΛ⎧Ïm§‘ ∩⊄⊄∪   

¨β Î) t⎦⎪ Ï%©!$# šχθ ãΒö tƒ   

ÏM≈ uΖ |Á ósãΚø9$# ÏM≈ n=Ï≈ tó ø9$# ÏM≈ sΨÏΒ÷σ ßϑ ø9$#   

(#θãΖ Ïè ä9 ’ Îû $u‹÷Ρ‘‰9$# Ïο u ½zFψ $# uρ   

öΝ çλ m; uρ ë># x‹ tã ×Λ⎧Ïà tã ∩⊄⊂∪   

tΠ öθtƒ ß‰ pκ ô¶ s? öΝ Îκ ön=tã   

öΝ ßγçF t⊥ Å¡ø9r& öΝ Îκ‰Ï‰ ÷ƒ r&uρ Ν ßγ è=ã_ö‘ r&uρ   

$yϑ Î/ (#θ çΡ% x. tβθ è=yϑ ÷è tƒ ∩⊄⊆∪   

7‹ Í≥ tΒöθ tƒ ãΝ ÎκÏjù uθ ãƒ ª!$#   

   —there is a painful punishment for them  
in the world and the Hereafter, 

  and Allah knows and you do not know. 
20 Were it not for Allah’s grace and His mercy upon you, 

and that Allah is all-kind, all-merciful. 
21 O you who have faith! 

Do not follow in Satan’s steps. 
Whoever follows in Satan’s steps [should know that] 

he indeed prompts [you to commit] indecent acts 
and wrong. 

Were it not for Allah’s grace and His mercy upon you, 
not one of you would ever be pure. 

But Allah purifies whomever He wishes, 
and Allah is all-hearing, all-knowing. 
 

22 Let the well-off and the opulent among you not vow1 
not to give to the relatives and the needy,  
and to those who have migrated in the way of Allah, 

    and let them excuse and forbear. 
Do you not love that Allah should forgive you?  
And Allah is all-forgiving, all-merciful. 

23 Indeed those who accuse  
honourable and unwary faithful women  

 shall be cursed in this world and the Hereafter, 
 and there shall be a great punishment for them 

24  on the day when witness shall be given against them 
by their tongues, their hands, and their feet  

concerning what they used to do. 
25 On that day Allah will pay them in full  
                                                           
1 Or ‘Let the well-to-do and the opulent among you not fail to give . . . .’ 
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ãΝ ßγsΨƒ ÏŠ ¨,ysø9$#   

tβθ ßϑ n=÷è tƒ uρ   

¨β r& ©!$# uθèδ ‘,ysø9$# ß⎦⎫Î7ßϑ ø9$# ∩⊄∈∪   

  

àM≈ sWÎ7sƒ ù:$# t⎦⎫ÏWÎ7y‚ù=Ï9   

šχθ èWÎ7y‚ø9$# uρ ÏM≈ sWÎ7y‚ù=Ï9 (   

àM≈ t6 Íh‹©Ü9$# uρ t⎦⎫Î6 Íh‹©Ü=Ï9   

tβθ ç7ÍhŠ©Ü9$# uρ ÏM≈ t6Íh‹©Ü=Ï9 4   

y7Í×̄≈ s9'ρ é& šχρ â™ § y9ãΒ $£ϑ ÏΒ tβθä9θ à) tƒ (   

Ν ßγs9 ×ο u Ï øó ¨Β ×−ø—Í‘ uρ ÒΟƒ ÍŸ2 ∩⊄∉∪   

  

$pκ š‰r' ¯≈ tƒ t⎦⎪Ï%©!$# (#θ ãΖ tΒ# u™   

Ÿω (#θè=äzô‰ s? $·?θ ã‹ç/ u öxî öΝ à6Ï?θ ã‹ç/   

4© ®L xm (#θÝ¡ÏΣù' tG ó¡n@   

(#θßϑ Ïk=|¡è@ uρ #’ n?tã $yγÏ=÷δ r& 4   

öΝ ä3Ï9 s̈Œ Ö  öyz öΝ ä3©9   

öΝ ä3¯=yè s9 šχρ ã ª. x‹ s? ∩⊄∠∪   

β Î* sù óΟ ©9 (#ρß‰ ÅgrB !$yγŠÏù # Y‰ xmr&   

Ÿξsù $yδθè=äzô‰ s?  

4© ®L xm šχsŒ ÷σ ãƒ öΝ ä3s9 (   

β Î) uρ Ÿ≅ŠÏ% ãΝ ä3s9 (#θ ãèÅ_ö‘ $# (#θ ãè Å_ö‘ $$sù (   

uθ èδ 4’ s1ø—r& öΝ ä3s9 4   

ª! $#uρ $yϑ Î/ šχθ è=yϑ ÷è s? ÒΟŠ Ï=tæ ∩⊄∇∪   

}§øŠ©9 ö/ä3ø‹n=tæ îy$ sΨã_   

  

 

  

  

  

 

their due recompense, 
and they shall know  

that Allah is the Manifest Reality. 
 

26 Vicious women are for vicious men, 
and vicious men for vicious women. 

Good women are for good men, 
and good men for good women.1 

These are absolved of what they say [about them].2 
For them is forgiveness and a noble provision. 
 

27 O you who have faith! 
Do not enter houses other than your own 

until you have announced [your arrival] 
and greeted their occupants. 

That is better for you. 
Maybe you will take admonition. 

28 But if you do not find anyone in them, 
do not enter them  

until you are given permission, 
and if you are told: ‘Turn back,’ then do turn back. 
That is more decent for you. 
And Allah knows best what you do. 

29 There will be no sin upon you  

                                                           
1 Or, ‘Vicious words (or deeds) come from vicious persons, and vicious persons are 

worthy of vicious words (or deeds). Good words (or deeds) come from good 
people, and good people are worthy of good words (or deeds).’ According to this 
interpretation, this verse is similar in meaning to 17:84. This interpretation is 
also supported by the last part of the verse: ‘They are absolved of what they say 
[about them].’ However in accordance with the translation given above, the 
meaning of the verse will be similar to verse 24:3, at the beginning of this s£rah. 

2 That is, persons of good repute among the faithful stand legally absolved of any 
kind of allegations against them unless there is valid evidence to the contrary. 
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β r& (#θè=äzô‰ s?   

$·?θ ã‹ç/ u  öxî 7πtΡθ ä3ó¡tΒ   

$pκ Ïù Óì≈tF tΒ ö/ä3©9 4   

ª! $#uρ ÞΟ n=÷è tƒ $tΒ šχρ ß‰ ö6è?   

$tΒuρ šχθ ßϑ çGõ3s? ∩⊄®∪   

  

≅ è% t⎦⎫ÏΖ ÏΒ÷σ ßϑ ù=Ïj9 (#θ ‘Òäó tƒ ô⎯ÏΒ ôΜ Ïδ Í≈|Á ö/ r&   

(#θÝà x øt s†uρ óΟ ßγ y_ρã èù 4   

y7Ï9 s̈Œ 4’ s1ø—r& öΝ çλ m; 3   

¨β Î) ©! $# 7Î7yz $yϑ Î/ tβθ ãè sΨóÁtƒ ∩⊂⊃∪   

≅ è%uρ ÏM≈ uΖ ÏΒ÷σ ßϑ ù=Ïj9   

z⎯ôÒ àÒøó tƒ ô⎯ÏΒ £⎯Ïδ Í≈ |Áö/ r&   

z⎯øà x øt s†uρ £⎯ßγ y_ρ ãèù   

Ÿω uρ š⎥⎪Ï‰ ö7ãƒ £⎯ßγ tF t⊥ƒ Î—   

ω Î) $tΒ u yγsß $yγ ÷ΨÏΒ (   

t⎦ ø⌠Î ôØu‹ø9uρ £⎯Ïδ Íßϑ èƒ ¿2 4’ n? tã £⎯Îκ Í5θ ãŠã_ (   

Ÿω uρ š⎥⎪Ï‰ ö7ãƒ £⎯ßγ tF t⊥ƒ Î—  

ω Î)  ∅Îγ ÏF s9θ ãè ç7Ï9   

÷ρ r&  ∅ Îγ Í← !$t/#u™   

÷ρ r& Ï™ !$t/# u™  ∅Îγ ÏG s9θ ãè ç/   

÷ρ r&  ∅ Îγ Í← !$sΨö/ r&   

÷ρ r& Ï™ !$sΨö/ r&  ∅ ÎγÏG s9θ ãè ç/   

÷ρ r& £⎯Îγ ÏΡ üθ ÷zÎ)   

÷ρ r& û© É_ t/  ∅Îγ ÏΡ üθ ÷zÎ)   

÷ρ r& û© É_ t/ £⎯ÎγÏ? üθ yz r&   

÷ρ r& £⎯Îγ Í← !$|¡ÏΣ   

÷ρ r& $tΒ ôMs3n= tΒ £⎯ßγ ãΖ≈ yϑ ÷ƒ r&   

 

 

in entering [without announcing]  
uninhabited houses  

wherein you have goods belonging to you. 
And Allah knows whatever you disclose  

and whatever you conceal. 
 

30 Tell the faithful men to cast down their looks 
and to guard their private parts. 

That is more decent for them. 
Allah is indeed well aware of what they do. 

31 And tell the faithful women  
to cast down their looks 

and to guard their private parts, 
and not to display their charms,  

except for what is outward, 
and let them draw their scarfs over their bosoms,  
and not display their charms  

except to their husbands,  
or their fathers,  
or their husband’s fathers,  
or their sons,  
or their husband’s sons,  
or their brothers,  
or their brothers’ sons,  
or their sisters’ sons,  
or their women,1 
or their slave girls, 

                                                           
1 That is, Muslim women. Hence it is not lawful for Muslim women to expose 

their charms before non-Muslim women, who may possibly describe what they 
see to their men. 
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Íρ r& t⎦⎫Ïè Î7≈ −F9$# Î öxî ’Í< 'ρ é& Ïπt/ ö‘ M}$# z⎯ÏΒ ÉΑ% y Í̀h9$#   

Íρ r& È≅ ø ÏeÜ9$# š⎥⎪Ï%©!$# óΟ s9 (#ρã yγøà tƒ   

4’ n? tã ÏN ü‘ öθ tã Ï™ !$|¡ÏiΨ9$# (   

Ÿω uρ t⎦ ø⌠Î ôØo„ £⎯Îγ Ï=ã_ö‘ r' Î/   

zΝ n=÷è ã‹Ï9 $tΒ t⎦⎫Ï øƒ ä† ⎯ÏΒ £⎯Îγ ÏF t⊥ƒÎ— 4   

(# ûθç/θ è?uρ ’ n< Î) «! $# $·èŠÏΗsd   

tµ •ƒr& šχθ ãΖ ÏΒ÷σ ßϑ ø9$#   

ö/ä3¯=yè s9 šχθ ßsÏ=ø è? ∩⊂⊇∪   

  

(#θßsÅ3Ρr& uρ 4‘yϑ≈ tƒ F{$# óΟ ä3Ζ ÏΒ   

t⎦⎫ÅsÏ=≈ ¢Á9$# uρ ô⎯ÏΒ ö/ä. ÏŠ$t6Ïã   

öΝ à6Í← !$tΒÎ) uρ 4   

β Î) (#θçΡθ ä3tƒ u™ !# us) èù   

ãΝ ÎγÏΨøó ãƒ ª!$# ⎯ÏΒ ⎯Ï&Í#ôÒ sù 3   

ª! $#uρ ììÅ™ üρ ÒΟŠ Ï=tæ ∩⊂⊄∪   

É# Ï ÷è tG ó¡uŠø9uρ t⎦⎪Ï%©!$# Ÿω tβρ ß‰ Ågs† %·n% s3ÏΡ   

4© ®L xm ãΝ åκ uÏΖ øó ãƒ ª!$# ⎯ÏΒ ⎯Ï&Í#ôÒ sù 3   

t⎦⎪ Ï%©!$# uρ tβθ äó tG ö6 tƒ |=≈ tG Å3ø9$#   

$£ϑ ÏΒ ôMs3n=tΒ öΝ ä3ãΖ≈ yϑ÷ƒ r&   

öΝ èδθç7Ï?% s3sù   

÷β Î) öΝ çG ôϑÏ=tæ öΝÎκ Ïù # [  öyz (   

Ν èδθè?# u™ uρ ⎯ÏiΒ ÉΑ$̈Β «! $#   

ü“ Ï%©!$# öΝä38 s?# u™ 4   

Ÿω uρ (#θèδ Íõ3è? öΝ ä3ÏG≈ uŠtG sù ’ n? tã Ï™ !$tó Î7ø9$#   

÷β Î) tβ ôŠ u‘ r& $YΨÁ ut rB   

(#θäó tG ö;tG Ïj9 uÚ u tã Ïο 4θ uŠut ù:$# $u‹÷Ρ‘‰9$# 4   

⎯tΒuρ £⎯‘γδÍ õ3ãƒ   

¨β Î* sù ©! $# .⎯ÏΒ Ï‰ ÷è t/ £⎯Îγ Ïδ üø. Î)   

  

or male dependants lacking [sexual] desire,  
or children uninitiated  

to women’s parts.1 
And let them not thump their feet  

to make known their hidden ornaments. 
Rally to Allah in repentance, 

O faithful, 
so that you may be felicitous. 

 
32 Marry off those who are single among you 

and the upright2 among your male slaves 
and your female slaves. 

If they are poor,  
Allah will enrich them out of His grace, 

 and Allah is all-bounteous, all-knowing. 
33 Those who cannot afford marriage should be continent  

until Allah enriches them out of His grace. 
As for those who seek an emancipation deal 

from among your slaves,  
make such a deal with them  

if you know any good in them, 
 and give them out of the wealth of Allah 

which He has given you. 
Do not compel your female slaves to prostitution 

when they desire to be chaste, 
seeking the transitory wares of the life of this world. 

Should anyone compel them, 
then after their compulsion Allah is indeed 

                                                           
1 That is, boys who have not reached the age of virility. 
2 That is, those who are faithful, or honest and chaste. 
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Ö‘θà xî ÒΟ‹Ïm§‘ ∩⊂⊂∪   

ô‰ s) s9uρ !$uΖ ø9u“Ρr& óΟ ä3øŠs9Î) ;M≈ tƒ# u™ ;M≈ uΖ Éit7–Β   

WξsWtΒ uρ z⎯ÏiΒ t⎦⎪ Ï%©!$# (# öθ n=yz ⎯ÏΒ óΟ ä3Ï=ö6 s%   

Zπ sà Ïãöθ tΒuρ t⎦⎫É) −G ßϑ ù=Ïj9 ∩⊂⊆∪ *   

  

ª! $# â‘θçΡ ÏN üθ≈ yϑ ¡¡9$# ÇÚ ö‘ F{$# uρ 4   

ã≅ sWtΒ ⎯Ïν Í‘θ çΡ ;ο 4θ s3ô±Ïϑ x. $pκ Ïù îy$ t6 óÁ ÏΒ (   

ßy$ t6 óÁÏϑ ø9$# ’ Îû >π y_% y ã̀— (   

èπ y_% y –̀“9$# $pκ ®Ξr( x. Ò= x. öθ x. A“ Íh‘ ßŠ   

ß‰ s%θ ãƒ ⎯ÏΒ ;ο u yfx© 7π Ÿ2u≈ t6–Β 7π tΡθ çG÷ƒ y—   

ω 7π §‹Ï%ö Ÿ° Ÿω uρ 7π̈ŠÎ/ ö xî   

ßŠ%s3tƒ $pκ çJ ÷ƒ y— â™ û© ÅÓ ãƒ   

öθ s9uρ óΟ s9 çµ ó¡|¡ôϑ s? Ö‘$ tΡ 4   

î‘θœΡ 4’ n? tã 9‘θ çΡ 3   

“ Ï‰ ÷κ u‰ ª!$# ⎯Ïν Í‘θãΖ Ï9 ⎯tΒ â™ !$t±o„ 4   

ÛUÎ ôØo„ uρ ª!$# Ÿ≅≈sWøΒF{$# Ä¨$̈Ψ=Ï9 3   

ª! $#uρ Èe≅ä3Î/ >™ ó© x« ÒΟŠ Ï=tæ ∩⊂∈∪   

’ Îû BNθ ã‹ç/ tβ ÏŒ r& ª!$# β r& yì sùö è?   

u Ÿ2õ‹ ãƒuρ $pκÏù …çµ ßϑ ó™$#   

ßxÎm7|¡ç„ …çµ s9 $pκ Ïù Íiρß‰ äó ø9$$Î/ ÉΑ$|¹Fψ $# uρ ∩⊂∉∪   

×Α% y Í̀‘   

ω öΝ ÎκÎγ ù=è? ×ο u≈ pgÏB Ÿω uρ ìì ø‹t/   

⎯tã Í ø. ÏŒ «!$#   

ÏΘ$s%Î) uρ Ïο 4θ n=¢Á9$#   

Ï™ !$tGƒ Î)uρ Ïο 4θ x. ̈“9$#     

tβθ èù$sƒ s† $YΒöθ tƒ   

Ü= ¯=s) tG s? ÏµŠ Ïù ÛUθ è=à) ø9$# ã≈|Áö/ F{ $# uρ ∩⊂∠∪   

ãΝ åκ u‰Í“ ôfu‹Ï9 ª!$#   

z⎯|¡ômr& $tΒ (#θè=ÏΗxå   

Ν èδ y‰ƒÍ“ tƒ uρ ⎯ÏiΒ ⎯Ï&Í#ôÒ sù 3   

all-forgiving, all-merciful. 
34 Certainly We have sent down to you manifest signs 

and a description of those who passed before you,  
and an advice for the Godwary.  
 

35 Allah is the Light of the heavens and the earth. 
The parable of His Light is a niche wherein is a lamp 

—the lamp is in a glass, 
the glass as it were a glittering star— 

   lit from a blessed olive tree, 
neither eastern nor western,  

whose oil almost lights up,  
though fire should not touch it. 

Light upon light. 
Allah guides to His Light whomever He wishes. 
Allah draws parables for mankind, 

and Allah has knowledge of all things. 
36 In houses Allah has allowed to be raised 

and wherein His Name is celebrated, 
He is glorified therein, morning and evening,  

37  by men  
whom neither trading nor bargaining distracts 

from the remembrance of Allah,  
and the maintenance of prayer  
and the giving of zak¡t. 

They are fearful of a day  
wherein the heart and the sight will be transformed, 

38  so that Allah may reward them  
by the best of what they have done, 

and enhance them out of His grace,  
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ª! $#uρ ä−ã—ö tƒ ⎯tΒ â™ !$t±o„   

Î ötó Î/ 5>$ |¡Ïm ∩⊂∇∪   

t⎦⎪ Ï%©!$# uρ (# ÿρ ãx Ÿ2   

öΝ ßγè=≈ uΗùå r& ¤># u y£x. 7π yè‹É) Î/   

çµç7|¡øt s† ãβ$t↔ ôϑ ©à9$# ¹™!$tΒ   

#© ¨L xm # sŒÎ) …çν u™ !$y_   

óΟ s9 çν ô‰ Ågs† $Z↔ ÷‹x©   

y‰ y ùρ uρ ©! $# …çν y‰Ζ Ïã   

çµ9©ù uθsù …çµt/$|¡Ïm 3   

ª! $#uρ ßìƒÎ |  É>$ |¡Ït ù:$# ∩⊂®∪   

÷ρ r& ;M≈ yϑ è=Ýà x. ’ Îû 9 øt r2 c9© Åd√ —9   

çµ9t±øó tƒ Ól öθ tΒ ⎯ÏiΒ ⎯Ïµ Ï%öθ sù Ól öθ tΒ   

⎯ÏiΒ ⎯Ïµ Ï%öθ sù Ò>$ ut x 4   

7M≈ yϑ è=àß   

$pκ ÝÕ÷è t/ s−öθ sù CÙ÷è t/   

!# sŒÎ) yl u ÷zr& …çν y‰ tƒ   

óΟ s9 ô‰ s3tƒ $yγ1 u tƒ 3   

⎯tΒuρ óΟ ©9 È≅ yè øgs† ª!$# …çµ s9 # Y‘θ çΡ   

$yϑ sù …çµ s9 ⎯ÏΒ A‘θ œΡ ∩⊆⊃∪   

óΟ s9r& u s? ¨β r&   

©! $# ßxÎm7|¡ç„ …çµ s9 ⎯tΒ ’ Îû ÏN üθ≈ uΚ¡¡9$#   

ÇÚ ö‘ F{$# uρ   

ã ö©Ü9$# uρ ;M≈ ¤ ¯≈|¹ (   

@≅ ä. ô‰ s% zΝ Ï=tæ …çµ s?Ÿξ|¹ …çµ ys‹Î6 ó¡n@ uρ 3   

ª! $#uρ 7Λ⎧Ï=tæ $yϑ Î/ šχθ è=yè ø tƒ ∩⊆⊇∪   

¬! uρ à7ù=ãΒ ÏN üθ≈ uΚ¡¡9$#   

ÇÚ ö‘ F{$# uρ (   

’ n< Î)uρ «! $# ãÅÁ yϑ ø9$# ∩⊆⊄∪   

óΟ s9r& u s? ¨β r& ©!$# © Åe÷“ ãƒ $\/$ut x   

§Ν èO ß# Ïj9xσ ãƒ …çµ uΖ ÷t/   

and Allah provides for whomever He wishes 
without any reckoning. 

39 As for the faithless, 
their works are like a mirage in a plain, 

which the thirsty man supposes to be water. 
When he comes to it, 

he finds it to be nothing; 
but there he finds Allah, 

who will pay him his full account, 
and Allah is swift at reckoning. 

40 Or like the manifold darkness in a deep sea,  
covered by billow upon billow, 

overcast by clouds, 
manifold [layers of] darkness,  

one on top of another: 
when he brings out his hand,  

he can hardly see it, 
and one whom Allah has not granted any light 

has no light. 
41 Have you not regarded  

that Allah is glorified by everyone in the heavens 
and the earth, 

and the birds spreading their wings. 
Each knows his prayer and glorification, 

and Allah knows best what they do. 
42 To Allah belongs the kingdom of the heavens  

and the earth, 
and toward Allah is the destination. 

43 Have you not regarded that Allah drives the clouds,  
then He composes them, 
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§Ν èO …ã&é#yè øgs† $YΒ% x. â‘   

“ u yI sù s−ôŠ uθ ø9$# ßl ãøƒ s† ô⎯ÏΒ ⎯Ï&Í#≈ n=½z   

ãΑ Íi” t∴ãƒ uρ z⎯ÏΒ Ï™ !$uΚ¡¡9$#   

⎯ÏΒ 5Α$t7Å_ $pκ Ïù .⎯ÏΒ 7Š ut/   

Ü=ŠÅÁãŠsù ⎯Ïµ Î/ ⎯tΒ â™ !$t±o„   

…çµ èùÎ óÇtƒ uρ ⎯tã ⎯̈Β â™ !$t±o„ (   

ßŠ%s3tƒ $uΖ y™ ⎯Ïµ Ï%ö t/   

Ü= yδ õ‹ tƒ Í≈|Á ö/ F{$$Î/ ∩⊆⊂∪   

Ü= Ïk=s) ãƒ ª! $# Ÿ≅ ø‹©9$# u‘$ yγ ¨Ψ9$# uρ 4   

¨β Î) ’ Îû y7Ï9 s̈Œ Zο u ö9Ïè s9   

’ Í< 'ρT[{ Í≈ |Áö/ F{$# ∩⊆⊆∪   

ª! $#uρ t,n=yz ¨≅ä. 7π−/ !# yŠ ⎯ÏiΒ &™ !$̈Β (   

Ν åκ ÷]Ïϑ sù ⎯̈Β © Å ốϑ tƒ 4’n? tã ⎯Ïµ ÏΖ ôÜt/   

Ν åκ ÷]ÏΒuρ ⎯̈Β © Å ốϑ tƒ 4’ n? tã È⎦ ÷, s#ô_Í‘   

Ν åκ ÷]ÏΒuρ ⎯̈Β © Å ốϑ tƒ #’ n? tã 8ì t/ ö‘ r& 4   

ß,è=øƒ s† ª! $# $tΒ â™ !$t±o„ 4   

¨β Î) ©! $# 4’ n?tã Èe≅à2 &™ ó© x« ÖƒÏ‰ s% ∩⊆∈∪   

ô‰ s) ©9 !$uΖ ø9u“Ρr& ;M≈ tƒ# u™ ;M≈ uΖ Éit7–Β 4   

ª! $#uρ “ Ï‰÷κ u‰ ⎯tΒ â™ !$t±o„   

4’ n< Î) 7Þ ü ÅÀ 5ΟŠ É) tGó¡–Β ∩⊆∉∪   

  

šχθ ä9θ à) tƒ uρ $̈Ζ tΒ# u™ «! $$Î/ ÉΑθß™§9$$Î/ uρ   

$uΖ ÷è sÛr&uρ   

¢Ο èO 4’ ¯< uθ tG tƒ ×,ƒ Ísù Ν åκ ÷] ÏiΒ .⎯ÏiΒ Ï‰ ÷è t/ y7Ï9 s̈Œ 4   

!$tΒuρ y7Í×̄≈ s9'ρ é& t⎦⎫ÏΖ ÏΒ÷σ ßϑ ø9$$Î/ ∩⊆∠∪   

# sŒÎ) uρ (# ûθ ããßŠ ’ n< Î) «!$# ⎯Ï&Ï!θ ß™u‘ uρ   

zΝ ä3ósuŠÏ9 öΝ æη uΖ ÷t/   

# sŒÎ) ×,ƒ Í sù Ν åκ ÷]ÏiΒ tβθ àÊÍ ÷è –Β ∩⊆∇∪   

β Î) uρ ⎯ä3tƒ ãΝ çλ °; ‘,ysø9$#   

then He piles them up, 
whereat you see the rain issuing from its midst? 

And He sends down from the sky 
hail, out of the mountains1 that are in it, 
and He strikes with it whomever He wishes, 
and turns it away from whomever He wishes. 

The brilliance of its lightening almost  
takes away the sight. 

44 Allah alternates the night and the day. 
There is indeed a moral in that  

for those who have insight. 
45 Allah created every animal from water. 

Among them are some that creep upon their bellies, 
and among them are some that walk on two feet,  
and among them are some that walk on four. 

Allah creates whatever He wishes. 
  Indeed Allah has power over all things. 

46 Certainly We have sent down manifest signs, 
and Allah guides whomever He wishes 

to a straight path. 
 

47 They say, ‘We have faith in Allah and His Apostle,  
and we obey.’ 

Then after that a part of them refuse to comply, 
and they do not have faith. 

48 When they are summoned to Allah and His Apostle  
that He may judge between them,  

behold, a part of them turn aside. 
49 But if justice be on their side,  
                                                           
1 A metaphorical reference to the clouds. 
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(# ûθè?ù' tƒ Ïµø‹s9Î) t⎦⎫ÏΖ Ïã õ‹ ãΒ ∩⊆®∪   

’ Îûr& Ν Îκ Í5θ è=è% íÚ u ¨Β   

ÇΠ r& (# ûθ ç/$s?ö‘ $#   

÷Π r& šχθ èù$sƒ s†   

β r& y#‹Ït s† ª! $# öΝ Îκö n=tã …ã&è!θ ß™u‘ uρ 4   

ö≅ t/ y7Í×̄≈ s9'ρ é& ãΝ èδ šχθ ßϑ Ï=≈ ©à9$# ∩∈⊃∪   

$yϑ ¯ΡÎ) tβ% x. tΑ öθs% t⎦⎫ÏΖ ÏΒ÷σ ßϑ ø9$#   

# sŒÎ) (# ûθ ããßŠ ’ n< Î) «! $# ⎯Ï&Ï!θ ß™u‘ uρ   

u/ä3ósu‹Ï9 öΝ ßγ sΨ÷t/   

β r& (#θä9θ à) tƒ $uΖ ÷è Ïϑ y™ $uΖ ÷è sÛr&uρ 4   

y7Í×̄≈ s9'ρ é&uρ ãΝ èδ tβθ ßsÏ=ø ßϑ ø9$# ∩∈⊇∪   

⎯tΒuρ Æì ÏÜãƒ ©! $# …ã&s!θ ß™u‘ uρ   

|·øƒ s†uρ ©!$# Ïµø) −G tƒ uρ   

y7Í×̄≈ s9'ρ é' sù ãΝ èδ tβρâ“ Í← !$x ø9$# ∩∈⊄∪ *   

(#θßϑ |¡ø%r&uρ «! $$Î/ y‰ ôγ y_ öΝÎκ È]≈ yϑ ÷ƒr&   

÷⎦ È⌡s9 öΝ åκ sEö tΒr&   

  £⎯ã_ã ÷‚u‹s9 (   

≅ è% ω   (#θ ßϑÅ¡ø) è? (   

×π tã$sÛ  î π sùρ ã÷è ¨Β 4   

¨β Î) ©! $# 7Î7yz $yϑ Î/ tβθ è=yϑ ÷è s? ∩∈⊂∪   

ö≅ è% (#θãè‹ÏÛr& ©! $# (#θãè‹ÏÛr&uρ tΑθß™§9$# (   

χÎ* sù (# öθ ©9uθ s?   

$yϑ ¯ΡÎ* sù Ïµø‹n=tã $tΒ Ÿ≅ ÏiΗäq   

Ν à6ø‹n=tæuρ $̈Β óΟ çF ù=ÏiΗäq (   

β Î) uρ çνθãè‹ÏÜè?   (#ρ ß‰ tG ôγ s? 4   

$tΒuρ ’ n?tã ÉΑθß™§9$# ω Î)   

à≈n=t7ø9$# Ú⎥⎫Î7ßϑ ø9$# ∩∈⊆∪   

y‰ tã uρ ª! $# t⎦⎪ Ï%©!$# (#θ ãΖ tΒ# u™ óΟ ä3Ζ ÏΒ   

(#θè=Ïϑ tã uρ ÏM≈ ysÏ=≈ ¢Á9$#   

óΟ ßγ ¨Ζ x Ï=ø⇐ tGó¡uŠs9 ’Îû ÇÚ ö‘ F{$#   

they come compliantly to him. 
50 Is there a sickness in their hearts?  

Or do they have doubts  
or fear  
that Allah and His Apostle will be unjust to them? 

Rather it is they who are the wrongdoers.  
51 All the response of the faithful,  

when they are summoned to Allah and His Apostle  
that He may judge between them,  

is to say, ‘We hear and obey.’ 
It is they who are the felicitous. 

52 Whoever obeys Allah and His Apostle, 
and fears Allah and is wary of Him 

—it is they who will be the triumphant. 
53 They swear by Allah with solemn oaths 

that if you order them 
they will surely go forth. 

Say, ‘Do not swear! 
Honourable obedience [is all that is expected of you]. 
Allah is indeed well aware of what you do.’ 

54 Say, ‘Obey Allah, and obey the Apostle.’ 
But if you turn your backs, [you should know that] 

he is only responsible for his burden 
and you are responsible for your burden,  

and if you obey him, you shall be guided,  
  and the Apostle’s duty is only  

to communicate in clear terms. 
55 Allah has promised those of you who have faith 

and do righteous deeds 
that He will surely make them successors in the earth, 
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$yϑ Ÿ2 y# n=÷‚tG ó™$# t⎦⎪ Ï%©!$# ⎯ÏΒ öΝ Îγ Ï=ö6 s%   

£⎯uΖ Åj3uΚã‹ s9uρ öΝ çλ m;   

ãΝ åκ s]ƒÏŠ ” Ï%©!$# 4© |Ó s?ö‘ $# öΝ çλ m;   

Ν åκ ¨]s9Ïd‰ t7ãŠs9 uρ   

.⎯ÏiΒ Ï‰ ÷è t/ öΝ ÎγÏù öθ yz $YΖ øΒr& 4   

© É_ tΡρ ß‰ ç6÷è tƒ   

Ÿω šχθ ä. Î ô³ç„ ’ Î1 $Z↔ ö‹x© 4   

⎯tΒuρ u xŸ2 y‰ ÷è t/ y7Ï9 s̈Œ   

y7Í×̄≈ s9'ρ é' sù ãΝ èδ tβθà) Å¡≈ x ø9$# ∩∈∈∪   

(#θßϑŠ Ï%r&uρ nο 4θ n=¢Á9$# (#θ è?# u™ uρ nο 4θ x. ¨“9$#   

(#θãè‹ÏÛr&uρ tΑθ ß™§9$#   

öΝ à6̄=yè s9 tβθçΗxqö è? ∩∈∉∪   

Ÿω ¨⎦ t⎤|¡øt rB t⎦⎪ Ï%©!$# (#ρã x x.   

š⎥⎪Í“ Åf÷è ãΒ ’ Îû ÇÚ ö‘ F{$# 4   

ãΝ ßγ1uρ ù' tΒuρ â‘$ ¨Ψ9$# (   

}§ø⁄Î6 s9uρ ãÅÁ yϑ ø9$# ∩∈∠∪  
  

$yγ •ƒ r'̄≈ tƒ š⎥⎪ Ï%©!$# (#θ ãΖ tΒ# u™   

ãΝ ä3ΡÉ‹ ø↔ tG ó¡uŠÏ9 t⎦⎪ Ï%©!$# ôMs3n=tΒ óΟ ä3ãΖ≈ yϑ ÷ƒ r&   

t⎦⎪ Ï%©!$# uρ óΟ s9 (#θ äó è=ö7tƒ zΝè=çt ù:$# óΟ ä3Ζ ÏΒ   

y]≈ n=rO ;N §̈ tΒ 4   

⎯ÏiΒ È≅ ö7s% Ïο 4θ n=|¹ Í ôfx ø9$#   

t⎦⎫Ïmuρ tβθ ãè ŸÒs? Ν ä3t/$u‹ÏO z⎯ÏiΒ Ïο uÎγ©à9$#   

.⎯ÏΒuρ Ï‰÷è t/ Ïο 4θ n=|¹ Ï™ !$t±Ïè ø9$# 4   

ß]≈ n=rO ;N ü‘ öθ tã öΝ ä3©9 4   

}§øŠs9 ö/ä3ø‹n=tæ Ÿωuρ öΝÎγ øŠn=tæ 7y$ uΖ ã_ £⎯èδ y‰ ÷è t/ 4   

tβθ èù §̈θ sÛ /ä3ø‹n=tæ öΝ à6àÒ ÷è t/ 4’ n? tã <Ù ÷è t/ 4   

y7Ï9 ẍ‹ x. ß⎦ Îi⎫t7ãƒ ª! $# ãΝ ä3s9 ÏM≈ tƒ Fψ $# 3   

ª! $#uρ íΟŠ Ï=tæ ÒΟŠ Å3xm ∩∈∇∪   

# sŒÎ) uρ x n=t/ ã≅≈x ôÛF{ $# ãΝ ä3Ζ ÏΒ zΟ è=ßsø9$#   

just as He made those who were before them successors, 
and He will surely establish for them  

their religion which He has approved for them,  
and that He will surely change their state 

to security after their fear, 
while they worship Me,  

not ascribing any partners to Me. 
And whoever is ungrateful after that 

—it is they who are the transgressors. 
56 Maintain the prayer and give the zak¡t, 

and obey the Apostle 
so that you may receive [Allah’s] mercy. 

57 Do not suppose that those who are faithless 
can thwart [Allah] on the earth. 

Their refuge shall be the Fire, 
and it is surely an evil destination. 

 
58 O you who have faith! 

Let your permission be sought by your slaves 
and those of you who have not reached puberty 

three times: 
before the dawn prayer,  
and when you put off your garments at noon, 
and after the night prayer. 

These are three times of privacy for you. 
Apart from these, it is not sinful of you or them 
to frequent one another [freely]. 

Thus does Allah clarify the signs for you, 
and Allah is all-knowing, all-wise. 

59 When your children reach puberty, 
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(#θçΡÉ‹ ø↔ tF ó¡u‹ù=sù   

$yϑ Ÿ2 tβ x‹ ø↔ tG ó™$# t⎦⎪ Ï%©!$# ⎯ÏΒ öΝÎγ Ï=ö6 s% 4   

y7Ï9 ẍ‹ x. ß⎦ Îi⎫t7ãƒ ª! $# öΝ ä3s9 ⎯Ïμ ÏG≈ tƒ#u™ 3   

ª! $#uρ íΟŠ Ï=tæ ÒΟŠ Å6 xm ∩∈®∪   

ß‰ Ïã üθs) ø9$# uρ z⎯ÏΒ Ï™ !$|¡ÏiΨ9$#   

© ÉL≈ ©9$# Ÿω tβθã_ö tƒ % [n% s3ÏΡ   

}§øŠn=sù  ∅ ÎγøŠn=tæ îy$ sΨã_   

β r& š∅÷è ŸÒ tƒ  ∅ ßγ t/$uŠÏO   

u  öxî ¤M≈ y_Îh y9tF ãΒ 7π uΖƒ Í“ É/ (   

β r&uρ š∅ ø Ï ÷è tFó¡o„ Ö  öyz  ∅ ßγ©9 3   

ª! $#uρ ìì‹Ïϑ y™ ÒΟŠ Ï=tæ ∩∉⊃∪   

}§øŠ©9 ’ n? tã 4‘ yϑ ôãF{ $# Ól u xm   

Ÿω uρ ’ n?tã Æl uôã F{ $# Ól u xm   

Ÿω uρ ’ n?tã ÇÙƒÍ yϑø9$# Ól u xm   

Ÿω uρ #’ n?tã öΝà6 Å¡àΡr&   

β r& (#θè=ä. ù' s? .⎯ÏΒ öΝ à6Ï?θ ã‹ç/   

÷ρ r& ÏNθ ã‹ç/ öΝà6 Í← !$t/# u™   

÷ρ r& ÏNθ ã‹ç/ öΝä3ÏG≈ yγ ¨Βé&   

÷ρ r& ÏNθ ã‹ç/ öΝà6 ÏΡ üθ ÷zÎ)   

÷ρ r& ÏNθ ã‹ç/ öΝà6 Ï? üθ yzr&   

÷ρ r& ÏNθ ã‹ç/ öΝà6 Ïϑ≈ uΗùå r&   

÷ρ r& ÏNθ ã‹ç/ öΝà6 ÏG≈−Ηxå   

÷ρ r& ÏNθ ã‹ç/ öΝä3Ï9 üθ ÷zr&   

÷ρ r& ÏNθ ã‹ç/ öΝà6 ÏG≈ n=≈ yz   

÷ρ r& $tΒ Ο çF õ3n=tΒ ÿ…çμ ut ÏB$x ¨Β   

÷ρ r& öΝ à6 É)ƒÏ‰ |¹ 4   

}§øŠs9 öΝ à6 ø‹n=tæ îy$ sΨã_   

β r& (#θè=à2ù' s? $·èŠÏϑ y_ ÷ρr& $Y?$ tG ô©r& 4   

# sŒÎ* sù Ο çFù=yz yŠ $Y?θ ã‹ç/   

let them ask permission [at all times] 
just as those who asked permission before them. 

Thus does Allah clarify His signs for you,  
and Allah is all-knowing, all-wise. 

60 As for women advanced in years  
who do not expect to marry,  

there will be no sin upon them 
if they put off their cloaks,  
without displaying their adornment. 

But it is better for them to be continent, 
and Allah is all-hearing, all-knowing. 

61 There is no blame upon the blind, 
nor any blame upon the lame, 
nor any blame upon the sick, 
nor upon yourselves  

if you eat from your own houses,  
or your fathers’ houses, 
or your mothers’ houses, 
or your brothers’ houses, 
or your sisters’ houses, 
or the houses of your paternal uncles, 
or the houses of your paternal aunts, 
or the houses of your maternal uncles, 
or the houses of your maternal aunts,  
or those whose keys are in your possession, 
or those of your friends. 

There will be no blame on you 
whether you eat together or separately. 

So when you enter houses,  
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(#θßϑ Ïk=|¡sù #’ n? tã öΝ ä3Å¡àΡr&   
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$yϑ ¯ΡÎ) šχθãΖ ÏΒ÷σ ßϑ ø9$# t⎦⎪ Ï%©!$# (#θ ãΖ tΒ# u™   

«! $$Î/ ⎯Ï&Ï!θ ß™u‘ uρ   

# sŒÎ) uρ (#θ çΡ$Ÿ2 …çµyè tΒ #’ n? tã 9 ö∆ r& 8ì ÏΒ% y`   

óΟ ©9 (#θç7yδ õ‹ tƒ   

4© ®L xm çνθ çΡÉ‹ ø↔ tG ó¡o„ 4   

¨β Î) t⎦⎪ Ï%©!$# y7tΡθ çΡÉ‹ ø↔ tF ó¡o„   

y7Í×̄≈ s9'ρ é& t⎦⎪ Ï%©!$# šχθ ãΖ ÏΒ÷σ ãƒ «!$$Î/   

⎯Ï&Ï!θ ß™u‘ uρ 4   

# sŒÎ* sù x8θçΡx‹ ø↔ tG ó™$#   

ÇÙ ÷è t7Ï9 öΝ ÎγÏΡù' x©   

β sŒ ù' sù ⎯yϑ Ïj9 |Mø⁄Ï© öΝßγ ÷ΨÏΒ   

ö Ïøó tG ó™$# uρ ãΝ çλ m; ©! $# 4   

χÎ) ©! $# Ö‘θ à xî ÒΟ‹Ïm§‘ ∩∉⊄∪   

ω (#θè=yè øgrB u™ !$tã ßŠ ÉΑθ ß™§9$# öΝ ä3sΨ÷t/   

Ï™ !% tæß‰ x. Ν ä3ÅÒ ÷è t/ $VÒ÷è t/ 4   

ô‰ s% ãΝ n=÷è tƒ ª! $# š⎥⎪Ï%©!$#   

šχθ è=̄=|¡tF tƒ öΝ ä3Ζ ÏΒ # ]Œ#uθ Ï9 4   

Í‘ x‹ ósuŠù=sù t⎦⎪ Ï%©!$# tβθà Ï9$sƒ ä† ô⎯tã ÿ⎯Ïν Í ö∆ r&   

β r& öΝåκ z:ŠÅÁ è? îπ uΖ ÷F Ïù   

÷ρ r& öΝ åκ z:ÅÁ ãƒ ë># x‹ tã íΟŠ Ï9r& ∩∉⊂∪   

Iω r&   

χÎ) ¬! $tΒ ’Îû ÏN üθ≈ yϑ ¡¡9$#   

ÇÚ ö‘ F{$# uρ (   

greet yourselves1  
with a salutation from Allah, 

blessed and good.  
Thus does Allah clarify His signs for you 

   so that you may apply reason. 
 
62 Indeed the faithful are those who have faith 

in Allah and His Apostle, 
and when they are with him in a collective affair, 

they do not leave 
until they have sought his permission. 

Indeed those who seek your permission 
—it is they who have faith in Allah  

and His Apostle. 
So when they seek your permission  

for some work of theirs, 
give permission to whomever of them you wish 
and plead with Allah to forgive them. 

Indeed Allah is all-forgiving, all-merciful. 
63 Do not consider the Apostle’s summons amongst you 

to be like your summoning one another. 
Allah certainly knows those  

of you who slip away under cover. 
So let those who disobey his orders beware 

lest an ordeal should visit them 
or a painful punishment should befall them. 

64 Look!  
To Allah indeed belongs whatever is in the heavens 

and the earth. 
                                                           
1 Or ‘greet your folks.’ 
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ô‰ s% ãΝ n=÷è tƒ !$tΒ óΟ çFΡr& Ïµ ø‹n=tã   

uΘöθ tƒ uρ šχθ ãè y_ö ãƒ Ïµø‹s9Î)   

Ν ßγã∞Îm7t⊥ ã‹sù $yϑ Î/ (#θè=ÏΗxå 3   

ª! $#uρ Èe≅ä3Î/ >™ ó© x« 7Λ⎧Ï=tæ ∩∉⊆∪  

 

 

 

ÉΟ ó¡Î0 «! $#  

Ç⎯≈ uΗ÷q§9$# ÉΟŠ Ïm§9$#   

 
x8u‘$ t6 s? “ Ï%©!$#   

tΑ ¨“ tΡ tβ$s%ö à ø9$# 4’ n? tã ⎯Ïν Ï‰ ö6tã   

tβθ ä3u‹Ï9 š⎥⎫Ïϑ n=≈ yè ù=Ï9 # ·ƒÉ‹ tΡ ∩⊇∪   

“ Ï%©!$# …çµ s9 à7ù=ãΒ ÏN üθ≈yϑ ¡¡9$#   

ÇÚ ö‘ F{$# uρ   

óΟ s9uρ õ‹ Ï‚−G tƒ # Y‰ s9uρ   

öΝ s9uρ ⎯ä3tƒ …ã&©! Ô7ƒ Î Ÿ° ’ Îû Å7ù=ßϑ ø9$#   

t,n=yzuρ ¨≅ à2 &™ ó© x«   

…çν u‘ £‰ s) sù # XƒÏ‰ ø) s? ∩⊄∪   

(#ρä‹ sƒ ªB $# uρ ⎯ÏΒ ÿ⎯Ïµ ÏΡρ ßŠ Zπ yγÏ9# u™   

ω šχθ à) è=øƒ s† $Z↔ ø‹x©   

öΝ èδ uρ šχθ à) n=øƒ ä†   

Ÿω uρ šχθ ä3Ï=ôϑ tƒ öΝ Îγ Å¡àΡÅr{ # u ŸÑ   

Ÿω uρ $Yè ø tΡ   

Ÿω uρ tβθ ä3Ï=ôϑ tƒ $Y?öθ tΒ   

Ÿω uρ Zο 4θ u‹xm   

Ÿω uρ # Y‘θà±èΣ ∩⊂∪   

tΑ$s%uρ t⎦⎪Ï%©!$# (# ÿρã x x.   

 
 

He certainly knows what you are up to, 
and the day they are brought back to Him 

He will inform them about what they have done, 
and Allah has knowledge of all things. 

 
25. S¬RAT AL-FURQªN1 

 
In the Name of Allah, 

the All-beneficent, the All-merciful. 
 
1 Blessed is He  

who sent down the Criterion to His servant 
that he may be a warner to all the nations. 

2 He, to whom belongs the sovereignty of the heavens 
and the earth, 

and who did not take a son,  
nor has He any partner in sovereignty, 

and He created everything 
and determined it in a precise measure. 

3 Yet they have taken gods besides Him  
who create nothing 

and have themselves been created, 
and who have no control over their own harm  

or benefit 
and have no control over [their own] death,  

or life,  
or resurrection. 

4 The faithless say, 
                                                           
1 The s£rah takes its name from verse 1, which refers to the Qur’¡n as “al-Furq¡n” 

(lit. ‘the Distinguisher,’ or ‘the Separator,’ i.e. a criterion for distinguishing 
between truth and falsehood). 
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÷β Î) !# x‹≈ yδ HωÎ) î7øù Î) çµ1 u yI øù$#   

…çµ tΡ% tær&uρ Ïµ ø‹n=tã îΠöθ s% šχρ ã yz# u™ (   

ô‰ s) sù ρ â™!% y`   

$Vϑ ù=àß # Y‘ρã—uρ ∩⊆∪   

(# ûθä9$s%uρ ãÏÜ≈ y™r& t⎦,Ï!¨ρ F{$# $yγ t7oKtG ò2$#   

}‘ ÏS sù 4’ n?ôϑ è? Ïµ ø‹n=tã Zο u ò6ç/ Wξ‹Ï¹r& uρ ∩∈∪   

ö≅ è% ã&s!u“Ρr& “ Ï%©!$#   

ãΝ n=÷è tƒ § Åc£9$# ’ Îû ÏN üθ≈ yϑ ¡¡9$#   

ÇÚ ö‘ F{$# uρ 4   

…çµ ¯ΡÎ) tβ% Ÿ2 #Y‘θ à xî $\ΚŠ Ïm§‘ ∩∉∪   

(#θä9$s%uρ ÉΑ$tΒ # x‹≈ yδ ÉΑθ ß™§9$#   

ã≅ à2ù' tƒ uΘ$yè ©Ü9$#   

© Å ốϑ tƒ uρ ’ Îû É−# uθ ó™F{$#     

Iω öθs9 tΑ Í“Ρé& Ïµø‹s9Î) Ô7n=tΒ   

šχθ ä3uŠsù …çµyè tΒ # ·ƒÉ‹ tΡ ∩∠∪   

÷ρ r& #’ s+ ù=ãƒ Ïµ ø‹s9Î) î”∴ Ÿ2   

÷ρ r& ãβθ ä3s? …çµ s9 ×π̈Ψy_   

ã≅ à2ù' tƒ $yγ ÷ΨÏΒ 4   

tΑ$s%uρ šχθßϑ Ï=≈ ©à9$#   

β Î) šχθ ãè Î6−G s? ω Î) Wξã_u‘ # ·‘θßsó¡¨Β ∩∇∪   

ö ÝàΡ$# y# ø‹Ÿ2 (#θ ç/u ŸÑ y7s9 Ÿ≅≈sWøΒF{ $#   

(#θ=ŸÒ sù   

Ÿξsù tβθãè‹ÏÜtG ó¡o„ Wξ‹Î6 y™ ∩®∪   

x8u‘$ t6 s? ü“ Ï%©!$#   

β Î) u™ !$x© Ÿ≅ yè y_ y7s9 # [  öyz ⎯ÏiΒ y7Ï9 s̈Œ   

;M≈ ¨Ζ y_ “ ÍøgrB ⎯ÏΒ $yγ ÏFøt rB ã≈yγ ÷ΡF{ $#   

≅ yè øgs†uρ y7©9 #I‘θ ÝÁè% ∩⊇⊃∪   

ö≅ t/ (#θç/ ¤‹ x. Ïπ tã$¡¡9$$Î/ (  

$tΡô‰ tG ôã r&uρ   

⎯yϑ Ï9 z>¤‹ Ÿ2 Ïπtã$¡¡9$$Î/ # ¶Ïè y™ ∩⊇⊇∪   

 ‘This is nothing but a lie that he has fabricated, 
  and other people have abetted him in it.’ 

Thus they have certainly come out with 
wrongdoing and falsehood.  

5 They say, ‘He has taken down myths of the ancients, 
  and they are dictated to him morning and evening.’ 
6 Say, ‘It has been sent down by Him  

who knows the hidden in the heavens  
and the earth. 

Indeed He is all-forgiving, all-merciful.’ 
7 And they say, ‘What sort of apostle is this 

who eats food  
and walks in the marketplaces?  

Why has not an angel been sent down to him 
so as to be a warner along with him?’ 

8  Or, ‘[Why is not] a treasure thrown to him,  
or [why does] he [not] have a garden  

from which he may eat?’ 
And the wrongdoers say,  

‘You are just following a bewitched man.’ 
9 Look, how they draw comparisons for you; 

so they go astray, 
and cannot find the way. 

10 Blessed is He  
who will grant you better than that if He wishes  
—gardens with streams running in them, 

and He will make for you palaces. 
11 Rather they deny the Hour, 

and We have prepared  
a Blaze for those who deny the Hour. 



 PART 18                25. S¬RAT  AL-FURQªN 

503 

# sŒÎ) Ν ßγ ø?r&u‘ ⎯ÏiΒ ¤β% s3¨Β 7‰‹Ïè t/   

(#θãè Ïÿxœ $oλ m; $Zà •‹tó s? # [Ïù y—uρ ∩⊇⊄∪   

!# sŒÎ) uρ (#θ à)ø9é& $pκ ÷] ÏΒ $ZΡ% s3tΒ $Z) Íh‹|Ê   

t⎦⎫ÏΡ§ s) –Β   

(# öθtã yŠ y7Ï9$uΖ èδ #Y‘θ ç6èO ∩⊇⊂∪   

ω (#θãã ô‰ s?   

tΠ öθu‹ø9$# # Y‘θ ç6èO # Y‰ Ïn üρ   

(#θãã ôŠ $#uρ #Y‘θ ç6èO # [ÏVŸ2 ∩⊇⊆∪   

ö≅ è% y7Ï9 s̈Œ r& í  öyz   

ôΘr& èπ̈Ψy_ Ï$ù#èƒ ù:$# © ÉL ©9$# y‰ Ïããρ tβθà) −G ßϑ ø9$# 4   

ôMtΡ% x. öΝ çλ m; [™ !# u“ y_ # [ÅÁ tΒuρ ∩⊇∈∪   

öΝ çλ °; $yγŠ Ïù $tΒ šχρ â™ !$t±o„   

t⎦⎪ Ï$Í#≈ yz 4   

šχ% x. 4’n? tã y7În/ u‘ # Y‰ ôã uρ Sωθä↔ ó¡¨Β ∩⊇∉∪   

tΠ öθtƒ uρ öΝ èδ ãà±óstƒ   

$tΒuρ tβρ ß‰ç7÷è tƒ ⎯ÏΒ Èβρ ßŠ «!$#   

ãΑθà) u‹sù   

óΟ çFΡr&u™ ÷Λ ä⎢ù=n=ôÊr& “ ÏŠ$t6Ïã Ï™ Iω àσ̄≈ yδ   

÷Π r& öΝ èδ (#θ =|Ê Ÿ≅‹Î6¡¡9$# ∩⊇∠∪   

(#θä9$s% y7sΨ≈ ysö6 ß™   

$tΒ tβ% x. © Èöt7.⊥ tƒ !$uΖ s9   

β r& x‹ Ï‚−G ¯Ρ ⎯ÏΒ y7ÏΡρ ßŠ ô⎯ÏΒ u™ !$uŠÏ9÷ρ r&   

⎯Å3≈ s9uρ óΟ ßγ tF÷è −G ¨Β öΝ èδ u™ !$t/# u™ uρ   

4© ®L xm (#θÝ¡nΣ u ò2Ïe%! $#   

(#θçΡ% x. uρ $JΒöθ s% #Y‘θ ç/ ∩⊇∇∪   

ô‰ s) sù Ν ä.θç/ ¤‹ Ÿ2 $yϑ Î/ šχθ ä9θ à) s?   

$yϑ sù šχθ ãèŠÏÜtF ó¡n@ $]ù ö |À   

 

 

  

12 When it1 sights them from a distant place, 
they will hear it raging and roaring. 

13 And when they are cast into a narrow place in it,  
bound together [in chains], 

they will pray for [their own] annihilation.2 
14 [They will be told:] ‘Do not pray 

for a single annihilation today, 
but pray for many annihilations!’ 

15 Say, ‘Is that better,  
or the everlasting paradise promised to the Godwary, 

which will be their reward and destination?’ 
16 There they will have whatever they wish, 

abiding [forever], 
a promise [much] besought, [binding] on your Lord.3 

17 On the day that He will muster them 
and those whom they worship besides Allah, 

He will say,  
‘Was it you who led astray these servants of Mine, 

or did they themselves stray from the way?’ 
18 They will say, ‘Immaculate are You! 

It does not behoove us  
to take any guardians in Your stead! 

But You provided for them and their fathers  
until they forgot the Reminder,  
and they were a ruined lot.’ 

19 So they will certainly impugn you in what you say, 
and you will neither be able to circumvent [punishment]

                                                           
1 That is, hell. 
2 Cf. 43:77; 78:40. 
3 Cf. 3:194: ‘Our Lord, grant us what You have promised us through Your 

apostles.’ 
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Ÿω uρ # [ óÇtΡ 4   

⎯tΒuρ Ν Ï=øà tƒ öΝ à6Ζ ÏiΒ   

çµø%É‹ çΡ $\/#x‹ tã #[Î7Ÿ2 ∩⊇®∪   

!$tΒuρ $sΨù=y™ö‘ r& y7n=ö6 s% z⎯ÏΒ š⎥⎫Ï=y™ö ßϑ ø9$#   

Hω Î) öΝßγ ¯ΡÎ) šχθ è=ä. ù' u‹s9 tΠ$yè ©Ü9$#   

šχθ à±ôϑ tƒ uρ ’ Îû É−# uθ ó™F{ $# 3   

$sΨù=yè y_uρ öΝà6 ŸÒ÷è t/ <Ù ÷è t7Ï9 ºπuΖ ÷F Ïù   

šχρ ã É9óÁ s?r& 3   

tβ% Ÿ2uρ y7š/ u‘ # [ÅÁt/ ∩⊄⊃∪ *   

 

tΑ$s%uρ t⎦⎪Ï%©!$# Ÿω šχθ ã_ö tƒ $tΡu™ !$s) Ï9   

Iω öθs9 tΑ Í“Ρé& $uΖ øŠn=tã èπ s3Í×̄≈ n=yϑ ø9$#   

÷ρ r& 3“ u tΡ $sΨ−/ u‘ 3   

Ï‰ s) s9 (#ρã y9õ3tG ó™$# þ’ Îû öΝ Îγ Å¡àΡr&   

öθ tG tã uρ #vθ çG ãã # [Î7x. ∩⊄⊇∪   

tΠ öθtƒ tβ ÷ρ u tƒ sπ s3Í×̄≈ n=yϑ ø9$#   

Ÿω 3“ u ô³ç/ 7‹Í×tΒöθ tƒ t⎦⎫ÏΒÍ ôfßϑ ù=Ïj9   

tβθ ä9θ à) tƒuρ # X ôfÏm #Y‘θ àføt ¤Χ ∩⊄⊄∪   

!$uΖ øΒÏ‰ s%uρ 4’ n< Î) $tΒ (#θè=Ïϑ tã ô⎯ÏΒ 5≅ yϑ tã   

çµ≈sΨù=yè yfsù [™ !$t6yδ #·‘θ èWΨ̈Β ∩⊄⊂∪   

Ü=≈ ysô¹r& Ïπ ¨Ψyfø9$# >‹ Í≥ tΒöθ tƒ   

Ö  öyz #v  r) tG ó¡–Β   

ß⎯|¡ômr&uρ WξŠ É) tΒ ∩⊄⊆∪   

tΠ öθtƒ uρ ß,¤) t±n@ â™ !$uΚ¡¡9$# ÄΝ≈ yϑ tó ø9$$Î/   

tΑ Íh“ çΡuρ èπ s3Í×̄≈ n=yϑ ø9$#   

µξƒ Í”∴ s? ∩⊄∈∪   

 

 

 

 

nor find help, 
and whoever of you does wrong,  
We shall make him taste a terrible punishment. 

20 We did not send any apostles before you 
but that they indeed ate food 
 and walked in marketplaces. 

We have made you a trial for one another, 
[to see] if you will be patient, 

 and your Lord is all-seeing. 
[PART 19] 

21 Those who do not expect to encounter Us say, 
‘Why have angels not been sent down to us, 

or why do we not see our Lord?’ 
Certainly they are full of arrogance within their souls 

and have become terribly defiant. 
22 The day when they see the angels, 

there will be no good news for the guilty that day, 
and they1 will say, ‘Keep off [from paradise]!’ 

23 Then We shall attend to the works they have done  
and then turn them into scattered dust. 

24 On that day the inhabitants of paradise 
will be in the best abode 

and an excellent resting place. 
25 The day when the sky with its clouds will split open, 

and the angels will be sent down 
 [in a majestic] descent, 

                                                           
1 That is, the angels, who will say this to the faithless. According to another 

interpretation, during pre-Islamic days, whenever, during one of the holy 
months in which warfare was prohibited by custom, an Arab felt threatened by 
someone belonging to a belligerent tribe, he would say, °ijran ma¦j£r¡, thus 
telling the member of the hostile tribe to keep distance by appealing to the 
sanctity of the holy month. On this basis, it is the faithless who ask the angels to 
keep off. 
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à7ù=ßϑ ø9$# >‹ Í≥ tΒöθ tƒ ‘,ysø9$#   

Ç⎯≈ uΗ÷q§=Ï9 4   

tβ% Ÿ2uρ $·Βöθ tƒ ’n? tã z⎯ƒ ÍÏ≈ s3ø9$# #[Å¡tã ∩⊄∉∪   

tΠ öθtƒ uρ Ù yè tƒ ãΝ Ï9$©à9$# 4’ n? tã Ïµ÷ƒ y‰ tƒ   

ãΑθà) tƒ © É_ tF ø‹n=≈ tƒ   

ßNõ‹ sƒ ªB $# yì tΒ ÉΑθß™§9$# Wξ‹Î6 y™ ∩⊄∠∪   

4© tL n=÷ƒ uθ≈ tƒ   

© É_ tF ø‹s9 óΟ s9 õ‹ Ïƒ ªB r& $̧ΡŸξèù WξŠ Ï=yz ∩⊄∇∪   

ô‰ s) ©9 © É_̄=|Êr& Ç⎯tã Í ò2Ïe%! $#   

y‰ ÷è t/ øŒ Î) ’ÎΤ u™ !$y_ 3     

tβ% Ÿ2uρ ß⎯≈ sÜø‹¤±9$# Ç⎯≈ |¡ΣM∼ Ï9 Sωρä‹ s{ ∩⊄®∪   

tΑ$s%uρ ãΑθß™§9$# Éb>u≈ tƒ   

¨β Î) ’ ÍΓöθ s%   

(#ρä‹ sƒ ªB $# # x‹≈ yδ tβ# u™ ö à)ø9$# #Y‘θ àfôγ tΒ ∩⊂⊃∪   

y7Ï9 ẍ‹ x. uρ $uΖ ù=yè y_ Èe≅ä3Ï9 @c© É<tΡ # xρ ß‰tã   

z⎯ÏiΒ t⎦⎫ÏΒÍ ôfßϑ ø9$# 3   

4’ s∀ x. uρ y7În/ uÎ/ $ZƒÏŠ$yδ # [ÅÁ tΡuρ ∩⊂⊇∪  
  

tΑ$s%uρ t⎦⎪Ï%©!$# (#ρã x x.   

Ÿω öθs9 tΑ Íh“ çΡ Ïµø‹n=tã ãβ# u™ ö à)ø9$#   

Z's#÷Ηäd   Zο y‰ Ïn üρ 4   

y7Ï9 ẍ‹ Ÿ2 |MÎm7s[ãΖ Ï9 ⎯ÏµÎ/ x8yŠ# xσèù (   

çµ≈sΨù=̈?u‘ uρ   

Wξ‹Ï?ö s? ∩⊂⊄∪   

Ÿω uρ y7tΡθ è?ù' tƒ @≅ sVyϑ Î/   

ω Î) y7≈ sΨ÷∞Å_ Èd,ysø9$$Î/   

z⎯|¡ômr&uρ # ¶Å¡ø s? ∩⊂⊂∪   

t⎦⎪ Ï%©!$# šχρ ã |³øt ä† 4’ n? tã öΝ ÎγÏδθ ã_ãρ   

4’ n< Î) zΝ ¨Ψyγ y_   

  

26   on that day true sovereignty  
will belong to the All-beneficent, 

    and it will be a hard day for the faithless.1 
27 A day when the wrongdoer will bite his hands,  

saying, ‘I wish  
I had followed the Apostle’s way! 

28   Woe to me! 
I wish I had not taken so and so as a friend! 

29   Certainly he led me astray from the Reminder 
after it had come to me, 

and Satan is a deserter of man.’ 
30 And the Apostle will say, ‘O my Lord! 

Indeed my people  
consigned this Qur’¡n to oblivion.’ 

31 That is how for every prophet We assigned an enemy 
from among the guilty, 

and your Lord suffices as helper and guide. 
 

32 The faithless say,  
‘Why has not the Qur’¡n been sent down to him 

all at once?’ 
So it is, that We may strengthen your heart with it,  

and We have recited it [to you]  
in a measured tone. 

33 They do not bring you any poser 
but that We bring you the truth [in reply to them] 

and the best exposition. 
34 Those who will be mustered on their faces  

toward hell, 
                                                           
1 Cf. 74:9. 
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they are the worse situated  
and further astray from the [right] way. 
 

35 Certainly We gave Moses the Book  
and We made Aaron, his brother, accompany him 

as a minister. 
36 Then We said, ‘Let the two of you go  

to the people who have denied Our signs.’ 
Then We destroyed them utterly. 

37 And Noah’s people, 
We drowned them when they impugned the apostles,  

and We made them a sign for mankind, 
and We have prepared for the wrongdoers  

a painful punishment. 
38 And ‘ªd and Tham£d,  

and the inhabitants of Rass, 
and many generations between them.  

39 For each of them We drew examples, 
and each We destroyed utterly. 

40 Certainly they must have passed  
the town on which an evil shower was rained. 

Have they not seen it? 
Rather they did not expect resurrection. 

41 When they see you they just take you in derision: 
 ‘Is this the one whom Allah has sent as an apostle!? 
42  Indeed he was about to lead us astray  

from our gods, 
had we not stood by them.’  

Soon they will know,  
when they sight the punishment,  
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who is further astray from the [right] way. 
43 Have you seen him who has taken  

his desire to be his god? 
Is it your duty to watch over him? 

44 Do you suppose  
that most of them listen or apply reason? 

They are just like cattle;  
rather they are further astray from the way. 

45 Have you not regarded 
how your Lord spreads the twilight?1 

(Had He wished He would have made it still.)  
Then We made the sun a beacon for it. 

46 Then We retract it toward Ourselves,  
with a gentle retracting. 

47 It is He who made for you the night as a covering  
and sleep for rest  

and He made the day a recall to life. 
48 And it is He who sends the winds 

as harbingers of His mercy,  
and We send down from the sky purifying water, 

49    with which We revive a dead country 
and provide water to  

many of the cattle and humans We have created. 
50 Certainly We distribute it among them  

so that they may take admonition. 
But most people are only intent on ingratitude. 

51 Had We wished,  

                                                           
1 This is in accordance with a tradition of al-Imam al-B¡qir (‘a) in which ¨ill is 

explained as the light during the hours between daybreak and sunrise (see Tafs¢r 
al-Qumm¢). Or ‘extends the shadow.’ 
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“ Ï%©!$# t,n=yz ÏN üθ≈ yϑ¡¡9$# uÚ ö‘ F{$# uρ   

$tΒuρ $yϑ ßγ uΖ ÷t/   

’ Îû Ïπ −GÅ™ 5Θ$§ƒ r&  

  

We would have sent a warner to every town. 
52 So do not obey the faithless,  

but wage against them a great jih¡d with it.1 
 

53 It is He who merged the two seas: 
this one sweet and agreeable,  

and that one briny and bitter, 
and between the two He set a barrier 

and a forbidding hindrance. 
54 It is He who created the human being from water, 

then invested him with ties of blood and marriage,  
and your Lord is all-powerful. 

55 They worship besides Allah 
that which neither brings them any benefit  

nor causes them any harm, 
and the faithless one is ever an abettor against his Lord. 

56 We did not send you  
except as a bearer of good news and as a warner. 
 

57 Say, ‘I do not ask you any reward for it, 
  except that anyone who wishes should take  

the way to his Lord.’ 
58 Put your trust in the Living One  

who does not die, 
and celebrate His praise. 

He suffices as one all-aware of the sins of His servants. 
59  He, who created the heavens and the earth 

and whatever is between them 
in six days, 

                                                           
1 That is, with the help of the Qur’¡n. 
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and then settled on the Throne, 
the All-beneficent; 

so ask someone who is well aware about Him.1  
60 When they are told:  

‘Prostrate yourselves before the All-beneficent,’ 
they say, ‘What is ‘‘the All-beneficent’’? 

Shall we prostrate ourselves  
before whatever you bid us?’ 

And it increases their aversion. 
 

61 Blessed is He who  
appointed houses in the sky 

and set in it a lamp 
and a shining moon. 

62 It is He who made  
the night and the day alternate 

for one who desires to take admonition,  
or desires to give thanks. 
 

63 The servants of the All-beneficent are those who 
walk humbly on the earth,  

and when the ignorant address them,  
say, ‘Peace!’ 

64 Those who spend the night for their Lord, 
prostrating and standing [in worship]. 

65 Those who say, ‘Our Lord! 
Turn away from us the punishment of hell. 
Indeed its punishment is enduring. 

                                                           
1 Or, ‘about it,’ that is, about the creation of the heavens and the earth, or the 

meaning of the Throne.  
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66  Indeed it is an evil abode and place.’ 
67 Those who, when spending, 

are neither wasteful nor tightfisted, 
and moderation lies between these [extremes]. 

68 Those who do not invoke another god besides Allah, 
and do not kill a soul  

[whose life] Allah has made inviolable, 
except with due cause, 

and do not commit fornication. 
(Whoever does that 

shall encounter its retribution,  
69   the punishment being doubled for him  

on the Day of Resurrection. 
In it he will abide in humiliation forever, 

70    excepting those who repent, attain faith,  
and act righteously. 

For such,  
Allah will replace their misdeeds with good deeds,1 
and Allah is all-forgiving, all-merciful. 

71    And whoever repents 
       and acts righteously 

indeed turns to Allah with due penitence). 
72 Those who do not give false testimony,2  

and when they come upon vain talk, 
pass by nobly. 

73 Those who, when reminded of the signs of their Lord,  
do not turn a deaf ear and a blind eye to them.

                                                           
1 Or ‘their vices with virtues.’ 
2 Or, ‘those who do not participate in humbug.’ That is, those who do not attend 

music parties or take part in senseless and sinful gatherings and amusements. 
(See Tafs¢r al-Qumm¢, Manhaj al-¯¡diq¢n) 
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74 And those who say, ‘Our Lord! 
Grant us  

comfort in our spouses and descendants, 
and make us imams of the Godwary.’ 

75 Those shall be rewarded with sublime abodes  
for their patience,  

and they shall be met there with greetings  
and ‘Peace,’  

76   to abide in them [forever], 
an excellent abode and place. 

 
77 Say, ‘What store my Lord would set by you 

were it not for your supplication?1 
But you impugned [me and my advice], 

so that will continue to haunt you.’ 
 

26. S¬RAT AL-SHU‘ARª’2 
 

In the Name of Allah, 
the All-beneficent, the All-merciful. 

 
1 ±¡, S¢n, M¢m.  
2 These are the signs of the Manifest Book. 
3 You are liable to imperil your life [out of distress] 

that they will not have faith.  
4 If We wish We will send down to them 

a sign from the sky  
before which their heads will remain bowed in humility.  

                                                           
1 Or ‘were it not for your invitation.’ 
2 The s£rah takes its name from verses 224-227 concerning the poets (shu‘ar¡’). 
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$tΒuρ Ν ÎκÏ?ù' tƒ   

⎯ÏiΒ 9 ø.ÏŒ z⎯ÏiΒ Ç⎯≈ uΗ÷q§9$# B^ y‰ øt èΧ   

ω Î) (#θçΡ% x. çµ÷Ζ tã t⎦⎫ÅÊÍ ÷èãΒ ∩∈∪   

ô‰ s) sù (#θç/ ¤‹ x.   

öΝ ÎκÏ?ù' u‹|¡ sù (# àσ̄≈ t6 /Ρr&   

$tΒ (#θçΡ% x. ⎯Ïµ Î/ tβρ â™ Í“÷κ yJ ó¡o„ ∩∉∪   

öΝ s9uρ r& (# ÷ρu tƒ ’ n< Î) ÇÚ ö‘F{$#   

ö/x. $sΨ÷G u;/Ρr& $pκÏù   

⎯ÏΒ Èe≅ ä. 8l ÷ρ y— AΟƒ Í x. ∩∠∪   

¨β Î) ’ Îû y7Ï9 s̈Œ Zπ tƒUψ (   

$tΒuρ tβ% x. Ν èδ ã  nY ø. r& t⎦⎫ÏΖ ÏΒ÷σ –Β ∩∇∪   

¨β Î) uρ y7−/ u‘ uθ ßγ s9 â“ƒÍ“ yè ø9$# ãΛ⎧Ïm§9$# ∩®∪   

  

øŒÎ) uρ 3“ yŠ$tΡ y7š/ u‘ #© y›θ ãΒ   

Èβ r& ÏMø$# tΠ öθ s)ø9$# t⎦⎫Ïϑ Ï=≈ ©à9$# ∩⊇⊃∪   

tΠ öθs% tβ öθ tã öÏù 4   

Ÿω r& tβθ à) −G tƒ ∩⊇⊇∪  
tΑ$s% Éb>u‘  

þ’ ÎoΤ Î) ß∃% s{ r& β r& Èβθ ç/ Éj‹ s3ãƒ ∩⊇⊄∪  
ß,‹ÅÒ tƒ uρ “ Í‘ ô‰ |¹  

Ÿω uρ ß,Ï=sÜΖ tƒ ’ ÎΤ$|¡Ï9  
ö≅ Å™ö‘ r' sù 4’ n< Î) tβρã≈ yδ ∩⊇⊂∪  

öΝ çλ m; uρ ¥’n? tã Ò= /ΡsŒ  

ß∃% s{ r' sù β r& Èβθ è=çF ø) tƒ ∩⊇⊆∪  
tΑ$s% ξx. (  

$t6 yδ øŒ$$sù !$sΨÏF≈ tƒ$t↔ Î/ (  

$̄ΡÎ) Νä3yè tΒ tβθãè Ïϑ tG ó¡–Β ∩⊇∈∪  
$u‹Ï?ù' sù šχöθ tã ö Ïù Iωθ à)sù  

$̄ΡÎ) ãΑθß™u‘ Éb>u‘ t⎦⎫Ïϑ n=≈ yè ø9$# ∩⊇∉∪  
÷β r& ö≅Å™ö‘ r& $uΖ yè tΒ û© É_ t/ ŸŸ≅ƒÏ™' u ó  Î) ∩⊇∠∪  

5 There would not come to them 
any new reminder from the All-beneficent 

  but that they used to disregard it. 
6 They have certainly denied [the truth],  

but soon there will come to them the news  
of what they have been deriding. 

7 Have they not regarded the earth, 
how many We have caused to grow in it  

of every splendid kind [of vegetation]?  
8 There is indeed a sign in that; 

but most of them do not have faith.  
9 Indeed your Lord is the All-mighty, the All-merciful. 
 
10 When your Lord called out to Moses:  

[saying,] ‘Go to the wrongdoing people,  
11   the people of Pharaoh. 

Will they not be wary [of Allah]?’  
12 He said, ‘My Lord! 

I fear they will impugn me,  
13   and I will become upset, 

and my tongue will fail me. 
So send [Your messenger] to Aaron.  

14 Also they have a charge against me, 
and I fear they will kill me.’ 

15 He said, ‘Certainly not!  
Let the two of you go with Our signs: 
We will indeed be with you, hearing [everything].  

16  So approach Pharaoh and say,  
‘‘We are indeed envoys of the Lord of the worlds 

17    that you let the Children of Israel go with us.’’ ’   
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tΑ$s% óΟ s9r& y7În/ u çΡ $uΖŠ Ïù # Y‰‹Ï9uρ  
|M÷WÎ6 s9uρ $uΖŠ Ïù ô⎯ÏΒ x8ÍçΗéå t⎦⎫ÏΖ Å™ ∩⊇∇∪  
|Mù=yè sù uρ y7tG n=÷è sù © ÉL ©9$# |Mù=yè sù  

|MΡr&uρ š∅ ÏΒ š⎥⎪Í Ï≈ s3ø9$# ∩⊇®∪  
tΑ$s% !$yγ çFù=yè sù # ]ŒÎ) O$tΡr& uρ z⎯ÏΒ t⎦,Ïk!!$Ò9$# ∩⊄⊃∪  

ßNö‘ u x sù öΝ ä3Ζ ÏΒ $£ϑ s9 öΝ ä3çF øÅz  

|= yδ uθ sù ’ Í< ’ În1u‘ $Vϑõ3ãm  

© É_ n=yè y_uρ z⎯ÏΒ t⎦⎫Ï=y™ö ßϑ ø9$# ∩⊄⊇∪  
y7ù=Ï?uρ ×π yϑ ÷è ÏΡ  
$pκ ‘] ßϑ s? ¥’n? tã  

÷β r& £N‰ ¬7tã û© É_ t/ ŸŸ≅ƒ Ï™' u ó Î) ∩⊄⊄∪  
tΑ$s% ãβ öθtã ö Ïù $tΒuρ >u‘ š⎥⎫Ïϑ n=≈ yè ø9$# ∩⊄⊂∪  
tΑ$s% >u‘ ÏN üθ≈ yϑ ¡¡9$# ÇÚ ö‘ F{ $# uρ  
$tΒuρ !$yϑ ßγ sΨøŠt/ (  

β Î) Λ ä⎢Ζ ä. t⎦⎫ÏΖ Ï%θ –Β ∩⊄⊆∪  
tΑ$s% ô⎯yϑ Ï9 ÿ…çµ s9öθ xm  

Ÿω r& tβθ ãè ÉΚtG ó¡n@ ∩⊄∈∪  
tΑ$s% ö/ä3š/ u‘  

>u‘ uρ ãΝ ä3Í← !$t/# u™ t⎦⎫Ï9̈ρ F{$# ∩⊄∉∪  
tΑ$s%  

¨β Î) ãΝ ä3s9θ ß™u‘ ü“ Ï%©!$# Ÿ≅ Å™ö‘ é& óΟ ä3ø‹s9Î)  

×βθ ãΖ ôfyϑ s9 ∩⊄∠∪  
tΑ$s% >u‘ É−Î ô³yϑ ø9$# É>Í øó yϑ ø9$# uρ  
$tΒuρ !$yϑ åκ s] øŠt/ (  

β Î) ÷Λ ä⎢Ζ ä. tβθè=É) ÷è s? ∩⊄∇∪  
tΑ$s% È⎦ Í.s! |Nõ‹ sƒ ªB $# $·γ≈ s9Î) “ Î öxî  

y7̈Ζ n=yè ô_V{ z⎯ÏΒ š⎥⎫ÏΡθ àfó¡yϑ ø9$# ∩⊄®∪  
tΑ$s% öθ s9uρ r& y7çG ø⁄Å_ &™ ó© y Î́/ &⎦⎫Î7–Β ∩⊂⊃∪  
tΑ$s% ÏNù' sù ÿ⎯Ïµ Î/  

β Î) |MΨà2 š∅ ÏΒ t⎦⎫Ï%Ï‰≈ ¢Á9$# ∩⊂⊇∪  

18 He said, ‘Did we not rear you as a child among us,  
and did you not stay with us for years of your life?  

19  Then you committed that deed of yours,  
and you are an ingrate.’  

20  He said, ‘I did that when I was astray. 
21  So I fled from you, as I was afraid of you. 

Then my Lord gave me judgement 
and made me one of the apostles.  

22  As for that favour,  
you remind me of it reproachfully  

  because you have enslaved the Children of Israel.’ 
23 He said, ‘And what is ‘‘the Lord of all the worlds?’’ ’   
24 He said, ‘The Lord of the heavens and the earth  

and whatever is between them, 
—should you have conviction.’ 

25 He said to those who were around him,  
‘Don’t you hear?!’  

26 He said, ‘Your Lord,  
and the Lord of your forefathers!’ 

27 He said,  
‘Indeed your messenger, who has been sent to you, 

is surely crazy!’ 
28 He said, ‘The Lord of the east and the west  

and whatever is between them 
—should you apply reason.’ 

29 He said, ‘If you take up any god other than me,  
I will surely make you a prisoner!’  

30 He said, ‘What if I bring you something manifest?’  
31 He said, ‘Then bring it,  

should you be truthful.’  
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4’ s+ ø9r' sù çν$|Á tã  

# sŒÎ* sù }‘Ïδ ×β$t7÷è èO ×⎦⎫Î7–Β ∩⊂⊄∪  
tí u“ tΡuρ …çν y‰ tƒ  
# sŒÎ* sù }‘Ïδ â™!$ŸÒ ø‹t/ t⎦⎪ Í Ïà≈̈Ζ=Ï9 ∩⊂⊂∪  
tΑ$s% Z∼ yϑ ù=Ï9 ÿ…çµ s9öθ xm  

¨β Î) # x‹≈ yδ íÅs≈ |¡s9 ÒΟŠ Ï=tæ ∩⊂⊆∪  
ß‰ƒÍ ãƒ β r& Νä3y_Í øƒ ä† ô⎯ÏiΒ Ν à6ÅÊö‘ r&  

⎯Ïν Í ósÅ¡Î0  

# sŒ$yϑ sù šχρ ããΒù' s? ∩⊂∈∪  
(# ûθä9$s% ÷µÅ_ö‘ r& çν% s{ r&uρ  

ô] yè ö/ $# uρ ’Îû È⎦ É⎩ !# y‰yϑ ø9$# t⎦⎪ Î Å³≈ xm ∩⊂∉∪  
x8θ è?ù' tƒ Èe≅ à6 Î/ A‘$ −sy™ 5ΟŠ Ï=tæ ∩⊂∠∪  

yì Ïϑ àfsù äο u ys¡¡9$#  

ÏM≈ s)‹Ïϑ Ï9 5Θöθ tƒ 5Θθè=÷è ¨Β ∩⊂∇∪  
Ÿ≅Š Ï%uρ Ä¨$̈Ζ=Ï9  

ö≅ yδ Λ ä⎢Ρr& tβθãè Ïϑ tG øg’Χ ∩⊂®∪  
$uΖ ¯=yè s9 ßìÎ7®KtΡ nο u ys¡¡9$#  

β Î) (#θçΡ% x. ãΝ èδ t⎦⎫Î7Ï=≈ tó ø9$# ∩⊆⊃∪  
$£ϑ n=sù u™ !% y` äο uys¡¡9$#  

(#θä9$s% tβ öθ tãö Ï Ï9  
¨⎦ É⎩ r& $uΖ s9 # ·ô_V{  
β Î) $̈Ζ ä. ß⎯øt wΥ t⎦⎫Î7Ï=≈ tó ø9$# ∩⊆⊇∪  

tΑ$s% öΝ yè tΡ  
öΝ ä3¯ΡÎ) uρ # ]ŒÎ) z⎯Ïϑ ©9 t⎦⎫Î/ § s)ßϑ ø9$# ∩⊆⊄∪  

tΑ$s% Μ çλ m; #© y›θ –Β  
(#θà) ø9r& !$tΒ Λ ä⎢Ρr& tβθ à)ù=–Β ∩⊆⊂∪  

(# öθs) ø9r' sù öΝ çλ m;$t7Ïm öΝßγ §‹ÅÁÏã uρ  
(#θä9$s%uρ Ïο ¨“Ïè Î/ tβ öθtã ö Ïù  

$̄ΡÎ) ß⎯ósuΖ s9 tβθ ç7Ï=≈ tó ø9$# ∩⊆⊆∪  
4’ s+ ø9r' sù 4© y›θ ãΒ çν$|Á tã  

32 Thereat he threw down his staff,  
and behold, it was a manifest python. 

33 Then he drew out his hand,  
and behold, it was white to the onlookers. 

34 He said to the elite [who stood] around him, 
‘This is indeed an expert magician 

35    who seeks to expel you from your land  
with his magic. 

So what do you advise?’  
36 They said, ‘Put him and his brother off for a while, 

  and send heralds to the cities  
37    to bring you every expert magician.’ 
38 So the magicians were gathered 

for the tryst of a known day,  
39  and the people were told:  

‘Will you gather?!’  
40   ‘Maybe we will follow the magicians, 

should they be the victors!’  
41 So when the magicians came,  

they said to Pharaoh,  
‘Shall we indeed have a reward  

if we were to be the victors?’ 
42 He said, ‘ Of course;  

and indeed you shall be among those near [to me].’ 
43 Moses said to them,  

‘Throw down what you have to throw!’ 
44 So they threw down their sticks and ropes, 

and said, ‘By the might of Pharaoh, 
we shall surely be the victors!’ 

45 Thereat Moses threw down his staff, 
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# sŒÎ* sù  

}‘ Ïδ ß# s) ù=s? $tΒ tβθ ä3Ïù ù' tƒ ∩⊆∈∪  
z’ Å+ ø9é' sù äο u ys¡¡9$# t⎦⎪ Ï‰ Åf≈ y™ ∩⊆∉∪  
(# ûθä9$s%  
$̈Ζ tΒ# u™ Éb>u Î/ t⎦⎫Ïϑ n=≈ yè ø9$# ∩⊆∠∪  

Éb>u‘ 4© y›θ ãΒ tβρ ã≈ yδuρ ∩⊆∇∪  
tΑ$s%   

óΟ çGΨtΒ# u™ …çµ s9 Ÿ≅ö6 s% ÷β r& tβ sŒ# u™ öΝä3s9 (  

…çµ ¯ΡÎ) ãΝ ä. ãÎ6s3s9 “ Ï%©!$# ãΝ ä3yϑ ¯=tæ uósÅb¡9$#  

t∃öθ |¡n=sù tβθ çΗs>÷è s? 4  

£⎯yè ÏeÜs%_{ ôΜ ä3tƒ Ï‰ ÷ƒ r& /ä3n=ã_ö‘ r&uρ  
ô⎯ÏiΒ 7#≈ n=½z  

öΝ ä3¨Ψt7Ïk=|¹_{ uρ š⎥⎫Ïè uΗødr& ∩⊆®∪  
(#θä9$s% Ÿω u ö|Ê (  

!$̄ΡÎ) 4’n< Î) $uΖ În/ u‘ tβθç7Ï=s)Ζ ãΒ ∩∈⊃∪  
$̄ΡÎ) ßìyϑ ôÜtΡ  
β r& uÏ øó tƒ $uΖ s9 $sΨš/ z’ !$uΖ≈ u‹≈ sÜyz  

β r& !$̈Ψä. tΑ ¨ρ r& t⎦⎫ÏΖ ÏΒ÷σ ßϑ ø9$# ∩∈⊇∪ *  

!$uΖ ø‹xm÷ρ r&uρ 4’ n< Î) #© y›θ ãΒ  
÷β r& Î ó  r& ü“ ÏŠ$t6 ÏèÎ/  

/ä3¯ΡÎ) tβθ ãè t7−F –Β ∩∈⊄∪  
Ÿ≅ y™ö‘ r' sù ãβ öθ tãö Ïù  

’ Îû È⎦ É⎩ !# y‰ yϑ ø9$# t⎦⎪ Î Å³≈ xm ∩∈⊂∪  
¨β Î) Ï™ Iωàσ ¯≈ yδ ×π tΒÏŒ ö Å³s9 tβθ è=‹Ï=s% ∩∈⊆∪  

öΝ åκ ®ΞÎ)uρ $uΖ s9 tβθÝà Í← !$tó s9 ∩∈∈∪  
$̄ΡÎ) uρ ìì‹Ïϑ pgm: tβρ â‘ É‹≈ xm ∩∈∉∪  

Ν ßγ≈sΨô_u ÷zr' sù ⎯ÏiΒ ;M≈ ¨Ζ y_ 5βθãŠãã uρ ∩∈∠∪  
:—θ ãΖ ä. uρ 5Θ$s) tΒuρ 5ΟƒÍ x. ∩∈∇∪  

 

 

and behold, 
it was swallowing what they had faked. 

46 Thereat the magicians fell down prostrating. 
47  They said,  

‘We believe in the Lord of all the worlds, 
48    the Lord of Moses and Aaron.’ 
49 He said,  

‘Do you profess faith in Him before I permit you?  
He is indeed your chief who has taught you magic!  
Soon you will surely know!  
Surely I will cut off your hands and feet  

from opposite sides,  
and I will surely crucify you all.’  

50 They said, ‘[There is] no harm [in that]! 
Indeed we shall return to our Lord. 

51   Indeed we hope  
our Lord will forgive us our iniquities 

for being the first to believe.’  
52 Then We revealed to Moses, 

[saying], ‘Take My servants on a journey by night,  
for you will be pursued.’  

53 Then Pharaoh sent  
heralds to the cities,  

54  [announcing:] ‘These1 are indeed a small gang.  
55     They have surely aroused our wrath, 
56      and indeed we are all on our guard.’2 
57 So We expelled them from gardens and springs,  
58   and [from] treasures and splendid places. 

                                                           
1 That is, the Israelites. 
2 Or, ‘Surely we are all a well-armed host.’ 
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y7Ï9 ẍ‹ x.  
$yγ≈ sΨøO u‘÷ρ r&uρ û© É_ t/ ŸŸ≅ƒÏ™' u ó  Î) ∩∈®∪  

Ν èδθãè t6 ø?r' sù š⎥⎫Ï%Î ô³–Β ∩∉⊃∪  
$£ϑ n=sù # u™'u s? Èβ$yè ôϑ yfø9$#  

tΑ$s% Ü=≈ ysô¹r& #© y›θ ãΒ  
$̄ΡÎ) tβθä. u‘ ô‰ ßϑ s9 ∩∉⊇∪  

tΑ$s% Hξx. (  

¨β Î) z© Éë tΒ ’ nÎ1u‘  

È⎦⎪ Ï‰÷κ u y™ ∩∉⊄∪  
!$sΨøŠxm÷ρ r' sù 4’ n<Î) #© y›θ ãΒ  

Èβ r& >Î ôÑ$# x8$|Á yè În/ u óst7ø9$# (  

t,n=xΡ$$sù  

tβ% s3sù ‘≅ä. 5−ö Ïù ÏŠ öθ©Ü9$% x. ÉΟŠ Ïà yè ø9$# ∩∉⊂∪  
$sΨø s9ø—r&uρ §Ν rO t⎦⎪ Í yzFψ $# ∩∉⊆∪  
$uΖ øŠpgΥ r&uρ 4© y›θ ãΒ  

⎯tΒuρ ÿ…çµ yè ¨Β t⎦⎫Ïè uΗødr& ∩∉∈∪  
¢Ο èO $sΨø%u øî r& t⎦⎪ Í yzFψ $# ∩∉∉∪  
¨β Î) ’ Îû y7Ï9 s̈Œ  Zπ tƒ Uψ (  

$tΒuρ tβ% x. Ν èδ ã  nY ø. r& t⎦⎫ÏΖ ÏΒ÷σ –Β ∩∉∠∪  
¨β Î) uρ y7−/ u‘ uθ çλ m; â“ƒ Í“ yè ø9$# ÞΟ‹Ïm§9$# ∩∉∇∪  

  

ã≅ ø?$# uρ öΝ ÎγøŠn=tæ r' t7tΡ zΟŠ Ïδ ü ö/Î) ∩∉®∪  
øŒÎ) tΑ$s% Ïµ‹Î/ År{ ⎯ÏµÏΒöθ s%uρ  
$tΒ tβρ ß‰ ç7÷è s? ∩∠⊃∪  

(#θä9$s% ß‰ ç7÷è tΡ $YΒ$uΖ ô¹r&  

‘≅ sà sΨsù $oλ m; t⎦⎫Ï Å3≈ tã ∩∠⊇∪  
tΑ$s% ö≅ yδ ö/ä3tΡθ ãè yϑ ó¡o„ øŒ Î) tβθ ããô‰ s? ∩∠⊄∪  

÷ρ r& öΝ ä3tΡθ ãè xΖ tƒ  
÷ρ r& tβρ • ÛØo„ ∩∠⊂∪  

(#θä9$s%   

59 So it was; 
and We bequeathed them to the Children of Israel.  

60 Then they pursued them at sunrise.  
61 When the two hosts sighted each other,  

the companions of Moses said,  
‘Indeed we have been caught up.’  

62 He said, ‘Certainly not! 
Indeed my Lord is with me. 
He will guide me.’  

63 Thereupon We revealed to Moses:  
‘Strike the sea with your staff!’ 

Whereupon it parted, 
and each part was as if it were a great mountain.  

64  There, We brought the others near. 
65  And We delivered Moses  

and all those who were with him.  
66 Then We drowned the others.  
67 There is indeed a sign in that, 

but most of them do not have faith.  
68 Indeed your Lord is the All-mighty, the All-merciful. 
 
69 Relate to them the account of Abraham  
70  when he said to his father and his people,  

‘What is it that you are worshiping?!’ 
71 They said, ‘We worship idols,  

and we will go on clinging to them.’  
72 He said, ‘Do they hear you when you call them?  
73   Or do they bring you any benefit, 

or cause you any harm?’  
74 They said,  
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ö≅ t/ !$tΡô‰ y ùρ $tΡu™ !$t/# u™ y7Ï9 ẍ‹ x. tβθ è=yè ø tƒ ∩∠⊆∪  
tΑ$s%  

Ο çF ÷ƒ u™ usù r& $̈Β óΟ çFΖ ä. tβρ ß‰ç7÷è s? ∩∠∈∪  
óΟ çFΡr& ãΝ à2äτ!$t/# u™ uρ tβθ ãΒy‰ ø%F{ $# ∩∠∉∪  

öΝ åκ ®ΞÎ* sù Aρß‰ tã þ’ Ík<  
ω Î) ¡>u‘ t⎦⎫Ïϑ n=≈ yè ø9$# ∩∠∠∪  

“ Ï%©!$# © É_ s) n=yz  

uθ ßγsù È⎦⎪Ï‰ ÷κ u‰ ∩∠∇∪  
“ Ï%©!$# uρ uθ èδ © É_ ßϑ Ïè ôÜãƒ È⎦⎫É) ó¡o„ uρ ∩∠®∪  

# sŒÎ) uρ àMôÊÍ tΒ uθ ßγsù É⎥⎫Ï ô±o„ ∩∇⊃∪  
“ Ï%©!$# uρ © É_ çGŠÏϑ ãƒ  

¢Ο èO È⎦⎫ÍŠøt ä† ∩∇⊇∪  
ü“ Ï%©!$# uρ ßì yϑ ôÛr& β r& uÏ øó tƒ ’ Í< © ÉL t↔ ÿ‹ÏÜyz  

uΘöθ tƒ É⎥⎪Ïe$! $# ∩∇⊄∪  
Éb>u‘ ó= yδ ’ Í< $Vϑ ò6 ãm  

© É_ ø) Åsø9r&uρ š⎥⎫ÅsÏ=≈ ¢Á9$$Î/ ∩∇⊂∪  
≅ yè ô_$# uρ ’ Ík< tβ$|¡Ï9 5−ô‰ Ï¹  

’ Îû t⎦⎪ Í ½zFψ $# ∩∇⊆∪  
© É_ ù=yè ô_$# uρ ⎯ÏΒ ÏπrO u‘ uρ Ïπ̈Ψy_ ÉΟŠ Ïè ¨Ζ9$# ∩∇∈∪  

ö Ïøî $# uρ þ’ Î1År{  
…çµ ¯ΡÎ) tβ% x. z⎯ÏΒ t⎦,Ïk!!$Ò9$# ∩∇∉∪  
Ÿω uρ ’ ÎΤ Í“øƒ éB  

tΠ öθtƒ tβθ èWyè ö7ãƒ ∩∇∠∪  
tΠ öθtƒ Ÿω ßìxΖ tƒ ×Α$tΒ Ÿω uρ tβθ ãΖ t/ ∩∇∇∪  
ω Î) ô⎯tΒ ’ sAr& ©!$# 5= ù=s) Î/ 5ΟŠ Ï=y™ ∩∇®∪  

ÏMx Ï9ø—é&uρ èπ ¨Ζ pgù:$# t⎦⎫É) −F ßϑ ù=Ï9 ∩®⊃∪  
ÏNy—Íh ç/ uρ ãΛ⎧Åspgù:$# t⎦⎪ Íρ$tó ù=Ï9 ∩®⊇∪  

Ÿ≅Š Ï%uρ öΝ çλ m;  
 

 

 ‘Rather we found our fathers acting likewise.’ 
75 He said,  

‘Have you regarded what you have been worshipping,  
76    you and your ancestors?  
77  They are indeed hateful to me,  

but the Lord of all the worlds,  
78    who created me,  

it is He who guides me, 
79   and provides me with food and drink, 
80   and when I get sick, it is He who cures me;  
81   who will make me die,  

then He will bring me to life,  
82   and who, I hope, will forgive me my iniquities  

on the Day of Retribution.’1  
83 ‘My Lord! Grant me [unerring] judgement, 

and unite me with the Righteous. 
84  Confer on me a worthy repute  

among the posterity,  
85  and make me one of the heirs to the paradise of bliss.  
86  Forgive my father, 

for he is one of those who are astray.  
87  Do not disgrace me   

on the day that they will be resurrected, 
 88  the day when neither wealth nor children will avail, 
89  except him who comes to Allah with a sound heart,’2  
90  and paradise will be brought near for the Godwary, 
91  and hell will be brought into view for the perverse,  
92  and they shall be told:  

                                                           
1 Or ‘the Day of Judgement.’ 
2 That is, a heart that is free from the love of the world.  
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t⎦ ø⎪ r& $tΒ óΟ çFΖ ä. tβρ ß‰ç7÷è s? ∩®⊄∪  
⎯ÏΒ Èβρ ßŠ «!$#  

ö≅ yδ ÷Λ äl tΡρ ã ÝÇΖ tƒ ÷ρr& tβρ ãÅÁ tG⊥tƒ ∩®⊂∪  
(#θç6 Å3ö6 ä3sù $pκ Ïù  

öΝ èδ tβ…ãρ$tó ø9$# uρ ∩®⊆∪  
ßŠθãΖ ã_uρ }§ŠÏ=ö/ Î) tβθ ãè uΗødr& ∩®∈∪  

(#θä9$s% öΝ èδuρ $pκÏù tβθ ßϑ ÅÁtF øƒ s† ∩®∉∪  
«! $$s? β Î) $̈Ζ ä. ’ Å∀ s9 5≅≈ n=|Ê A⎦⎫Î7–Β ∩®∠∪  

øŒÎ) Νä3ƒ Ècθ |¡èΣ Éb>u Î/ t⎦⎫Ïϑ n=≈ yè ø9$# ∩®∇∪  
!$tΒuρ !$uΖ ¯=|Êr& ω Î) tβθ ãΒÍ ôfãΚø9$# ∩®®∪  
$yϑ sù $uΖ s9 ⎯ÏΒ t⎦⎫Ïè Ï≈ x© ∩⊇⊃⊃∪  
Ÿω uρ @,ƒ Ï‰ |¹ 8Λ⎧ÏΗxq ∩⊇⊃⊇∪  
öθ n=sù ¨β r& $uΖ s9 Zο § x.  

tβθ ä3uΖ sù z⎯ÏΒ t⎦⎫ÏΖ ÏΒ÷σ ßϑ ø9$# ∩⊇⊃⊄∪  
¨β Î) ’ Îû y7Ï9 s̈Œ Zπ tƒUψ (  

$tΒuρ tβ% x. Ν èδ ã  nY ø. r& t⎦⎫ÏΖ ÏΒ÷σ –Β ∩⊇⊃⊂∪  
¨β Î) uρ y7−/ u‘ uθ çλ m; â“ƒ Í– yêø9$# ÞΟ‹Ïm§9$# ∩⊇⊃⊆∪  

  

ôMt/ ¤‹ x. ãΠ öθ s% ?yθ çΡ t⎦⎫Ï=y™ö ßϑ ø9$# ∩⊇⊃∈∪  
øŒÎ) tΑ$s% öΝ çλ m; óΟ èδθ äzr& îyθ çΡ  

Ÿω r& tβθ à) −G s? ∩⊇⊃∉∪  
’ ÎoΤ Î) öΝ ä3s9 îΑθß™u‘ ×⎦⎫ÏΒr& ∩⊇⊃∠∪  

(#θà) ¨?$$sù ©!$# Èβθãè‹ÏÛr&uρ ∩⊇⊃∇∪  
!$tΒuρ öΝ ä3è=t↔ ó™r& Ïµ ø‹n=tã ô⎯ÏΒ @ ô_r& (  

÷β Î) y“ Í ô_r& ωÎ) 4’ n? tã Éb>u‘ t⎦⎫Ïϑ n=≈ yè ø9$# ∩⊇⊃®∪  
(#θà) ¨?$$sù ©!$# Èβθãè‹ÏÛr&uρ ∩⊇⊇⊃∪ *  

(# ûθä9$s% ß⎯ÏΒ÷σ çΡr& y7s9  
y7yè t7̈?$# uρ tβθ ä9sŒ ö‘ F{$# ∩⊇⊇⊇∪  

tΑ$s% $tΒuρ ‘Ïϑ ù=Ïæ  

$yϑ Î/ (#θ çΡ% x. šχθ è=yϑ ÷è tƒ ∩⊇⊇⊄∪  

 ‘Where is that which you used to worship  
93    besides Allah?  

Do they help you, or do they help each other?’  
94 Then they will be cast into it on their faces 

—they and the perverse,  
95   and the hosts of Iblis all together.  
96 They will say, as they wrangle in it [together],  
97   ‘By Allah, we had indeed been in manifest error, 
98  when we equated you with the Lord of all the worlds!  
99   And no one led us astray except the guilty.  
100  Now we have no intercessors,  
101   nor do we have any sympathetic friend.  
102  Had there been another turn for us,  

we would be among the faithful.’  
103 There is indeed a sign in that; 

but most of them do not have faith.  
104 Indeed your Lord is the All-mighty, the All-merciful. 
 
105 The people of Noah impugned the apostles  
106  when Noah, their brother, said to them,  

‘Will you not be wary [of Allah]?  
107  Indeed I am a trusted apostle [sent] to you. 
108  So be wary of Allah and obey me. 
109  I do not ask you any reward for it; 

my reward lies only with the Lord of all the worlds.  
110  So be wary of Allah and obey me.’ 
111 They said, ‘Shall we believe in you, 

when it is the riffraff who follow you?’  
112 He said, ‘What do I know  

as to what they used to do?  
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÷β Î) öΝ åκ æ5$ |¡Ïm ω Î) 4’n? tã ’ În1u‘ (  

öθ s9 tβρã ãè ô±n@ ∩⊇⊇⊂∪  
!$tΒuρ O$tΡr& ÏŠ Í‘$ sÜÎ/ t⎦⎫ÏΖ ÏΒ÷σ ßϑ ø9$# ∩⊇⊇⊆∪  
÷β Î) O$tΡr& ω Î) ÖƒÉ‹ tΡ ×⎦⎫Î7–Β ∩⊇⊇∈∪  

(#θä9$s% ⎦ È⌡s9 óΟ ©9 Ïµ tF⊥s? ßyθ ãΖ≈ tƒ  
¨⎦ sðθä3tG s9 z⎯ÏΒ š⎥⎫ÏΒθ ã_ö yϑø9$# ∩⊇⊇∉∪  

tΑ$s% Éb>u‘  

¨β Î) ’ ÍΓöθ s% Èβθç/ ¤‹ x. ∩⊇⊇∠∪  
ôxtF øù $$sù © É_ øŠt/ öΝ ßγ sΨ÷t/ uρ $[s÷G sù  

© É_ ÅngwΥ uρ ∅ tΒuρ z© Éë̈Β z⎯ÏΒ t⎦⎫ÏΖ ÏΒ÷σ ßϑ ø9$# ∩⊇⊇∇∪  
çµ≈sΨø‹yfΡr' sù  

⎯tΒuρ …çµ yè ¨Β ’Îû Å7ù=à ø9$# Èβθ ßsô±yϑ ø9$# ∩⊇⊇®∪  
§Ν èO $sΨø%u øî r& ß‰ ÷è t/ t⎦⎫Ï%$t7ø9$# ∩⊇⊄⊃∪  
¨β Î) ’ Îû y7Ï9 s̈Œ Zπ tƒUψ (  

$tΒuρ šχ% Ÿ2 Νèδ ã rY ø. r& t⎦⎫ÏΖ ÏΒ÷σ –Β ∩⊇⊄⊇∪  
¨β Î) uρ y7−/ u‘ uθ ßγ s9 â“ƒÍ– yêø9$# ÞΟ‹Ïm§9$# ∩⊇⊄⊄∪  

  

ôMt/ ¤‹ x. îŠ% tæ t⎦⎫Ï=y™ö ßϑ ø9$# ∩⊇⊄⊂∪  
øŒÎ) tΑ$s% öΝ çλ m; öΝ èδθäzr& îŠθ èδ  

Ÿω r& tβθ à) −G s? ∩⊇⊄⊆∪  
’ ÎoΤ Î) öΝ ä3s9 îΑθß™u‘ ×⎦⎫ÏΒr& ∩⊇⊄∈∪  

(#θà) ¨?$$sù ©!$# Èβθãè‹ÏÛr&uρ ∩⊇⊄∉∪  
!$tΒuρ öΝ ä3è=t↔ ó™r& Ïµ ø‹n=tã ô⎯ÏΒ @ ô_r& (  

÷β Î) y“ Í ô_r& ωÎ) 4’ n? tã Éb>u‘ t⎦⎫Ïϑ n=≈ yè ø9$# ∩⊇⊄∠∪  
tβθ ãΖ ö6s?r& Èe≅ä3Î/ ?ìƒÍ‘ Zπ tƒ#u™ tβθ èWt6 ÷è s? ∩⊇⊄∇∪  

tβρ ä‹ Ï‚−G s?uρ yì ÏΡ$|Á tΒ öΝ ä3¯=yè s9 tβρ à$é#øƒ rB ∩⊇⊄®∪  
# sŒÎ) uρ Ο çG ô±sÜt/  

óΟ çF ô±sÜt/ t⎦⎪ Í‘$ ¬7y_ ∩⊇⊂⊃∪  
(#θà) ¨?$$sù ©!$# Èβθãè‹ÏÛr&uρ ∩⊇⊂⊇∪  
(#θà) ¨?$# uρ ü“ Ï%©!$#  

113  Their reckoning is only with my Lord, 
should you be aware.  

114  I will not drive away the faithful.  
115   I am just a manifest warner.’ 
116 They said, ‘Noah, if you do not relinquish,  

you will certainly be stoned [to death].’ 
117 He said, ‘My Lord! 

Indeed my people have impugned me.  
118  So judge conclusively between me and them, 

and deliver me and the faithful who are with me.’ 
119 Thereupon We delivered him  

and those who were with him in the laden ark. 
120 Then We drowned the rest.  
121 There is indeed a sign in that; 

but most of them do not have faith.  
122 Indeed your Lord is the All-mighty, the All-merciful. 
 
123 [The people of] ‘ªd impugned the apostles,  
124  when H£d, their brother, said to them, 

‘Will you not be wary [of Allah]?  
125  Indeed I am a trusted apostle [sent] to you. 
126  So be wary of Allah and obey me. 
127  I do not ask you any reward for it; 

my reward lies only with the Lord of all the worlds.  
128  Do you futilely build a sign on every prominence?  
129  You set up structures as if you will be immortal,  
130   and when you seize [someone for punishment], 

   you seize [him] like tyrants.  
131  So be wary of Allah and obey me. 
132  And be wary of Him  
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/ä. £‰ tΒr& $yϑ Î/ tβθ ßϑ n=÷è s? ∩⊇⊂⊄∪  
/ä. £‰ tΒr& 5Ο≈ yè ÷Ρr' Î/ t⎦⎫ÏΖ t/ uρ ∩⊇⊂⊂∪  

;M≈ ¨Ζ y_uρ AβθãŠãã uρ ∩⊇⊂⊆∪  
þ’ oÎΤ Î) ß∃% s{ r& öΝä3ø‹n=tæ  

šU# x‹ tã BΘöθ tƒ 5ΟŠ Ïà tã ∩⊇⊂∈∪  
(#θä9$s% í™ !# uθy™ !$sΨø‹n=tã  

|Møà tã uρ r& ôΘr& óΟ s9 ⎯ä3s? z⎯ÏiΒ t⎦⎫Ïà Ïã üθ ø9$# ∩⊇⊂∉∪  
÷β Î) !# x‹≈ yδ ωÎ) ß,è=äz t⎦⎫Ï9̈ρ F{ $# ∩⊇⊂∠∪  

$tΒuρ ß⎯øt wΥ t⎦⎫Î/ ¤‹ yè ßϑ Î/ ∩⊇⊂∇∪  
çνθ ç/¤‹ s3sù  

öΝ ßγ≈sΨõ3n=÷δ r' sù 3  

¨β Î) ’ Îû y7Ï9 s̈Œ Zπ tƒUψ (  

$tΒuρ tβ% x. Ο èδ ã rY ø. r& t⎦⎫ÏΖ ÏΒ÷σ –Β ∩⊇⊂®∪  
¨β Î) uρ y7−/ u‘ uθ çλ m; â“ƒ Í– yêø9$# ãΛ⎧Ïm¡9$# ∩⊇⊆⊃∪  

  

ôMt/ ¤‹ x. ßŠθßϑ rO t⎦⎫Ï=y™ö ßϑø9$# ∩⊇⊆⊇∪  
øŒÎ) tΑ$s% öΝ çλ m; öΝ èδθäzr& ìxÏ=≈ |¹  

Ÿω r& tβθ à) −G s? ∩⊇⊆⊄∪  
’ oÎΤ Î) öΝ ä3s9 îΑθß™u‘ ×⎦⎫ÏΒr& ∩⊇⊆⊂∪  

(#θà) ¨?$$sù ©!$# Èβθãè‹ÏÛr&uρ ∩⊇⊆⊆∪  
!$tΒuρ öΝ ä3è=t↔ ó™r& Ïµ ø‹n=tã ô⎯ÏΒ @ ô_r& (  

÷β Î) y“ Í ô_r& ωÎ) 4’ n? tã Éb>u‘ t⎦⎫Ïϑ n=≈ yè ø9$# ∩⊇⊆∈∪  
tβθ ä. u øIè?r& ’Îû $tΒ !$sΨßγ≈ yδ š⎥⎫ÏΖ ÏΒ# u™ ∩⊇⊆∉∪  

’ Îû ;M≈ ¨Ζ y_ 5βθ ã‹ãã uρ ∩⊇⊆∠∪  
8íρâ‘ ã—uρ 5≅ øƒ wΥ uρ $yγ ãè ù=sÛ ÒΟŠ ÅÒ yδ ∩⊇⊆∇∪  

tβθ çG Ås÷Ζ s?uρ z⎯ÏΒ ÉΑ$t6Åfø9$# $Y?θ ã‹ç/ t⎦⎫Ïδ Í≈sù ∩⊇⊆®∪  
(#θà) ¨?$$sù ©!$# Èβθãè‹ÏÛr&uρ ∩⊇∈⊃∪  

 

 

 

who has provided you with what you know, 
133   and aided you with sons and with cattle,  
134    gardens and springs. 
135  Indeed I fear for you  

the punishment of a tremendous day.’ 
136 They said, ‘It is the same to us  

whether you advise us or not. 
137  These are nothing but the traditions of the ancients,1 
138   and we will not be punished.’  
139 So they impugned him,  

whereupon We destroyed them.  
There is indeed a sign in that; 

but most of them do not have faith.  
140 Indeed your Lord is the All-mighty, the All-merciful. 
 
141 [The people of] Tham£d impugned the apostles  
142  when ¯¡li¦, their brother, said to them, 

‘Will you not be wary [of Allah]?  
143   Indeed I am a trusted apostle [sent] to you. 
144   So be wary of Allah and obey me. 
145  I do not ask you any reward for it;  

my reward lies only with the Lord of all the worlds.  
146 Will you be left secure in that which is here  
147  —amid gardens and springs,  
148  farms and date palms with dainty spathes?  
149 And you hew houses out of the mountains skillfully.2  
150 So be wary of Allah and obey me, 

                                                           
1 Or, ‘This is nothing but a fabrication of the ancients,’ according to an alternate 

reading (khaluq, instead of khuluq). 
2 Or, ‘exultantly.’ 
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Ÿω uρ (# ûθãè‹ÏÜè? z ø∆ r& t⎦⎫Ïù Î ô£ßϑ ø9$# ∩⊇∈⊇∪  
t⎦⎪ Ï%©!$# tβρß‰ Å¡ø ãƒ ’ Îû ÇÚ ö‘ F{$#  

Ÿω uρ tβθ ßsÏ=óÁ ãƒ ∩⊇∈⊄∪  
(# ûθä9$s% !$yϑ ¯ΡÎ) |MΡr& z⎯ÏΒ t⎦⎪ Í−s|¡ßϑ ø9$# ∩⊇∈⊂∪  

!$tΒ |MΡr& ωÎ) Ö |³o0 $sΨè=÷WÏiΒ  
ÏNù' sù >π tƒ$t↔ Î/ β Î) |MΖ ä. z⎯ÏΒ t⎦⎫Ï%Ï‰≈ ¢Á9$# ∩⊇∈⊆∪  
tΑ$s% ⎯Ïν É‹≈ yδ ×π s%$tΡ  

$oλ °; Ò>ö Å° ö/ä3s9 uρ Ü>ö Å° 5Θöθ tƒ 5Θθè=÷è ¨Β ∩⊇∈∈∪  
Ÿω uρ $yδθ¡yϑ s? &™ûθ Ý¡Î0  

öΝ ä. x‹ è{ù' u‹sù Ü># x‹ tã  

BΘöθ tƒ 5ΟŠ Ïà tã ∩⊇∈∉∪  
$yδρ ãs) yè sù  

(#θßst7ô¹ r' sù t⎦⎫ÏΒÏ‰≈ tΡ ∩⊇∈∠∪  
ãΝ èδ x‹ s{r' sù Ü># x‹ yè ø9$# 3  

¨β Î) ’ Îû y7Ï9 s̈Œ Zπ tƒUψ (  

$tΒuρ šχ% x. Ν èδ ã rY ò2r& t⎦⎫ÏΖ ÏΒ÷σ –Β ∩⊇∈∇∪  
¨β Î) uρ y7−/ u‘ uθ ßγ s9 â“ƒÍ– yêø9$# ãΛ⎧Ïm§9$# ∩⊇∈®∪  

  

ôMt/ ¤‹ x. ãΠ öθ s% >Þθ ä9 t⎦⎫Ï=y™ö ßϑ ø9$# ∩⊇∉⊃∪  
øŒÎ) tΑ$s% öΝ çλ m; öΝ èδθäzr& îÞθ ä9  

Ÿω r& tβθ à) −G s? ∩⊇∉⊇∪  
’ ÎoΤ Î) öΝ ä3s9 îΑθß™u‘ ×⎦⎫ÏΒr& ∩⊇∉⊄∪  

(#θà) ¨?$$sù ©!$# Èβθãè‹ÏÛr&uρ ∩⊇∉⊂∪  
!$tΒuρ öΝ ä3è=t↔ ó™r& Ïµ ø‹n=tã ô⎯ÏΒ @ ô_r& (  

÷β Î) y“ Í ô_r& ωÎ) 4’ n? tã Éb>u‘ t⎦⎫Ïϑ n=≈ yè ø9$# ∩⊇∉⊆∪  
tβθ è?ù' s?r& tβ# u ø. —%! $# z⎯ÏΒ t⎦⎫Ïϑ n=≈ yè ø9$# ∩⊇∉∈∪  

tβρ â‘ x‹ s?uρ  
$tΒ t,n=yz öΝ ä3s9 Ν ä3š/ u‘ ô⎯ÏiΒ Ν ä3Å_ üρ ø—r& 4  

ö≅ t/ öΝ çFΡr& îΠöθ s% šχρ ßŠ%tæ ∩⊇∉∉∪  
(#θä9$s% ⎦ È⌡s9 óΟ ©9 Ïµ tF⊥s? äÞθ è=≈ tƒ  

151  and do not obey the dictates of the profligate,  
152   who cause corruption in the land 

and do not bring about reform.’  
153 They said, ‘Indeed you are one of the bewitched. 
154  You are just a human being like us. 

So bring us a sign, should you be truthful.’  
155 He said, ‘This is a she-camel; 

she shall drink and you shall drink on known days. 
156  Do not cause her any harm,  

for then you shall be seized by the punishment  
of a terrible day.’  

157 But they hamstrung her,  
whereupon they became regretful.  

158 So the punishment seized them.  
There is indeed a sign in that; 

but most of them do not have faith.  
159 Indeed your Lord is the All-mighty, the All-merciful. 
 
160 The people of Lot impugned the apostles  
161  when Lot, their brother, said to them, 

‘Will you not be wary [of Allah]?  
162  Indeed I am a trusted apostle [sent] to you. 
163  So be wary of Allah and obey me. 
164  I do not ask you any reward for it; 

my reward lies only with the Lord of all the worlds.  
165  What! Of all people do you come to males,  
166   abandoning  

your wives your Lord has created for you?  
Rather you are a transgressing lot.’ 

167 They said, ‘Lot, if you do not relinquish,  
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¨⎦ sðθä3tG s9 z⎯ÏΒ t⎦⎫Å_u ÷‚ßϑ ø9$# ∩⊇∉∠∪  
tΑ$s%  
’ oÎΤ Î) /ä3Ï=yϑ yè Ï9 z⎯ÏiΒ t⎦,Ï!$s) ø9$# ∩⊇∉∇∪  

Éb>u‘  

© É_ ÅngwΥ ’Ì? ÷δ r&uρ $£ϑ ÏΒ tβθ è=yϑ ÷è tƒ ∩⊇∉®∪  
çµ≈uΖ ø‹¤fuΖ sù ÿ…ã&s#÷δ r&uρ t⎦⎫Ïè uΗødr& ∩⊇∠⊃∪  

ω Î) #Y—θ ègx” ’Îû t⎦⎪ Î É9≈ tó ø9$# ∩⊇∠⊇∪  
§Ν èO $tΡö ¨ΒyŠ t⎦⎪Í yzFψ $# ∩⊇∠⊄∪  

$tΡö sÜøΒr& uρ Λ Ïι ø‹n=tæ # X sÜ̈Β (  

u™ !$|¡sù ãsÜtΒ t⎦⎪ Í‘ x‹Ζ ßϑø9$# ∩⊇∠⊂∪  
¨β Î) ’ Îû y7Ï9 s̈Œ Zπ tƒUψ (  

$tΒuρ tβ% x. Λ èεã sVø. r& t⎦⎫ÏΖ ÏΒ÷σ –Β ∩⊇∠⊆∪  
¨β Î) uρ y7−/ u‘ uθ çλ m; â“ƒ Í– yêø9$# ÞΟ‹Ïm§9$# ∩⊇∠∈∪  

  

z>¤‹ x. Ü=≈ ut õ¾r& Ïπ s3ø‹t↔ ø9 t⎦⎫Ï=y™ö ßϑ ø9$# ∩⊇∠∉∪  
øŒÎ) tΑ$s% öΝ çλ m; ë= ø‹yè ä©  

Ÿω r& tβθ à) −G s? ∩⊇∠∠∪  
’ oÎΤ Î) öΝ ä3s9 îΑθß™u‘ ×⎦⎫ÏΒr& ∩⊇∠∇∪  

(#θà) ¨?$$sù ©!$# Èβθãè‹ÏÛr&uρ ∩⊇∠®∪  
!$tΒuρ öΝ ä3è=t↔ ó™r& Ïµ ø‹n=tã ô⎯ÏΒ @ ô_r& (  

÷β Î) y“ Í ô_r& ωÎ) 4’ n? tã Éb>u‘ t⎦⎫ÏΗs>≈ yè ø9$# ∩⊇∇⊃∪ *  

(#θèù ÷ρ r& Ÿ≅ ø‹s3ø9$#  

Ÿω uρ (#θçΡθ ä3s? z⎯ÏΒ z⎯ƒ Î Å£÷‚ßϑ ø9$# ∩⊇∇⊇∪  
(#θçΡÎ—uρ Ä¨$sÜó¡É) ø9$$Î/ ËΛ⎧É) tF ó¡ßϑ ø9$# ∩⊇∇⊄∪  

Ÿω uρ (#θÝ¡y‚ö7s? }¨$̈Ζ9$# óΟ èδ u™ !$u‹ô©r&  

Ÿω uρ (# öθsW÷è s? ’Îû ÇÚ ö‘ F{$#  

t⎦⎪ Ï‰ Å¡ø ãΒ ∩⊇∇⊂∪  
(#θà) ¨?$# uρ “ Ï%©!$# öΝ ä3s) n=s{  

s'©#Î7Åfø9$# uρ t⎦, Ï!¨ρF{ $# ∩⊇∇⊆∪  
(# ûθä9$s% !$yϑ ¯ΡÎ) |MΡr& z⎯ÏΒ t⎦⎪ Í−s|¡ßϑ ø9$# ∩⊇∇∈∪  

you will surely be banished.’ 
168 He said,  

‘Indeed I detest your conduct.’  
169   ‘My Lord!  

Deliver me and my family from what they do.’  
170 So We delivered him and all his family,  
171  except an old woman who remained behind.  
172 Then We destroyed [all] the others, 
173   and rained down upon them a rain [of stones].  

Evil was the rain of those who were warned!  
174 There is indeed a sign in that; 

but most of them do not have faith.  
175 Indeed your Lord is the All-mighty, the All-merciful. 
 
176 The inhabitants of Aykah impugned the apostles,  
177  when Shu‘ayb said to them, 

‘Will you not be wary [of Allah]?  
178  Indeed I am a trusted apostle [sent] to you. 
179  So be wary of Allah and obey me. 
180  I do not ask you any reward for it; 

my reward lies only with the Lord of all the worlds.  
181  Observe fully the measure, 

and do not be of those who give short measure.  
182   Weigh with an even balance, 
183    and do not cheat the people of their goods. 
    Do not act wickedly on the earth,  

causing corruption. 
184   Be wary of Him who created you 

and the earlier generations.’ 
185 They said, ‘Indeed you are one of the bewitched. 
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!$tΒuρ |MΡr& ω Î) Ö |³o0 $sΨè=÷WÏiΒ  
β Î) uρ y7‘Ζ Ýà ¯Ρ z⎯Ïϑ s9 t⎦⎫Î/ É‹≈s3ø9$# ∩⊇∇∉∪  

ñÝ É) ó™r' sù $uΖ øŠn=tã $Z |¡Ï. z⎯ÏiΒ Ï™ !$yϑ ¡¡9$#  

β Î) |MΖ ä. z⎯ÏΒ t⎦⎫Ï%Ï‰≈ ¢Á9$# ∩⊇∇∠∪  
tΑ$s% þ’nÎ1u‘ ãΝ n=÷ær& $yϑ Î/ tβθ è=yϑ ÷è s? ∩⊇∇∇∪  

çνθ ç/¤‹ s3sù  

öΝ èδ x‹ yzr' sù  

Ü># x‹ tã ÏΘöθ tƒ Ï'©#—à9$# 4  

…çµ ¯ΡÎ) tβ% x. z># x‹ tã BΘöθ tƒ AΟŠ Ïà tã ∩⊇∇®∪  
¨β Î) ’ Îû y7Ï9 s̈Œ Zπ tƒUψ (  

$tΒuρ tβ% x. Ν èδ ã rY ø.r& t⎦⎫ÏΖ ÏΒ÷σ –Β ∩⊇®⊃∪  
¨β Î) uρ y7−/ u‘ uθ çλ m; â“ƒ Í– yêø9$# ãΛ⎧Ïm§9$# ∩⊇®⊇∪  

  

…çµ ¯ΡÎ) uρ ã≅ƒÍ”∴ tG s9  
Éb>u‘ t⎦⎫ÏΗs>≈ yè ø9$# ∩⊇®⊄∪  
tΑ u“ tΡ ÏµÎ/ ßyρ ”9$# ß⎦⎫ÏΒF{$# ∩⊇®⊂∪  
4’ n? tã y7Î7ù=s%  

tβθ ä3tG Ï9 z⎯ÏΒ t⎦⎪ Í‘ É‹Ζ ßϑ ø9$# ∩⊇®⊆∪  
Aβ$|¡Ï=Î/ 5c’ Î1u tã &⎦⎫Î7–Β ∩⊇®∈∪  

…çµ ¯ΡÎ) uρ ’ Å∀s9 Í ç/ ã— t⎦⎫Ï9̈ρ F{$# ∩⊇®∉∪  
óΟ s9uρ r& ⎯ä3tƒ öΝçλ °; ºπ tƒ#u™  

β r& …çµ uΗs>÷è tƒ (#àσ ¯≈ yϑ n=ãã û© É_ t/ ŸŸ≅ƒ Ï™'u ó  Î) ∩⊇®∠∪  
öθ s9uρ çµ≈ uΖ ø9̈“ tΡ 4’ n? tã ÇÙ÷è t/ t⎦⎫Ïϑ yfôã F{ $# ∩⊇®∇∪  

…çν r&u s) sù Ν Îγ øŠn=tæ  

$̈Β (#θçΡ$Ÿ2 ⎯Ïµ Î/ š⎥⎫ÏΖ ÏΒ÷σ ãΒ ∩⊇®®∪  
y7Ï9 ẍ‹ x. çµ≈ sΨõ3n=y™  

’ Îû É>θ è=è% š⎥⎫ÏΒÍ ôfßϑ ø9$# ∩⊄⊃⊃∪  
Ÿω šχθ ãΖ ÏΒ÷σ ãƒ ⎯Ïµ Î/  

4© ®L xm (# ãρu tƒ z># x‹ yè ø9$# zΟŠ Ï9F{ $# ∩⊄⊃⊇∪  
Ν ßγuŠÏ?ù' uŠsù Zπ tG øó t/  

186  You are just a human being like us, 
and we indeed consider you to be a liar. 

187  Then make a fragment fall upon us from the sky,  
should you be truthful.’  

188 He said, ‘My Lord knows best what you are doing.’  
189 So they impugned him, 

and then they were overtaken  
by the punishment of the day of the overshadowing cloud.  

It was indeed the punishment of a tremendous day.  
190 There is indeed a sign in that; 

but most of them do not have faith.  
191 Indeed your Lord is the All-mighty, the All-merciful. 
 
192 This is indeed [a Book] sent down  

by the Lord of all the worlds,  
193  brought down by the Trustworthy Spirit  
194     upon your heart  

(so that you may be one of the warners),  
195   in a clear Arabic language. 
196 It is indeed [foretold] in the scriptures of the ancients.  
197 Is it not a sign for them  

that the learned of the Children of Israel recognize it?  
198 Had We sent it down upon some non-Arab  
199  and had he recited it to them,  

they would not have believed in it.  
200 This is how We let it pass  

through the hearts of the guilty: 
201  they do not believe in it 

until they sight the painful punishment.  
202  It will overtake them suddenly 
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öΝ èδ uρ Ÿω šχρ Þ ßêô±o„ ∩⊄⊃⊄∪  
(#θä9θ à) u‹sù  

ö≅ yδ ß⎯øt wΥ tβρã sàΖ ãΒ ∩⊄⊃⊂∪  
  

$uΖ Î/# x‹ yè Î7sù r& tβθè=Åf÷è tG ó¡o„ ∩⊄⊃⊆∪  
|M÷ƒ u™ u sù r&  

β Î) óΟ ßγ≈sΨ÷è −G ¨Β t⎦⎫ÏΖ Å™ ∩⊄⊃∈∪  
¢Ο èO Ν èδ u™ !% y`  

$̈Β (#θçΡ% x. šχρ ß‰ tãθ ãƒ ∩⊄⊃∉∪  
!$tΒ 4© o_ øî r& Νåκ ÷] tã  

$̈Β (#θçΡ% x. šχθ ãè −F yϑ ãƒ ∩⊄⊃∠∪  
!$tΒuρ $uΖ õ3n=÷δ r& ⎯ÏΒ >π tƒö s%  
ω Î) $oλ m; tβρ â‘ É‹ΖãΒ ∩⊄⊃∇∪  

3“ u ø.ÏŒ  

$tΒuρ $̈Ζ à2 t⎦⎫Ïϑ Ï=≈ sß ∩⊄⊃®∪  
$tΒuρ ôMs9̈” t∴ s? Ïµ Î/ ß⎦⎫ÏÜ≈ u‹¤±9$# ∩⊄⊇⊃∪  
$tΒuρ © Èöt7.⊥ tƒ öΝ çλ m;  
$tΒuρ šχθ ãè‹ÏÜtG ó¡o„ ∩⊄⊇⊇∪  

óΟ ßγ ¯ΡÎ) Ç⎯tã Æìôϑ ¡¡9$# tβθ ä9ρ â“÷è yϑ s9 ∩⊄⊇⊄∪  
Ÿξsù äíô‰ s? yì tΒ «!$# $·γ≈ s9Î) u yz# u™  

tβθ ä3tG sù z⎯ÏΒ t⎦⎫Î/ ¤‹ yè ßϑ ø9$# ∩⊄⊇⊂∪  
  

ö‘ É‹Ρr&uρ y7s?uÏ±tã š⎥⎫Î/ uø%F{ $# ∩⊄⊇⊆∪  
ôÙ Ï÷z$# uρ y7xm$ uΖ y_  

Ç⎯yϑ Ï9 y7yè t7̈?$# z⎯ÏΒ t⎦⎫ÏΖ ÏΒ÷σ ßϑ ø9$# ∩⊄⊇∈∪  
÷β Î* sù x8öθ |Á tã  

ö≅ à) sù ’ÎoΤ Î) Ö™ü“ Í t/ $£ϑ ÏiΒ tβθ è=yϑ ÷è s? ∩⊄⊇∉∪  
ö≅ ª. uθs?uρ ’ n? tã Í“ƒÍ• yè ø9$# ÉΟŠ Ïm§9$# ∩⊄⊇∠∪  
“ Ï%©!$# y71 utƒ t⎦⎫Ïm ãΠθ à)s? ∩⊄⊇∇∪  

 

    while they are unaware. 
203 Thereupon they will say,  

‘Shall we be granted any respite?’  
 

204 So do they seek to hasten on Our punishment?  
205 Do you see,  

should We let them enjoy for some years, 
206  then there comes to them  

what they have been promised,  
207   of what avail to them will be  

that which they were given to enjoy? 
208 We have not destroyed any town  

without its having warners,  
209   for the sake of admonition, 

and We were not unjust. 
210 It1 has not been brought down by the devils.  
211 Neither does it behoove them,  

nor are they capable [of doing that]. 
212 Indeed they are kept at bay [even] from hearing it.  
213 So do not invoke any god besides Allah, 

lest you should be among the punished.  
 

214 Warn the nearest of your kinsfolk,  
215   and lower your wing  

to the faithful who follow you.  
216 But if they disobey you,  

say, ‘I am absolved of what you do.’ 
217 And put your trust in the All-mighty, the All-merciful, 
218  who sees you when you stand [for prayer],  
                                                           
1 That is, the Qur’¡n. 
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y7t7=s) s?uρ ’Îû t⎦⎪ Ï‰ Åf≈ ¡¡9$# ∩⊄⊇®∪  
…çµ ¯ΡÎ) uθ èδ ßìŠÏϑ ¡¡9$# ÞΟŠ Ï=yè ø9$# ∩⊄⊄⊃∪  

  

ö≅ yδ öΝ ä3ã⁄Îm;tΡé&  

4’ n? tã ⎯tΒ ãΑ ¨” t∴s? ß⎦⎫ÏÜ≈ u‹¤±9$# ∩⊄⊄⊇∪  
ãΑ ¨” t∴ s? 4’ n? tã Èe≅ ä. >8$©ù r& 5ΟŠ ÏO r& ∩⊄⊄⊄∪  

tβθ à)ù=ãƒ yì ôϑ ¡¡9$#  

öΝ èδã  nY ò2r&uρ šχθ ç/ É‹≈ x. ∩⊄⊄⊂∪  
  

â™ !# uyè ’±9$# uρ ãΝ ßγãè Î7®Ktƒ tβ…ãρ$tó ø9$# ∩⊄⊄⊆∪  
óΟ s9r& u s? öΝ ßγ̄Ρr& ’Îû Èe≅ ä. 7Š#uρ tβθ ßϑ‹Îγ tƒ ∩⊄⊄∈∪  

öΝ åκ ®Ξr&uρ šχθ ä9θ à) tƒ $tΒ Ÿω šχθ è=yè ø tƒ ∩⊄⊄∉∪  
ω Î) t⎦⎪ Ï%©!$# (#θ ãΖ tΒ# u™ (#θ è=Ïϑ tã uρ ÏM≈ ysÏ=≈ ¢Á9$#  

(#ρã x. sŒ uρ ©!$# # [ÏVx.  
(#ρã |Á tFΡ$# uρ .⎯ÏΒ Ï‰ ÷è t/ $tΒ (#θßϑ Ï=àß 3  

ÞΟ n=÷è u‹y™uρ t⎦⎪Ï%©!$# (# ûθßϑ n=sß  

£“ r& 5= n=s)Ζ ãΒ tβθ ç7Ï=s)Ζ tƒ ∩⊄⊄∠∪  

 

 

 

ÉΟ ó¡Î0 «! $#  

Ç⎯≈ uΗ÷q§9$# ÉΟŠ Ïm§9$#   

 
û§Û 4   

y7ù=Ï? àM≈ tƒ#u™ Èβ#u™ ö à) ø9$# 5>$ tG Ï. uρ A⎦⎫Î7–Β ∩⊇∪   

“ Y‰ èδ 3“ u ô³ç/ uρ t⎦⎫ÏΖ ÏΒ÷σ ßϑ ù=Ï9 ∩⊄∪   

t⎦⎪ Ï%©!$# tβθßϑ‹É) ãƒ nο 4θ n=¢Á9$#   

tβθ è?÷σ ãƒ uρ nο 4θŸ2̈“9$#   

 
  

219  and your going about among those who prostrate.  
220 Indeed He is the All-hearing, the All-knowing.  
 
221 Should I inform you  

on whom the devils descend?  
222 They descend on every sinful liar. 
223 They eavesdrop,  

and most of them are liars. 
 
224 As for the poets, [only] the perverse follow them.  
225 Have you not regarded that they rove in every valley,  
226  and that they say what they do not do?  
227 Barring those who have faith and do righteous deeds 

and remember Allah greatly, 
and aid each other after they have been wronged. 

And the wrongdoers will soon know 
at what goal they will end up.  

 
27. S¬RAT AL-NAML1 

 
In the Name of Allah, 

the All-beneficent, the All-merciful. 
 

1 ±¡, S¢n.  
These are the signs of the Qur’¡n and a manifest Book, 

2   a guidance and good news for the faithful  
3   —those who maintain the prayer 

and pay the zak¡t, 

                                                           
1 The s£rah takes its name from the story of Solomon and the ant (naml), 

mentioned in verses 15-19 
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Ν èδ uρ Ïο u½zFψ $$Î/ öΝ èδ tβθ ãΖ Ï%θ ãƒ ∩⊂∪  
¨β Î) t⎦⎪ Ï%©!$# Ÿω tβθãΖ ÏΒ÷σ ãƒ Ïο u ½zFψ $$Î/   

$̈Ζ §ƒ y— öΝçλ m; öΝ ßγ n=≈ yϑ ôã r&   

ôΜ ßγ sù tβθ ßγyϑ ÷è tƒ ∩⊆∪   

y7Í×̄≈ s9'ρ é& t⎦⎪ Ï%©!$# öΝ çλ m;  
â™ ûθß™ É># x‹ yè ø9$#   

öΝ èδ uρ   

’ Îû Ïο u ½zFψ $# ãΝèδ tβρã y£÷zF{ $# ∩∈∪   

 

y7̄ΡÎ) uρ ‘¤) n=çG s9 šχ# u™ öà) ø9$#   

⎯ÏΒ ÷β à$©! AΟŠ Å3xm AΟŠ Ï=tæ ∩∉∪   

 

øŒÎ) tΑ$s% 4© y›θ ãΒ ÿ⎯Ï&Í#÷δ År{   

þ’ ÏoΤ Î) àMó¡nΣ# u™ # Y‘$ tΡ   

/ä3‹Ï?$ t↔ y™ $pκ ÷] ÏiΒ A p9sƒ ¿2   

÷ρ r& Ν ä3Š Ï?# u™ 5>$ pκ Å¶ Î/ <§t6 s%   

ö/ä3¯=yè ©9 šχθ è=sÜóÁ s? ∩∠∪   

$£ϑ n=sù $yδ u™ !% y`   

y“ ÏŠθçΡ .β r& x8Í‘θ ç/ ⎯tΒ ’ Îû Í‘$ ¨Ζ9$#   

ô⎯tΒuρ $yγ s9öθ xm   

z⎯≈ ysö6 ß™uρ «! $# Éb>u‘ t⎦⎫ÏΗs>≈ yè ø9$# ∩∇∪   

#© y›θ ßϑ≈ tƒ ÿ…çµ̄ΡÎ) $tΡr& ª! $#   

â“ƒÍ– yêø9$# ãΛ⎧Å3ut ù:$# ∩®∪   

È,ø9r&uρ x8$|Á tã 4   

$£ϑ n=sù $yδ# u™ u‘ •” yI ÷κ sE $pκ ®Ξr( x. Aβ !% y`   

4’ ¯< uρ # XÎ/ ô‰ ãΒ óΟ s9uρ ó= Ée) yè ãƒ 4   

4© y›θ ßϑ≈ tƒ Ÿω ô# y‚s?   

’ oÎΤ Î) Ÿω ß∃$sƒ s† £“ t$s! tβθ è=y™ö ßϑ ø9$# ∩⊇⊃∪   

ω Î) ⎯tΒ zΟ n=sß   

¢Ο èO tΑ £‰ t/ $KΖ ó¡ãm y‰ ÷è t/ &™ ûθ ß™   

   and who are certain of the Hereafter.  
4 As for those who do not believe in the Hereafter,  

We have made their deeds seem decorous to them,  
and so they are bewildered.  

5 They are the ones for whom there is  
a terrible  punishment, 

and they are the ones 
who will be the biggest losers in the Hereafter. 

 
6 Indeed you receive the Qur’¡n 

from One who is all-wise, all-knowing. 
 

7 When Moses said to his family,  
‘Indeed I descry a fire! 
I will bring you some news from it, 

or bring you a firebrand  
so that you may warm yourselves.’  

8 So when he came to it, 
he was called: ‘Blessed is He who is in the fire 

and who is [as well] around it, 
and immaculate is Allah, the Lord of all the worlds!’  

9 ‘O Moses! Indeed I am Allah,  
the All-mighty, the All-wise.’  

10 ‘Throw down your staff!’    
And when he saw it wriggling, as if it were a snake,  

he turned his back [to flee], without looking back. 
‘O Moses! ‘Do not be afraid. 
Indeed the apostles are not afraid before Me,  

11   barring someone who does wrong 
and then makes up with goodness for [his] fault, 
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’ oÎΤ Î* sù Ö‘θà xî ×Λ⎧Ïm§‘ ∩⊇⊇∪   

ö≅ ½zôŠ r&uρ x8y‰ tƒ ’Îû y7Î6 ø‹y_   

ól ã øƒ rB u™ !$ŸÒ ø‹t/ ô⎯ÏΒ Î öxî &™ ûθ ß™ (   

’ Îû Æì ó¡Ï@ BM≈ tƒ# u™ 4’ n< Î) tβ öθ tãö Ïù ÿ⎯Ïµ ÏΒöθ s%uρ 4   

öΝ åκ ®ΞÎ) (#θçΡ% x. $YΒöθ s% t⎦⎫É) Å¡≈ sù ∩⊇⊄∪   

$−Ηr>sù öΝ åκ øEu™ !% y` $sΨçG≈ tƒ#u™ Zο u ÅÇö7ãΒ  
(#θä9$s% # x‹≈yδ ÖósÅ™ Ñ⎥⎫Î7–Β ∩⊇⊂∪   

(#ρß‰ ysy_uρ $pκ Í5   

!$yγ ÷F sΨs) ø‹oKó™$# uρ öΝ åκ ß¦ àΡr&   

$Vϑ ù=àß # vθè=ãæuρ 4   
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for indeed I am all-forgiving, all-merciful.’ 
12 ‘Insert your hand into your bosom. 

It will emerge white, without any fault, 
—among nine signs for Pharaoh and his people. 

Indeed they are a transgressing lot.’ 
13 But when Our signs came to them, as eye-openers,  

they said, ‘This is plain magic.’ 
14 They impugned them 

—though they were convinced in their hearts— 
wrongfully and defiantly. 

So observe  
how was the fate of the agents of corruption! 

 
15 Certainly We gave David and Solomon knowledge,  

and they said, ‘All praise belongs to Allah, 
who granted us an advantage  

over many of His faithful servants.’ 
16 Solomon inherited from David,  

and he said, ‘O people! 
We have been taught the speech of the birds, 

and we have been given out of everything. 
Indeed this is a manifest advantage.’ 

17 [Once] Solomon’s hosts were marched out for him, 
comprising jinn, humans, and birds, 

and they were held in check.  
18 When they came to the Valley of Ants,  

an ant said, ‘O ants! 
Enter your dwellings, 
lest Solomon and his hosts should trample on you 

while they are unaware.’ 
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19 Whereat he smiled, amused at its words, 
and he said, ‘My Lord! 

Inspire me to give thanks for Your blessing 
with which You have blessed me and my parents,  

and that I may do righteous deeds 
which may please You, 

and admit me, by Your mercy,  
among Your righteous servants.’ 

20 [One day] he reviewed the birds, 
and said, ‘Why do I not see the hoopoe? 

Or is he absent?’ 
21  ‘I will surely punish him with a severe punishment,  

or I will surely behead him, 
unless he brings a clear-cut excuse.’  

22 He did not stay for long [before he turned up] 
and said, ‘I have alighted on something 

which you have not alighted on, 
and I have brought you from Sheba a definite report.  

23  I found a woman ruling over them, 
and she has been given everything, 
and she has a great throne.  

24  I found her and her people prostrating to the sun 
instead of Allah,  

and Satan has made their deeds seem decorous to them  
—thus he has barred them from the way [of Allah], 

so they are not guided— 
25  so that they do not prostrate themselves to Allah, 

who brings out the hidden in the heavens  
and the earth, 

 and He knows whatever you hide  
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and whatever you disclose.  
26 Allah—there is no god except Him—  
   is the Lord of the Great Throne.’ 
27 He said, ‘We shall see whether you are truthful,  

or if you are one of the liars.’  
28 Take this letter of mine and deliver it to them.  

Then draw away from them  
and observe what [response] they return.’ 

29 She said, ‘O [members of the] elite! 
Indeed a noble letter has been delivered to me.  

30  It is from Solomon,  
and it begins in the name of Allah, 

the All-beneficent, the All-merciful. 
31  [It states,] ‘‘Do not defy me,  

and come to me in submission.’’ ’ 
32 She said, ‘O [members of the] elite! 

Give me your opinion concerning my matter. 
I do not decide any matter 

until you are present.’  
33 They said,  

‘We are powerful and possess a great might. 
But it is up to you to command.  
So see what you will command.’  

34 She said, ‘Indeed when kings enter a town,  
they devastate it,  

and reduce the mightiest of its people 
to the most abased. 

That is how they act. 
35 I will send them a gift, 

and I shall see what the envoys bring back.’ 
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36 So when he1 came to Solomon,  
he said, ‘Are you aiding me with wealth? 

What Allah has given me 
is better than what He has given you. 

Rather you are exultant over your gift!  
37   Go back to them, 

for we will come at them with hosts  
which they cannot face,  

and we will expel them from it, abased,  
and they shall be degraded.’  

38 He said, ‘O [members of the] elite! 
Which of you will bring me her throne  

before they come to me in submission?’  
39 An afreet2 from among the jinn said, 

‘I will bring it to you  
before you rise from your place.  

Indeed I have the power for it and am trustworthy.’ 
40 The one who had knowledge of the Book3 said, 

‘I will bring it to you  
in the twinkling of an eye.’  

So when he saw it set near him, 
he said, ‘This is by the grace of my Lord,  

  to test me if I will give thanks or be ungrateful. 
And whoever gives thanks,  

gives thanks only for his own sake. 
And whoever is ungrateful [should know that] 

my Lord is indeed all-sufficient, all-generous.’ 

                                                           
1 That is, the envoy. 
2 Ifr¢t (noun): devil, demon, giant, rebel; (adj.) cunning, sly, wily, smart, 

mischievous, rebellious, defiant. 
3 He is said to have been Solomon’s vizier and successor, ª¥if ibn Barkhiy¡. 
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41 He said, ‘Disguise her throne for her,  
so that we may see whether she is discerning 
 or if she is one of the undiscerning ones.’ 

42 So when she came, it was said [to her], 
‘Is your throne like this one?’ 

She said, ‘It seems to be the same, 
and we were informed before it,1 

and we had submitted.’  
43 She had been barred [from the way of Allah] 

by what she used to worship besides Allah,  
for she belonged to a faithless people.  

44 It was said to her, ‘Enter the palace.’ 
So when she saw it,  

she supposed it to be a pool of water, 
 and she bared her shanks. 
He said, ‘It is a palace paved with crystal.’ 
She said, ‘My Lord! 
Indeed I have wronged myself, 

and I submit with Solomon to Allah,  
the Lord of all the worlds.’  

45 Certainly We sent to Tham£d ¯¡li¦, their brother,  
[with the summons:] ‘Worship Allah!’ 

But thereat they became two groups 
contending with each other.  

46 He said, ‘O My people!  
Why do you press  

for evil sooner than for good? 
Why do you not plead to Allah for forgiveness  

                                                           
1 That is, ‘we had knowledge of Solomon’s extraordinary authority even before we 

saw such feats and we had submitted to him.’ 
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so that you may receive His mercy?’ 
47 They said, ‘We take for a bad omen you  

and those who are with you.’ 
He said, ‘Your bad omens are with Allah. 
Rather you are a people being tested.’ 

48 There were nine persons1 in the city 
who caused corruption in the land, 
and did not bring about any reform.  

49 They said, ‘[Let us] swear together by Allah  
that we will attack him and his family by night. 

Then we will surely tell his heir  
that we were not present at the murder of his family 
and we indeed speak the truth.’  

50 They devised a plot,  
and We [too] devised a plan, 
but they were not aware. 

51 So observe how was the outcome of their plotting, 
as We destroyed them and all their people.  

52 So there lay their houses, fallen in ruin,  
because of their wrongdoing. 

There is indeed a sign in that  
for a people who have knowledge. 

53 And We delivered those who had faith 
and were Godwary. 
 

54 And Lot, when he said to his people,  
‘What! Do you commit this indecency  

while you see [with your own eyes]?  
55  Do you approach men with [sexual] desire 
                                                           
1 Or ‘nine families’ (or gangs). 
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⎯ÏiΒ Èβρ ßŠ Ï™!$|¡ÏiΨ9$# 4  

ö≅ t/ ÷Λ ä⎢Ρr& ×Πöθ s% šχθ è=yγ øgrB ∩∈∈∪ *  

 

$yϑ sù tβ Ÿ$. z># uθ y_ ÿ⎯ÏµÏΒöθ s% Hω Î) β r& (# ûθ ä9$s%  
(# ûθã_Í ÷zr& tΑ# u™ 7Þθ ä9 ⎯ÏiΒ öΝ ä3ÏG tƒö s% (  

öΝ ßγ̄ΡÎ) Ó¨$tΡé& tβρã £γsÜtG tƒ ∩∈∉∪  
çµ≈sΨø‹yfΡr' sù ÿ…ã&s#÷δ r&uρ ω Î) …çµ s?r&u øΒ$#  

$yγ≈ tΡö‘ £‰ s%  
z⎯ÏΒ š⎥⎪Î É9≈ tó ø9$# ∩∈∠∪  

$tΡö sÜøΒr& uρ ΝÎγ øŠn=tæ # X sÜ̈Β (  

u™ !$|¡sù ãsÜtΒ t⎦⎪ Í‘ x‹Ζ ßϑø9$# ∩∈∇∪  
È≅ è% ß‰ôϑ ut ù:$# ¬!  

íΝ≈ n=y™uρ 4’ n? tã Ïν ÏŠ$t6 Ïã  

š⎥⎪Ï%©!$# #’ s∀ sÜô¹$# 3  

ª! !#u™ î  öyz $̈Βr& šχθ ä.Î ô³ç„ ∩∈®∪  
ô⎯̈Βr& t,n=yz ÏN üθ≈ yϑ ¡¡9$# uÚ ö‘ F{ $#uρ  

tΑ u“Ρr&uρ Νà6 s9 š∅ÏiΒ Ï™ !$yϑ ¡¡9$# [™ !$tΒ  
$uΖ ÷F u;/Ρr' sù ⎯Ïµ Î/ t,Í← !# y‰ tn šV# sŒ 7πyfôγ t/  

$̈Β tβ Ÿ$. öΝ ä3s9 β r& (#θçG Î6 /⊥è? !$yδ u yfx© 3  

×µ≈s9Ï™ r& yì ¨Β «! $# 4  

ö≅ t/ öΝ èδ ×Π öθs% tβθ ä9Ï‰ ÷è tƒ ∩∉⊃∪  
⎯̈Βr& Ÿ≅ yè y_ uÚ ö‘ F{$# # Y‘#u s%  

Ÿ≅ yè y_uρ !$yγ n=≈ n=Åz # X≈yγ ÷Ρr&  

Ÿ≅ yè y_uρ $oλ m; z© Å› üρ u‘  

Ÿ≅ yè y_uρ š⎥ ÷⎫t/ Ç⎯÷ƒ uóst7ø9$# # ¹“ Å_% tn 3  

×µ≈s9Ï™ r& yì ¨Β «! $# 4  

ö≅ t/ öΝ èδ è rY ò2r& Ÿω tβθ ßϑ n=÷è tƒ ∩∉⊇∪  
⎯̈Βr& Ü=‹Ågä† §sÜôÒ ßϑ ø9$#  

 
 

instead of women?! 
Rather you are a senseless lot!’  

[PART 20] 

56 But the only answer of his people was that they said,  
‘Expel Lot’s family from your town! 
They are indeed a puritanical lot.’ 

57 So We delivered him and his family, except his wife.  
We ordained her to be 

among those who remained behind.  
58 Then We poured down upon them a rain [of stones].  

So evil was the rain of those who were warned!  
59 Say, ‘All praise belongs to Allah, 

and Peace be to His servants  
whom He has chosen.’ 

Is Allah better, or the partners they ascribe [to Him]?  
60 Is He who created the heavens and the earth, 

and sends down for you water from the sky, 
whereby We grow delightful gardens, 
whose trees you could never cause to grow. . . ?1 

What! Is there a god besides Allah? 
Rather they are a lot who equate [others with Allah]. 

61 Is He who made the earth an abode [for you], 
and made rivers [flowing] through it, 
and set firm mountains for it, 
and set a barrier between the two seas. . . ? 

What! Is there a god besides Allah? 
Rather most of them do not know.  

62 Is He who answers the call of the distressed [person] 

                                                           
1 Ellipsis. The omitted phrase here and in the following verses (61-64) is ‘better or 

the partners they ascribe to Him.’  
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# sŒÎ) çν% tæyŠ  

ß# Ï±õ3tƒ uρ u™ ûθ ¡9$#  

öΝ à6è=yè ôftƒ uρ u™ !$x n=äz ÇÚ ö‘ F{ $# 3  

×µ≈s9Ï™ r& yì ¨Β «! $# 4  

WξŠ Ï=s% $̈Β šχρ ã2x‹ s? ∩∉⊄∪  
 

⎯̈Βr& öΝ à6ƒÏ‰ ôγ tƒ  
’ Îû ÏM≈ yϑ è=àß Îh y9ø9$# Í óst7ø9$# uρ  

⎯tΒuρ ã≅ Å™öãƒ yx≈ tƒ Íh9$#  

# M ô³ç0 š⎥ ÷⎫t/ ô“ y‰ tƒ ÿ⎯Ïµ ÏF uΗ÷qu‘ 3  

×µ≈s9Ï™ r& yì ¨Β «! $# 4  

’ n?≈yè s? ª! $#  

$£ϑ tã šχθ à2Î ô³ç„ ∩∉⊂∪  
 

⎯̈Βr& (# äτy‰ ö7tƒ t,ù=sƒ ù:$#  

¢Ο èO …çν ß‰‹Ïè ãƒ  
⎯tΒuρ /ä3è%ã—ó tƒ z⎯ÏiΒ Ï™ !$yϑ ¡¡9$#  

ÇÚ ö‘ F{$# uρ 3  

×µ≈s9Ï™ r& yì ¨Β «! $# 4  

ö≅ è% (#θè?$ yδ öΝä3uΖ≈ yδ ö ç/  

β Î) óΟ çFΖ ä. š⎥⎫Ï%Ï‰≈ |¹ ∩∉⊆∪  
≅ è%  
ω ÞΟ n=÷è tƒ ⎯tΒ ’ Îû ÏN üθ≈ yϑ ¡¡9$# ÇÚ ö‘ F{ $#uρ  

|= ø‹tó ø9$#  

ω Î) ª!$# 4  

$tΒuρ tβρ Þßêô±o„  
tβ$§ƒ r& šχθ èWyè ö7ãƒ ∩∉∈∪  

È≅ t/ x8u‘¨̈Š $# öΝ ßγ ßϑù=Ïæ ’Îû Ïο u ½zFψ $# 4  

ö≅ t/ öΝ èδ ’ Îû 7e7x© $pκ ÷]ÏiΒ (  

ö≅ t/ Ν èδ $yγ ÷ΨÏiΒ tβθ ßϑ tã ∩∉∉∪  

when he invokes Him 
and removes his distress, 
and makes you the earth’s successors. . . ? 

What! Is there a god besides Allah? 
Little is the admonition that you take. 
 

63 Is He who guides you  
in the darkness of land and sea 

and who sends the winds  
as harbingers of His mercy. . . ?  

What! Is there a god besides Allah? 
Exalted is Allah  
above [having] any partners they ascribe [to Him]. 

 
64 Is He who originates the creation,  

then He will bring it back,  
and who provides for you from the sky  

and the earth. . . ? 
What! Is there a god besides Allah? 
Say, ‘Produce your evidence,  

should you be truthful.’ 
65 Say,  

‘No one in the heavens or the earth knows  
the Unseen 

   except Allah, 
and they are not aware  

when they will be resurrected.’ 
66 Do they comprehend the knowledge of the Hereafter?  

No, they are in doubt about it. 
Rather they are blind to it.  
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tΑ$s%uρ t⎦⎪Ï%©!$# (# ÿρã x x.  
# sŒÏ™ r& $̈Ζ ä. $\/ ü è? !$tΡäτ!$t/# u™ uρ  
$̈Ζ Í← r& šχθ ã_u ÷‚ßϑ s9 ∩∉∠∪  
ô‰ s) s9 $tΡô‰ Ïã ãρ # x‹≈yδ ß⎯øt wΥ $tΡäτ!$t/# u™ uρ  
⎯ÏΒ ã≅ ö6s%  
÷β Î) !# x‹≈ yδ HωÎ) ãÏÜ≈ y™r& t⎦⎫Ï9̈ρ F{ $# ∩∉∇∪  
ö≅ è% (#ρãÅ™ ’Îû ÇÚ ö‘F{$#  

(#ρã ÝàΡ$$sù  
y# ø‹Ÿ2 tβ% x. èπ t7É)≈ tã t⎦⎫ÏΒÍ ôfãΚø9$# ∩∉®∪  

Ÿω uρ ÷β u“ øt rB öΝ ÎγøŠn=tæ  
Ÿω uρ ⎯ä3s? ’ Îû 9,øŠ|Ê $£ϑ ÏiΒ tβρã ä3ôϑ tƒ ∩∠⊃∪  

šχθ ä9θ à) tƒ uρ 4© tL tΒ # x‹≈ yδ ß‰ ôã uθø9$#  
β Î) óΟ çFΖ ä. t⎦⎫Ï%Ï‰≈ |¹ ∩∠⊇∪  
ö≅ è% #© |¤tã β r& tβθ ä3tƒ t∃ÏŠ u‘ Ν ä3s9  

âÙ ÷è t/ “ Ï%©!$# šχθ è=É∨ ÷è tG ó¡n@ ∩∠⊄∪  
¨β Î) uρ y7−/ u‘ ρ ä%s! @≅ ôÒsù ’ n? tã Ä¨$̈Ζ9$#  

£⎯Å3≈ s9uρ öΝ èδu  nY ò2r& Ÿω tβρ ãä3ô±o„ ∩∠⊂∪  
¨β Î) uρ y7−/ u‘ ãΝ n=÷è u‹s9  

$tΒ ⎯Å3è? öΝ èδ â‘ρß‰ ß¹  
$tΒuρ tβθ ãΖ Ï=÷è ãƒ ∩∠⊆∪  
$tΒuρ ô⎯ÏΒ 7πt7Í← !% yñ ’Îû Ï™ !$yϑ ¡¡9$#  

ÇÚ ö‘ F{$# uρ  
ω Î) ’Îû 5=≈ tG Ï. A⎦⎫Î7–Β ∩∠∈∪  
¨β Î) # x‹≈ yδ tβ# u™ öà) ø9$# È à)tƒ  

4’ n? tã û© É_ t/ ŸŸ≅ƒÏ™' u ó  Î)  
u  nY ò2r& “ Ï%©!$# öΝ èδ ÏμŠ Ïù tβθ à Ï=tG øƒ s† ∩∠∉∪  

…çμ ¯ΡÎ) uρ “ Y‰ çλ m; ×πyϑ ômu‘ uρ  
t⎦⎫ÏΖ ÏΒ÷σ ßϑ ù=Ïj9 ∩∠∠∪  

¨β Î) y7−/ u‘ © ÅÓø) tƒ Ν æη uΖ ÷t/  
 

67 The faithless say,  
‘What! When we and our fathers have become dust  

shall we indeed be raised [from the dead]? 
68  Certainly we and our fathers were promised this  

before. 
  [But] these are just myths of the ancients.’ 
69 Say, ‘Travel over the land 

and then observe  
how was the fate of the guilty.’  

70 Do not grieve for them, 
and do not be upset by their guile. 

71 They say, ‘When will this promise be fulfilled, 
should you be truthful?’  

72 Say, ‘Perhaps right behind you there is 
some of what you seek to hasten.’  

73 Indeed your Lord is gracious to mankind, 
but most of them do not give thanks. 

74 Your Lord indeed knows  
whatever their breasts conceal, 

    and whatever they disclose. 
75 There is no invisible thing in the heaven  

and the earth  
but it is in a manifest Book.1 

76 Indeed this Qur’¡n recounts 
to the Children of Israel 

most of what they differ about, 
77  and it is indeed a guidance and mercy 
    for the faithful.  
78 Indeed your Lord will decide between them 
                                                           
1 That is, in ‘the Guarded Tablet.’ 
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⎯Ïµ Ïϑ õ3çt ¿2 4  

uθ èδ uρ â“ƒÍ– yêø9$# ÞΟŠ Ï=yè ø9$# ∩∠∇∪  
ö≅ ª. uθtG sù ’ n? tã «! $# (  

y7̄ΡÎ) ’ n?tã Èd,ysø9$# È⎦⎫Î7ßϑ ø9$# ∩∠®∪  
y7̄ΡÎ) Ÿω ßì Ïϑó¡è@ 4’ sAöθ yϑ ø9$#  

Ÿω uρ ßìÏϑ ó¡è@ §Μ Á9$# u™ !% tæ‘$! $#  

# sŒÎ) (# öθ ©9uρ t⎦⎪ Í É/ ô‰ãΒ ∩∇⊃∪  
!$tΒuρ |MΡr& “ Ï‰≈ pκ Í5 Ç‘ ÷Κãè ø9$#  

⎯tã óΟ Îγ ÏF n=≈ n=|Ê (  

β Î) ßì Ïϑó¡è@ ωÎ) ⎯tΒ  
ß⎯ÏΒ÷σ ãƒ $uΖ ÏG≈ tƒ$t↔ Î/ Ν ßγ sù šχθ ßϑ Ï=ó¡–Β ∩∇⊇∪ *  

 

# sŒÎ) uρ yì s%uρ ãΑöθ s) ø9$# öΝ Îκ ö n=tã  

$sΨô_u ÷zr& öΝçλ m; Zπ−/ !# yŠ z⎯ÏiΒ ÇÚ ö‘ F{$#  

óΟ ßγ ãΚÏk=s3è?  

¨β r& }¨$̈Ζ9$# (#θçΡ% x. $uΖ ÏG≈ tƒ$t↔ Î/ Ÿω tβθ ãΖ Ï%θ ãƒ ∩∇⊄∪  
tΠ öθtƒ uρ ã à³øt wΥ ⎯ÏΒ Èe≅à2 7π̈Βé&  

% [ ö̀θ sù ⎯£ϑ ÏiΒ Ü>Éj‹ s3ãƒ $uΖ ÏG≈ tƒ$t↔ Î/  

ôΜ ßγ sù tβθ ãã y—θãƒ ∩∇⊂∪  
#© ¨L xm # sŒÎ) ρ â™ !% y`  

tΑ$s% Ν çFö/ ¤‹ Ÿ2r& © ÉL≈ tƒ$t↔ Î/  

óΟ s9uρ (#θäÜ‹Ït éB $pκ Í5 $̧ϑ ù=Ïã  

# sŒ$̈Βr& ÷Λ ä⎢Ζ ä. tβθ è=yϑ ÷è s? ∩∇⊆∪  
yì s%uρ uρ ãΑ öθ s)ø9$# Ν Îκ ön=tã  

$yϑ Î/ (#θ ßϑ n=sß  

ôΜ ßγ sù Ÿω tβθ à)ÏÜΖ tƒ ∩∇∈∪  
óΟ s9r& (# ÷ρ u tƒ $̄Ρr& $uΖ ù=yè y_ Ÿ≅ ø‹©9$#  

(#θãΖ ä3ó¡uŠÏ9 ÏµŠÏù  

 
 

by His judgement, 
and He is the All-mighty, the All-knowing. 

79 So put your trust in Allah,  
for you indeed stand on the manifest truth.  

80 Indeed you cannot make the dead hear,  
nor can you make the deaf hear the call 

when they turn their backs [upon you], 
81  nor can you lead the blind  

out of their error. 
   You can make only those hear  

who believe in Our signs and who have submitted. 
 

82 And when the word [of judgement] falls upon them, 
We shall bring out for them an Animal1 from the earth  

who shall speak to them 
that the people had no faith in Our signs.  

83 The day We shall resurrect2 from every nation  
a group of those who denied Our signs, 

and they shall be held in check.  
84 When they come,  

He will say, ‘Did you deny My signs 
without comprehending them in knowledge?  

What was it that you used to do?’  
85 And the word [of judgement] shall fall upon them 
   for their wrongdoing, 

 and they will not speak. 
86 Do they not see that We made the night 

that they may rest in it, 

                                                           
1 Or ‘a beast.’ 
2 See 20:124-125 where ¦ashr is used in the sense of resurrection. 
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u‘$ yγ ¨Ψ9$# uρ # ¶ ÅÇö6 ãΒ 4  

χÎ) ’ Îû y7Ï9 s̈Œ ;M≈ tƒUψ  
5Θöθ s)Ïj9 tβθ ãΨÏΒ÷σ ãƒ ∩∇∉∪  
tΠ öθtƒ uρ ã‡xΖ ãƒ ’ Îû Í‘θÁ9$#  

tí Ì“ x sù ⎯tΒ ’ Îû ÏN üθ≈ yϑ ¡¡9$#  

⎯tΒuρ ’ Îû ÇÚ ö‘ F{$#  

ω Î) ⎯tΒ u™ !$x© ª! $# 4  

<≅ ä. uρ çν öθs?r& t⎦⎪Í ½z ÿŠ ∩∇∠∪  
 

“ u s?uρ tΑ$t7Ågù:$#  

$pκ â:|¡øt rB Zο y‰ ÏΒ% y`  

}‘ Ïδ uρ ”ßϑ s? § tΒ É>$ ys¡¡9$# 4  

yì ÷Ψß¹ «! $#  

ü“ Ï%©!$# z⎯s) ø?r& ¨≅ ä. >™ ó© x« 4  

…çµ ¯ΡÎ) 7Î7yz $yϑ Î/ šχθ è=yè ø s? ∩∇∇∪  
 

⎯tΒ u™ !% y` Ïπ sΨ|¡ysø9$$Î/  

…ã&s#sù Ö  öyz $pκ ÷] ÏiΒ  
Ν èδ uρ ⎯ÏiΒ 8íu“ sù >‹Í×tΒöθ tƒ tβθ ãΖ ÏΒ# u™ ∩∇®∪  
⎯tΒuρ u™ !% y` Ïπy∞ÍhŠ¡¡9$$Î/  

ôM¬7ä3sù öΝ ßγèδθ ã_ãρ ’ Îû Í‘$ ¨Ζ9$#  

ö≅ yδ šχ÷ρ u“ øgéB  

ω Î) $tΒ óΟ çFΖ ä. tβθ è=yϑ ÷è s? ∩®⊃∪  
!$yϑ ¯ΡÎ) ßNöÏΒé&  

÷β r& y‰ ç6ôã r& Uu‘ Ïν É‹≈ yδ Ïο t$ù#t7ø9$#  

“ Ï%©!$# $yγ tΒ§ xm  

…ã&s!uρ ‘≅ à2 &™ó© x« (  

ßNö ÏΒé&uρ  
 
 

and the day to provide visibility. 
There are indeed signs in that  

for a people who have faith. 
87 The day when the trumpet will be blown,  

whoever is in the heavens will be terrified  
and whoever is on the earth,  

 except whomever Allah may wish,  
and all will come to Him in utter humility.  
 

88 And you see the mountains, 
which you suppose to be stationary,  
while they drift like passing clouds 

—the handiwork of Allah  
who has made everything faultless. 

He is indeed well aware of what you do.  
 

89 Whoever brings virtue 
shall receive [a reward] better than it;  

and they shall be secure from terror on that day.  
90 And whoever brings vice  

—they shall be cast on their faces into the Fire  
[and told:] ‘Shall you be requited  

except with what you used to do?’ 
91 ‘Indeed I have been commanded  

to worship the Lord of this city1  
who has made it inviolable2 

and to whom all things belong, 
and I have been commanded

                                                           
1 That is, the holy city of Makkah. 
2 Or ‘sacred.’ 
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÷β r& tβθä. r& z⎯ÏΒ t⎦⎫Ïϑ Ï=ó¡ßϑ ø9$# ∩®⊇∪  
÷β r&uρ (# uθ è=ø?r& tβ#u™ ö à) ø9$# (  

Ç⎯yϑ sù 3“ y‰ tF ÷δ $#  

$yϑ ¯ΡÎ* sù “ Ï‰ tG÷κ u‰ ⎯Ïµ Å¡ø uΖ Ï9 (  

⎯tΒuρ ¨≅ |Ê  

ö≅ à) sù !$yϑ ¯ΡÎ) O$tΡr& z⎯ÏΒ t⎦⎪ Í‘ É‹Ζ ßϑø9$# ∩®⊄∪  
È≅ è%uρ ß‰ ôϑ ut ù:$# ¬!  

ö/ä3ƒ Î ãy™ ⎯Ïµ ÏG≈tƒ# u™  
$pκ tΞθ èù Í÷è tG sù 4  

$tΒuρ y7š/ u‘ @≅ Ï≈ tó Î/ $£ϑ tã tβθ è=yϑ ÷è s? ∩®⊂∪ 

 

 

 

ÉΟ ó¡Î0 «! $#  

Ç⎯≈ uΗ÷q§9$# ÉΟŠ Ïm§9$#   

 
$Ο û¡Û ∩⊇∪  

y7ù=Ï? àM≈ tƒ#u™ É=≈tG Å3ø9$# È⎦⎫Î7ßϑ ø9$# ∩⊄∪  
(#θè=÷G tΡ y7ø‹n=tã  

⎯ÏΒ Î* t7̄Ρ 4© y›θ ãΒ šχöθ tãö Ïù uρ Èd,ysø9$$Î/  

5Θöθ s)Ï9 šχθ ãΖ ÏΒ÷σ ãƒ ∩⊂∪  
¨β Î) šχöθ tã öÏù Ÿξtã ’ Îû ÇÚ ö‘ F{$#  

Ÿ≅ yè y_uρ $yγ n=÷δ r& $Yè u‹Ï©  

ß# Ïè ôÒtG ó¡o„ Zπ xÍ← !$sÛ öΝ åκ ÷]ÏiΒ  
ßxÎn/ x‹ ãƒ öΝ èδ u™ !$sΨö/ r& ⎯Ä© ÷∏ tG ó¡o„ uρ öΝ èδ u™ !$|¡ÏΡ 4  

…çµ ¯ΡÎ) šχ% x. z⎯ÏΒ t⎦⎪ Ï‰ Å¡ø ßϑø9$# ∩⊆∪  
ß‰ƒÍ çΡuρ β r& £⎯ßϑ ¯Ρ  

’ n? tã š⎥⎪Ï%©!$# (#θà Ïè ôÒçG ó™$# ’Îû ÇÚ ö‘F{ $#  

öΝ ßγn=yè øgwΥ uρ Zπ £ϑ Í← r&  

 

to be among those who submit [to Allah],  
92   and to recite the Qur’¡n.’ 

So whoever is guided  
is guided only for his own sake, 

and as for him who goes astray,  
say, ‘I am just one of the warners.’ 

93 And say, ‘All praise belongs to Allah. 
Soon He will show you His signs, 

and you will recognize them.’ 
And your Lord is not oblivious of what you do.  

 
28. S¬RAT AL-QA¯A¯1 

 
In the Name of Allah, 

the All-beneficent, the All-merciful. 
 

1 ±¡, S¢n, M¢m.  
2 These are the signs of the Manifest Book.  
3 We relate to you 

truly some of the account of Moses and Pharaoh 
for a people who have faith.   

4 Indeed Pharaoh tyrannized over the land, 
    reducing its people to factions, 

abasing one group of them,  
slaughtering their sons and sparing their women.  

Indeed He was one of the agents of corruption.  
5 And We desired to show favour  

to those who were abased in the land,  
and to make them imams,  

                                                           
1 The s£rah takes its name from verse 25 wherein the word qa¥a¥ (story) occurs. 
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ãΝ ßγn=yè ôftΡuρ š⎥⎫ÏOÍ‘ üθ ø9$# ∩∈∪  
z⎯Åj3yϑ çΡuρ öΝ çλ m; ’ Îû ÇÚ ö‘ F{$#  

y“ Í çΡuρ šχöθ tã ö Ïù z⎯≈ yϑ≈ yδuρ  
$yϑ èδ yŠθãΖ ã_uρ  

Ν ßγ÷ΨÏΒ  
$̈Β (#θçΡ$Ÿ2 šχρ â‘ x‹ øt s† ∩∉∪  

!$uΖ øŠxm÷ρ r&uρ #’ n<Î) ÏdΘé& #© y›θ ãΒ  
÷β r& Ïµ‹Ïè ÅÊö‘ r& (  

# sŒÎ* sù ÏMø½z Ïµ ø‹n=tã ÏµŠ É) ø9r' sù ’ Îû ÉdΟ uŠø9$#  

Ÿω uρ ’ Îû$sƒ rB Ÿω uρ þ’ ÎΤ u“ øt rB (  

$̄ΡÎ) çνρ–Š !# u‘ Å7ø‹s9Î)  

çνθ è=Ïæ% y ùρ š∅ÏΒ š⎥⎫Ï=y™ö ßϑ ø9$# ∩∠∪  
ÿ…çµ sÜs) tG ø9$$sù ãΑ#u™ šχöθ tã öÏù  

tβθ à6u‹Ï9 óΟ ßγs9 # xρ ß‰ tã  

$̧Ρu“ xmuρ 3  

χÎ) šχöθ tã ö Ïù z⎯≈ yϑ≈ yδuρ  
$yϑ èδ yŠθãΖ ã_uρ  

(#θçΡ$Ÿ2 š⎥⎫Ï↔ ÏÜ≈ yz ∩∇∪  
ÏMs9$s%uρ ßNr&u øΒ$# šχöθ tãö Ïù  

ßN§ è% &⎦ ÷⎫tã ’ Ík<  
y7s9uρ (  

Ÿω çνθ è=çF ø) s?  

#© |¤tã β r& !$sΨyè xΖ tƒ  
÷ρ r& …çν x‹ Ï‚−G tΡ # [$s!uρ  

öΝ èδ uρ Ÿω šχρ ããè ô±o„ ∩®∪  
yxt7ô¹r&uρ ßŠ#xσ èù ÏdΘé& 4© y›θ ãΒ %̧ñ Í≈sù (  

β Î) ôNyŠ$Ÿ2 ” Ï‰ ö7çF s9 ⎯Ïµ Î/  

Iω öθs9 β r& $sΨôÜt/ §‘ 4’ n? tã $yγ Î6 ù=s%  
šχθ ä3tG Ï9 z⎯ÏΒ t⎦⎫ÏΖ ÏΒ÷σ ßϑ ø9$# ∩⊇⊃∪  

 

and to make them the heirs,  
6   and to establish them in the land, 

and to show Pharaoh and H¡m¡n  
and their hosts  

from them1 
that of which they were apprehensive. 

7 We revealed to Moses’ mother,  
[saying], ‘Nurse him;  

then, when you fear for him, cast him into the river,  
and do not fear or grieve,  

for We will restore him to you  
and make him one of the apostles.’ 

8 Then Pharaoh’s kinsmen picked him up 
that he might be to them an enemy  

and a cause of grief. 
Indeed Pharaoh and H¡m¡n  

and their hosts  
were iniquitous.  

9 Pharaoh’s wife said [to Pharaoh],  
‘[This infant will be] a [source of] comfort to me  

and to you. 
 Do not kill him. 

Maybe he will benefit us, 
or we will adopt him as a son.’ 

And they were not aware. 
10 The heart of Moses’ mother became desolate, 

and indeed she was about to divulge it 
had We not fortified her heart  

so that she might have faith [in Allah’s promise]. 
                                                           
1 That is, from the Israelites. 
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ôMs9$s%uρ ⎯ÏµÏG ÷zT{ Ïµ‹Å_Áè% (  

ôNu ÝÇt7sù ⎯Ïµ Î/ ⎯tã 5= ãΖ ã_  

öΝ èδ uρ Ÿω šχρ ããè ô±o„ ∩⊇⊇∪ *  

$sΨôΒ§ xmuρ Ïµø‹n=tã yìÅÊ# u yϑ ø9$#  

⎯ÏΒ ã≅ ö6s%  
ôMs9$s) sù ö≅ yδ ö/ä3—9ßŠ r& #’ n? tã È≅ ÷δr& ;MøŠt/  

…çµ tΡθ è=à õ3tƒ öΝ ä3s9  
öΝ èδ uρ …çµ s9 šχθ ßsÅÁ≈tΡ ∩⊇⊄∪  

çµ≈tΡôŠ yŠ u sù #’ n<Î) ⎯ÏµÏiΒé&  

ó ’ s1 § s) s? $yγ çΨ÷Štã  

Ÿω uρ šχu“ óss?  

zΟ n=÷è tG Ï9uρ χr& y‰ ôã uρ «! $# A,xm  

£⎯Å3≈ s9uρ öΝ èδu  nY ò2r& Ÿω šχθ ßϑ n=÷è tƒ ∩⊇⊂∪  
$£ϑ s9uρ x n=t/ …çν £‰ ä©r& #“ uθ tG ó™$# uρ  

çµ≈sΨ÷s?# u™ $Vϑõ3ãm $Vϑ ù=Ïã uρ 4  

y7Ï9 ẍ‹ x. uρ “ Í“ øgwΥ t⎦⎫ÏΖ Å¡ósßϑ ø9$# ∩⊇⊆∪  
Ÿ≅ yzyŠ uρ sπ uΖƒ Ï‰yϑ ø9$#  

4’ n? tã È⎦⎫Ïm 7's#ø xî ô⎯ÏiΒ $yγ Ï=÷δ r&  

y‰ y_uθ sù $pκ Ïù È⎦ ÷, s#ã_u‘ Èβ ŸξÏG tF ø) tƒ  
# x‹≈ yδ ⎯ÏΒ ⎯Ïµ ÏG yè‹Ï©  

# x‹≈ yδuρ ô⎯ÏΒ ⎯Ïν Íiρß‰ tã (  

çµ sW≈ tó tG ó™$$sù “ Ï%©!$# ⎯ÏΒ ⎯Ïµ ÏG yè‹Ï©  

’ n? tã “ Ï%©!$# ô⎯ÏΒ ⎯Ïν Íiρß‰ tã  

…çν u “ x. uθ sù 4© y›θ ãΒ  
4© |Ó s) sù Ïµø‹n=tã (  

tΑ$s% # x‹≈yδ ô⎯ÏΒ È≅uΗxå Ç⎯≈ sÜø‹¤±9$# (  

…çµ ¯ΡÎ) Aρ ß‰ tã @≅ ÅÒ–Β ×⎦⎫Î7–Β ∩⊇∈∪  
tΑ$s% Éb>u‘  

’ ÎoΤ Î) àMôϑ n=sß © Å¤ø tΡ ö Ï øî$$sù ’ Í<  
  

11 She said to his sister, ‘Follow him.’ 
So she watched him from a distance, 

while they were not aware. 
12 We had forbidden him to be suckled by any nurse 

since before. 
So she1 said, ‘Shall I show you a household 

that will take care of him for you  
and will be his well-wishers?’  

13 Thus We restored him to his mother 
so that she might be comforted 

and not grieve, 
and that she might know that Allah’s promise is true, 

but most of them do not know.  
14 When he came of age and became fully matured, 

We gave him judgement and knowledge, 
and thus do We reward the virtuous. 

15 [One day] he entered the city  
at a time when its people dwelt in distraction. 

He found there two men fighting,  
this one from among his followers, 

and that one from his enemies. 
The one who was from his followers sought his help  

against him who was from his enemies. 
So Moses hit him with his fist, 

whereupon he expired. 
He said, ‘This is of Satan’s doing. 
Indeed he is an enemy, manifestly misguiding.’  

16 He said, ‘My Lord! 
I have wronged myself. Forgive me!’ 

                                                           
1 That is, Moses’ sister. 
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u x tó sù ÿ…ã&s! 4  
…çμ ¯ΡÎ) uθ èδ â‘θ àtó ø9$# ÞΟŠ Ïm§9$# ∩⊇∉∪  
tΑ$s% Éb>u‘  
!$yϑ Î/ |Môϑ yè ÷Ρr& ¥’ n?tã  
ô⎯n=sù šχθ ä. r& #[Îγ sß t⎦⎫ÏΒÍ ôfßϑ ù=Ïj9 ∩⊇∠∪  

yxt7ô¹r' sù ’Îû ÏπuΖƒ Ï‰ yϑ ø9$#  
$Z Í← !% |{ Ü= ©%u yI tƒ  

# sŒÎ* sù “ Ï%©!$# …çν u |ÇΨ tF ó™$#  
Ä§øΒF{ $$Î/  

…çμ äzÎ óÇtF ó¡o„ 4  
tΑ$s% …çμ s9 #© y›θãΒ  

y7̄ΡÎ) A“ Èθ tó s9 ×⎦⎫Î7–Β ∩⊇∇∪  
!$£ϑ n=sù ÷β r& yŠ# u‘ r& β r& |·ÏÜö7tƒ “ Ï%©!$$Î/  

uθ èδ Aρ ß‰tã $yϑ ßγ©9  
tΑ$s% #© y›θ ßϑ≈tƒ ß‰ƒ Íè?r& β r& © É_ n=çG ø) s?  
$yϑ x. |Mù=tG s% $G¡ø tΡ Ä§øΒF{ $$Î/ (  

β Î) ß‰ƒÍ è? HωÎ) β r& tβθ ä3s? # Y‘$ ¬7y_  
’ Îû ÇÚ ö‘ F{$#  

$tΒuρ ß‰ƒÍ è? β r& tβθ ä3s?  
z⎯ÏΒ t⎦⎫Ï⇔ Ï=óÁ çRùQ$# ∩⊇®∪  

u™ !% y ùρ ×≅ã_u‘ ô⎯ÏiΒ $|Á ø%r& Ïπ uΖƒÏ‰ yϑ ø9$#  
4© të ó¡o„  

tΑ$s% #© y›θ ßϑ≈tƒ  
χÎ) V| yϑ ø9$# tβρã Ïϑ s?ù' tƒ y7Î/ x8θ è=çF ø) u‹Ï9  

ól ã ÷z$$sù  
’ ÎoΤ Î) y7s9 z⎯ÏΒ š⎥⎫Ï⇔ ÅÁ≈̈Ψ9$# ∩⊄⊃∪  

yl u nnƒ s $pκ ÷]ÏΒ $Z Í← !% s{ Ü= ©%u yI tƒ (  
tΑ$s% Éb>u‘  

 

 

So He forgave him. 
Indeed He is the All-forgiving, the All-merciful.  

17 He said, ‘My Lord!  
As You have blessed me, 

I will never be a supporter of the guilty.’ 
18 He rose at dawn in the city,  

fearful and vigilant, 
when behold, the one who had sought his help 

   the day before,  
shouted for his help [once again]. 

Moses said to him,  
‘You are indeed manifestly perverse!’  

19 But when he wanted to strike him 
who was an enemy of both of them, 

he said, ‘Moses, do you want to kill me,  
just like the one you killed yesterday?  

You just want to be a tyrant  
in the land,  

and you do not desire to be  
of those who bring about reform.’1  

20 And there came a man from the city outskirts, 
hurrying. 

  He said, ‘Moses!  
The elite are indeed conspiring to kill you. 
So leave.  
I am indeed your well-wisher.’ 

21 So he left the city, fearful and vigilant. 
He said, ‘My Lord! 

                                                           
1 Although Moses wanted to help him again much against his own inclination, the 

Israelite thought that Moses was going to attack him. 
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© É_ ÅngwΥ z⎯ÏΒ ÏΘöθs) ø9$# t⎦⎫Ïϑ Ï=≈ ©à9$# ∩⊄⊇∪  
$£ϑ s9uρ tµ§_uθ s? u™ !$s) ù=Ï? š⎥ t⎪ô‰ tΒ  
tΑ$s% 4© |¤tã ú†nÎ1u‘  

β r& © É_ tƒÏ‰ ôγ tƒ u™ !# uθ y™ È≅‹Î6 ¡¡9$# ∩⊄⊄∪  
$£ϑ s9uρ yŠ u‘ uρ u™ !$tΒ š⎥t⎪ ô‰ tΒ  
y‰ y ùρ Ïµø‹n=tã Zπ ¨Βé& š∅ ÏiΒ Ä¨$̈Ψ9$#  

šχθ à) ó¡o„  
y‰ y_uρ uρ ⎯ÏΒ ãΝ Îγ ÏΡρ ßŠ È⎦ ÷⎫s?r&u øΒ$#  

Èβ# yŠρä‹ s? (  

tΑ$s% $tΒ $yϑ ä3ç7ôÜyz (  

$tG s9$s% Ÿω ’ Å+ó¡nΣ  
4© ®L xm u‘ Ï‰ óÁãƒ â™ !$tã Íh9$# (  

$tΡθ ç/ r&uρ Ó‡ø‹x© ÖÎ7Ÿ2 ∩⊄⊂∪  
4’ s+ |¡sù $yϑ ßγ s9  

¢Ο èO #’ ¯< uθ s? ’ n< Î) Èe≅ Ïjà9$#  

tΑ$s) sù Éb>u‘  

’ oÎΤ Î)  

!$yϑ Ï9 |Mø9u“Ρr& ¥’ n< Î) ô⎯ÏΒ 9 öyz ÖÉ) sù ∩⊄⊆∪  
çµø?u™ !$pgm $yϑ ßγ1y‰ ÷nÎ)  

© Å ốϑ s? ’ n? tã &™ !$uŠósÏF ó™$#  

ôMs9$s% χÎ) ’ Î1r& x8θ ããô‰ tƒ  
y7tƒ Í“ ôfu‹Ï9 uô_r&   

$tΒ |Mø‹s) y™ $sΨs9 4  

$£ϑ n=sù …çν u™ !$y_  

¡È s%uρ Ïµ ø‹n=tã }È |Ás) ø9$#  

tΑ$s% Ÿω ô# y‚s? (  

|Nöθ pgwΥ š∅ÏΒ ÏΘöθ s)ø9$# t⎦⎫Ïϑ Ï=≈ ©à9$# ∩⊄∈∪  
ôMs9$s% $yϑ ßγ1y‰ ÷nÎ) ÏMt/ r' ¯≈ tƒ çν öÅfø↔ tG ó™$# (  

χÎ) u  öyz Ç⎯tΒ |Nö yfø↔ tG ó™$#  

‘“ Èθ s)ø9$# ß⎦⎫ÏΒF{ $# ∩⊄∉∪  

Deliver me from the wrongdoing lot.’ 
22 And when he turned his face toward Midian, 

he said, ‘Maybe my Lord  
will show me the right way.’  

23 When he arrived at the well of Midian,  
he found there a throng of people  

watering [their flocks], 
and he found, besides them, two women 

  holding back [their flock]. 
He said, ‘What is your business?’ 
They said, ‘We do not water [our flock]  
until the shepherds have driven out [their flocks], 

and our father is an aged man.’  
24 So he watered [their flock] for them. 

Then he withdrew toward the shade  
and said, ‘My Lord! 

I am indeed  
in need of any good You may send down to me!’  

25 Then one of the two women approached him, 
walking bashfully.  

She said, ‘Indeed my father invites you  
to pay you the wages  

for watering [our flock] for us.’ 
So when he came to him  

and recounted the story to him, 
he said, ‘Do not be afraid. 

You have been delivered from the wrongdoing lot.’ 
26 One of the two women said, ‘Father, hire him. 

Indeed the best you can hire  
is a powerful and trustworthy man.’  



 PART 20                 28. S¬RAT  AL-QA¯A¯ 

 

543 

tΑ$s%  
þ’ oÎΤ Î) ß‰ƒÍ‘ é& ÷β r& y7ysÅ3Ρé&  

“ y‰ ÷nÎ) ¢© tL uΖ ö/ $# È⎦ ÷⎫tG≈ yδ  
#’ n? tã β r& ’ÎΤ u ã_ù' s?  

z© É_≈ yϑ rO 8kyfÏm (  

÷β Î* sù |Môϑ yϑ ø?r& # X ô±tã  

ô⎯Ïϑ sù x8Ï‰Ζ Ïã (  

!$tΒuρ ß‰ƒÍ‘ é& ÷β r& ¨,ä©r& y7ø‹n=tã 4  

þ’ ÎΤ ß‰ÅftF y™ β Î) u™ !$x© ª! $#  

š∅ ÏΒ t⎦⎫ÅsÏ=≈ ¢Á9$# ∩⊄∠∪  
tΑ$s%  

y7Ï9 s̈Œ © É_ øŠt/ y7uΖ ÷t/ uρ (  

$yϑ §ƒ r& È⎦ ÷, s#y_F{ $# àMø‹ŸÒ s%  
Ÿξsù šχ üρ ô‰ ãã ¥’ n? tã (  

ª! $#uρ 4’n? tã $tΒ ãΑθ à)tΡ ×≅‹Å2uρ ∩⊄∇∪ *  

$£ϑ n=sù 4© |Ó s% © y›θãΒ Ÿ≅ y_F{ $#  

u‘$ y™uρ ÿ⎯Ï&Í#÷δ r' Î/  

}§tΡ# u™ ⎯ÏΒ É= ÏΡ$y_ Í‘θ ’Ü9$# #Y‘$ tΡ  
tΑ$s% Ï&Í#÷δ År{ (# ûθèWä3øΒ$#  

þ’ oÎΤ Î) àMó¡nΣ# u™ # Y‘$ tΡ  
þ’ Ìj?yè ©9 Ν ä3‹Ï?# u™ $yγ ÷ΨÏiΒ A t9rƒ ¿2  

÷ρ r& ;ο uρ õ‹ y_ š∅ ÏiΒ Í‘$ ¨Ζ9$#  

öΝ ä3¯=yè s9 šχθ è=sÜóÁ s? ∩⊄®∪  
!$£ϑ n=sù $yγ8s?r&  

š” ÏŠθçΡ ⎯ÏΒ Ã™ ÏÜ≈ x© ÏŠ# uθø9$# Ç⎯yϑ ÷ƒ F{$#  

’ Îû Ïπ yè ø)ç7ø9$# Ïπ Ÿ2u≈t7ßϑ ø9$#  

z⎯ÏΒ Ïο u yf¤±9$#  

β r& #© y›θ ßϑ≈tƒ  
þ’ ÎoΤ Î) $tΡr& ª! $# Uu‘ š⎥⎫Ïϑ n=≈ yè ø9$# ∩⊂⊃∪  
  

27 He said,  
‘Indeed I desire to marry you 

to one of these two daughters of mine, 
on condition that you hire yourself to me 

for eight years. 
And if you complete ten,  

that will be up to you, 
and I do not want to be hard on you. 
God willing, you will find me to be  

one of the righteous.’  
28 He said,  

‘This will be [by consent] between you and me. 
   Whichever of the two terms I complete, 

there shall be no reprisal against me,1 
and Allah is witness over what we say.’ 

29 So when Moses completed the term  
and set out with his family, 

he descried a fire on the side of the mountain. 
He said to his family, ‘Wait! 

Indeed I descry a fire! 
Maybe I will bring you some news from it, 

or a brand of fire 
so that you may warm yourselves.’ 

30 When he approached it,  
he was called from the right bank of the valley 

at the blessed spot 
from the tree:  

‘Moses!  
Indeed I am Allah, the Lord of all the worlds!’  

                                                           
1 Or ‘it shall be no unfairness toward me.’ 
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÷β r&uρ È,ø9r& x8$|Á tã (  

$£ϑ n=sù $yδ# u™ u‘ •” yI ÷κ sE $pκ ®Ξr( x. Aβ !% y`  

4’ ¯< uρ # XÎ/ ô‰ ãΒ óΟ s9uρ ó= Ée) yè ãƒ 4  

#© y›θ ßϑ≈ tƒ ö≅Î6 ø%r& Ÿω uρ ô# y‚s? (  

y7̄ΡÎ) z⎯ÏΒ š⎥⎫ÏΖ ÏΒFψ $# ∩⊂⊇∪  
ô7è=ó™$# x8y‰ tƒ ’ Îû y7Î6 øŠy_  

ól ã øƒ rB u™ !$ŸÒ ø‹t/ ô⎯ÏΒ Î öxî &™ ûθ ß™  

öΝ ßϑ ôÊ$# uρ y7ø‹s9Î) y7xm$ uΖ y_ z⎯ÏΒ É= ÷δ §9$# (  

y7ÏΡ ẍ‹ sù Èβ$uΖ≈ yδ ö ç/ ⎯ÏΒ y7În/ §‘  

4’ n< Î) šχöθ tã öÏù ÿ⎯Ïµ 'ƒ Z∼ tΒuρ 4  

öΝ ßγ̄ΡÎ) (#θçΡ$Ÿ2 $YΒöθ s% š⎥⎫É) Å¡≈ sù ∩⊂⊄∪  
tΑ$s% Éb>u‘  

’ oÎΤ Î) àMù=tG s% öΝ ßγ ÷ΨÏΒ $T¡ø tΡ  
ß∃% s{ r' sù β r& Èβθ è=çF ø) tƒ ∩⊂⊂∪  

© Å r&uρ Üχρ ã≈ yδ  
uθ èδ ßx|Á øù r& © Éi_ ÏΒ $ZΡ$|¡Ï9  

ã&ù#Å™ö‘ r' sù z© Éë tΒ # [™ ôŠÍ‘ û© É_ è%Ïd‰ |Á ãƒ (  

þ’ oÎΤ Î) ß∃% s{ r& β r& Âχθ ç/Éj‹ s3ãƒ ∩⊂⊆∪  
tΑ$s% ‘‰ à±t⊥ y™ x8y‰ àÒ tã  

y7‹½zr' Î/  

ã≅ yè øgwΥ uρ $yϑ ä3s9 $YΖ≈ sÜù=ß™  

Ÿξsù tβθè=ÅÁ tƒ $yϑ ä3ø‹s9Î) 4  

!$uΖ ÏF≈ tƒ$t↔ Î/ $yϑ çGΡr&  

Ç⎯tΒuρ $yϑ ä3yè t7̈?$#  

tβθ ç7Ï=≈ tó ø9$# ∩⊂∈∪  
$£ϑ n=sù Νèδ u™ !% y` 4© y›θ –Β $uΖ ÏG≈ tƒ$t↔ Î/ ;M≈ sΨÉit/  

(#θä9$s% $tΒ !# x‹≈ yδ ωÎ) Ö ósÅ™ “ Y yI ù –Β  
$tΒuρ $uΖ ÷è Ïϑ y™ # x‹≈yγ Î/  

þ’ Îû $uΖ Í← !$t/# u™ t⎦⎫Ï9̈ρ F{ $# ∩⊂∉∪  
tΑ$s%uρ 4© y›θãΒ þ’ nÎ1u‘ ãΝ n=÷ær&  

31  And: ‘Throw down your staff!’    
And when he saw it wriggling as if it were a snake,  

he turned his back [to flee], without looking back. 
‘Moses! Come forward, and do not be afraid. 

Indeed you are safe.’  
32  ‘Insert your hand into your bosom. 

It will emerge white, without any fault, 
and keep your arms drawn in awe to your sides. 

These shall be two proofs from your Lord  
to Pharaoh and his elite. 

They are indeed a transgressing lot.’  
33 He said, ‘My Lord!  

Indeed I have killed one of their men, 
so I fear they will kill me.  

34  Aaron, my brother  
—he is more eloquent than me in speech. 

So send him with me as a helper to confirm me, 
for I fear that they will impugn me.’  

35 He said, ‘We will strengthen your arm 
by means of your brother, 

 and invest both of you with such authority 
that they will not touch you. 

With the help of Our signs, you two,  
and those who follow the two of you, 

shall be the victors.’ 
36 When Moses brought them Our manifest signs, 
   they said, ‘This is nothing but concocted magic. 

We never heard of such a thing  
among our forefathers.’ 

37 Moses said, ‘My Lord knows best 
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⎯yϑ Î/ u™ !$y_ 3“ y‰ ßγ ø9$$Î/ ô⎯ÏΒ ⎯Ïν Ï‰ΨÏã  

⎯tΒuρ ãβθä3s? …çµs9 èπ t7É)≈ tã Í‘# ¤$! $# (  

…çµ ¯ΡÎ) Ÿω ßxÏ=ø ãƒ šχθ ßϑÏ=≈ ©à9$# ∩⊂∠∪  
tΑ$s%uρ ãβöθ tã öÏù $yγ•ƒ r' ¯≈ tƒ _| yϑ ø9$#  

$tΒ àMôϑ Ï=tã Ν à6s9 ô⎯ÏiΒ >µ≈s9Î)  

” Î öxî  

ô‰ Ï%÷ρ r' sù ’ Í< ß⎯≈ yϑ≈ yγ≈tƒ ’ n? tã È⎦⎫ÏeÜ9$#  

≅ yè ô_$$sù ’ Ík< $[mö |À  

þ’ Ìj?yè ©9 ßì Ï=©Ûr& #’ n< Î) Ïµ≈s9Î) 4© y›θ ãΒ  
’ oÎΤ Î)uρ …çµ‘Ζ àßV{ š∅ÏΒ t⎦⎫Î/ É‹≈ s3ø9$# ∩⊂∇∪  

u y9õ3tF ó™$# uρ uθ èδ …çν ßŠθãΖ ã_uρ  
’ Îû ÇÚ ö‘ F{$# Î ötó Î/ Èd,ysø9$#  

(# ûθ‘Ζ sßuρ öΝ ßγ̄Ρr& $uΖ øŠs9Î) Ÿω šχθ ãè y_ö ãƒ ∩⊂®∪ 
çµ≈tΡõ‹ yzr' sù …çν yŠθãΖ ã_uρ  

öΝ ßγ≈tΡõ‹ t6 uΖ sù ’Îû ÉdΟ uŠø9$# (  

ö ÝàΡ$$sù y# ø‹x. tβ Ÿ$. èπt7É)≈ tã t⎦⎫Ïϑ Ï=≈ ©à9$# ∩⊆⊃∪  
öΝ ßγ≈uΖ ù=yè y_uρ Zπ £ϑ Í← r& tβθ ããô‰ tƒ ’ n< Î) Í‘$ ¨Ζ9$# (  

tΠ öθtƒ uρ Ïπ yϑ≈uŠÉ) ø9$#  

Ÿω šχρ ã |ÇΖ ãƒ ∩⊆⊇∪  
öΝ ßγ≈sΨ÷è t7ø?r& uρ ’Îû Ïν É‹≈ yδ $u‹÷Ρ‘‰9$# Zπ sΨ÷è s9 (  

tΠ öθtƒ uρ Ïπ yϑ≈uŠÉ) ø9$#  

Ν èδ š∅ ÏiΒ t⎦⎫Ïmθ ç7ø) yϑ ø9$# ∩⊆⊄∪  
  

ô‰ s) s9uρ $sΨ÷s?# u™ © y›θ ãΒ |=≈ tF Å6ø9$#  

.⎯ÏΒ Ï‰ ÷è t/ !$tΒ $uΖ õ3n=÷δ r& tβρ ãà) ø9$# 4’ n<ρ W{$#  

u Í← !$|Át/ Ä¨$̈Ψ=Ï9  
“ Y‰ èδ uρ Zπyϑ ômu‘ uρ  

  

 

  

who brings guidance from Him, 
and in whose favour the outcome of that abode will be. 
The wrongdoers will not be felicitous.’ 

38 Pharaoh said, ‘O [members of the] elite! 
I do not know of any god that you may have 

other than me. 
 H¡m¡n, light for me a fire over clay,1 

and build me a tower  
so that I may take a look at Moses’ god, 

and indeed I consider him to be a liar!’ 
39 He and his hosts acted arrogantly 

in the land unduly, 
 and thought they would not be brought back to Us. 
40 So We seized him and his hosts,  

and threw them into the sea. 
So observe how was the fate of the wrongdoers! 

41 We made them leaders who invite to the Fire, 
and on the Day of Resurrection 

they will not receive any help.  
42 We made a curse pursue them in this world, 

and on the Day of Resurrection 
they will be among the disfigured.  
 

43 Certainly We gave Moses the Book,  
after We had destroyed the former generations,  

as [a set of] eye-openers for mankind,  
and as guidance and mercy  

                                                           
1 That is, ‘Light for me kilns for baking bricks of clay to build a tower from which 

I may take a look at the God of Moses.’ Meant as a sarcasm aimed at Moses 
and the Israelites, many of whom were used as forced labour to make bricks. 
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öΝ ßγ̄=yè ©9 tβρã ª. x‹ tG tƒ ∩⊆⊂∪  
$tΒuρ |MΖ ä. É= ÏΡ$pg¿2 Çc’ Î1ö tó ø9$#  

øŒÎ) !$sΨøŠŸÒ s% 4’ n< Î) © y›θ ãΒ u øΒF{$#  

$tΒuρ |MΨä. z⎯ÏΒ š⎥⎪Ï‰ Îγ≈¤±9$# ∩⊆⊆∪  
!$̈Ζ Å3≈ s9uρ $tΡù' t±Σr& $ZΡρ ãè%  

tΑ uρ$sÜtG sù ãΝ Îκ ö n=tã ãßϑ ãè ø9$# 4  

$tΒuρ |MΖ à2 $ZƒÍρ$rO þ’ Îû È≅ ÷δ r& š⎥ t⎪ ô‰ tΒ  
(#θè=÷G s? öΝÎγ øŠn=tæ $uΖ ÏF≈ tƒ# u™  

$̈Ζ Å3≈ s9uρ $̈Ζ à2 š⎥,Í#Å™ö ãΒ ∩⊆∈∪  
$tΒuρ |MΖ ä. É= ÏΡ$pg¿2 Í‘θ’Ü9$#  

øŒÎ) $sΨ÷ƒ yŠ$tΡ  
⎯Å3≈ s9uρ Zπyϑ ôm§‘ ⎯ÏiΒ y7În/ §‘  

u‘ É‹Ζ çF Ï9 $YΒöθ s%  
!$̈Β Ν ßγ9s?r& ⎯ÏiΒ 9ƒÉ‹ ¯Ρ  

⎯ÏiΒ y7Ï=ö7s%  
öΝ ßγ̄=yè s9 tβρ ã2x‹ tF tƒ ∩⊆∉∪  
Iω öθs9uρ  

β r& Νßγ t6ŠÅÁè? 8π t7ŠÅÁ–Β  
$yϑ Î/ ôMtΒ£‰ s% öΝÎγƒ Ï‰÷ƒ r&  

(#θä9θ à) u‹sù $sΨ−/ u‘  

Iω öθs9 |Mù=y™ö‘ r& $uΖ øŠs9Î) Sωθß™u‘  

yì Î7®KuΖ sù y7ÏG≈ tƒ#u™  
  

  

  

  

  

  

 

  

so that they may take admonition. 
44 You were not on the western side1  

when We revealed the commandments2 to Moses, 
nor were you among the witnesses.3  

45 But We brought forth other generations 
and time took its toll on them. 

And you did not dwell among the people of Midian 
reciting to them Our signs, 

but it is We who are the senders [of the apostles].  
46 And you were not on the side of the Mount 

when We called out [to Moses], 
but [We have sent you as] a mercy from your Lord  

that you may warn a people  
to whom there did not come any warner  

before you, 
so that they may take admonition. 4 

47 And lest 
—should an affliction visit them 

because of what their hands have sent ahead5— 
they should say, ‘Our Lord! 

Why did You not send us an apostle 
so that we might have followed Your signs 

                                                           
1 That is, on the western side of the mountain, or valley, of Sinai. 
2 Or ‘the Law.’ 
3 Or, ‘nor were you among those present.’ 
4 That is, ‘The faithless imagine that this teaching is of your own contrivance. But it 

was We who sent Our revelations to Moses and gave him the scripture and the 
Law before you even came into the world, nor it was you who lived among the 
people of Midian to recite Our signs to them. It was We who have been sending 
the apostles before you, and it is We who have sent you as a mercy and guidance 
to mankind, after the passage of time had taken its toll and obscured the path of 
the prophets.’ 

5 Or ‘prepared,’ or ‘committed.’ 
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šχθ ä3tΡuρ š∅ÏΒ t⎦⎫ÏΖ ÏΒ÷σ ßϑ ø9$# ∩⊆∠∪  
$£ϑ n=sù ãΜ èδ u™ !% y` ‘,ysø9$# ô⎯ÏΒ $tΡÏ‰Ζ Ïã  

(#θä9$s% Iωöθ s9 z’ ÎAρé&  

Ÿ≅ ÷WÏΒ !$tΒ z’ ÎAρé& #© y›θ ãΒ 4  

öΝ s9uρ r& (#ρã àò6 tƒ !$yϑ Î/ z’ ÎAρé& 4© y›θ ãΒ  
⎯ÏΒ ã≅ ö6s% (  

(#θä9$s% Èβ# uósÅ™ # u yγ≈sà s?  

(# ûθä9$s%uρ $̄ΡÎ) 5e≅ ä3Î/ tβρ ãÏ≈ x. ∩⊆∇∪  
ö≅ è% (#θè?ù' sù 5=≈ tG Å3Î/ ô⎯ÏiΒ Ï‰Ζ Ïã «!$#  

uθ èδ 3“ y‰ ÷δ r& !$yϑ åκ ÷] ÏΒ  
çµ÷è Î7̈?r&  

β Î) óΟ çFΖ à2 š⎥⎫Ï%Ï‰≈ |¹ ∩⊆®∪  
β Î* sù óΟ ©9 (#θç7ŠÅftF ó¡o„ y7s9  

öΝ n=÷æ$$sù $yϑ ¯Ρr& šχθ ãè Î7−F tƒ öΝ èδ u™ !# uθ÷δ r& 4  

ô⎯tΒuρ ‘≅ |Êr&  

Ç⎯£ϑ ÏΒ yì t7̈?$# çµ1uθ yδ  
Î ötó Î/ “ Y‰ èδ š∅ ÏiΒ «! $# 4  

©β Î) ©! $# Ÿω “ Ï‰ ÷κ u‰ tΠöθ s) ø9$# t⎦⎫Ïϑ Ï=≈ ©à9$# ∩∈⊃∪ *  

ô‰ s) s9uρ $uΖ ù=¢¹uρ ãΝ ßγs9 tΑ öθs) ø9$#  

öΝ ßγ̄=yè s9 šχρ ãª. x‹ tG tƒ ∩∈⊇∪  
z⎯ƒ Ï%©!$# ãΝßγ≈ uΖ ÷s?# u™ |=≈ tG Å3ø9$# ⎯ÏΒ ⎯Ï&Í#ö7s%  

Ν èδ ⎯Ïµ Î/ tβθ ãΖ ÏΒ÷σ ãƒ ∩∈⊄∪  
# sŒÎ) uρ 4‘ n=÷F ãƒ öΝ Îκ ö n=tã  

(# ûθä9$s% $̈Ζ tΒ# u™ ÿ⎯ÏµÎ/  

çµ̄ΡÎ) ‘,ysø9$# ⎯ÏΒ !$uΖ În/ §‘  

$̄ΡÎ) $̈Ζ ä. ⎯ÏΒ ⎯Ï&Í#ö7s% t⎦⎫Ïϑ Ï=ó¡ãΒ ∩∈⊂∪  
y7Í×̄≈ s9'ρ é& tβ öθ s?÷σ ãƒ Ν èδ uô_r& È⎦ ÷⎫s?§ ¨Β  

  

 

  

and been among the faithful?’1  
48 But when there came to them the truth from Us, 

they said, ‘Why has he not been given  
the like of what Moses was given?’ 

Did they not disbelieve what Moses was given  
before, 

and said, ‘Two magicians abetting each other,’ 
and said, ‘Indeed we disbelieve both of them’?  

49 Say, ‘Then bring some Book from Allah 
better in guidance than the two2 
so that I may follow it, 

should you be truthful.’  
50 Then if they do not respond to you[r] [summons] 

know that they only follow their desires. 
And who is more astray  

than him who follows his desires 
without any guidance from Allah? 

Indeed Allah does not guide the wrongdoing lot.  
51 Certainly We have concatenated the Word3 for them 

so that they may take admonition. 
52 Those to whom We gave the Book before it 

are the ones who believe in it, 
53  and when it is recited to them,  

they say, ‘We believe in it. 
It is indeed the truth from our Lord. 
Indeed we were muslims [even] before it [came].’  

54 Those will be given their reward two times 

                                                           
1 Cf. 20:134. 
2 That is, better than the Qur’¡n and the Book revealed to Moses. 
3 That is, the Qur’¡n or its verses. 
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$yϑ Î/ (#ρ ã y9|¹  
tβρ â™ u‘ ô‰tƒ uρ Ïπ uΖ |¡ysø9$$Î/ sπ y∞ÍhŠ¡¡9$#  

$£ϑ ÏΒuρ öΝßγ≈ uΖ ø%y—u‘ šχθ à) ÏΨãƒ ∩∈⊆∪  
# sŒÎ) uρ (#θ ãèÏϑ y™ uθ øó ¯=9$#  

(#θàÊu ôã r& çμ÷Ζ tã (#θ ä9$s%uρ  
!$uΖ s9 $sΨè=≈ uΗùå r&  

öΝ ä3s9uρ ö/ä3è=≈ uΗùå r&  
íΝ≈ n=y™ öΝä3ø‹n= tæ  

Ÿω © ÈötF ö;tΡ t⎦⎫Ï=Îγ≈ pgù:$# ∩∈∈∪  
y7̄ΡÎ) Ÿω “ Ï‰ ÷κ sE ô⎯tΒ |Mö6 t7ômr&  

£⎯Å3≈ s9uρ ©!$# “ Ï‰÷κ u‰  
⎯tΒ â™ !$t±o„ 4  

uθ èδ uρ ãΝ n=÷ær& š⎥⎪Ï‰ tF ôγ ßϑø9$$Î/ ∩∈∉∪  
(# ûθä9$s%uρ β Î) ÆìÎ6 ®K¯Ρ 3“ y‰ çλ ù;$# y7yè tΒ  

ô# ©Üy‚tG çΡ ô⎯ÏΒ !$uΖ ÅÊö‘ r& 4  
öΝ s9uρ r& ⎯Åj3yϑ çΡ öΝ çλ °; $·Βu xm $YΖ ÏΒ# u™  
#© t<øgä† Ïμ ø‹s9Î) ßN ü yϑ rO Èe≅ä. &™ ó© x«  
$]%ø—Íh‘ ⎯ÏiΒ $̄Ρà$©!  

£⎯Å3≈ s9uρ öΝ èδu  nY ò2r& Ÿω šχθ ßϑ n=÷è tƒ ∩∈∠∪  
öΝ x. uρ $uΖ ò6 n=÷δ r& ⎯ÏΒ π tƒö s%  

ôNu ÏÜt/ $yγ tGt±ŠÏè tΒ (  
š ù=ÏF sù öΝ ßγ ãΨÅ3≈ |¡tΒ  

óΟ s9 ⎯s3ó¡è@ .⎯ÏiΒ óΟ Ïδ Ï‰ ÷è t/ ω Î) Wξ‹Ï=s% (  
$̈Ζ à2uρ ß⎯øt wΥ š⎥⎫ÏO Í‘ üθ ø9$# ∩∈∇∪  

$tΒuρ tβ% x. y7š/ u‘ y7Ï=ôγ ãΒ 3“ u à)ø9$#  
4© ®L xm y] yè ö7tƒ þ’ Îû $yγ ÏiΒé& Sωθ ß™u‘  
(#θè=÷G tƒ öΝ ÎγøŠn=tæ $uΖ ÏF≈tƒ# u™ 4  

$tΒuρ $̈Ζ à2 ’Å5 Ï=ôγ ãΒ #” u à) ø9$#  
ω Î) $yγè=÷δ r&uρ šχθ ßϑ Ï=≈ sß ∩∈®∪  
  

for their patience. 
They repel evil [conduct] with good,  

and spend out of what We have provided them, 
55   and when they hear vain talk,  

they avoid it and say,  
‘Our deeds belong to us,  

and your deeds belong to you. 
Peace be to you. 
We do not court the ignorant.’ 

56 You cannot guide whomever you wish, 
but [it is] Allah [who] guides  

whomever He wishes, 
and He knows best those who are guided.  

57 They say, ‘Should we follow the guidance with you,  
we will be dispossessed of our territory.’ 

Did We not establish a secure sanctuary1 for them 
where fruits of all kinds are brought 

as a provision from Us? 
But most of them do not know. 

58 How many a town We have destroyed 
that transgressed in its lifestyle! 

There lie their dwellings, 
uninhabited after them except by a few, 

and We were the [sole] inheritors. 
59 Your Lord would not destroy the towns 

until He had raised an apostle in their mother city 
to recite to them Our signs. 

We would never destroy the towns 
except when their people were wrongdoers. 

                                                           
1 That is, the holy city of Makkah. 

R
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!$tΒuρ Ο çFÏ?ρ é& ⎯ÏiΒ &™ ó© x«  

ßì≈tF yϑ sù Ïο 4θuŠysø9$# $u‹÷Ρ‘‰9$#  

$yγ çG t⊥ƒÎ—uρ 4  

$tΒuρ y‰ΨÏã «! $# Ö  öyz  

#’ s+ ö/r&uρ 4  

Ÿξsù r& tβθ è=É) ÷è s? ∩∉⊃∪  
⎯yϑ sù r& çµ≈tΡô‰ tã uρ # ´‰ ôã uρ $YΖ |¡xm  

uθ ßγsù Ïµ‹É)≈ s9  
⎯yϑ x. çµ≈uΖ ÷è −G ¨Β  
yì≈ tF tΒ Ïο 4θ uŠysø9$# $u‹÷Ρ‘‰9$#  

§Ν èO uθ èδ tΠöθ tƒ Ïπ yϑ≈ uŠÉ)ø9$# z⎯ÏΒ t⎦⎪ Î |Øósßϑ ø9$# ∩∉⊇∪  
tΠ öθtƒ uρ öΝ ÎγƒÏŠ$uΖ ãƒ  

ãΑθà) u‹sù t⎦ ø⎪ r& y“ Ï™ !% x. u à°  

t⎦⎪ Ï%©!$# óΟ çFΖ ä. šχθ ßϑ ãã ÷“ s? ∩∉⊄∪  
tΑ$s% t⎦⎪ Ï%©!$# ¨,xm ãΝÎκ ö n=tã ãΑ öθs) ø9$#  

$uΖ −/ u‘  

Ï™ Iωàσ ¯≈ yδ t⎦⎪ Ï%©!$# !$uΖ ÷ƒ uθ øî r&  

öΝ ßγ≈uΖ ÷ƒ uθ øîr&  

$yϑ x. $uΖ ÷ƒ uθ xî (  

!$tΡù&§ y9s? y7ø‹s9Î) (  

$tΒ (# ûθçΡ% x. $tΡ$§ƒ Î) tβρ ß‰ ç7÷è tƒ ∩∉⊂∪  
Ÿ≅Š Ï%uρ (#θ ããôŠ $# ö/ä. u™ !$x. u à°  

óΟ èδ öθtã y‰ sù  

óΟ n=sù (#θç6‹ÅftF ó¡o„ öΝ çλ m;  
(# ãρr&u‘ uρ z># x‹ yè ø9$# 4  

öθ s9 öΝßγ ¯Ρr& (#θ çΡ% x. tβρ ß‰ tG ÷κ u‰ ∩∉⊆∪  
tΠ öθtƒ uρ öΝ Îκ‰ÏŠ$uΖ ãƒ  

ãΑθà) u‹sù  

!# sŒ$tΒ ÞΟ çG ö6 y_r& t⎦⎫Ï=y™ö ßϑ ø9$# ∩∉∈∪  
ôMu‹Ïϑ yè sù ãΝ Îκ ön=tã â™ !$t6 /ΡF{$# 7‹ Í×tΒöθ tƒ  

60 Whatever things you have been given 
are only the wares of the life of this world 

and its glitter, 
and what is with Allah is better 

and more lasting. 
Will you not apply reason? 

61 Is he to whom We have given a good promise, 
which he will receive, 

like him whom We have provided 
the wares of the life of this world, 

but who will be arraigned on the Day of Resurrection? 
62 The day He will call out to them  

and say, ‘Where are My partners  
that you used to claim?’ 

63 Those against whom the word had become due will say, 
‘Our Lord! 
These are the ones whom we have perverted. 
We perverted them 

as we were perverse ourselves. 
We plead for non-liability before You: 

it was not us that they worshipped.’ 
64 It will be said, ‘Invoke your partners!’ 

So they will invoke them, 
but they will not respond to them, 

and they will sight the punishment, 
wishing they had followed guidance. 

65 The day He will call out to them 
and say,  

‘What response did you give to the apostles?’ 
66 The news that day shall be blacked out for them, 
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ôΜ ßγ sù Ÿω šχθ ä9u™ !$|¡tF tƒ ∩∉∉∪  
$̈Βr' sù ⎯tΒ z>$ s? z⎯tΒ# u™ uρ  

Ÿ≅ ÏΗxå uρ $[sÏ=≈ |¹  

#© |¤yè sù β r& tβθä3tƒ z⎯ÏΒ š⎥⎫Ï⇔Ï=ø ßϑ ø9$# ∩∉∠∪  
  

y7š/ u‘ uρ ß,è=øƒ s† $tΒ â™ !$t±o„ â‘$ tF øƒ s†uρ 3  

$tΒ šχ% Ÿ2 ãΝ ßγs9 äο u sÏƒ ù:$# 4   
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so they will not question one another. 
67 As for him who repents and develops faith 

and acts righteously, 
maybe he will be among the felicitous. 

 
68 Your Lord creates whatever He wishes and chooses. 

They have no choice. 
Immaculate is Allah  
and exalted  
above [having] any partners they ascribe [to Him]. 

69 Your Lord knows whatever their breasts conceal, 
and whatever they disclose. 

70 He is Allah, there is no god except Him. 
All praise belongs to Him 

in this world and the Hereafter. 
All judgement belongs to Him, 

and to Him you will be brought back. 
71 Say, ‘Tell me, 

if Allah were to make the night perpetual over you 
until the Day of Resurrection, 

what god other than Allah could bring you light? 
Will you not then listen?’ 

72 Say, ‘Tell me, 
if Allah were to make the day perpetual over you 

until the Day of Resurrection, 
what god other than Allah could bring you night 

wherein you could rest? 
Will you not then perceive?’ 

73 Out of His mercy 
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   He has made for you the night and the day, 
that you may rest therein 

and that you may seek from His grace 
and so that you may give thanks. 

74 The day He will call out to them  
and say, ‘Where are My partners  

that you used to claim?’ 
75 We shall draw from every nation a witness 

and say, ‘Produce your evidence.’ 
Then they will know that all reality belongs to Allah 

and what they used to fabricate will forsake them. 
 
76 Korah indeed belonged to the people of Moses, 

but he bullied them. 
We had given him so much treasures 

that their keys indeed proved heavy  
for a band of stalwarts. 

When his people said to him, ‘Do not exult! 
 Indeed Allah does not like the exultant. 

77  By the means of what Allah has given you, seek 
the abode of the Hereafter, 

while not forgetting your share of this world. 
Be good [to others]  

just as Allah has been good to you, 
and do not try to cause corruption in the land. 

Indeed Allah does not like the agents of corruption.’ 
78 He said, ‘I have indeed been given [all] this 

because of the knowledge that I have.’ 
Did he not know that Allah had already destroyed  

before him 
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some of the generations 
who were more powerful than him 
and greater in amassing [wealth]?1 

The guilty will not be questioned about their sins.2 
79 So he emerged before his people in his finery. 

Those who desired the life of the world said, 
‘We wish we had like what Korah has been given! 

Indeed he is greatly fortunate.’ 
80 Those who were given knowledge said, 

‘Woe to you! 
Allah’s reward is better for someone who has faith 

and acts righteously, 
and no one will receive it except the patient.’ 

81 So We caused the earth to swallow him and his house, 
and he had no party  

that might protect him from Allah, 
nor could he rescue himself. 

82 By dawn those who longed to be in his place 
the day before 

were saying, 
‘Don’t you see that Allah expands the provision 

for whomever He wishes of His servants, 
and tightens it? 

Had Allah not shown us favour, 
   He might have made the earth swallow us too. 

Don’t you see that the faithless do not prosper.’ 
 
83 This is the abode of the Hereafter 
                                                           
1 Or ‘more numerous in strength.’ 
2 Because ‘the guilty shall be known by their mark.’ Cf. 55:39-41. 
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which We shall grant to those 
who do not desire to domineer in the earth 

nor to cause corruption, 
and the outcome will be in favour of the Godwary. 

84 Whoever brings virtue 
shall receive [a reward] better than it, 

but whoever brings vice 
—those who commit misdeeds shall not be requited 

except for what they used to do. 
85 Indeed He who has revealed to you the Qur’¡n1 

will surely restore you to the place of return. 
Say, ‘My Lord knows best him who brings guidance 

and him who is in manifest error.’ 
86 You did not expect 

that the Book would be delivered to you; 
but it was a mercy from your Lord. 

So do not be ever an advocate of the faithless. 
87 Do not ever let them bar you from Allah’s signs 

after they have been sent down to you. 
Invite to your Lord, 

and never be one of the polytheists. 
88 And do not invoke another god besides Allah; 

there is no god except Him. 
Everything is to perish except His Face. 
All judgement belongs to Him, 

and to Him you will be brought back. 
 
 

                                                           
1 Or ‘charged you with the Qur’¡n.’ 
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β Î) uρ x8# y‰ yγ≈y_ x8Î ô³çF Ï9 ’Î1   

 
 

 
29. S¬RAT AL-‘ANKAB¬T1 

 
In the Name of Allah, 

the All-beneficent, the All-merciful. 
 

1 Alif, L¡m, M¢m. 
2 Do the people suppose that they will be let off 

because they say, ‘We have faith,’ 
and they will not be tested? 

3 Certainly We tested those who were before them. 
So Allah shall surely ascertain those who are truthful, 
and He shall surely ascertain the liars. 

4 Do those who commit misdeeds suppose 
 that they can outmaneuver Us?  
Evil is the judgement that they make. 

5 Whoever expects to encounter Allah [should know 
that] Allah’s [appointed] time will indeed come, 
and He is the All-hearing, the All-knowing. 

6 Whoever strives, strives only for his own sake.2 
Indeed Allah has no need of the creatures. 

7 As for those who have faith and do righteous deeds, 
We will absolve them of their misdeeds 

and We will surely reward them 
by the best of what they used to do. 
 

8 We have enjoined man to be good to his parents. 
But if they urge you to ascribe to Me as partner  

                                                           
1 The s£rah takes its name from verse 41 which mentions the spider (‘ankab£t). 
2 Or ‘Whoever wages jih¡d, wages jih¡d only for his own sake.’ 
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that of which you have no knowledge,  
then do not obey them. 

To Me will be your return, 
whereat I will inform you  

concerning that which you used to do. 
9 Those who have faith and do righteous deeds,  

We will surely admit them among the righteous. 
10 Among the people there are those who say, 

‘We have faith in Allah,’ 
but if such a one is tormented in Allah’s cause, 

he takes persecution by the people 
for Allah’s punishment. 

Yet if there comes any help1 from your Lord,  
they will say for sure, ‘We were indeed with you.’  

Does not Allah know best 
what is in the breasts of the creatures? 

11 Allah shall surely ascertain those who have faith,  
and He shall surely ascertain the hypocrites. 
 

12 The faithless say to the faithful, 
‘Follow our way  

and we will bear [responsibility for] your iniquities.’ 
They will not bear  

anything of their iniquities. 
They are indeed liars. 

13 But surely they will carry their own burdens 
and other burdens along with their own burdens,  
and they will surely be questioned  

on the Day of Resurrection  
                                                           
1 Or ‘victory.’ 
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$£ϑ tã (#θ çΡ$Ÿ2 šχρ ã yI øtƒ ∩⊇⊂∪   

 

ô‰ s) s9uρ $uΖ ù=y™ö‘ r& % ·nθ çΡ 4’ n< Î) ⎯ÏµÏΒöθ s%   

y] Î7n=sù öΝ Îγ‹Ïù   

y# ø9r& >π uΖ y™ ωÎ) š⎥⎫Å¡÷Ηs~ $YΒ% tæ   

ãΝ èδ x‹ s{r' sù Üχ$sùθ’Ü9$#   

öΝ èδ uρ tβθßϑ Ï=≈ sß ∩⊇⊆∪   

çµ≈sΨø‹yfΡr' sù |=≈ ysô¹r&uρ Ïπ sΨ‹Ï ¡¡9$#   

!$yγ≈ sΨù=yè y_uρ Zπ tƒ#u™ š⎥⎫Ïϑ n=≈ yè ù=Ïj9 ∩⊇∈∪   

zΟŠ Ïδ ü ö/Î) uρ øŒ Î) tΑ$s% ÏµÏΒöθ s)Ï9   

(#ρß‰ ç6 ôã$# ©!$# çνθ à) ¨?$# uρ (   

óΟ à6 Ï9 s̈Œ Ö  öyz öΝä3©9  
β Î) óΟ çFΖ à2 šχθ ßϑ n=÷è s? ∩⊇∉∪   

$yϑ ¯ΡÎ) tβρß‰ ç7÷è s? ⎯ÏΒ Èβρ ßŠ «!$# $YΖ≈ rO ÷ρ r&   

šχθ à) è=øƒ rB uρ % ¸3øù Î) 4   

χÎ) t⎦⎪ Ï%©!$# šχρ ß‰ ç7÷è s?  

⎯ÏΒ Èβρ ßŠ «!$#   

Ÿω šχθ ä3Ï=ôϑ tƒ öΝä3s9 $]%ø—Í‘   

(#θäó tG ö/ $$sù y‰Ζ Ïã «!$# s−ø—Íh9$#   

çνρ ß‰ç6 ôã $# uρ (#ρá ä3ô©$# uρ ÿ…ã&s! (   

Ïµø‹s9Î) šχθ ãè y_ö è? ∩⊇∠∪   

β Î) uρ (#θç/ Éj‹ s3è?   

ô‰ s) sù z>¤‹ Ÿ2 ÒΟ tΒé&   

⎯ÏiΒ öΝ ä3Ï=ö6 s% (   

$tΒuρ ’ n?tã ÉΑθß™§9$# ω Î)  

à≈n=t7ø9$# Ú⎥⎫Î7ßϑ ø9$# ∩⊇∇∪   

öΝ s9uρ r& (# ÷ρu tƒ   

y# ø‹Ÿ2 ä—Ï‰ ö7ãƒ ª! $# t,ù=y‚ø9$#   

¢Ο èO ÿ…çν ß‰‹Ïè ãƒ 4   

 

concerning that which they used to fabricate. 
 

14 Certainly We sent Noah to his people,  
and he remained with them 

for a thousand-less-fifty years.  
Then the flood overtook them  

while they were wrongdoers. 
15 Then We delivered him and the occupants of the Ark,  

and made it a sign for all the nations. 
16 And Abraham, when he said to his people, 

‘Worship Allah and be wary of Him. 
That is better for you, 

should you know. 
17   In fact, instead of Allah you worship idols, 

and you invent a lie. 
Indeed those whom you worship  

besides Allah 
have no control over your provision.  

So seek all [your] provision from Allah, 
and worship Him and thank Him, 
and to Him you shall be brought back.’1 

18 And if you impugn [the Apostle’s teaching],  
then [other] nations have impugned [likewise] 

before you, 
and the Apostle’s duty is only  

to communicate in clear terms. 
19 Have they not regarded 

how Allah originates the creation? 
Then He will bring it back. 

                                                           
1 The narrative of Abraham is resumed in verse 24 below. 
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¨β Î) y7Ï9 s̈Œ ’ n? tã «!$# ÖÅ¡o„ ∩⊇®∪   

ö≅ è% (#ρãÅ™ ’Îû ÇÚ ö‘F{$# (#ρã ÝàΡ$$sù  

y# ø‹Ÿ2 r&y‰ t/ t,ù=y⇐ ø9$# 4   

¢Ο èO ª! $# à⋅ Å´Ψãƒ  
nο r' ô±¨Ψ9$# nο u ½zFψ $# 4   

¨β Î) ©! $# 4’ n?tã Èe≅à2 &™ ó© x« ÖƒÏ‰ s% ∩⊄⊃∪   

Ü>Éj‹ yè ãƒ ⎯tΒ â™ !$t±o„   

ãΝ xmö tƒ uρ ⎯tΒ â™ !$t±tƒ (   

Ïµø‹s9Î) uρ šχθ ç7n=ø) è? ∩⊄⊇∪   

!$tΒuρ Ο çFΡr& š⎥⎪Í“ Åf÷è ßϑ Î/ ’ Îû ÇÚ ö‘ F{$#   

Ÿω uρ ’ Îû Ï™ !$yϑ ¡¡9$# (   

$tΒuρ Ν à6s9 ⎯ÏiΒ Èβρ ßŠ «! $#   

∅ ÏΒ 5c’ Í< uρ Ÿω uρ 9ÅÁ tΡ ∩⊄⊄∪   

š⎥⎪Ï%©!$# uρ (#ρã x x. ÏM≈ tƒ$t↔ Î/ «!$#   

ÿ⎯Ïµ Í← !$s) Ï9uρ   

y7Í×̄≈ s9'ρ é& (#θ Ý¡Í≥ tƒ ⎯ÏΒ © ÉL yϑ ôm§‘   

y7Í×̄≈ s9'ρ é&uρ öΝ çλ m; ë># x‹ tã ÒΟŠ Ï9r& ∩⊄⊂∪   

$yϑ sù tβ% Ÿ2 z># uθ y_ ÿ⎯Ïµ ÏΒöθ s% HωÎ)   

β r& (#θä9$s% çνθè=çG ø%$# ÷ρ r& çνθ è%Íh xm   

çµ9pgΥ r' sù ª! $# š∅ ÏΒ Í‘$ ¨Ζ9$# 4   

¨β Î) ’ Îû y7Ï9 s̈Œ ;M≈ tƒ Uψ  
5Θöθ s)Ïj9 tβθ ãΖ ÏΒ÷σ ãƒ ∩⊄⊆∪   

tΑ$s%uρ  
$yϑ ¯ΡÎ) Ο è?õ‹ sƒ ªB $# ⎯ÏiΒ Èβρ ßŠ «!$# $YΖ≈ rO ÷ρ r&   

nο ¨Š uθ̈Β öΝ ä3ÏΨø‹t/   

’ Îû Ïο 4θ uŠysø9$# $u‹÷Ρ‘‰9$# (   

¢Ο èO uΘöθ tƒ Ïπ yϑ≈uŠÉ) ø9$#   

ã àõ3tƒ Νà6 àÒ÷è t/ <Ù ÷è t7Î/   

Ú∅ yè ù=tƒ uρ Ν à6àÒ ÷è t/ $VÒ ÷è t/   

 

That is indeed easy for Allah. 
20 Say, ‘Travel over the land and then observe  

how He has originated the creation.’ 
Then Allah shall bring about  

the genesis of the Hereafter. 
 Indeed Allah has power over all things. 

21 He will punish whomever He wishes  
and have mercy on whomever He wishes,  

and to Him you will be returned. 
22 You cannot thwart Him on the earth  

or in the sky,  
nor do you have besides Allah  

any guardian or any helper. 
23 Those who deny the signs of Allah  

and the encounter with Him, 
they have despaired of My mercy, 

and for such there is a painful punishment. 
24 But the only answer of his people was  

that they said, ‘Kill him, or burn him.’  
Then Allah delivered him from the fire. 
There are indeed signs in that  

for a people who have faith. 
25 He said,  

‘You have taken idols [for worship] besides Allah 
for the sake of [mutual] affection amongst yourselves 

in the life of the world. 
Then on the Day of Resurrection 

you will disown one another 
and curse one another,1  

                                                           
1 Cf. 43:67. 
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ãΝ ä31 uρù' tΒuρ â‘$ ¨Ψ9$#   

$tΒuρ Ν à6s9 ⎯ÏiΒ š⎥⎪Î ÅÇ≈ ¯Ρ ∩⊄∈∪ *   

z⎯tΒ$t↔ sù …çµ s9 ÔÞθ ä9 ¢  

tΑ$s%uρ  
’ oÎΤ Î) íÅ_$ yγ ãΒ 4’ n< Î) þ’ În1u‘ (   

…çµ ¯ΡÎ) uθ èδ â“ƒ Í“ yèø9$# ÞΟ‹Å3ut ù:$# ∩⊄∉∪   

$sΨö7yδ uρ uρ ÿ…ã&s! t,≈ ysó™Î) z>θ à) ÷è tƒuρ   

$uΖ ù=yè y_uρ ’ Îû ÏµÏG §ƒÍh‘ èŒ   

nο §θ ç7–Ψ9$# |=≈ tG Å3ø9$# uρ   

çµ≈sΨ÷s?# u™ uρ …çν u ô_r& ’ Îû $u‹÷Ρ‘‰9$# (   

…çµ ¯ΡÎ) uρ ’ Îû Ïο u ½zFψ $#   

z⎯Ïϑ s9 t⎦⎫ÅsÏ=≈ ¢Á9$# ∩⊄∠∪   

 

$»Ûθ ä9uρ øŒ Î) tΑ$s% ÿ⎯Ïµ ÏΒöθ s)Ï9   

öΝ à6̄ΡÎ) tβθè?ù' tG s9 sπt±Ås≈ x ø9$#   

$tΒ Ν ä3s) t6 y™ $pκ Í5 ô⎯ÏΒ 7‰ xmr& z⎯ÏiΒ t⎦⎫Ïϑ n=≈ yè ø9$# ∩⊄∇∪   

öΝ ä3¨ΨÍ← r& tβθ è?ù' tG s9 tΑ% y Í̀h9$#   

tβθ ãè sÜø) s?uρ Ÿ≅‹Î6¡¡9$#   

šχθ è?ù' s?uρ ’ Îû ãΝ ä3ƒ ÏŠ$tΡ u x6Ζ ßϑø9$# (   

$yϑ sù šχ% x. šU# uθ y_ ÿ⎯ÏµÏΒöθ s% Hω Î)  

β r& (#θä9$s% $sΨÏKø$# É># x‹ yè Î/ «! $#   

β Î) |MΖ à2 z⎯ÏΒ t⎦⎫Ï%Ï‰≈¢Á9$# ∩⊄®∪   

tΑ$s% Å_Uu‘   

’ ÎΤ ö ÝÇΡ$# ’ n?tã ÏΘöθs) ø9$# š⎥⎪Ï‰ Å¡ø ßϑ ø9$# ∩⊂⊃∪   

$£ϑ s9uρ ôNu™ !% y` !$uΖ è=ß™â‘ zΟŠ Ïδ ü ö/Î)   

3“ u ô±ç6ø9$$Î/   

(# ûθä9$s% $̄ΡÎ) (# û θ ä3Ï=ôγ ãΒ   

 
 
 

and the Fire will be your abode,  
and you will not have any helpers.’ 

26 Thereupon Lot believed in him,  
and he said,  
‘Indeed I am migrating toward my Lord.  

Indeed He is the All-mighty, the All-wise.’ 
27 And We gave him Isaac and Jacob,  

and We ordained among his descendants 
prophethood and the Book, 

and We gave him his reward in the world, 
  and in the Hereafter he will indeed be  
   among the Righteous. 
 
28 And Lot, when he said to his people, 

‘You indeed commit an indecency 
none in the world has ever committed before you! 

29 What! Do you come to men,  
and cut off the way,1 

and commit outrages in your gatherings?’ 
But the only answer of his people was  

that they said, ‘Bring us Allah’s punishment 
should you be truthful.’ 

30 He said, ‘My Lord!  
Help me against this corruptive lot.’ 

31 And when Our messengers2 came to Abraham 
with the good news,  

they said, ‘We are indeed going to destroy 

                                                           
1 That is, the natural way of conjugal relations between the sexes. 
2 That is, the angels sent to give the good news of Isaac’s birth to Abraham and to 

destroy the people of Sodom. 
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È≅ ÷δ r& Ïν É‹≈ yδ Ïπ tƒö s) ø9$# (   

¨β Î) $yγ n=÷δ r& (#θçΡ$Ÿ2 š⎥⎫Ïϑ Ï=≈ sß ∩⊂⊇∪   

tΑ$s% χÎ) $yγ‹Ïù $WÛθ ä9 4   

(#θä9$s% ß⎯øt wΥ ÞΟ n=÷ær& ⎯yϑ Î/ $pκ Ïù (   

…çµ ¨ΨuŠÅdfsΨãΨs9 ÿ…ã&s#÷δ r&uρ   

ω Î) …çµs?r&u øΒ$#   

ôMtΡ$Ÿ2 z⎯ÏΒ š⎥⎪Î É9≈ tó ø9$# ∩⊂⊄∪   

!$£ϑ s9uρ β r& ôNu™ !$y_ $uΖ è=ß™â‘ $WÛθ ä9   

u™ û© Å› öΝÎκ Í5   

s−$|Êuρ öΝ ÎγÎ/ % Yæö‘ sŒ   

(#θä9$s%uρ Ÿω ô# y‚s? Ÿω uρ ÷β u“ øt rB (   

$̄ΡÎ) x8θ’fuΖ ãΒ y7n=÷δ r&uρ ω Î) y7s?r&u øΒ$#   

ôMtΡ$Ÿ2 š∅ ÏΒ š⎥⎪Î É9≈ tó ø9$# ∩⊂⊂∪   

$̄ΡÎ) šχθä9Í”∴ ãΒ   

#’ n? tã È≅ ÷δr& Ïν É‹≈ yδ Ïπ tƒö s) ø9$#   

# Y“ ô_Í‘ š∅ ÏiΒ Ï™ !$yϑ ¡¡9$#   

$yϑ Î/ (#θ çΡ% x. šχθ à) Ý¡ø tƒ ∩⊂⊆∪   

‰ s) s9uρ $uΖ ò2u ¨? !$yγ ÷ΨÏΒ Oπ tƒ# u™ Zπ sΨÉit/   

5Θöθ s)Ïj9 šχθ è=É) ÷è tƒ ∩⊂∈∪   

 

4’ n< Î)uρ š⎥ t⎪ ô‰ tΒ öΝèδ% s{ r& $Y7øŠyè ä©   

tΑ$s) sù ÏΘöθ s)≈tƒ (#ρ ß‰ç6 ôã $# ©! $#   

(#θã_ö‘ $# uρ tΠ öθ u‹ø9$# u ½zFψ $#   

Ÿω uρ (# öθsW÷è s? ’Îû ÇÚ ö‘ F{$#   

t⎦⎪ Ï‰ Å¡ø ãΒ ∩⊂∉∪   

çνθ ç/¤‹ x6 sù   

ãΜ ßγ ø?x‹ yzr' sù èπ xô_§9$#   

(#θßst7ô¹ r' sù ’Îû öΝ ÏδÍ‘# yŠ š⎥⎫Ïϑ ÏW≈ y_ ∩⊂∠∪   

 

# YŠ$tã uρ (# yŠθßϑ rO uρ   

the people of this town. 
Its people are indeed wrongdoers.’ 

32 He said, ‘Lot is indeed in it.’  
They said, ‘We know better those who are in it. 

We will surely deliver him and his family,  
except his wife: 

she shall be one of those who remain behind.’ 
33 And when Our messengers came to Lot, 

he was distressed on their account  
and in a predicament for their sake. 

But they said, ‘Do not be afraid, nor grieve!  
We shall deliver you and your family, except your wife: 

she will be one of those who remain behind. 
34 We are indeed going to bring down  

upon the people of this town 
a punishment from the sky   

because of the transgressions they used to commit.’ 
35 Certainly We have left of it a manifest sign 

for a people who apply reason. 
 

36 And to Midian We sent Shu‘ayb, their brother. 
He said, ‘O my people! Worship Allah,  

and expect [to encounter] the Last Day,  
  and do not act wickedly on the earth  

causing corruption.’ 
37 But they impugned him,  

whereupon the earthquake seized them,  
and they lay lifeless prostrate in their homes. 

 
38 And ‘ªd and Tham£d,  
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‰ s%uρ š⎥ ¨⎫t7̈? Νà6 s9 ⎯ÏiΒ öΝ ÎγÏΨÅ6≈ |¡¨Β (   
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šχρ ã≈s%uρ šχöθ tã ö Ïùuρ š∅≈ yϑ≈ yδuρ (   
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Ο ßγ ÷ΨÏΒuρ ï∅ ¨Β   
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¨β Î) uρ t⎯yδ ÷ρ r& ÏNθ ã‹ç6 ø9$#  

àMøŠt7s9 ÏNθç6 x6Ζ yè ø9$# (   

öθ s9 (#θçΡ$Ÿ2 šχθ ßϑ n=÷è tƒ ∩⊆⊇∪   

¨β Î) ©! $# ãΝ n=÷è tƒ   

$tΒ šχθ ãã ô‰ tƒ ⎯ÏΒ ⎯Ïµ ÏΡρ ßŠ ⎯ÏΒ &™ ó© x« 4   

 
 

 [whose fate] is evident to you from their habitations.  
Satan made their deeds seem decorous to them, 

thus he barred them from the way [of Allah], 
though they used to be perceptive.1  
 

39 And Korah, Pharaoh, and H¡m¡n. 
Certainly Moses brought them manifest proofs, 

but they acted arrogantly in the land; 
though they could not outmaneuver [Allah]. 

40 So We seized each [of them] for his sin: 
among them were those  

upon whom We unleashed a rain of stones, 
and among them were those  

who were seized by the Cry, 
and among them were those  

whom We caused the earth to swallow,  
and among them were those 

whom We drowned. 
 It was not Allah who wronged them,  

but it was they who used to wrong themselves.  
41 The parable of those who  

take guardians instead of Allah 
    is that of the spider that takes a home, 

and indeed the frailest of homes  
is the home of a spider, 

    had they known!  
42 Allah indeed knows  

whatever thing they invoke besides Him,

                                                           
1 That is, they let themselves be deceived by Satan despite their God-given ability 

to discern between good and evil. 
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$tΒuρ |MΖ ä. (#θ è=÷F s? ⎯ÏΒ ⎯Ï&Í#ö7 s% ⎯ÏΒ 5=≈ tG Ï.   

 

and He is the All-mighty, the All-wise.  
43 And We draw these parables for mankind;  

but no one grasps them 
except those who have knowledge. 

44 Allah created the heavens and the earth  
with reason. 

There is indeed a sign in that for the faithful. 
45 Recite what has been revealed to you of the Book,  

and maintain the prayer.  
Indeed the prayer prevents indecencies 

and wrongs, 
and the remembrance of Allah is surely greater. 
And Allah knows whatever [deeds] you do. 

[PART 21] 

46 Do not dispute with the People of the Book  
except in a manner which is best, 

barring such of them as are wrongdoers,  
and say, ‘We believe  

in that which has been sent down to us  
and has been sent down to you;  

our God and your God is one [and the same],  
and to Him do we submit.’ 

 
47 Thus have We sent down the Book to you; 

and those to whom We have given the Book 
believe in it, 

and of these1 there are some who believe in it,  
and none contests Our signs except the faithless. 

48 You did not use to recite any scripture before it,  
                                                           
1 That is, of the people of Makkah. 
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Ÿω uρ …çµ ’Üèƒ rB y7ÏΨŠ Ïϑ u‹Î/ (   

# ]ŒÎ) z>$ s?ö‘ ^ω šχθ è=ÏÜö6 ßϑ ø9$# ∩⊆∇∪   

ö≅ t/ uθ èδ 7M≈ tƒ# u™ ×M≈ sΨÉit/   

’ Îû Í‘ρ ß‰ß¹ š⎥⎪ Ï%©!$# (#θ è?ρ é& zΟ ù=Ïè ø9$# 4   

$tΒuρ ß‰ ysøgs† !$uΖ ÏF≈ tƒ$t↔ Î/ ω Î) šχθ ßϑÏ=≈ ©à9$# ∩⊆®∪   

 

(#θä9$s%uρ   

Iω öθs9 tΑ Í“Ρé& Ïµø‹n=tã ×M≈ tƒ#u™   

⎯ÏiΒ ⎯Ïµ În/§‘ (   

ö≅ è% $yϑ ¯ΡÎ) àM≈ tƒ Fψ $# y‰ΨÏã «! $#   

!$yϑ ¯ΡÎ) uρ O$tΡr& ÖƒÉ‹ tΡ ê⎥⎫Î7–Β ∩∈⊃∪   

óΟ s9uρ r& óΟ Îγ Ï õ3tƒ   

!$̄Ρr& $uΖ ø9u“Ρ r& y7ø‹n= tã |=≈ tF Å6ø9$#   

4‘ n=÷F ãƒ óΟ Îγ øŠn=tæ 4   

χÎ) ’ Îû y7Ï9 s̈Œ Zπyϑ ômu s9 3“ u ò2ÏŒuρ   

5Θöθ s)Ï9 šχθ ãΖ ÏΒ÷σ ãƒ ∩∈⊇∪   

ö≅ è% 4’s∀ x. «! $$Î/ © É_ øŠt/ öΝ à6uΖ ÷t/ uρ # Y‰‹Îκ y− (   

ÞΟ n=÷è tƒ $tΒ ’ Îû ÏN üθ≈ yϑ ¡¡9$#   

Ä⇓ö‘ F{ $# uρ 3   

š⎥⎪Ï%©!$# uρ (#θãΖ tΒ# u™ È≅ ÏÜ≈ t6 ø9$$Î/   

(#ρã x Ÿ2uρ «! $$Î/   

y7Í×̄≈ s9'ρ é& ãΝ èδ tβρ ã Å£≈ y‚ø9$# ∩∈⊄∪   

y7tΡθ è=Åf÷è tG ó¡o„ uρ É># x‹ yè ø9$$Î/ 4   

Iω öθs9uρ ×≅ y_r& ‘wΚ|¡–Β   

ÞΟ èδ u™ !$pg°: Ü># x‹ yè ø9$#   

Ν æη ¨ΨtÏ?ù' u‹s9uρ ZπtG øó t/   

öΝ èδ uρ Ÿω tβρÞ ßêô±o„ ∩∈⊂∪   
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¨β Î) uρ tΛ ©⎝yγ y_ 8πsÜŠÅsßϑ s9 t⎦⎪ Í Ï≈ s3ø9$$Î/ ∩∈⊆∪   

 

nor did you write it with your right hand,  
for then the impugners would have been skeptical. 

49 Rather it is [present as] manifest signs  
in the breasts of those who have been given knowledge,  
and none contests Our signs except wrongdoers. 
 

50 They say, 
‘Why has not some sign1 been sent down to him  

from his Lord?’ 
Say, ‘The signs are only with Allah,  

and I am only a manifest warner.’  
51 Does it not suffice them  

that We have sent down to you the Book  
which is recited to them?  

There is indeed a mercy and admonition in that 
for a people who have faith. 

52 Say, ‘Allah suffices as a witness between me and you:  
He knows whatever there is in the heavens 

and the earth. 
Those who put faith in falsehood 

and defy Allah,  
—it is they who are the losers.’ 

53 They ask you to hasten the punishment. 
Yet were it not for a specified time,  

the punishment would have surely overtaken them. 
Surely it will overtake them suddenly 

   while they are unaware. 
54 They ask you to hasten the punishment,  

and indeed hell will besiege the faithless 
                                                           
1 That is, a miracle. 
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tΠ öθtƒ ãΝ ßγ9t±øó tƒ Ü># x‹ yè ø9$#   

⎯ÏΒ öΝ ÎγÏ%öθ sù   

⎯ÏΒuρ ÏMøt rB óΟ Îγ Ï=ã_ö‘ r&   

ãΑθà) tƒ uρ (#θè%ρ èŒ $tΒ ÷Λ ä⎢Ζ ä. tβθ è=yϑ ÷è s? ∩∈∈∪   

y“ ÏŠ$t7Ïè≈ tƒ t⎦⎪ Ï%©!$# (#ûθ ãΖ tΒ# u™   

¨β Î) © ÅÌö‘ r& ×π yè Å™ üρ   

}‘≈§ƒ Î* sù Èβρ ß‰ ç7ôã$$sù ∩∈∉∪   

‘≅ ä. <§ø tΡ èπs) Í← !# sŒ ÏNöθ yϑ ø9$# (   

§Ν èO $uΖ ø‹s9Î) šχθ ãè y_ö è? ∩∈∠∪   

t⎦⎪ Ï%©!$# uρ (#θ ãΖ tΒ# u™ (#θè=Ïϑ tã uρ ÏM≈ ysÏ=≈ ¢Á9$#   

Ν ßγ̈Ζ sÈcθ t6 ãΖ s9 z⎯ÏiΒ Ïπ ¨Ψpgù:$# $]ù uäî   

“ Í øgrB ⎯ÏΒ $uη ÏG øt rB ã≈ yγ÷ΡF{ $#   

t⎦⎪ Ï$Í#≈ yz $pκ Ïù 4   

zΝ ÷è ÏΡ ãô_r& t⎦, Í#Ïϑ≈ yè ø9$# ∩∈∇∪   

z⎯ƒ Ï%©!$# (#ρã y9|¹   

4’ n? tãuρ öΝÎκ Íh5u‘ tβθ è=ª. uθ tG tƒ ∩∈®∪   

 
⎦ Éi⎪ r( Ÿ2uρ ⎯ÏiΒ 7π −/!# yŠ   

ω ã≅ Ïϑ øt rB $yγ s%ø—Í‘   

ª! $# $yγ è%ã—ö tƒ öΝ ä.$§ƒÎ) uρ 4   

uθ èδ uρ ßì‹Ïϑ ¡¡9$# ãΛ⎧Ï=yè ø9$# ∩∉⊃∪   

⎦ È⌡s9uρ Ν ßγ tFø9r' y™   

ô⎯̈Β t,n=yz ÏN üθ≈ yϑ ¡¡9$# uÚ ö‘ F{ $# uρ   

u ¤‚y™uρ }§ôϑ ¤±9$# u yϑ s) ø9$# uρ   

£⎯ä9θ à) u‹s9 ª! $# (   

4’ ¯Τ r' sù tβθ ä3sù ÷σãƒ ∩∉⊇∪   

ª! $# äÝ Ý¡ö6 tƒ s−ø—Íh9$#   

⎯yϑ Ï9 â™ !$t±o„ ô⎯ÏΒ ⎯Ïν ÏŠ$t7Ïã   

â‘ Ï‰ ø)tƒ uρ ÿ…ã&s! 4   

¨β Î) ©! $# Èe≅ä3Î/ >™ ó© x« ÒΟŠ Ï=tæ ∩∉⊄∪   

55   on the day when the punishment envelopes them, 
from above them 

     and from under their feet,  
and He will say, ‘Taste what you used to do!’ 

56 O My servants who have faith!  
My earth is indeed vast.  

So worship [only] Me. 
57 Every soul shall taste death. 

Then you shall be brought back to Us. 
58 Those who have faith and do righteous deeds,  

We will surely settle them in lofty abodes of paradise 
with streams running in them, 

to remain in them [forever]. 
How excellent is the reward of the workers! 

59   —Those who are patient 
and who put their trust in their Lord. 

 
60 How many an animal there is  

that does not carry its own provision. 
Allah provides for it, and for you, 

    and He is the All-hearing, the All-knowing. 
61 If you ask them,  

‘Who created the heavens and the earth,  
and disposed the sun and the moon?’  

They will surely say, ‘Allah.’ 
Then where do they stray? 

62 Allah expands the provision  
for whomever He wishes of His servants,  

and tightens it for him.  
Indeed Allah has knowledge of all things. 
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⎦ Í. s!uρ Ο ßγ tF ø9r' y™   

⎯̈Β tΑ ¨“ ¯Ρ š∅ ÏΒ Ï™ !$yϑ ¡¡9$# [™ !$tΒ   

$uŠômr' sù ÏµÎ/ uÚö‘ F{ $# .⎯ÏΒ Ï‰ ÷è t/ $yγ Ï?öθ tΒ   

£⎯ä9θ à) u‹s9 ª! $# 4   

È≅ è% ß‰ôϑ ysø9$# ¬! 4   

ö≅ t/ óΟ èδ ã rY ò2r& Ÿω tβθ è=É) ÷è tƒ ∩∉⊂∪   

$tΒuρ Ïν É‹≈ yδ äο 4θu‹ysø9$# !$u‹÷Ρ‘$! $#  

ω Î) Óθôγ s9 Ò= Ïè s9uρ 4   

χÎ) uρ u‘# ¤$! $# nο u½zFψ $# }‘ Îγ s9 ãβ# uθu‹ut ù:$# 4   

öθ s9 (#θçΡ$Ÿ2 šχθ ßϑ n=÷è tƒ ∩∉⊆∪   

# sŒÎ* sù (#θç7Å2u‘ ’Îû Å7ù=à ø9$# (#âθ tã yŠ ©! $#   

t⎦⎫ÅÁ Ï=øƒ èΧ çµs9 t⎦⎪ Ïe$! $#   

$£ϑ n=sù öΝßγ9̄gwΥ ’ n< Î) Îh y9ø9$#   

# sŒÎ) öΝ èδ tβθ ä. Î ô³ç„ ∩∉∈∪   

(#ρã à õ3u‹Ï9 !$yϑ Î/ öΝßγ≈ uΖ ÷s?# u™   

(#θãè −F yϑ tF u‹Ï9uρ ( t∃öθ |¡sù šχθ ßϑ n=÷è tƒ ∩∉∉∪   

öΝ s9uρ r& (# ÷ρu tƒ $̄Ρr& $uΖ ù=yè y_   

$·Βu xm $YΖ ÏΒ# u™   

ß# ©Üy‚tG ãƒ uρ â¨$̈Ζ9$# ô⎯ÏΒ öΝ ÎγÏ9öθ xm 4   

È≅ ÏÜ≈ t6 ø9$$Î6 sù r& tβθ ãΖ ÏΒ÷σ ãƒ   

Ïπ yϑ÷è ÏΖ Î/ uρ «! $# tβρ ãà õ3tƒ ∩∉∠∪   

ô⎯tΒuρ ãΝ n=øßr& Ç⎯£ϑ ÏΒ   

3“ u yI øù $# ’ n? tã «!$# $¹/É‹ Ÿ2   

÷ρ r& z>¤‹ x. Èd,ysø9$$Î/ $£ϑ s9 ÿ…çν u™ !% y` 4   

}§øŠs9r& ’Îû tΛ ©⎝yγ y_ “ Yθ ÷WtΒ t⎦⎪ Í Ï≈x6 ù=Ïj9 ∩∉∇∪   

 

z⎯ƒ Ï%©!$# uρ (#ρ ß‰ yγ≈y_ $uΖŠ Ïù   

öΝ åκ ¨]tƒ Ï‰ ÷κ s]s9 $uΖ n=ç7ß™ 4   

¨β Î) uρ ©!$# yìyϑ s9 t⎦⎫ÏΖ Å¡ósßϑ ø9$# ∩∉®∪  

 

63 And if you ask them,  
‘Who sends down water from the sky,  

   with which He revives the earth after its death?’ 
   They will surely say, ‘Allah.’ 

Say, ‘All praise belongs to Allah!’  
But most of them do not apply reason. 

64 The life of this world is nothing  
but diversion and play, 

but the abode of the Hereafter is indeed Life,  
had they known! 

65 When they board the ship, they invoke Allah  
putting exclusive faith in Him,  

but when He delivers them to land,  
behold, they ascribe partners [to Him], 

66   being ungrateful for what We have given them!  
So let them enjoy. Soon they will know! 

67 Have they not seen that We have appointed 
a safe sanctuary,1 

while the people are despoiled all around them?  
Would they then believe in falsehood  

and be ungrateful toward the blessing of Allah? 
68 Who is a greater wrongdoer than him 

who fabricates a lie against Allah, 
or denies the truth when it comes to him? 

   Is not the [final] abode of the faithless in hell? 
 
69 As for those who strive in Us,  

We shall surely guide them in Our ways,  
and Allah is indeed with the virtuous.

                                                           
1 That is, the city of Makkah. 
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ÉΟ ó¡Î0 «! $#  

Ç⎯≈ uΗ÷q§9$# ÉΟŠ Ïm§9$#   

 
$Ο !9# ∩⊇∪  

ÏMt7Ï=äñ ãΠρ”9$# ∩⊄∪  
þ’ Îû ’ oΤ ôŠ r& ÇÚ ö‘ F{ $#  
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¬! ã øΒF{$# ⎯ÏΒ ã≅ö6 s% .⎯ÏΒuρ ß‰÷è t/ 4  
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uθ èδ uρ â“ƒÍ“ yè ø9$# ÞΟŠ Ïm§9$# ∩∈∪  
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Ÿω ß# Ï=øƒ ä† ª! $# …çν y‰ ôã uρ  
£⎯Å3≈ s9uρ u nY ò2r& Ä¨$̈Ζ9$# Ÿω šχθ ßϑ n=÷è tƒ ∩∉∪  
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öΝ s9uρ r& (#ρã ©3x tG tƒ þ’ Îû Ν Îκ Å¦ àΡr& 3  

$̈Β t,n=yz ª! $# ÏN üθ≈ uΚ¡¡9$# uÚ ö‘ F{$# uρ  
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30. S¬RAT AL-R¬M1 

 
In the Name of Allah, 

the All-beneficent, the All-merciful. 
 

1 Alif, L¡m, M¢m. 
2 Byzantium has been vanquished 
3   in a nearby territory,  

but following their defeat they will be victors 
4   in a few years. 

All command belongs to Allah, before and after, 
and on that day the faithful will rejoice 

5    at Allah’s help. 
He helps whomever He wishes, 

and He is the All-mighty, the All-merciful. 
6 [This is] a promise of Allah: 

Allah does not break His promise,  
but most people do not know. 

7 They know just an outward aspect of the life of the world,  
but they are oblivious of the Hereafter. 
 

8 Have they not reflected in their own souls?  
Allah did not create the heavens and the earth 

and whatever is between them 
except with reason and for a specified term. 

Indeed many of the people  
disbelieve in the encounter with their Lord. 

9 Have they not traveled in the land  
                                                           
1 The s£rah derives its name from verse 2 which mentions Byzantium (al-R£m). 



 PART 21                 30. S¬RAT  AL-R¬M 

 

566 

(#ρã ÝàΨu‹sù  

y# ø‹x. tβ% x. èπ t7É)≈ tã z⎯ƒ Ï%©!$# ⎯ÏΒ öΝ Îγ Ï=ö6 s% 4  

(# ûθçΡ% Ÿ2 £‰ x©r& öΝ åκ ÷] ÏΒ Zο §θ è%  
(#ρâ‘$ rO r&uρ uÚ ö‘F{ $#  

!$yδρ ãuΗxå uρ u nY ò2r& $£ϑ ÏΒ $yδρã uΗxå  
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so that they may observe 
how was the fate of those who were before them? 

They were more powerful than them,  
and they plowed the earth  
and developed it more than they have developed it.  

Their apostles brought them manifest proofs. 
So it was not Allah who wronged them,  

but it was they who used to wrong themselves. 
10 Then the fate of those who committed misdeeds was 

  that they denied the signs of Allah  
and they used to deride them. 

11 Allah originates the creation,  
then He will bring it back,  
 then you will be brought back to Him. 

12 And when the Hour sets in,  
the guilty will despair. 

13 None of those whom they ascribed as partners [to Allah] 
will intercede for them, 

and they will disavow their partners.1 
14 The day the Hour sets in,  

they will be divided on that day: 
15 As for those who have faith and do righteous deeds,  

they shall be in a garden, rejoicing. 
16 But as for those who were faithless 

and denied Our signs  
and the encounter of the Hereafter, 

they will be brought to the punishment. 
17 So glorify Allah  

                                                           
1 Or ‘though they had been faithless for the sake of their partners [i.e. their false 

gods].’ 
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(# ûθãΖ ä3ó¡tF Ïj9 $yγøŠs9Î)  

Ÿ≅ yè y_uρ Ν à6 uΖ ÷t/ Zο ¨Š uθ ¨Β ºπ yϑ ômu‘ uρ 4  

¨β Î) ’ Îû y7Ï9 s̈Œ ;M≈ tƒ Uψ 5Θöθ s)Ïj9 tβρ ã ©3x tF tƒ ∩⊄⊇∪  
ô⎯ÏΒuρ ⎯ÏµÏG≈ tƒ# u™ ß,ù=yz ÏN üθ≈ yϑ ¡¡9$#  

ÇÚ ö‘ F{$# uρ  
ß#≈ n=ÏG ÷z$# uρ öΝ à6 ÏG sΨÅ¡ø9r& ö/ä3ÏΡ¨uθ ø9r&uρ 4  

¨β Î) ’ Îû y7Ï9 s̈Œ ;M≈ tƒ Uψ t⎦⎫Ïϑ Ï=≈ yè ù=Ïj9 ∩⊄⊄∪  
ô⎯ÏΒuρ ⎯ÏµÏG≈ tƒ# u™ /ä3ãΒ$uΖ tΒ È≅ ø‹©9$$Î/ Í‘$ pκ ¨]9$#uρ  

Ν ä.äτ!$tó ÏG ö/ $# uρ ⎯ÏiΒ ÿ⎯Ï&Í#ôÒ sù 4  

¨β Î) ’ Îû y7Ï9 s̈Œ ;M≈ tƒ Uψ 5Θöθ s)Ïj9 tβθ ãè yϑ ó¡o„ ∩⊄⊂∪  
ô⎯ÏΒuρ ⎯ÏµÏG≈ tƒ# u™ ãΝ à6ƒ Íãƒ s−ö y9ø9$#  

$]ù öθyz $Yè yϑ sÛuρ  
ãΑ Íi” t∴ãƒ uρ z⎯ÏΒ Ï™ !$yϑ ¡¡9$# [™ !$tΒ  

⎯Ç‘ ósã‹sù ÏµÎ/ š⇓ö‘ F{$# y‰ ÷è t/ !$yγ Ï?öθ tΒ 4  

χÎ) ’ Îû y7Ï9 s̈Œ ;M≈ tƒUψ  
5Θöθ s)Ïj9 šχθ è=É) ÷è tƒ ∩⊄⊆∪  
ô⎯ÏΒuρ ÿ⎯ÏµÏG≈ tƒ# u™ β r&  

when you enter evening 
and when you rise at dawn. 

18 To Him belongs all praise 
in the heavens and the earth, 
at nightfall and when you enter noontime. 

19 He brings forth the living from the dead,  
and brings forth the dead from the living, 
and revives the earth after its death. 

Likewise you [too] shall be raised [from the dead]. 
20 Of His signs is that He created you from dust,  

then, behold, you are humans scattering [all over]! 
21 And of His signs is that He created for you 

mates from your own selves  
that you may take comfort in them,  

and He ordained affection and mercy between you. 
There are indeed signs in that for a people who reflect. 

22 Among His signs is the creation of the heavens 
and the earth, 

and the difference of your languages and colours. 
There are indeed signs in that for those who know. 

23 And of His signs is your sleep by night and day,  
and your pursuit of His grace. 

There are indeed signs in that for a people who listen. 
24 And of His signs is that He shows you the lightning,  

arousing fear and hope,  
and He sends down water from the sky,  

and with it revives the earth after its death. 
There are indeed signs in that  

for a people who apply reason. 
25 And of His signs is that  
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tΠθà) s? â™ !$yϑ ¡¡9$# ÞÚ ö‘F{$# uρ ⎯Ïν Í øΒr' Î/ 4  

§Ν èO # sŒÎ) öΝ ä.$tã yŠ Zο uθ ôãyŠ z⎯ÏiΒ ÇÚ ö‘ F{$#  

!# sŒÎ) óΟ çFΡr& tβθ ã_ã øƒ rB ∩⊄∈∪  
…ã&s!uρ ⎯tΒ ’ Îû ÏN üθ≈yϑ ¡¡9$#  

ÇÚ ö‘ F{$# uρ (  

@≅ à2 …ã&©! tβθçF ÏΖ≈ s% ∩⊄∉∪  
uθ èδ uρ “ Ï%©!$# (# äτy‰ ö7tƒ t,ù=y⇐ ø9$#  

¢Ο èO …çν ß‰‹Ïè ãƒ  
uθ èδ uρ Üχuθ ÷δ r& Ïµ ø‹n=tã 4  

ã&s!uρ ã≅ sVyϑ ø9$# 4’ n? ôã F{$# ’ Îû ÏN üθ≈ uΚ¡¡9$#  

ÇÚ ö‘ F{$# uρ 4  

uθ èδ uρ â“ƒÍ• yè ø9$# ÞΟ‹Å3ysø9$# ∩⊄∠∪  
z>u ŸÑ Ν ä3s9 WξsV¨Β ô⎯ÏiΒ öΝ ä3Å¡àΡr& (  

≅ yδ Ν ä3©9 ⎯ÏiΒ $̈Β ôMs3n=tΒ Νä3ãΖ≈ yϑ ÷ƒ r&  

⎯ÏiΒ u™ !% Ÿ2u à°  

’ Îû $tΒ öΝ à6≈sΨø%y—u‘  

óΟ çFΡr' sù ÏµŠÏù Ö™ !# uθ y™  

öΝ ßγtΡθ èù$sƒ rB öΝ à6ÏG xŠÏ‚x. öΝä3|¡àΡr& 4  

y7Ï9 ẍ‹ Ÿ2 ã≅Å_Á x çΡ ÏM≈ tƒ Fψ $#  

5Θöθ s)Ï9 šχθ è=É) ÷è tƒ ∩⊄∇∪  
È≅ t/ yì t7̈?$# š⎥⎪Ï%©!$# (# ûθ ßϑ n=sß Ν èδu™ !# uθ ÷δ r&  

Î ötó Î/ 5Ο ù=Ïæ (  

⎯yϑ sù “ Ï‰ ÷κ u‰ ô⎯tΒ ¨≅ |Êr& ª!$# (  

$tΒuρ Μ çλ m; ⎯ÏiΒ t⎦⎪ Î ÅÇ≈ ¯Ρ ∩⊄®∪  
 

óΟ Ï%r' sù y7yγ ô_uρ È⎦⎪ Ïe$#Ï9  
$Z‹ÏΖ xm 4  

|Nu ôÜÏù «! $#  

 
 

  the sky and the earth stand by His command,  
and then, when He calls you forth from the earth,  

behold, you will come forth. 
26 To Him belongs whoever is in the heavens 

and the earth. 
All are obedient to Him. 

27 It is He who originates the creation,  
and then He will bring it back 
—and that is more simple for Him. 

His is the loftiest description in the heavens 
and the earth. 

And He is the All-mighty, the All-wise. 
28 He draws for you an example from yourselves: 

Do you have among your slaves  
any partners  
[who may share] in what We have provided you,  

so that you are equal in its respect, 
and you revere them as you revere one another?1 

Thus do We elaborate2 the signs 
for a people who apply reason. 

29 Rather the wrongdoers follow their own desires 
without any knowledge. 

So who will guide those whom Allah has led astray? 
They will have no helpers. 
 

30 So set your heart on the religion  
as a people of pure faith, 

the origination of Allah 

                                                           
1 Or ‘revere your own folks.’ 
2 Or ‘articulate.’ 
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© ÉL ©9$# u sÜsù }¨$̈Ζ9$# $pκ ö n=tæ 4  
Ÿω Ÿ≅ƒÏ‰ ö7s? È,ù=y⇐ Ï9 «!$# 4  

y7Ï9 s̈Œ Ú⎥⎪Ïe$! $# ÞΟ ÍhŠs) ø9$#  
 ∅ Å3≈ s9uρ u  nY ò2r& Ä¨$̈Ζ9$# Ÿω tβθ ßϑ n=÷è tƒ ∩⊂⊃∪ *  

t⎦⎫Î6ÏΨãΒ Ïμ ø‹s9Î)  
çνθ à)̈?$# uρ (#θßϑŠ Ï%r&uρ nο 4θ n=¢Á9$#  

Ÿω uρ (#θçΡθ ä3s? š∅ ÏΒ t⎦⎫Å2Î ô³ßϑ ø9$# ∩⊂⊇∪  
z⎯ÏΒ š⎥⎪Ï%©!$# (#θ è%§ sù öΝ ßγuΖƒ ÏŠ  

(#θçΡ% Ÿ2uρ $Yè u‹Ï© (  
‘≅ ä. ¤>÷“ Ïm $yϑ Î/ öΝ Îκ ö‰y‰ s9 tβθãmÍ sù ∩⊂⊄∪  
 

# sŒÎ) uρ ¡§tΒ }¨$̈Ζ9$# @ àÑ  
(# öθtã yŠ Ν åκ ®5u‘  

t⎦⎫Î7ÏΖ –Β Ïμø‹s9Î)  
¢Ο èO !# sŒ Î) Ο ßγs%# sŒ r& çμ÷Ζ ÏiΒ ºπ uΗ÷qu‘  
# sŒÎ) ×,ƒ Í sù Ν åκ ÷]ÏiΒ ôΜ Îγ În/ uÎ/ tβθ ä. Î ô³ç„ ∩⊂⊂∪  

(#ρã à õ3u‹Ï9 !$yϑ Î/ öΝßγ≈ sΨ÷s?# u™ 4  
(#θãè −G yϑ tF sù t∃öθ |¡sù šχθ ßϑ n=÷è s? ∩⊂⊆∪  

÷Π r& $uΖ ø9u“Ρ r& óΟ Îγ øŠn=tæ $YΖ≈ sÜù=ß™  
uθ ßγsù ãΝ̄=s3tF tƒ $yϑ Î/ (#θçΡ% x. ⎯Ïμ Î/ tβθ ä. Î ô³ç„ ∩⊂∈∪  

 
!# sŒÎ) uρ $sΨø%sŒ r& }¨$̈Ζ9$# ZπuΗ÷qu‘  

(#θãmÍ sù $pκ Í5 (  
β Î) uρ öΝßγ ö7ÅÁ è? 8πy∞ÍhŠy™  
$yϑ Î/ ôMtΒ£‰ s% öΝÎκ‰Ï‰ ÷ƒ r&  
# sŒÎ) öΝ èδ tβθ äÜuΖ ø) tƒ ∩⊂∉∪  

öΝ s9uρ r& (# ÷ρu tƒ  
¨β r& ©!$# äÝ Ý¡ö6tƒ s−ø—Íh9$# ⎯yϑ Ï9 â™ !$t±o„  

â‘ Ï‰ ø)tƒ uρ 4  
¨β Î) ’ Îû y7Ï9 s̈Œ ;M≈ tƒ Uψ  

according to which He originated mankind 
(There is no altering Allah’s creation; 
that is the upright religion,  

but most people do not know.) 
31  —turning to Him in penitence, 

and be wary of Him, and maintain the prayer, 
and do not be among the polytheists 

32  —of those who split up their religion 
and became sects: 

each faction exulting in what it possessed. 
 

33 When distress befalls people, 
they supplicate their Lord,  

turning to Him in penitence. 
Then, when He lets them taste His mercy, 

behold, a part of them ascribe partners to their Lord, 
34  being ungrateful toward what We have given them.  

So let them enjoy. Soon they will know! 
35 Have We sent down to them any authority 

which might speak of what they associate with Him? 
 

36 And when We let people taste [Our] mercy, 
they exult in it;  

but should an ill visit them  
because of what their hands have sent ahead, 

behold, they become despondent! 
37 Do they not see that Allah expands the provision  

for whomever He wishes, 
and tightens it? 

There are indeed signs in that  
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5Θöθ s)Ïj9 tβθ ãΖ ÏΒ÷σ ãƒ ∩⊂∠∪  
ÏN$t↔ sù #sŒ 4’ n1ö à) ø9$# …çµ ¤) xm  

t⎦⎫Å3ó¡Ïϑ ø9$# uρ t⎦ ø⌠$# uρ È≅‹Î6 ¡¡9$# 4  

y7Ï9 s̈Œ Ö  öyz t⎦⎪Ï%©#Ïj9 tβρ ß‰ƒÍãƒ tµô_uρ «!$# (  

y7Í×̄≈ s9'ρ é&uρ ãΝ èδ tβθ ßsÏ=ø ßϑ ø9$# ∩⊂∇∪  
!$tΒuρ Ο çF ÷s?# u™ ⎯ÏiΒ $\/ Íh‘  

(# uθç/ ö zÏj9 þ’ Îû ÉΑ üθ øΒr& Ä¨$̈Ζ9$#  

Ÿξsù (#θç/ ö tƒ y‰ΨÏã «!$# (  

!$tΒuρ Ο çF ÷s?# u™ ⎯ÏiΒ ;ο 4θx. y—  

šχρ ß‰ƒÍ è? tµô_uρ «!$#  

y7Í×̄≈ s9'ρ é' sù ãΝ èδ tβθà Ïè ôÒßϑ ø9$# ∩⊂®∪  
ª! $# “ Ï%©!$# öΝä3s) n=s{  

¢Ο èO öΝ ä3s%y—u‘  

¢Ο èO öΝ à6çGŠÏϑ ãƒ ¢Ο èO öΝ ä3‹ÍŠøt ä† (  

ö≅ yδ ⎯ÏΒ Ν ä3Í← !% x. u à°  

⎯̈Β ã≅ yè ø tƒ ⎯ÏΒ Νä3Ï9 s̈Œ ⎯ÏiΒ &™ ó© x« 4  

…çµ sΨ≈ ysö7ß™ 4’ n?≈yè s?uρ  
$−Ηxå tβθä. Î ô³ç„ ∩⊆⊃∪  

 

u yγ sß ßŠ$|¡x ø9$# ’Îû Îh y9ø9$# Í óst7ø9$# uρ  
$yϑ Î/ ôMt6 |¡x. “ Ï‰ ÷ƒr& Ä¨$̈Ζ9$#  

Ν ßγs)ƒ É‹ ã‹Ï9  
uÙ ÷è t/ “ Ï%©!$# (#θè=ÏΗxå  

öΝ ßγ̄=yè s9 tβθ ãèÅ_ö tƒ ∩⊆⊇∪  
ö≅ è% (#ρãÅ™ ’Îû ÇÚ ö‘F{$#  

(#ρã ÝàΡ$$sù  

y# ø‹x. tβ% x. èπ t7É)≈ tã t⎦⎪ Ï%©!$# ⎯ÏΒ ã≅ö6 s% 4  

tβ% x. Ο èδ ã rY ò2r& t⎦⎫Ï. Î ô³–Β ∩⊆⊄∪  
óΟ Ï%r' sù y7yγ ô_uρ È⎦⎪ Ïe$#Ï9 ÉΟ ÍhŠs) ø9$#  

⎯ÏΒ È≅ ö6s% β r& z’ ÎAù' tƒ ×Π öθ tƒ ω ¨Š u tΒ …çµ s9  

for a people who have faith. 
38 Give the relative his right, 

and the needy and the traveller [as well]. 
That is better for those who seek Allah’s pleasure, 

and it is they who are the felicitous. 
39 That which you give in usury 

in order that it may increase people’s wealth 
does not increase with Allah.  

But what you pay as zak¡t  
seeking Allah’s pleasure 

—it is they who will be given a manifold increase. 
40 It is Allah who created you 

and then He provided for you,  
then He makes you die, then He will bring you to life. 
Is there anyone among your partners 

who does anything of that kind?  
Immaculate is He and exalted 

above [having] any partners that they ascribe [to Him]! 
 

41 Corruption has appeared in land and sea 
because of the doings of the people’s hands, 

that He may make them taste 
something of what they have done, 

so that they may come back. 
42 Say, ‘Travel over the land 

and then observe 
how was the fate of those who were before [you],  

most of whom were polytheists.’ 
43 So set your heart on the upright religion, 

before there comes a day irrevocable  
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β Î) uρ (#θçΡ% x.  

 

from Allah.  
On that day they shall be split [into various groups].1 

44 Whoever is faithless 
shall face the consequences of his faithlessness, 

and those who act righteously 
only prepare for their own souls, 

45   that He may reward those who have faith 
and do righteous deeds 

out of His grace. 
Indeed He does not like the faithless. 

46 And of His signs is that He sends the winds 
as bearers of good news  

and to let you taste of His mercy,  
and that the ships may sail by His command,  
and that you may seek of His grace,  
and so that you may give [Him] thanks. 

47 Certainly We sent apostles to their people before you, 
    and they brought them manifest proofs. 

Then We took vengeance upon those who were guilty, 
and it was a must for Us to help the faithful. 

48 It is Allah who sends the winds. 
Then they raise a cloud,  

then He spreads it as He wishes in the sky,  
and forms it into fragments, 

whereat you see the rain issuing from its midst. 
Then, when He strikes with it 

whomever of His servants that He wishes, 
behold, they rejoice; 

49   and indeed they had,  
                                                           
1 See 39:71, 73; 56:7-56. 
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y7Ï9 ẍ‹ x. (#θ çΡ% x. tβθ ä3sù ÷σ ãƒ ∩∈∈∪  
tΑ$s%uρ t⎦⎪Ï%©!$# (#θè?ρ é& zΝ ù=Ïè ø9$# z⎯≈ yϑƒ M}$#uρ  
ô‰ s) s9 óΟ çF ø[Î6 s9 ’ Îû É=≈ tFÏ. «! $#  

4’ n< Î) ÇΠöθ tƒ Ï] ÷è t7ø9$# (  

 
 
 

before it was sent down upon them,  
been despondent earlier. 

50 So observe the effects of Allah’s mercy:  
how He revives the earth after its death! 
Indeed He is the reviver of the dead,  

and He has power over all things. 
51 And if We send a wind  

and they see it1 turn yellow, 
they will surely become ungrateful after that.2 

52 Indeed you cannot make the dead hear,  
nor can you make the deaf hear the call 

when they turn their backs [upon you], 
53   nor can you lead the blind out of their error. 
   You can make hear only those 

who have faith in Our signs, and thus have submitted. 
54 It is Allah who created you from [a state of] weakness,  

then He gave you power after weakness.  
Then, after power, He ordained weakness and old age:  
He creates whatever He wishes, 

and He is the All-knowing, the All-powerful. 
55 And on the day when the Hour sets in 

the guilty will swear 
that they had remained only for an hour. 

That is how they were used to lying [in the world]. 
56 But those who were given knowledge and faith will say, 

‘Certainly you remained in Allah’s Book3 
until the Day of Resurrection.  

                                                           
1 That is, their tillage, fields and orchards. 
2 That is, after they have been joyous on Allah’s reviving the dead earth and turning 

it green. 
3 That is, in the Preserved Tablet. Cf. 56:78. 
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# x‹≈ yγsù ãΠöθ tƒ Ï] ÷è t7ø9$#  

öΝ à6̈Ζ Å3≈ s9uρ óΟ çFΖ ä. Ÿω tβθ ßϑ n=÷è s? ∩∈∉∪  
7‹ Í×tΒöθ u‹sù  

ω ßì xΖ tƒ š⎥⎪Ï%©!$# (#θ ßϑ n=sß öΝ ßγè?u‘ É‹ ÷è tΒ  
Ÿω uρ öΝ èδ šχθ ç7tG ÷è tG ó¡ç„ ∩∈∠∪  

ô‰ s) s9uρ $sΨö/ u ŸÑ Ä¨$̈Ζ=Ï9  
’ Îû # x‹≈ yδ Èβ# u™ öà) ø9$#  

⎯ÏΒ Èe≅ ä. 5≅ sWtΒ 4  

⎦ È⌡s9uρ Ν ßγ tGø⁄Å_ 7πtƒ$t↔ Î/  

£⎯s9θ à) u‹©9 t⎦⎪ Ï%©!$# (# ÿρã x Ÿ2  
÷β Î) óΟ çFΡr& ω Î) tβθè=ÏÜö7ãΒ ∩∈∇∪  

y7Ï9 ẍ‹ x. ßì t7ôÜtƒ ª! $# 4’ n? tã É>θ è=è%  
š⎥⎪Ï%©!$# Ÿω šχθ ßϑ n=÷è tƒ ∩∈®∪  

ö É9ô¹$$sù  

¨β Î) y‰ ôã uρ «!$# A,xm (  

Ÿω uρ y7̈Ζ ¤ Ï‚tG ó¡o„  
t⎦⎪ Ï%©!$# Ÿω šχθ ãΨÏ%θ ãƒ ∩∉⊃∪ 

 

 

 

ÉΟ ó¡Î0 «! $#  

Ç⎯≈ uΗ÷q§9$# ÉΟŠ Ïm§9$#   

 
$Ο !9# ∩⊇∪  

y7ù=Ï? àM≈ tƒ#u™ É=≈tG Å3ø9$# ÉΟ‹Å3ut ù:$# ∩⊄∪  
“ Y‰ èδ Zπ uΗ÷qu‘ uρ t⎦⎫ÏΖ Å¡ósßϑ ù=Ïj9 ∩⊂∪  
t⎦⎪ Ï%©!$# tβθßϑ‹É) ãƒ nο 4θ n=¢Á9$#  

tβθ è?÷σ ãƒ uρ nο 4θ x.̈“9$#  

 
 

This is the Day of Resurrection,  
but you did not know.’ 

57 On that day  
the excuses of the wrongdoers will not benefit them, 

nor will they be asked to propitiate [Allah]. 
58 Certainly we have drawn for mankind  

in this Qur’¡n  
every [kind of] parable.  

Indeed if you bring them a sign,1  
the faithless will surely say,  

‘You are nothing but fabricators!’ 
59 Thus does Allah seal the hearts 

of those who do not know. 
60 So be patient!  

Allah’s promise is indeed true.  
And do not let yourself be upset 

    by those who have no conviction. 
 

31. S¬RAT LUQMªN2 
 

In the Name of Allah, 
the All-beneficent, the All-merciful 

 
1 Alif, L¡m, M¢m. 
2 These are the signs of the Definitive Book,  
3   a guidance and mercy for the virtuous,  
4   who maintain the prayer, 

and pay the zak¡t, 
                                                           
1 That is, a miracle. 
2 The s£rah is named after Luqm¡n, whose account is given in verses 12-19.  
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Ν èδ uρ Ïο u½zFψ $$Î/ öΝ èδ tβθ ãΖ Ï%θ ãƒ ∩⊆∪  
y7Í×̄≈ s9'ρ é& 4’ n? tã “ Y‰ èδ ⎯ÏiΒ öΝ ÎγÎn/ §‘ (  

y7Í×̄≈ s9'ρ é&uρ ãΝ èδ tβθ ßsÏ=ø ßϑ ø9$# ∩∈∪  
z⎯ÏΒuρ Ä¨$̈Ζ9$# ⎯tΒ  

“ Î yI ô±tƒ uθ ôγ s9 Ï]ƒÏ‰ ysø9$#  

¨≅ ÅÒã‹Ï9 ⎯tã È≅‹Î6 y™ «! $#  

Î ötó Î/ 5Ο ù=Ïæ  

$yδ x‹ Ï‚−G tƒ uρ # ·ρâ“ èδ 4  

y7Í×̄≈ s9'ρ é& öΝ çλ m; Ò># x‹ tã ×⎦⎫Îγ –Β ∩∉∪  
# sŒÎ) uρ 4’ n? ÷G è? Ïµ ø‹n=tã $sΨçG≈ tƒ#u™  
4’ ¯< uρ # [ É9ò6 tGó¡ãΒ  
β r( x. óΟ ©9 $yγ ÷è yϑ ó¡o„  
¨β r( x. þ’ Îû Ïµø‹tΡèŒ é& # X  ø%uρ (  

çν ö Åe³t6 sù A># x‹ yè Î/ AΟŠ Ï9r& ∩∠∪  
¨β Î) š⎥⎪Ï%©!$# (#θãΖ tΒ# u™  

(#θè=Ïϑ tã uρ ÏM≈ ysÏ=≈ ¢Á9$#  

öΝ çλ m; àM≈ ¨Ζ y_ ËΛ⎧Ïè ¨Ζ9$# ∩∇∪  
t⎦⎪ Ï$Í#≈ yz $pκ Ïù (  

y‰ ôã uρ «!$# $y) xm 4  

uθ èδ uρ â“ƒÍ“ yè ø9$# ãΛ⎧Å6 ut ù:$# ∩®∪  
t,n=yz ÏN üθ≈ yϑ ¡¡9$#  

Î ötó Î/ 7‰ uΗxå $pκ tΞ÷ρ u s? (  

4’ s+ ø9r&uρ ’Îû ÇÚ ö‘F{ $# z© Å› üρ u‘  

β r& y‰‹Ïϑ s? öΝ ä3Î/  

£] t/ uρ $pκ Ïù ⎯ÏΒ Èe≅ ä. 7π−/ !# yŠ 4  

$uΖ ø9u“Ρr& uρ z⎯ÏΒ Ï™ !$yϑ ¡¡9$# [™ !$tΒ  
$sΨ÷G u;/Ρr' sù $pκ Ïù ⎯ÏΒ Èe≅ à2 8l ÷ρy— AΟƒ Íx. ∩⊇⊃∪  

# x‹≈ yδ ß,ù=yz «!$#  

’ ÎΤρâ‘ r' sù #sŒ$tΒ t,n=yz t⎦⎪ Ï%©!$# ⎯ÏΒ ⎯Ïµ ÏΡρ ßŠ 4  

È≅ t/ tβθ ßϑ Ï=≈ ©à9$# ’ Îû 5≅≈ n=|Ê &⎦⎫Î7–Β ∩⊇⊇∪  

and are certain of the Hereafter.  
5 Those follow their Lord’s guidance, 
  and it is they who are the felicitous. 
6 Among the people is he  

who buys diversionary talk  
that he may lead [people] astray from Allah’s way 

without any knowledge,  
and he takes it in derision. 

For such there is a humiliating punishment.  
7 And when Our signs are recited to him 

he turns away disdainfully 
 as if he had not heard them [at all], 
 as if there were a deafness in his ears. 

So inform him of a painful punishment. 
8 As for those who have faith  

and do righteous deeds,  
for them will be gardens of bliss,  

9   to remain in them [forever] 
—a true promise of Allah, 
and He is the All-mighty, the All-wise. 

10 He created the heavens 
without any pillars that you may see,  

and cast firm mountains in the earth  
lest it should shake with you, 

and He has scattered in it every kind of animal. 
And We sent down water from the sky  

and caused every splendid kind [of plant] to grow in it. 
11 This is the creation of Allah. 

Now show Me what others besides Him have created. 
Rather the wrongdoers are in manifest error!  
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ô‰ s) s9uρ $sΨ÷s?# u™ z⎯≈ yϑ ø) ä9 sπ yϑ õ3Ït ù:$#  

Èβ r& öä3ô©$# ¬! 4  

⎯tΒuρ öà6 ô±tƒ  
$yϑ ¯ΡÎ* sù ãä3ô±o„ ⎯Ïµ Å¡ø uΖ Ï9 (  

⎯tΒuρ u x x.  
¨β Î* sù ©! $# ;© É_ xî Ó‰‹Ïϑ xm ∩⊇⊄∪  
øŒÎ) uρ tΑ$s% ß⎯≈ yϑ ø) ä9 ⎯ÏµÏΖ ö/ eω  

uθ èδ uρ …çµÝà Ïè tƒ  
¢© o_ ç6≈ tƒ Ÿω õ8Î ô³è@ «! $$Î/ (  

χÎ) x8ö Åe³9$# íΟ ù=Ýà s9 ÒΟŠ Ïà tã ∩⊇⊂∪  
$uΖ øŠ¢¹uρ uρ z⎯≈ |¡ΣM}$# Ïµ÷ƒ y‰ Ï9 üθ Î/  

çµ÷F n=uΗxq …çµ –Βé&  

$·Ζ ÷δ uρ 4’ n? tã 9⎯÷δ uρ  
…çµ è=≈ |ÁÏù uρ ’ Îû È⎦ ÷⎫tΒ% tæ  

Èβ r& öà6 ô©$# ’Í< y7÷ƒ y‰ Ï9 üθ Ï9uρ  
¥’ n< Î) ãÅÁyϑ ø9$# ∩⊇⊆∪  

β Î) uρ x8# y‰ yγ≈y_ #’ n? tã β r& x8Í ô±è@ ’ Î1  

$tΒ }§øŠs9 y7s9 ⎯Ïµ Î/ ÖΝ ù=Ïæ  

Ÿξsù $yϑ ßγ÷è ÏÜè? (  

$yϑ ßγ ö6Ïm$ |¹uρ ’ Îû $u‹÷Ρ‘‰9$# $]ùρ ã÷è tΒ (  

ôì Î7̈?$# uρ Ÿ≅‹Î6 y™  

ô⎯tΒ z>$ tΡr& ¥’ n< Î) 4  

¢Ο èO ¥’ n< Î) öΝ ä3ãè Å_ö tΒ  
Ν à6ã∞Îm;tΡé' sù  

$yϑ Î/ óΟ çFΖ ä. tβθ è=yϑ ÷è s? ∩⊇∈∪  
¢© o_ ç6≈ tƒ  

!$pκ ®ΞÎ) β Î) à7s? tΑ$s) ÷WÏΒ 7π¬6 xm ô⎯ÏiΒ 5Α yŠö yz  

⎯ä3tF sù ’Îû >ο u÷‚|¹  

÷ρ r& ’ Îû ÏN üθ≈yϑ ¡¡9$# ÷ρ r& ’ Îû ÇÚ ö‘ F{$#  

ÏNù' tƒ $pκ Í5 ª! $# 4  

12 Certainly We gave Luqman wisdom, 
saying, ‘Give thanks to Allah; 
and whoever gives thanks,  

gives thanks only for his own sake. 
And whoever is ungrateful, [let him know that] 

Allah is indeed all-sufficient, all-laudable.’  
13 When Luqman said to his son, 

as he advised him:  
‘O my son! Do not ascribe any partners to Allah. 
Polytheism is indeed a great injustice.’ 

14 We have enjoined man concerning his parents: 
His mother carried him  

through weakness upon weakness,  
and his weaning takes two years. 

Give thanks to Me and to your parents. 
To Me is the return.  

15 But if they urge you to ascribe to Me as partner  
that of which you have no knowledge,  

then do not obey them. 
Keep their company honourably in this world  

and follow the way  
of him who turns to Me penitently. 

Then to Me will be your return,  
whereat I will inform you  

concerning what you used to do. 
16 ‘O my son!  

Even if it should be the weight of a mustard seed,  
and [even though] it should be in a rock,  

or in the heavens, or in the earth,  
Allah will produce it. 
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¨β Î) ©! $# ì#‹ÏÜs9 ÖÎ7yz ∩⊇∉∪  
¢© o_ ç6≈ tƒ  

ÉΟ Ï%r& nο 4θ n=¢Á9$#  

ö ãΒù&uρ Å∃ρ ã ÷è yϑ ø9$$Î/  

tµ ÷Ρ$# uρ Ç⎯tã Í s3Ζ ßϑ ø9$#  

ö É9ô¹$# uρ 4’ n? tã !$tΒ y7t/$|¹r& (  

¨β Î) y7Ï9 s̈Œ ô⎯ÏΒ ÇΠ ÷“tã Í‘θ ãΒW{$# ∩⊇∠∪  
Ÿω uρ öÏiè |Á è? x8£‰ s{ Ä¨$̈Ζ=Ï9  
Ÿω uρ Ä·ôϑ s? ’ Îû ÇÚ ö‘ F{$# $·mu tΒ (  

¨β Î) ©! $# Ÿω = Ït ä† ¨≅ä. 5Α$tF øƒ èΧ 9‘θ ã‚sù ∩⊇∇∪  
ô‰ ÅÁø%$# uρ ’Îû y7Í‹ô±tΒ  

ôÙ àÒøî $# uρ ⎯ÏΒ y7Ï?öθ |¹ 4  

¨β Î) u s3Ρr& ÏN üθ ô¹F{ $# ßNöθ |Ás9 ÎÏϑ ut ù:$# ∩⊇®∪  
 

óΟ s9r& (# ÷ρ u s? ¨β r& ©! $# u ¤‚y™ Νä3s9  
$̈Β ’ Îû ÏN üθ≈ yϑ ¡¡9$#  

$tΒuρ ’ Îû ÇÚ ö‘ F{$#  

x t7ó™r&uρ öΝ ä3ø‹n=tæ …çµyϑ yè ÏΡ  
Zο u Îγ≈sß ZπuΖ ÏÛ$t/ uρ 3  

z⎯ÏΒuρ Ä¨$̈Ζ9$#  

⎯tΒ ãΑ Ï‰≈pgä† ’ Îû «! $#  

Î ötó Î/ 5Ο ù=Ïæ  

Ÿω uρ “ Y‰ èδ  
Ÿω uρ 5=≈ tG Ï. 9ÏΖ –Β ∩⊄⊃∪  

# sŒÎ) uρ Ÿ≅Š Ï% ãΝßγ s9  
(#θãè Î7̈?$# !$tΒ tΑ u“Ρr& ª! $#  

(#θä9$s% ö≅ t/ ßì Î7®KtΡ  
$tΒ $tΡô‰ y ùρ Ïµ ø‹n=tã !$tΡu™ !$t/# u™ 4  

öθ s9uρ r& tβ% Ÿ2 ß⎯≈ sÜø‹¤±9$# öΝèδθ ããô‰ tƒ  
4’ n< Î) É># x‹ tã ÎÏè ¡¡9$# ∩⊄⊇∪ *  

Indeed Allah is all-attentive, all-aware.  
17 O my son!  

Maintain the prayer  
and bid what is right 

and forbid what is wrong, 
and be patient through whatever may visit you. 

That is indeed the steadiest of courses. 
18 Do not turn your cheek disdainfully from the people, 

and do not walk exultantly on the earth. 
Indeed Allah does not like any swaggering braggart. 

19 Be modest in your bearing, 
and lower your voice. 

Indeed the ungainliest of voices is the donkey’s voice.’  
 

20 Do you not see that Allah has disposed for you 

whatever there is in the heavens  
and whatever there is in the earth 

and He has showered upon you His blessings,  
the outward and the inward? 

Yet among the people are those 
who dispute concerning Allah  

without any knowledge  
or guidance 
or an illuminating scripture. 

21 When they are told,  
‘Follow what Allah has sent down,’  

they say, ‘We will rather follow  
what we found our fathers following.’ 

What! Even if Satan be calling them 
to the punishment of the Blaze?  
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⎯tΒuρ öΝ Ï=ó¡ç„ ÿ…çµyγ ô_uρ ’ n< Î) «!$#  

uθ èδ uρ Ö⎯Å¡øt èΧ  
Ï‰ s) sù y7|¡ôϑ tG ó™$# Ïο uρö ãè ø9$$Î/ 4’ s+øO âθø9$# 3  

’ n< Î)uρ «! $# èπ t7É)≈ tã Í‘θãΒW{$# ∩⊄⊄∪  
⎯tΒuρ u x x.  
Ÿξsù y7Ρâ“ øt s† ÿ…çν ã ø ä. 4  

$uΖ ø‹s9Î) öΝ ßγ ãè Å_ötΒ  
Ν ßγã∞Îm7t⊥ ãΖ sù  

$yϑ Î/ (# ûθ è=ÏΗxå 4  

¨β Î) ©! $# 7Λ⎧Ï=tæ ÏN# x‹ Î/ Í‘ρß‰ Á9$# ∩⊄⊂∪  
öΝ ßγãè ÏnF yϑ çΡ Wξ‹Ï=s%  

§Ν èO öΝ èδ” sÜôÒ tΡ  
4’ n< Î) >U# x‹ tã 7áŠÏ=xî ∩⊄⊆∪  

⎦ È⌡s9uρ Ν ßγ tFø9r' y™  

ô⎯̈Β t,n=yz ÏN üθ≈ yϑ ¡¡9$# uÚ ö‘ F{ $# uρ  
£⎯ä9θ à) u‹s9 ª! $# 4  

È≅ è% ß‰ôϑ ut ù:$# ¬! 4  

ö≅ t/ öΝ èδ ã rY ò2r& Ÿω tβθ ßϑ n=÷è tƒ ∩⊄∈∪  
¬! $tΒ ’ Îû ÏN üθ≈ yϑ ¡¡9$#  

ÇÚ ö‘ F{$# uρ 4  

¨β Î) ©! $# uθ èδ © É_ tó ø9$# ß‰‹Ïϑ ut ù:$# ∩⊄∉∪  
öθ s9uρ $yϑ ¯Ρr& ’Îû ÇÚ ö‘F{ $# ⎯ÏΒ >ο u yfx© ÒΟ≈ n=ø%r&  

ã óst7ø9$# uρ …çν ‘‰ ßϑ tƒ .⎯ÏΒ ⎯Ïν Ï‰ ÷è t/ èπ yè ö7y™ 9çt ø2r&  

$̈Β ôNy‰ Ï tΡ àM≈ yϑ Ï=x. «! $# 3  

¨β Î) ©! $# î“ƒÍ“ tã ÒΟŠ Å3xm ∩⊄∠∪  
$̈Β öΝ ä3à) ù=yz Ÿω uρ öΝ ä3èW÷è t/  

ω Î) <§ø uΖ Ÿ2 >ο y‰ Ïn üρ 3  

¨β Î) ©! $# 7ì‹Ïÿxœ íÅÁt/ ∩⊄∇∪  
óΟ s9r& u s?  

¨β r& ©!$# ßkÏ9θ ãƒ Ÿ≅ø‹©9$# ’ Îû Í‘$ yγ ¨Ψ9$#  

22 Whoever surrenders his heart to Allah  
and is virtuous, 

has certainly held fast to the firmest handle, 
and with Allah lies the outcome of all matters.  

23 As for those who are faithless, 
let their faithlessness not grieve you. 

To Us will be their return,  
and We will inform them  

about what they have done. 
Indeed Allah knows best what is in the breasts. 

24 We will provide for them for a short time, 
  then We will shove them 

toward a harsh punishment. 
25 If you ask them,  

‘Who created the heavens and the earth?’ 
they will surely say, ‘Allah.’ 

Say, ‘All praise belongs to Allah!’ 
 Yet most of them do not know. 

26 To Allah belongs whatever is in the heavens 
and the earth. 

Indeed Allah is the All-sufficient, the All-laudable.  
27 If all the trees on the earth were pens,  

and the sea replenished with seven more seas [were ink], 
the words of Allah would not be spent. 

Indeed Allah is all-mighty, all-wise.  
28 Your creation and your resurrection are not  

but as of a single soul. 
Indeed Allah is all-hearing, all-seeing.  

29 Have you not regarded 
    that Allah makes the night pass into the day 
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ßkÏ9θ ãƒ uρ u‘$ yγ ¨Ψ9$# ’Îû È≅ øŠ©9$#  

u ¤‚y™uρ }§ôϑ ¤±9$# u yϑ s) ø9$# uρ  
@≅ ä. ü“ Íøgs† #’ n< Î) 5≅ y_r& ‘ wΚ|¡–Β  

χr&uρ ©!$# $yϑ Î/ tβθ è=yϑ ÷è s? ÖÎ7yz ∩⊄®∪  
y7Ï9 s̈Œ ¨β r' Î/ ©! $# uθ èδ ‘,ysø9$#  

¨β r&uρ $tΒ tβθãã ô‰ tƒ ⎯ÏΒ Ïµ ÏΡρ ßŠ ã≅ ÏÜ≈ t7ø9$#  

¨β r&uρ ©! $# uθ èδ ’ Ì? yè ø9$# ãÎ6 x6ø9$# ∩⊂⊃∪  
óΟ s9r& u s?  

¨β r& y7ù=à ø9$# “ ÍøgrB ’ Îû Í óst7ø9$#  

ÏMyϑ ÷è ÏΖ Î/ «! $#  

/ä3tƒ Î ãÏ9 ô⎯ÏiΒ ÿ⎯Ïµ ÏG≈ tƒ#u™ 4  

¨β Î) ’ Îû y7Ï9 s̈Œ ;M≈ tƒ Uψ  
Èe≅ ä3Ïj9 9‘$ ¬7|¹ 9‘θ ä3x© ∩⊂⊇∪  
# sŒÎ) uρ Ν åκ u Ï±xî Ól öθ ¨Β È≅ n=—à9$$x.  

(# âθtã yŠ ©! $# t⎦⎫ÅÁ Ï=øƒ èΧ ã&s! t⎦⎪ Ïe$! $#  

$£ϑ n=sù öΝßγ8 ¯gwΥ ’ n< Î) Îh y9ø9$#  

Ν ßγ÷ΨÏϑ sù Ó‰ÅÁ tF ø) –Β 4  

$tΒuρ ß‰ ysøgs† !$uΖ ÏF≈ tƒ$t↔ Î/  
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and makes the day pass into the night; 
and He has disposed the sun and the moon, 

each moving for a specified term, 
and that Allah is well aware of what you do?  

30 That is because Allah is the Reality,1  
and whatever they invoke besides Him is nullity,2 

 and because Allah is the All-exalted, the All-great. 
31 Have you not regarded 

that the ships sail at sea  
by Allah’s blessing, 

that He may show you some of His signs?  
There are indeed signs in that  

for every patient and grateful [servant]. 
32 When waves cover them like awnings, 

they invoke Allah, putting exclusive faith in Him. 
But when He delivers them towards land,  

[only] some of them remain unswerving. 
And no one will impugn Our signs  

except an ungrateful traitor. 
33 O mankind! Be wary of your Lord  

and fear the day  
when a father shall not atone for his child, 

nor the child shall atone for its father in any wise. 
Indeed Allah’s promise is true. 
So do not let the life of the world deceive you,  
nor let the Deceiver3 deceive you concerning Allah.  

34 Indeed the knowledge of the Hour is with Allah. 

                                                           
1 Or ‘That is because Allah is the Truth.’ 
2 Or ‘what they invoke besides Him is falsehood.’ 
3 That is, Satan, or anything that diverts a human being from the path of Allah. 
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$Ο !9# ∩⊇∪  

ã≅ƒÍ”∴ s? É=≈ tG Å6ø9$#  
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He sends down the rain, 
and He knows what is in the wombs. 

No soul knows what it will earn tomorrow,  
and no soul knows in what land it will die. 

Indeed Allah is all-knowing, all-aware. 
 

32. S¬RAT AL-SAJDAH1 
 

In the Name of Allah, 
the All-beneficent, the All-merciful 

 
1 Alif, L¡m, M¢m.  
2 The [gradual] sending down of the Book, 

there is no doubt in it, 
is from the Lord of all the worlds.  

3 Do they say, ‘He has fabricated it’? 
Rather it is the truth from your Lord, 

that you may warn a people 
 to whom there did not come any warner  

before you, 
so that they may be guided [to the right path].  

4 It is Allah who created the heavens and the earth 
and whatever is between them  

in six days,2 
then He settled on the Throne. 

You do not have besides Him any guardian  
or intercessor. 

Will you not then take admonition? 

                                                           
1 The s£rah takes its name from verse 15, which mentions prostration (sajdah), 
2 That is, in six periods of time. Cf. 57:4. 
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5 He directs the command1 from the heaven to the earth; 
then it ascends toward Him 

in a day2 whose span is a thousand years  
by your reckoning.  

6 That is the Knower of the sensible and the Unseen,  
the All-mighty, the All-merciful,  

7  who perfected everything that He created,  
and commenced man’s creation from clay.  

8 Then He made his progeny  
from an extract of a base fluid.  

9 Then He proportioned him 
and breathed into him of His Spirit, 

and made for you the hearing, the sight,  
and the hearts. 

Little do you thank. 
10 They say, ‘When we have been lost in the dust,3  

shall we be indeed created anew?’ 
Rather they disbelieve in the encounter with their Lord.  

11 Say, ‘You will be taken away by the angel of death,  
who has been charged with you. 

Then you will be brought back to your Lord.’ 
12 Were you to see  

when the guilty hang their heads  
before their Lord 

[confessing], ‘Our Lord! We have seen and heard. 
Send us back so that we may act righteously. 
Indeed we are [now] convinced.’  

                                                           
1 Cf. 10:3, 31; 13:2. 
2 That is, in a period of time. 
3 That is, ‘Shall we be brought forth again after our bodies have decomposed and 

all traces of our physical remains have disappeared in the ground?’ 
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13 Had We wished  
We would have given every soul its guidance,  

but My word became due [against the defiant]: 
‘Surely I will fill hell 

with all the [guilty] jinn and humans.’1  
14 So taste [the punishment] for your having forgotten 

 the encounter of this day of yours. 
We [too] have forgotten you. 
Taste the everlasting punishment  

because of what you used to do.  
 

15 Only those believe in Our signs who,  
when they are reminded of them,  

fall down in prostration 
and celebrate the praise of their Lord,  
and they are not arrogant.  

16  Their sides vacate their beds2  
to supplicate their Lord in fear and hope,  

and they spend out of what We have provided them. 
17 No one knows  
   what has been kept hidden for them 

of comfort  
as a reward for what they used to do. 

18 Is someone who is faithful  
like someone who is a transgressor? 

They are not equal.  
19 As for those who have faith  

                                                           
1 Cf. 7:18; 11:119; 38:85. 
2 That is, they abandon their beds at night and forgo the pleasure of sleep to 

worship their Lord in a state of fear and hope. 
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and do righteous deeds, 
for them are gardens of the Abode  

—a hospitality for what they used to do.  
20 As for those who have transgressed, 

their refuge is the Fire. 
Whenever they seek to leave it, 

they will be turned back into it, 
and they will be told: 

‘Taste the punishment of the Fire  
which you used to deny.’  

21 We shall surely make them taste the nearer punishment 
before the greater punishment,1 

so that they may come back.2 
22 Who is a greater wrongdoer  

than him who is reminded of his Lord’s signs, 
whereat he disregards them? 

Indeed We shall take vengeance upon the guilty. 
 

23 Certainly We gave Moses the Book, [declaring], 
‘Do not be in doubt about the encounter with Him,’ 

and We made it a [source of] guidance 
for the Children of Israel.  

24 And amongst them We appointed imams 
to guide [the people] by Our command,  

when they had been patient  
and had conviction in Our signs.  

25 Indeed your Lord will judge between them 
                                                           
1 Or ‘this side of the greater punishment,’ or ‘aside from the greater punishment.’  
2 By ‘the nearer punishment’ is meant the afflictions and hardships the faithless may 

be made to suffer in the world with the purpose of bringing them back to Allah 
and in order to save them from the greater punishment of the Hereafter. 
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on the Day of Resurrection  
concerning that about which they used to differ.  

26 Does it not dawn upon them 
how many generations We have destroyed before them, 

amid [the ruins of] whose dwellings they walk? 
There are indeed signs in that. 
Will they not then listen? 

27 Do they not see 
that We carry water to the parched earth 

and with it We bring forth crops  
of which they eat,  themselves and their cattle?  

Will they not then see?  
28 And they say,  

‘When will this judgement be, 
should you be truthful?’  

29 Say, ‘On the day of judgement 
their [newly found] faith shall not avail the faithless, 

   nor will they be granted any respite.’ 
30 So turn away from them, and wait. 

They too are waiting. 
 

33. S¬RAT AL-A°ZªB1 

 
In the Name of Allah, 

the All-beneficent, the All-merciful 
 

1 O Prophet!  
Be wary of Allah  

                                                           
1 The s£rah takes its name from verse 20 which refers to the campaign of the 

confederates (a¦z¡b) against the Prophet (¥). 
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ª! $#uρ ãΑθà) tƒ ¨,ysø9$#  

uθ èδ uρ “ Ï‰ôγ tƒ Ÿ≅‹Î6 ¡¡9$# ∩⊆∪  
öΝ èδθãã ôŠ$# öΝ Îγ Í← !$t/ Kψ  

uθ èδ äÝ |¡ø%r& y‰Ζ Ïã «!$# 4  

β Î* sù öΝ ©9 (#ûθ ßϑ n=÷è s? öΝ èδ u™ !$t/# u™  
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}§øŠs9uρ öΝ à6ø‹n=tæ Óy$ uΖ ã_  

!$yϑ‹Ïù Ο è?ù' sÜ÷zr& ⎯Ïµ Î/  

⎯Å3≈ s9uρ $̈Β ôNy‰ £ϑ yè s? öΝ ä3ç/θè=è% 4  

tβ% Ÿ2uρ ª! $# # Y‘θà xî $̧ϑŠ Ïm§‘ ∩∈∪  
© É<¨Ζ9$# 4’ n< ÷ρr& š⎥⎫ÏΖ ÏΒ÷σ ßϑ ø9$$Î/   

ô⎯ÏΒ öΝ Îκ Å¦ àΡr& (  

 
 
 
 

and do not obey the faithless and the hypocrites. 
Indeed Allah is all-knowing, all-wise. 

2 And follow that which is revealed to you from your Lord. 
Indeed Allah is well aware of what you do. 

3 And put your trust in Allah; 
Allah suffices as trustee. 

4 Allah has not put 
two hearts within any man, 

nor has He made your wives  
whom you repudiate by ³ih¡r1  

your mothers,  
nor has he made your adopted sons your sons. 

These are mere utterances of your mouths.  
But Allah speaks the truth  

and He guides to the way.  
5 Call them after their fathers. 

That is more just with Allah. 
And if you do not know their fathers,  

then they are your brethren in the faith  
and your kinsmen. 

There will be no sin upon you 
for any mistake that you may make therein, 

barring what your hearts may premeditate. 
And Allah is all-forgiving, all-merciful. 

6 The Prophet is closer to the faithful  
than their own souls,2  

                                                           
1 A kind of repudiation of the marital relationship among pre-Islamic Arabs which 

took place on a husband’s saying to his wife ‘Be as my mother’s back’ (¨ahr; 
hence the derivative ¨ih¡r). Concerning the revocation of such a divorce and the 
atonement prescribed, see 58:1-4. 

2 Or ‘The Prophet has a greater right (or a greater authority) over the faithful than 
they have over their own selves.’ 
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ÿ…çµ ã_ üρ ø—r&uρ öΝåκ çJ≈ yγ ¨Βé& 3  

(#θä9'ρ é&uρ ÏΘ% tnö‘ F{$#   

öΝ åκ ÝÕ÷è t/ 4’ n< ÷ρ r& <Ù ÷è t7Î/  

’ Îû É=≈ tF Å2 «! $#  

z⎯ÏΒ t⎦⎫ÏΖ ÏΒ÷σ ßϑ ø9$# t⎦⎪ Í Åf≈ yγ ßϑ ø9$# uρ  
Hω Î) β r& (# ûθ è=yè ø s? #’ n< Î) Νä3Í← !$uŠÏ9÷ρ r& $]ùρã ÷è ¨Β 4  

tβ Ÿ$. y7Ï9 s̈Œ ’ Îû É=≈ tGÅ6ø9$# # Y‘θäÜó¡tΒ ∩∉∪  
  

øŒÎ) uρ $tΡõ‹ s{ r& z⎯ÏΒ z⎯↵ ÎhŠÎ;̈Ψ9$# öΝ ßγs)≈ sV‹ÏΒ  
y7Ζ ÏΒuρ  

⎯ÏΒuρ 8yθœΡ tΛ⎧Ïδ ü ö/ Î) uρ  
4© y›θ ãΒuρ © |¤ŠÏã uρ È⎦ ø⌠$# zΝ tƒ ó tΒ (  

$tΡõ‹ s{ r&uρ Ν ßγ÷ΨÏΒ $̧)≈ sW‹ÏiΒ $ZàŠÏ=xî ∩∠∪  
Ÿ≅ t↔ ó¡uŠÏj9 t⎦⎫Ï%Ï‰≈ ¢Á9$#   

⎯tã öΝ Îγ Ï%ô‰ Ï¹ 4  

£‰ tã r&uρ t⎦⎪ Í Ï≈s3ù=Ï9  
$¹/# x‹ tã $VϑŠ Ï9r& ∩∇∪  

$pκ š‰r' ¯≈ tƒ t⎦⎪Ï%©!$# (#θ ãΖ tΒ# u™  
(#ρã ä. øŒ$# sπ yϑ ÷è ÏΡ «!$# ö/ä3ø‹n=tæ  

øŒÎ) öΝä3ø?u™ !% y` ×ŠθãΖ ã_  

$uΖ ù=y™ö‘ r' sù öΝ Îκ ö n=tã $\t†Í‘  

# YŠθãΖ ã_uρ öΝ ©9 $yδ ÷ρ us? 4  

tβ% Ÿ2uρ ª! $# $yϑ Î/ tβθ è=yϑ ÷è s? # ¶ÅÁt/ ∩®∪  
øŒÎ) Νä.ρ â™ !$y_  

⎯ÏiΒ öΝ ä3Ï%öθ sù ô⎯ÏΒuρ Ÿ≅ x ó™r& öΝä3Ζ ÏΒ  
 
 
 
 

 

and his wives are their mothers. 
The blood relatives  

are more entitled to inherit from one another  
in the Book of Allah1  

than the [other] faithful and Emigrants,2 
barring any favour you may do your comrades.3  

This has been written in the Book.  
 

7 [Recall] when We took a pledge from the prophets, 
and from you  
and from Noah and Abraham 
and Moses and Jesus son of Mary, 

and We took from them a solemn pledge, 
8   so that He may question the truthful  

concerning their truthfulness. 
And He has prepared for the faithless 

a painful punishment.  
9 O you who have faith! 

Remember Allah’s blessing upon you 
when the hosts came at you,  

and We sent against them a gale 
and hosts whom you did not see. 

And Allah sees best what you do.  
10 When they came at you 

from above and below you,4 

                                                           
1 That is, with respect to the right of inheritance. 
2 Or ‘The blood relations have a greater right to inherit from one another than the 

rest of the faithful and Emigrants.’ 
3 That is, by making a bequest in their favour. 
4 That is, from the higher side of the valley, to the east of Madinah, and from the 

lower side of it towards the west.  
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øŒÎ) uρ ÏMxî# y— ã≈|Á ö/F{ $#  

ÏMtó n=t/ uρ ÛUθ è=à) ø9$# u Å_$ sΨysø9$#  

tβθ ‘Ζ Ýà s?uρ «!$$Î/ O$tΡθ ãΖ —à9$# ∩⊇⊃∪  
y7Ï9$uΖ èδ z’ Ì? çG ö/$# šχθ ãΖ ÏΒ÷σ ßϑ ø9$#  

(#θä9Í“ ø9ã—uρ Sω# u“ ø9Î— # Y‰ƒÏ‰ x© ∩⊇⊇∪  
øŒÎ) uρ ãΑθà) tƒ tβθ à) Ï≈uΖ ßϑ ø9$#  

t⎦⎪ Ï%©!$# uρ ’ Îû ΝÎκ Í5θ è=è% ÖÚ u̈Β  
$̈Β $tΡy‰ tã uρ ª!$# ÿ…ã&è!θ ß™u‘ uρ  

ω Î) #Y‘ρ á äî ∩⊇⊄∪  
øŒÎ) uρ Ms9$s% ×π xÍ← !$©Û öΝ åκ ÷] ÏiΒ  

Ÿ≅ ÷δ r'̄≈ tƒ z>Î øY tƒ  
Ÿω tΠ$s) ãΒ öΝä3s9 (#θãè Å_ö‘ $$sù 4  

ãβ É‹ ø↔ tG ó¡o„ uρ ×,ƒ Í sù ãΝ åκ ÷]ÏiΒ ¢© É<¨Ζ9$#  

tβθ ä9θ à) tƒ ¨β Î) $uΖ s?θ ã‹ç/ ×ο u‘ öθ tã  

$tΒuρ }‘ Ïδ >ο u‘ öθ yèÎ/ (  

β Î) tβρ ß‰ƒÍ ãƒ ωÎ) # Y‘# uÏù ∩⊇⊂∪  
öθ s9uρ ôMn=½zßŠ ΝÎκ ö n=tã ô⎯ÏiΒ $yδ Í‘$ sÜø%r&  

§Ν èO (#θè=Í×ß™ sπuΖ ÷F Ï ø9$#  

$yδ öθ s?Uψ  
$tΒuρ (#θèV¬7n=s? !$pκ Í5 ωÎ) # [Å¡o„ ∩⊇⊆∪  

ô‰ s) s9uρ (#θ çΡ% x. (#ρ ß‰ yγ≈tã ©! $# ⎯ÏΒ ã≅ ö6 s%  
Ÿω šχθ —9uθ ãƒ u≈ t/ ôŠF{ $# 4  

tβ% x. uρ ß‰ ôγ tã «!$# Sωθä↔ ó¡tΒ ∩⊇∈∪  
≅ è% ⎯©9 ãΝä3yè xΖ tƒ â‘#u Ï ø9$#  

β Î) Ο è?ö‘ u sù š∅ ÏiΒ ÏNöθ yϑ ø9$# Íρ r& È≅÷F s) ø9$#  

# ]ŒÎ) uρ ω tβθ ãè −F yϑ è? ω Î) Wξ‹Ï=s% ∩⊇∉∪  
 
 
 
 

and when the eyes rolled [with fear]  
and the hearts leapt to the throats,  
and you entertained misgivings about Allah, 

11   it was there that the faithful were tested 
and jolted with a severe agitation.  

12  And when the hypocrites were saying, 
as well as those in whose hearts is a sickness,  

‘Allah and His Apostle did not promise us  
[anything] except delusion.’  

13 And when a group of them said,  
‘O people of Yathrib!  
[This is] not a place for you,1 so go back!’2 

And a group of them sought the Prophet’s permission,  
saying, ‘Our homes lie exposed3 [to the enemy],’ 

although they were not exposed. 
 They only sought to flee. 

14 Had they been invaded from its flanks4  
and had they been asked to apostatize,  
they would have done so  

with only a mild hesitation, 
15  though they had certainly pledged to Allah before 

that they would not turn their backs [to flee], 
and pledges given to Allah are accountable.  

16 Say, ‘Flight will not avail you 
should you flee from death or from being killed, 

and then you will be let to enjoy only for a little while.’  
 

                                                           
1 That is, there is no chance of your withstanding the army of the polytheists.  
2 That is, return to your earlier creed, or go back to your homes. 
3 Or ‘unprotected.’ 
4 That is, of the city Mad¢nah. 
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ö≅ è% ⎯tΒ # sŒ “ Ï%©!$# /ä3ßϑ ÅÁ÷è tƒ z⎯ÏiΒ «!$#  

÷β Î) yŠ# u‘ r& öΝ ä3Î/ # ¹™ ûθ ß™  

÷ρ r& yŠ# u‘ r& ö/ä3Î/ Zπ uΗ÷qu‘ 4  

Ÿω uρ tβρ ß‰Ågs† Μ çλ m;  
⎯ÏiΒ Âχρ ßŠ «!$# $w‹Ï9uρ Ÿω uρ # [ÅÁtΡ ∩⊇∠∪ *  

ô‰ s% ÞΟ n=÷è tƒ ª! $# t⎦⎫Ï%Ècθ yè ßϑ ø9$# óΟ ä3Ζ ÏΒ  
t⎦, Í#Í← !$s) ø9$# uρ öΝ Îγ ÏΡ üθ ÷z\} §Νè=yδ $uΖ øŠs9Î) (  

Ÿω uρ tβθ è?ù' tƒ }¨ ù' t7ø9$# ω Î) µξ‹Ï=s% ∩⊇∇∪  
ºπ−sÏ©r& öΝ ä3ø‹n=tæ (  

# sŒÎ* sù u™ !% y` ß∃öθ sƒ ù:$#  

öΝ ßγtG ÷ƒ r&u‘ tβρã ÝàΖ tƒ y7ø‹s9Î)  

â‘ρß‰ s? öΝ ßγ ãΨã‹ôã r&  

“ É‹ ©9$% x. 4© y ǿó ãƒ Ïµø‹n=tã z⎯ÏΒ ÏNöθyϑ ø9$# (  

# sŒÎ* sù |= yδ sŒ ß∃öθ sƒ ù:$#  

Ν à2θà) n=y™ >π uΖ Å¡ø9r' Î/ >Š# y‰ Ïn  

ºπ−sÏ©r& ’ n? tã Î ösƒ ù:$# 4  

y7Í×̄≈ s9'ρ é& óΟ s9 (#θ ãΖ ÏΒ÷σ ãƒ  
xÝ t7ômr' sù ª! $# öΝ ßγn=≈ uΗùå r& 4  

tβ% x. uρ y7Ï9 s̈Œ ’ n? tã «!$# # [Å¡o„ ∩⊇®∪  
tβθ ç7|¡øt s† z># u“ ômF{ $# öΝ s9 (#θç7yδ õ‹ tƒ (  

β Î) uρ ÏNù' tƒ Ü># u“ ômF{ $#  

(#ρ–Š uθ tƒ   

öθ s9 Νßγ ¯Ρr& šχρ ßŠ$t/ ’ Îû É># u ôã F{$#  

šχθ è=t↔ ó¡tƒ ô⎯tã öΝ ä3Í← !$t6 /Ρr& (  

öθ s9uρ (#θ çΡ$Ÿ2 Ν ä3Š Ïù  

$̈Β (# ûθè=tG≈ s% ω Î) Wξ‹Ï=s% ∩⊄⊃∪  
  

ô‰ s) ©9 tβ% x. öΝ ä3s9 ’Îû ÉΑθ ß™u‘ «! $#  

îο uθ ó™é& ×π uΖ |¡xm  

⎯yϑ Ïj9 tβ% x. (#θ ã_ö tƒ ©!$# tΠ öθ u‹ø9$# uρ u ½zFψ $#  

17 Say, ‘Who is it that can protect you from Allah 
should He desire to cause you ill, 

or desire to grant you mercy?’ 
They will not find for themselves 

any protector or helper besides Allah.  
18 Allah knows those of you who discourage others, 

and those who say to their brethren, ‘Come to us!’ 
and they take little part in the battle,  

19   grudging you [their help]. 
   So when there is panic,  

you see them observing you,  
their eyes rolling, 

like someone fainting at death.  
Then, when the panic is over,  

they scald you with [their] sharp tongues  
in their greed for riches. 

They never have had faith. 
So Allah has made their works fail, 

and that is easy for Allah.  
20 They suppose the confederates have not left yet, 

and were the confederates to come [again], 
they would wish  

they were in the desert with the Bedouins 
  asking about your news, 

and if they were with you  
they would fight but a little. 

 
21 In the Apostle of Allah there is certainly for you  

a good exemplar,  
  for those who look forward to Allah and the Last Day,  
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u x. sŒuρ ©! $# # [ÏVx. ∩⊄⊇∪  
  

$£ϑ s9uρ # u™ u‘ tβθ ãΖ ÏΒ÷σ ßϑ ø9$# z># u“ ômF{ $#  

(#θä9$s%  
# x‹≈ yδ $tΒ $tΡy‰ tã uρ ª!$# …ã&è!θ ß™u‘ uρ  

s−y‰ |¹uρ ª! $# …ã&è!θ ß™u‘ uρ 4  

$tΒuρ öΝ èδyŠ# y— HωÎ) $YΖ≈ yϑƒ Î) $VϑŠ Ï=ó¡n@ uρ ∩⊄⊄∪  
z⎯ÏiΒ t⎦⎫ÏΖ ÏΒ÷σ ßϑ ø9$# ×Α% y Í̀‘  

(#θè%y‰ |¹ $tΒ (#ρß‰ yγ≈tã ©! $# Ïµ ø‹n=tã (  

Ν ßγ÷ΨÏϑ sù ⎯̈Β 4© |Ó s% …çµ t6 øt wΥ  
Ν åκ ÷]ÏΒuρ ⎯̈Β ãÏà tF⊥ tƒ (  

$tΒuρ (#θä9£‰ t/ Wξƒ Ï‰ö7s? ∩⊄⊂∪  
y“ Í“ ôfu‹Ïj9 ª!$# t⎦⎫Ï%Ï‰≈ ¢Á9$# öΝ ÎγÏ%ô‰ ÅÁ Î/  

z>Éj‹ yè ãƒ uρ š⎥⎫É) Ï≈sΨßϑ ø9$# β Î) u™ !$x©  

÷ρ r& z>θ çG tƒ öΝ Îγ øŠn=tæ 4  

¨β Î) ©! $# tβ% x. # Y‘θà xî $VϑŠ Ïm§‘ ∩⊄⊆∪  
¨Š u‘ uρ ª!$# t⎦⎪Ï%©!$# (#ρã x x. öΝ Îγ Ïà ø‹tó Î/  

óΟ s9 (#θä9$uΖ tƒ # [  öyz 4  

’ s∀ x. uρ ª!$# t⎦⎫ÏΖ ÏΒ÷σ ßϑ ø9$# tΑ$tF É) ø9$# 4  

šχ% x. uρ ª! $# $‡ƒ Èθ s% # Y“ƒ Í• tã ∩⊄∈∪  
tΑ u“Ρr&uρ t⎦⎪ Ï%©!$# Ο èδρ ãyγ≈sß  

ô⎯ÏiΒ È≅ ÷δ r& É=≈ tG Å3ø9$#  

⎯ÏΒ öΝ ÎγŠÏ¹$ uŠ|¹  

t∃x‹ s%uρ ’ Îû ãΝ Îγ Î/θè=è% |= ôã ”9$#  

$Z)ƒÍ sù šχθ è=çG ø) s?  

šχρ ã Å  ù' s?uρ $Z)ƒ Ísù ∩⊄∉∪  
öΝ ä3rO u‘ ÷ρr&uρ öΝ åκ yÎö‘ r&  

öΝ èδ u≈tƒ ÏŠuρ öΝ çλ m; üθ øΒr&uρ  
$ZÊö‘ r&uρ öΝ©9 $yδθ ä↔ sÜs? 4   

tβ Ÿ$. uρ ª! $# 4’ n? tã Èe≅à2 &™ó© x« # XƒÏ‰ s% ∩⊄∠∪ 

and remember Allah greatly. 
 
22 But when the faithful saw the confederates, 

they said,  
‘This is what Allah and His Apostle had promised us, 
  and Allah and His Apostle were true.’ 
And it only increased them in faith and submission. 

23 Among the faithful are men  
who fulfill what they have pledged to Allah. 

Of them are some who have fulfilled their pledge, 
and of them are some who still wait, 

and they have not changed in the least,  
24   that Allah may reward the true for their truthfulness, 

and punish the hypocrites, if He wishes,  
or accept their repentance. 

 Indeed Allah is all-forgiving, all-merciful. 
25 Allah sent back the faithless in their rage, 

without their attaining any advantage, 
and Allah spared the faithful of fighting, 
and Allah is all-strong, all-mighty. 

26 And He dragged down those who had backed them 

from among the People of the Book 
from their strongholds,  

and He cast terror into their hearts,  
[so that] you killed a part of them,  

and took captive [another] part of them.  
27 And He bequeathed you their land, 

their houses and their possessions, 
and a territory you had not trodden, 

and Allah has power over all things. 
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¨β Î* sù ©! $# £‰ tã r&  
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ô# yè≈ ŸÒãƒ $yγ s9 Ü># x‹ yè ø9$# È⎦ ÷⎫x ÷è ÅÊ 4  

šχ% x. uρ y7Ï9 s̈Œ ’ n? tã «! $# # [Å¡o„ ∩⊂⊃∪ *  

  

⎯tΒuρ ôMãΖ ø) tƒ £⎯ä3Ζ ÏΒ ¬! ⎯Ï&Ï!θ ß™u‘ uρ  
ö≅ yϑ ÷è s?uρ $[sÏ=≈ |¹  

!$yγ Ï?÷σ œΡ $yδ u ô_r& È⎦ ÷⎫s?§ tΒ  
$tΡô‰ tG ôã r&uρ $oλ m; $]%ø—Í‘ $VϑƒÍ Ÿ2 ∩⊂⊇∪  

u™ !$|¡ÏΨ≈ tƒ Äc© É<¨Ζ9$#  

¨⎦ ä⎠ó¡s9 7‰ tnr' Ÿ2 z⎯ÏiΒ Ï™ !$|¡ÏiΨ9$# 4  

Èβ Î) ¨⎦ ä⎠ø‹s) ¨?$#  

Ÿξsù š∅÷è ŸÒ øƒ rB ÉΑ öθs) ø9$$Î/  

yì yϑ ôÜuŠsù “ Ï%©!$# ’ Îû ⎯ÏµÎ7ù=s% ÖÚ u tΒ  
z⎯ù=è%uρ Sω öθ s% $]ùρ ã÷è ¨Β ∩⊂⊄∪  
tβ ö s%uρ ’ Îû £⎯ä3Ï?θ ã‹ç/  

Ÿω uρ š∅ô_§ y9s?  

yl • y9s? Ïπ̈ŠÏ=Îγ≈ yfø9$# 4’ n<ρW{$# (  

z⎯ôϑ Ï%r&uρ nο 4θ n=¢Á9$# š⎥⎫Ï?# u™ uρ nο 4θ Ÿ2̈“9$#  

28 O Prophet!  
Say to your wives,  
‘If you desire the life of the world and its glitter,  

come, 
I will provide for you  

and release you in a graceful manner. 
29 But if you desire Allah and His Apostle 

and the abode of the Hereafter,  
then Allah has indeed prepared  

for the virtuous among you  
a great reward.’  

30 O wives of the Prophet!  
Whoever of you commits a gross indecency,  

her punishment shall be doubled,  
and that is easy for Allah. 

[PART 22] 

31 But whoever of you is obedient to Allah and His Apostle 
    and acts righteously,  

We shall give her a twofold reward, 
and We hold a noble provision in store for her.  

32 O wives of the Prophet! 
You are not like any other women: 

if you are wary [of Allah], 
then do not be complaisant in your speech,  

lest he in whose heart is a sickness should aspire, 
and speak honourable words. 

33 Stay in your houses  
and do not display your finery  
with the display of the former [days of ] ignorance.  
Maintain the prayer and pay the zak¡t, 
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z⎯÷è ÏÛr&uρ ©!$# ÿ…ã&s!θ ß™u‘ uρ 4  
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and obey Allah and His Apostle. 
 
Indeed Allah desires to repel all impurity from you,  

O People of the Household,  
and purify you with a thorough purification. 
 

34 And remember what is recited in your homes 
of the signs of Allah and wisdom. 

Indeed Allah is all-attentive, all-aware. 
35 Indeed the muslim men and the muslim women,  

the faithful men and the faithful women, 
the obedient men and the obedient women, 
the truthful men and the truthful women, 
the patient men and the patient women, 
the humble1 men and the humble women, 
the charitable men and the charitable women, 
the men who fast and the women who fast,  
the men who guard their private parts  

and the women who guard,  
the men who remember Allah greatly  

and the women who remember [Allah greatly] 
—Allah holds in store for them forgiveness  

and a great reward.  
36 A faithful man or woman may not,  

when Allah and His Apostle have decided on a matter, 
have any option in their matter, 

and whoever disobeys Allah and His Apostle 
has certainly strayed into manifest error. 

 
                                                           
1 That is, humble toward Allah. 
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37 When you said to him whom Allah had blessed,  
and whom you [too] had blessed, 

‘Retain your wife for yourself,  
and be wary of Allah,’ 

and you had hidden in your heart  
what Allah was to divulge,  

and you feared the people  
though Allah is worthier that you should fear Him, 
so when Zayd had got through with her,  

We wedded her to you,  
so that there may be no blame on the faithful 

in respect of the wives of their adopted sons,  
when the latter have got through with them, 

and Allah’s command is bound to be fulfilled. 
38 There is no blame on the Prophet  

in respect of that which Allah has made lawful for him:1 
Allah’s precedent with those who passed away earlier  

—and Allah’s commands  
are ordained by a precise ordaining— 

39   such as deliver the messages of Allah 
      and fear Him, 

    and fear no one except Allah, 
and Allah suffices as reckoner.  
 

40 Muhammad is not the father of any man among you,  
but he is the Apostle of Allah  

and the Seal of the Prophets,  
and Allah has knowledge of all things.  
 

                                                           
1 Or ‘prescribed for him.’ 
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41 O you who have faith! 
Remember Allah with frequent remembrance,  

42   and glorify Him morning and evening. 
43 It is He who blesses you,  

and so do His angels, 
that He may bring you out from darkness into light,  

and He is most merciful to the faithful. 
44 The day they encounter Him, their greeting will be, 

‘Peace,’ 
and He holds in store for them a noble reward. 
 

45 O Prophet!  
Indeed We have sent you as a witness,  

as a bearer of good news and as a warner  
46   and as a summoner to Allah by His permission,  

and as a radiant lamp. 
47 Announce to the faithful the good news 

that there will be for them a great grace from Allah.  
48 And do not obey the faithless 

and the hypocrites, 
and disregard their torments,  
and put your trust in Allah, 

and Allah suffices as trustee. 
49 O you who have faith! 

When you marry faithful women  
and then divorce them before you touch them,  

there shall be no period for you to reckon. 
But provide for them  

and release them in a graceful manner. 
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⎯ÏΒ Èβρ ßŠ t⎦⎫ÏΖ ÏΒ÷σ ßϑ ø9$# 3  

ô‰ s% $uΖ ÷ΚÏ=tæ $tΒ $sΨôÊu sù öΝ Îγ øŠn=tæ  
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50 O Prophet!  
Indeed We have made lawful to you your wives  

whom you have given their dowries, 
and those whom your right hand owns,1 

 of those whom Allah gave you as spoils of war,  
and the daughters of your paternal uncle, 
and the daughters of your paternal aunts,  
and the daughters of your maternal uncle, 
and the daughters of your maternal aunts 

who migrated with you,  
and a faithful woman if she offers herself to the Prophet  

and the Prophet desires to take her in marriage, 
(a privilege exclusively for you,  

not for [the rest of] the faithful; 
We know what We have made lawful for them 

with respect to their wives  
and those whom their right hands own 

so that there may be no blame on you,) 
and Allah is all-forgiving, all-merciful.  

51 You may put off whichever of them you wish  
and consort with whichever of them you wish,  

and as for any whom you may seek [to consort with] 
from among those you have set aside [earlier], 

there is no sin upon you [in receiving her again]. 
That makes it likelier that they will be comforted  

and not feel unhappy,  
all of them being pleased with what you give them. 

Allah knows what is in your hearts,  
and Allah is all-knowing, all-forbearing. 

                                                           
1 That is, slave women. 
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öθ s9uρ y7t7yfôã r& £⎯åκ ß] ó¡ãm  

ω Î) $tΒ ôMs3n=tΒ y7ãΨŠ Ïϑ tƒ 3  

tβ% x. uρ ª! $# 4‘ n=tã Èe≅ ä. &™ ó© x« $Y7ŠÏ%§‘ ∩∈⊄∪  
$pκ š‰r' ¯≈ tƒ š⎥⎪Ï%©!$# (#θãΖ tΒ# u™  

Ÿω (#θè=äzô‰ s? |Nθ ã‹ç/ Äc© É<¨Ζ9$#  

Hω Î) χr& šχsŒ ÷σãƒ öΝ ä3s9 4’ n< Î) BΘ$yè sÛ  

u öxî t⎦⎪Í Ïà≈ tΡ çµ9tΡÎ)  

ô⎯Å3≈ s9uρ # sŒÎ) ÷Λ ä⎢Š Ïã ßŠ (#θ è=äzôŠ $$sù  

# sŒÎ* sù óΟ çFôϑ Ïè sÛ (#ρã Å³tFΡ$$sù  

Ÿω uρ t⎦⎫Å¡Ï⊥ ø↔ tG ó¡ãΒ B]ƒÏ‰ ut Î: 4  

¨β Î) öΝ ä3Ï9 s̈Œ tβ% Ÿ2 “ ÏŒ÷σ ãƒ ¢© É<¨Ζ9$#  

⎯Ä© ÷∏ tF ó¡uŠsù öΝà6Ζ ÏΒ (  

ª! $#uρ Ÿω ⎯Ä© ÷∏ tF ó¡o„ z⎯ÏΒ Èd,ysø9$# 4  

# sŒÎ) uρ £⎯èδθ ßϑçG ø9r' y™ $Yè≈ tF tΒ  
 ∅ èδθè=t↔ ó¡sù ⎯ÏΒ Ï™ !# u‘ uρ 5>$ pgÉo 4  

öΝ à6Ï9 s̈Œ ã yγôÛr& öΝ ä3Î/θ è=à) Ï9 £⎯ÎγÎ/θ è=è%uρ 4  

$tΒuρ šχ% x. öΝ ä3s9 β r& (#ρ èŒ÷σ è? tΑθß™u‘ «!$#  
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Ÿω uρ £⎯Îγ Í← !$|¡ÏΣ   

 

 

52 Beyond that, women are not lawful for you, 
nor that you should change them for other wives 

     even though their beauty should impress you,  
except those whom your right hand owns. 

   And Allah is watchful over all things. 
53 O you who have faith! 
   Do not enter the Prophet’s houses  

unless permission is granted you for a meal, 
without waiting for it to be readied.  

But enter when you are invited,  
and disperse when you have taken your meal, 

without settling down to chat. 
 Indeed such conduct torments the Prophet,  

and he is ashamed of [asking] you [to leave]; 
 but Allah is not ashamed of [expressing] the truth. 
And when you ask anything of [his] womenfolk, 

ask it from them from behind a curtain. 
That is more chaste for your hearts and their hearts. 
You may not torment the Apostle of Allah,  

nor may you ever marry his wives after him. 
Indeed that would be a grave [matter] with Allah. 

54 Whether you disclose anything or hide it, 
Allah indeed knows all things. 

55 There is no sin on them1 [in socializing freely]  
with their fathers, or their sons, 
or their brothers, or their brothers’ sons,  
or the sons of their sisters, 
or their own womenfolk,2 

                                                           
1 That is, the Prophet’s wives. 
2 That is, Muslim women. 
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šχ% x. uρ ª! $# # Y‘θà xî $VϑŠ Ïm§‘ ∩∈®∪ *  

⎦ È⌡©9 óΟ ©9 Ïµ tG⊥tƒ tβθà) Ï≈ sΨßϑ ø9$#  

t⎦⎪ Ï%©!$# uρ ’ Îû ΝÎγ Î/θè=è% ÖÚ u̈Β  
šχθ à Å_ößϑ ø9$# uρ ’Îû Ïπ uΖƒÏ‰ yϑ ø9$#  

y7̈Ζ tƒ Í øó ãΖ s9   

öΝ ÎγÎ/  

¢Ο èO Ÿω y7tΡρ â‘ Íρ$pgä† !$pκ Ïù   

 

or what their right hands own.1 
Be wary of Allah. 
Indeed Allah is witness to all things.  
 

56 Indeed Allah and His angels bless the Prophet;  
O you who have faith!  

Invoke blessings on him  
and invoke Peace upon him in a worthy manner.  

 
57 Indeed those who torment Allah and His Apostle  

are cursed by Allah in the world and the Hereafter,  
and He has prepared a humiliating punishment for them. 

58 Those who torment faithful men and women  
undeservedly,  

certainly bear the guilt of slander and flagrant sin. 
59 O Prophet!  

Tell your wives and your daughters  
and the women of the faithful  

to draw closely over themselves  
their chadors [when going out]. 

That makes it likely for them to be recognized  
and not be troubled, 
and Allah is all-forgiving, all-merciful. 

60 If the hypocrites do not relinquish 
and [also] those in whose hearts is a sickness,  
and the rumourmongers in the city [do not give up],  

We will surely urge you [to take action]  
against them,  

then they will not be your neighbours in it  
                                                           
1 That is, their female slaves. 
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ω Î) Wξ‹Ï=s% ∩∉⊃∪  
š⎥⎫ÏΡθ ãè ù=̈Β (  

$yϑ uΖ ÷ƒ r& (#ûθ à É)èO (#ρä‹ Ï{é&  

(#θè=ÏiF è%uρ Wξ‹ÏF ø) s? ∩∉⊇∪  
sπ ¨Ζ ß™ «! $# ’ Îû t⎦⎪ Ï%©!$# (# öθ n=yz ⎯ÏΒ ã≅ ö6 s% (  

⎯s9uρ y‰ ÅgrB Ïπ ¨Ζ Ý¡Ï9 «!$# Wξƒ Ï‰ ö7s? ∩∉⊄∪  
  

y7è=t↔ ó¡o„ â̈ $̈Ζ9$# Ç⎯tã Ïπ tã$¡¡9$# (  

ö≅ è% $yϑ ¯ΡÎ) $yγ ßϑ ù=Ïæ y‰Ζ Ïã «! $# 4  

$tΒuρ y7ƒ Í‘ ô‰ãƒ  
¨≅ yè s9 sπ tã$¡¡9$# ãβθ ä3s? $·6ƒ Ís% ∩∉⊂∪  

  

¨β Î) ©! $# z⎯yè s9 z⎯ƒ Í Ï≈s3ø9$#  

£‰ tã r&uρ öΝ çλ m; # ¶Ïè y™ ∩∉⊆∪  
t⎦⎪ Ï$Í#≈ yz !$pκ Ïù # Y‰ t/ r& (  

ω tβρ ß‰ Ågs† $wŠÏ9uρ Ÿω uρ # [ÅÁtΡ ∩∉∈∪  
tΠ öθtƒ Ü= ¯=s) è? öΝßγ èδθã_ãρ ’ Îû Í‘$ ¨Ζ9$#  

tβθ ä9θ à) tƒ  
!$uΖ oKø‹n=≈ tƒ $sΨ÷è sÛr& ©!$#  

$uΖ ÷è sÛr&uρ gωθß™§9$# ∩∉∉∪  
(#θä9$s%uρ  

!$sΨ−/ u‘ !$̈ΡÎ) $uΖ ÷è sÛr& $uΖ s?yŠ$y™ $tΡu™ !# u y9à. uρ  
$tΡθ œ=|Êr' sù gξ‹Î6 ¡¡9$# ∩∉∠∪  

!$sΨ−/ u‘  

öΝ Îκ ÌE# u™ È⎦ ÷⎫x ÷è ÅÊ š∅ÏΒ É># x‹ yè ø9$#  

öΝ åκ ÷]yè ø9$# uρ $YΖ ÷è s9 # [Î7x. ∩∉∇∪  
$pκ š‰r' ¯≈ tƒ t⎦⎪Ï%©!$# (#θ ãΖ tΒ# u™  

Ÿω (#θçΡθ ä3s? t⎦⎪Ï%©!$% x. (# ÷ρ sŒ#u™ 4© y›θãΒ  
çν r&§ y9sù ª! $# $£ϑ ÏΒ (#θä9$s% 4  

tβ% x. uρ y‰Ζ Ïã «! $# $\κ Å_uρ ∩∉®∪  

except for a little [while].  
61 Accursed,  

they will be seized wherever they are confronted  
and slain violently:  

62 Allah’s precedent with those who passed away before, 
  and you will never find any change in Allah’s precedent. 
 
63 The people question you concerning the Hour. 

Say, ‘Its knowledge is only with Allah.’ 
What do you know,  

maybe the Hour is near.  
 

64 Indeed Allah has cursed the faithless 
and prepared for them a blaze,  

65    in which they will remain forever.  
They will not find any guardian or helper.  

66 The day when their faces are turned about in the Fire,  
they will say,  

‘We wish we had obeyed Allah  
and obeyed the Apostle!’ 

67 And they will say,  
‘Our Lord! We obeyed our leaders and elders,  

and they led us astray from the way.’  
68 Our Lord!  

Give them a double punishment 
and curse them with a mighty curse.’  

69 O you who have faith! 
   Do not be like those who tormented Moses,  

whereat Allah absolved him of what they alleged,  
and he was distinguished in Allah’s sight.  
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$pκ š‰r' ¯≈ tƒ t⎦⎪Ï%©!$# (#θ ãΖ tΒ# u™  
(#θà) ¨?$# ©!$#  

(#θä9θ è%uρ Sω öθs% # Y‰ƒÏ‰ y™ ∩∠⊃∪  
ôxÏ=óÁ ãƒ öΝ ä3s9 ö/ä3n=≈ yϑ ôã r&  
ö Ïøó tƒ uρ öΝ ä3s9 öΝ ä3t/θ çΡèŒ 3  

⎯tΒuρ Æì ÏÜãƒ ©! $# …ã&s!θ ß™u‘ uρ  
ô‰ s) sù y—$sù #·—öθ sù $̧ϑŠ Ïà tã ∩∠⊇∪  

$̄ΡÎ) $sΨôÊu tã sπ tΡ$tΒF{ $# ’ n? tã ÏN üθ≈ uΚ¡¡9$#  
ÇÚ ö‘ F{$# uρ ÉΑ$t6Åfø9$# uρ  
š⎥ ÷⎫t/ r' sù β r& $pκ s] ù=Ïϑ øt s†  
z⎯ø) x ô©r&uρ $pκ ÷] ÏΒ  

$yγ n=uΗxquρ ß⎯≈ |¡ΡM}$# (  
…çμ ¯ΡÎ) tβ% x. $YΒθ è=sß Sωθßγ y_ ∩∠⊄∪  

z>Éj‹ yè ã‹Ïj9 ª!$#  
t⎦⎫É) Ï≈ uΖ ßϑ ø9$# ÏM≈ s) Ï≈ sΨßϑ ø9$# uρ  

š⎥⎫Å2Î ô³ßϑ ø9$# uρ ÏM≈ x. Î ô³ßϑ ø9$# uρ  
z>θ çG tƒ uρ ª!$#  

’ n? tã t⎦⎫ÏΖ ÏΒ÷σ ßϑ ø9$# ÏM≈ sΨÏΒ÷σ ßϑ ø9$# uρ 3  
tβ% x. uρ ª! $# # Y‘θà xî $JϑŠ Ïm§‘ ∩∠⊂∪  

 
 

 
ÉΟ ó¡Î0 «! $#  

Ç⎯≈ uΗ÷q§9$# ÉΟŠ Ïm§9$#   

 
ß‰ ôϑ ut ù:$# ¬!  
“ Ï%©!$# …çμ s9 $tΒ ’Îû ÏN üθ≈yϑ ¡¡9$#  

$tΒuρ ’ Îû ÇÚ ö‘ F{$#  
ã&s!uρ ß‰ ôϑ ut ù:$# ’ Îû Ïο u ÅzFψ $# 4  

 

70 O you who have faith! 
Be wary of Allah, 

and speak upright words. 
71 He shall rectify your conduct for you 

 and He shall forgive you your sins. 
Whoever obeys Allah and His Apostle 
  has certainly achieved a great success.  

72 Indeed We presented the Trust to the heavens  
and the earth and the mountains, 

but they refused to bear it,  
and were apprehensive of it; 

but man undertook it. 
Indeed he is most unfair and senseless. 

73 Allah will surely punish  
the hypocrites, men and women,  
and the polytheists, men and women, 

and Allah will turn clemently 
to the faithful, men and women,  

and Allah is all-forgiving, all-merciful. 
 

34. S¬RAT SABA’1 
 

In the Name of Allah, 
the All-beneficent, the All-merciful. 

 
1 All praise belongs to Allah 

to whom belongs whatever is in the heavens 
and whatever is in the earth. 

To Him belongs all praise in the Hereafter,  
                                                           
1 The s£rah is named after the account of Sheba (Saba’) in verses 15-19. 
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uθ èδ uρ ÞΟŠ Å3ut ù:$# ãÎ7sƒ ù:$# ∩⊇∪  
ãΝ n=÷è tƒ $tΒ ßkÏ=tƒ ’ Îû ÇÚ ö‘ F{$#  

$tΒuρ ßl ãøƒ s† $pκ ÷] ÏΒ  
$tΒuρ ãΑÍ”∴ tƒ š∅ ÏΒ Ï™ !$yϑ ¡¡9$#  

$tΒuρ ßl ã÷è tƒ $pκÏù 4  

uθ èδ uρ ÞΟŠ Ïm§9$# â‘θ àtó ø9$# ∩⊄∪  
tΑ$s%uρ t⎦⎪Ï%©!$# (#ρã x x.  

Ÿω $sΨÏ?ù' s? èπ tã$¡¡9$# (  

ö≅ è% 4’n? t/ ’ nÎ1u‘ uρ  
öΝ à6̈Ζ tÏ?ù' tG s9  

ÉΟ Ï=≈ tã É= ø‹tó ø9$# (  

Ÿω Ü>â“ ÷è tƒ çµ ÷Ζ tã ãΑ$s) ÷WÏΒ ;ο §‘ sŒ  

’ Îû ÏN üθ≈ yϑ ¡¡9$# Ÿωuρ ’ Îû ÇÚ ö‘ F{ $#  

Iω uρ ã tóô¹r& ⎯ÏΒ y7Ï9 s̈Œ Iω uρ ã y9ò2r&  

ω Î) ’Îû 5=≈ tG Å2 &⎦⎫Î7–Β ∩⊂∪  
š” Í“ ôfu‹Ïj9 z⎯ƒ Ï%©!$# (#θ ãΖ tΒ# u™  

(#θè=Ïϑ tã uρ ÏM≈ ysÏ=≈ ¢Á9$# 4  

y7Í×̄≈ s9'ρ é& Μ çλ m; ×ο u Ï øó ¨Β  
×−ø—Í‘ uρ ÒΟƒ Í Ÿ2 ∩⊆∪  

t⎦⎪ Ï%©!$# uρ öθ yè y™ þ’Îû $uΖ ÏF≈ tƒ#u™  
t⎦⎪ Í“ Åf≈ yè ãΒ  

y7Í×̄≈ s9'ρ é& öΝ çλ m; Ò># x‹ tã ⎯ÏiΒ A“ ô_Íh‘ ÒΟŠ Ï9r& ∩∈∪  
“ u tƒ uρ t⎦⎪ Ï%©!$# (#θ è?ρ é& zΝ ù=Ïè ø9$#  

ü“ Ï%©!$# tΑÍ“Ρé& y7ø‹s9Î) ⎯ÏΒ y7În/ §‘  

uθ èδ ¨,ysø9$#  

ü“ Ï‰ ôγtƒ uρ 4’ n< Î) ÅÞ ü ÅÀ  

Í“ƒÍ• yè ø9$# Ï‰‹Ïϑ ut ù:$# ∩∉∪  
 
 

and He is the All-wise, the All-aware.  
2 He knows whatever enters into the earth  

and whatever emerges from it, 
and whatever descends from the sky 
and whatever ascends into it, 

and He is the All-merciful, the All-forgiving. 
3 The faithless say,  

‘The Hour will not overtake us.’ 
Say, ‘Yes indeed, by my Lord, 

it will surely come to you.’ 
—The Knower of the Unseen, 
not [even] an atom’s weight escapes Him  

in the heavens or in the earth,  
nor [is there] anything smaller than that nor bigger, 

but it is in a manifest Book,  
4  that He may reward those who have faith 

and do righteous deeds. 
For such there will be forgiveness  

and a noble provision. 
5 But those who contend with Our signs 

seeking to thwart [their purpose],  
for such is a painful punishment due to defilement.1  

6 Those who have been given knowledge see  
that what has been sent down to you from your Lord 

is the truth 
and [that] it guides to the path  

of the All-mighty, the All-laudable. 

                                                           
1 That is, owing to their inward defilement. According to an alternate 

reading which makes al¢m the attribute of rijz, the translation will be: 
‘for such is the torment of a painful punishment.’ 
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tΑ$s%uρ t⎦⎪Ï%©!$# (#ρã x x.  
ö≅ yδ öΝ ä3—9ß‰ tΡ 4’ n? tã 5≅ ã_u‘ öΝä3ã∞Îm7t⊥ ãƒ  
# sŒÎ) óΟ çF ø%Íh“ ãΒ ¨≅ ä. A−̈“ yϑ ãΒ  

öΝ ä3¯ΡÎ) ’ Å∀ s9 9,ù=yz >‰ƒÏ‰ y_ ∩∠∪  
3“ u yI øù r& ’n? tã «! $# $¹/ É‹ x.  

Π r& ⎯Ïµ Î/ 8π ¨Ζ Å_ 3   

È≅ t/ t⎦⎪ Ï%©!$# Ÿω tβθãΖ ÏΒ÷σ ãƒ Ïο u ½zFψ $$Î/  

’ Îû É># x‹ yè ø9$# È≅≈n=Ò9$# uρ Ï‰‹Ïè t7ø9$# ∩∇∪  
óΟ n=sù r& (# ÷ρ utƒ 4’ n< Î) $tΒ t⎦ ÷⎫t/ öΝ ÎγƒÏ‰ ÷ƒ r&  

$tΒuρ Ν ßγx ù=yz  

š∅ ÏiΒ Ï™ !$yϑ ¡¡9$# ÇÚ ö‘ F{$# uρ 4  

β Î) ù' t±°Σ ô# Å¡øƒ wΥ ãΝ Îγ Î/ uÚ ö‘ F{ $#  

÷ρ r& ñÝ É) ó¡èΣ öΝ Îκ ö n=tã $Z |¡Ï. z⎯ÏiÏΒ Ï™!$yϑ ¡¡9$# 4  

¨β Î) ’ Îû y7Ï9 s̈Œ Zπ tƒUψ  
Èe≅ ä3Ïj9 7‰ö7tã 5=ŠÏΖ –Β ∩®∪ *  

 

ô‰ s) s9uρ $sΨ÷s?# u™ yŠ…ãρ#yŠ $̈Ζ ÏΒ WξôÒ sù (  

ãΑ$t7Åf≈ tƒ ’ Î1Íiρ r& …çµyè tΒ u ö©Ü9$# uρ (  

$̈Ψs9r&uρ çµ s9 y‰ƒÏ‰ ut ù:$# ∩⊇⊃∪  
Èβ r& ö≅ uΗùå $# ;M≈ tó Î7≈ y™  

ö‘ Ïd‰ s%uρ ’ Îû ÏŠö œ£9$# (  

(#θè=yϑ ôã $# uρ $·sÏ=≈ |¹ (  

’ ÎoΤ Î) $yϑ Î/ tβθ è=yϑ ÷è s? ÖÅÁ t/ ∩⊇⊇∪  
z⎯≈ yϑ ø‹n=Ý¡Ï9 uρ yxƒ Íh9$#  

$yδ –ρ ß‰äî Ö  ÷κ y−  

$yγ ãm# uρ u‘ uρ Ö  ÷κ y− (   

$uΖ ù=y™r&uρ …çµ s9 t⎦ ÷⎫tã ÍôÜÉ) ø9$# (  

z⎯ÏΒuρ Çd⎯Åfø9$#  

⎯tΒ ã≅ yϑ ÷è tƒ t⎦ ÷⎫t/ Ïµ÷ƒ y‰ tƒ  
 

7 The faithless say,  
‘Shall we show you a man who will inform you  

[that] when you have been totally rent to pieces 
you will indeed have a new creation?  

8  Has he fabricated a lie against Allah,  
or is there a madness in him?’  

Rather those who do not believe in the Hereafter 
languish in punishment and extreme error. 

9 Have they not regarded that which is before them 
and that which is behind them  

of the sky and the earth?  
If We like, We can make the earth swallow them,  

or let fall on them a fragment from the sky. 
There is indeed a sign in that  

for every penitent servant. 
 

10 Certainly We gave David a grace from Us:  
‘O mountains and birds, chime in with him!’1 

And We made iron soft for him,  
11   saying, ‘Make easy coats of mail, 

and keep the measure in arranging [the links], 
and act righteously. 

Indeed I see best what you do.’ 
12 And for Solomon [We subjected] the wind:  

its morning course was a month’s journey  
and its evening course was a month’s journey.  

We made a fount of [molten] copper flow for him,  
and [We placed at his service] some of the jinn  

who would work for him  
                                                           
1 Cf. 38:17-19. 
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Èβ øŒÎ* Î/ ⎯ÏµÎn/ u‘ (  

⎯tΒuρ ùøÌ“ tƒ öΝ åκ ÷]ÏΒ ô⎯tã $tΡÍ ö∆ r&  

çµø%É‹ çΡ  
ô⎯ÏΒ É># x‹ tã ÎÏè ¡¡9$# ∩⊇⊄∪  

tβθ è=yϑ ÷è tƒ …çµ s9 $tΒ â™ !$t±o„ ⎯ÏΒ |=ƒ Í≈ ut ¤Χ  
Ÿ≅Š ÏW≈ yϑ s?uρ 5β$xÅ_uρ É># uθ pgù:$% x.  

9‘ρß‰ è%uρ BM≈ u‹Å™# §‘ 4  

(# ûθè=yϑ ôã $# tΑ#u™ yŠ…ãρ# yŠ # X õ3ä© 4  

×≅‹Ï=s%uρ ô⎯ÏiΒ y“ ÏŠ$t6 Ïã â‘θä3¤±9$# ∩⊇⊂∪  
$£ϑ n=sù $uΖ øŠŸÒ s% Ïµ ø‹n=tã |Nöθ yϑ ø9$#  

$tΒ öΝ çλ °;yŠ 4’ n? tã ÿ⎯Ïµ Ï?öθ tΒ  
ω Î) èπ−/ !# yŠ ÇÚ ö‘F{ $# ã≅ à2ù' s? …çµ s?r' |¡ΨÏΒ (  

$£ϑ n=sù §yz  

ÏMuΖ ¨t7s? ⎯Ågù:$#  

β r& öθ©9 (#θ çΡ% x. tβθ ßϑ n=÷è tƒ |= ø‹tó ø9$#  

$tΒ (#θèVÎ6 s9  
’ Îû É># x‹ yè ø9$# È⎦⎫Îγ ßϑ ø9$# ∩⊇⊆∪  

 

ô‰ s) s9 tβ% x. :* t7|¡Ï9 ’ Îû öΝÎγ ÏΨs3ó¡tΒ ×π tƒ#u™ (   

Èβ$tG ¨Ψy_ ⎯tã &⎦⎫Ïϑ tƒ 5Α$yϑ Ï©uρ (  

(#θè=ä. ⎯ÏΒ É−ø—Íh‘ öΝä3În/ u‘  

(#ρã ä3ô©$# uρ …çµs9 4  

×ο t$ù#t/ ×π t6Íh‹sÛ ;>u‘ uρ Ö‘θ à xî ∩⊇∈∪  
(#θàÊu ôã r' sù  

$uΖ ù=y™ö‘ r' sù öΝ Îκ ö n=tã Ÿ≅ ø‹y™ ÇΠÍ yè ø9$#  

Ν ßγ≈sΨø9£‰ t/ uρ öΝÎκ ö oK¨Ζ pg¿2  

È⎦ ÷⎫tF ¨Ζ y_ ó’ sA#uρ sŒ @≅ à2é& 7Ý ÷Ηs~  

5≅ øOr&uρ  
&™ ó© x«uρ ⎯ÏiΒ 9‘ ô‰ Å™ 5≅ŠÏ=s% ∩⊇∉∪  
y7Ï9 s̈Œ Ν ßγ≈sΨ÷ƒ u“ y_ $yϑ Î/ (#ρ ã xx. (  

by the permission of his Lord, 
and if any of them swerved from Our command, 

We would make him taste  
the punishment of the Blaze.  

13 They built for him as many temples as he wished,  
and figures, basins like cisterns,  

and caldrons fixed [in the ground].  
‘O House of David, observe thanksgiving, 

and few of My servants are grateful.’ 
14 And when We decreed death for him,  

nothing apprised them of his death  
except a worm which gnawed away at his staff. 

And when he fell down  
the jinn realized  

that had they known the Unseen, 
they would not have remained  

in a humiliating torment.  
 

15 There was certainly a sign for Sheba in their habitation: 
two gardens, to the right and to the left. 

‘Eat of the provision of your Lord  
and give Him thanks:  
a good land and an all-forgiving Lord!’  

16 But they disregarded [the path of Allah], 
so We unleashed upon them a violent flood 
and replaced their two gardens  

with two gardens bearing bitter fruit,  
tamarisk, 

and sparse lote trees. 
17 We requited them with that for their ingratitude.  
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ö≅ yδ uρ ü“ Í“≈pgéΥ ωÎ) u‘θà s3ø9$# ∩⊇∠∪  
$uΖ ù=yè y_uρ öΝ æη uΖ ÷t/  

t⎦ ÷⎫t/ uρ “ uà) ø9$# © ÉL ©9$# $uΖ ò2u≈ t/ $pκ Ïù  

“ X è% Zο u Îγ≈ sß  

$tΡö‘ £‰ s%uρ $pκ Ïù u ø¡¡9$# (  

(#ρãÅ™ $pκ Ïù z’ Í<$uŠs9 $·Β$§ƒ r&uρ t⎦⎫ÏΖ ÏΒ# u™ ∩⊇∇∪  
(#θä9$s) sù $uΖ −/ u‘  

ô‰ Ïè≈ t/ t⎦ ÷⎫t/ $tΡÍ‘$ x ó™r&  

(# ûθßϑ n=sßuρ öΝ åκ |¦ àΡr&  

öΝ ßγ≈sΨù=yè yfsù y]ƒÏŠ% tnr&  
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Èe≅ ä3Ïj9 9‘$ ¬7|¹ 9‘θ ä3x© ∩⊇®∪  

 
ô‰ s) s9uρ s−£‰ |¹ öΝÎκ ö n=tã ß§ŠÏ=ö/ Î) …çµ ¨Ψsß  
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Ÿω uρ ßì xΖ s? èπ yè≈ x ¤±9$# ÿ…çν y‰ΨÏã  

 

Do We requite [so] anyone except ingrates?  
18 We had placed between them 

and the towns which We had blessed 
hamlets prominent [from the main route],  

and We had ordained the course through them: 
 ‘Travel through them in safety, night and day.’  

19 But they said, ‘Our Lord!  
Make the stages between our journeys far apart,’ 

and they wronged themselves.  
So We turned them into folktales 

and caused them to disintegrate totally. 
There are indeed signs in that 

for every patient and grateful [servant].  
 

20 Certainly Iblis had his conjecture come true about them. 
So they followed him  

—all except a part of the faithful.  
21   He had no authority over them, 

but that We may ascertain 
those who believe in the Hereafter 

from those who are in doubt about it, 
   and your Lord is watchful over all things.  

22 Say, ‘Invoke them whom you claim [to be gods] 
besides Allah!  

They do not control [even] an atom’s weight  
in the heavens or the earth,  

nor have they any share in [either of] them, 
nor is any of them1 His supporter.’ 

23 Intercession is of no avail with Him 
                                                           
1 That is, the gods worshipped by the polytheists. 
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Ä⇓ö‘ F{ $# uρ (  

È≅ è% ª!$# (  

!$̄ΡÎ) uρ ÷ρ r& öΝà2$§ƒ Î) 4’ n? yè s9 “ ´‰ èδ  
÷ρ r& ’ Îû 5≅≈n=|Ê &⎥⎫Î7–Β ∩⊄⊆∪  

≅ è% ω šχθ è=t↔ ó¡è? !$£ϑ tã $sΨøΒu ô_r&  

Ÿω uρ ã≅ t↔ ó¡çΡ $£ϑ tã tβθ è=yϑ ÷è s? ∩⊄∈∪  
ö≅ è% ßìyϑ øgs† $uΖ sΨ÷t/ $sΨš/ z’  

¢Ο èO ßxtG ø tƒ $uΖ sΨ÷t/ Èd,ysø9$$Î/  

uθ èδ uρ ßy$ −F x ø9$# ÞΟŠ Ï=yè ø9$# ∩⊄∉∪  
ö≅ è% z’ÎΤρ â‘ r& š⎥⎪Ï%©!$#  

Ο çF ø) ysø9r& ⎯Ïµ Î/ u™ !% Ÿ2u à° (  

ξx. 4  

ö≅ t/ uθ èδ ª! $# â“ƒÍ“ yè ø9$# ÞΟ‹Å3ysø9$# ∩⊄∠∪  
!$tΒuρ y7≈ sΨù=y™ö‘ r&  

ω Î) Zπ©ù !$Ÿ2 Ä¨$̈Ψ=Ïj9 # [Ï±o0 #Xƒ É‹ tΡuρ  
£⎯Å3≈ s9uρ u nY ò2r& Ä¨$̈Ζ9$# Ÿω šχθ ßϑ n=÷è tƒ ∩⊄∇∪  

šχθ ä9θ à) tƒ uρ 4© tL tΒ # x‹≈ yδ ß‰ ôã uθø9$#  

β Î) óΟ çFΖ à2 t⎦⎫Ï%Ï‰≈ |¹ ∩⊄®∪  
≅ è% /ä3©9 ßŠ$yè‹ÏiΒ 5Θöθ tƒ  
ω tβρ ãÏ‚ø↔ tF ó¡n@ çµ÷Ζ tã Zπ tã$y™ Ÿω uρ tβθ ãΒÏ‰ ø) tGó¡n@ ∩⊂⊃∪  

tΑ$s%uρ š⎥⎪Ï%©!$# (#ρã xx.  
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except for those whom He permits.1 
When fear is lifted from their hearts, 

they say, ‘What did your Lord say?’  
They say, ‘The truth, 

and He is the All-exalted, the All-great.’ 
24 Say, ‘Who provides for you from the heavens 

and the earth?’ 
Say, ‘Allah! 

Indeed either we or you are rightly guided  
or in manifest error.’  

25 Say, ‘You will not be questioned about our guilt, 
nor shall we be questioned about what you do.’  

26 Say, ‘Our Lord will bring us together,  
then He will judge between us with justice, 

and He is the All-knowing Judge.’2 
27 Say, ‘Show me those whom  

you associate with Him as partners.’ 
No indeed! [They can never show any such partner]. 

Rather He is Allah, the All-mighty, the All-wise.  
28 We did not send you except 

as a bearer of good news and warner to all mankind, 
but most people do not know.  

29 And they say, ‘When will this promise be fulfilled,  
   should you be truthful?’ 
30 Say, ‘Your promised hour is a day  

that you shall neither defer nor advance by an hour.’ 
31 The faithless say,  

‘We will never believe in this Qur’¡n, 

                                                           
1 See Zamakhshari and ±ab¡§ab¡’¢. Or ‘except of those whom He permits.’ 
2 Or, ‘the Judge, the All-knowing.’ 



 PART 22                   34. S¬RAT  SABA 
 

603 

Ÿω uρ “ Ï%©!$$Î/ t⎦ ÷⎫t/ Ïµ ÷ƒ y‰ tƒ 3  

öθ s9uρ #“ u s?  

ÏŒÎ) šχθßϑ Ï=≈ ©à9$# šχθ èùθè%öθ tΒ  
y‰ΨÏã öΝ Îκ Íh5u‘  

ßì Å_ö tƒ öΝßγ àÒ÷è t/ 4’ n<Î) CÙ ÷è t/ tΑ öθs) ø9$#  

ãΑθà) tƒ š⎥⎪Ï%©!$# (#θ àÏè ôÒçG ó™$#  

t⎦⎪ Ï%©#Ï9 (#ρã y9õ3tF ó™$#  

Iω öθs9 óΟ çFΡr&  

$̈Ψä3s9 š⎥⎫ÏΖ ÏΒ÷σ ãΒ ∩⊂⊇∪  
tΑ$s% t⎦⎪ Ï%©!$# (#ρ ã y9õ3tG ó™$#  

t⎦⎪ Ï%©#Ï9 (#ûθ à Ïè ôÒçG ó™$#  

ß⎯øt wΥ r& ö/ä3≈ tΡôŠ y‰ |¹ Ç⎯tã 3“ y‰ çλ ù; $#  

y‰ ÷è t/ øŒ Î) Ο ä. u™ !% y` (  

ö≅ t/ Ο çFΖ ä. š⎥⎫ÏΒÍ øg’Χ ∩⊂⊄∪  
tΑ$s%uρ z⎯ƒÏ%©!$# (#θà Ïè ôÒçG ó™$#  

t⎦⎪ Ï%©#Ï9 (#ρã y9õ3tF ó™$#  
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nor in what was [revealed] before it.’ 
But if you were to see 
when the wrongdoers are made to stop  

before their Lord 
 casting the blame on one another. 

Those who were abased will say  
to those who were arrogant, 

‘Had it not been for you,  
we would surely have been faithful.’ 

 32 Those who were arrogant will say 
to those who were abased,  

‘Did we keep you from guidance  
after it had come to you? 

No, you were guilty [yourselves].’  
33 Those who were abased will say 

to those who were arrogant,  
‘Rather [it was your] night and day plotting,  

when you prompted us to forswear Allah 
and to set up equals to Him.’ 

They will hide their remorse  
when they sight the punishment, 

  and We will put iron collars 
around the necks of the faithless. 

Shall they be requited except for what they used to do? 
34 We did not send a warner to any town 

without its affluent ones saying,  
‘We indeed disbelieve in what you have been sent with.’  

35 And they say,  
‘We have greater wealth and more children, 

and we will not be punished!’  
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36 Say, ‘Indeed my Lord expands the provision  
for whomever He wishes 
 and He tightens it, 

but most people do not know.’  
37 It is not your wealth, nor your children, 

that will bring you close to Us in nearness,  
except those who have faith and act righteously. 

It is they for whom there will be a twofold reward  
for what they did,  

and they will be secure in lofty abodes.1  
38 As for those who contend with Our signs 

seeking to thwart [their purpose],  
they will be brought to the punishment.  

39 Say, ‘Indeed my Lord expands the provision  
for whomever of His servants that He wishes 
 and tightens it, 

and He will repay whatever you may spend,  
and He is the best of providers.’ 

40 On the day He will muster them all together, 
 then He will say to the angels, 

‘Was it you that these used to worship?’  
41 They will say, ‘Immaculate are You! 

You are our intimate, not they!  
Rather they used to worship the jinn; 

most of them had faith in them.’  
42 ‘Today  

you have no power to benefit or harm one another,’ 
   and We shall say to those who did wrong, 

‘Taste the punishment of the Fire  
                                                           
1 Cf. 29:58; 39:20. 
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which you used to deny.’  
43 When Our manifest signs are recited to them, 

they say,  
‘This is just a man who desires to keep you 

from what your fathers used to worship.’ 
And they say, ‘This is nothing but a fabricated lie.’ 
The faithless say of the truth 

when it comes to them: 
 ‘This is nothing but plain magic.’  

44 We did not give them1 any scriptures  
that they might have studied,  

nor did We send them any warner before you.2  
45 Those who were before them denied [the apostles], 

and these have not received one-tenth3  
of what We had given them. 

But they denied My apostles, 
so how was My rebuttal!4  

46 Say, ‘I give you just a single advice: 
that you rise up for Allah’s sake,  

in twos, or individually, 
and then reflect: 
there is no madness in your companion: 
he is just a warner to you  

before [the befalling of] a severe punishment.’ 
47 Say, ‘Whatever reward I may have asked you 

is for your own good. 
My [true] reward lies only with Allah, 

                                                           
1 That is, the pre-Islamic Arabs. 
2 Cf. 36:6. 
3 Or ‘a thousandth.’ 
4 Or ‘how was my requital.’ 
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and He is witness to all things.’  
48 Say, ‘Indeed my Lord hurls1 the truth. 

[He is] the knower of all that is Unseen.’  
49 Say, ‘The truth has come,  

and falsehood neither originates [anything] 
not does it restore [anything].’ 

50 Say, ‘If I go astray,  
my going astray is only to my own harm,  

and if I am rightly guided 
   that is because of what my Lord has revealed to me.  

Indeed He is all-hearing, nearmost.’ 
51 Were you to see when they are stricken with terror, 

[and left] without an escape,  
and are seized from a close quarter.  

52 They will say, ‘We believe in it [now].’  
But how can they reach it from a far-off place,  

53   when they have already disbelieved it earlier?  
They shoot at the invisible from a far-off place! 

54 A barrier will be set up between them 
and what they long for,  

just as was done formerly with their counterparts. 
   Indeed they used to be in grave doubt.  

 
35. S¬RAT  Fª±IR2 

 
In the Name of Allah, 

the All-beneficent, the All-merciful. 

                                                           
1 Cf. 17:81; 21:18. Or ‘casts the Truth;’ i.e., into the hearts of His envoys. 
2 The s£rah takes its name from  the word f¡§ir (originator), which occurs 

in verse 1  
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ß‰ ôϑ ut ù:$# ¬!  

Í ÏÛ$sù ÏN üθ≈ yϑ ¡¡9$# ÇÚ ö‘ F{$# uρ  
È≅ Ïã%y` Ïπ s3Í×̄≈ n=yϑ ø9$# µξß™â‘  

þ’ Í< 'ρé& 7πysÏΖ ô_r& 4‘sΨ÷V¨Β y]≈ n=èO uρ yì≈t/ â‘ uρ 4  

ß‰ƒÍ“ tƒ ’ Îû È,ù=sƒ ù:$# $tΒ â™ !$t±o„ 4  

¨β Î) ©! $# 4’ n?tã Èe≅ä. &™ó© x« ÖƒÏ‰ s% ∩⊇∪  
$̈Β ËxtG ø tƒ ª! $# Ä¨$̈Ψ=Ï9 ⎯ÏΒ 7π uΗ÷q§‘  

Ÿξsù y7Å¡ôϑ ãΒ $yγ s9 (  

$tΒuρ ô7Å¡ôϑ ãƒ  
Ÿξsù Ÿ≅Å™ö ãΒ …çµ s9 .⎯ÏΒ ⎯Ïν Ï‰ ÷è t/ 4  

uθ èδ uρ â“ƒÍ• yè ø9$# ãΛ⎧Å3ut ù:$# ∩⊄∪  
$pκ š‰r' ¯≈ tƒ â¨$̈Ζ9$#  

(#ρã ä. øŒ$# |Myϑ ÷è ÏΡ «!$# ö/ä3ø‹n=tæ 4  

ö≅ yδ ô⎯ÏΒ @,Ï=≈ yz ã öxî «! $#  

Ν ä3è%ã—ö tƒ z⎯ÏiΒ Ï™ !$yϑ ¡¡9$# ÇÚ ö‘ F{$# uρ 4  

Iω tµ≈ s9Î) ω Î) uθèδ (  

4’ ¯Τ r' sù šχθ ä3sù ÷σ è? ∩⊂∪  
β Î) uρ x8θ ç/Éj‹ s3ãƒ  

ô‰ s) sù ôMt/ Éj‹ ä. ×≅ ß™â‘ ⎯ÏiΒ y7Ï=ö7s% 4  

’ n< Î)uρ «! $# ßì y_ö è? â‘θãΒW{$# ∩⊆∪  
$pκ š‰r' ¯≈ tƒ â¨$̈Ζ9$#  

¨β Î) y‰ ôã uρ «!$# A,xm (  

Ÿξsù ãΝä3¯Ρ§ äó s? äο 4θu‹ysø9$# $u‹÷Ρ‘‰9$# (  

Ÿω uρ Ν ä3¯Ρ§ äó tƒ «!$$Î/ â‘ρá tó ø9$# ∩∈∪  
¨β Î) z⎯≈ sÜø‹¤±9$# öΝä3s9 Aρß‰ tã  

çνρ ä‹Ïƒ ªB $$sù #‡ρ ß‰ tã 4  

$yϑ ¯ΡÎ) (#θãã ô‰tƒ …çµt/ ÷“ Ïm  

(#θçΡθ ä3u‹Ï9 ô⎯ÏΒ É=≈ ut õ¾r& ÎÏè ¡¡9$# ∩∉∪  
 

1 All praise belongs to Allah, 
originator of the heavens and the earth,  
maker of the angels [His] messengers, 

possessing wings, two, three or four [of them]. 
He adds to the creation whatever He wishes. 
Indeed Allah has power over all things. 

2 Whatever mercy Allah unfolds for the people,  
no one can withhold it;  

and whatever He withholds 
   no one can release it after Him,1 
  and He is the All-mighty, the All-wise.  

3 O mankind! 
   Remember Allah’s blessing upon you! 

Is there any creator other than Allah  
who provides for you from the sky and the earth? 
There is no god except Him. 

So where do you stray?  
4 If they impugn you,  

certainly [other] apostles were impugned before you, 
and all matters are returned to Allah.  

5 O mankind!  
Allah’s promise is indeed true. 

So do not let the life of the world deceive you,  
nor let the Deceiver deceive you concerning Allah.2  

6 Satan is indeed your enemy, 
so treat him as an enemy. 

He only invites his confederates  
so that they may be among the inmates of the Blaze.  

                                                           
1 That is, after His withholding it. Or ‘no one can release it except Him.’ 
2 Cf. 31:33. 
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t⎦⎪ Ï%©!$# (#ρã x x. öΝ çλm; Ò># x‹ tã Ó‰ƒÏ‰ x© (  

t⎦⎪ Ï%©!$# uρ (#θ ãΖ tΒ# u™ (#θè=ÏΗxå uρ ÏM≈ ysÏ=≈ ¢Á9$#  

Μ çλ m; ×ο u Ï øó ¨Β Ö ô_r&uρ íÎ6 x. ∩∠∪  
⎯yϑ sù r&  

t⎦ Éi⎪ ã— …çµs9 â™ ûθ ß™ ⎯Ï&Í#uΗxå  

çν# u™ u sù $YΖ |¡xm (  

¨β Î* sù ©! $# ‘≅ ÅÒãƒ ⎯tΒ â™ !$t±o„  
“ Ï‰ ÷κ u‰uρ ⎯tΒ â™ !$t±o„ (  

Ÿξsù ó= yδ õ‹ s? y7Ý¡ø tΡ öΝ Îκ ö n=tã BN ü y£xm 4  

¨β Î) ©! $# 7Λ⎧Ï=tæ $yϑ Î/ tβθãè sΨóÁ tƒ ∩∇∪  
 

ª! $#uρ ü“ Ï%©!$# Ÿ≅ y™ö‘ r& yx≈ tƒ Íh9$#  

ãÏWçF sù $\/$ut x  

çµ≈sΨø) Ý¡sù 4’ n<Î) 7$s#t/ ;MÍh‹̈Β  
$uΖ ÷u‹ômr' sù ÏµÎ/ uÚ ö‘ F{ $# y‰ ÷è t/ $pκ ÌEöθ tΒ 4  

y7Ï9 ẍ‹ x. â‘θ à±–Ψ9$# ∩®∪  
⎯tΒ tβ% x. ß‰ƒ Íãƒ nο ¨“ Ïè ø9$#  

¬T sù äο ¢• Ïè ø9$# $·è‹ÏΗsd 4  

Ïµø‹s9Î) ß‰ yè óÁ tƒ ÞΟ Ï=s3ø9$# Ü= Íh‹©Ü9$#  

ã≅ yϑ yè ø9$# uρ ßxÏ=≈ ¢Á9$# …çµ ãè sù ötƒ 4  

z⎯ƒ Ï%©!$# uρ tβρ ã ä3ôϑ tƒ ÏN$t↔ ÍhŠ¡¡9$#  

öΝ çλ m; Ò># x‹ tã Ó‰ƒ Ï‰x© (  

ã õ3tΒuρ y7Í×̄≈ s9'ρ é& uθèδ â‘θ ç7tƒ ∩⊇⊃∪  
ª! $#uρ /ä3s) n=s{ ⎯ÏiΒ 5># uè?  

§Ν èO ⎯ÏΒ 7πx ôÜœΡ  
¢Ο èO ö/ä3n=yè y_ % [` üρ ø—r& 4  

 

 

 

 

7 There is a severe punishment for the faithless, 
but for those who have faith and do righteous deeds 

there will be forgiveness and a great reward. 
8 Is someone  

the evil of whose conduct is presented as decorous to him, 
   so he regards it as good. . . . 1  

Indeed Allah leads astray whomever He wishes, 
and guides whomever He wishes. 

So do not fret yourself to death regretting for them.  
Indeed Allah knows best what they do.  
 

9 It is Allah who sends the winds 
and they raise a cloud;  

then We drive it toward a dead land 
and with it revive the earth after its death. 

Likewise will be the resurrection [of the dead].  
10 Whoever seeks honour2 [should know that] 

honour entirely belongs to Allah. 
To Him ascends the good word,  

and He elevates righteous conduct;3 
as for those who devise evil schemes,  

there is a severe punishment for them, 
 and their plotting shall come to naught.  

11 Allah created you from dust,  
then from a drop of [seminal] fluid,  
then He made you mates.4 

                                                           
1 Ellipsis. The phrase omitted is ‘like one who is truly virtuous?’ 
2 The word ‘izzah in Arabic has a composite meaning including the senses 

of honour, prestige, glory and might.  
3 Or ‘righteous conduct elevates it.’ 
4 That is, male and female. 
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$tΒuρ ã≅ Ïϑøt rB ô⎯ÏΒ 4© s\Ρé& Ÿω uρ ßìŸÒ s?  

ω Î) ⎯ÏµÏϑ ù=Ïè Î/ 4  

$tΒuρ ã£ϑ yè ãƒ ⎯ÏΒ 9 £ϑ yè –Β  
Ÿω uρ ßÈ s)Ζãƒ ô⎯ÏΒ ÿ⎯Ïν Í ßϑ ãã  

ω Î) ’Îû A=≈ tF Ï. 4  

¨β Î) y7Ï9 s̈Œ ’ n? tã «!$# ÖÅ¡o„ ∩⊇⊇∪  
$tΒuρ “ Èθ tGó¡o„ Èβ# u óst7ø9$#  

# x‹≈ yδ Ò>õ‹ tã ÔN# u èù Ô É← !$y™ …çµ ç/# u Ÿ°  

# x‹≈ yδuρ ìxù=ÏΒ Ól% y é̀& (  

⎯ÏΒuρ 5e≅ä. tβθè=à2ù' s? $Vϑ óss9 $wƒ Í sÛ  

tβθ ã_Í÷‚tF ó¡n@ uρ Zπ uŠù=Ïm $yγ tΡθ Ý¡t6 ù=s? (  

“ u s?uρ y7ù=à ø9$# ÏµŠÏù u ½z# uθ tΒ  
(#θäó tG ö;tG Ï9 ⎯ÏΒ ⎯Ï&Í#ôÒ sù  

öΝ ä3¯=yè s9uρ šχρ ã à6ô±n@ ∩⊇⊄∪  
ßkÏ9θ ãƒ Ÿ≅ øŠ©9$# ’Îû Í‘$ yγ̈Ζ9$#  

ßkÏ9θ ãƒ uρ u‘$ yγ ¨Ζ9$# ’Îû È≅ø‹©9$#  

u ¤‚y™uρ }§ôϑ ¤±9$# u yϑ s) ø9$# uρ  
@≅ à2 “ Í øgs† 5≅ y_År{ ‘ wΚ|¡–Β 4  

ãΝ à6Ï9 s̈Œ ª!$# öΝä3š/ u‘  

çµ s9 à7ù=ßϑ ø9$# 4  

t⎦⎪ Ï%©!$# uρ šχθ ãã ô‰ s? ⎯ÏΒ ⎯Ïµ ÏΡρ ßŠ  

$tΒ šχθ ä3Ï=÷Κtƒ ⎯ÏΒ AÏϑ ôÜÏ% ∩⊇⊂∪  
β Î) óΟ èδθãã ô‰ s? Ÿω (#θãè yϑ ó¡o„ ö/ä. u™ !$tã ßŠ  

öθ s9uρ (#θ ãè Ïÿxœ $tΒ (#θç/$yftG ó™$# öΝä3s9 (  

tΠ öθtƒ uρ Ïπ yϑ≈uŠÉ) ø9$#  

tβρ ãà õ3tƒ öΝ ä3Å2ö Å³Î0 4  

Ÿω uρ y7ã∞Îm;uΖ ãƒ ã≅÷WÏΒ 9Î7yz ∩⊇⊆∪ *  

 

 

No female conceives or delivers 
except with His knowledge, 

and no elderly person advances in years, 
nor is anything diminished of his life,  

but it is [recorded] in a Book. 
That is indeed easy for Allah.  

12 Not alike are the two seas:1  
this one sweet and agreeable, pleasant to drink,  

and that one briny and bitter, 
and from each you eat fresh meat 

and obtain ornaments which you wear. 
And you see the ships plowing through them, 

that you may seek of His grace,  
and so that you may give thanks.  

13 He makes the night pass into the day 
and makes the day pass into the night, 
and He has disposed the sun and the moon, 

each moving for a specified term. 
That is Allah, your Lord; 

to Him belongs all sovereignty.  
As for those whom you invoke besides Him, 

they do not control so much as the husk of a date stone.  
14 If you invoke them they will not hear your invocation,  

and even if they heard they cannot respond to you, 
and on the Day of Resurrection  

they will forswear your polytheism, 
and none can inform you like the One who is all-aware.  

                                                           
1 That is, the body of sweet water and the body of fresh water. The word 

ba¦r, like yamm  is used for a large river as well as for the sea(cf. 7:136, 
20:78, 28:40, 51:40, where it is used for the Red Sea; and 20:39, 28:7, 
where it is used for the Nile). 
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$pκ š‰r' ¯≈ tƒ â¨$̈Ζ9$#  

ÞΟ çFΡr& â™ !# u s)à ø9$# ’n< Î) «! $# (  

ª! $#uρ uθèδ © É_ tó ø9$# ß‰‹Ïϑ ysø9$# ∩⊇∈∪  
β Î) ù' t±o„ öΝ à6ö7Ïδ õ‹ ãƒ  

ÏNù' tƒ uρ 9,ù=sƒ ¿2 7‰ƒ Ï‰ y` ∩⊇∉∪  
$tΒuρ y7Ï9 s̈Œ ’ n?tã «!$# 9“ƒÍ• yè Î/ ∩⊇∠∪  
Ÿω uρ â‘ Í“ s? ×ο u‘ Î—# uρ u‘ ø—Íρ 2” u ÷zé& 4  

β Î) uρ äíô‰ s? ì  's#s) ÷WãΒ  
4’ n< Î) $yγ Ï=÷Η¿q  

Ÿω ö≅ yϑ øt ä† çµ ÷Ζ ÏΒ Ö™ ó© x«  

öθ s9uρ tβ% x. # sŒ #’n1ö è% 3  

$yϑ ¯ΡÎ) â‘É‹Ζ è? t⎦⎪ Ï%©!$# šχöθ t±øƒ s† Ν åκ ®5u‘  

É= ø‹tó ø9$$Î/  

(#θãΒ$s%r&uρ nο 4θ n=¢Á9$# 4  

⎯tΒuρ 4’ ª1u“ s?  

$yϑ ¯ΡÎ* sù 4’ª1 u” yI tƒ ⎯Ïµ Å¡ø uΖ Ï9 4  

’ n< Î)uρ «! $# ãÅÁ yϑ ø9$# ∩⊇∇∪  
$tΒuρ “ Èθ tGó¡o„ 4‘ yϑ ôãF{$# ãÅÁt7ø9$# uρ ∩⊇®∪  
Ÿω uρ àM≈ yϑ è=—à9$# Ÿωuρ â‘θ ‘Ζ9$# ∩⊄⊃∪  
Ÿω uρ ‘≅ Ïjà9$# Ÿω uρ â‘ρã ut ù:$# ∩⊄⊇∪  
$tΒuρ “ Èθ tGó¡o„ â™ !$u‹ômF{$# Ÿωuρ ÝV üθ øΒF{$# 4  

¨β Î) ©! $# ßìÏϑ ó¡ç„ ⎯tΒ â™ !$t±o„ (  

!$tΒuρ |MΡr& 8ì Ïϑ ó¡ßϑ Î/ ⎯̈Β ’ Îû Í‘θ ç7à) ø9$# ∩⊄⊄∪  
÷β Î) |MΡr& ωÎ) íƒÉ‹ tΡ ∩⊄⊂∪  
!$̄ΡÎ) y7≈ sΨù=y™ö‘ r& Èd,ut ù:$$Î/  

# [Ï±o0 # XƒÉ‹ tΡuρ 4  

β Î) uρ ô⎯ÏiΒ >π̈Βé&  

ω Î) Ÿξyz $pκ Ïù ÖƒÉ‹ tΡ ∩⊄⊆∪  
β Î) uρ x8θ ç/Éj‹ s3ãƒ  

ô‰ s) sù z>¤‹ x. š⎥⎪Ï%©!$# ⎯ÏΒ öΝ Îγ Ï=ö6 s%  

15 O mankind!  
You are the ones who stand in need of Allah, 
and Allah—He is the All-sufficient, the All-laudable.  

16 If He wishes, He will take you away, 
and bring about a new creation; 

17   and that is not a hard thing for Allah.  
18 No bearer shall bear another’s burden, 

and should one heavily burdened call [another] 
 to carry it, 

nothing of it will be carried, 
even if he were a near relative. 

You can only warn those who fear their Lord 
in secret  

and maintain the prayer. 
Whoever purifies himself, 

purifies only for his own sake, 
and to Allah is the return. 

19 The blind one and the seer are not equal,  
20   nor darkness and light;  
21   nor shade and torrid heat;  
22   nor are the living equal to the dead. 

Indeed Allah makes whomever He wishes to hear, 
and you cannot make those who are in the graves hear.  

23 You are but a warner. 
24 Indeed We have sent you with the truth 

as a bearer of good news and as a warner; 
and there is not a nation  

but a warner has passed in it.  
25 If they impugn you, 

those before them have impugned [likewise]: 
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öΝ åκ øEu™ !% y` Νßγ è=ß™â‘ ÏM≈ uΖ Éit7ø9$$Î/  

Í ç/–“9$$Î/ uρ É=≈ tFÅ3ø9$$Î/ uρ ÎÏΨßϑ ø9$# ∩⊄∈∪  
¢Ο èO ßNõ‹ s{ r& t⎦⎪ Ï%©!$#   (#ρ ãx x. (  

y# ø‹s3sù šχ% x. ÎÅ3tΡ ∩⊄∉∪  
óΟ s9r& u s?  

¨β r& ©!$# tΑu“Ρr& z⎯ÏΒ Ï™!$yϑ ¡¡9$# [™ !$tΒ  
$sΨô_u ÷zr' sù ⎯Ïµ Î/ ;N ü yϑ rO $̧ Ï=tF øƒ ’Χ $pκ çΞ üθ ø9r& 4  

z⎯ÏΒuρ ÉΑ$t6Åfø9$# 7Š y‰ ã`  

ÖÙ‹Î/ Ö ôϑ ãmuρ ì# Ï=tF øƒ ’Χ $pκ çΞ üθ ø9r&  

Ü=ŠÎ/# { xî uρ ×Šθß™ ∩⊄∠∪  
š∅ ÏΒuρ Ä¨$̈Ζ9$# Å_U!# uρ ¤$! $# uρ ÉΟ≈ yè ÷ΡF{ $# uρ  
ì# Ï=tF øƒ èΧ …çµçΡ üθ ø9r& y7Ï9 ẍ‹ x. 3  

$yϑ ¯ΡÎ) © y ǿƒ s† ©!$# ô⎯ÏΒ Ïν ÏŠ$t6Ïã (#àσ ¯≈ yϑ n=ãè ø9$# 3  

χÎ) ©! $# î“ƒ Í• tã î‘θà xî ∩⊄∇∪  
¨β Î) t⎦⎪ Ï%©!$# šχθ è=÷G tƒ |=≈ tG Ï. «! $#  

(#θãΒ$s%r&uρ nο 4θ n=¢Á9$#  

(#θà) xΡr&uρ $£ϑ ÏΒ öΝßγ≈ uΖ ø%y—u‘  

# u Å  Zπ uŠÏΡŸξtã uρ  
šχθ ã_ö tƒ Zο u≈pgÏB  

⎯©9 u‘θ ç7s? ∩⊄®∪  
óΟ ßγ uŠÏjù uθã‹Ï9 öΝ èδ u‘θã_é&  

Ν èδ y‰ƒÍ“ tƒ uρ ⎯ÏiΒ ÿ⎯Ï&Í#ôÒ sù 4  

…çµ ¯ΡÎ) Ö‘θ àxî Ö‘θà6 x© ∩⊂⊃∪  
ü“ Ï%©!$# uρ !$uΖ øŠxm÷ρ r& y7ø‹s9Î) z⎯ÏΒ É=≈tG Å3ø9$#  

uθ èδ ‘,ysø9$#  

$]%Ïd‰ |Á ãΒ $yϑ Ïj9 t⎦ ÷⎫t/ Ïµ ÷ƒ y‰ tƒ 3  

¨β Î) ©! $# ⎯Ïν ÏŠ$t6Ïè Î/ 7Î6sƒ m: ÖÅÁ t/ ∩⊂⊇∪  
§Ν èO $uΖ øO u‘ ÷ρr& |=≈ tG Å3ø9$#  

t⎦⎪ Ï%©!$# $uΖ øŠx sÜô¹$# ô⎯ÏΒ $tΡÏŠ$t7Ïã (  

 

their apostles brought them manifest proofs, 
[holy] writs, and illuminating scriptures.  

26 Then I seized the faithless. 
So how was My rebuttal!  

27 Have you not regarded  
that Allah sends down water from the sky, 

with which We produce fruits of diverse hues; 
and in the mountains are stripes 

 white and red, of diverse hues,  
and [others] pitch black?  

28 And of humans and beasts and cattle 
there are likewise diverse hues. 

Only those of Allah’s servants having knowledge fear Him.  
Indeed Allah is all-mighty, all-forgiving. 

29 Indeed those who recite the Book of Allah 
and maintain the prayer, 
and spend out of what We have provided them, 
  secretly and openly, 
expect a commerce  

that will never go bankrupt, 
30   so that He may pay them their reward in full  

and enhance them out of His grace. 
Indeed He is all-forgiving, all-appreciative.  

31 That which We have revealed to you of the Book 
is the truth, 

confirming what was [revealed] before it. 
Indeed Allah is all-aware, all-seeing about His servants. 

32 Then We made heirs to the Book1  
those whom We chose from Our servants. 

                                                           
1 That is, the Qur’¡n. 



 PART 22                  35. S¬RAT  Fª±IR 
 

612 

óΟ ßγ ÷ΨÏϑ sù ÒΟ Ï9$sß ⎯Ïµ Å¡ø uΖ Ïj9  
Ν åκ ÷]ÏΒuρ Ó‰ ÅÁtF ø) –Β  
öΝ åκ ÷]ÏΒuρ 7,Î/$y™  

ÏN ü öy‚ø9$$Î/  

Èβ øŒÎ* Î/ «!$# 4  

y7Ï9 s̈Œ uθ èδ ã≅ ôÒx ø9$# ãÎ7x6 ø9$# ∩⊂⊄∪  
àM≈ ¨Ζ y_ 5β ô‰ tã $pκ tΞθ è=äzô‰ tƒ  
tβ öθ ¯=ut ä† $pκ Ïù ô⎯ÏΒ u‘ Íρ$y™r& ⎯ÏΒ 5= yδ sŒ # Zσä9÷σ ä9uρ (  

öΝ åκ Þ$ t7Ï9uρ $pκ Ïù ÖƒÍ xm ∩⊂⊂∪  
(#θä9$s%uρ ß‰ôϑ ut ù:$# ¬!  

ü“ Ï%©!$# |= yδ øŒr& $̈Ψtã tβ u“ ut ù:$# (  

χÎ) $uΖ −/ u‘ Ö‘θà tó s9 î‘θ ä3x© ∩⊂⊆∪  
ü“ Ï%©!$# $uΨ̄=xmr& u‘# yŠ ÏπtΒ$s) ßϑ ø9$#  

⎯ÏΒ ⎯Ï&Í#ôÒ sù  

Ÿω $uΖ ¡yϑ tƒ $pκ Ïù Ò= |Á tΡ  
Ÿω uρ $uΖ ¡yϑ tƒ $pκ Ïù Ò>θ äó ä9 ∩⊂∈∪  

t⎦⎪ Ï%©!$# uρ (#ρ ãx x.  
óΟ ßγ s9 â‘$ tΡ zΟ ¨Ψyγ y_  

Ÿω 4© |Ó ø) ãƒ öΝÎγ øŠn=tæ  

(#θè?θ ßϑ uŠsù  

Ÿω uρ ß# ¤ sƒ ä† Ο ßγ ÷Ψtã ô⎯ÏiΒ $yγ Î/#x‹ tã 4  

y7Ï9 ẍ‹ x. “ Í“ øgwΥ ¨≅ä. 9‘θà Ÿ2 ∩⊂∉∪  
öΝ èδ uρ tβθäzÍ sÜóÁ tƒ $pκ Ïù  

!$uΖ −/ u‘ $sΨô_Í ÷zr&  

ö≅ yϑ ÷è tΡ $·sÏ=≈ |¹  

u öxî “ Ï%©!$# $̈Ζ à2 ã≅ yϑ ÷è tΡ 4  

óΟ s9uρ r& Ν ä. öÏdϑ yè çΡ  
$̈Β ã2x‹ tG tƒ ÏµŠÏù ⎯tΒ u ª.x‹ s?  

ãΝ ä. u™ !% y ùρ ãƒÉ‹ ¨Ψ9$# (  

(#θè%ρ ä‹ sù  

Yet some of them are those who wrong themselves,  
and some of them are average, 
and some of them are those who take the lead 

in all the good works 
by Allah’s will. 

That is the greatest grace [of Allah]!  
33 Gardens of Eden, which they will enter, 

adorned therein with bracelets of gold and pearl, 
and their garments therein will be of silk. 

34 They will say, ‘All praise belongs to Allah, 
who has removed all grief from us. 

Indeed Our Lord is all-forgiving, all-appreciative,  
35   who has settled us in the everlasting abode 

by His grace. 
In it we are untouched by toil, 

and untouched therein by fatigue.’ 
36 As for the faithless 

there is for them the fire of hell: 
they will neither be done away with 

so that they may die,  
nor shall its punishment be lightened for them.  

Thus do We requite every ingrate.  
37 They shall cry therein for help: 

‘Our Lord! Bring us out, 
so that we may act righteously 

—different from what we used to do!’  
‘Did We not give you a life long enough 

that one who is heedful might take admonition?  
And [moreover] the warner had [also] come to you. 
Now taste [the consequence of your deeds], 
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$yϑ sù t⎦⎫Ïϑ Ï=≈ ©à=Ï9 ⎯ÏΒ AÅÁ̄Ρ ∩⊂∠∪  
χÎ) ©! $# ÞΟ Ï=≈ tã É= ø‹xî  

ÏN üθ≈ yϑ ¡¡9$# ÇÚ ö‘ F{ $#uρ 4  

…çµ ¯ΡÎ) 7ΟŠ Ï=tæ ÏN# x‹ Î/ Í‘ρß‰ Á9$# ∩⊂∇∪  
uθ èδ “ Ï%©!$# ö/ä3n=yè y_ y# Í×̄≈ n=yz ’Îû ÇÚ ö‘F{ $# 4  

⎯yϑ sù u x x.  
Ïµø‹n=yè sù …çν ã øä. (  

Ÿω uρ ß‰ƒÍ“ tƒ z⎯ƒ Í Ï≈s3ø9$# öΝ èδã ø ä.  
y‰Ζ Ïã öΝ Îκ Íh5u‘  

ω Î) $[F ø)tΒ (  

Ÿω uρ ß‰ƒÍ“ tƒ z⎯ƒ Í Ï≈s3ø9$# óΟ èδ ãø ä.  
ω Î) #Y‘$ |¡yz ∩⊂®∪  
ö≅ è%  

÷Λ ä⎢÷ƒ u™ u‘ r& ãΝ ä.u™ !% x. u à°  

t⎦⎪ Ï%©!$# tβθãã ô‰ s? ⎯ÏΒ Èβρ ßŠ «!$#  

’ ÎΤρâ‘ r& # sŒ$tΒ (#θ à) n=yz z⎯ÏΒ ÇÚ ö‘ F{$#  

ôΘr& öΝ çλm; Ô8ö Å° ’Îû ÏN üθ≈uΚ¡¡9$#  

ôΘr& öΝ ßγ≈sΨ÷s?# u™ $Y7≈ tG Ï.  
ôΜ ßγ sù 4’ n? tã ;MuΖ Éit/ çµ÷Ζ ÏiΒ 4  

ö≅ t/ β Î) ß‰ Ïè tƒ tβθ ßϑ Ï=≈ ©à9$# Νåκ ÝÕ÷è t/ $³Ò÷è t/  

ω Î) #·‘ρ á äî ∩⊆⊃∪ *  

¨β Î) ©! $# à7Å¡ôϑ ãƒ ÏN üθ≈ yϑ ¡¡9$# uÚ ö‘ F{ $# uρ  
β r& Ÿωρâ“ s? 4  

⎦ È⌡s9uρ !$tG s9# y—  

÷β Î) $yϑ ßγ s3|¡øΒr& ô⎯ÏΒ 7‰ tnr& .⎯ÏiΒ ÿ⎯Ïν Ï‰ ÷è t/ 4  

…çµ ¯ΡÎ) tβ% x. $̧ϑŠ Ï=xm #Y‘θ àxî ∩⊆⊇∪  
(#θßϑ |¡ø%r&uρ «! $$Î/ y‰ ôγ y_ öΝÎκ È]≈ yϑ ÷ƒr&  

⎥ È⌡s9 öΝ èδ u™!% y` ÖƒÉ‹ tΡ  
 
 

for the wrongdoers have no helper.’ 
38 Indeed Allah is the knower of the Unseen  

of the heavens and the earth. 
Indeed He knows well what is in the breasts.  

39 It is He who made you successors on the earth.1 
So whoever is faithless,  

his unfaith is to his own detriment. 
And the unfaith of the faithless does not increase them 

with their Lord [in anything] 
except disfavour, 

and their unfaith increases the faithless in nothing  
except loss.  

40 Say,  
‘Tell me about your partners [you ascribe to Allah] 

whom you invoke besides Allah? 
 Show me what [part] of the earth have they created. 

Do they have any share in the heavens?’  
Have We given them a scripture 

so that they stand on a manifest proof thereof?  
Rather the wrongdoers do not promise one another  

[anything] except delusion.  
41 Indeed Allah sustains the heavens and the earth 
    lest they should fall apart,  

and if they were to fall apart  
there is none who can sustain them except Him.  

Indeed He is all-forbearing, all-forgiving. 
42 And they2 swore by Allah with solemn oaths 
   that if a warner were to come to them 

                                                           
1 That is, of the former peoples. 
2 That is, the idolaters of Arabia. 
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¨⎦ äðθä3u‹©9 3“ y‰ ÷δ r& ô⎯ÏΒ “ y‰ ÷nÎ) ÄΝ tΒW{ $# (  

$£ϑ n=sù öΝèδ u™ !% y` ÖƒÉ‹ tΡ  
$̈Β öΝ èδ yŠ#y— ωÎ) # ·‘θà çΡ ∩⊆⊄∪  

# Y‘$ t6õ3ÏF ó™$# ’Îû ÇÚ ö‘ F{$#  

u õ3tΒuρ Ã¬ Äh¡¡9$# 4  

Ÿω uρ ß,‹Ït s† ã õ3yϑ ø9$# à⋅ Äh¡¡9$# ωÎ) ⎯Ï&Í#÷δ r' Î/ 4  

ö≅ yγ sù šχρ ãÝàΖ tƒ  
ω Î) |M̈Ψß™ t⎦⎫Ï9̈ρ F{ $# 4  

⎯n=sù y‰ ÅgrB ÏM̈ΨÝ¡Ï9 «!$# Wξƒ Ï‰ ö7s? (  

⎯s9uρ y‰ ÅgrB ÏM̈ΨÝ¡Ï9 «!$# µξƒ Èθ øt rB ∩⊆⊂∪  
óΟ s9uρ r& (#ρãÅ¡o„ ’ Îû ÇÚ ö‘ F{$#  

(#ρã ÝàΨu‹sù  

y# ø‹x. tβ% x. èπ t7É)≈ tã t⎦⎪ Ï%©!$# ⎯ÏΒ öΝÎγ Ï=ö6 s%  
(# ûθçΡ% x. uρ £‰ x©r& öΝ åκ ÷]ÏΒ Zο §θ è% 4 

 $tΒuρ šχ% x. ª!$# …çν u“ Åf÷è ãŠÏ9 ⎯ÏΒ &™ ó© x«  

’ Îû ÏN üθ≈ yϑ ¡¡9$# Ÿωuρ ’ Îû ÇÚ ö‘ F{ $# 4  

…çµ ¯ΡÎ) šχ% x. $VϑŠ Ï=tã # XƒÏ‰ s% ∩⊆⊆∪  
öθ s9uρ ä‹ Åz# xσ ãƒ ª!$# }¨$̈Ψ9$#  

$yϑ Î/ (#θ ç7|¡Ÿ2  
$tΒ x8u s? 4’ n? tã $yδ Íôγ sß ⎯ÏΒ 7π −/ !# yŠ  

⎯Å6≈s9uρ öΝ èδ ãj Åzxσ ãƒ #’ n< Î) 5≅ y_r& ‘wΚ|¡–Β (  

# sŒÎ* sù u™ !$y_ öΝßγ è=y_r&  

χÎ* sù ©! $# tβ% x. ⎯Ïν ÏŠ$t6Ïè Î/ #MÅÁ t/ ∩⊆∈∪ 

 
 

 
ÉΟ ó¡Î0 «! $#  

Ç⎯≈ uΗ÷q§9$# ÉΟŠ Ïm§9$#   

 

they would be better guided than any of the nations.  
But when a warner came to them  

it only increased them in aversion,  
43    acting arrogantly in the land  

and devising evil schemes;  
and evil schemes beset only their authors.  

So do they await  
anything except the precedent of the ancients? 

Yet you will never find any change in Allah’s precedent,  
and you will never find any revision in Allah’s precedent.  

44 Have they not traveled over the land  
so that they may observe 

how was the fate of those who were before them? 
They were more powerful than them, 

and Allah is not to be thwarted by anything  
in the heavens or on the earth.  

Indeed He is all-knowing, all-powerful.  
45 Were Allah to take mankind to task  

because of what they have earned,  
He would not leave any living being on its back.1 
But He respites them until a specified time, 

    and when their time comes,  
Allah indeed sees best His servants.  
 

36. S¬RAT Yª S«N2 
   

In the Name of Allah, 
the All-beneficent, the All-merciful. 

                                                           
1 That is, on the surface of the earth. 
2 “Y¡ S¢n” (mentioned in verse 1) is one of the names of the Prophet (¥). 
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û§ƒ ∩⊇∪  
Èβ# u™ öà) ø9$# uρ ÉΟ‹Å3ut ù:$# ∩⊄∪  

y7̄ΡÎ) z⎯Ïϑ s9 t⎦⎫Ï=y™ö ßϑ ø9$# ∩⊂∪  
4’ n? tã 7Þ ü ÅÀ 5ΟŠ É) tG ó¡–Β ∩⊆∪  

Ÿ≅ƒÍ”∴ s?  

Í“ƒÍ• yè ø9$# ËΛ⎧Ïm§9$# ∩∈∪  
u‘ É‹Ζ çF Ï9 $YΒöθ s%  

!$̈Β u‘ É‹Ρé& öΝ èδäτ!$t/# u™  
ôΜ ßγ sù tβθ è=Ï≈ xî ∩∉∪  
ô‰ s) s9 ¨,xm ãΑöθ s) ø9$#  

#’ n? tã öΝ ÏδÎ nY ø. r&  

ôΜ ßγ sù Ÿω tβθ ãΖ ÏΒ÷σ ãƒ ∩∠∪  
$̄ΡÎ) $uΖ ù=yè y_ þ’ Îû öΝ Îγ É)≈sΨôã r& Wξ≈ n=øî r&  

}‘ Îγ sù ’ n<Î) Èβ$s%øŒ F{ $#  

Ν ßγsù tβθßsyϑ ø) –Β ∩∇∪  
$uΖ ù=yè y_uρ .⎯ÏΒ È⎦ ÷⎫t/ öΝ Îκ‰Ï‰ ÷ƒr& # t‰ y™  

ô⎯ÏΒuρ óΟ ÎγÏ ù=yz #t‰ y™  

öΝ ßγ≈sΨøŠt±øî r' sù   

ôΜ ßγ sù Ÿω tβρ ã ÅÇö7ãƒ ∩®∪  
í™ !# uθ y™uρ öΝ Îκ ön=tã  

öΝ ßγs?ö‘ x‹Ρr& u™ ôΘr& óΟ s9 öΝ èδ ö‘ É‹Ζè?  

Ÿω tβθ ãΖ ÏΒ÷σ ãƒ ∩⊇⊃∪  
$yϑ ¯ΡÎ) â‘É‹Ψè?  

Ç⎯tΒ yì t7̈?$# u ò2Ïe%! $#  

z© Å ýzuρ z⎯≈ uΗ÷q§9$# É= ø‹tó ø9$$Î/ (  

çν ö Åe³t6 sù ;ο u Ï øó yϑÎ/  

 
 
 

 

1 Y¡ S¢n! 
2 By the Wise1 Qur’¡n, 
3   you are indeed one of the apostles, 
4  on a straight path. 
5 [It is a scripture] sent down gradually 
  from the All-mighty, the All-merciful 
6  that you may warn a people 
  whose fathers were not warned,2 
   so they are oblivious. 
7 The word has certainly become due  
   against most of them, 
  so they will not have faith. 
8 Indeed We have put iron collars around their necks, 
   which are up to the chins, 
  so their heads are upturned.3 
9 And We have put a barrier before them 
   and a barrier behind them, 
  then We have blind-folded them, 
  so they do not see. 
10 It is the same to them 
    whether you warn them or do not warn them, 
   they will not have faith. 
11 You can only warn someone  

who follows the Reminder4 
   and fears the All-beneficent in secret; 
  so give him the good news of forgiveness  

                                                           
1 Or ‘Definitive.’ 
2 Cf. 28:46; 32:3; 34:44. 
3 That is, they dwell in a state of blindness, defiance and arrogance in 

regard to the God-sent guidance and truth. 
4 That is, the Qur’¡n. 
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9 ô_r&uρ AΟƒ Í Ÿ2 ∩⊇⊇∪  
$̄ΡÎ) ß⎯øt wΥ Ä© ÷∏ çΡ 4’ sAöθ pRùQ$#  

Ü= çG ò6 tΡuρ $tΒ (#θ ãΒ£‰ s%   

öΝ èδ u≈rO#u™ uρ 4  

¨≅ ä. uρ >™ ó© x« çµ≈ uΖ øŠ|Áômr&  

þ’ Îû 5Θ$tΒÎ) &⎦⎫Î7–Β ∩⊇⊄∪  
ó>Î ôÑ$# uρ Μ çλ m;   

µξsẄΒ |=≈ ut õ¾r& Ïπtƒ ö s)ø9$#  

øŒÎ) $yδ u™ !% y` tβθ è=y™ö ßϑ ø9$# ∩⊇⊂∪  
øŒÎ) !$uΖ ù=y™ö‘ r& ãΝ Îκ ö s9Î) È⎦ ÷⎫uΖ øO $#  

$yϑ èδθç/ ¤‹ s3sù  

$tΡø—̈“ yè sù ;] Ï9$sVÎ/  

(# ûθä9$s) sù !$̄ΡÎ) Νä3ø‹s9Î) tβθ è=y™ó ‘∆ ∩⊇⊆∪  
(#θä9$s% !$tΒ óΟ çFΡr& ω Î) Ö |³o0 $sΨè=÷WÏiΒ  

!$tΒuρ tΑ u“Ρr& ß⎯≈ uΗ÷q§9$# ⎯ÏΒ >™ ó© x«  

÷β Î) óΟ çFΡr& ω Î) tβθç/ É‹ õ3s? ∩⊇∈∪  
(#θä9$s% $uΖ š/ u‘ ÞΟ n=÷è tƒ  

!$̄ΡÎ) óΟ ä3ø‹s9Î) tβθè=y™ö ßϑ s9 ∩⊇∉∪  
$tΒuρ !$uΖ øŠn=tã ω Î) à≈n=t7ø9$# Ú⎥⎫Î7ßϑ ø9$# ∩⊇∠∪  

(# ûθä9$s% $̄ΡÎ) $tΡö ¨sÜs? öΝä3Î/ (  

⎦ È⌡s9 óΟ ©9 (#θ ßγtF⊥ s? ö/ä3¨ΨuΗädö t∴ s9  
Ο ä3¨Ζ ¡¡yϑ u‹s9 uρ $̈Ζ ÏiΒ ë># x‹ tã ÒΟŠ Ï9r& ∩⊇∇∪  

(#θä9$s% Ν ä.ã È∝ ¯≈ sÛ öΝä3yè ¨Β 4  

⎦ É⎩ r& Ο è?ö Åe2èŒ 4  

ö≅ t/ óΟ çFΡr& ×Π öθs% šχθ èù Î ô£–Β ∩⊇®∪  
u™ !% y ùρ ô⎯ÏΒ $|Áø%r& Ïπ uΖƒ Ï‰ yϑ ø9$# ×≅ ã_u‘  

 
 
 

 

   and a noble reward. 
12 Indeed it is We who revive the dead  
  and write what they have sent ahead1  

and their effects [which they left behind],2 
  and We have figured everything  

in a manifest Imam.3 
13 Cite for them  

the example of the inhabitants of the town 
   when the apostles came to it.  
14 When We sent to them two [apostles],  
   they impugned both of them. 
  Then We reinforced them with a third, 
  and they said, ‘We have indeed been sent to you.’ 
15  They said, ‘You are nothing but humans like us, 
  and the All-beneficent has not sent down anything, 
  and you are only lying.’ 
16 They said, ‘Our Lord knows  

that we have indeed been sent to you, 
17   and our duty is only to communicate in clear terms.’ 
18   They said, ‘Indeed we take you for a bad omen. 
  If you do not relinquish we will stone you, 
  and surely a painful punishment will visit you from us.’ 
19   They said, ‘Your bad omens attend you. 
  What! If you are admonished . . . .4  
  Rather you are a profligate lot.’ 
20 There came a man from the city outskirts,

                                                           
1 That is, the deeds they have done. 
2 That is, the good or evil heritage and imprint they leave behind in the 

society in which they have lived, and which outlive them. 
3 Or, in a manifest book. 
4 Ellipsis. The phrase omitted is ‘do you take it for a bad omen?!’ 
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4© të ó¡o„  
tΑ$s% ÏΘöθ s)≈tƒ (#θ ãèÎ7̈?$# š⎥⎫Ï=y™ö ßϑ ø9$# ∩⊄⊃∪  

(#θãè Î7̈?$# ⎯tΒ ω ö/ä3è=t↔ ó¡o„ #X ô_r&  

Ν èδ uρ tβρß‰ tG ôγ –Β ∩⊄⊇∪  
$tΒuρ z’ Í< Iω ß‰ ç7ôã r& “ Ï%©!$#  

’ ÎΤ u sÜsù  

Ïµø‹s9Î) uρ tβθ ãè y_ö è? ∩⊄⊄∪  
ä‹ Ïƒ ªB r&u™ ⎯ÏΒ ÿ⎯Ïµ ÏΡρ ßŠ ºπ yγ Ï9# u™  

β Î) Èβ ôŠÍ ãƒ ß⎯≈ uΗ÷q§9$# 9h ÛØÎ/  

ω Ç⎯øó è? © Éi_ tã öΝ ßγ çF yè≈x x© $Z↔ ÷‹x©  

Ÿω uρ Èβρä‹ É)Ζ ãƒ ∩⊄⊂∪  
þ’ ÎoΤ Î) # ]ŒÎ) ’ Å∀©9 5≅≈ n=|Ê A⎦⎫Î7–Β ∩⊄⊆∪  
þ’ oÎΤ Î) àMΖ tΒ# u™ öΝ ä3În/ uÎ/  

Èβθ ãè yϑó™$$sù ∩⊄∈∪  
Ÿ≅Š Ï% È≅äzôŠ $# sπ ¨Ψpgù:$# (  

tΑ$s% |Mø‹n=≈ tƒ ’ ÍΓöθ s% tβθ ßϑ n=÷è tƒ ∩⊄∉∪  
$yϑ Î/ u x xî ’ Í< ’ nÎ1u‘  

© É_ n=yè y_uρ z⎯ÏΒ t⎦⎫ÏΒu õ3ßϑ ø9$# ∩⊄∠∪ *  

  

!$tΒuρ $uΖ ø9u“Ρr& 4’ n?tã ⎯ÏµÏΒöθ s% .⎯ÏΒ ⎯Ïν Ï‰ ÷è t/  

⎯ÏΒ 7‰Ζ ã_ š∅ÏiΒ Ï™ !$yϑ ¡¡9$#  

$tΒuρ $̈Ζ ä. t⎦, Î!Í”∴ ãΒ ∩⊄∇∪  
β Î) ôMtΡ% x. ω Î) Zπysø‹|¹ Zο y‰ Ïn üρ  

# sŒÎ* sù öΝèδ tβρ ß‰ Ïϑ≈ yz ∩⊄®∪  
¸ο u ô£ys≈ tƒ ’n? tã ÏŠ$t6 Ïè ø9$# 4  

$tΒ Ο ÎγŠ Ï?ù' tƒ ⎯ÏiΒ @Αθß™§‘  

ω Î) (#θçΡ% x. ⎯ÏµÎ/ tβρâ™ Í“ ÷κ yJ ó¡o„ ∩⊂⊃∪  
óΟ s9r& (# ÷ρ u tƒ  

 

 

hurrying. 
  He said, ‘O my people! Follow the apostles! 
21   Follow them who do not ask you any reward 
    and they are rightly guided. 
22   Why should I not worship Him  

who has originated me, 
    and to whom you shall be brought back? 
23  Shall I take gods besides Him? 
   If the All-beneficent desired to cause me any distress 
    their intercession will not avail me in any way, 
    nor will they rescue me. 
24  Indeed then I would be in manifest error. 
25  Indeed I have faith in your Lord, 
    so listen to me.’ 
26  He was told, ‘Enter paradise!’ 
  He said, ‘Alas! Had my people only known 
27   for what my Lord forgave me 
    and made me one of the honoured ones!’ 

[PART 23] 

28  After him We did not send down on his people  
   a host from the sky, 
  nor We would have sent down.1 
29 It was but a single Cry, 
   and, behold, they were stilled [like burnt ashes]! 
30  How regrettable of the servants! 
  There did not come to them any apostle 
   but that they used to deride him.  
31 Have they not regarded  

                                                           
1 Or ‘and what We used to send down [before];’ see ±abris¢, Fay¤ 

K¡sh¡n¢. 
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ö/x. $uΖ õ3n=÷δ r& Ν ßγ n=ö6 s% š∅ ÏiΒ Èβρ ã à)ø9$#  

öΝ åκ ®Ξr& öΝ Îκ ö s9Î) Ÿω tβθ ãè Å_ö tƒ ∩⊂⊇∪  
β Î) uρ @≅ä. $£ϑ ©9 ÓìŠÏΗsd $uΖ ÷ƒ t$©! tβρã |Øøt èΧ ∩⊂⊄∪  

×π tƒ#u™ uρ ãΝ çλ °; ÞÚ ö‘ F{$# èπ tG ø‹yϑ ø9$#  

$yγ≈ uΖ ÷u‹ômr&  

$sΨô_{ ÷zr&uρ $pκ ÷]ÏΒ ${7xm  

çµ÷ΨÏϑ sù tβθè=à2ù' tƒ ∩⊂⊂∪  
$sΨù=yè y_uρ $yγŠÏù ;M≈ ¨Ζ y_ ⎯ÏiΒ 5≅ŠÏƒ ªΥ  
5=≈ sΨôã r&uρ  
$tΡö ¤fsù uρ $pκ Ïù z⎯ÏΒ Èβθã‹ãè ø9$# ∩⊂⊆∪  

(#θè=à2ù' u‹Ï9 ⎯ÏΒ ⎯Ïν Í yϑ rO  

$tΒuρ çµ÷G n=Ïϑ tã öΝ ÎγƒÏ‰÷ƒ r& (  

Ÿξsù r& tβρ ãà6 ô±o„ ∩⊂∈∪  
z⎯≈ ysö6 ß™ “ Ï%©!$# t,n=yz yl üρ ø—F{ $# $yγ̄=à2  

$£ϑ ÏΒ àMÎ7/Ψè? ÞÚ ö‘ F{$#  

ô⎯ÏΒuρ óΟ ÎγÅ¡àΡr&  

$£ϑ ÏΒuρ Ÿω tβθßϑ n=÷è tƒ ∩⊂∉∪  
×π tƒ#u™ uρ ãΝ çλ °; ã≅ ø‹©9$#  

ã‡n=ó¡nΣ çµ÷Ζ ÏΒ u‘$ pκ ¨]9$#  

# sŒÎ* sù Νèδ tβθ ßϑ Ï=øà –Β ∩⊂∠∪  
ß§ôϑ ¤±9$# uρ “ ÍøgrB  

9h s) tGó¡ßϑ Ï9 $yγ ©9 4  

 
 
 
 
 
 
 

 

how many generations We have destroyed before them 
  who will not come back to them? 
32  And all of them will indeed be presented before Us. 
33  A sign for them is the dead earth,  

which We revive  
and out of it bring forth grain,  

so they eat of it. 
34  And We make in it orchards of date palms  

and vines, 
  and We cause springs to gush forth in it, 
35  so that they may eat of its fruit  
   and what their hands have cultivated.1 
  Will they not then give thanks? 
36 Immaculate is He who has created all the kinds2 
    of what the earth grows, 
   and of themselves, 
    and of what they do not know. 
37  And a sign for them is the night, 
   which We strip of daylight, 
  and, behold, they find themselves in the dark! 
38 And the sun runs on 
   to its place of rest:3 
                                                           
1 Or ‘and their hands did not cultivate it.’ That is, it is We who produce 

the fruits, not their hands. Cf. 27:60 and 56:64.  
2 Or, ‘all the pairs.’ 
3 Or ‘it has no place of rest.’ This is in accordance with the alternate 

reading ‘l¡ mustaqarra lah¡.’ ±abris¢ in Majma‘ al-Bay¡n narrates a 
tradition which ascribes the reading l¡ mustaqarra lah¡ to the Imams ‘Ali 
b. al-°usayn, Mu¦ammad al-B¡qir, and Ja‘far al-¯¡diq, as well as to a 
number of the early exegetes such as Ibn ‘Abb¡s, Ibn Mas‘£d, ‘Ikrimah, 
and ‘A§¡’ b. Ab¢ Rab¡¦. See Mu‘jam al-Qir¡’¡t al-Qur’¡niyyah, v, 208, 
for further sources of this reading. The reading li mustaqarrin lah¡ 
seems to have been suggested and reinforced by the popular 
astronomical notions of the age. 
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y7Ï9 s̈Œ ãƒÏ‰ ø) s? Í“ƒÍ• yè ø9$# ÉΟŠ Ï=yè ø9$# ∩⊂∇∪  
u yϑ s) ø9$# uρ çµ≈tΡö‘ £‰ s% tΑ Î—$sΨtΒ  

4© ®L xm yŠ$tã Èβθ ã_ó ãè ø9$% x. ÉΟƒ Ï‰ s) ø9$# ∩⊂®∪  
Ÿω ß§ôϑ ¤±9$# © Èöt7.⊥ tƒ !$oλ m;  
β r& x8Í‘ ô‰ è? uyϑ s) ø9$#  

Ÿω uρ ã≅ ø‹©9$# ß,Î/$y™ Í‘$ pκ ¨]9$# 4  

@≅ ä. uρ ’Îû 77n=sù šχθ ßst7ó¡o„ ∩⊆⊃∪  
×π tƒ#u™ uρ öΝ çλ °; $̄Ρr& $uΖ ù=uΗ xq öΝ åκ yJ §ƒÍh‘ èŒ  

’ Îû Å7ù=à ø9$# Èβθ ßsô±yϑ ø9$# ∩⊆⊇∪  
$uΖ ø) n=yzuρ Μ çλ m; ⎯ÏiΒ ⎯Ï&Í#÷VÏiΒ  

$tΒ tβθ ç6 x.ö tƒ ∩⊆⊄∪  
β Î) uρ ù' t±¨Σ öΝ ßγø%Í øó çΡ  
Ÿξsù s††Î |À öΝ çλ m;  
Ÿω uρ öΝ èδ tβρä‹ s)Ζ ãƒ ∩⊆⊂∪  
ω Î) ZπuΗ÷qu‘ $̈Ζ ÏiΒ  

$·è≈ tF tΒuρ 4’ n< Î) &⎦⎫Ïm ∩⊆⊆∪  
# sŒÎ) uρ Ÿ≅Š Ï% ãΝßγ s9  

(#θà) ¨?$# $tΒ t⎦ ÷⎫t/ öΝä3ƒ Ï‰ ÷ƒ r&  

$tΒuρ ö/ä3x ù=yz  

ö/ä3¯=yè s9 tβθ çΗxqö è? ∩⊆∈∪  
$tΒuρ Ν ÎκÏ?ù' s? ô⎯ÏiΒ 7π tƒ# u™  
ô⎯ÏiΒ ÏM≈ tƒ# u™ öΝ Îκ Íh5u‘  

ω Î) (#θçΡ% x. $pκ ÷]tã t⎦⎫ÅÊÍ ÷èãΒ ∩⊆∉∪  
# sŒÎ) uρ Ÿ≅Š Ï% öΝçλ m;  

(#θà) ÏΡr& $£ϑ ÏΒ â/ä3s%y—u‘ ª! $#  

 
 
 
 
 

That is the ordaining of the All-mighty, the All-knowing. 
39  As for the moon, We have ordained its phases, 
   until it becomes like an old palm leaf. 
40  Neither it behooves the sun  

to overtake the moon, 
    nor may the night outrun the day, 
   and each swims in an orbit. 
41  A sign for them is that We carried their progeny  
    in the laden ship,1 
42   and We have created for them what is similar to it, 

which they ride. 2 
43  And if We like We drown them, 
   whereat they have no one to call for help, 
    nor are they rescued 
44  ⎯except by a mercy from Us 
     and for an enjoyment until some time. 
45  And when they are told,  
  ‘Beware of that which is before you  
   and that which is behind you,3 
    so that you may receive [His] mercy.’4 
46 There did not come to them any sign  
    from among the signs of their Lord 
     but that they used to disregard it. 
47  When they are told,  
   ‘Spend out of what Allah has provided you,’ 

                                                           
1 That is, in the ark of Noah. 
2 Or ‘board,’ that is, ships which are similar to their prototype, the ark of 

Noah; or, alternatively, the camel, which has been called ‘the ship of the 
desert,’ and other animals and means of transport. 

3 See 34:9. 
4 Ellipsis. The omitted clause is, ‘they turn away arrogantly.’ 
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tΑ$s% t⎦⎪ Ï%©!$# (#ρ ãx Ÿ2 t⎦⎪ Ï%©#Ï9 (# ûθãΖ tΒ# u™  
ãΝ Ïè ôÜçΡr&  

⎯tΒ öθ ©9 â™ !$t±o„ ª!$# ÿ…çµ yϑ yè ôÛr&  

÷β Î) óΟ çFΡr& ω Î) ’Îû 5≅≈n=|Ê &⎦⎫Î7–Β ∩⊆∠∪  
tβθ ä9θ à) tƒuρ 4© tL tΒ # x‹≈yδ ß‰ ôã uθ ø9$#  

β Î) óΟ çFΖ ä. t⎦⎫Ï%Ï‰≈ |¹ ∩⊆∇∪  
$tΒ tβρ ãÝàΖ tƒ ωÎ) Zπ ysøŠ|¹ Zο y‰ Ïn üρ  

öΝ èδä‹ è{ ù' s? öΝ èδ uρ tβθßϑ Å_ÁÏƒ s† ∩⊆®∪  
Ÿξsù tβθãè‹ÏÜtF ó¡tƒ Zπ uŠÏ¹öθ s?  

Iω uρ #’ n< Î) öΝÎγ Ï=÷δ r& šχθ ãè Å_ötƒ ∩∈⊃∪  
y‡Ï çΡuρ ’Îû Í‘θÁ9$#  

# sŒÎ* sù Νèδ  
z⎯ÏiΒ Ï^# y‰÷ F̀{ $# 4’ n< Î) öΝ ÎγÎn/ u‘ tβθè=Å¡Ψtƒ ∩∈⊇∪  

(#θä9$s% $uΖ n=÷ƒ uθ≈ tƒ  
.⎯tΒ $uΖ sVyè t/ ⎯ÏΒ !$tΡÏ‰ s%ö ¨Β  3   

# x‹≈ yδ $tΒ y‰ tã uρ ß⎯≈ uΗ÷q§9$#  

s−y‰ |¹uρ šχθ è=y™ö ßϑ ø9$# ∩∈⊄∪  
β Î) ôMtΡ$Ÿ2 ω Î) Zπ ysø‹|¹ Zο y‰Ïn üρ  

# sŒÎ* sù öΝèδ ÓìŠÏΗsd $sΨ÷ƒ t$©! tβρã |Øøt èΧ ∩∈⊂∪  
tΠ öθu‹ø9$$sù Ÿω ãΝ n=øà è? Ó§ø tΡ $Z↔ ø‹x©  

Ÿω uρ tβ ÷ρ u“ øgéB ωÎ) $tΒ óΟ çFΖ à2 tβθ è=yϑ ÷è s? ∩∈⊆∪  
¨β Î) |=≈ ysô¹r& Ïπ̈Ψpgù:$# tΠöθ u‹ø9$#  

’ Îû 5≅ äó ä© tβθ ßγÅ3≈ sù ∩∈∈∪  
öΝ èδ ö/àS ã_ üρ ø—r&uρ  

’ Îû @≅≈ n=Ïß ’ n?tã Å7Í← !# u‘ F{$# tβθä↔ Å3−G ãΒ ∩∈∉∪  
öΝ çλ m; $pκ Ïù ×πyγ Å3≈ sù  

Ν çλ m; uρ $̈Β tβθãã £‰ tƒ ∩∈∠∪  
ÖΝ≈ n=y™ Zωöθ s% ⎯ÏiΒ 5b>§‘ 5ΟŠ Ïm§‘ ∩∈∇∪  

(#ρâ“≈ tF øΒ$# uρ tΠ öθ u‹ø9$# $pκ š‰r& tβθ ãΒÍôfãΚø9$# ∩∈®∪ *  

óΟ s9r& ô‰ yγ ôã r& öΝ ä3ø‹s9Î) û© É_ t6≈ tƒ tΠyŠ# u™  

  the faithless say to the faithful, 
   ‘Shall we feed [someone] 

whom Allah would have fed, had He wished? 
   You are only in manifest error.’ 
48  And they say, ‘When will this promise be fulfilled,  
   should you be truthful?’ 
49  They do not await but a single Cry 
   that would seize them as they wrangle. 
50  Then they will not be able to make any will, 
   nor will they return to their folks. 
51 And when the Trumpet is blown,  

behold, there they will be, 
  scrambling from their graves towards their Lord! 
52  They will say, ‘Woe to us!  
   Who raised us from our place of sleep?’ 
  ‘This is what the All-beneficent had promised, 
   and the apostles had spoken the truth!’ 
53  It will be but a single Cry, 
   and, behold, they will all be presented before Us! 
54   ‘Today no soul will be wronged in the least, 

  nor will you be requited except for what you used to do.’ 
55  Indeed today the inhabitants of paradise 
   rejoice in their engagements 
56  —they and their mates,  
    reclining on couches in the shades. 
57 There they have fruits  

and they have whatever they want. 
58  ‘Peace!’—a watchword from the all-merciful Lord. 
59  And ‘Get apart today, you guilty ones!’ 
60   ‘Did I not exhort you, O children of Adam, 
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χr& ω (#ρ ß‰ç7÷è s? z⎯≈ sÜø‹¤±9$# (  

…çµ ¯ΡÎ) öΝ ä3s9 Aρ ß‰ tã ×⎦⎫Î7–Β ∩∉⊃∪  
Èβ r&uρ ’ ÎΤρ ß‰ ç6ôã $# 4  

# x‹≈ yδ ÔÞ ü ÅÀ ÒΟŠ É) tG ó¡–Β ∩∉⊇∪  
ô‰ s) s9uρ ¨≅ |Êr& óΟ ä3Ζ ÏΒ rξÎ7Å_ # ¶ÏWx. (  

öΝ n=sù r& (#θçΡθ ä3s? tβθ è=É) ÷è s? ∩∉⊄∪  
⎯Ïν É‹≈ yδ ãΛ ©⎝yγ y_ © ÉL ©9$# óΟ çFΖ ä. tβρ ß‰ tãθè? ∩∉⊂∪  

$yδ öθ n=ô¹$# tΠöθ u‹ø9$#  

$yϑ Î/ óΟ çFΖ ä. šχρ ã à õ3s? ∩∉⊆∪  
tΠ öθu‹ø9$# ÞΟ ÏF øƒ wΥ #’ n?tã öΝÎγ Ïδ üθøù r&  

!$uΖ ßϑ Ïk=s3è?uρ öΝ Îκ‰Ï‰ ÷ƒ r&  

ß‰ pκ ô¶ s?uρ Ν ßγ è=ã_ö‘ r&  

$yϑ Î/ (#θ çΡ% x. tβθ ç6 Å¡õ3tƒ ∩∉∈∪  
öθ s9uρ â™ !$t±nΣ  

$sΨó¡yϑ sÜs9 #’ n? tã öΝ Îκ È]ã‹ôã r&  

(#θà) t7tF ó™$$sù xÞ ü Å_Á9$#  

4’ ¯Τ r' sù šχρ ã ÅÇö7ãƒ ∩∉∉∪   

öθ s9uρ â™ !$t±tΡ   

óΟ ßγ≈sΨ÷‚|¡yϑ s9 4’ n? tã óΟ Îγ ÏF tΡ% x6 tΒ  
$yϑ sù (#θ ãè≈ sÜtG ó™$# $w‹ÅÒ ãΒ   

Ÿω uρ šχθ ãè Å_ö tƒ ∩∉∠∪  
⎯tΒuρ çν öÏdϑ yè œΡ  

çµó¡Åe6 uΖ çΡ ’ Îû È,ù=sƒ ù:$# (  

Ÿξsù r& tβθ è=É) ÷è tƒ ∩∉∇∪  
$tΒuρ çµ≈sΨôϑ ¯=tæ u ÷è Ïe±9$#  

$tΒuρ © Èöt7.⊥ tƒ ÿ…ã&s! 4  

 
 
 
 

  saying, “Do not worship Satan. 
   He is indeed your manifest enemy. 
61  Worship Me.  

That is a straight path”? 
62  Certainly he has led astray many of your generations. 
  Did you not use to apply reason? 
63  This is the hell you had been promised! 
64  Enter it today,  

because of what you used to defy. 
65  Today We shall seal their mouths, 
   and their hands shall speak to Us, 
   and their feet shall bear witness  
    concerning what they used to earn.’ 
66 Had We wished  

We would have blotted out their eyes:1 
then, were they to advance towards the path, 

how would have they seen? 
67 And had We wished  

We would have deformed them in their place;2 
then they would have neither been able to go ahead  

nor to go back.3 
68 And whomever We give a long life, 

We cause him to regress in creation. 
Then will they not apply reason? 

69 We did not teach him poetry, 
nor does it behoove him. 

                                                           
1 That is, the insight to see the course of true human felicity.   
2 That is, brought them to a standstill with their deformed inner state. 
3 That is, they would have neither been able to move ahead to make 

spiritual progress, nor to return to their original state of unsullied God-
given nature. 
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÷β Î) uθ èδ ω Î) Öø. ÏŒ ×β# u™ ö è%uρ ×⎦⎫Î7–Β ∩∉®∪  
u‘ É‹Ζ ãŠÏj9 ⎯tΒ tβ% x. $wŠxm  
¨,Ït s†uρ ãΑöθ s) ø9$#  
’ n? tã š⎥⎪Í Ï≈s3ø9$# ∩∠⊃∪  

óΟ s9uρ r& (# ÷ρ utƒ $̄Ρr& $uΖ ø) n=yz Ν ßγs9  
$£ϑ ÏiΒ ôMn=Ïϑ tã !$uΖƒ Ï‰÷ƒ r&  

$Vϑ≈ yè ÷Ρr& ôΜ ßγ sù $yγ s9 tβθä3Ï=≈ tΒ ∩∠⊇∪  
$yγ≈ sΨù=©9sŒ uρ öΝçλ m;  

$pκ ÷] Ïϑ sù öΝ åκæ5θ ä. u‘  
$pκ ÷] ÏΒuρ tβθ è=ä. ù' tƒ ∩∠⊄∪  
öΝ çλ m; uρ $pκÏù ßìÏ≈ sΨtΒ  

Ü>Í‘$ t±tΒuρ (  
Ÿξsù r& šχρ ã ä3ô±o„ ∩∠⊂∪  

(#ρä‹ sƒ ªB $# uρ ⎯ÏΒ Èβρ ßŠ «! $# Zπyγ Ï9# u™  
öΝ ßγ̄=yè ©9 šχρ ã |ÇΖ ãƒ ∩∠⊆∪  

Ÿω tβθ ãè‹ÏÜtG ó¡tƒ öΝ èδu óÇnΣ  
öΝ èδ uρ öΝçλ m; Ó‰Ψã_ tβρ ã |Øøt ’Χ ∩∠∈∪  

Ÿξsù y7Ρâ“ øt s† óΟ ßγ ä9öθ s%  
$̄ΡÎ) ãΝn=÷è tΡ $tΒ šχρ • Å£ãƒ  

$tΒuρ tβθ ãΖ Ï=÷è ãƒ ∩∠∉∪  
óΟ s9uρ r& u tƒ ß⎯≈ |¡ΡM}$#  

$̄Ρr& çμ≈ sΨø) n=yz ⎯ÏΒ 7π xôÜœΡ  
# sŒÎ* sù uθèδ ÒΟ‹ÅÁ yz ×⎦⎫Î7–Β ∩∠∠∪  

z>u ŸÑuρ $sΨs9 WξsWtΒ  
z© Å¤tΡuρ …çμ s) ù=yz (  

tΑ$s% ⎯tΒ Ä© ÷∏ ãƒ zΝ≈sà Ïè ø9$#  
}‘ Ïδ uρ ÒΟŠ ÏΒu‘ ∩∠∇∪  

 
 

This is just a reminder and a manifest Qur’¡n, 
70   so that anyone who is alive may be warned, 

and that the word may come due 
against the faithless. 

71  Have they not seen that We have created for them 
  —of what Our hands have worked— 
  cattle, so they have become their masters? 
72  And We made them tractable for them, 
   so some of them make their mounts  

and some of them they eat. 
73  There are other benefits for them therein, 

and drinks.1 
  Will they not then give thanks? 
74  They have taken gods besides Allah 
   [hoping] that they might be helped. 
75  [Yet] they cannot help them, 
  while they [themselves] are ready warriors for them.2 
76  So do not let their remarks grieve you. 
  We indeed know whatever they hide 
   and whatever they disclose. 
77 Does not man see  

that We created him from a drop of [seminal] fluid, 
  and, behold, he is an open contender!? 
78  He draws comparisons for Us, 
   and forgets his own creation. 
  He says, ‘Who shall revive the bones  
   when they have decayed?’ 

                                                           
1 That is, milk and other drinks derived from it. 
2 That is, while the idols are unable to offer the idolaters any kind of 

assistance, the idolaters are ready to fight for them and defend them. 
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ö≅ è% $pκÍ‹ósãƒ  
ü“ Ï%©!$# !$yδ r' t±Σr& tΑ ¨ρ r& ;ο § tΒ (  

uθ èδ uρ Èe≅ä3Î/ @,ù=yz íΟŠ Ï=tæ ∩∠®∪  
“ Ï%©!$# Ÿ≅ yè y_ /ä3s9  

z⎯ÏiΒ Í yf¤±9$# Î |Ø÷zF{ $# # Y‘$ tΡ  
!# rŒÎ* sù Ο çFΡr& çμ÷Ζ ÏiΒ tβρ ß‰Ï%θ è? ∩∇⊃∪  

}§øŠs9uρ r& “ Ï%©!$# t,n=yz ÏN üθ≈ yϑ ¡¡9$#  
uÚ ö‘ F{$# uρ  

A‘ Ï‰≈s) Î/ #’ n? tã β r& t,è=øƒ s† Ο ßγ n=÷WÏΒ 4  
4’ n? t/ uθ èδuρ ß,≈ ¯=y‚ø9$# ÞΟŠ Ï=yè ø9$# ∩∇⊇∪  

!$yϑ ¯ΡÎ) ÿ…çν ãøΒr& !# rŒ Î) yŠ#u‘ r& $̧↔ ÷‹x©  
β r& tΑθà) tƒ …çμ s9 ⎯ä. ãβθ ä3uŠsù ∩∇⊄∪  

z⎯≈ ysö6 Ý¡sù “ Ï%©!$#  
⎯Ïν Ï‰ u‹Î/ ßNθä3n=tΒ Èe≅ ä. &™ ó© x«  

Ïμø‹s9Î) uρ tβθ ãè y_ö è? ∩∇⊂∪  

 
 

 

ÉΟ ó¡Î0 «! $#  

Ç⎯≈ uΗ÷q§9$# ÉΟŠ Ïm§9$#   

 
ÏM≈ ¤ ¯≈¢Á9$# uρ $y |¹ ∩⊇∪   

ÏN ü Å_¨̈“9$$sù # Xô_y— ∩⊄∪   

ÏM≈ uŠÏ=≈ −G9$$sù #· ø. ÏŒ ∩⊂∪   

¨β Î) ö/ä3yγ≈ s9Î) Ó‰Ïn üθ s9 ∩⊆∪   

 
 
 
 
 

79  Say, ‘He will revive them 
    who produced them the first time, 
   and He has knowledge of all creation. 
80 —He, who made for you  

fire out of the green tree, 
   and, behold, you light fire from it! 
81 Is not He who created the heavens  

and the earth 
   able to create the like of them? 
  Yes indeed! He is the All-creator, the All-knowing. 
82 All His command, when He wills something, 

is to say to it ‘Be,’ and it is. 
83  So immaculate is He  
   in whose hand is the dominion of all things 
    and to whom you shall be brought back. 

 
37. S¬RAT AL-¯ªFFªT1 

 
In the Name of Allah, 

the All-beneficent, the All-merciful. 
 
1 By the [angels] ranged in ranks, 
2  by the ones who drive vigorously,2 
3  by the ones who recite the reminder:3  
4  indeed your God is certainly One,  
                                                           
1 The s£rah takes its name from verse 1, which refers to a group of angels 

as ‘those ranged (¥¡ff¡t) in ranks.’ See verses 164-166 below. 
2 Or ‘hold back forcibly,’ or ‘scold severely.’ Said to refer to angels who 

drive the clouds, or hold back (or drive away) the eavesdropping devils, 
or to angels (or verses of the Qur’¡n) that restrain people from sins. 

3 That is, the faithful, or the angels, who recite the Qur’¡n or the 
scriptures. 
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>§‘ ÏN üθ≈yϑ ¡¡9$# ÇÚ ö‘ F{$# uρ   

$tΒuρ $yϑ åκ s] ÷t/   

>u‘ uρ É−Í≈ t±yϑ ø9$# ∩∈∪   

$̄ΡÎ) $̈Ζ §ƒy— u™ !$uΚ¡¡9$# $u‹÷Ρ‘‰9$#   

>π uΖƒÍ“ Î/ É= Ï.# uθ s3ø9$# ∩∉∪   

$Zà ø Ïmuρ ⎯ÏiΒ Èe≅ ä. 9⎯≈ sÜø‹x© 7ŠÍ‘$ ¨Β ∩∠∪   

ω tβθ ãè £ϑ ¡¡o„ ’ n< Î) Z∼ yϑ ø9$# 4’ n? ôã F{$#   

tβθ èùx‹ ø) ãƒ uρ ⎯ÏΒ Èe≅ ä. 5= ÏΡ% y` ∩∇∪   

# Y‘θãmßŠ (   

öΝ çλ m; uρ Ò># x‹ tã ë= Ï¹# uρ ∩®∪   

ω Î) ô⎯tΒ y# ÏÜyz sπ x ôÜsƒ ù:$#   

…çµ yè t7ø?r' sù Ò>$ pκ Å− Ò= Ï%$rO ∩⊇⊃∪   

öΝ Îκ ÉJ øtF ó™$$sù ôΜ èδ r& ‘‰ x©r& $̧)ù=yz   

Π r& ô⎯̈Β !$uΖ ø) n=yz 4   

$̄ΡÎ) Νßγ≈ sΨø) n=s{ ⎯ÏiΒ &⎦⎫ÏÛ ¤>Î—ω ∩⊇⊇∪   

ö≅ t/ |Mö7Åftã   

tβρ ãy‚ó¡o„ uρ ∩⊇⊄∪   

# sŒÎ) uρ (#ρ ãÏj. èŒ   

Ÿω tβρ ãä. õ‹ tƒ ∩⊇⊂∪   

# sŒÎ) uρ (# ÷ρ r&u‘ Zπ tƒ#u™   

tβρ ãÏ‚ó¡tF ó¡o„ ∩⊇⊆∪   

(# ûθä9$s%uρ  
÷β Î) !# x‹≈ yδ ωÎ) Ö ósÅ™ î⎦⎫Î7–Β ∩⊇∈∪   

# sŒÏ™ r& $uΖ ÷G ÏΒ   

 
 
 
 
 
 

5   the Lord of the heavens and the earth  
and whatever is between them,  

and the Lord of the easts.1 
6 Indeed We have adorned the lowest heaven2 

with the finery of the stars,3 
7  and to guard from any froward devil. 
8 They do not eavesdrop on the Supernal Elite 

but are shot at from every side,  
9    to drive them away,  

and for them there is a constant mortification,  
10   except him who snatches a snatch, 4 

whereat there pursues him a piercing flame.5  
11 Ask them, is their creation more prodigious6 

or [that of other creatures] that We have created?  
Indeed We created them from a viscous clay.  

12 Indeed you wonder,  
while they engage in ridicule, 

13  and [even] when admonished 
do not take admonition,  

14  and when they see a sign  
they make it an object of ridicule, 

15   and say,  
‘This is nothing but plain magic!’ 

16    ‘What! When we are dead  

                                                           
1 That is, the points of sunrise at the winter and summer solstices. Cf. 

7:137; 55:17; 70:40. 
2 Or ‘the heaven of the earth,’ or ‘the nearest heaven.’ 
3 Or ‘We have adorned the nearest heaven with an adornment, the stars.’ 
4 That is, of celestial intelligence. See ±abar¢ for several related traditions 

from the Prophet (¥). 
5 Cf. 15:17-18. 
6 Or ‘more tough’ (or strong), or ‘more difficult.’ Cf. 79:27. 
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$̈Ζ ä. uρ $\/# uè? $̧ϑ≈ sà Ïã uρ   

$̄ΡÏ™ r& tβθ èOθãè ö7yϑ s9 ∩⊇∉∪   

$tΡäτ!$t/# u™ uρ r& tβθ ä9̈ρ F{$# ∩⊇∠∪   

ö≅ è% öΝyè tΡ öΝ çFΡr&uρ tβρ ã½z ÿŠ ∩⊇∇∪   

$yϑ ¯ΡÎ* sù }‘Ïδ ×ο uô_y— ×ο y‰ Ïn üρ   

# sŒÎ* sù öΝèδ tβρ ã ÝàΨtƒ ∩⊇®∪   

(#θä9$s%uρ $uΖ n=÷ƒ uθ≈ tƒ   

# x‹≈ yδ ãΠöθ tƒ È⎦⎪ Ïd‰9$# ∩⊄⊃∪   

# x‹≈ yδ ãΠöθ tƒ È≅ óÁx ø9$#   

“ Ï%©!$# Ο çGΨä. ⎯Ïµ Î/ šχθ ç/ Éj‹ s3è? ∩⊄⊇∪ *   

(#ρã à³ôm$# t⎦⎪ Ï%©!$# (#θ çΗs>sß öΝßγ y_ üρ ø—r&uρ   

$tΒuρ (#θçΡ% x. tβρß‰ ç7÷è tƒ ∩⊄⊄∪   

⎯ÏΒ Èβρ ßŠ «!$#   

öΝ èδρß‰ ÷δ$$sù 4’ n< Î) ÅÞ ü ÅÀ ËΛ⎧Åspgù:$# ∩⊄⊂∪   

óΟ èδθà Ï%uρ ( Ν åκ ®ΞÎ) tβθ ä9θ ä↔ ó¡¨Β ∩⊄⊆∪   

$tΒ öΝ ä3s9   

Ÿω tβρ ã |À$uΖ s? ∩⊄∈∪   

ö≅ t/ ÞΟ èδ tΠ öθ u‹ø9$# tβθßϑ Ï=ó¡tF ó¡ãΒ ∩⊄∉∪   

Ÿ≅ t7ø%r&uρ öΝ ßγàÒ ÷è t/ 4’ n? tã <Ù ÷è t/   

tβθ ä9u™ !$|¡tF tƒ ∩⊄∠∪   

(# ûθä9$s%   

öΝ ä3¯ΡÎ) ÷Λ ä⎢Ζ ä. $uΖ tΡθ è?ù' s? Ç⎯tã È⎦⎫Ïϑ u‹ø9$# ∩⊄∇∪   

(#θä9$s%   

≅ t/ óΟ ©9 (#θçΡθ ä3s? t⎦⎫ÏΖ ÏΒ÷σ ãΒ ∩⊄®∪   

$tΒuρ tβ% x. $uΖ s9 /ä3ø‹ n=tæ ⎯ÏiΒ ¤⎯≈ sÜù=ß™ (   

ö≅ t/ ÷Λ ä⎢Ζ ä. $YΒöθ s% t⎦⎫Éó≈ sÛ ∩⊂⊃∪   

¨,yssù $sΨø‹n=tã ãΑöθ s% !$uΖ În/ u‘ (   

 
 

 

and have become dust and bones,   
shall we be resurrected? 

17    And our forefathers too?!’ 
18 Say, ‘Yes! And you will be utterly humble.’ 
19  It will be only a single shout  

and, behold, they will look on, 
20   and say, ‘Woe to us!  

This is the Day of Retribution!’  
21 ‘This is the Day of Judgement  

that you used to deny!’  
22 ‘Muster the wrongdoers and their mates1 

and what they used to worship  
23   besides Allah,  

and show them the way to hell!  
24 [But first] stop them! For they must be questioned.’  
25 ‘Why is it  

that you do not support2 one another [today]?’ 
26 Rather today they are [meek and] submissive! 
27 Some of them will turn to others,  

questioning each other.  
28 They will say,  

‘Indeed you used to accost us peremptorily.’3 
29 They will answer,  

‘Rather you [yourselves] had no faith. 
30   We had no authority over you. 

Rather you [yourselves] were a rebellious lot.  
31   So our Lord’s word became due against us  

                                                           
1 Or ‘their kind,’ or ‘their counterparts.’ 
2 Or ‘help.’ 
3 Or ‘obligingly.’ 
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$̄ΡÎ) tβθà) Í← !# x‹ s9 ∩⊂⊇∪   

öΝ ä3≈ uΖ ÷ƒ uθøî r' sù   

$̄ΡÎ) $̈Ζ ä. t⎦⎪ Èθ≈xî ∩⊂⊄∪   

öΝ åκ ®ΞÎ* sù 7‹ Í×tΒöθ tƒ ’ Îû É># x‹ yè ø9$# tβθä. Î yI ô±ãΒ ∩⊂⊂∪   

$̄ΡÎ) y7Ï9 ẍ‹ x. ã≅ yè ø tΡ t⎦⎫ÏΒÍ ôfßϑ ø9$$Î/ ∩⊂⊆∪   

öΝ åκ ®ΞÎ) (#ûθ çΡ% x.   

# sŒÎ) Ÿ≅‹Ï% öΝ çλ m;   

Iω tµ≈ s9Î) ω Î) ª!$#   

tβρ ã É9õ3tG ó¡o„ ∩⊂∈∪   

tβθ ä9θ à) tƒuρ $̈Ζ Í← r& (# ûθ ä.Í‘$ tG s9 $sΨÏG yγ Ï9# u™   

9 Ïã$t±Ï9 ¤βθãΖ øg¤Χ ∩⊂∉∪   

ö≅ t/ u™ !% y` Èd,ut ù:$$Î/   

s−£‰ |¹uρ t⎦⎫Ï=y™ö ßϑ ø9$# ∩⊂∠∪   

ö/ä3¯ΡÎ) (#θà) Í← !# s%s! É># x‹ yè ø9$# ÉΟŠ Ï9F{ $# ∩⊂∇∪   

$tΒuρ tβ ÷ρ u“ øgéB ωÎ) $tΒ ÷Λ ä⎢Ζ ä. šχθ è=yϑ ÷è s? ∩⊂®∪   

ω Î) yŠ$t7Ïã «! $# t⎦⎫ÅÁ n=ø⇐ ßϑø9$# ∩⊆⊃∪   

y7Í×̄≈ s9'ρ é& öΝ çλ m; ×−ø—Í‘ ×Πθè=÷è ¨Β ∩⊆⊇∪   

çµÏ. üθ sù ( Ν èδ uρ tβθãΒu õ3–Β ∩⊆⊄∪   

’ Îû ÏM≈ ¨Ψy_ ËΛ⎧Ïè ¨Ζ9$# ∩⊆⊂∪   

4’ n? tã 9‘ ã ß  t⎦,Î#Î7≈ s) tG –Β ∩⊆⊆∪   

ß∃$sÜãƒ Ν Îκ ö n=tã <¨ ù( s3Î/ ⎯ÏiΒ ¤⎦⎫Ïè ¨Β ∩⊆∈∪   

u™ !$ŸÒ ø‹t/ ;ο ©%s! t⎦⎫Î/ Í≈¤±=Ïj9 ∩⊆∉∪   

Ÿω $pκ Ïù ×Α öθxî   

Ÿω uρ öΝ èδ $pκ ÷] tã šχθ èù u”∴ãƒ ∩⊆∠∪   

öΝ èδ y‰ΨÏãuρ ßN ü ÅÇ≈ s% Å∃ö ©Ü9$#   

×⎦⎫Ïã ∩⊆∇∪   

£⎯æη ¯Ρr( x. ÖÙø‹t/ ×βθ ãΖ õ3¨Β ∩⊆®∪   

Ÿ≅ t7ø%r' sù öΝ åκÝÕ÷è t/ 4’ n? tã <Ù ÷è t/   

 

that we shall indeed taste [the punishment]. 
32   So we perverted you,  

for we were perverse [ourselves].’  
33 So that day they will share in the punishment.  
34 Indeed that is how We deal with the guilty.  
35 Indeed it was they who, 

when they were told,  
‘There is no god except Allah,’  

used to be disdainful, 
36  and [they would] say, ‘Shall we abandon our gods 

   for a crazy poet?’  
37 Rather he has brought [them] the truth,  

and confirmed the [earlier] apostles.  
38 Indeed you will taste the painful punishment, 
39  and you will be requited only for what you used to do  
40   —[all] except Allah’s exclusive servants.  
41   For such there is a known1 provision  
42    —fruits—and they will be held in honour, 
43     in the gardens of bliss,  
44   [reclining] on couches, facing one another, 
45   served around with a cup from a clear fountain,  
46    snow-white, delicious to the drinkers,  
47   wherein there will be neither headache  

nor will it cause them stupefaction, 
48  and with them will be maidens of restrained glances 

 with big [beautiful] eyes,  
49   as if they were hidden2 ostrich eggs.  
50 Some of them will turn to others,  

                                                           
1 That is, distinct and special. 
2 That is, well reserved. 
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tβθ ä9u™ !$|¡tF tƒ ∩∈⊃∪   

tΑ$s% ×≅Í← !$s% öΝåκ ÷] ÏiΒ   

’ oÎΤ Î) tβ% x. ’ Í< Ö⎯ƒ Í s% ∩∈⊇∪   

ãΑθà) tƒ   

y7̄ΡÏ™ r& z⎯Ïϑ s9 t⎦⎫Ï%Ïd‰ |Á ßϑ ø9$# ∩∈⊄∪   

# sŒÏ™ r& $sΨ÷F ÏΒ   

$̈Ζ ä. uρ $\/# uè? $̧ϑ≈ sà Ïã uρ   

$̄ΡÏ™ r& tβθ ãΖƒ Ï‰yϑ s9 ∩∈⊂∪   

tΑ$s% ö≅ yδ Ο çFΡr& tβθ ãèÏ=©Ü–Β ∩∈⊆∪   

yì n=©Û$$sù   

çν# u™ u sù ’Îû Ï™ !# uθy™ ÉΟŠ Åspgù:$# ∩∈∈∪   

tΑ$s% «!$$s? β Î) £N‰ Ï. È⎦⎪ ÏŠø è) s! ∩∈∉∪   

Ÿω öθs9uρ èπ yϑ÷è ÏΡ ’ nÎ1u‘   

àMΖ ä3s9 z⎯ÏΒ t⎦⎪Î |Øósßϑ ø9$# ∩∈∠∪   

$yϑ sù r& ß⎯øt wΥ t⎦⎫ÏF Íh‹yϑ Î/ ∩∈∇∪   

ω Î) $sΨoKs?öθ tΒ 4’ n<ρ W{$#   

$tΒuρ ß⎯øt wΥ t⎦⎫Î/ ¤‹ yè ßϑ Î/ ∩∈®∪   

¨β Î) # x‹≈ yδ uθ çλm; ã—öθ xø9$# ãΛ⎧Ïà yè ø9$# ∩∉⊃∪   

È≅ ÷VÏϑ Ï9 # x‹≈ yδ È≅ yϑ ÷è u‹ù=sù tβθ è=Ïϑ≈ yè ø9$# ∩∉⊇∪   

y7Ï9 s̈Œ r& × öyz µωâ“ œΡ ÷Π r& äο u yfx© ÇΠθ—%̈“9$# ∩∉⊄∪   

$̄ΡÎ) $yγ≈sΨù=yè y_ ZπuΖ ÷F Ïù   

t⎦⎫Ïϑ Ï=≈ ©à=Ïj9 ∩∉⊂∪   

$yγ ¯ΡÎ) ×ο u yfx©   

ßl ã øƒ rB þ’ Îû È≅ ô¹r& ÉΟŠ Åspgù:$# ∩∉⊆∪   

$yγ ãè ù=sÛ …çµ ¯Ρr( x. â¨ρâ™ â‘ È⎦⎫ÏÜ≈ u‹¤±9$# ∩∉∈∪   

öΝ åκ ®ΞÎ* sù tβθè=Ï. Uψ $pκ ÷] ÏΒ   

 

 

 

 

questioning each other. 
51 One of them will say, 

‘Indeed I had a companion  
52    who used to say,  

‘‘Are you really among those who affirm 
53    [that] when we are dead 

and have become dust and bones,  
we shall indeed be brought to retribution?’’ ’  

54 He1 will say, ‘Will you have a look?’  
55 Then he will take a look  

and sight him in the middle of hell.  
56  He will say, ‘By Allah, you had almost ruined me!  
57   And had it not been for my Lord’s blessing, 

I too would have been among the arraigned!’ 
58  ‘Is it [true] that we shall not die [anymore], 
59    aside from our first death,  

and that we shall not be punished?  
60  This is indeed the great success!  
61  Let all the workers work for the like of this!’ 
62 Is this a better hospitality, or the Zaqq£m tree?  
63 Indeed We have made it a punishment 

for the wrongdoers. 
64 Indeed it is a tree  

that emerges from the depths of hell.  
65 Its spathes are as if they were devils’ heads.2  
66 Indeed they will eat from it 

                                                           
1 That is, one of his companions in paradise. 
2 ‘The devil’s head’ is either a purely imaginative metaphor, or a simile that 

likens the spathes of the Zaqq£m tree to that of an Arabian plant by this 
name, or to certain rocks to be found around the city of Makkah which 
were called ‘the devils’ heads’ because of their hideous appearance. 
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tβθ ä↔ Ï9$yϑ sù $pκ ÷] ÏΒ tβθ äÜç7ø9$# ∩∉∉∪   

§Ν èO ¨β Î) óΟ ßγ s9 $pκ ö n=tæ   

$\/ öθ t±s9 ô⎯ÏiΒ 5ΟŠ ÏΗxq ∩∉∠∪   

§Ν èO ¨β Î) öΝ ßγyè Å_ö tΒ ’ n< Z} ËΛ⎧Åspgù:$# ∩∉∇∪   

öΝ åκ ®ΞÎ) (#öθ x ø9r& óΟ èδ u™ !$t/# u™ t⎦, Ïk!!$|Ê ∩∉®∪   

ôΜ ßγ sù #’ n? tã öΝ ÏδÍ≈ rO#u™ tβθ ããu ÷κ ç‰ ∩∠⊃∪   

ô‰ s) s9uρ ¨≅ |Ê öΝ ßγn=ö6 s% ã  nY ò2r& t⎦,Ï!¨ρ F{ $# ∩∠⊇∪   

ô‰ s) s9uρ $uΖ ù=y™ö‘ r& Ν ÎκÏù z⎯ƒ Í‘ É‹Ψ–Β ∩∠⊄∪   

ö ÝàΡ$$sù   

y# ø‹Ÿ2 tβ% x. èπ t7É)≈ tã t⎦⎪ Í‘ x‹Ζ ßϑ ø9$# ∩∠⊂∪   

ω Î) yŠ$t6Ïã «! $# š⎥⎫ÅÁ n=ø⇐ßϑ ø9$# ∩∠⊆∪   

 
ô‰ s) s9uρ $sΨ1 yŠ$tΡ Óyθ çΡ   

zΝ ÷è ÏΖ n=sù tβθç7ŠÅfßϑ ø9$# ∩∠∈∪   

çμ≈uΖ øŠ¤ftΡuρ …ã&s#÷δ r&uρ   

š∅ ÏΒ É>ö s3ø9$# ËΛ⎧Ïà yè ø9$# ∩∠∉∪   

$uΖ ù=yè y_uρ …çμ tG §ƒ Íh‘èŒ ÞΟ èδ t⎦⎫Ï%$ t7ø9$# ∩∠∠∪   

$sΨø. u s?uρ Ïμø‹n=tã ’ Îû t⎦⎪Í ½zFψ $# ∩∠∇∪   

íΟ≈ n=y™ 4’ n? tã 8yθçΡ ’ Îû t⎦⎫ÏΗs>≈ yè ø9$# ∩∠®∪   

$̄ΡÎ) y7Ï9 ẍ‹ x. “ Í“ øgwΥ t⎦⎫ÏΖ Å¡ósßϑ ø9$# ∩∇⊃∪   

…çμ ¯ΡÎ) ô⎯ÏΒ $tΡÏŠ$t7Ïã t⎦⎫ÏΖ ÏΒ÷σ ßϑ ø9$# ∩∇⊇∪   

§Ν èO $sΨø%u øî r& t⎦⎪ ÍyzFψ $# ∩∇⊄∪ *   

 
χÎ) uρ ⎯ÏΒ ⎯Ïμ ÏG yè‹Ï© zΝŠ Ïδ ü ö/ Z} ∩∇⊂∪   

øŒÎ) u™ !% y` …çμ −/ u‘ 5= ù=s) Î/ AΟŠ Ï=y™ ∩∇⊆∪   

øŒÎ) tΑ$s% Ïμ‹Î/ År{ ⎯ÏμÏΒöθ s%uρ   

# sŒ$tΒ tβρ ß‰ ç7÷è s? ∩∇∈∪   

% ¸3ø Í← r& Zπ yγ Ï9# u™ tβρ ßŠ «! $# tβρß‰ƒ Íè? ∩∇∉∪   

$yϑ sù /ä3‘Ζ sß   

and gorge with it their bellies.  
67 Indeed, on top of that they will take  

a solution of scalding water.  
68 Then indeed their retreat will be toward hell.  
69 Indeed they had found their fathers astray,  
70   yet they press on in their footsteps.  
71 Certainly most of the ancients went astray before them,  
72   and certainly We had sent warners among them. 
73 So observe 

 how was the fate of those who were warned 
74   —[all] except Allah’s exclusive servants!  
 
75 Certainly Noah called out to Us,  

and how well We responded! 
76 We delivered him and his family  

from the great agony,  
77   and made his descendants the survivors,  
78   and left for him a good name among posterity:  
79  ‘Peace to Noah, throughout the nations!’  
80   Thus indeed do We reward the virtuous. 
81   He is indeed one of Our faithful servants. 
82 Then We drowned the others. 
 
83 Indeed Abraham was among his followers,  
84  when he came to his Lord with a sound heart,1  
85  when he said to his father and his people, 
    ‘What is it that you are worshiping?  
86   Is it a lie, gods other than Allah, that you desire?  
87   Then what is your idea  
                                                           
1 Cf. 26:89. 
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Éb>u Î/ t⎦⎫ÏΗs>≈ yè ø9$# ∩∇∠∪   

u sà sΨsù Zο uøà tΡ ’ Îû ÏΘθ àf–Ψ9$# ∩∇∇∪   

tΑ$s) sù ’ ÎoΤ Î) ×Λ⎧É) y™ ∩∇®∪   

(# öθ©9uθ tG sù çµ÷Ζ tã t⎦⎪Í É/ ô‰ ãΒ ∩®⊃∪   

sø# u sù #’ n< Î) öΝ ÎκÉJ yγ Ï9# u™   

tΑ$s) sù Ÿω r& tβθ è=ä. ù' s? ∩®⊇∪   

$tΒ öΝ ä3s9 Ÿω tβθ à) ÏÜΖ s? ∩®⊄∪   

sø# u sù öΝ Îκ ö n=tã $L/ ö ŸÑ È⎦⎫Ïϑ u‹ø9$$Î/ ∩®⊂∪   

(# ûθè=t6 ø%r' sù Ïµ ø‹s9Î) tβθ—ù Í“ tƒ ∩®⊆∪   

tΑ$s% tβρß‰ ç7÷è s?r&   

$tΒ tβθ çG Ås÷Ψs? ∩®∈∪   

ª! $#uρ ö/ä3s) n=s{   

$tΒuρ tβθ è=yϑ ÷è s? ∩®∉∪   

(#θä9$s% (#θãΖ ö/ $# …çµ s9 $YΖ≈ uŠø⊥ ç/   

çνθ à)ø9r' sù ’ Îû ÉΟŠ Åspgù:$# ∩®∠∪   

(#ρßŠ# u‘ r' sù ⎯Ïµ Î/ # Y‰ø‹x.   

ãΝ ßγ≈sΨù=yè pgm t⎦,Í#x ó™F{ $# ∩®∇∪   

tΑ$s%uρ ’oÎΤ Î) ë= Ïδ# sŒ 4’ n< Î) ’ În1u‘   

È⎦⎪ Ï‰÷κ u y™ ∩®®∪   

Éb>u‘ ó= yδ ’ Í< z⎯ÏΒ t⎦⎫ÅsÏ=≈ ¢Á9$# ∩⊇⊃⊃∪   

çµ≈tΡö ¤±t6 sù AΟ≈ n=äó Î/ 5ΟŠ Ï=xm ∩⊇⊃⊇∪   

$−Ηr>sù x n=t/ çµyè tΒ z© ÷ë ¡¡9$#   

tΑ$s% ¢© o_ ç6≈tƒ   

þ’ oÎΤ Î) 3“ u‘ r& ’Îû ÏΘ$uΖ yϑ ø9$# þ’ ÎoΤ r& y7çt r2øŒ r&   

ö ÝàΡ$$sù # sŒ$tΒ 2” u s? 4   

tΑ$s% ÏMt/ r' ¯≈ tƒ   

 

 

 

 

about the Lord of all the worlds?’  
88 Then he made an observation of the stars1  
89   and said, ‘Indeed I am sick!’  
90 So they went away leaving him behind.  
91 Then he stole away to their gods  

and said, ‘Will you not eat?  
92    Why do you not speak?’  
93  Then he attacked them, striking forcefully. 
94 They came running towards him.  
95 He said, ‘Do you worship 

what you have yourselves carved,  
96   when Allah has created you  

and whatever you make?’  
97 They said, ‘Build a structure for him 

and cast him into a huge fire.’  
98 So they sought to outwit him, 

but We made them the lowermost. 
99 He said, ‘Indeed I am going toward my Lord, 

who will guide me.’  
100 ‘My Lord! Give me [an heir], one of the righteous.’ 
101 So We gave him the good news of a forbearing son. 2  
102 When he was old enough to assist in his endeavour,  

he said, ‘My son! 
I see in a dream that I am sacrificing you. 
See what you think.’ 

He said, ‘Father! 

                                                           
1 Or ‘threw a look at the stars.’ 
2 That is, Ishmael, who was Abraham’s first born. That it was Ishmael to 

whom the following episode of the sacrifice pertains is also supported by 
the fact that verses pertaining to the birth of Isaac follow the account of 
Ishmael’s sacrifice. 
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ö≅ yè øù$# $tΒ ãtΒ÷σ è? (   

þ’ ÎΤ ß‰ÅftF y™ β Î) u™ !$x© ª! $# z⎯ÏΒ t⎦⎪ Î É9≈ ¢Á9$# ∩⊇⊃⊄∪   

!$£ϑ n=sù $yϑ n=ó™r&   

…ã&©#s?uρ È⎦⎫Î7yfù=Ï9 ∩⊇⊃⊂∪   

çµ≈sΨ÷ƒ y‰≈ tΡuρ β r& ÞΟŠ Ïδ ü ö/ Î* ¯≈ tƒ ∩⊇⊃⊆∪   

ô‰ s% |Mø%£‰ |¹ !$tƒ ö™ ”9$# 4   

$̄ΡÎ) y7Ï9 ẍ‹ x. “ Í“ øgwΥ t⎦⎫ÏΖ Å¡ósßϑ ø9$# ∩⊇⊃∈∪   

χÎ) # x‹≈ yδ uθ çλ m; (# àσ ¯≈n=t7ø9$# ß⎦⎫Î7ßϑ ø9$# ∩⊇⊃∉∪   

çµ≈sΨ÷ƒ y‰ sù uρ ?xö/ É‹ Î/ 5ΟŠ Ïà tã ∩⊇⊃∠∪   

$sΨø. u s?uρ Ïµø‹n=tã ’ Îû t⎦⎪Í ½zFψ $# ∩⊇⊃∇∪   

íΝ≈ n=y™ #’ n?tã zΟŠ Ïδ üö/ Î) ∩⊇⊃®∪   

y7Ï9 ẍ‹ x. “ Í“ øgwΥ t⎦⎫ÏΖ Å¡ósßϑ ø9$# ∩⊇⊇⊃∪   

…çµ ¯ΡÎ) ô⎯ÏΒ $tΡÏŠ$t6 Ïã t⎦⎫ÏΖ ÏΒ÷σ ßϑ ø9$# ∩⊇⊇⊇∪   

çµ≈tΡö ¤³o0 uρ   

t,≈ ysó™Î* Î/   

$wŠÎ;tΡ z⎯ÏiΒ š⎥⎫ÅsÏ=≈ ¢Á9$# ∩⊇⊇⊄∪   

$uΖ ø. u≈ t/uρ Ïµø‹n=tã #’ n? tã uρ t,≈ ysó™Î) 4   

⎯ÏΒuρ $yϑ ÎγÏF §ƒ Íh‘ èŒ Ö⎯Å¡øt èΧ   

ÖΝ Ï9$sßuρ ⎯Ïµ Å¡ø uΖ Ïj9 Ñ⎥⎫Î7ãΒ ∩⊇⊇⊂∪   

 

ô‰ s) s9uρ $̈Ζ sΨtΒ 4’ n? tã 4© y›θ ãΒ šχρ ã≈ yδ uρ ∩⊇⊇⊆∪   

$yϑ ßγ≈ uΖ øŠ¯gwΥ uρ $yϑ ßγ tΒöθ s%uρ   

z⎯ÏΒ É>ö x6 ø9$# ÉΟŠ Ïà yè ø9$# ∩⊇⊇∈∪   

öΝ ßγ≈tΡö |ÇtΡuρ   

(#θçΡ% s3sù ãΝ èδ t⎦⎫Î7Ï=≈ tó ø9$# ∩⊇⊇∉∪   

$yϑ ßγ≈ sΨ÷s?# u™ uρ |=≈ tG Å3ø9$# t⎦⎫Î6 oKó¡ßϑ ø9$# ∩⊇⊇∠∪   

$yϑ ßγ≈ sΨ÷ƒy‰ yδ uρ xÞ ü Å_Ç9$# tΛ⎧É) tG ó¡ßϑ ø9$# ∩⊇⊇∇∪   

$uΖ ø. u s?uρ $yϑ ÎγøŠn=tæ ’Îû š⎥⎪Í ½zFψ $# ∩⊇⊇®∪  
íΟ≈ n=y™ 4’ n? tã 4© y›θ ãΒ šχρ ã≈yδ uρ ∩⊇⊄⊃∪   

Do whatever you have been commanded. 
If Allah wishes, you will find me to be patient.’  

103 So when they had both submitted [to Allah’s will], 
and he had laid him down on his forehead,  

104  We called out to him, ‘O Abraham!  
105   You have indeed fulfilled the vision! 1 

Thus indeed do We reward the virtuous! 
106   This was indeed a manifest test.’ 
107 Then We ransomed him with a great sacrifice,  
108  and left for him a good name in posterity:  
109   ‘Peace be to Abraham!’  
110   Thus do We reward the virtuous. 
111 He is indeed one of Our faithful servants.  
112 And We gave him the good news  

of [the birth of] Isaac, 
    a prophet, one of the righteous. 
113 And We blessed him and Isaac. 

Among their descendants [some] are virtuous, 
and [some] who manifestly wrong themselves.  

 
114 Certainly We favoured Moses and Aaron,  
115  and delivered them and their people 

from the great agony,  
116  and We helped them 

so that they became the victors.  
117 We gave them the illuminating scripture  
118   and guided them to the straight path,  
119  and left for them a good name in posterity. 
120 ‘Peace be to Moses and Aaron!’ 
                                                           
1 Or ‘dream.’ 
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$̄ΡÎ) y7Ï9 ẍ‹ Ÿ2 “ Í“ øgwΥ š⎥⎫ÏΖ Å¡ósßϑ ø9$# ∩⊇⊄⊇∪   

$yϑ åκ ®ΞÎ) ô⎯ÏΒ $tΡÏŠ$t6 Ïã t⎦⎫ÏΖ ÏΒ÷σ ßϑ ø9$# ∩⊇⊄⊄∪   

 

¨β Î) uρ }¨$u‹ø9Î) z⎯Ïϑ s9 š⎥⎫Ï=y™ö ßϑ ø9$# ∩⊇⊄⊂∪   

øŒÎ) tΑ$s% ÿ⎯Ïµ ÏΒöθ s) Ï9   

Ÿω r& tβθ à) −G s? ∩⊇⊄⊆∪   

tβθ ããô‰ s?r& Wξ÷è t/   

šχρ â‘ x‹ s?uρ z⎯|¡ômr& t⎦⎫É) Ï=≈ sƒ ù:$# ∩⊇⊄∈∪   

©! $#   

ö/ä3−/ u‘ ¡>u‘ uρ ãΝ ä3Í← !$t/# u™ š⎥⎫Ï9̈ρ F{ $# ∩⊇⊄∉∪   

çνθ ç/¤‹ s3sù   

öΝ åκ ®ΞÎ* sù tβρã |Øósßϑ s9 ∩⊇⊄∠∪   

ω Î) yŠ$t7Ïã «! $# š⎥⎫ÅÁ n=ø⇐ßϑ ø9$# ∩⊇⊄∇∪   

$sΨø. u s?uρ Ïµø‹n=tã ’ Îû t⎦⎪Í ½zFψ $# ∩⊇⊄®∪   

íΝ≈ n=y™ #’ n?tã öΑÎ) t⎦⎫Å™$tƒ ∩⊇⊂⊃∪   

$̄ΡÎ) y7Ï9 ẍ‹ x. “ Í“ øgwΥ t⎦⎫ÏΖ Å¡ósßϑ ø9$# ∩⊇⊂⊇∪   

…çµ ¯ΡÎ) ô⎯ÏΒ $tΡÏŠ$t7Ïã t⎦⎫ÏΖ ÏΒ÷σ ßϑ ø9$# ∩⊇⊂⊄∪   

 

¨β Î) uρ $WÛθ ä9 z⎯Ïϑ ©9 t⎦⎫Ï=y™ö ßϑø9$# ∩⊇⊂⊂∪   

øŒÎ) çµ≈sΨø‹̄gwΥ ÿ…ã&s#÷δ r&uρ š⎥⎫Ïè uΗødr& ∩⊇⊂⊆∪   

ω Î) #Y—θ ègx”   

’ Îû t⎦⎪ Î É9≈ tó ø9$# ∩⊇⊂∈∪   

§Ν èO $tΡö ¨ΒyŠ t⎦⎪Í yzFψ $# ∩⊇⊂∉∪   

ö/ä3¯ΡÎ) uρ tβρ” ßϑ tF s9 Ν Îκö n=tã t⎦⎫ÅsÎ6 óÁ –Β ∩⊇⊂∠∪   

 

 

 

 

 

 

121 Thus indeed do We reward the virtuous. 
122 They are indeed among Our faithful servants. 
 
123 And indeed Ily¡s was one of the apostles, 
124  when he said to his people, 

‘Will you not be Godwary?  
125  Do you invoke Baal  

and abandon the best of creators,  
126   Allah,   

your Lord and Lord of your forefathers?’  
127 But they impugned him. 

So they will indeed be arraigned [before Him] 
128   —[all] except Allah’s exclusive servants.  
129 We left for him a good name in posterity.  
130 ‘Peace be to Ily¡s!’1  
131 Thus indeed do We reward the virtuous. 
132 He is indeed one of Our faithful servants.  
 

133 And indeed Lot was one of the apostles, 
134  when We delivered him and all his family,  
135   except an old woman 

among those who remained behind.  
136 Then We destroyed [all] the others. 
137 And indeed you pass by them at dawn 

                                                           
1 In accordance with an alternate reading (sal¡mun ‘al¡ ªl-i Y¡ S¢n), 

narrated from N¡fi‘, Ibn ‘ªmir, Ya‘q£b, Ruways, al-A‘raj, Shaybah, 
Zayd ibn ‘Al¢ and others (see Mu‘jam al-Qir¡’¡t al-Qur’¡niyyah, vol. 5, 
p. 246), the translation will be ‘Peace be upon the progeny of Y¡ S¢n’ 
(i.e. the Prophet, who is referred to as Y¡ S¢n in 36:1). Traditions 
narrated from Ibn ‘Abb¡s (al-Durr al-Manth£r, vol. 5, p. 286), Imam 
Ja‘far al-¯¡diq (Ma‘¡n¢ al-Akhb¡r, p. 122) and Imam ‘Al¢ ibn M£s¡ al-
Ri¤¡ (‘Uy£n Akhb¡r al-Ri¤¡, vol. 1, p.237) also support this reading. 
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È≅ ø‹©9$$Î/ uρ 3   

Ÿξsù r& šχθ è=É) ÷è s? ∩⊇⊂∇∪   

 

¨β Î) uρ }§çΡθ ãƒ z⎯Ïϑ s9 t⎦⎫Ï=y™ö ßϑ ø9$# ∩⊇⊂®∪   

øŒÎ) t,t/ r& ’ n<Î) Å7ù=à ø9$# Èβθ ßsô±yϑ ø9$# ∩⊇⊆⊃∪   

zΝ yδ$|¡sù   

tβ% s3sù z⎯ÏΒ t⎦⎫ÅÒ xmô‰ ßϑ ø9$# ∩⊇⊆⊇∪   

çµ yϑ s)tG ø9$$sù ßNθ çt ù:$#   

uθ èδ uρ ×Λ⎧Ï=ãΒ ∩⊇⊆⊄∪   

Iω öθn=sù …çµ ¯Ρr& tβ% x.   

z⎯ÏΒ t⎦⎫ÅsÎm7|¡ßϑ ø9$# ∩⊇⊆⊂∪   

y] Î7n=s9 ’Îû ÿ⎯Ïµ ÏΖ ôÜt/   

4’ n< Î) ÏΘöθtƒ tβθèWyè ö7ãƒ ∩⊇⊆⊆∪ *   

çµ≈tΡõ‹ t6 uΖ sù Ï™ !# uyè ø9$$Î/   

uθ èδ uρ ÒΟŠ É) y™ ∩⊇⊆∈∪   

$uΖ ÷F u;/Ρr&uρ Ïµ ø‹n=tã Zο u yfx© ⎯ÏiΒ &⎦⎫ÏÜø) tƒ ∩⊇⊆∉∪   

çµ≈sΨù=y™ö‘ r&uρ   

4’ n< Î) Ïπs($ÏΒ A# ø9r& ÷ρ r& šχρ ß‰ƒÍ“ tƒ ∩⊇⊆∠∪   

(#θãΖ tΒ$t↔ sù   

öΝ ßγ≈sΨ÷è −G uΚsù 4’ n< Î) &⎦⎫Ïm ∩⊇⊆∇∪   

óΟ Îγ ÏFø tG ó™$$sù y7În/ uÏ9r& ßN$uΖ t6 ø9$#   

ÞΟ ßγ s9uρ šχθ ãΖ t6 ø9$# ∩⊇⊆®∪   

÷Π r& $sΨø) n=yz sπ x6Í×̄≈ n=yϑ ø9$# $ZW≈ tΡÎ)   

öΝ èδ uρ šχρ ß‰Îγ≈ x© ∩⊇∈⊃∪   

Iω r& Ν åκ ®ΞÎ) ô⎯ÏiΒ öΝ ÎγÅ3øù Î)   

šχθ ä9θ à) u‹s9 ∩⊇∈⊇∪   

y‰ s9uρ ª!$#   

öΝ åκ ®ΞÎ)uρ tβθ ç/ É‹≈ s3s9 ∩⊇∈⊄∪   

 

 

138  and at night. 
So do you not apply reason?  

 

139 And indeed Jonah was one of the apostles, 
140  when he absconded toward the laden ship.  
141 Then he drew lots with them  

and he was the one to be refuted. 
142 Then the fish swallowed him  

while he was blameworthy.  
143 And had he not been 

one of those who celebrate Allah’s glory, 
144  he would have surely remained in its belly 
     till the day they will be resurrected. 
145 Then We cast him on a bare shore, 

and he was sick.  
146 So We made a gourd plant grow above him.  
147 We sent him 

to a [community of] hundred thousand or more,  
148  and they believed [in him]. 

So We provided for them for a while. 
149 Ask them, are daughters to be for your Lord 

while sons are to be for them?1  
150 Did We create the angels females 

while they were present?2  
151 Look! It is indeed out of their mendacity  

that they say,  
152   ‘Allah has begotten,’  

and they indeed speak a falsehood. 

                                                           
1 Cf. 6:100; 16:57; 17:40; 43:16; 52:39. 
2 Or ‘while they were witnesses.’ 
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’ s∀ sÜô¹r& ÏN$sΨt7ø9$# ’ n? tã t⎦⎫ÏΖ t6 ø9$# ∩⊇∈⊂∪   

$tΒ öΝ ä3s9   

y# ø‹x. tβθ ãΚä3øt rB ∩⊇∈⊆∪   

Ÿξsù r& tβρ ãª. x‹ s? ∩⊇∈∈∪   

÷Π r& öΝ ä3s9 Ö⎯≈ sÜù=ß™ Ñ⎥⎫Î7–Β ∩⊇∈∉∪   

(#θè?ù' sù óΟ ä3Î7≈ tF Å3Î/   

β Î) ÷Λ ä⎢Ζ ä. t⎦⎫Ï%Ï‰≈ |¹ ∩⊇∈∠∪   

(#θè=yè y_uρ   

…çµ uΖ ÷t/ t⎦ ÷⎫t/ uρ Ïπ̈ΨÅgù:$# $Y7|¡nΣ 4   

ô‰ s) s9uρ ÏMyϑ Ï=tã èπ ¨ΨÅgù:$#   

öΝ åκ ®ΞÎ) tβρã |Øósßϑ s9 ∩⊇∈∇∪   

z⎯≈ ysö6 ß™ «!$# $−Ηxå tβθ à ÅÁtƒ ∩⊇∈®∪   

ω Î) yŠ$t7Ïã «! $# t⎦⎫ÅÁ n=ø⇐ ßϑø9$# ∩⊇∉⊃∪   

ö/ä3¯ΡÎ* sù $tΒuρ tβρ ß‰ç7÷è s? ∩⊇∉⊇∪   

!$tΒ óΟ çFΡr& Ïµ ø‹n=tã t⎦⎫ÏΖ ÏK≈ x Î/ ∩⊇∉⊄∪   

ω Î) ô⎯tΒ uθ èδ ÉΑ$|¹ ËΛ⎧Åspgù:$# ∩⊇∉⊂∪   

 

$tΒuρ !$̈Ζ ÏΒ ωÎ) …çµ s9 ÓΘ$s) tΒ ×Πθè=÷è ¨Β ∩⊇∉⊆∪   

$̄ΡÎ) uρ ß⎯ósuΖ s9 tβθ —ù!$¢Á9$# ∩⊇∉∈∪   

$̄ΡÎ) uρ ß⎯ósuΖ s9   

tβθ ßsÎm7|¡çR ùQ$# ∩⊇∉∉∪   

 
β Î) uρ (#θçΡ% x. tβθä9θ à) u‹s9 ∩⊇∉∠∪   

öθ s9 ¨β r& $tΡy‰Ζ Ïã # Xø. ÏŒ z⎯ÏiΒ t⎦⎫Ï9̈ρ F{ $# ∩⊇∉∇∪   

$̈Ψä3s9   

yŠ$t7Ïã «! $# t⎦⎫ÅÁ n=ø⇐ ßϑ ø9$# ∩⊇∉®∪   

(#ρã x s3sù ⎯Ïµ Î/ (   

 

 

153 Has he preferred daughters to sons? 
154 What is the matter with you?  

How do you judge?  
155 Will you not then take admonition? 
156 Do you have a manifest authority?1  
157 Then produce your scripture, 

should you be truthful.  
158 And they have set up  

a kinship between Him and the jinn, 
   while the jinn certainly know  

that they will indeed be presented [before Him].  
159 Clear is Allah of whatever they allege [about Him],  
160  —[all] except Allah’s exclusive servants.  
161 Indeed you and what you worship  
162  —you cannot mislead [anyone] about Him,  
163   except someone who is bound for hell. 
  
164 ‘There is none among us but has a known place.2  
165  Indeed it is we who are the ranged ones .  
166  Indeed it is we who are 

those who celebrate Allah’s glory.’ 
 

167 Indeed they3 used to say, 
168  ‘Had we possessed a reminder from the ancients,  
169   we would surely have been  

Allah’s exclusive servants.’  
170 But they disbelieved it [when it came to them]. 

                                                           
1 That is, in support of what they assert. 
2 Verses 164-166 quote the words of the angels referred to in verse 1. 
3 That is, the pagans of Makkah.  
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t∃öθ |¡sù tβθßϑ n=÷è tƒ ∩⊇∠⊃∪   

ô‰ s) s9uρ ôMs) t7y™ $sΨçG uΗÍ>x.   

$tΡÏŠ$t7Ïè Ï9 t⎦⎫Ï=y™ö ßϑ ø9$# ∩⊇∠⊇∪   

öΝ åκ ®ΞÎ) ãΝßγ s9 tβρ â‘θÝÁΨyϑ ø9$# ∩⊇∠⊄∪   

¨β Î) uρ $tΡy‰Ζ ã_ ãΝ ßγ s9 tβθ ç7Ï=≈ tó ø9$# ∩⊇∠⊂∪   

¤Α uθtG sù öΝåκ ÷] tã 4© ®L xm &⎦⎫Ïm ∩⊇∠⊆∪   

÷Λ èεö ÅÇ÷0 r&uρ   

t∃öθ |¡sù tβρã ÅÇö7ãƒ ∩⊇∠∈∪   

$uΖ Î/# x‹ yè Î7sù r& tβθè=Åf÷è tG ó¡o„ ∩⊇∠∉∪   

# sŒÎ* sù tΑu“ tΡ öΝ Îκ ÉJ xm$ |¡Î0   

u™ !$|¡sù ßy$ t7|¹   

t⎦⎪ Í‘ x‹Ζ ßϑ ø9$# ∩⊇∠∠∪   

¤Α uθs?uρ öΝ ßγ÷Ζ tã 4© ®L xm &⎦⎫Ïm ∩⊇∠∇∪   

ö ÅÇ÷0 r&uρ   

t∃öθ |¡sù šχρ ã ÅÇö6 ãƒ ∩⊇∠®∪   

z⎯≈ ysö6 ß™ y7În/ u‘ Éb>u‘ Ïο ¨“ Ïè ø9$#   

$−Ηxå šχθ àÅÁ tƒ ∩⊇∇⊃∪   
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Soon they will know.  
171 Certainly Our decree has gone beforehand  

in favour of Our servants, the apostles,  
172  that they will indeed receive [Allah’s] help,  
173  and indeed Our hosts will be the victors. 
174 So leave them alone for a while,  
175   and watch them; 

soon they will see [the truth of the matter]. 
176 Do they seek to hasten Our punishment?  
177 But when it descends in their courtyard 

it will be a dismal dawn  
for those who had been warned.  

178 So leave them alone for a while,  
179   and watch; 

soon they will see.  
180 Clear is your Lord, the Lord of Might, 

of whatever they allege [concerning Him].  
181 Peace be to the apostles!  
182 All praise belongs to Allah, Lord of all the worlds.  
 

38. S¬RAT  ¯ªD1 
 

In the Name of Allah, 
the All-beneficent, the All-merciful. 

 
1 ¯¡d. By the Qur’¡n bearing the Reminder!2 

2 Yet the faithless  

                                                           
1 The s£rah takes its name from the letter ¯¡d, mentioned in verse 1. 
2 Ellipsis: the omitted phrase is ‘you are indeed one of the apostles, on a 

straight path.’ Cf. 36:3.  
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dwell in conceit and defiance.  
3 How many a generation We have destroyed before them!  

They cried out [for help], 
but it was no more the time for escape.  

4 They consider it odd that there should come to them 
a warner from among themselves, 

and the faithless say,  
‘This is a magician, a mendacious liar.’  

5  ‘Has he reduced the gods to one god? 
This is indeed an odd thing!’  

6 Their elite go about [urging others]: 
‘Go and stand by your gods! 

This is indeed the desirable thing [to do].  
7   We did not hear of this in the latter-day creed.1 

 This is nothing but a fabrication.  
8  Has the reminder been sent down to him 

out of [all of] us?’ 
 Rather they are in doubt concerning My reminder. 
 Rather they have not yet tasted My punishment.  

9 Do they possess  
the treasuries of the mercy of your Lord, 

the All-mighty, the All-munificent?  
10 Do they own the kingdom of the heavens 

and the earth 
and whatever is between them? 

[If so,] let them ascend [to the higher spheres] 
by the means2 [of ascension].  

                                                           
1 That is, in the polytheistic creed prevalent in pre-Islamic Arabia. 
2 Or ‘let them ascend by the contrivances.’ Or ‘let them ascend by the 

ladder,’ or ‘let them ascend into the heavens.’  
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11 [They are but] a routed host out there, 
from among the factions.1 

12 Before them Noah’s people impugned [their apostle]  
and [so did the people of] ‘ªd,  
and Pharaoh, the Impaler2 [of his victims], 

13   and Tham£d, and the people of Lot,  
and the inhabitants of Aykah:3  

those were the factions.  
14 Each of them did not but impugn the apostles; 

so My retribution became due [against them].  
15 These4 do not await  

but a single Cry  
which will not grant any respite.  

16 They say, ‘Our Lord! 
Hasten on for us our share5  

before the Day of Reckoning.’ 
17 Be patient over what they say,  

and remember Our servant, David,  
[the man] of strength. 

Indeed he was a penitent [soul]. 

                                                           
1 A prophesy of the defeat of the Makkan army at Badr (see ±abar¢ and 

±abris¢). Or ‘from among the confederates,’ that is, of Satan (cf. 35:6, 
58:19). 

2 Lit.: ‘the one of stakes.’ According to several traditions, Pharaoh used to 
torture and execute his victims by piercing their bodies with stakes, or 
awt¡d (see Bi¦¡r al-anw¡r, vol. 13, p. 136, from ‘Ilal al-Shar¡yi‘, p. 161; 
vol. 71, p. 13; vol. 75, p. 403). Hence the epithet ‘dhi’l-awt¡d,’  which 
occurs twice in the Qur’¡n with reference to Pharaoh, refers to him as 
one who used to impale his victims. Other alternate explanations have 
been suggested for this epithet by the commentators, but they are not 
convincing.  

3 Cf. 15:78. 
4 That is, the pagans of Makkah. 
5 That is, ‘our share of punishment,’ said mockingly. 
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18 Indeed We disposed the mountains  
to glorify [Allah] with him  

at evening and dawn,  
19   and the birds [as well], mustered [in flocks], 

all echoing him [in a chorus].  
20 We made his kingdom firm 

and gave him wisdom  
and conclusive speech.  

21 Has there not come to you  
the account of the contenders, 

when they scaled the wall into the sanctuary?1  
22 When they entered into the presence of David, 

he was alarmed by them. 
They said, ‘Do not be afraid. 
[We are only] two contenders: 

one of us has bullied the other. 
So judge justly between us, 

and do not exceed [the bounds of justice], 
and show us the right path.’  

23 ‘Indeed this brother of mine  
has ninety-nine ewes, 

while I have only a single ewe, 
and [yet] he says, ‘Commit it to my care,’ 
and he browbeats me in speech.’  

24 He said, ‘He has certainly wronged you 
by asking your ewe in addition to his ewes, 

 and indeed many partners  
bully one another,  

except such as have faith  
                                                           
1 Or ‘sanctum.’ 
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and do righteous deeds,  
and few are they.’ 

Then David knew that We had indeed tested him, 
whereat he pleaded with his Lord for forgiveness,  

and fell down prostrate and repented.  
25 So We forgave him that  

and indeed he has [a station of] nearness with Us 
and a good destination. 

26 ‘O David!  
Indeed We have made you a vicegerent on the earth.  
So judge between people with justice, 

and do not follow desire,  
or it will lead you astray from the way of Allah. 

Indeed those who stray from the way of Allah  
—there is a severe punishment for them 
because of their forgetting the Day of Reckoning.’ 

27 We did not create the sky and the earth 
and whatever is between them 

in vain. 
That is a conjecture of the faithless. 
So woe to the faithless for the Fire!  

28 Shall We treat those who have faith 
and do righteous deeds 

like those who cause corruption on the earth? 
Shall We treat the Godwary like the vicious?  
 

29 [It is] a blessed Book that We have sent down to you, 
so that they may contemplate its signs,  

and that those who possess intellect may take admonition.  
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àM≈ uΖ Ï≈ ¢Á9$# ßŠ$u‹Ågù:$# ∩⊂⊇∪   

tΑ$s) sù   

þ’ oÎΤ Î) àMö6 t7ômr& ¡= ãm Î ösƒ ù:$#   

⎯tã Í ø. ÏŒ ’nÎ1u‘   

4© ®L xm ôNu‘# uθ s? É>$ yfÏt ù:$$Î/ ∩⊂⊄∪   

$yδρ –Šâ‘ ¥’ n? tã (   

t,Ï sÜsù $Gsó¡tΒ É−θ ¡9$$Î/   

É−$uΖ ôã F{ $# uρ ∩⊂⊂∪   

ô‰ s) s9uρ $̈Ζ tF sù z⎯≈ yϑ ø‹n=ß™   

$uΖ øŠs) ø9r&uρ 4’ n? tã ⎯Ïµ Íh‹Å™ö ä. # Y‰ |¡y_   

§Ν èO z>$ tΡr& ∩⊂⊆∪   

tΑ$s% Éb>u‘ ö Ï øî$# ’Í<   

ó= yδ uρ ’ Í< % Z3ù=ãΒ   

ω © Èöt7.⊥ tƒ 7‰ tnÅr{ .⎯ÏiΒ ü“ Ï‰ ÷è t/ (   

y7̄ΡÎ) |MΡr& Ü>$ ¨δ uθ ø9$# ∩⊂∈∪   

$tΡö ¤‚|¡sù çµ s9 yxƒ Íh9$#   

“ Í øgrB ⎯Ïν Í øΒr' Î/ ¹™!% s{ â‘   

ß] ø‹xm z>$ |¹r& ∩⊂∉∪   

  

  

  

  

  

  

  

  

30 And to David We gave Solomon  
—what an excellent servant!  

Indeed he was a penitent [soul].  
31 When one evening there were displayed before him 

prancing steeds,  
32   he said, 

‘Indeed I have preferred the love of [worldly] niceties 
     to the remembrance of my Lord 

until [the sun] disappeared behind the [night’s] veil.’ 
33  ‘Bring it1 back for me!’ 

Then he [and others] began to wipe [their] legs  
and necks.  

34 Certainly We tried Solomon, 
and cast a [lifeless] body on his throne. 

Thereupon he was penitent.  
35 He said, ‘My Lord! Forgive me, 

and grant me a kingdom  
that does not befit anyone except me.2 

Indeed You are the All-munificent.’ 
36 So We disposed the wind for him, 

blowing softly by his command  
wherever he intended,  

                                                           
1 Or ‘them.’ The pronoun may be taken as referring to the sun or to the 

horses. However, most exegetes have taken it as referring to the sun and 
its setting. While Solomon was engaged in viewing the horses, the sun 
set, and the time of the afternoon prayer (supererogatory or obligatory) 
elapsed. According to a tradition narrated from al-Im¡m al-¯¡diq (‘a), 
when Solomon noticed that the sun had set, he called out to the angels to 
bring it back so that he could offer the afternoon prayer. Also, according 
to this tradition, the wiping of legs and necks mentioned in the verse 
refers to the performance of ablution (wu¤£’) before the prayer by 
Solomon and his men as prescribed in their Law. (Bi¦¡r, vol. 14, p. 101; 
vol. 82, p. 341) 

2 Cf. 35:41. Or ‘a kingdom that will not befit anyone after me.’ 
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37  and the devils [as well as], every builder and diver,  
38   and others [too] bound together in chains.  
39 ‘This is Our bounty: 

so give away or withhold, without any reckoning.’  
40 Indeed he has [a station of] nearness with Us 

and a good destination. 
 

41 And remember Our servant Job [in the Qur’¡n].  
When he called out to his Lord, 
‘The devil has visited on me  

hardship and torment,’  
42 [We told him:] ‘Stamp your foot on the ground; 

this [ensuing spring] is a cooling bath and drink.’  
43 And We gave [back] his family to him 

along with others like them,  
as a mercy from Us  

and an admonition for those who possess intellect.  
44 [We told him:] ‘Take a faggot in your hand 

and then strike [your wife] with it, 
but do not break [your] oath.’ 

Indeed We found him to be patient. 
What an excellent servant! 
Indeed he was a penitent [soul].  
 

45 And remember Our servants Abraham,  
Isaac and Jacob,  

men of strength and insight.  
46 Indeed We purified them with the exclusiveness of 

  the remembrance of the abode [of the Hereafter].  
47 Indeed with Us they are 



 PART 23                  38. S¬RAT  ¯ªD 
 

641 

z⎯Ïϑ s9 t⎦ ÷⎫x sÜóÁ ßϑ ø9$# Í‘$ uŠ÷zF{ $# ∩⊆∠∪   

ö ä.øŒ $# uρ Ÿ≅ŠÏè≈ yϑ ó™Î) yì |¡uŠø9$# uρ # sŒuρ È≅ ø Å3ø9$# (   

@≅ ä. uρ z⎯ÏiΒ Í‘$ uŠ÷zF{ $# ∩⊆∇∪   

# x‹≈ yδ Öø. ÏŒ 4   

¨β Î) uρ t⎦⎫É) −F ßϑ ù=Ï9 z⎯ó¡ßss9 5>$ t↔ tΒ ∩⊆®∪   

ÏM≈ ¨Ψy_ 5β ô‰ tã   

Zπ ys−G x –Β ãΝ çλ °; Ü> üθ ö/ F{$# ∩∈⊃∪   
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surely among the elect of the best.  
48 And remember Ishmael, Elisha and Dhu’l-Kifl 

—each [of whom was] among the elect.  
49 This is a reminder, 

and indeed the Godwary have a good destination  
50  —the Gardens of Eden, 

whose gates are flung open for them.  
51  Reclining therein [on couches], 

therein they ask  
for abundant fruits and drinks,  

52 and with them will be maidens of restrained glances 
   of a like age.  
53 This is what you are promised  

on the Day of Reckoning.  
54 This is indeed Our provision, 

which will never be exhausted.  
55 This [is for the righteous], 

and as for the rebellious  
there will surely be a bad destination  

56   —hell, which they shall enter, 
an evil resting place. 

57 This; let them taste it: scalding water and pus,  
58   and other kinds [of torments] resembling it.  
59 ‘This is a group plunging [into hell] along with you.’1 

‘May wretchedness be their lot! 
They will indeed enter the Fire.’2 

60 They3 say, ‘Rather, may wretchedness be your lot! 
                                                           
1 Said by the angels to leaders of the faithless concerning their followers. 
2 Said by the leaders of the faithless concerning their followers. 
3 That is, the followers, who respond to the unfriendly welcome of their 

leaders. 
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You prepared this [hell] for us. 
What an evil abode!’ 

61 They say, ‘Our Lord! 
Whoever has prepared this for us, 

double his punishment in the Fire!’  
62 And they say, ‘What is the matter with us 

that we do not see [here] men  
whom we used to count among the bad ones?  

63   Did we ridicule them [unduly in the world],  
or do [our] eyes miss them [here]?’  

64 That is indeed a truth: 
the contentions of the inmates of the Fire. 

65 Say , ‘I am just a warner, 
and there is no god except Allah, 
 the One, the All-paramount,  

66  the Lord of the heavens and the earth 
and whatever is between them, 

the All-mighty, the All-forgiver.’  
67 Say, ‘It is a great prophesy,  
68   of which you are disregardful.  
69 I have no knowledge of the Supernal Elite 

when they contend.  
70 All that is revealed to me is  

that I am just a manifest warner.’  
71 When your Lord said to the angels,  

‘Indeed I am about to create a human being 
out of clay.  

72  So when I have proportioned him 
and breathed into him of My spirit, 

then fall down in prostration before him.’  
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73 Thereat the angels prostrated,  
all of them together,  

74    but not Iblis; 
he acted arrogantly  

and he was one of the faithless.  
75 He said,  ‘O Iblis!  

What keeps you from prostrating 
before that which I have created 

with My [own] two hands? 
Are you arrogant, 

or are you [one] of the exalted ones?’ 
76  ‘I am better than him,’ he said. 

‘You created me from fire  
and You created him from clay.’ 

77 He said, ‘Begone hence, 
for you are indeed an outcast,  

78   and indeed My curse will be on you  
till the Day of Retribution.’  

79 He said, ‘My Lord! 
   Respite me till the day they will be resurrected.’  
80 Said He, ‘You are indeed among the reprieved 
81  until the day of the known time.’ 
82 He said, ‘By Your might,  

I will surely pervert them,  
83  except Your exclusive servants among them.’ 
84 He said, ‘The truth is that 

—and I speak the truth—  
85   I will surely fill hell with you 

and all of those who follow you.’1  
                                                           
1 Cf. 7:18; 11:119; 32:13. 
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86 Say, ‘I do not ask you any reward for it, 
and I am no impostor.1  

87   It is just a reminder for all the nations,  
88    and you will surely learn its tidings in due time.’ 
 

39. S¬RAT AL-ZUMAR2 
 

In the Name of Allah, 
the All-beneficent, the All-merciful. 

 
1 The [gradual] sending down of the Book is from Allah,  

the All-mighty, the All-wise.  
2 Indeed We have sent down the Book to you  

with the truth; 
so worship Allah, 

putting exclusive faith3 in Him. 
3 Look! [Only] exclusive faith is worthy of Allah,  
   and those who take guardians besides Him  

[claiming,] ‘We only worship them  
    so that they may bring us near to Allah,’  

Allah will indeed judge between them 
concerning that about which they differ. 

Indeed Allah does not guide  
someone who is a liar and an ingrate.  

4 Had Allah intended to take a son, 
   He could have chosen from those He has created 

whatever He wished. 
                                                           
1 Or ‘nor am I one of those who impose themselves [upon others].’ 
2 The s£rah takes its name from verses 71 & 73 in which the word zumar 

(throngs) occurs.  
3 Or ‘pure faith.’ 



 PART 23               39. S¬RAT  AL-ZUMAR 
 

645 

…çµ sΨ≈ ysö7ß™ (   
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§Ν èO Ÿ≅ yè y_ $pκ ÷]ÏΒ $yγ y_÷ρ y—   

tΑ u“Ρr&uρ /ä3s9   

z⎯ÏiΒ ÉΟ≈ yè ÷ΡF{ $# sπ uŠÏΖ≈ yϑ rO 8l üρ ø—r& 4   
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Immaculate is He! 
He is Allah, the One, the All-paramount.  

5 He created the heavens and the earth  
with reason.  

He winds the night over the day,  
and winds the day over the night,  

and He has disposed the sun and the moon,  
each moving for a specified term.1  

Look! He is the All-mighty, the All-forgiver!  
6 He created you from a single soul,  

then made from it its mate,  
and He has sent down for you 

eight mates of the cattle.2  
He creates you in the wombs of your mothers, 

creation after creation,  
in a threefold darkness. 

That is Allah, your Lord! 
To Him belongs all sovereignty.  
There is no god except Him.  
Then where are you being led away?  

7 If you are ungrateful,3  
indeed Allah has no need of you,  

though He does not approve  
ingratitude for His servants; 

and if you give thanks He approves that for you.  
No bearer shall bear another’s burden;  

then to your Lord will be your return,  

                                                           
1 Or ‘until a specified time.’ 
2 Cf. 6:143. 
3 Or ‘faithless.’ 
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×π uΖ |¡xm 3   

ÞÚ ö‘ r&uρ «! $# îπ yèÅ™ üρ 3   

$yϑ ¯ΡÎ) ’̄ûuθ ãƒ tβρ ã É9≈ ¢Á9$# Ν èδ uô_r&   

Î ötó Î/ 5>$ |¡Ïm ∩⊇⊃∪   

ö≅ è% þ’oÎΤ Î) ßNö ÏΒé&   

 

  

  

whereat He will inform you 
   concerning what you used to do.  

Indeed He knows best what is in the breasts.  
8 When distress befalls man, he supplicates his Lord, 

 turning to Him penitently.  
Then, when He grants him a blessing from Himself, 

 he forgets that for which he had supplicated Him 
before,1  

and sets up equals to Allah  
that he may lead [people] astray from His way.  

Say, ‘Revel in your ingratitude2 for a while.  
Indeed you are among the inmates of the Fire.’ 

9 Is he who supplicates3 in the watches of the night,  
prostrating and standing,  

apprehensive of the Hereafter  
and expecting the mercy of his Lord . . . ?4 

Say, ‘Are those who know equal 
to those who do not know?’  

Only those who possess intellect take admonition. 
10 Say, ‘[Allah declares:] “O My servants who have faith! 

Be wary of your Lord.  
For those who do good in this world  

there will be a good [reward],  
and Allah’s earth is vast.  

Indeed the patient will be paid in full their reward 
without any reckoning.” ’ 

11 Say, ‘Indeed I have been commanded  
                                                           
1 Cf. 6:41. 
2 Or ‘faithlessness.’ 
3 Or ‘is obedient.’ 
4 Ellipsis. The omitted phrase is, ‘like someone who is not such?’ 
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÷β r& y‰ ç7ôã r& ©! $#   

$TÁ Ï=øƒ èΧ çµ ©9 t⎦⎪ Ïe$! $# ∩⊇⊇∪   

ßNö ÏΒé&uρ   

÷β År{ tβθä. r& tΑ ¨ρ r& t⎦⎫ÏΗÍ>ó¡ßϑ ø9$# ∩⊇⊄∪   

ö≅ è% þ’ÎoΤ Î) ß∃% s{ r& ÷β Î) àMøŠ|Á tã ’ nÎ1u‘   

z># x‹ tã ?Π öθ tƒ 8Λ⎧Ïà tã ∩⊇⊂∪   

È≅ è% ©!$# ß‰ ç7ôã r&   

$TÁ Ï=øƒ èΧ …ã&©! © É_ƒÏŠ ∩⊇⊆∪   

(#ρß‰ ç7ôã $$sù $tΒ Λä⎢ø⁄Ï© ⎯ÏiΒ ⎯Ïµ ÏΡρ ßŠ 3  

 ö≅ è% ¨β Î) z⎯ƒ Î Å£≈ sƒ ù:$# t⎦⎪ Ï%©!$#   

(# ÿρã Å£yz öΝåκ |¦ àΡr& öΝ Îκ Ï=÷δ r&uρ   

tΠ öθtƒ Ïπ yϑ≈ uŠÉ)ø9$# 3   

Ÿω r& y7Ï9 s̈Œ uθ èδ ãβ# u ô£ã‚ø9$# ß⎦⎫Î7ßϑ ø9$# ∩⊇∈∪   

Μ çλ m; ⎯ÏiΒ öΝ Îγ Ï%öθ sù ×≅ n=àß z⎯ÏiΒ Í‘$ ¨Ζ9$#   

⎯ÏΒuρ öΝÎκ ÉJ øt rB ×≅ n=àß 4     

y7Ï9 s̈Œ ß∃Ècθ sƒ ä† ª!$# ⎯ÏµÎ/ …çν yŠ$t7Ïã 4   

ÏŠ$t7Ïè≈ tƒ Èβθà) ¨?$$sù ∩⊇∉∪   

t⎦⎪ Ï%©!$# uρ   

(#θç7t⊥ tG ô_$# |Nθ äó≈©Ü9$# β r& $yδρß‰ ç7÷è tƒ   

(# ûθç/$tΡr&uρ ’ n< Î) «! $#   

ãΝ ßγs9 3“ u ô³ç6 ø9$# 4   

ö Åe³t6 sù ÏŠ$t7Ïã ∩⊇∠∪   

t⎦⎪ Ï%©!$# tβθãè Ïϑ tF ó¡o„ tΑöθ s)ø9$#   

tβθ ãè Î6−F u‹sù ÿ…çµ uΖ |¡ômr& 4  

y7Í×̄≈ s9'ρ é& t⎦⎪ Ï%©!$# ãΝ ßγ1y‰ yδ ª! $# (   

y7Í×̄≈ s9'ρ é&uρ öΝ èδ (#θä9'ρ é& É=≈ t7ø9F{ $# ∩⊇∇∪   

ô⎯yϑ sù r&   

¨,xm Ïµ ø‹n=tã èπyϑ Ï=x. É># x‹ yè ø9$#   

|MΡr' sù r& ä‹ É)Ζ è? ⎯tΒ ’ Îû Í‘$ ¨Ζ9$# ∩⊇®∪   

  

to worship Allah  
with exclusive faith in Him, 

12   and I have been commanded 
to be the first of those who submit [to Him].’ 

13 Say, ‘Indeed, should I disobey my Lord, I fear 
    the punishment of a tremendous day.’  
14 Say, ‘[Only] Allah do I worship,  

putting my exclusive faith in Him.  
15   You worship whatever you wish besides Him.’  

Say, ‘Indeed the losers are those 
 who ruin themselves and their families  

on the Day of Resurrection.’  
Look! That is a manifest loss!  

16 There will be canopies of fire above them,  
and [similar] canopies beneath them.  

With that Allah deters His servants. 
So, My servants, be wary of Me!  

17 As for those who  
stay clear of the worship of the Rebel 

and turn penitently to Allah,  
there is good news for them. 

So give good news to My servants 
18    who listen to the word [of Allah] 

and follow the best [sense] of it. 
They are the ones whom Allah has guided,  

and it is they who possess intellect.  
19 Can he  

against whom the word of punishment has become due?1  
   Can you rescue someone who is in the Fire?  
                                                           
1 Ellipsis; the omitted phrase is, ‘escape his punishment?’ 
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Ç⎯Å3≈ s9 t⎦⎪ Ï%©!$# (#öθ s) ¨?$# öΝåκ ®5u‘   

öΝ çλ m; Ô∃u äî   

⎯ÏiΒ $yγ Ï%öθ sù Ô∃u äî ×π §‹Ï⊥ ö7̈Β   

“ Í øgrB ⎯ÏΒ $pκ ÉJ øt rB ã≈pκ ÷ΞF{$# (   

y‰ ôã uρ «!$# (   

Ÿω ß# Ï=øƒ ä† ª! $# yŠ$yè‹Ïϑ ø9$# ∩⊄⊃∪   

öΝ s9r& u s?   

¨β r& ©!$# tΑu“Ρr& z⎯ÏΒ Ï™!$yϑ ¡¡9$# [™ !$tΒ   

…çµ s3n=|¡sù yì‹Î6≈ sΨtƒ ’ Îû ÇÚ ö‘ F{$#   

¢Ο èO ßl Í øƒ ä† ⎯Ïµ Î/ % Yæö‘ y—  

$̧ Ï=tG øƒ ’Χ …çµçΡ üθ ø9r&   

§Ν èO ßkŠÎγ tƒ çµ1u yI sù # v x óÁãΒ   

¢Ο èO …ã&é#yè øg s† $̧ϑ≈ sÜãm 4   

¨β Î) ’ Îû y7Ï9 s̈Œ 3“ u ø. Ï%s!   

’ Í< 'ρT{ É=≈ t7ø9F{ $# ∩⊄⊇∪   

⎯yϑ sù r& yy u Ÿ° ª! $# …çν u‘ ô‰ |¹ ÉΟ≈ n=ó™M∼ Ï9   

uθ ßγsù 4’n? tã 9‘θ çΡ ⎯ÏiΒ ⎯ÏµÎn/ §‘ 4   

×≅ ÷ƒuθ sù Ïπ u‹Å¡≈ s) ù=Ïj9 Ν åκ æ5θ è=è%   

⎯ÏiΒ Í ø.ÏŒ «! $# 4   

y7Í×̄≈ s9'ρ é& ’ Îû 5≅≈ n=|Ê A⎦⎫Î7–Β ∩⊄⊄∪   

ª! $# tΑ̈“ tΡ z⎯|¡ômr& Ï]ƒÏ‰ ut ù:$#   

$Y6≈ tGÏ. $YγÎ6≈ t±tF –Β z’ ÎΤ$sẄΒ   

” Ïè t±ø) s? çµ÷Ζ ÏΒ   

ßŠθè=ã_ t⎦⎪ Ï%©!$# šχöθ t±øƒ s† öΝ åκ ®5u‘   

§Ν èO ß⎦,Í#s? öΝ èδßŠθè=ã_ öΝ ßγ ç/θè=è%uρ   

4’ n< Î) Íø. ÏŒ «! $# 4   

y7Ï9 s̈Œ “ y‰ èδ «! $#   

“ Ï‰ ÷κ u‰ ⎯ÏµÎ/ ⎯tΒ â™ !$t±o„ 4   

 

 

20 But as for those who are wary of their Lord, 
  for them there will be lofty abodes  

with [other] lofty abodes built above them, 
     with streams running beneath them  

—a promise of Allah. 
Allah does not break His promise.  

21 Have you not seen  
that Allah sends down water from the sky,  

then He conducts it through the ground as springs.  
Then with it He brings forth crops  

of diverse hues.  
Then they wither and you see them turn yellow.  
Then He turns them into chaff. 
There is indeed an admonition in that  

 for those who possess intellect.  
22 Is someone whose breast Allah has opened to Islam 

so that he follows a light from His Lord?1  
So woe to those whose hearts have been hardened 

to the remembrance of Allah. 
They are in manifest error. 

23 Allah has sent down the best of discourses, 
    a scripture [composed] of similar2 motifs,  

whereat quiver  
the skins of those who fear their Lord,  

then their skins and hearts soften 
to Allah’s remembrance.  

That is Allah’s guidance, 
    by which He guides whomever He wishes; 

                                                           
1 Ellipsis. The omitted phrase is, ‘like someone who is not such?’ 
2 Or ‘parallel motifs.’ 
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⎯tΒuρ È≅ Ï=ôÒãƒ ª! $#   

$yϑ sù …çµ s9 ô⎯ÏΒ >Š$yδ ∩⊄⊂∪   

⎯yϑ sù r& ‘É) −G tƒ ⎯Ïµ Îγ ô_uθ Î/   

u™ ûθ ß™ É># x‹ yè ø9$#   

tΠ öθtƒ Ïπ yϑ≈ uŠÉ)ø9$# 4   

Ÿ≅Š Ï%uρ t⎦⎫Ïϑ Ï=≈ ©à=Ï9   

(#θè%ρ èŒ $tΒ ÷Λ ä⎢Ζ ä. tβθ ç7Å¡õ3s? ∩⊄⊆∪   

z>¤‹ x. t⎦⎪ Ï%©!$# ⎯ÏΒ öΝ Îγ Ï=ö7s%   

ãΝ ßγ8s?r' sù Ü># x‹ yè ø9$#   

ô⎯ÏΒ ß] ø‹xm Ÿω tβρ ããè ô±o„ ∩⊄∈∪   

ãΝ ßγs%# sŒ r' sù ª!$# y“ ÷“ Ïƒ ù:$#   

’ Îû Ïο 4θ uŠut ù:$# $u‹÷Ρ‘‰9$# (   

Ü># x‹ yè s9uρ Ïο u ½zFψ $#   

ã y9ò2r& 4   

öθ s9 (#θçΡ% x. tβθßϑ n=÷è tƒ ∩⊄∉∪   

ô‰ s) s9uρ $sΨö/ u ŸÑ Ä¨$̈Ψ=Ï9   

’ Îû # x‹≈ yδ Èβ# u™ öà) ø9$#   

⎯ÏΒ Èe≅ ä. 5≅ sWtΒ   

öΝ ßγ̄=yè ©9 tβρã ª. x‹ tG tƒ ∩⊄∠∪   

$̧Ρ# u™ ö è% $‡ŠÎ/ utã u öxî “ ÏŒ 8l uθ Ïã   

öΝ ßγ̄=yè ©9 tβθà) −G tƒ ∩⊄∇∪   

z>u ŸÑ ª! $# WξsWtΒ   

Wξã_§‘ ÏµŠÏù â™ !% x.u à° tβθ Ý¡Å3≈ t±tF ãΒ   

Wξã_u‘ uρ $Vϑ n=y™ @≅ ã_u Ïj9   

ö≅ yδ Èβ$tƒ Èθ tFó¡o„ ¸ξsWtΒ 4   

ß‰ ôϑ ut ù:$# ¬! 4   

ö≅ t/ ÷Λ èεã rY ø. r& Ÿω tβθ ßϑ n=÷è tƒ ∩⊄®∪   

 

 

 

and whomever Allah leads astray,  
has no guide. 

24 What! Is someone who fends off with his face  
the terrible punishment [meted out to him] 

on the Day of Resurrection?1  
And the wrongdoers will be told, 

‘Taste what you used to earn.’  
25 Those who were before them impugned [the apostles], 
   whereat the punishment overtook them  

whence they were not aware.  
26 So Allah made them taste disgrace 

in the life of the world,  
and the punishment of the Hereafter will surely 

be greater,  
had they known. 

27 Certainly we have drawn for mankind  
in this Qur’¡n  

every [kind of] example,  
so that they may take admonition  

28  —an Arabic Qur’¡n, without any deviousness, 
so that they may be Godwary.  

29 Allah draws an example:  
a man jointly owned by several contending masters, 

and a man belonging entirely to one man: 
are the two equal in comparison?2 

All praise belongs to Allah!  
But most of them do not know.  

                                                           
1 Ellipsis. The omitted phrase is, ‘like someone who is secure from any 

kind of punishment?’ 
2 The parable compares the polytheist with the monotheist. The worshipper 

of multiple deities is likened to a slave trying to please several masters. 
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y7̄ΡÎ) ×MÍh‹tΒ   

Ν åκ ®ΞÎ)uρ tβθ çF Íh‹̈Β ∩⊂⊃∪   

¢Ο èO öΝ ä3¯ΡÎ) tΠ öθ tƒ Ïπ yϑ≈uŠÉ) ø9$#   

y‰Ζ Ïã öΝ ä3În/ u‘ šχθ ßϑ ÅÁtG øƒ rB ∩⊂⊇∪ *   

  

ô⎯yϑ sù ãΝ n=øßr&   

⎯£ϑ ÏΒ z>x‹ Ÿ2 ’ n?tã «! $#   

z>¤‹ Ÿ2uρ É−ô‰Å_Á9$$Î/ øŒ Î) ÿ…çν u™ !% y` 4   

}§øŠs9r& ’Îû zΟ ¨Ψyγ y_ “ Yθ ÷VtΒ t⎦⎪Í Ï≈ s3ù=Ïj9 ∩⊂⊄∪   

“ Ï%©!$# uρ u™ !% y` É−ô‰ Å_Á9$$Î/   

s−£‰ |¹uρ ÿ⎯Ïµ Î/     

y7Í×̄≈ s9'ρ é& ãΝ èδ šχθ à) −G ßϑ ø9$# ∩⊂⊂∪   

Μ çλ m; $̈Β šχρ â™ !$t±o„ y‰Ζ Ïã öΝ Îκ Íh5u‘ 4   

y7Ï9 s̈Œ â™ !# u“ y_ t⎦⎫ÏΖ Å¡ósßϑ ø9$# ∩⊂⊆∪   

u Ïe x6ã‹Ï9 ª! $# öΝ åκ ÷]tã   

r&uθ ó™r& “ Ï%©!$# (#θè=Ïϑ tã   

öΝ åκ u‰Í“ øgs†uρ Ν èδu ô_r&   

Ç⎯|¡ômr' Î/ “ Ï%©!$# (#θçΡ$Ÿ2 tβθè=yϑ ÷è tƒ ∩⊂∈∪   

}§øŠs9r& ª!$# >∃$s3Î/ …çν y‰ ö6tã (  

 y7tΡθ èù Ècθ sƒ ä†uρ š⎥⎪Ï%©!$$Î/ ⎯ÏΒ ⎯Ïµ ÏΡρ ßŠ 4   

⎯tΒuρ È≅ Ï=ôÒãƒ ª! $#   

$yϑ sù …çµ s9 ô⎯ÏΒ 7Š$yδ ∩⊂∉∪   

⎯tΒuρ Ï‰ ôγtƒ ª! $#   

$yϑ sù …çµ s9 ⎯ÏΒ @e≅ ÅÒ–Β 3   

}§øŠs9r& ª!$# 9“ƒ Í“ yè Î/ “ ÏŒ 5Θ$s) ÏGΡ$# ∩⊂∠∪   

⎦ Í. s!uρ Ο ßγ tF ø9r' y™   

ô⎯̈Β t,n=yz ÏN üθ≈ yϑ ¡¡9$# uÚ ö‘ F{ $# uρ   

 ∅ ä9θ à)u‹s9 ª!$# 4   

 

  

30 You will indeed die,  
and they [too] will die indeed. 

31 Then on the Day of Resurrection you will indeed 
contend before your Lord.  

[PART 24] 

32 So who is a greater wrongdoer 
than him who attributes a falsehood to Allah, 

and denies the truth when it reaches him?  
 Is not the [final] abode of the faithless in hell? 
33 He who brings the truth 

and he who confirms it  
—it is they who are the Godwary.  

34 They will have whatever they wish near their Lord. 
That is the reward of the virtuous,  

35   so that Allah may absolve them of  
the worst of what they did, 

    and pay them their reward 
by the best of what they used to do.  

36 Does not Allah suffice [to defend] His servant? 
They1 would frighten you of others than Him. 
Yet whomever Allah leads astray,  

has no guide, 
37  and whomever Allah guides, 

there is no one who can lead him astray.  
Is not Allah an all-mighty avenger?  

38 If you ask them, 
   ‘Who created the heavens and the earth?’  

they will surely say, ‘Allah.’ 

                                                           
1 That is, the idolaters, who threatened the Prophet with the vengeance of 

their gods. 
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ö≅ è% Ο çF÷ƒ u™ u sù r&   

$̈Β tβθ ããô‰ s? ⎯ÏΒ Èβρ ßŠ «! $#   

÷β Î) z’ ÎΤ yŠ#u‘ r& ª! $# Ah ÛØÎ/   

ö≅ yδ £⎯èδ àM≈ x Ï±≈ x. ÿ⎯Ïν Îh àÑ   

÷ρ r& ’ ÎΤ yŠ# u‘ r& >π yϑ ômu Î/   

ö≅ yδ  ∅ èδ àM≈ s3Å¡ôϑ ãΒ ⎯ÏμÏG uΗ÷qu‘ 4   

ö≅ è% z© É<ó¡xm ª!$# (   

Ïμø‹n=tã ã≅2uθ tG tƒ tβθ è=Ïj. uθ tGßϑ ø9$# ∩⊂∇∪   

ö≅ è% ÏΘöθs)≈ tƒ   

(#θè=yϑ ôã $# 4’n? tã öΝ à6 ÏG tΡ% s3tΒ   

’ oÎΤ Î) ×≅Ïϑ≈ tã (   

t∃öθ |¡sù šχθ ßϑ n=÷è s? ∩⊂®∪   

⎯tΒ ÏμŠ Ï?ù' tƒ ÒU# x‹ tã   

ÏμƒÍ“ øƒ ä†   

‘≅ Ït s†uρ Ïμ ø‹n=tã Ò># x‹ tã îΛ⎧É) –Β ∩⊆⊃∪   

!$̄ΡÎ) $uΖ ø9u“Ρr& y7ø‹n=tã |=≈ tG Å3ø9$#   

Ä¨$̈Ψ=Ï9   

Èd,ysø9$$Î/ (   

Ç⎯yϑ sù 2” y‰ tF ÷δ $# ⎯Ïμ Å¡ø uΖ Ï=sù (   

⎯tΒuρ ¨≅ |Ê   

$yϑ ¯ΡÎ* sù ‘≅ÅÒ tƒ $yγ øŠn=tæ (   

!$tΒuρ |MΡr& Ν Îκ ö n=tã @≅‹Å2uθ Î/ ∩⊆⊇∪   

 
ª! $# ’̄ûuθ tG tƒ }§àΡF{ $#   

t⎦⎫Ïm $yγ Ï?öθ tΒ   

© ÉL ©9$# uρ óΟ s9 ôMßϑ s?   

’ Îû $yγ ÏΒ$sΨtΒ (   

à7Å¡ôϑ ãŠsù © ÉL ©9$#   

4© |Ó s% $pκ ö n=tæ |Nöθ yϑ ø9$#   

ã≅ Å™öãƒ uρ #“ u ÷zW{ $#   

 Say, ‘Have you considered 
what you invoke besides Allah?  

Should Allah desire some distress for me, 
    can they remove the distress visited by Him? 
   Or should He desire some mercy for me,  

can they withhold His mercy?’  
Say, ‘Allah is sufficient for me. 

In Him let all the trusting put their trust.’  
39 Say, ‘O my people! 

Act according to your ability. 
I too am acting. 
Soon you will know  

40   who will be overtaken by  a punishment  
that will disgrace him, 

and on whom a lasting punishment will descend.’ 
41 Indeed We have sent down the Book to you  

for [the deliverance of] mankind   
with the truth.  

So whoever is guided is guided for his own sake, 
and whoever goes astray,  

goes astray to his own detriment, 
and it is not your duty to watch over them. 
 

42 Allah takes the souls  
at the time of their death,  

   and those who have not died 
in their sleep.  

Then He retains those  
for whom He has ordained death  

and releases the others  
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#’ n< Î) 5≅ y_r& ‘‡Κ|¡–Β 4   

¨β Î) ’ Îû y7Ï9 s̈Œ ;M≈ tƒ Uψ   

5Θöθ s)Ïj9 šχρ ã ©3x tG tƒ ∩⊆⊄∪   

 

ÏΘr& (#ρä‹ sƒ ªB $# ⎯ÏΒ Èβρ ßŠ «! $# u™ !$yè x ä© 4   
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$Z↔ ø‹x©   

Ÿω uρ šχθ è=É) ÷è tƒ ∩⊆⊂∪   
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# sŒÎ) uρ u Ï. èŒ z⎯ƒÏ%©!$# ⎯ÏΒ ÿ⎯Ïµ ÏΡρ ßŠ   

# sŒÎ) öΝ èδ tβρ ã Å³ö;tG ó¡o„ ∩⊆∈∪   

È≅ è% §Νßγ ¯=9$#   
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until a specified time. 
There are indeed signs in that  

for a people who reflect. 
 

43 Have they taken intercessors besides Allah?  
Say,  
‘What! Even though they have no control over  

anything 
and cannot apply reason?!’  

44 Say, ‘All intercession rests with Allah. 
To Him belongs the kingdom of the heavens 

and the earth; 
then you will be brought back to Him.’ 

45 When Allah is mentioned alone,  
[thereat] shrink away the hearts of those  

who do not believe in the Hereafter, 
but when others are mentioned besides Him,  

behold, they rejoice!  
46 Say, ‘O Allah!  

Originator of the heavens and the earth,  
Knower of the sensible and the Unseen,  

You will judge between Your servants  
concerning that about which they used to differ.’  

47 Even if the wrongdoers possessed 
all that is on the earth,  

and as much of it besides,  
they would surely offer it to redeem themselves with it 

  from a terrible punishment  
on the Day of Resurrection, 

and there will appear to them from Allah  
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   what they had never reckoned.  
48 The evils of what they had earned will appear to them,  

and they will be besieged  
by what they used to deride.  

49 When distress befalls man, he supplicates Us. 
Then, when We grant him a blessing from Us, 

  he says, ‘I was given it by virtue of [my] knowledge.’ 
Rather it is a test, 

but most of them do not know.  
50 Those who were before them [also] said that,  

but what they used to earn did not avail them.  
51 So the evils of what they had earned visited them, 

and as for the wrongdoers among these,  
the evils of what they earn shall be visited on them 

and they will not thwart [Allah’s might]. 
 

52 Do they not know  
that Allah expands the provision 

for whomever He wishes 
and tightens it [for whomever He wishes]? 

There are indeed signs in that  
for a people who have faith. 

53 Say [that Allah declares,] ‘O My servants 
who have committed excesses  

against their own souls, 
do not despair of the mercy of Allah. 

Indeed Allah will forgive all sins. 
Indeed He is the All-forgiving, the All-merciful. 

54  Turn penitently to Him and submit to Him 
before the punishment overtakes you, 
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whereupon you will not be helped.  
55  And follow  

the best of what has been sent down to you  
from your Lord,  

before the punishment overtakes you suddenly  
   while you are unaware.’  

56 Lest anyone should say, 
‘Alas for my negligence  

in the vicinage of Allah! 
Indeed I was among those who ridiculed.’  

57 Or say, ‘Had Allah guided me 
I would have surely been among the Godwary!’  

58 Or say, when he sights the punishment, 
‘If only there had been a second chance for me 

I would be among the virtuous!’  
59 ‘Yes, My signs certainly came to you, 

but you denied them and acted arrogantly 
 and you were among the faithless.’  

60 On the Day of Resurrection you will see 
those who attributed lies to Allah 

with their faces blackened. 
 Is not the [final] abode of the arrogant in hell? 
61 Allah will deliver those who were Godwary 

with their salvation.  
No ill shall touch them, 

nor will they grieve.  
 

62 Allah is creator of all things,  
and He watches over all things.  

63 To Him belong the keys of the heavens  
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and the earth,  
and those who disbelieve in the signs of Allah 
—it is they who are the losers.  

64 Say,  
 ‘Will you, then, bid me to worship other than Allah, 
  O you senseless ones?!’ 

65 Certainly it has been revealed to you  
and to those [who have been] before you: 

‘If you ascribe a partner to Allah 
your works shall fail 

and you shall surely be among the losers.  
66  Rather, worship Allah,  

and be among the grateful!’ 
 

67 They do not regard Allah  
with the regard due to Him,  

yet the entire earth will be in His fist 
on the Day of Resurrection,  

and the heavens, scrolled, in His right hand. 
Immaculate is He  

and exalted 
above [having] any partners that they ascribe [to Him]. 

68 And the Trumpet will be blown,  
and whoever is in the heavens will swoon 

and whoever is on the earth, 
except whomever Allah wishes. 

Then it will be blown a second time,  
behold, they will rise up, looking on!  

69 And the earth will glow 
with the light of her Lord,  
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and the Book1 will be set up,  
and the prophets and the martyrs2 will be brought, 
 and judgment will be made between them 

with justice, 
and they will not be wronged. 

70 Every soul will be recompensed fully  
for what it has done, 

and He is best aware of what they do.  
71 The faithless will be driven to hell 

in throngs. 
When they reach it,  

and its gates are opened, 
its keepers will say to them,  
‘Did there not come to you [any] apostles  

from among yourselves, 
reciting to you the signs of your Lord 

and warning you  
of the encounter of this day of yours?’ 

They will say, ‘Yes,  
but the word of punishment became due 

against the faithless.’ 
72 It will be said, ‘Enter the gates of hell 

to remain in it [forever]. 
Evil is the [ultimate] abode of the arrogant.’ 

73 Those who are wary of their Lord will be led 
to paradise in throngs. 

When they reach it,  
and its gates are opened,  

                                                           
1 That is, the record of the people’s deeds.  
2 Or ‘the witnesses.’ 
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its keepers will say to them,  
‘Peace be to you! 
You are welcome!1  
Enter it to remain [forever].’  

74 They will say, ‘All praise belongs to Allah, 
who has fulfilled His promise to us 
and made us heirs to the earth, 

that we may settle in paradise  
wherever we may wish!’ 

How excellent is the reward  
of the workers [of righteousness]!  

75 And you will see the angels  
surrounding the Throne,  

celebrating the praise of their Lord, 
and judgment will be made between them with justice, 

and it will be said, ‘All praise belongs to Allah, 
the Lord of all the worlds!’ 

 
40. S¬RAT  GHªFIR2 

 
In the Name of Allah, 

the All-beneficent, the All-merciful. 
 
1 °¡, M¢m: 
2 The [gradual] sending down of the Book is from Allah,  

the All-mighty, the All-knowing,  
3  forgiver of sins and acceptor of repentance, 

                                                           
1 Or ‘You are excellent!’ Or ‘You have been pure.’ 
2 The s£rah takes its name from the phrase “gh¡fir al-dhanb” (forgiver of 

sins) which occurs in verse 3. 
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severe in retribution, [yet] all-bountiful, 
there is no god except Him,  
[and] toward Him is the destination.  

4 No one disputes the signs of Allah 
except the faithless. 

   So do not be misled by their bustle in the towns. 
5 The people of Noah denied before them 

and the [heathen] factions [who came] after them. 
Every nation attempted to lay hands on their apostle, 

and disputed erroneously  
to refute the truth. 

Then I seized them;  
so how was My retribution?! 

6 That is how the word of your Lord became due  
concerning the faithless, 

that they shall be inmates of the Fire.  
7 Those who bear the Throne, 

and those around it, 
celebrate the praise of their Lord  
and have faith in Him, 
and they plead for forgiveness for the faithful: 
   ‘Our Lord! 
You comprehend all things  

in mercy and knowledge. 
So forgive those who repent  

and follow Your way 
and save them from the punishment of hell.  

8 Our Lord!  
Admit them into the Gardens of Eden,  

which You have promised them,  

R
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along with whoever is righteous among their forebears, 
their spouses and their descendants.1 

Indeed You are the All-mighty, the All-wise.  
9   Save them from the ills;  

and whomever You save from the ills that day,2 
You will have had mercy upon him, 

and that is the great success.’ 
10 Indeed it will be proclaimed to the faithless: 

‘Surely Allah’s outrage [towards you] is greater 
than your outrage towards yourselves, 

as you were invited to faith,  
but you disbelieved.’  

11 They will say, ‘Our Lord! 
Twice did You make us die,  

and twice did You give us life. 
We admit our sins. 
Is there any way out [from this plight]?’  

12 This [plight of yours] is because,  
when Allah was invoked alone, 

you would disbelieve,  
but if partners were ascribed to Him 

you would believe. 
So the judgment belongs to Allah, 

the All-exalted, the All-great.’ 
13 It is He who shows you His signs 

and sends down for you provision from the sky. 
Yet no one takes admonition  

except him who returns penitently [to Allah].  

                                                           
1 Cf. 13:23. 
2 That is, the day of judgement. 
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14 So supplicate Allah, putting exclusive faith in Him, 
   though the faithless should be averse. 
15 Raiser of ranks, Lord of the Throne, 

He casts the Spirit of His command  
upon whomever of His servants that He wishes, 
that he may warn [people] of the Day of Encounter.  

16 The day when they will emerge [from their graves], 
nothing about them will be hidden from Allah. 

‘To whom does the sovereignty belong today?’ 
‘To Allah, the One, the All-paramount!’  

17 ‘Today every soul shall be requited  
for what it has earned. 

   There will be no injustice today. 
Indeed Allah is swift at reckoning.’  

18 Warn them of the Imminent Day1 
when the hearts will be at the throats, 

choking with suppressed agony, 
[and] the wrongdoers will have no sympathizer,  

nor any intercessor who might be heard.  
19 He knows the treachery of the eyes,2 

and what the breasts hide.  
20 Allah judges with justice,3 

while those whom they invoke besides Him 
do not judge by anything. 

Indeed it is Allah who is the All-hearing,  
the All-seeing.  

21 Have they not traveled over the land  

                                                           
1 Cf. ‘the Imminent [Hour]’ (53:57). 
2 That is, the sins committed with the eyes. 
3 Or ‘judges justly.’ 
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so that they may observe 
how was the fate of those  

who were before them? 
They were greater than them in might  

and with respect to the effects [they left] 
in the land. 

But then Allah seized them for their sins,  
 and they had no defender against Allah[’s punishment]. 
22 That was because their apostles used to bring them 

manifest proofs, 
    but they defied [them]. 

So Allah seized them. 
Indeed He is all-strong, severe in retribution.  
 

23 Certainly We sent Moses with Our signs 
and a manifest authority 

24    to Pharaoh, H¡m¡n and Korah, 
but they said, ‘A magician, a mendacious liar.’  

25 So when he brought them the truth from Us, 
they said,  

‘Kill the sons of the faithful who are with him, 
and spare their women.’ 

But the stratagems1 of the faithless only go awry.  
26 And Pharaoh said,  

‘Let me slay Moses,  
and let him invoke his Lord. 

Indeed I fear that he will change your religion, 
or bring forth corruption in the land.’  

27 Moses said,  
                                                           
1 Or ‘the guile of the faithless.’ 
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‘Indeed I seek the protection of my Lord  
and your Lord 

from every arrogant one 
 who does not believe in the Day of Reckoning.’ 

28 Said a man of faith from Pharaoh’s clan, 
who concealed his faith, 

‘Will you kill a man for saying,  
‘‘My Lord is Allah,’’ 

while he has already brought you manifest proofs 
from your Lord?  

Should he be lying, 
his falsehood will be to his own detriment; 

but if he is truthful, 
there shall visit you  

some of what he promises you. 
Indeed Allah does not guide  

someone who is a profligate, a liar.  
29 O my people!  

Today sovereignty belongs to you,1  
and you are dominant in the land. 

But who will save us from Allah’s punishment  
should it overtake us?’  

Pharaoh said, ‘I just point out to you  
what I see [to be advisable for you], 

and I guide you only to the way of rectitude.’  
30 And he who had faith said, ‘O my people! 

Indeed I fear for you [a day]  
like the day of the [heathen] factions;  

31   like the case of the people of Noah,  
                                                           
1 Or ‘Today the kingdom is yours.’ 
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of ªd and Tham£d,  
and those who were after them, 

and Allah does not desire any wrong  
for [His] servants.  

32 O my people! 
Indeed I fear for you a day of mutual distress calls,  

33   a day when you will turn back [to flee], 
not having anyone to protect you from Allah, 

and whomever Allah leads astray 
has no guide.  

34 Certainly Joseph brought you  
manifest proofs earlier,  

but you continued to remain in doubt 
concerning what he had brought you. 

When he died, you said,  
‘‘Allah will never send any apostle after him.’’ 
 That is how Allah leads astray 

those who are profligate, skeptical.  
35 Those who dispute the signs of Allah 

without any authority that may have come to them 
—[that is] greatly outrageous to Allah  

and to those who have faith. 
That is how Allah seals  

the heart of every arrogant tyrant.’  
36 And Pharaoh said, ‘O H¡m¡n!  

Build me a tower  
so that I may reach the routes1  

37    —the routes of the heavens—  
and take a look at the God of Moses, 

                                                           
1 Or ‘the means.’ 
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 and indeed I consider him a liar.’ 
To Pharaoh was thus presented as decorous 

the evil of his conduct, 
and he was kept from the way [of Allah], 
and Pharaoh’s stratagems1 only led him into ruin.  

38 And he who had faith said, ‘O my people! 
Follow me, I will guide you to the way of rectitude. 

39 O my people! 
This life of the world is only a [passing] enjoyment,  

and indeed the Hereafter is the abiding home.  
40 Whoever commits a misdeed  

shall not be requited except with its like,  
but whoever acts righteously, 
  whether male or female,  
should he be faithful 

—such shall enter paradise,  
provided therein without any reckoning.  

41 O my people!  
[Think,] what makes me invite you to deliverance 

while you invite me toward the Fire?  
42 You invite me to defy Allah  

and to ascribe to Him partners  
of which I have no knowledge,  

while I call you to the All-mighty, the All-forgiver. 
43 Undoubtedly, that to which you invite me  

has no invitation in the world  
nor in the Hereafter,  

and indeed our return will be to Allah, 
and indeed it is the profligates who will be 

                                                           
1 Or ‘Pharaoh’s guile.’ 
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inmates of the Fire.  
44 Soon you will remember what I tell you, 
      and I entrust my affair to Allah. 

Indeed Allah sees best the servants.’ 
45 Then Allah saved him from their evil schemes,  

while a terrible punishment besieged Pharaoh’s clan:  
46    the Fire, to which they are exposed  

morning and evening. 
And on the day when the Hour sets in 

Pharaoh’s clan will enter the severest punishment.  
47 When they argue in the Fire, 

the weak will say to those who were arrogant, 
‘Indeed we used to follow you; 

so will you avail us against any portion of the Fire?’  
48 Those who were arrogant will say, 

‘Indeed we are all [together] in it. 
Indeed Allah has judged between [His] servants.’ 

49 Those in the Fire will say to the keepers of hell,  
‘Supplicate your Lord  

to lighten for us [at least] a day’s punishment.’ 
50 They will say,  

‘Did not your apostles use to bring you  
manifest proofs?’ 

  They will say, ‘Yes.’ 
They will say, ‘Then supplicate [Him] yourselves.’ 
But the supplications of the faithless only go awry.  

51 Indeed We shall help Our apostles  
and those who have faith 

in the life of the world  
and on the day when the witnesses rise up 
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52   —the day when 
the excuses of the wrongdoers will not benefit them,  
and the curse will lie on them, 
and for them will be the ills of the [ultimate] abode. 

53 Certainly We gave Moses the guidance  
and We made the Children of Israel heirs to 

the Book,  
54   as a guidance  

and an admonition for those who possess intellect.  
55 So be patient!  

Allah’s promise is indeed true.  
And plead for [Allah’s] forgiveness for your sin,  

and celebrate the praise of your Lord 
morning and evening.  

56 Indeed those who dispute the signs of Allah 
without any authority that may have come to them  
—there is only vanity in their breasts, 

which they will never satisfy. 
So seek the protection of Allah; 

indeed He is the All-hearing, the All-seeing. 
57 Surely the creation of the heavens and the earth 

is more prodigious than the creation of mankind,1 
but most people do not know.  

58 The blind one and the seer are not equal, 
neither are those who have faith  

and do righteous deeds 
and the evildoing. 

Little is the admonition that you take! 
59 Indeed the Hour is bound to come; 
                                                           
1 Cf. 37:11, 79:27. 
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there is no doubt in it. 
But most people do not believe.  

60 Your Lord has said,  
‘Call Me, and I will hear you!’ 

Indeed those who are disdainful of My worship  
will enter hell in utter humility. 

61 It is Allah who made the night for you, 
that you may rest in it, 

and the day to provide visibility. 
 Indeed Allah is gracious to mankind, 
  but most people do not give thanks. 
62 That is Allah, your Lord, 

the creator of all things, 
there is no god except Him.  

Then where do you stray? 
63 Thus are made to stray  

those who are used to impugning the signs of Allah.  
64 It is Allah who made the earth an abode for you, 
   and the sky a canopy, 

and He formed you and perfected your forms,  
and provided you with all the good things.  

That is Allah, your Lord! 
Blessed is Allah, Lord of all the worlds! 

65 He is the Living One, 
there is no god except Him. 

So supplicate Him, putting exclusive faith in Him. 
All praise belongs to Allah, Lord of all the worlds. 

66 Say, ‘I have been forbidden to worship 
those whom you invoke besides Allah, 

since there have come to me manifest proofs 
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from my Lord, 
 and I have been commanded to submit 

to the Lord of all the worlds.  
67 It is He who created you from dust,  

then from a drop of [seminal] fluid,  
then from a clinging mass,  
then He brings you forth as infants,  
then [He nourishes you] so that you may come of age, 

   then that you may become aged  
—though there are some of you who die earlier— 

   and that you may complete a specified term, 
   and so that you may apply reason. 
68 It is He who gives life and brings death.  
  So when He decides on a matter, 
   He just says to it, ‘Be!’ and it is. 
69 Have you not regarded  

those who dispute the signs of Allah,  
where they are being led away [from Allah’s way]?  

70 —Those who deny the Book 
and what we have sent with Our apostles.  

Soon they will know 
71   when, [with] iron collars around their necks  

and chains,  
they are dragged  

72     into scalding waters 
and then set aflame in the Fire.  

73 Then they will be told,  
‘Where are those you used to take as partners  

74   besides Allah?’  
They will say, ‘They have forsaken us.  
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Rather, we did not invoke anything before.’ 
That is how Allah leads astray the faithless. 

75 ‘That is because you used to exult  
unduly on the earth  
and because you used to walk exultantly.’ 

76 Enter the gates of hell,  
to remain in it [forever].’  

Evil is the [final] abode of the arrogant. 
77 So be patient!  

Allah’s promise is indeed true.  
Whether We show you  

a part of what We promise them,  
   or take you away [before that], 

[in any case] they will be brought back to Us. 
78 Certainly We have sent apostles before you.  

Of them are those We have recounted to you,  
and of them are those  

We have not recounted to you. 
An apostle may not bring any sign  

except by Allah’s permission.  
Hence when Allah’s edict comes, 

judgment is made with justice,  
and it is thence that the falsifiers become losers.  

79 It is Allah who created the cattle for you 
that you may ride some of them, 

and some of them you eat;  
80  and there are [numerous] uses in them for you, 

and that over them1 you may satisfy any need 
that is in your breasts,  

                                                           
1 That is, by riding them or by using them as beasts of burden. 
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$yγ øŠn=tæuρ ’ n? tãuρ Å7ù=à ø9$# šχθ è=yϑ øt éB ∩∇⊃∪   

öΝ ä3ƒÍ ãƒ uρ ⎯Ïµ ÏG≈tƒ# u™   

£“ r' sù ÏM≈ tƒ# u™ «! $# tβρ ã Å3Ζ è? ∩∇⊇∪   

öΝ n=sù r& (#ρãÅ¡o„ ’ Îû ÇÚ ö‘ F{$#   

(#ρã ÝàΖ u‹sù   

y# ø‹x. tβ% x. èπ t6É)≈ tã š⎥⎪Ï%©!$# ⎯ÏΒ öΝ ÎγÏ=ö7s% 4   

(# ûθçΡ% x. u nY ò2r& öΝ åκ ÷]ÏΒ   

£‰ x©r&uρ Zο §θ è%   

# Y‘$ rO#u™ uρ  
’ Îû ÇÚ ö‘ F{$#   

!$yϑ sù 4© o_ øî r& Ν åκ ÷]tã $̈Β (#θ çΡ% x. tβθ ç7Å¡õ3tƒ ∩∇⊄∪   

$£ϑ n=sù öΝßγ ø?u™ !% y` Ν ßγ è=ß™â‘ ÏM≈ uΖ Éit7ø9$$Î/   

(#θãmÍ sù $yϑ Î/ Νèδ y‰ΨÏã z⎯ÏiΒ ÉΟ ù=Ïè ø9$#   

s−% tnuρ Ν ÎγÎ/ $̈Β (#θ çΡ% x. ⎯Ïµ Î/ tβρ â™ Í“ ÷κ yJ ó¡o„ ∩∇⊂∪   

$£ϑ n=sù (#÷ρ r&u‘ $uΖ y™ù' t/   

(# ûθä9$s% $̈Ζ tΒ# u™ «!$$Î/ …çν y‰ ÷nuρ   

$tΡö x Ÿ2uρ $yϑ Î/ $̈Ζ ä. ⎯Ïµ Î/ t⎦⎫Ï. Î ô³ãΒ ∩∇⊆∪   

óΟ n=sù à7tƒ öΝ ßγ ãè xΖ tƒ öΝåκ ß]≈yϑƒ Î)   

$£ϑ s9 (# ÷ρr&u‘ $uΖ y™ù' t/ (   

|M̈Ψß™ «! $#   

© ÉL ©9$# ô‰ s% ôMn=yz ’ Îû ⎯Ïν ÏŠ$t7Ïã (   

u Å£yzuρ y7Ï9$uΖ èδ tβρ ã Ï≈ s3ø9$# ∩∇∈∪ 

 
 
 

ÉΟ ó¡Î0 «! $#  

Ç⎯≈ uΗ÷q§9$# ÉΟŠ Ïm§9$#   

 
$Οm ∩⊇∪   

 

and you are carried on them and on ships. 
81 He shows you His signs.  

So which of the signs of Allah do you deny?  
82 Have they not travelled over the land  

so that they may observe 
how was the fate of those who were before them? 

They were more numerous than them  
and were greater [than them] in power  

and with respect to the effects [they left] 
in the land. 

But what they used to earn did not avail them.  
83 When their apostles brought them manifest proofs, 

they exulted in the knowledge they possessed,  
and they were besieged by what they used to deride.  

84 Then, when they sighted Our punishment,  
they said, ‘We believe in Allah alone, 

and disavow what we used to take as His partners.’ 
85 But their faith was of no benefit to them 

when they sighted Our punishment  
—Allah’s precedent  

which has passed among His servants,  
and it is thence that the faithless will be losers. 

 
41. S¬RAT FU¯¯ILAT1 

 
In the Name of Allah, 

the All-beneficent, the All-merciful. 
 
1 °¡, M¢m: 
                                                           
1 The s£rah takes its name from the word fu¥¥ilat (elaborated) in verse 3. 
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×≅ƒÍ”∴ s?   

z⎯ÏiΒ Ç⎯≈ uΗ÷q§9$# ÉΟŠ Ïm§9$# ∩⊄∪   

Ò=≈ tG Ï. ôMn=Å_Á èù …çµ çG≈ tƒ# u™   

$̧Ρ# u™ ö è% $w‹Î/ u tã 5Θöθ s)Ïj9 tβθ ßϑ n=÷è tƒ ∩⊂∪   

# [Ï±o0 # XƒÉ‹ tΡuρ   

uÚ u ôãr' sù öΝèδ ã  nY ò2r&   

ôΜ ßγ sù Ÿω tβθ ãè yϑ ó¡o„ ∩⊆∪   

(#θä9$s%uρ $sΨç/θè=è% þ’Îû 7π̈Ζ Å2r&  

$£ϑ ÏiΒ !$tΡθ ãã ô‰ s? Ïµ ø‹s9Î)   

þ’ Îûuρ $sΨÏΡ# sŒ# u™ Ö ø%uρ   

.⎯ÏΒuρ $sΨÏΖ ÷t/ y7ÏΖ ÷t/ uρ Ò>$ pgÉo   

ö≅ yϑ ôã$$sù   

$uΖ ¯ΡÎ) tβθè=Ïϑ≈ tã ∩∈∪   

ö≅ è% !$yϑ ¯ΡÎ) O$tΡr& Ö |³o0 ö/ä3è=÷WÏiΒ   

#© yrθ ãƒ ¥’ n< Î)   

!$yϑ ¯Ρr& ö/ä3ßγ≈ s9Î) ×µ≈s9Î) Ó‰ Ïn üρ   

(# ûθßϑ‹É) tG ó™$$sù Ïµø‹s9Î)   

çνρ ãÏ øó tG ó™$# uρ 3   

×≅ ÷ƒuρ uρ t⎦⎫Ï. Î ô³ßϑ ù=Ïj9 ∩∉∪   

t⎦⎪ Ï%©!$# Ÿω tβθè?÷σ ãƒ nο 4θŸ2̈“9$#   

Ν èδ uρ Ïο u½zFψ $$Î/ öΝ èδ tβρ ãÏ≈ x. ∩∠∪   

¨β Î) t⎦⎪ Ï%©!$# (#θãΖ tΒ# u™   

(#θè=Ïϑ tã uρ ÏM≈ ysÏ=≈ ¢Á9$#   

óΟ ßγ s9 íô_r& ã öxî 5βθãΨôϑ tΒ ∩∇∪ *   

ö≅ è% öΝä3¨ΨÍ← r& tβρ ã àõ3tG s9 “ Ï%©!$$Î/   

t,n=yz uÚ ö‘ F{$#   

’ Îû È⎦ ÷⎫tΒöθ tƒ   

tβθ è=yè øgrB uρ ÿ…ã&s! # YŠ#y‰Ρr& 4   

y7Ï9 s̈Œ >u‘ t⎦⎫ÏΗs>≈ yè ø9$# ∩®∪   

 

2 A [gradually] sent down [revelation]  
from the All-beneficent, the All-merciful,  

3   [this is] a Book whose signs have been elaborated,  
an Arabic Qur’¡n, for a people who have knowledge,  

4   a bearer of good news and a warner. 
But most of them turn away [from it], 

[and] so they do not listen.  
5 They say, ‘Our hearts are in veils 

[which shut them off] from what you invite us to,  
and there is a deafness in our ears,  
and there is a curtain between us and you. 
So act [as your faith requires];  

we too are acting [according to our own].’  
6 Say, ‘I am just a human being like you. 

It has been revealed to me  
that your God is the One God.  

So be steadfast toward Him 
and plead to Him for forgiveness.’ 

And woe to the polytheists  
7    —those who do not pay the zak¡t  

and disbelieve in the Hereafter.  
8 As for those who have faith  

and do righteous deeds, 
there will be an everlasting reward for them. 

9 Say, ‘Do you really disbelieve in Him who  
created the earth  

in two days,1  
and ascribe partners to Him?  

That is the Lord of all the worlds!’  
                                                           
1 That is, in two epochs of time. 
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Ÿ≅ yè y_uρ $pκ Ïù z© Å› üρ u‘ ⎯ÏΒ $yγ Ï%öθ sù   

x8u≈ t/ uρ $pκ Ïù u‘ £‰ s%uρ !$pκ Ïù   

$pκ sE üθ ø%r&   

þ’ Îû Ïπ yè t/ ö‘ r& 5Θ$§ƒ r&   

[™ !# uθ y™ t⎦, Í#Í← !$¡¡=Ïj9 ∩⊇⊃∪   

§Ν èO #“ uθ tG ó™$# ’ n< Î) Ï™ !$uΚ¡¡9$#   

}‘ Ïδ uρ ×β% s{ßŠ   

tΑ$s) sù $oλ m; ÇÚ ö‘ F| Ï9uρ   

$u‹ÏKø$# % ·æöθ sÛ ÷ρ r& $\δ öx.   

!$tG s9$s% $sΨ÷s?r& t⎦⎫Ïè Í← !$sÛ ∩⊇⊇∪   

£⎯ßγ9ŸÒ s) sù yì ö7y™ ;N#uθ≈yϑ y™ ’ Îû È⎦ ÷⎫tΒöθ tƒ   

4‘ xm÷ρ r&uρ ’ Îû Èe≅ ä. >™ !$yϑ y™ $yδ uøΒr& 4   

$̈Ζ §ƒ y—uρ u™ !$yϑ ¡¡9$# $u‹÷Ρ‘‰9$# yxŠÎ6≈|Á yϑ Î/   

$Zà ø Ïmuρ 4   

y7Ï9 s̈Œ ãƒÏ‰ ø) s? Í“ƒÍ“ yè ø9$#   

ÉΟŠ Ï=yè ø9$# ∩⊇⊄∪   

÷β Î* sù (#θàÊu ôã r&   

ö≅ à) sù ö/ä3è?ö‘ x‹Ρr& Zπs) Ïè≈ |¹   

Ÿ≅ ÷WÏiΒ Ïπ s)Ïè≈ |¹ 7Š$tã yŠθ ßϑ rOuρ ∩⊇⊂∪   

øŒÎ) ãΝåκ øEu™ !% y` ã≅ ß™”9$#   

.⎯ÏΒ È⎦ ÷⎫t/ öΝÎγƒ Ï‰÷ƒ r& ï∅ ÏΒuρ öΝ Îγ Ïù=yz   

ω r& (# ÿρ ß‰ç7÷è s? ωÎ) ©! $# (   

(#θä9$s% öθ s9 u™ !$x© $sΨš/ z’   

tΑ u“ΡV{ Zπ s3Í×̄≈ n=tΒ   

$̄ΡÎ* sù !$yϑ Î/ Λ ä⎢ù=Å™ö‘ é& ⎯Ïµ Î/ tβρ ã Ï≈x. ∩⊇⊆∪   

$̈Βr' sù ×Š%tæ   

(#ρã y9ò6 tG ó™$$sù ’ Îû ÇÚ ö‘ F{$# Î ötó Î/ Èd,ut ù:$#   

 

 

10 He set in it firm mountains [rising] above it,  
and blessed it and ordained therein  
its [various] means of sustenance  

in four days,  
alike for all the seekers [of the means of sustenance]. 

11 Then He turned to the heaven,  
and it was smoke,  

and He said to it and to the earth,  
‘Come! Willingly or unwillingly!’ 
They said, ‘We come heartily.’  

12 Then He set them up as seven heavens in two days, 
and revealed in each heaven its ordinance.1  

We have adorned the lowest heaven with lamps, 
and guarded them.2  

  That is the ordaining of the All-mighty, 
the All-knowing. 

13 But if they turn away,   
say, ‘I warn you of a thunderbolt,  

like the thunderbolt of ‘ªd and Tham£d.’  
14  When the apostles came to them, 

before them and in their own time,3 
   saying, ‘Worship no one except Allah!’  

They said, ‘Had our Lord wished,  
He would certainly have sent down angels [to us]. 

We indeed disbelieve in what you have been sent with.’  
15 As for [the people of] ‘ªd, 

they acted arrogantly in the earth unduly, 
                                                           
1 Or ‘law.’ 
2 Cf. 37:6-7; 67:5. 
3 That is, during the times of their forefathers and in their own time. Or 

‘from their front and behind,’ that is, from all sides. 
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(#θä9$s%uρ ô⎯tΒ ‘‰ x©r& $̈Ζ ÏΒ ¸ο §θ è% (   

óΟ s9uρ r& (# ÷ρ utƒ χr& ©!$# “ Ï%©!$# öΝ ßγ s) n=yz   

uθ èδ ‘‰ x©r& öΝ åκ ÷]ÏΒ Zο §θ è% (   

(#θçΡ% Ÿ2uρ $uΖ ÏG≈ tƒ$t↔ Î/ šχρ ß‰ ysøgs† ∩⊇∈∪   

$uΖ ù=y™ö‘ r' sù öΝ Îκ ö n=tã $\t†Í‘ # [ |Àö |À   

þ’ Îû 5Θ$§ƒ r& ;N$|¡Ït ªΥ   

öΝ ßγs)ƒ É‹ ãΖ Ïj9   

z># x‹ tã Ä“ ÷“ Ïƒ ù:$#   

’ Îû Ïο 4θ uŠut ù:$# $u‹÷Ρ‘‰9$# (   

Ü># x‹ yè s9uρ Ïο u ½zFψ $#   

3“ u“ ÷zr& (   

öΝ èδ uρ Ÿω tβρã |ÇΖ ãƒ ∩⊇∉∪   

$̈Βr&uρ ßŠθßϑ rO   

öΝ ßγ≈sΨ÷ƒ y‰ yγ sù   

(#θ™6 ystF ó™$$sù 4‘ uΚyè ø9$# ’n? tã 3“ y‰ çλ ù;$#   

öΝ åκ øEx‹ yzr' sù èπs) Ïè≈ |¹ É># x‹ yè ø9$# Èβθçλ ù; $#   

$yϑ Î/ (#θ çΡ% x. tβθ ç7Å¡õ3tƒ ∩⊇∠∪   

$sΨø‹̄gwΥ uρ t⎦⎪ Ï%©!$# (#θãΖ tΒ# u™   

(#θçΡ% x. uρ tβθà) −G tƒ ∩⊇∇∪   

tΠ öθtƒ uρ ã |³ósãƒ â™ !# y‰ôã r& «! $#   

’ n< Î) Í‘$ ¨Ζ9$#   

ôΜ ßγ sù tβθ ãã y—θãƒ ∩⊇®∪   

#© ¨L xm # sŒÎ) $tΒ $yδρâ™ !% y`   

y‰ Îκ y− öΝ Îκ ö n=tã öΝ ßγ ãè ôϑ y™   

öΝ èδã≈ |Áö/ r&uρ Νèδ ßŠθè=ã_uρ   

$yϑ Î/ (#θ çΡ% x. tβθ è=yϑ ÷è tƒ ∩⊄⊃∪   

(#θä9$s%uρ öΝÏδ ÏŠθè=ß∨ Ï9   

zΝ Ï9 öΝ ›?‰ Îγx© $sΨø‹n=tã (   

(# ûθä9$s% $uΖ s) sÜΡr& ª!$#   

ü“ Ï%©!$# t,sÜΡr& ¨≅ ä. &™ ó© x«   

and they said, ‘Who is more powerful than us?’ 
  Did they not see that Allah, who created them,  

is more powerful than them?  
They used to impugn Our signs; 

16  so We unleashed upon them an icy gale 
during ill-fated days, 

that We might make them taste  
the punishment of disgrace   

in the life of the world.  
Yet the punishment of the Hereafter is surely 

more disgraceful,  
and they will not be helped.  

17 As for [the people of] Tham£d, 
We guided them,  

but they preferred blindness to guidance. 
  So the bolt of a humiliating punishment seized them  

because of what they used to earn.  
18 And We delivered those who had faith 

and were Godwary.  
19 The day when the enemies of Allah are marched out  

toward the Fire,  
and they shall be held in check.  

20 When they come to it, 
   their hearing will bear witness against them 

and their sight and their skins  
concerning what they used to do. 

21 They will say to their skins,  
‘Why did you bear witness against us?’ 

   They will say, ‘We were given speech by Allah,  
who gave speech to all things.  
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uθ èδ uρ öΝä3s) n=s{ tΑ ¨ρ r& ;ο § tΒ   

Ïµø‹s9Î) uρ tβθ ãè y_ö è? ∩⊄⊇∪   

$tΒuρ óΟ çFΖ ä. tβρ ã ÏI tGó¡n@   

β r& y‰ pκ ô¶tƒ öΝä3ø‹n=tæ ö/ä3ãè øÿxœ   

Iω uρ öΝ ä.ã≈ |Áö/ r& Ÿωuρ öΝä. ßŠθè=ã_   

⎯Å3≈ s9uρ óΟ çF⊥sΨsß ¨β r& ©! $# Ÿω ÞΟ n=÷è tƒ   

# [ÏWx. $£ϑ ÏiΒ tβθ è=yϑ ÷è s? ∩⊄⊄∪   

ö/ä3Ï9 s̈Œ uρ â/ä3–Ψsß “ Ï%©!$# Ο çG⊥ uΖ sß   

ö/ä3În/ u Î/   

ö/ä31 yŠ ö‘ r&   

Ν çG óst6 ô¹r' sù z⎯ÏiΒ z⎯ƒÎ Å£≈ sƒ ù:$# ∩⊄⊂∪   

β Î* sù (#ρã É9óÁ tƒ â‘$ ¨Ψ9$$sù “ Yθ ÷WtΒ öΝ çλ °; (   

β Î) uρ (#θç6 ÏG ÷è tGó¡o„   

$yϑ sù Ν èδ z⎯ÏiΒ t⎦⎫Î6 tG ÷è ßϑ ø9$# ∩⊄⊆∪ *   

$uΖ ôÒ ¨Šs%uρ óΟ çλ m; u™ !$tΡu è%   

(#θãΖ §ƒ u“ sù Μ çλ m;   

$̈Β t⎦ ÷⎫t/ öΝ Îκ‰Ï‰ ÷ƒr&   

$tΒuρ öΝ ßγx ù=yz   

¨,xmuρ ÞΟ Îγ øŠn=tæ ãΑ öθs) ø9$#   

 þ’ Îû 5Ο tΒé& ô‰ s% ôMn=yz   

⎯ÏΒ Ο Îγ Ï=ö6 s%   

z⎯ÏiΒ Çd⎯Ågù:$# Ä§ΡM}$# uρ (   

óΟ ßγ ¯ΡÎ) (#θçΡ% x. t⎦⎪ Î Å£≈ yz ∩⊄∈∪   

tΑ$s%uρ t⎦⎪Ï%©!$# (#ρã x x.   

Ÿω (#θãè yϑ ó¡n@ # x‹≈ oλÎ; Èβ# u™ öà) ø9$#   

(# öθtó ø9$# uρ ÏµŠÏù   

ö/ä3¯=yè s9 tβθ ç7Ï=øó s? ∩⊄∉∪   

 
 
 

He created you the first time,  
and to Him you are being brought back. 

22 You did not use to conceal yourselves 
lest your hearing should bear witness against you, 

or [for that matter] your sight, or your skin, 
   but you thought that Allah did not know 

most of what you did. 
23 That misjudgment that you entertained 

about your Lord  
ruined you.  

So you became losers.’ 
 24 Should they be patient, the Fire is their abode; 

and should they seek to propitiate, 
they will not be redeemed. 

25 We have assigned them companions 
who make to seem decorous to them 

whatever is before them1 
and whatever is behind them,2 

and the word became due against them,3 
as it did against the nations that passed away  

before them 
   of jinn and humans. 
They were indeed losers. 

26 The faithless say,  
‘Do not listen to this Qur’¡n 

and hoot it down 
so that you may prevail [over the Apostle].’ 

                                                           
1 That is, their conduct in the life of the world. 
2 That is, concerning the Hereafter, or the legacy they leave behind.  
3 Cf. 7:18; 11:119; 17:16; 23:27; 27:82; 28:63; 32:13; 36:7, 70; 38:85; 

41:25; 46:18. 
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£⎯s)ƒ É‹ ãΖ n=sù t⎦⎪ Ï%©!$# (#ρã x x.   

$\/# x‹ tã # Y‰ƒÏ‰ x©   

öΝ åκ ¨]tƒ Í“ ôfuΖ s9uρ   

r&uθ ó™r& “ Ï%©!$# (#θçΡ% x. tβθ è=yϑ ÷è tƒ ∩⊄∠∪   

y7Ï9 s̈Œ â™ !# u“ y_ Ï™!# y‰ ôã r& «! $#   

â‘$ ¨Ψ9$# (   

öΝ çλ m; $pκ Ïù â‘# yŠ Ï$ù#èƒ ù:$# (   

L™ !# u“ y_ $oÿÏ3 (#θçΡ% x. $uΖ ÏG≈ tƒ$t↔ Î/ tβρ ß‰ ysøgs† ∩⊄∇∪   

tΑ$s%uρ t⎦⎪Ï%©!$# (#ρã x Ÿ2 !$uΖ −/ u‘   

$tΡÍ‘ r& È⎦ ø⎪ s%©!$# $tΡξ|Êr&   

z⎯ÏΒ Çd⎯Ågù:$# Ä§ΡM}$# uρ   

$yϑ ßγ ù=yè øgwΥ |Møt rB $uΖ ÏΒ# y‰ ø%r&   

$tΡθ ä3u‹Ï9 z⎯ÏΒ t⎦⎫Ï=x ó™F{$# ∩⊄®∪   

¨β Î) š⎥⎪Ï%©!$# (#θä9$s% $sΨš/ z’ ª!$#   

§Ν èO (#θßϑ≈ s) tF ó™$#   

ãΑ ¨” t∴ tG s? ÞΟ Îγ øŠn=tæ èπ x6 Í×̄≈ n=yϑ ø9$#   

ω r& (#θ èù$sƒ rB Ÿω uρ (#θçΡu“ øt rB   

(#ρã Ï±÷0 r&uρ Ïπ ¨Ψpgù:$$Î/   

© ÉL ©9$# óΟ çFΖ ä. šχρ ß‰ tãθè? ∩⊂⊃∪   

ß⎯øt wΥ öΝä. äτ!$uŠÏ9÷ρ r& ’ Îû Ïο 4θuŠysø9$# $u‹÷Ρ‘‰9$#   

’ Îûuρ Ïο u ½zFψ $# (   

öΝ ä3s9uρ $yγŠ Ïù $tΒ þ‘ÏS tG ô±n@ öΝä3Ý¡àΡr&   

öΝ ä3s9uρ $yγŠ Ïù $tΒ tβθãã £‰ s? ∩⊂⊇∪   

Sω â“çΡ ô⎯ÏiΒ 9‘θ à xî 8Λ⎧Ïm§‘ ∩⊂⊄∪   

ô⎯tΒuρ ß⎯|¡ômr& Sω öθ s%   

⎯£ϑ ÏiΒ !% tæyŠ ’ n< Î) «! $#   
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27 We will surely make the faithless taste  
a severe punishment,  

and We will surely requite them  
by the worst of what they used to do.  

28 That is the requital of the enemies of Allah 
—the Fire! 
In it they will have an everlasting abode,  

 as a requital for their impugning Our signs.  
29 The faithless will say, ‘Our Lord!  

Show us those who led us astray 
from among jinn and humans 

so that we may trample them under our feet, 
so that they may be among the lowermost!’ 

30 Indeed those who say, ‘Our Lord is Allah!’ 
and then remain steadfast, 

the angels descend upon them,  
[saying,] ‘Do not fear, nor be grieved! 
  Receive the good news of the paradise  

which you have been promised. 
31   We are your friends in the life of this world 

and in the Hereafter, 
and you will have in it whatever your souls desire, 

and you will have in it whatever you ask for, 
32  as a hospitality from One all-forgiving, all-merciful.’ 
33 Who has a better call  

than him who summons to Allah 
and acts righteously 

   and says, ‘Indeed I am one of the muslims’?  
34 Good and evil [conduct] are not equal.1 
                                                           
1 Or ‘virtue and vice are not equal.’ 
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Repel [evil] with what is best. 
 [If you do so,] behold, he 

between whom and you was enmity,  
will be as though he were a sympathetic friend. 

35 But none is granted it except those who are patient,  
and none is granted it  

except the greatly endowed. 
36 Should a temptation from Satan disturb you,  

seek the protection of Allah. 
Indeed He is the All-hearing, the All-knowing. 

37 Among His signs are the night and the day, 
and the sun and the moon. 

Do not prostrate to the sun, nor to the moon, 
but prostrate to Allah who created them, 
 if it is Him that you worship. 

38 But if they disdain [the worship of Allah], 
those who are near your Lord glorify Him 

night and day,  
and they are not wearied. 

39 Among His signs 
is that you see the earth desolate; 

    but when We send down water upon it, 
     it stirs and swells. 

Indeed He who revives it is the reviver of the dead. 
Indeed He has power over all things.  

40 Indeed those who commit sacrilege in Our signs 
are not hidden from Us.  

Is someone who is cast in the Fire better off, 
or someone who arrives safely  

on the Day of Resurrection? 
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  Act as you wish; 
indeed He sees best what you do. 

41 Indeed those who defy the Reminder  
when it comes to them. . . .1 

   Indeed it is an august Book: 
42  falsehood cannot approach it, 

from before it 
nor from behind it, 

a [gradually] sent down [revelation] 
from One all-wise, all-laudable.  

43  Nothing is said to you except 
what has already been said [earlier] 

to the apostles before you. 
Indeed your Lord is forgiving 

 and One who metes out a painful retribution. 
44 Had We made it a non-Arabic2 Qur’¡n, 

they3 would have surely said,  
‘Why have not its signs been articulated?’  

‘What! A non-Arabian [scripture] 4 
and an Arabian [prophet]!?’ 

 Say, ‘For those who have faith, it is a guidance 
and healing; 

   but as for those who are faithless,  
there is a deafness in their ears 

and it is lost to their sight.’ 

                                                           
1 Ellipsis. The phrase omitted, considering the context, is, ‘will face a 

severe punishment.’ 
2 Or ‘a barbaric Qur’¡n;’ that is, in a language other than articulate literary 

Arabic. 
3 That is, the Arabs. 
4 Or ‘a barbaric scripture.’ 
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They are [as if they were] called  
from a distant place. 

45 Certainly We gave Moses the Book, 
but differences arose about it; 

and were it not for a prior decree of your Lord,  
judgement would have been made between them, 

for they are indeed in grave doubt concerning it. 
46 Whoever acts righteously, it is for his own soul, 

and whoever does evil, it is to its detriment, 
and your Lord is not tyrannical to the servants. 

[PART 25] 

47 On Him devolves the knowledge of the Hour, 
and no fruit emerges from its covering 
and no female conceives or delivers 

except with His knowledge. 
On the day when He will call out to them, 

‘Where are My partners?’ 
They will say, ‘We have apprised You 

that there is no witness amongst us.’  
48 What they used to invoke before has forsaken them,  

and they know there is no escape for them. 
49 Man is never wearied of supplicating for good,  

and should any ill befall him, 
he becomes hopeless, despondent. 

50 And if We let him have a taste of Our mercy 
after distress has befallen him,  

he will surely say,  
     ‘This is my due! 

I do not think the Hour will ever set in, 
and in case I am returned to my Lord,  
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I will indeed have the best [reward] with Him.’ 
But We will surely inform the faithless 

about what they have done, 
and will surely make them taste a harsh punishment. 

51 When We bless man, 
he is disregardful and turns aside; 

but when an ill befalls him, 
he makes protracted supplications. 
 

52 Say, ‘Tell me, 
 if it is from Allah  

and you disbelieve in it,  
who will be more astray than someone who is 

in extreme defiance.’ 
53 Soon We shall show them Our signs 

in the horizons and in their own souls 
until it becomes clear to them that He is the Real.1 

Is it not sufficient that your Lord  
is witness to all things? 

54 Look! They are indeed in doubt  
about the encounter with their Lord! 

Look! He indeed comprehends all things! 
 

42. S¬RAT AL-SH¬Rª2 
 

In the Name of Allah, 
the All-beneficent, the All-merciful. 

                                                           
1 Or ‘until it becomes clear to them that it [i.e. the Qur’¡n, or Islam] (or 

he) [i.e. the Apostle] is the truth.’ 
2 The s£rah takes its name from verse 38 concerning sh£r¡ (counsel). 
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1 °¡, M¢m, 
2 ‘Ayn, S¢n, Q¡f. 
3 Thus does He reveal to you  

and to those who were before you,  
Allah, the All-mighty, the All-wise:  

4    to Him belongs whatever is in the heavens  
and whatever is in the earth,  

    and He is the All-exalted, the All-supreme. 
5 The heavens are about to be rent apart  

from above them, 
while the angels celebrate the praise of their Lord 

and plead for forgiveness for those on the earth. 
Look! Allah is indeed the All-forgiving, the All-merciful! 

6 As for those who have taken guardians besides Him, 
Allah is watchful over them, 

and it is not your duty to watch over them. 
7 Thus have We revealed to you an Arabic Qur’¡n 

that you may warn  
[the people of] the Mother of the Towns1 
and those around it, 

and warn [them] of the Day of Gathering,2 
in which there is no doubt, 

 [whereupon] a part [of mankind] will be in paradise 
and a part will be in the Blaze. 

8 Had Allah wished,  
He would have surely made them one community; 

but He admits whomever He wishes  
into His mercy, 

                                                           
1 That is, the city of Makkah. 
2 Cf. 64:9. 



 PART 25                42. S¬RAT  AL-SH¬Rª 

 

681 

â

tβθ çΗÍ>≈ ©à9$# uρ  
$tΒ Μ çλ m; ⎯ÏiΒ 5c’ Í< uρ Ÿω uρ AÅÁ tΡ ∩∇∪  
ÏΘr& (#ρä‹ sƒ ªB $# ⎯ÏΒ ÿ⎯Ïμ ÏΡρ ßŠ u™ !$u‹Ï9÷ρ r& (  

ª! $$sù uθ èδ ’ Í< uθø9$#  
uθ èδ uρ Ä© öv† 4’ sA öθ yϑø9$#  
uθ èδ uρ 4’ n?tã Èe≅ä. &™ ó© x« ÖƒÏ‰ s% ∩®∪  
$tΒuρ ÷Λ ä⎢ø n=tG ÷z$# ÏμŠ Ïù ⎯ÏΒ &™ ó© x«  

ÿ…çμ ßϑ õ3ßssù ’ n< Î) «!$# 4  
ãΝ ä3Ï9 s̈Œ ª!$# ’ În1u‘  

Ïμø‹n=tã àMù=2uθ s?  
Ïμø‹s9Î) uρ Ü=ŠÏΡé& ∩⊇⊃∪  
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â‘ Ï‰ ø)tƒ uρ 4  
…çμ ¯ΡÎ) Èe≅ ä3Î/ >™ ó© x« ×Λ⎧Ï=tæ ∩⊇⊄∪ *  

 
tí u Ÿ° Ν ä3s9 z⎯ÏiΒ È⎦⎪ Ïe$! $#  

$tΒ 4© œ»uρ ⎯ÏμÎ/ % [nθçΡ  
ü“ Ï%©!$# uρ !$uΖ øŠxm÷ρ r& y7ø‹s9Î)  

$tΒuρ $uΖ øŠ¢¹uρ ÿ⎯Ïμ Î/ tΛ⎧Ïδ ü ö/ Î)  
4© y›θ ãΒuρ #© |¤ŠÏã uρ (  

 
 

and the wrongdoers  
do not have any guardian or helper. 

9 Have they taken guardians besides Him? 
[Say,] ‘It is Allah who is the Guardian,  

and He revives the dead,  
and He has power over all things. 

10 Whatever thing you may differ about,  
its judgement is with Allah. 

That is Allah, my Lord.  
In Him I have put my trust,  

and to Him I turn penitently.  
11 The originator of the heavens and the earth, 

He made for you mates from your own selves, 
and mates of the cattle, 

by which means He multiplies you. 
Nothing is like Him,1 
and He is the All-hearing, the All-seeing. 

 12 To Him belong the keys of the heavens and the earth: 
He expands the provision  

for whomever He wishes,  
and tightens it [for whomever He wishes]. 

Indeed He has knowledge of all things.’ 
 

13 He has prescribed for you the religion  
which He had enjoined upon Noah 

and which We have [also] revealed to you,  
and which We had enjoined upon Abraham,  

Moses and Jesus, 

                                                           
1 In case the k¡f in ka-mithlih¢ is not taken as redundant, the meaning will 

be, ‘There is nothing like His likeness.’ 
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÷β r& (#θãΚŠ Ï%r& t⎦⎪Ïe$! $#  

Ÿω uρ (#θè%§ x tG s? ÏµŠÏù 4  

u ã9x. ’ n? tã t⎦⎫Ï. Î ô³ßϑ ø9$#  

$tΒ öΝ èδθãã ô‰ s? ÏµøŠs9Î) 4  

ª! $# û© É<tF øgs† Ïµø‹s9Î) ⎯tΒ â™ !$t±o„  
ü“ Ï‰ ÷κ u‰uρ Ïµ ø‹s9Î) ⎯tΒ Ü=‹Ï⊥ ãƒ ∩⊇⊂∪  

$tΒuρ (# ûθè%§ x s?  

ω Î) .⎯ÏΒ Ï‰÷è t/ $tΒ ãΝ èδu™ !% y` ãΝù=Ïè ø9$#  

$J‹ôó t/ öΝ æη uΖ ÷t/ 4  

Ÿω öθs9uρ ×π yϑÏ=x. ôMs) t7y™ ⎯ÏΒ y7În/ §‘  

#’ n< Î) 5≅ y_r& ‘wΚ|¡–Β  
z© ÅÓ à) ©9 öΝ æη uΖ ÷t/ 4  

¨β Î) uρ z⎯ƒ Ï%©!$# (#θ èOÍ‘ρ é& |=≈ tG Å3ø9$#  

.⎯ÏΒ öΝ ÏδÏ‰ ÷è t/  

’ Å∀ s9 7e7x© çµ÷ΨÏiΒ 5=ƒ ÍãΒ ∩⊇⊆∪  
y7Ï9 s̈%Í#sù äí ôŠ $$sù (  

öΝ É) tFó™$# uρ !$yϑ Ÿ2 |Nö ÏΒé& (  

Ÿω uρ ôìÎ7®Ks? öΝ èδu™ !# uθ ÷δ r& (  

ö≅ è%uρ  
àMΖ tΒ# u™ !$yϑ Î/ tΑ u“Ρr& ª! $# ⎯ÏΒ 5=≈ tG Å2 (  

ßNö ÏΒé&uρ tΑ Ï‰ ôãÅr{ ãΝ ä3uΖ ÷t/ (  

ª! $# $uΖ š/ u‘ öΝ ä3š/ u‘ uρ (  

!$uΖ s9 $sΨè=≈ yϑ ôã r&  

öΝ ä3s9uρ öΝà6 è=≈ yϑ ôã r& (  

Ÿω sπ ¤fãm $uΖ sΨ÷t/ ãΝ ä3uΖ ÷t/ uρ (  

ª! $# ßì yϑøgs† $uΖ sΨ÷t/ (  

Ïµø‹s9Î) uρ ãÅÁ yϑ ø9$# ∩⊇∈∪  
t⎦⎪ Ï%©!$# uρ šχθ •_!$ut ä† ’ Îû «!$#  

 

declaring, ‘Maintain the religion,  
and do not be divided in it.’ 

   Hard on the polytheists  
is that to which you summon them. 

Allah chooses for it1 whomever He wishes 
and He guides to it2 whomever returns penitently. 

14 They did not divide [into sects] 
except after the knowledge had come to them,  

out of envy among themselves; 
and were it not for a prior decree of your Lord  

 [granting them reprieve] until a specified time, 
decision would have been made between them. 

Indeed those who were made heirs to the Book 
after them  

are surely in grave doubt concerning it. 
15 So summon to this [unity of religion], 

and be steadfast, just as you have been commanded,  
and do not follow their desires,  

and say,  
‘I believe in whatever Book Allah has sent down. 
I have been commanded to do justice among you. 
Allah is our Lord and your Lord. 
Our deeds belong to us  

and your deeds belong to you. 
There is no argument between us and you. 
Allah will bring us together  

and toward Him is the destination.’ 
16 Those who argue concerning Allah,  

                                                           
1 Or ‘for Himself.’ 
2 Or ‘to Himself.’ 
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.⎯ÏΒ Ï‰ ÷è t/ $tΒ |=ŠÅfçF ó™$# …ã&s!  

öΝ ßγçF ¯gèo îπ ŸÒÏm# yŠ y‰Ζ Ïã öΝ Îκ Íh5u‘  

öΝ Îκ ön=tã uρ Ò= ŸÒ xî  

öΝ ßγs9uρ Ò># x‹ tã î‰ƒ Ï‰ x© ∩⊇∉∪  
ª! $# ü“ Ï%©!$# tΑu“Ρr& |=≈ tG Å3ø9$#  

Èd,ut ù:$$Î/  

tβ# u”Ïϑ ø9$# uρ 3  

$tΒuρ y7ƒ Í‘ ô‰ãƒ  
¨≅ yè s9 sπ tã$¡¡9$# Ò=ƒ Ís% ∩⊇∠∪  

ã≅ Åf÷è tG ó¡o„ $pκ Í5 t⎦⎪ Ï%©!$# Ÿω tβθ ãΖ ÏΒ÷σ ãƒ $pκ Í5 (  

š⎥⎪Ï%©!$# uρ (#θãΖ tΒ# u™ tβθ à)Ï ô±ãΒ $pκ ÷] ÏΒ  
tβθ ßϑ n=÷è tƒ uρ $yγ ¯Ρr& ‘,ut ù:$# 3  

Iω r& ¨β Î) t⎦⎪ Ï%©!$# tβρ â‘$ yϑ ãƒ ’ Îû Ïπ tã$¡¡9$#  

’ Å∀ s9 ¤≅≈ n=|Ê >‰‹Ïè t/ ∩⊇∇∪  
ª! $# 7#‹ÏÜs9 ⎯Ïν ÏŠ$t7Ïè Î/  

ä−ã—ö tƒ ⎯tΒ â™ !$t±o„ (  

uθ èδ uρ ” Èθ s)ø9$# â“ƒÍ“ yè ø9$# ∩⊇®∪  
⎯tΒ šχ% x. ß‰ƒÍ ãƒ y ö̂ xm Ïο u ½zFψ $#  

ôŠÍ“ tΡ …çµ s9 ’ Îû ⎯Ïµ ÏO öxm (  

⎯tΒuρ šχ% x. ß‰ƒ Íãƒ y ö̂ xm $u‹÷Ρ‘‰9$#  

⎯Ïµ Ï?÷σ çΡ $pκ ÷]ÏΒ  
$tΒuρ …çµ s9 ’Îû Ïο u½zFψ $# ⎯ÏΒ A=ŠÅÁ̄Ρ ∩⊄⊃∪  

÷Π r& óΟ ßγ s9 (# àσ̄≈ Ÿ2u à°  

(#θãã u Ÿ° Ο ßγ s9 z⎯ÏiΒ É⎥⎪Ïe$! $#  

$tΒ öΝ s9 .β sŒù' tƒ ÏµÎ/ ª! $# 4  

Ÿω öθs9uρ èπ yϑÏ=Ÿ2 È≅ óÁ x ø9$#  

z© ÅÓ à) s9 öΝæη uΖ ÷t/ 3  

 
 
 

after His call has been answered,  
their argument stands refuted with their Lord, 
 and upon them shall be [His]wrath, 
  and there is a severe punishment for them. 

 17 It is Allah who has sent down the Book  
with the truth 

and [He has sent down] the Balance. 
   What do you know 

—maybe the Hour is near! 
18 Those who do not believe in it ask [you] to hasten it,  

but those who have faith are apprehensive of it,  
and know that it is true.  

Look! Indeed those who are in doubt about the Hour1 
are surely in extreme error! 

19 Allah is all-attentive to His servants.  
He provides for whomever He wishes,  

and He is the All-strong, the All-mighty. 
20 Whoever desires the tillage of the Hereafter, 

We will enhance for him his tillage, 
    and whoever desires the tillage of the world,  

We will give it to him, 
 but he will have no share in the Hereafter. 

21 Do they have partners [besides Allah] 
who have ordained for them a religion 

which has not been permitted by Allah? 
Had it not been for the conclusive word,2 

decision would have been made between them. 
                                                           
1 Or ‘dispute the Hour.’ 
2 Or ‘the final word.’ That is, Allah’s promise to provide the faithless and 

to grant them a respite before retribution. See 2:36, 126; 9:68-69; 15:3; 
31:23-24. 



 PART 25                42. S¬RAT  AL-SH¬Rª 

 

684 

¨β Î) uρ š⎥⎫ÏϑÏ=≈ ©à9$# öΝ ßγ s9  
ë># x‹ tã ÒΟŠ Ï9r& ∩⊄⊇∪  

“ u s? š⎥⎫ÏϑÏ=≈ ©à9$#  

š⎥⎫É) Ïô±ãΒ $£ϑ ÏΒ (#θç7|¡Ÿ2  
uθ èδ uρ 7ìÏ%# uρ óΟ ÎγÎ/ 3  

z⎯ƒ Ï%©!$# uρ (#θ ãΖ tΒ# u™ (#θè=Ïϑ tã uρ ÏM≈ ysÏ=≈ ¢Á9$#  

’ Îû ÏN$|Ê÷ρ u‘ ÏN$̈Ζ yfø9$# (  

Μ çλ m; $̈Β tβρ â™ !$t±o„ y‰ΨÏã öΝ Îγ În/u‘ 4  

y7Ï9 s̈Œ uθ èδ ã≅ ôÒx ø9$# ãÎ6 s3ø9$# ∩⊄⊄∪  
y7Ï9 s̈Œ “ Ï%©!$# ã Åe³t6 ãƒ ª! $#  

çν yŠ$t7Ïã t⎦⎪ Ï%©!$# (#θãΖ tΒ# u™  
(#θè=Ïϑ tã uρ ÏM≈ ysÏ=≈ ¢Á9$# 3  

≅ è% Hω ö/ä3è=t↔ ó™r& Ïµø‹n=tã # · ô_r&  

ω Î) nο ¨Šuθ yϑ ø9$# ’Îû 4’ n1öà) ø9$# 3  

⎯tΒuρ ô∃Î yI ø) tƒ Zπ uΖ |¡xm  

ôŠÍ“ ¯Ρ …çµ s9 $pκ Ïù $·Ζ ó¡ãm 4  

¨β Î) ©! $# Ö‘θà xî î‘θ ä3x© ∩⊄⊂∪  
÷Π r& tβθ ä9θ à) tƒ  

3“ u yI øù $# ’ n? tã «!$# $\/É‹ x. (  

β Î* sù Î* t±o„ ª!$#  

óΟ ÏF øƒ s† 4’ n?tã y7Î7ù=s% 3  

ßxôϑ tƒ uρ ª! $# Ÿ≅ ÏÜ≈ t6ø9$#  

‘,Ït ä†uρ ¨,ut ù:$# ÿ⎯ÏµÏG≈ yϑ Ï=s3Î/ 4  

…çµ ¯ΡÎ) 7ΟŠ Ï=tæ ÏN# x‹ Î/ Í‘ρß‰ Á9$# ∩⊄⊆∪  
uθ èδ uρ “ Ï%©!$# ã≅ t7ø) tƒ sπ t/ öθ−G9$#  

ô⎯tã ⎯Ïν ÏŠ$t7Ïã  

(#θà ÷è tƒ uρ Ç⎯tã ÏN$t↔ Íh‹¡¡9$#  

ãΝ n=÷è tƒ uρ $tΒ šχθ è=yè ø s? ∩⊄∈∪  
Ü=‹ÅftG ó¡o„ uρ t⎦⎪ Ï%©!$# (#θ ãΖ tΒ# u™  

(#θè=ÏΗxå uρ ÏM≈ ysÏ=≈ ¢Á9$#  

For the wrongdoers there is indeed  
a painful punishment.  

22 You will see the wrongdoers  
apprehensive because of what they have earned, 

while it is about to befall them; 
but those who have faith and do righteous deeds 

will be in the gardens of paradise: 
they will have whatever they wish near their Lord.  

That is the greatest grace. 
23 That is the good news Allah gives 

to His servants who have faith 
and do righteous deeds! 

Say, ‘I do not ask you any reward for it 
except love of [my] relatives.’ 

Whoever performs a good deed,  
We shall enhance for him its goodness. 

Indeed Allah is all-forgiving, all-appreciative. 
24 Do they say,  

‘He has fabricated a lie against Allah’? 
If so, should Allah wish 

He would set a seal on your heart, 
   and Allah will efface the falsehood 

and confirm the truth with His words. 
Indeed He knows well what is in the breasts. 

25 It is He who accepts the repentance  
of His servants,  

and excuses their misdeeds 
and knows what you do. 

26 And He answers those who have faith 
and do righteous deeds 
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Ν èδß‰ƒ Í“ tƒ uρ ⎯ÏiΒ ⎯Ï&Í#ôÒ sù 4  

tβρ ãÏ≈ s3ø9$# uρ  
öΝ çλ m; Ò># x‹ tã Ó‰ƒ Ï‰x© ∩⊄∉∪ *  

öθ s9uρ xÝ |¡o0 ª! $# s−ø—Íh9$# ⎯Ïν ÏŠ$t7Ïè Ï9  
(# öθtó t7s9 ’ Îû ÇÚ ö‘ F{$#  

⎯Å3≈ s9uρ ãΑÍi” t∴ ãƒ 9‘ y‰ s) Î/  

$̈Β â™ !$t±o„ 4  

…çµ ¯ΡÎ) ⎯Ïν ÏŠ$t7Ïè Î/ 7Î7yz ÖÅÁ t/ ∩⊄∠∪  
uθ èδ uρ “ Ï%©!$# ãΑ Íi” t∴ ãƒ y] ø‹tó ø9$#  
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ã à³Ψtƒ uρ …çµ tG yϑ ômu‘ 4  

uθ èδ uρ ’Í< uθ ø9$# ß‰‹Ïϑ ysø9$# ∩⊄∇∪  
ô⎯ÏΒuρ ⎯ÏµÏG≈ tƒ# u™ ß,ù=yz ÏN üθ≈ yϑ ¡¡9$#  

ÇÚ ö‘ F{$# uρ  
$tΒuρ £] t/ $yϑ ÎγŠ Ïù ⎯ÏΒ 7π−/ !# yŠ 4  

uθ èδ uρ 4’ n?tã öΝÎγ Ïè ÷Ηsd # sŒ Î) â™ !$t±o„ ÖƒÏ‰ s% ∩⊄®∪  
!$tΒuρ Ν à6t7≈ |¹r& ⎯ÏiΒ 7π t6ŠÅÁ –Β  

$yϑ Î6 sù ôMt6 |¡x. ö/ä3ƒ Ï‰÷ƒ r&  

(#θà ÷è tƒ uρ ⎯tã 9ÏWx. ∩⊂⊃∪  
!$tΒuρ Ο çFΡr& t⎦⎪ Í“ Åf÷è ßϑ Î/ ’ Îû ÇÚö‘ F{ $# (  

$tΒuρ Ν ä3s9 ⎯ÏiΒ Âχρ ßŠ «! $#  

⎯ÏΒ 5c’ Í< uρ Ÿω uρ 9ÅÁtΡ ∩⊂⊇∪  
ô⎯ÏΒuρ ÏµÏG≈ tƒ#u™ Í‘#uθ pgù:$# ’ Îû Í óst7ø9$#  

ÉΟ≈ n=ôã F{$% x. ∩⊂⊄∪  
β Î) ù' t±o„ Ç⎯Å3ó¡ç„ yxƒ Íh9$#  

z⎯ù=n=øà uŠsù y‰ Ï.#uρ u‘  

4‘ n=tã ÿ⎯Ïν Í ôγ sß 4 

 ¨β Î) ’ Îû y7Ï9 s̈Œ ;M≈ tƒUψ  
Èe≅ ä3Ïj9 9‘$ ¬6|¹ A‘θ ä3x© ∩⊂⊂∪  

÷ρ r& £⎯ßγ ø) Î/θãƒ  

and enhances them out of His grace. 
But as for the faithless,  

there is a severe punishment for them. 
27 Were Allah to expand the provision for His servants, 

they would surely create havoc on the earth. 
But He sends down in a [precise] measure  

whatever He wishes. 
Indeed He is all-aware, all-seeing about His servants. 

28 It is He who sends down the rain 
after they have been despondent, 

and unfolds His mercy, 
and He is the Guardian, the All-laudable. 

29 Among His signs is the creation of the heavens 
and the earth  

and whatever creatures He has scattered in them, 
and He is able to gather them whenever He wishes. 

30 Whatever affliction that may visit you 
is because of what your hands have earned, 

and He excuses many [an offense]. 
31 You cannot thwart [Allah] on the earth, 

and you do not have besides Allah  
any guardian or helper. 

32 Among His signs are the ships [that run] on the sea 
[appearing] like landmarks. 

33 If He wishes He stills the wind, 
whereat they remain standstill  

on its surface. 
There are indeed signs in that  

for every patient and grateful [servant].  
34 Or He wrecks them  
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because of what they1 have earned,  
and He excuses many [an offense]. 

35 Let those who dispute Our signs know 
that there is no escape for them. 

36 Whatever you have been given 
are the wares of the life of this world, 

but what is with Allah is better 
and more lasting 

for those who have faith  
and who put their trust in their Lord. 

37 —Those who avoid major sins  
and indecencies,  

and forgive when angered; 
38  those who answer their Lord,  

maintain the prayer, 
and their affairs are by counsel among themselves,  

and they spend out of what We have provided them with; 
39   those who, when visited by aggression, 

come to each other’s aid. 
40 The requital of evil is an evil like it. 

So whoever excuses and conciliates, 
his reward lies with Allah. 

Indeed He does not like the wrongdoers.  
41 As for those who retaliate after being wronged,  

there is no blame upon them. 
42 The blame lies only upon those who  

wrong the people 
and commit aggression in the land unduly.  

For such there is a painful punishment. 
                                                           
1 That is, those who are on the ships. 
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tβθ ä9θ à) tƒ ö≅ yδ 4’ n<Î) 7jŠ u tΒ ⎯ÏiΒ 5≅Š Î6y™ ∩⊆⊆∪  
öΝ ßγ1u s?uρ tβθ àÊu ÷è ãƒ $yγ øŠn=tæ  

š⎥⎫Ïè Ï±≈ yz z⎯ÏΒ ÉeΑ—%! $#  

šχρ ãÝàΖ tƒ ⎯ÏΒ >∃ö sÛ 5c’Å∀ yz 3  

tΑ$s%uρ t⎦⎪Ï%©!$# (# ûθãΖ tΒ# u™  
¨β Î) š⎥⎪Î Å£≈ sƒ ù:$# t⎦⎪ Ï%©!$#  

(# ÿρã Å£yz öΝåκ |¦ àΡr& öΝ ÎγŠ Ï=÷δ r&uρ  
tΠ öθtƒ Ïπ yϑ≈ uŠÉ)ø9$# 3  

Iω r&  

¨β Î) t⎦⎫Ïϑ Ï=≈ ©à9$# ’ Îû 5># x‹ tã 5ΟŠ É) –Β ∩⊆∈∪  
$tΒuρ tβ% x. Μ çλ m; ô⎯ÏiΒ u™ !$uŠÏ9÷ρ r& Λ àι tΡρ ã ÝÇΖ tƒ  
⎯ÏiΒ Èβρ ßŠ «!$# 3  

⎯tΒuρ È≅ Ï=ôÒãƒ ª! $#  

$yϑ sù …çµ s9 ⎯ÏΒ @≅‹Î6 y™ ∩⊆∉∪  
 

(#θç7ŠÅftG ó™$# Ν ä3În/ uÏ9  
⎯ÏiΒ È≅ ö6s% β r& z’ ÎAù' tƒ ×Π öθ tƒ  
ω ¨Š utΒ …çµ s9 š∅ ÏΒ «! $# 4  

$tΒ Ν ä3s9 ⎯ÏiΒ :* yfù=̈Β 7‹ Í≥ tΒöθ tƒ  
$tΒuρ Ν ä3s9 ⎯ÏiΒ 9Å6̄Ρ ∩⊆∠∪  
÷β Î* sù (#θàÊu ôã r&  

!$yϑ sù y7≈ sΨù=y™ö‘ r& öΝ Îκ ön=tã $̧àŠÏ xm (  

÷β Î) y7ø‹n=tã ωÎ) à≈ n=t7ø9$# 3  

!$̄ΡÎ) uρ !# sŒ Î) $sΨø%sŒ r& z⎯≈ |¡ΣM}$# $̈Ζ ÏΒ Zπ yϑ ômu‘  

43 As for him who endures patiently and forgives 
—that is indeed the steadiest of courses. 

44 Whomever Allah leads astray 
has no guardian apart from Him.  

You will see the wrongdoers,  
when they sight the punishment,  

saying, ‘Is there any way for a retreat?’  
45 You will see them being exposed to it, 

 humbled by abasement, 
looking askance secretly.  

And the faithful will say,  
‘Indeed the losers are those 

 who have ruined themselves and their families  
on the Day of Resurrection.   

Look! 
The wrongdoers are indeed in lasting punishment. 

46 They have no guardians to help them  
besides Allah.  

Whomever Allah leads astray  
has no way out.’ 

 
47 Answer your Lord  

before there comes a day 
for which there is no revoking from Allah.  

On that day you will have no refuge, 
neither will you have [any chance for] denial. 

48 But if they disregard [your warnings],  
   We have not sent you as a keeper over them. 

Your duty is only to communicate. 
Indeed when We let man taste Our mercy, 
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yy Í sù $pκ Í5 (  
β Î) uρ öΝåκ ö:ÅÁ è? 8π t⁄ÍhŠy™  
$yϑ Î/ ôMtΒ£‰ s% öΝÎγƒ Ï‰÷ƒ r&  
¨β Î* sù z⎯≈ |¡ΣM}$# Ö‘θà x. ∩⊆∇∪  

°! à7ù=ãΒ ÏN üθ≈ yϑ ¡¡9$#  
ÇÚ ö‘ F{$# uρ 4  

ß,è=øƒ s† $tΒ â™!$t±o„ 4  
Ü= pκ u‰ ⎯yϑ Ï9 â™ !$t±o„ $ZW≈ tΡÎ)  

Ü= yγ tƒ uρ ⎯yϑ Ï9 â™ !$t±o„ u‘θ ä.—%! $# ∩⊆®∪  
÷ρ r& öΝ ßγ ã_Íiρ u“ ãƒ $ZΡ# u ø.èŒ $ZW≈ tΡÎ) uρ (  

ã≅ yè øgs†uρ ⎯tΒ â™ !$t±o„ $̧ϑ‹É) tã 4  
…çμΡ̄Î) ÒΟŠ Ï=tæ Öƒ Ï‰s% ∩∈⊃∪ *  
$tΒuρ tβ% x. A |³u;Ï9  
β r& çμyϑ Ïk=s3ãƒ ª!$#  

ω Î) $·‹ômuρ  
÷ρ r& ⎯ÏΒ Ç›!# u‘ uρ A>$ pgÉo  
÷ρ r& Ÿ≅ Å™ö ãƒ Sωθß™u‘ z© Çrθ ã‹sù ⎯ÏμÏΡøŒ Î* Î/  
$tΒ â™ !$t±o„ 4  

…çμ ¯ΡÎ) ;’ Ì? tã ÒΟŠ Å6xm ∩∈⊇∪  
y7Ï9 ẍ‹ x. uρ !$uΖ ø‹xm÷ρ r& y7ø‹s9Î)  

% [nρ â‘ ô⎯ÏiΒ $tΡÍ øΒr& 4  
$tΒ |MΖ ä. “ Í‘ ô‰s? $tΒ Ü=≈ tG Å3ø9$#  

Ÿω uρ ß⎯≈ yϑƒM}$#  
⎯Å3≈ s9uρ çμ≈sΨù=yè y_ #Y‘θ çΡ  
“ Ï‰ ÷κ ©Ξ ⎯Ïμ Î/  

⎯tΒ â™ !$t±®Σ ô⎯ÏΒ $tΡÏŠ$t6 Ïã 4  
y7̄ΡÎ) uρ ü“ Ï‰÷κ tJ s9 4’ n< Î) 7Þ ü ÅÀ 5ΟŠ É) tG ó¡–Β ∩∈⊄∪  

 
 
 

he exults in it;  
 but should an ill visit them  

because of what their hands have sent ahead, 
then man is indeed very ungrateful. 

49 To Allah belongs the kingdom of the heavens 
and the earth.  

He creates whatever He wishes; 
He gives females to whomever He wishes, 

and gives males to whomever He wishes, 
50   or He combines them males and females, 

   and makes sterile whomever He wishes. 
Indeed He is all-knowing, all-powerful. 

51 It is not [possible] for any human  
that Allah should speak to him1  

except through revelation  
or from behind a curtain,2 

or send a messenger3 who reveals by His permission 
whatever He wishes.  

Indeed He is all-exalted, all-wise. 
52 Thus have We revealed to you  

the Spirit of Our dispensation.  
You did not know what the Book is,  

nor what is faith;  
but We made it a light  

that We may guide by its means 
whomever We wish of Our servants.  

And indeed you guide to a straight path, 

                                                           
1 Or ‘it does not behoove any human that Allah should speak to him.’ 
2 As from a tree, as in the case of Moses (‘a). 
3 That is, an angel. 
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ÅÞ ü ÅÀ «!$#  

“ Ï%©!$# …çµ s9 $tΒ ’Îû ÏN üθ≈yϑ ¡¡9$#  

$tΒuρ ’ Îû ÂÚ ö‘ F{$# 3  

Iω r& ’ n< Î) «! $# ãÅÁ s? â‘θ ãΒW{$# ∩∈⊂∪ 

 

 

 

ÉΟ ó¡Î0 «! $#  

Ç⎯≈ uΗ÷q§9$# ÉΟŠ Ïm§9$#   

 

üΝm ∩⊇∪  
É=≈ tG Å3ø9$# uρ È⎦⎫Î7ßϑ ø9$# ∩⊄∪  

$̄ΡÎ) çµ≈sΨù=yè y_ $̧Ρ ü™ ö è% $w‹Î/ u tã  

öΝ à6̄=yè ©9 šχθ è=É) ÷è s? ∩⊂∪  
…çµ ¯ΡÎ) uρ þ’ Îû ÏdΘé& É=≈ tGÅ3ø9$# $uΖ ÷ƒ t$s!  

;’ Ì?yè s9 íΟŠ Å3xm ∩⊆∪  
Ü>Í ôÒsΨsù r& ãΝ ä3Ζ tã u ò2Ïe%! $#  

$·sø |¹  

β r& óΟ çFΖ à2 $YΒöθ s% š⎥⎫Ïù Î ô£–Β ∩∈∪  
öΝ x. uρ $uΖ ù=y™ö‘ r& ⎯ÏΒ c:© È<¯Ρ  

’ Îû t⎦, Ï!¨ρ F{$# ∩∉∪  
$tΒuρ Ν ÎγŠÏ?ù' tƒ ⎯ÏiΒ @c© É<¯Ρ  
ω Î) (#θçΡ% x. ⎯ÏµÎ/ tβρâ™ Í“ ÷κ yJ ó¡o„ ∩∠∪  

!$sΨõ3n=÷δ r' sù £‰ x©r& Ν åκ ÷]ÏΒ $W±ôÜt/  

4© |Ó tΒuρ ã≅sVtΒ š⎥⎫Î9̈ρ F{$# ∩∇∪  
⎦ È⌡s9uρ Ο ßγ tF ø9r' y™  

ô⎯̈Β t,n=yz ÏN üθ≈ yϑ ¡¡9$# uÚ ö‘ F{ $# uρ  
£⎯ä9θ à) u‹s9  

 

 

53   the path of Allah,  
to whom belongs whatever is in the heavens 

and whatever is in the earth. 
Look! To Allah do all matters return! 
 

43. S¬RAT AL-ZUKHRUF1 
 

In the Name of Allah, 
the All-beneficent, the All-merciful. 

 
1 °¡, M¢m. 
2 By the Manifest Book: 
3  We have made it an Arabic Qur’¡n  

so that you may apply reason, 
4  and indeed it is with Us in the Mother Book  

[and it is] surely sublime and wise. 
5  Shall We withhold the Reminder from you  

unconcernedly, 
 because you are a profligate lot? 

6 How many a prophet We have sent  
to the ancients! 

7 There did not come to them any prophet 
   but that they used to deride him.  
8 So We destroyed those who were stronger than these,2 

and the example of the ancients has passed. 
9 If you ask them,  

‘Who created the heavens and the earth?’ 
they will surely say,  

                                                           
1 The s£rah takes its name from the word zukhruf in verse 35. 
2 That is, the Arab polytheists. 
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£⎯ßγ s) n=yz â“ƒ Í“ yè ø9$# ÞΟŠ Ï=yè ø9$# ∩®∪  
“ Ï%©!$# Ÿ≅ yè y_ ãΝ à6 s9 uÚ ö‘ F{ $# # Y‰ ôγtΒ  

Ÿ≅ yè y_uρ öΝ ä3s9 $pκ Ïù Wξç7ß™  

öΝ ä3¯=yè ©9 šχρ ß‰ tG ôγ s? ∩⊇⊃∪  
“ Ï%©!$# uρ tΑ ¨“ tΡ š∅ ÏΒ Ï™ !$yϑ ¡¡9$# L™ !$tΒ  

9‘ y‰ s) Î/  

$tΡö |³Ρr' sù ⎯ÏµÎ/ Zο t$ù#t/ $\G ø‹̈Β 4  

y7Ï9 ẍ‹ x. šχθ ã_u øƒ éB ∩⊇⊇∪  
“ Ï%©!$# uρ t,n= yz yl üρ ø—F{$# $yγ ¯=ä.  
Ÿ≅ yè y_uρ /ä3s9 z⎯ÏiΒ Å7ù=à ø9$#  

ÉΟ≈ yè ÷ΡF{ $# uρ  
$tΒ tβθ ç6 x.ö s? ∩⊇⊄∪  

(#…âθ tG ó¡tF Ï9 4’n? tã ⎯Ïν Í‘θ ßγ àß  

¢Ο èO (#ρã ä. õ‹ s? sπyϑ ÷è ÏΡ öΝ ä3În/ u‘  

# sŒÎ) ÷Λ ä⎢÷ƒ uθ tG ó™$# Ïµ ø‹n=tã  

(#θä9θ à) s?uρ  
z⎯≈ ysö6 ß™ “ Ï%©!$#  

u ¤‚y™ $sΨs9 # x‹≈ yδ  
$tΒuρ $̈Ζ à2 …çµs9 t⎦⎫ÏΡÍ ø) ãΒ ∩⊇⊂∪  
!$̄ΡÎ) uρ 4’ n< Î) $uΖ În/ u‘ tβθç7Ï=s)Ζ ßϑ s9 ∩⊇⊆∪  

 

(#θè=yè y_uρ …çµ s9  
ô⎯ÏΒ ⎯Ïν ÏŠ$t6 Ïã # ¹™÷“ ã_ 4  

¨β Î) š∅≈|¡ΣM}$# Ö‘θ à s3s9 î⎦⎫Î7–Β ∩⊇∈∪  
ÏΘr& x‹ sƒ ªB $# $£ϑ ÏΒ ß,è=øƒ s† ;N$uΖ t/  

Ν ä38 xô¹r&uρ t⎦⎫ÏΖ t6 ø9$$Î/ ∩⊇∉∪  
# sŒÎ) uρ u Åe³ç0 Νèδ ß‰ xmr&  

$yϑ Î/ z>u ŸÑ Ç⎯≈ uΗ÷q§=Ï9 WξsVtΒ  
 
 

‘The All-mighty, the All-knowing created them.’ 
10    He, who made the earth a cradle for you  

and made in it ways for you,  
so that you may be guided [to your destinations], 

11  and who sent down water from the sky 
in a measured manner, 

and We revived with it a dead country. 
(Likewise you [too] shall be raised [from the dead].) 

12  And who created all the kinds1 
and made for you the ships  

and the cattle  
such as you ride, 

13    that you may sit on their backs,  
then remember the blessing of your Lord 

when you are settled on them, 
and say,  
‘Immaculate is He  

who has disposed this for us, 
and we [by ourselves] were no match for it. 

14    Indeed we shall return to our Lord.’ 
 
15 They ascribe to Him  

offspring2 from among His servants! 
  Man is indeed a manifest ingrate. 
16 Did He adopt daughters from what He creates 
    while He preferred you with sons? 
17 When one of them is brought the news  

of what he ascribes to the All-beneficent, 

                                                           
1 Or, ‘all the pairs.’  
2 Lit.: ‘They assign to Him a portion from among His servants.’ 
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¨≅ sß …çµßγ ô_uρ # tŠ uθó¡ãΒ  
uθ èδ uρ íΟŠ Ïà x. ∩⊇∠∪  

⎯tΒuρ r& (# àσ ¤±sΨãƒ ’ Îû Ïπ uŠù=Åsø9$#  

uθ èδ uρ ’Îû ÏΘ$|Á Ïƒ ù:$# ã öxî &⎦⎫Î7ãΒ ∩⊇∇∪  
(#θè=yè y_uρ sπ s3Í×̄≈ n=yϑ ø9$#  

t⎦⎪ Ï%©!$# öΝèδ ß‰≈t6 Ïã Ç⎯≈ uΗ÷q§9$#  

$·W≈ tΡÎ) 4  

(#ρß‰ Îγ x©r& öΝ ßγ s)ù=yz 4  

Ü= tG õ3çG y™ öΝ åκèEy‰≈ yγ x©  

tβθ è=t↔ ó¡ç„ uρ ∩⊇®∪  
(#θä9$s%uρ öθs9 u™ !$x© ß⎯≈ uΗ÷q§9$#  

$tΒ Ν ßγ≈tΡô‰ t7tã 3  

$̈Β Ν ßγs9 y7Ï9 ẍ‹ Î/ ô⎯ÏΒ AΟ ù=Ïã (  

÷β Î) öΝ èδ ω Î) tβθß¹ã øƒ s† ∩⊄⊃∪  
÷Π r& öΝ ßγ≈sΨ÷s?# u™ $Y7≈ tF Å2 ⎯ÏiΒ ⎯Ï&Í#ö7s%  

Ν ßγsù ⎯ÏµÎ/ tβθä3Å¡ôϑ tF ó¡ãΒ ∩⊄⊇∪  
ö≅ t/ (# ûθä9$s% $̄ΡÎ) !$tΡô‰ y ùρ $tΡu™ !$t/# u™  

#’ n? tã 7π̈Βé&  

$̄ΡÎ) uρ #’ n? tã Ν Ïδ Í≈rO#u™ tβρ ß‰tG ôγ –Β ∩⊄⊄∪  
y7Ï9 ẍ‹ x. uρ !$tΒ $uΖ ù=y™ö‘ r&  

⎯ÏΒ y7Ï=ö7s% ’ Îû 7π tƒö s% ⎯ÏiΒ @ƒÉ‹ ¯Ρ  
ω Î) tΑ$s% !$yδθ èù u øI ãΒ  
$̄ΡÎ) !$tΡô‰ y ùρ $tΡu™ !$t/# u™ #’ n? tã 7π̈Βé&  

$̄ΡÎ) uρ #’ n? tã Ν Ïδ Í≈rO#u™ šχρ ß‰ tF ø)–Β ∩⊄⊂∪ *  

Ÿ≅≈ s% öθ s9uρ r& Ο ä3çG ø⁄Å_  

3“ y‰ ÷δ r' Î/ $£ϑ ÏΒ öΝ›?‰ y_uρ  
Ïµø‹n=tã ö/ä. u™ !$t/# u™ (  

(# ûθä9$s%  
 

his face becomes darkened 1 
and he chokes with suppressed agony, [and says] 

18    ‘What! One who is brought up amid ornaments  
and is inconspicuous in contests?’ 

19 And they have made the angels  
—who are servants of the All-beneficent— 

females. 
Were they witness to their creation? 
Their testimony will be written down 

and they shall be questioned. 
20 They say, ‘Had the All-beneficent wished, 

we would not have worshipped them.’ 2 
They do not have any knowledge of that, 

and they do nothing but surmise. 
21 Did We give them a Book before this, 

so that they are holding fast to it? 
22 Rather they say, ‘We found our fathers 

following a creed, 
and we are indeed guided in their footsteps.’ 

23 And so it has been that We did not send  
any warner to a town before you, 

 without its affluent ones saying, 
‘We found our fathers following a creed 
 and we are indeed following in their footsteps.’ 

24 He would say, ‘What! Even if I bring you 
a better guidance than what you found 

your fathers following?!’ 
They would say, 

                                                           
1 That is, when he is brought the news of the birth of a daughter. 
2 That is, the gods worshiped by the polytheists. Cf. 16:35. 
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$̄ΡÎ) !$yϑ Î/ Ο çF ù=Å™ö‘ é& ⎯ÏμÎ/ tβρ ã Ï≈x. ∩⊄⊆∪  
$uΖ ôϑ s) tFΡ$$sù öΝåκ ÷] ÏΒ (  

ö ÝàΡ$$sù y# ø‹x. tβ% x. èπt6 É)≈ tã t⎦⎫Î/ Éj‹ s3ßϑ ø9$# ∩⊄∈∪  
 

øŒÎ) uρ tΑ$s% ãΛ⎧Ïδ ü ö/ Î) Ïμ‹Î/År{ ÿ⎯Ïμ ÏΒöθ s%uρ  
© É_ ¯ΡÎ) Ö™ !# u t/ $£ϑ ÏiΒ tβρ ß‰ç7÷è s? ∩⊄∉∪  

ω Î) “ Ï%©!$# ’ ÎΤ u sÜsù  
…çμ ¯ΡÎ* sù È⎦⎪ Ï‰ ÷κ u y™ ∩⊄∠∪  

$yγ n=yè y_uρ Oπ yϑÏ=x. Zπ u‹Ï%$t/  
’ Îû ⎯Ïμ Î7É) tã  

öΝ ßγ̄=yè s9 tβθ ãèÅ_ö tƒ ∩⊄∇∪  
ö≅ t/ àM÷è −G tΒ Ï™ Iω àσ̄≈ yδ öΝ èδ u™!$t/# u™ uρ  

4© ®L xm ãΝ èδ u™!$y_ ‘,ut ù:$#  
×Αθß™u‘ uρ ×⎦⎫Î7–Β ∩⊄®∪  

$£ϑ s9uρ ãΝèδ u™ !$y_ ‘,ut ù:$# (#θä9$s%  
# x‹≈ yδ ÖósÅ™ $̄ΡÎ) uρ ⎯Ïμ Î/ tβρ ãÏ≈ x. ∩⊂⊃∪  

(#θä9$s%uρ Ÿωöθ s9 tΑÍh“ çΡ # x‹≈ yδ ãβ# u™ öà) ø9$#  
4’ n? tã 5≅ ã_u‘ z⎯ÏiΒ È⎦ ÷⎫tG tƒ ö s)ø9$# ?Λ⎧Ïà tã ∩⊂⊇∪  
óΟ èδ r& tβθßϑ Å¡ø) tƒ |MuΗ÷qu‘ y7În/ u‘ 4  
ß⎯øt wΥ $sΨôϑ |¡s% Ν æη uΖ ÷t/  

öΝ åκ yJ t±ŠÏè ¨Β ’ Îû Ïο 4θ uŠysø9$# $u‹÷Ρ‘‰9$# 4  
$uΖ ÷è sù u‘ uρ öΝ åκ |Õ÷è t/ s−öθ sù <Ù ÷è t/ ;M≈ y_u‘ yŠ  

x‹ Ï‚−G u‹Ïj9 Νåκ ÝÕ÷è t/ $VÒ÷è t/ $wƒ Í ÷‚ß™ 3  
àMuΗ÷qu‘ uρ y7În/ u‘ Ö  öyz $£ϑ ÏiΒ tβθãè yϑ øgs† ∩⊂⊄∪  

Iω öθs9uρ β r& tβθä3tƒ â¨$̈Ζ9$#  
 
 
 
 
 

‘We indeed disbelieve in what you are sent with.’  
25 Thereupon We took vengeance on them; 

so observe how was the fate of the deniers. 
 
26 When Abraham said to his father and his people, 

‘I repudiate what you worship, 
27    excepting Him who originated me; 

indeed He will guide me.’  
28 And He made it1 a lasting word 

among his posterity 
so that they may come back [to the right path]. 

29 Rather I provided for these2 and their fathers 
   until there came to them the truth 

and a manifest apostle. 
30 But when the truth came to them, they said,  

‘This is magic, and we indeed disbelieve in it.’ 
31 And they said, ‘Why was not this Qur’¡n sent down  

to some great man from the two cities?’ 3 
32 Is it they who dispense the mercy of your Lord? 

It is We who have dispensed among them 
their livelihood in the present life, 

and raised some of them above others in rank, 
so that some may take others into service, 

and your Lord’s mercy is better than what they amass. 
33 Were it not [for the danger] that mankind would be 
                                                           
1 That is, the word of taw¦¢d, ‘There is no god except Allah,’ the 

monotheistic creed of Abraham, or, in accordance with the traditions of 
the Imams Mu¦ammad al-B¡qir and Ja‘far al-¯¡diq (‘a) Abraham’s 
imamate (cf. 2:124; Tafs¢r al-¯¡f¢, Majma‘ al-Bay¡n).  

2 That is, the Arabs. 
3 That is, Makkah and Madinah, which were the two major towns of 

Arabia at that time. 
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Zπ̈Βé& Zο y‰ Ïm üρ  
$sΨù=yè yf©9  

⎯yϑ Ï9 ã àõ3tƒ Ç⎯≈ uΗ÷q§9$$Î/  

öΝ Îκ ÌEθã‹ç6 Ï9 $Z à) ß™ ⎯ÏiΒ 7π ÒÏù  

yl Í‘$ yè tΒuρ $pκ ö n=tæ tβρ ã yγ øà tƒ ∩⊂⊂∪  
öΝ Îκ ÌEθã‹ç6 Ï9uρ $\/ üθ ö/ r&  

# ·‘ ã ß uρ $pκ ö n=tæ šχθ ä↔ Å3−G tƒ ∩⊂⊆∪  
$]ù ã÷zã—uρ 4  

β Î) uρ ‘≅à2 y7Ï9 s̈Œ $£ϑ s9  
ßì≈tF tΒ Ïο 4θ uŠut ù:$# $u‹÷Ρ‘‰9$# 4  

äο u ½zFψ $# uρ y‰ΨÏã y7În/ u‘  

t⎦⎫É) −F ßϑ ù=Ï9 ∩⊂∈∪  
⎯tΒuρ ß·÷è tƒ ⎯tã  

Í ø.ÏŒ Ç⎯≈ uΗ÷q§9$#  

ôÙ Íh‹s) çΡ …çµ s9 $YΖ≈sÜø‹x©  

uθ ßγsù …çµs9 Ö⎯ƒ Í s% ∩⊂∉∪  
öΝ åκ ®ΞÎ)uρ öΝ åκ tΞρ ‘‰ ÝÁu‹s9 Ç⎯tã È≅‹Î6 ¡¡9$#  

tβθ ç7|¡øt s†uρ Ν åκ®Ξr& tβρ ß‰ tG ôγ–Β ∩⊂∠∪  
#© ¨L xm # sŒÎ) $tΡu™ !% y` tΑ$s%  

|Mø‹n=≈ tƒ © É_ øŠt/ y7uΖ ÷t/ uρ  
y‰ ÷è ç/ È⎦ ÷⎫s%Î ô³yϑ ø9$#  

}§ø⁄Î7sù ß⎦⎪ Í s)ø9$# ∩⊂∇∪  
⎯s9uρ ãΝ à6yè xΖ tƒ tΠ öθ u‹ø9$#  

ŒÎ) óΟ çFôϑ n=¤ß  

ö/ä3Ρ̄r& ’Îû É># x‹ yè ø9$# tβθ ä.Î yI ô±ãΒ ∩⊂®∪  
|MΡr' sù r& ßì Ïϑ ó¡è@ ¢Ο Á9$#  

 
 
 
 

one community,1 
   We would have surely made  

for those who defy the All-beneficent, 
silver roofs for their houses 

and [silver] stairways by which they ascend; 
34  and [silver] doors for their houses  

and [silver] couches on which they recline; 
35   and ornaments of gold;2  

yet all that would be nothing but  
the wares of the life of this world, 

and the Hereafter near your Lord is  
for the Godwary. 

36 Whoever turns a blind eye to3  
the remembrance of the All-beneficent, 

    We assign him a devil 
who remains his companion. 

37 Indeed they4 bar them from the way 
while they suppose that they are [rightly] guided. 

38 When he comes to Us, he will say,  
‘I wish there had been between me and you  

the distance between east and west! 
What an evil companion [are you]!’ 

39 ‘Today that5 will be of no avail to you. 
As you did wrong,  

so will you share in the punishment.’ 
40 Can you, then, make the deaf hear 

                                                           
1 That is, a monolithic community of people without faith. 
2 Or ‘houses embellished with gold.’ 
3 Or ‘whoever shuns.’ 
4 That is, the devils. 
5 That is, ‘your desire to keep away from your evil companion.’ 
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÷ρ r& “ Ï‰ ÷κ sE }‘ ôϑãè ø9$#  
⎯tΒuρ šχ% x. ’ Îû 5≅≈n=|Ê &⎥⎫Î7–Β ∩⊆⊃∪  
$̈ΒÎ* sù ¨⎦ t⎤yδ õ‹ tΡ y7Î/  
$̄ΡÎ* sù Νåκ ÷] ÏΒ šχθ ßϑÉ) tFΨ–Β ∩⊆⊇∪  

÷ρ r& y7̈Ζ tƒ Í çΡ “ Ï%©!$# öΝßγ≈ tΡô‰ tã uρ  
$̄ΡÎ* sù ΝÎκ ö n=tã tβρâ‘ Ï‰ tG ø) –Β ∩⊆⊄∪  

ô7Å¡ôϑ tG ó™$$sù ü“ Ï%©!$$Î/ z© Çrρ é& y7ø‹s9Î) (  
y7̄ΡÎ) 4’ n?tã 7Þ ü ÅÀ 5ΟŠ É) tG ó¡–Β ∩⊆⊂∪  

…çμ ¯ΡÎ) uρ Ö  ø.Ï%s! y7©9 y7ÏΒöθ s) Ï9uρ (    
t∃öθ y™uρ tβθè=t↔ ó¡è? ∩⊆⊆∪  
ö≅ t↔ ó™uρ  

ô⎯tΒ $sΨù=y™ö‘ r& ⎯ÏΒ y7Ï=ö6 s% ⎯ÏΒ !$uΖ Ï=ß™•‘  
$uΖ ù=yè y_r& ⎯ÏΒ ÈβρßŠ Ç⎯≈ uΗ÷q§9$# Zπyγ Ï9# u™  

tβρ ß‰ t7÷è ãƒ ∩⊆∈∪  
 

ô‰ s) s9uρ $uΖ ù=y™ö‘ r& 4© y›θ ãΒ !$uΖ ÏF≈ tƒ$t↔ Î/  
4’ n< Î) šχöθ tã öÏù ⎯Ïμ 'ƒ Z∼ tΒuρ  

tΑ$s) sù ’ oÎΤ Î) ãΑθß™u‘  
Éb>u‘ t⎦⎫ÏΗs>≈ yè ø9$# ∩⊆∉∪  
$−Ηt>sù Ν èδ u™ !% y` !$uΖ ÏF≈ tƒ$t↔ Î/  
# sŒÎ) Ν èδ $pκ ÷] ÏiΒ tβθ ä3ut õÖ nˆ ∩⊆∠∪  
$tΒuρ Ο ÎγƒÍ çΡ ô⎯ÏiΒ >π tƒ# u™  
ω Î) }‘Ïδ ã y9ò2r& ô⎯ÏΒ $yγ ÏF ÷zé& (  

Ν ßγ≈tΡõ‹ s{ r&uρ É># x‹ yè ø9$$Î/  
öΝ ßγ̄=yè s9 tβθ ãèÅ_ö tƒ ∩⊆∇∪  
(#θä9$s%uρ tμ•ƒ r' ¯≈ tƒ ãÏm$ ¡¡9$#  

äí ôŠ$# $uΖ s9 y7−/ u‘  
$yϑ Î/ y‰ Îγ tã x8y‰Ζ Ïã  
$uΖ ¯ΡÎ) tβρß‰ tG ôγ ßϑ s9 ∩⊆®∪  

 

or guide the blind 
and someone who is in manifest error? 

41 Either We shall take you away  
—for We will indeed take vengeance on them— 

42 or We shall show you what We have promised them, 
for indeed We hold them in Our power. 

43 So hold fast to what has been revealed to you.  
Indeed you are on a straight path. 

44 Indeed it is a reminder for you and for your people, 
 and soon you will be questioned. 

45 Ask 
those of Our apostles We have sent before you:1  

Did We set up any gods besides the All-beneficent 
to be worshipped? 

 
46 Certainly We sent Moses with Our signs  

to Pharaoh and his elite. 
He said, ‘I am indeed an apostle  

of the Lord of all the worlds.’ 
47 But when he brought them Our signs, 

behold, they laughed at them. 
48 And We did not show them a sign  

but it was greater than the other, 
 and We seized them with punishment 

so that they might come back. 
49 They would say, ‘O magician! 

Invoke your Lord for us 
by the covenant He has made with you.  

We will indeed be guided.’ 
                                                           
1 That is, during the cosmic journey of the Prophet (see 17:1, 53:8-18). 
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$£ϑ n=sù $uΖ ø t±x. ãΝ åκ ÷] tã z># x‹ yè ø9$#  

# sŒÎ) öΝ èδ šχθ èVä3Ζ tƒ ∩∈⊃∪  
3“ yŠ$tΡuρ ãβöθ tã öÏù ’Îû ⎯Ïµ ÏΒöθ s%  

tΑ$s% ÏΘöθ s)≈tƒ  
}§øŠs9r& ’Í< à7ù=ãΒ u óÇÏΒ  

Ïν É‹≈ yδ uρ ã≈yγ ÷ΡF{ $# “ ÍøgrB ⎯ÏΒ û© ÉL óss? (  

Ÿξsù r& tβρ ã ÅÇö7è? ∩∈⊇∪  
ôΘr& O$tΡr& Ö  öyz ô⎯ÏiΒ # x‹≈yδ “ Ï%©!$# uθ èδ ×⎦⎫Îγ tΒ  

Ÿω uρ ßŠ%s3tƒ ß⎦⎫Î7ãƒ ∩∈⊄∪  
Iω öθn=sù z’ Å+ ø9é& Ïµø‹n=tã ×ο u‘ Èθ ó™r& ⎯ÏiΒ A= yδ sŒ  

÷ρ r& u™ !% y` çµ yè tΒ èπx6 Í×̄≈ n=yϑ ø9$# š⎥⎫ÏΡÎ yI ø) ãΒ ∩∈⊂∪  
£# y‚tG ó™$$sù …çµ tΒöθ s% çνθ ãã$sÛr' sù 4  

öΝ ßγ̄ΡÎ) (#θçΡ% x. $YΒöθ s% t⎦⎫É) Å¡≈ sù ∩∈⊆∪  
!$£ϑ n=sù $tΡθ à y™# u™  

$sΨôϑ s) tGΡ$# óΟ ßγ÷ΨÏΒ  
öΝ ßγ≈sΨø%u øî r' sù š⎥⎫Ïè uΗødr& ∩∈∈∪  
öΝ ßγ≈sΨù=yè yfsù $Zn=y™  

WξsVtΒuρ š⎥⎪ Í½zEζ Ïj9 ∩∈∉∪ *  

 

$£ϑ s9uρ z>Î àÑ ß⎦ ø⌠$# zΟ tƒ ö tΒ µξsWtΒ  
# sŒÎ) y7ãΒöθ s% çµ÷Ζ ÏΒ šχρ ‘‰ ÅÁtƒ ∩∈∠∪  

(# ûθä9$s%uρ $uΖ çF yγÏ9 r̈&u™ í  öyz ôΘr& uθ èδ 4  

$tΒ çνθ ç/ u ŸÑ y7s9 ω Î) Kω y‰ y` 4  

ö≅ t/ óΟ èδ îΠ öθ s% tβθ ßϑ ÅÁ yz ∩∈∇∪  
÷β Î) uθ èδ ω Î) î‰ö7tã $uΖ ôϑ yè ÷Ρr& Ïµ ø‹n=tã  

 

 

 

 

 

50 But when We lifted the punishment from them,  
behold, they would break their pledge. 

51 And Pharaoh proclaimed amongst his people. 
He said, ‘O my people! 

Does not the kingdom of Egypt belong to me  
and these rivers that run at my feet?  

Do you not perceive? 
52   Am I not better than this humble1 one 

who cannot even speak clearly? 
53  Why have no bracelets of gold been cast upon him,  

nor have the angels come with him as escorts?’ 
54 So he misled his people and they obeyed him.  

Indeed they were a transgressing lot. 
55 So when they roused Our wrath,  

We took vengeance on them  
and drowned them all. 

56 Thus We made them the vanguard2 
and an example for posterity. 
 

57 When the Son of Mary was cited as an example,  
behold, your people raise an outcry.3 

58 They say, ‘Are our gods better or he?’ 
They only cite him to you for the sake of contention.  
Rather they are a contentious lot. 

59 He was just a servant whom We had blessed  

                                                           
1 Or ‘vile.’ 
2 That is, of those who enter hell. 
3 Or ‘laughed at it.’ (Ma‘¡n¢ al-akhb¡r, p. 220) Or ‘turn away,’ in 

accordance with an alternate reading (ya¥udd£n instead of ya¥idd£n) 
narrated from many authorities. (Mu‘jam al-Qir¡’¡t al-Qur’¡niyyah, vol. 
6, p. 121)  
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çμ≈sΨù=yè y_uρ WξsWtΒ û© É_ t6Ïj9 ŸŸ≅ƒÏ™' u ó  Î) ∩∈®∪  
öθ s9uρ â™ !$t±nΣ $sΨù=yè pgm: Ο ä3Ζ ÏΒ  

Zπ s3Í×̄≈ n=̈Β ’ Îû ÇÚ ö‘ F{$# tβθ àè=øƒ s† ∩∉⊃∪  
…çμ ¯ΡÎ) uρ ÖΝ ù=Ïè s9 Ïπ tã$¡¡=Ïj9  

Ÿξsù χã yI ôϑ s? $pκ Í5 Èβθ ãè Î7̈?$# uρ 4  
# x‹≈ yδ ÔÞ ü ÅÀ ×Λ⎧É) tG ó¡–Β ∩∉⊇∪  

Ÿω uρ ãΝ ä3¯Ρ£‰ ÝÁtƒ ß⎯≈ sÜø‹¤±9$# (  
…çμ ¯ΡÎ) öΝ ä3s9 Aρ ß‰ tã ×⎦⎫Î7–Β ∩∉⊄∪  

$£ϑ s9uρ u™ !% y` 4© |¤ŠÏã ÏM≈ uΖ Éit7ø9$$Î/  
tΑ$s% ô‰ s% Ο ä3çG ø⁄Å_ Ïπyϑ õ3Åsø9$$Î/  

t⎦ Îi⎫t/ T{ uρ Ν ä3s9  
uÙ ÷è t/ “ Ï%©!$# tβθà Ï=tG øƒ rB ÏμŠ Ïù (  

(#θà) ¨?$$sù ©!$# Èβθãè‹ÏÛr&uρ ∩∉⊂∪  
¨β Î) ©! $# uθ èδ ’În1u‘ óΟ ä3–/ u‘ uρ  

çνρ ß‰ç7ôã $$sù 4  
# x‹≈ yδ ÔÞ ü ÅÀ ÒΟŠ É) tG ó¡–Β ∩∉⊆∪  

y# n=tG ÷z$$sù Ü># u“ ômF{ $# .⎯ÏΒ öΝ Îη ÏΖ ÷t/ (  
×≅ ÷ƒuθ sù š⎥⎪ Ï%©#Ïj9 (#θ ßϑ n=sß  

ô⎯ÏΒ É># x‹ tã BΘöθ tƒ AΟŠ Ï9r& ∩∉∈∪  
ö≅ yδ šχρ ã ÝàΖ tƒ ωÎ) sπ tã$¡¡9$#  

β r& Ο ßγ uŠÏ?ù' s? ZπtF øó t/  
öΝ èδ uρ Ÿω šχρ ããè ô±o„ ∩∉∉∪  

â™ Hξ½zF{ $# ‹Í×tΒöθ tƒ óΟ ßγ àÒ÷è t/ CÙ ÷è t7Ï9 <ρ ß‰ tã  
ω Î) š⎥⎫É)−F ßϑ ø9$# ∩∉∠∪  

ÏŠ$t7Ïè≈ tƒ  
Ÿω î∃öθ yz â/ä3ø‹n=tæ tΠ öθ u‹ø9$#  

Iω uρ óΟ çFΡr& šχθ çΡu“ øt rB ∩∉∇∪  
 
 

and made an exemplar for the Children of Israel. 
60 Had We wished We would have set in your stead  

angels to be [your] successors on the earth. 
61 Indeed he1 is a portent of the Hour;  

so do not doubt it and follow Me. 
 This is a straight path. 

62 Do not let Satan bar you [from the way of Allah].  
  Indeed he is your manifest enemy. 
63 When Jesus brought the manifest proofs, 

he said, ‘I have certainly brought you wisdom,  
and [I have come] to make clear to you  

some of the things that you differ about.  
So be wary of Allah and obey me. 

64   Indeed Allah is my Lord and your Lord; 
  so worship Him.  
This is a straight path.’ 

65 But the factions differed among themselves.  
So woe to the wrongdoers 

for the punishment of a painful day. 
66 Do they await anything but that the Hour  

should overtake them suddenly,  
while they are unaware? 

67 On that day, friends will be one another’s enemies,  
except for the Godwary. 

68 [They will be told,] ‘O My servants! 
Today you  will have no fear, 

    nor will you grieve. 

                                                           
1 That is, Jesus (‘a), or ‘Al¢ ibn Ab¢ ±¡lib (‘a), in accordance with traditions 

narrated from the Prophet (¥) and Imam Ja‘far al-¯¡diq (‘a). (Tafs¢r al-
Burh¡n). 

R
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t⎦⎪ Ï%©!$# (#θãΖ tΒ# u™ $uΖ ÏG≈ tƒ$t↔ Î/  

(#θçΡ% Ÿ2uρ t⎦⎫Ïϑ Ï=ó¡ãΒ ∩∉®∪  
(#θè=äzôŠ $# sπ ¨Ψyfø9$# óΟ çFΡr& ö/ä3ã_¨uρ ø—r&uρ  

šχρ ã y9øt éB ∩∠⊃∪  
ß∃$sÜãƒ Ν Îκ ö n=tã  

7∃$ysÅÁ Î/ ⎯ÏiΒ 5= yδ sŒ 5># uθ ø. r&uρ ( 

 $yγŠ Ïù uρ $tΒ ÏµŠ ÎγtG ô±n@ ß§àΡF{ $#  

—%s#s? uρ Ú⎥ã⎫ôã F{ $# (  

óΟ çFΡr&uρ $yγŠ Ïù šχρ à$Í#≈ yz ∩∠⊇∪  
y7ù=Ï?uρ èπ ¨Ψpgù:$# û© ÉL ©9$# $yδθ ßϑçG øO Í‘ρé&  

$yϑ Î/ óΟ çFΖ ä. šχθ è=yϑ ÷è s? ∩∠⊄∪  
öΝ ä3s9 $pκ Ïù ×π yγÅ3≈ sù ×ο uÏVx.  
$yγ ÷ΨÏiΒ tβθ è=ä. ù' s? ∩∠⊂∪  

¨β Î) t⎦⎫ÏΒÍ ôfßϑ ø9$#  

’ Îû É># x‹ tã tΛ ©⎝yγ y_ tβρ à$Í#≈ yz ∩∠⊆∪  
Ÿω ã  ©I x ãƒ óΟ ßγ ÷Ζ tã  

öΝ èδ uρ ÏµŠÏù tβθ Ý¡Ï=ö7ãΒ ∩∠∈∪  
$tΒuρ öΝ ßγ≈sΨôϑ n=sß  

⎯Å3≈ s9uρ (#θçΡ% x. ãΝèδ t⎦⎫Ïϑ Ï=≈ ©à9$# ∩∠∉∪  
(# ÷ρyŠ$tΡuρ à7Ï=≈ yϑ≈ tƒ  
ÇÙ ø)u‹Ï9 $uΖ øŠn=tã y7š/ u‘ (  

tΑ$s% /ä3¯ΡÎ) šχθ èWÅ3≈ ¨Β ∩∠∠∪  
ô‰ s) s9 /ä3≈ uΖ ÷∞Å_ Èd,ut ù:$$Î/  

£⎯Å3≈ s9uρ öΝ ä.u nY ø. r& Èd,ysù=Ï9 tβθ èδÍ≈ x. ∩∠∇∪  
 

÷Π r& (# ûθ ãΒu ö/ r& # XøΒr&  

$̄ΡÎ* sù tβθãΒÎ ö9ãΒ ∩∠®∪  
÷Π r& tβθ ç7|¡øt s† $̄Ρr& Ÿω ßì yϑ ó¡nΣ  

 

 

69   Those who believed in Our signs 
and had been muslims. 

70   Enter paradise, you and your spouses, 
   rejoicing’ 

71  (they will be served around  
with golden dishes and goblets,  

and therein1 will be whatever the souls desire 
and eyes delight in) 

     ‘and you will remain in it [forever]. 
72 That is the paradise you have been given to inherit 

for what you used to do. 
73 Therein are abundant fruits for you 

from which you will eat.’ 
74 Indeed the guilty  

will remain [forever] in the punishment of hell. 
75 It will not be lightened for them  

and they will be despondent in it. 
76 We did not wrong them,  

but they themselves were wrongdoers. 
77 They will call out, ‘O M¡lik!2 

 Let your Lord finish us off!’  
He will say, ‘Indeed you will stay on.’ 

78 ‘We certainly brought you the truth,  
but most of you were averse to the truth.’ 
 

79 Have they settled on some [devious] plan?  
Indeed We too are settling [on Our plans]. 

80 Do they suppose that We do not hear 

                                                           
1 That is, in  paradise. 
2 The name of the angel in charge of hell.  
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öΝ èδ§ Å  Ο ßγ1uθ øgwΥ uρ 4  

4’ n? t/  

$uΖ è=ß™â‘ uρ öΝ Îκö‰y‰ s9 tβθ ç7çF õ3tƒ ∩∇⊃∪  
 

ö≅ è% βÎ) tβ% x. Ç⎯≈ uΗ÷q§=Ï9 Ó$s!uρ  
O$tΡr' sù ãΑ ¨ρr& z⎯ƒ Ï‰ Î6≈yè ø9$# ∩∇⊇∪  

z⎯≈ ysö6 ß™ Éb>u‘ ÏN üθ≈ yϑ ¡¡9$# ÇÚö‘ F{ $# uρ  
Éb>u‘ Ä ö̧ yè ø9$#  

$£ϑ tã tβθ à ÅÁtƒ ∩∇⊄∪  
öΝ èδö‘ x‹ sù (#θàÊθ èƒ s† (#θ ç7yè ù=tƒ uρ  

4© ®L xm (#θà)≈ n=ãƒ ãΝ ßγ tΒöθ tƒ  
“ Ï%©!$# tβρß‰ tãθ ãƒ ∩∇⊂∪  

 

uθ èδ uρ “ Ï%©!$# ’ Îû Ï™!$yϑ ¡¡9$# ×µ≈s9Î)  

’ Îûuρ Ä⇓ö‘ F{ $# ×µ≈s9Î) 4    

uθ èδ uρ ÞΟŠ Å3ut ù:$# ÞΟŠ Ï=yè ø9$# ∩∇⊆∪  
x8u‘$ t7s?uρ “ Ï%©!$#  

…çµ s9 à7ù=ãΒ ÏN üθ≈ uΚ¡¡9$#  

ÇÚ ö‘ F{$# uρ  
$tΒuρ $yϑ ßγ uΖ ÷t/  

…çν y‰ΨÏã uρ ãΝ ù=Ïæ Ïπ tã$¡¡9$#  

Ïµø‹s9Î) uρ šχθ ãè y_ö è? ∩∇∈∪  
Ÿω uρ à7Ï=ôϑ tƒ t⎦⎪ Ï%©!$# tβθ ããô‰ tƒ ⎯ÏΒ Ïµ ÏΡρ ßŠ  

sπ yè≈ x¤±9$#  

ω Î) ⎯tΒ y‰ Îκ y− Èd,ysø9$$Î/  

öΝ èδ uρ tβθßϑ n=÷è tƒ ∩∇∉∪  
⎦ È⌡s9uρ Ν ßγ tFø9r' y™  

ô⎯̈Β öΝ ßγs) n=yz  

£⎯ä9θ à) u‹s9 ª! $# (  

4’ ¯Τ r' sù tβθ ä3sù ÷σãƒ ∩∇∠∪  

their secret thoughts and their secret talks? 
Yes indeed! 
And with them are Our messengers, writing down. 
 

81 Say, ‘If the All-beneficent had a son, 
I would have been the first to worship [him].’ 

82 Clear is the Lord of the heavens and the earth, 
  the Lord of the Throne, 
 of whatever they allege [concerning Him]! 

83 So leave them to gossip and play  
until they encounter their day 

which they are promised. 
 

84 It is He who is God in the sky,   
and God on the earth;  

and He is the All-Wise, the All-Knowing. 
85 Blessed is He  

to whom belongs the kingdom of the heavens  
and the earth  

and whatever is between them,  
and with Him is the knowledge of the Hour, 
and to Him you will be brought back. 

86 Those whom they invoke besides Him have no power  
of intercession,  

except those who are witness to the truth 
and who know [for whom to intercede]. 

87 If you ask them,  
‘Who created them?’ 
they will surely say, ‘Allah.’ 

Then where do they stray? 
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⎯Ï&Í#‹Ï%uρ Éb>u≈ tƒ  
¨β Î) Ï™ Iωàσ ¯≈ yδ ×Π öθs% ω tβθ ãΖ ÏΒ÷σ ãƒ ∩∇∇∪  

ôxx ô¹$$sù öΝ åκ ÷]tã ö≅ è%uρ ÖΝ≈ n=y™ 4 

 t∃öθ |¡sù tβθ ßϑ n=÷è tƒ ∩∇®∪ 

 
 
 

ÉΟ ó¡Î0 «! $#  

Ç⎯≈ uΗ÷q§9$# ÉΟŠ Ïm§9$#   

 
üΝm ∩⊇∪  

É=≈ tG Å6ø9$# uρ È⎦⎫Î7ßϑ ø9$# ∩⊄∪  
!$̄ΡÎ) çµ≈sΨø9u“Ρr& ’Îû 7's#ø‹s9 >π x. u≈t6 –Β 4  

$̄ΡÎ) $̈Ζ ä. z⎯ƒ Í‘ É‹Ζ ãΒ ∩⊂∪  
$pκ Ïù ä−u ø ãƒ ‘≅ä. @øΒr& AΟŠ Å3Ÿm ∩⊆∪  
# XøΒr& ô⎯Ï iΒ !$tΡÏ‰ΨÏã 4  

$̄ΡÎ) $̈Ζ ä. t⎦, Í#Å™ö ãΒ ∩∈∪  
Zπ yϑômu‘ ⎯ÏiΒ y7În/ §‘ 4  

…çµ ¯ΡÎ) uθ èδ ßì‹Ïϑ ¡¡9$# ÞΟŠ Ï=yè ø9$# ∩∉∪  
Éb>u‘ ÏN üθ≈yϑ ¡¡9$# ÇÚ ö‘ F{$# uρ  
$tΒuρ !$yϑ ßγ sΨøŠt/ (  

β Î) Ο çFΖ ä. š⎥⎫ÏΖ Ï%θ –Β ∩∠∪  
Iω tµ≈ s9Î) ω Î) uθèδ  

⎯Ç‘ øt ä† àM‹Ïϑ ãƒ uρ (  

óΟ ä3š/ u‘ >u‘ uρ ãΝ ä3Í← !$t/# u™ š⎥⎫Ï9̈ρ F{ $# ∩∇∪  
ö≅ t/ öΝ èδ ’ Îû 7e7x© šχθ ç7yè ù=tƒ ∩®∪  

ó= É) s?ö‘ $$sù tΠöθ tƒ  
 
 
 

88 And his1 plaint: ‘My Lord!  
Indeed these are a people who will not have faith!’ 

89 So disregard them, and say, ‘Peace!’ 
Soon they will know. 

  
44 S¬RAT AL-DUKHªN2 

 
In the Name of Allah, 

the All-beneficent, the All-merciful. 
 
1 °¡, M¢m.  
2 By the Manifest Book! 
3 Indeed We sent it down on a blessed night, 

and indeed We have been warning [mankind]. 
4 Every definitive matter is resolved in it, 3 
5   as an ordinance4 from Us.  

Indeed We have been sending [apostles], 
6   as a mercy from your Lord 

—indeed He is the All-hearing, the All-knowing— 
7   the Lord of the heavens and the earth, 

and whatever is between them, 
should you have conviction. 

8 There is no god except Him: 
He gives life and brings death, 
your Lord and the Lord of your forefathers. 

9 Rather they play around in doubt. 
10 So watch out for the day 
                                                           
1 That is, of the Apostle of Allah (¥). 
2 The s£rah takes its name from ‘the smoke’ mentioned in verse 10. 
3 That is, on the Night of Ordainment. See 97:1-5. 
4 Or ‘edict.’ 



 PART 25               44. S¬RAT  AL-DUKHªN 
 

700 

’ ÎAù' s? â™ !$yϑ ¡¡9$# 5β% s{ß‰ Î/ &⎦⎫Î7–Β ∩⊇⊃∪  
© y ǿó tƒ }¨$̈Ζ9$# (  

# x‹≈ yδ ë># x‹ tã ÒΟŠ Ï9r& ∩⊇⊇∪  
$uΖ −/ §‘ ô# Ï±ø. $# $̈Ζ tã šU# x‹ yè ø9$#  

$̄ΡÎ) tβθãΖ ÏΒ÷σ ãΒ ∩⊇⊄∪  
4’ ¯Τ r& ãΝßγ s9 3“ u ø.Ïe%! $#  

ô‰ s%uρ öΝ èδ u™ !% y` ×Αθß™u‘ ×⎦⎫Î7–Β ∩⊇⊂∪  
§Ν èO (# öθ©9uθ s? çµ ÷Ζ tã  

(#θä9$s%uρ ÒΟ ¯=yè ãΒ îβθãΖ øg¤Χ ∩⊇⊆∪  
$̄ΡÎ) (#θà Ï©% x. É># x‹ yè ø9$# ¸ξ‹Ï= s% 4  

ö/ä3¯ΡÎ) tβρ ß‰Í← !% tæ ∩⊇∈∪  
tΠ öθtƒ ß·ÏÜö7tΡ sπ t±ôÜt7ø9$# #“ u ö9ä3ø9$#  

$̄ΡÎ) tβθßϑ É) tFΖ ãΒ ∩⊇∉∪ *  

 

ô‰ s) s9uρ $̈Ζ tF sù  

óΟ ßγ n=ö6 s% tΠöθ s% šχöθ tã ö Ïù  

 öΝ èδ u™ !% y ùρ   ×Αθ ß™u‘ îΛqÍ Ÿ2 ∩⊇∠∪  
÷β r& (#ÿρ –Š r& ¥’ n< Î) yŠ$t6 Ïã «! $# (  

’ oÎΤ Î) öΝ ä3s9 îΑθß™u‘ ×⎦⎫ÏΒr& ∩⊇∇∪  
β r&uρ ω (#θè=÷è s? ’ n? tã «! $# (  

þ’ oÎΤ Î) /ä3‹Ï?# u™ 9⎯≈ sÜù=Ý¡Î0 &⎦⎫Î7–Β ∩⊇®∪  
’ oÎΤ Î)uρ ßNõ‹ãã ’În1u Î/ ö/ä3În/ u‘ uρ  

β r& ÈβθçΗädö s? ∩⊄⊃∪  
β Î) uρ óΟ ©9 (#θãΖ ÏΒ÷σ è? ’ Í<  

Èβθ ä9Í” yI ôã $$sù ∩⊄⊇∪  
% tæy‰ sù ÿ…çµ −/ u‘  

¨β r& Ï™ Iωàσ ¯≈ yδ ×Π öθs% tβθ ãΒÍ øg’Χ ∩⊄⊄∪  
Î ó  r' sù “ ÏŠ$t7Ïè Î/ µξø‹s9  

Ν à6̄ΡÎ) tβθãè t7−F –Β ∩⊄⊂∪  
 

when the sky brings on a manifest smoke, 
11   enveloping the people.  

[They will cry out:] ‘This is a painful punishment. 
12    Our Lord! Remove from us this punishment. 

Indeed we have believed!’ 
13 What will the admonition avail them, 

when a manifest apostle had already come to them, 
14   but they turned away from him,  

and said, ‘A tutored madman?’ 
15 Indeed We will withdraw the punishment a little; 

but you will indeed revert [to your earlier ways]. 
16 The day We shall strike with the most terrible striking,  

We will indeed take vengeance [on them]. 
 

17 Certainly We tried  
the people of Pharaoh before them,  

when a noble apostle came to them, 
18   [saying,] ‘Give over the servants of Allah1 to me; 

indeed I am a trusted apostle [sent] to you. 
19  Do not defy Allah. 

Indeed I bring you a manifest authority. 
20  I seek the protection of my Lord and your Lord, 

lest you should stone me. 
21 And if you do not believe me,  

keep out of my way.’ 
22 Then he invoked his Lord,  

[saying,] ‘These are indeed a guilty lot.’ 
23 [Allah told him,] ‘Set out with My servants by night; 
     for you will indeed be pursued.  
                                                           
1 That is, the Israelites. 
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Ï8ã ø?$# uρ u óst7ø9$# # ³θôδ u‘ (  

öΝ åκ ®ΞÎ) Ó‰Ψã_ tβθ è%u øó –Β ∩⊄⊆∪  
 

óΟ x. (#θ ä. us? ⎯ÏΒ ;M≈ ¨Ζ y_ 5βθãŠãã uρ ∩⊄∈∪  
8íρâ‘ ã—uρ 5Θ$s) tΒuρ 5Οƒ Í x. ∩⊄∉∪  
7π yϑ÷è tΡuρ (#θ çΡ% x. $pκ Ïù t⎦⎫Îγ Å3≈ sù ∩⊄∠∪  

y7Ï9 ẍ‹ x. (  

$yγ≈ sΨøO u‘÷ρ r&uρ $·Βöθ s% t⎦⎪ Í yz# u™ ∩⊄∇∪  
$yϑ sù ôMs3t/ ãΝ Îκ ö n=tã â™ !$yϑ ¡¡9$#  

ÞÚ ö‘ F{$# uρ  
$tΒuρ (#θçΡ% x. z⎯ƒ ÍsàΖ ãΒ ∩⊄®∪  

ô‰ s) s9uρ $sΨø‹̄g wΥ û© É_ t/ ŸŸ≅ƒÏ™' u ó Î)  

z⎯ÏΒ É># x‹ yè ø9$# È⎦⎫Îγ ßϑ ø9$# ∩⊂⊃∪  
⎯ÏΒ šχöθ tã öÏù 4  

…çµ ¯ΡÎ) tβ% x. $\ŠÏ9% tæ z⎯ÏiΒ t⎦⎫Ïù Î ô£ßϑ ø9$# ∩⊂⊇∪  
Ï‰ s) s9uρ öΝ ßγ≈ tΡö  sI ÷z$# 4’ n? tã AΟ ù=Ïã  

’ n? tã t⎦⎫ÏΗs>≈ yè ø9$# ∩⊂⊄∪  
Μ ßγ≈ sΨ÷s?# u™ uρ z⎯ÏiΒ ÏM≈ tƒFψ $#  

$tΒ ÏµŠ Ïù (#Ôσ ¯≈ n=t/ ê⎥⎫Î7–Β ∩⊂⊂∪  
 

¨β Î) Ï™ Iωàσ ¯≈ yδ tβθ ä9θ à) u‹s9 ∩⊂⊆∪  
÷β Î) }‘ Éδ ω Î) $sΨèKs?öθ tΒ 4’ n<ρW{ $#  

$tΒuρ ß⎯øt wΥ t⎦⎪ Î |³Ζ ßϑ Î/ ∩⊂∈∪  
(#θè?ù' sù !$sΨÍ← !$t/$t↔ Î/  

β Î) óΟ çFΖ ä. t⎦⎫Ï%Ï‰≈ |¹ ∩⊂∉∪  
öΝ èδ r& í  öyz ÷Πr& ãΠ öθs% 8ì ¬7è?  

t⎦⎪ Ï%©!$# uρ ⎯ÏΒ ÷Λ Ïι Ï=ö6 s% 4  

÷Λ àι≈ sΨõ3n=÷δ r& (  

 

 

24   And leave the sea calmly; 
they will indeed be a drowned host.’ 

  
25 How many gardens and springs did they leave behind! 
26 Fields and splendid places, 
27   and the bounties wherein they rejoiced! 
28 So it was; 

and We bequeathed them to another people. 
29 So neither the sky wept for them,  

nor the earth;  
nor were they granted any respite.  

30 Certainly We delivered the Children of Israel 
from a humiliating torment, 

31    from Pharaoh. 
Indeed he was a tyrant among the profligates. 

32 Certainly We chose them knowingly 
above all the nations. 

33 And We gave them some signs  
in which there was a manifest test. 
 

34 Indeed these ones say, 
35   ‘It will be just our first death, 

and we shall not be resurrected. 
36   Bring our fathers back [to life],  

should you be truthful.’ 
37 Are they better, or the people of Tubba‘,1  

and those who were before them?  
We destroyed them; 

                                                           
1 Name of a Yemenite king. Tubba‘ is said to be the title of a dynasty of 

Yemenite kings (like pharaoh, caesar and khaqan).  
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öΝ åκ ®ΞÎ) (#θçΡ% x. t⎦⎫ÏΒÍ øgèΧ ∩⊂∠∪  
$tΒuρ $sΨõ) n=yz ÏN üθ≈yϑ ¡¡9$# uÚ ö‘ F{$# uρ  
$tΒuρ $yϑ åκ s] ÷t/ t⎦⎫Î6 Ïè≈ s9 ∩⊂∇∪  

$tΒ !$yϑ ßγ≈ sΨõ) n=yz ω Î) Èd,ysø9$$Î/  

£⎯Å3≈ s9uρ öΝ èδu  nY ò2r& Ÿω tβθ ßϑ n=÷è tƒ ∩⊂®∪  
¨β Î) tΠ öθtƒ È≅ óÁ xø9$#  

óΟ ßγ çF≈s)‹ÏΒ š⎥⎫Ïè uΗødr& ∩⊆⊃∪  
tΠ öθtƒ  

Ÿω © É_ øó ãƒ ’ »< öθtΒ ⎯tã ’]< öθ̈Β $Z↔ ÷‹x©  

Ÿω uρ öΝ èδ šχρ ã |ÇΖ ãƒ ∩⊆⊇∪  
ω Î) ⎯tΒ zΝ Ïm§‘ ª! $# 4   

…çµ ¯ΡÎ) uθ èδ â“ƒ Í“ yèø9$# ÞΟŠ Ïm§9$# ∩⊆⊄∪  
 

χÎ) |Nu yfx© ÏΘθ—%̈“9$# ∩⊆⊂∪  
ãΠ$yè sÛ ÉΟŠ ÏO F{ $# ∩⊆⊆∪  

È≅ ôγßϑ ø9$% x. ’Ì? øó tƒ ’ Îû Èβθ äÜç7ø9$# ∩⊆∈∪  
Ç’ ø?tó x. ÉΟŠ Ïϑ ysø9$# ∩⊆∉∪  

çνρ ä‹è{  

çνθ è=ÏG ôã$$sù 4’ n< Î) Ï™!# uθ y™ ÉΟŠ Åspgù:$# ∩⊆∠∪  
§Ν èO (#θ™7ß¹ s−öθ sù ⎯ÏµÅ™ù&u‘  

ô⎯ÏΒ É># x‹ tã ÉΟŠ Ïϑ ysø9$# ∩⊆∇∪  
ø−èŒ  

y7̄ΡÎ) |MΡr& â“ƒ Í“ yè ø9$# ãΛqÍ x6ø9$# ∩⊆®∪  
¨β Î) # x‹≈ yδ $tΒ Ο çFΖ ä. ⎯ÏµÎ/ tβρã yI ôϑ s? ∩∈⊃∪  
¨β Î) t⎦⎫É) −F ãΚø9$# ’ Îû BΘ$s) tΒ &⎦⎫ÏΒr& ∩∈⊇∪  
’ Îû ;M≈ ¨Ζ y_ 5βθ ã‹ãã uρ ∩∈⊄∪  

tβθ Ý¡t6 ù=tƒ ⎯ÏΒ <¨ ß‰Ζß™ 5−u  ö9tG ó™Î) uρ  
š⎥⎫Ï=Î7≈ s) tG –Β ∩∈⊂∪  

y7Ï9 ẍ‹ Ÿ2  
Ν ßγ≈sΨô_̈ρ y—uρ A‘θçt ¿2 &⎦⎫Ïã ∩∈⊆∪  

indeed they were guilty. 
38 We did not create the heavens and the earth  

and whatever is between them for play. 
39 We did not create them except with reason;  

but most of them do not know. 
40 Indeed the Day of Judgement 

is the tryst for them all, 
41 the day  

when a friend will not avail a friend in any way,  
nor will they be helped, 

42   except for him on whom Allah has mercy.  
Indeed He is the All-mighty, the All-merciful. 

 
43 Indeed the tree of Zaqq£m 
44   will be the food of the sinful. 
45 Like molten copper it will boil in the bellies, 
46   boiling like boiling water. 
47 ‘Seize him  

and drag him to the middle of hell, 
48   then pour over his head  

the punishment of boiling water.’ 
49 ‘Taste!  

Indeed you are the [self-styled] mighty and noble! 
50 This is indeed what you used to doubt!’ 
51 Indeed the Godwary will be in a secure place, 
52   amid gardens and springs, 
53   dressed in fine silk and brocade,  

sitting face to face. 
54 So shall it be, 

and We shall wed them to black-eyed houris. 
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tβθ ããô‰ tƒ $yγŠ Ïù Èe≅ ä3Î/ >π yγÅ3≈ sù š⎥⎫ÏΖ ÏΒ# u™ ∩∈∈∪  
Ÿω šχθ è%ρ ä‹ tƒ $yγŠ Ïù šVöθ yϑ ø9$#  

ω Î) sπs?öθ yϑ ø9$# 4’ n<ρW{ $# (  
óΟ ßγ9s%uρ uρ z># x‹ tã ÉΟŠ Åspgù:$# ∩∈∉∪  

WξôÒ sù ⎯ÏiΒ y7În/ §‘ 4  
y7Ï9 s̈Œ uθ èδ ã—öθ x ø9$# ÞΟŠ Ïà yè ø9$# ∩∈∠∪  

 
$yϑ ¯ΡÎ* sù çμ≈tΡö œ£o„ y7ÏΡ$|¡Ï=Î/  
öΝ ßγ̄=yè s9 tβρ ã2x‹ tF tƒ ∩∈∇∪  

ó= É) s?ö‘ $$sù  
Ο ßγ ¯ΡÎ) tβθ ç7É) s?ö –Β ∩∈®∪  

 

 

 

ÉΟ ó¡Î0 «! $#  

Ç⎯≈ uΗ÷q§9$# ÉΟŠ Ïm§9$#   

 

üΝm ∩⊇∪  
ã≅ƒÍ”∴ s? É=≈ tG Å3ø9$# z⎯ÏΒ «! $#  
Í“ƒÍ“ yè ø9$# ÉΟ‹Å3ut ù:$# ∩⊄∪  

¨β Î) ’ Îû ÏN üθ≈ uΚ¡¡9$# ÇÚ ö‘ F{$# uρ ;M≈ tƒ Uψ  
t⎦⎫ÏΖ ÏΒ÷σ çΗø>Ïj9 ∩⊂∪  

’ Îûuρ ö/ä3É) ù=yz  
$tΒuρ ‘] ç6tƒ ⎯ÏΒ >π ¦/ !# yŠ  

×M≈ tƒ# u™ 5Θöθ s)Ïj9 tβθ ãΖ Ï%θ ãƒ ∩⊆∪  
É#≈ n=ÏG ÷z$# uρ È≅ ø‹©9$# Í‘$ pκ ¨]9$# uρ  

!$tΒuρ tΑ u“Ρr& ª!$# z⎯ÏΒ Ï™ !$yϑ ¡¡9$#  
⎯ÏΒ 5−ø—Íh‘  

$uŠômr' sù ÏμÎ/ uÚö‘ F{ $# y‰ ÷è t/ $pκ ÌEöθ tΒ  
 

55 There they will call for every fruit, in safety. 
56 There they will not taste death 

except the first death,  
and He will save them from the punishment of hell 

57   —a grace from your Lord. 
That is the great success. 
 

58 Indeed We have made it simple in your language,  
so that they may take admonition. 

59 So wait!  
Indeed they [too] are waiting. 

 
45. S¬RAT AL-JªTHIYAH1 

 
In the Name of Allah, 

the All-beneficent, the All-merciful. 
 
1 °¡, M¢m. 
2 The [gradual] sending down of the Book is from Allah,  

the All-mighty, All-wise. 
3 Indeed in the heavens and the earth there are signs 

for the faithful. 
4 And in your creation [too], 

and whatever animals that He scatters abroad,  
there are signs for a people who have certainty. 

5  And in the alternation of night and day 
  and what Allah sends down from the sky  

of [His] provision 
    with which He revives the earth after its death, 
                                                           
1 The s£rah takes its name from the word j¡thiyah (kneeling) in verse 28. 
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É#ƒÎ óÇn@ uρ Ëx≈ tƒ Íh9$#  

×M≈ tƒ# u™ 5Θöθ s)Ïj9 tβθ è=É) ÷è tƒ ∩∈∪  
y7ù=Ï? àM≈ tƒ#u™ «!$#  

$yδθ è=÷G tΡ y7ø‹n=tã Èd,ysø9$$Î/ (  

Äd“ r' Î7sù ¤]ƒÏ‰ tn  

y‰ ÷è t/ «! $# ⎯Ïµ ÏG≈tƒ# u™ uρ tβθ ãΖ ÏΒ÷σ ãƒ ∩∉∪  
×≅ ÷ƒuρ Èe≅ä3Ïj9 >8$©ù r& 5ΟŠ ÏO r& ∩∠∪  

ßì uΚó¡tƒ ÏM≈ tƒ#u™ «! $# 4’ n? ÷G è? Ïµø‹n=tã  

§Ν èO • ÅÇãƒ # [ É9õ3tG ó¡ãΒ  
β r( x. óΟ ©9 $yγ ÷è yϑ ó¡o„ (  

çν ö Åe³t6 sù A># x‹ yè Î/ 8Λ⎧Ï9r& ∩∇∪  
# sŒÎ) uρ zΝ Ï=tæ ô⎯ÏΒ $uΖ ÏF≈ tƒ# u™ $̧↔ ÷‹x©  

$yδ x‹ sƒ ªB $# # ·ρâ“ èδ 4  

y7Í×̄≈ s9'ρ é& öΝ çλ m; Ò># x‹ tã ×⎦⎫Îγ –Β ∩®∪  
⎯ÏiΒ öΝ ÎγÍ← !# u‘ uρ ã Λ ©⎝yγ y_ (  

Ÿω uρ © É_ øó ãƒ Ν åκ÷] tã $̈Β (#θ ç7|¡x. $Z↔ ÷‹x©  

Ÿω uρ $tΒ (#ρä‹ sƒ ªB $# ⎯ÏΒ Èβρ ßŠ «!$# u™ !$u‹Ï9÷ρ r& (  

öΝ çλ m; uρ ë># x‹ tã îΛ⎧Ïà tã ∩⊇⊃∪  
# x‹≈ yδ “ Y‰ èδ (  

t⎦⎪ Ï%©!$# uρ (#ρ ãx x. ÏM≈ tƒ$t↔ Î/ öΝ Îκ Íh5u‘  

öΝ çλ m; Ò># x‹ tã ⎯ÏiΒ A“ ô_Íh‘ íΟŠ Ï9r& ∩⊇⊇∪ *  

ª! $# “ Ï%©!$# u¤‚y™ â/ä3s9 u óst7ø9$#  

y“ Í ôftG Ï9 à7ù=à ø9$# Ïµ‹Ïù ⎯Ïν Í øΒr' Î/  

(#θäó tG ö;tG Ï9uρ ⎯ÏΒ ⎯Ï&Í#ôÒ sù  

ö/ä3¯=yè s9uρ tβρã ä3ô±s? ∩⊇⊄∪  
u ¤‚y™uρ /ä3s9  

$̈Β ’ Îû ÏN üθ≈ yϑ ¡¡9$#  

$tΒuρ ’ Îû ÇÚ ö‘ F{$#  

$Yè‹ÏΗsd çµ÷Ζ ÏiΒ 4  

 

and in the changing of the winds 
there are signs for a people who apply reason. 

6 These are the signs of Allah 
 that We recite for you in truth. 

So what discourse  
will they believe after Allah and His signs? 

7 Woe to every sinful liar, 
8   who hears the signs of Allah being recited to him, 

yet persists disdainfully, 
as if he had not heard them. 

So inform him of a painful punishment. 
9 Should he learn anything about Our signs, 

he takes them in derision. 
For such there is a humiliating punishment.  

10 Ahead of them is hell 
and what they have earned will not avail them in any way, 

nor what they had taken as guardians besides Allah,  
  and there is a great punishment for them. 
11 This is a guidance, 

and as for those who defy the signs of their Lord, 
for them is a painful punishment due to defilement.1  

12 It is Allah who disposed the sea for you[r benefit] 
so that the ships may sail in it by His command, 
and that you may seek of His grace, 
and that you may give thanks. 

13 And He has disposed for you[r benefit] 
whatever is in the heavens 

and whatever is on the earth;  
all is from Him. 

                                                           
1 Cf. 34:5. 
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¨β Î) ’ Îû y7Ï9 s̈Œ ;M≈ tƒ Uψ  
5Θöθ s)Ïj9 šχρ ã ©3x tG tƒ ∩⊇⊂∪  

≅ è% š⎥⎪Ï%©#Ïj9 (#θãΖ tΒ# u™  
(#ρã Ï øó tƒ t⎦⎪ Ï%©#Ï9 Ÿω tβθ ã_ö tƒ tΠ$§ƒ r& «! $#  

y“ Í“ ôfu‹Ï9 $JΒöθ s%  
$yϑ Î/ (#θ çΡ% x. tβθ ç6 Å¡õ3tƒ ∩⊇⊆∪  
ô⎯tΒ Ÿ≅ Ïϑ tã $[sÏ=≈ |¹ ⎯ÏµÅ¡ø uΖ Ï=sù (  

ô⎯tΒuρ u™ !$y™r& $pκ ö n=yè sù (  

§Ν èO 4’ n< Î) öΝä3În/ u‘ šχθ ãè y_ö è? ∩⊇∈∪  
  

ô‰ s) s9uρ $sΨ÷s?# u™ û© É_ t/ ŸŸ≅ƒ Ï™' u ó Î) |=≈ tG Å3ø9$#  

u/õ3çt ù:$# uρ nο §θ ç7‘Ζ9$# uρ  
Ν ßγ≈sΨø%y—u‘ uρ z⎯ÏiΒ ÏM≈ t6 Íh‹©Ü9$#  

÷Λ àι≈ sΨù=Ò sù uρ ’ n?tã t⎦⎫Ïϑ n=≈ yè ø9$# ∩⊇∉∪  
Μ ßγ≈ sΨ÷s?# u™ uρ ;M≈ sΨÉit/ z⎯ÏiΒ ÍøΒF{ $# (  

$yϑ sù (# ûθ à n=tG ÷z$#  

ω Î) .⎯ÏΒ Ï‰÷è t/ $tΒ ãΝ èδu™ !$y_ ÞΟ ù=Ïè ø9$#  

$JŠõó t/ óΟ ßγ sΨ÷t/ 4  

¨β Î) y7−/ u‘ © ÅÓø) tƒ öΝ æη uΖ ÷t/  

tΠ öθtƒ Ïπ yϑ≈ uŠÉ)ø9$#  

$yϑŠ Ïù (#θ çΡ% x. Ïµ‹Ïù šχθ à Ï=tG øƒ s† ∩⊇∠∪  
¢Ο èO y7≈ sΨù=yè y_ 4’ n?tã 7πyèƒ Î Ÿ° z⎯ÏiΒ ÍøΒF{ $#  

$yγ ÷è Î7̈?$$sù  

Ÿω uρ ôìÎ7®Ks? u™ !# uθ÷δ r& t⎦⎪ Ï%©!$#  

Ÿω tβθ ßϑ n=÷è tƒ ∩⊇∇∪  
öΝ åκ ®ΞÎ) ⎯s9 (#θãΖ øó ãƒ y7Ψ tã  

z⎯ÏΒ «! $# $Z↔ ÷‹x© 4  

¨β Î) uρ t⎦⎫Ïϑ Ï=≈ ©à9$# öΝåκ ÝÕ÷è t/ â™ !$uŠÏ9÷ρ r& <Ù ÷è t/ (  

ª! $#uρ ’Í< uρ š⎥⎫É) −G ßϑ ø9$# ∩⊇®∪  
 

There are indeed signs in that  
for a people who reflect. 

14 Say to the faithful 
to forgive those who do not expect Allah’s days,  

that He may [Himself] requite a people 
for what they used to earn. 

15 Whoever acts righteously, it is for his own soul, 
and whoever does evil, it is to its own detriment, 

then you will be brought back to your Lord.  
 

16 Certainly We gave the Children of Israel the Book, 
   judgement and prophethood 

and We provided them with all the good things, 
and We gave them an advantage over all the nations, 

17   and We gave them manifest precepts. 
But they did not differ  

except after knowledge had come to them,  
out of envy among themselves. 

Indeed your Lord will judge between them  
on the Day of Resurrection  

concerning that about which they used to differ.  
18 Then We set you upon a clear course of the Law; 

so follow it, 
and do not follow the desires of those  

who do not know. 
19 Indeed they will not avail you  

in any way against Allah. 
Indeed the wrongdoers are allies of one another, 

but Allah is the guardian1 of the Godwary. 
                                                           
1 Or ‘ally.’ 
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# x‹≈ yδ ã È∝ ¯≈ |Át/ Ä¨$̈Ψ=Ï9  
“ Y‰ èδ uρ ×πyϑ ômu‘ uρ  

5Θöθ s)Ïj9 šχθ ãΨÏ%θ ãƒ ∩⊄⊃∪  
÷Π r& |= Å¡xm t⎦⎪Ï%©!$# (#θãmu yI ô_$# ÏN$t↔ ÍhŠ¡¡9$#  

β r& óΟ ßγ n=yè øgªΥ t⎦⎪ Ï%©!$% x. (#θãΖ tΒ# u™  
(#θè=Ïϑ tã uρ ÏM≈ ysÏ=≈ ¢Á9$#  

[™ !# uθ y™ ôΜ èδ$u‹øt ¤Χ öΝ åκ èE$ yϑ tΒuρ 4  

u™ !$y™ $tΒ šχθ ßϑ ä3øt s† ∩⊄⊇∪  
t,n=yzuρ ª!$# ÏN üθ≈yϑ ¡¡9$# uÚ ö‘F{ $# uρ  
Èd,ut ù:$$Î/  

3“ u“ ôfçG Ï9uρ ‘≅ä. ¤§ø tΡ  
$yϑ Î/ ôMt6 |¡Ÿ2  

öΝ èδ uρ Ÿω tβθßϑ n=øà ãƒ ∩⊄⊄∪  
|M÷ƒ u™ u sù r& Ç⎯tΒ x‹ sƒ ªB $#  

…çµ yγ≈s9Î) çµ1uθ yδ  
ã&©#|Êr& uρ ª!$# 4’ n? tã 5Ο ù=Ïæ  

tΛ s⎢yzuρ 4’n? tã ⎯Ïµ Ïè øÿxœ ⎯ÏµÎ7ù=s%uρ  
Ÿ≅ yè y_uρ 4’ n? tã ⎯Ïν Î |Çt/ Zο uθ≈ t±Ïî  

⎯yϑ sù ÏµƒÏ‰ ÷κ u‰ .⎯ÏΒ Ï‰ ÷è t/ «! $# 4  

Ÿξsù r& tβρ ãª. x‹ s? ∩⊄⊂∪  
(#θä9$s%uρ  

$tΒ }‘ Ïδ ω Î) $uΖ è?$ uŠxm $u‹÷Ρ‘‰9$#  

ßNθ ßϑ tΡ $u‹øt wΥ uρ  
$tΒuρ !$uΖ ä3Ï=÷κ ç‰ ω Î) ã ÷δ¤$! $# 4  

$tΒuρ Μ çλ m; y7Ï9 ẍ‹ Î/ ô⎯ÏΒ AΟ ù=Ïæ (  

÷β Î) öΝ èδ ω Î) tβθ‘Ζ Ýà tƒ ∩⊄⊆∪  
# sŒÎ) uρ 4’ n? ÷G è? öΝ Îκ ö n=tã $sΨçF≈ tƒ#u™ ;M≈ sΨÉit/  

$̈Β tβ% x. öΝ åκ yJ ¤fãm Hω Î) β r& (#θä9$s%  
(#θçG ø$# !$sΨÍ← !$t/$t↔ Î/  

β Î) óΟ çFΖ ä. t⎦⎫Ï%Ï‰≈ |¹ ∩⊄∈∪  

20 These are eye-openers for mankind,  
and guidance and mercy  

for a people who have certainty. 
21 Do those who have perpetrated misdeeds suppose  

that We shall treat them as those who have faith  
and do righteous deeds, 

their life and death being equal? 
Evil is the judgement that they make! 

22 Allah created the heavens and the earth  
with reason, 

so that every soul may be requited  
for what it has earned, 

and they will not be wronged. 
23 Have you seen him who has taken  

his desire to be his god 
and whom Allah has led astray knowingly, 
and set a seal upon his hearing and his heart, 
and put a blindfold on his sight? 

So who will guide him after Allah? 
Will you not then take admonition? 

24 They say,  
‘There is nothing but the life of this world: 

we live and we die,  
and nothing but time destroys us.’ 

But they do not have any knowledge of that, 
and they only make conjectures. 

25 And when Our manifest signs are recited to them,  
their only argument is to say, 
‘Bring our fathers back [to life],  

should you be truthful.’ 
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È≅ è% ª!$# ö/ä3‹ÍŠøt ä†   

§Ν èO óΟ ä3çF‹Ïϑ ãƒ  
§Ν èO ö/ä3ãè yϑ øgs†  
4’ n< Î) ÇΠöθ tƒ Ïπ yϑ≈uŠÉ) ø9$#  

Ÿω |= ÷ƒ u‘ ÏµŠ Ïù  

£⎯Å3≈ s9uρ u  nY ò2r& Ä¨$̈Ζ9$# Ÿω tβθçΗs>÷è tƒ ∩⊄∉∪  
¬! uρ à7ù=ãΒ ÏN üθ≈ yϑ ¡¡9$#  

ÇÚ ö‘ F{$# uρ 4  

tΠ öθtƒ uρ ãΠθà) s? èπ tã$¡¡9$#  

7‹ Í×tΒöθ tƒ ã y£øƒ s† šχθ è=ÏÜö7ßϑ ø9$# ∩⊄∠∪  
3“ u s?uρ ¨≅ ä. 7π ¨Βé& ZπuŠÏO% y` 4  

‘≅ ä. 7π̈Βé& #© tç ô‰ è? 4’ n< Î) $pκ È:≈ tG Ï.  
tΠ öθu‹ø9$# tβ ÷ρ u“ øgéB  

$tΒ ÷Λ ä⎢Ζ ä. tβθè=yϑ ÷è s? ∩⊄∇∪  
# x‹≈ yδ $sΨç6≈ tFÏ. ß,ÏÜΖ tƒ Ν ä3ø‹n=tæ Èd,ysø9$$Î/ 4  

$̄ΡÎ) $̈Ζ ä. ã‡Å¡ΨtG ó¡nΣ $tΒ óΟ çFΖ ä. tβθè=yϑ ÷è s? ∩⊄®∪  
$̈Βr' sù š⎥⎪Ï%©!$# (#θãΖ tΒ# u™  

(#θè=Ïϑ tã uρ ÏM≈ ysÏ=≈ ¢Á9$#  

óΟ ßγ è=½zô‰ ãŠsù öΝåκ ›5u‘ ’Îû ⎯Ïµ ÏF uΗ÷qu‘ 4  

y7Ï9 s̈Œ uθ èδ ã—öθ x ø9$# ß⎦⎫Î7ßϑ ø9$# ∩⊂⊃∪  
$̈Βr&uρ t⎦⎪ Ï%©!$# (#ÿρ ã x x.  
óΟ n=sù r& ô⎯ä3s? © ÉL≈ tƒ# u™ 4’ n? ÷G è? ö/ä3ø‹n=tæ  

÷Λ änö y9õ3tG ó™$$sù  

÷Λ ä⎢Ζ ä. uρ $YΒöθ s% š⎥⎫ÏΒÍ øg’Χ ∩⊂⊇∪  
# sŒÎ) uρ Ÿ≅‹Ï%  

¨β Î) y‰ ôã uρ «!$# A,xm  

èπ tã$¡¡9$# uρ Ÿω |= ÷ƒ u‘ $pκ Ïù  

Λ ä⎢ù=è% $̈Β “ Í‘ ô‰ tΡ $tΒ èπ tã$¡¡9$#  

β Î) ⎯Ýà ¯Ρ ω Î) $xΖ sß  

$tΒuρ ß⎯øt wΥ š⎥⎫ÏΨÉ) ø‹oKó¡ßϑ Î/ ∩⊂⊄∪  

26 Say, ‘It is Allah who gives you life,  
then He makes you die. 

Then He will gather you 
on the Day of Resurrection, 

in which there is no doubt. 
But most people do not know.’ 

27 To Allah belongs the kingdom of the heavens 
and the earth, 

and when the Hour sets in,  
the falsifiers will be losers on that day. 

28 And you will see every nation fallen on its knees. 
Every nation will be summoned to its book:  
‘Today you will be requited for  

what you used to do. 
29  This is Our book, which speaks truly against you. 

Indeed We used to record what you used to do.’ 
30 As for those who have faith 

and do righteous deeds, 
their Lord will admit them into His mercy. 

That is the manifest success! 
31 But as for the faithless, [they will be asked,] 
   ‘Were not My signs recited to you? 

But you were disdainful, 
and you were a guilty lot. 

32  And when it was said,  
‘‘Allah’s promise is indeed true, 

and there is no doubt about the Hour,’’ 
you said, ‘‘We do not know what the Hour is. 

We know nothing beyond conjectures, 
and we do not possess any certainty.’’ ’ 
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# y‰ t/ uρ öΝ çλm; ßN$t↔ Íh‹y™ $tΒ (#θè=ÏΗxå  

s−% tnuρ Ν ÎκÍ5  

$̈Β (#θçΡ% x. ⎯Ïµ Î/ šχρ â™ Í“ ÷κ yJ ó¡o„ ∩⊂⊂∪  
Ÿ≅Š Ï%uρ tΠ öθ u‹ø9$# ö/ä39|¡ΨtΡ  

$yϑ x. óΟ çF‹Å¡nΣ u™ !$s) Ï9 ö/ä3ÏΒöθ tƒ # x‹≈ yδ  
â/ä31 uρ ù' tΒuρ â‘$̈Ψ9$#  

$tΒuρ /ä3s9 ⎯ÏiΒ t⎦⎪ Î ÅÇ≈ ¯Ρ ∩⊂⊆∪  
Ν ä3Ï9 s̈Œ â/ä3¯Ρr' Î/ öΝ è?õ‹ sƒ ªB $# ÏM≈ tƒ# u™ «!$#  

# Yρâ“ èδ  
â/ä3ø?§ xî uρ äο 4θu‹ysø9$# $u‹÷Ρ‘‰9$# 4  

tΠ öθu‹ø9$$sù Ÿω tβθã_u øƒ ä† $pκ ÷] ÏΒ  
Ÿω uρ öΝ èδ šχθ ç7tG ÷è tG ó¡ç„ ∩⊂∈∪  

¬T sù ß‰ ÷Κut ù:$#  

Éb>u‘ ÏN üθ≈yϑ ¡¡9$# Éb>u‘ uρ ÇÚ ö‘ F{$#  

Å_Uu‘ t⎦⎫ÏΗs>≈ yè ø9$# ∩⊂∉∪  
ã&s!uρ â™ !$tƒ Î ö9Å3ø9$# ’ Îû ÏN üθ≈yϑ ¡¡9$#  

ÂÚ ö‘ F{$# uρ (  

uθ èδ uρ â“ƒÍ• yè ø9$# ÞΟŠ Å3ut ù:$# ∩⊂∠∪  

 

 

 

ÉΟ ó¡Î0 «! $#  

Ç⎯≈ uΗ÷q§9$# ÉΟŠ Ïm§9$#   

 

üΝm ∩⊇∪  
ã≅ƒÍ”∴ s? É=≈ tG Å3ø9$# z⎯ÏΒ «! $#  

Í“ƒÍ“ yè ø9$# ÉΟ‹Å3ut ù:$# ∩⊄∪  
$tΒ $sΨø) n=yz ÏN üθ≈ yϑ ¡¡9$# uÚ ö‘ F{ $#uρ  

$tΒuρ !$yϑ ßγ sΨøŠt/  

 

33 The evils of what they had done will appear to them, 
and they will be besieged  

by what they used to deride. 
34 And it will be said, ‘Today We will forget you, 

 just as you forgot the encounter of this day of yours. 
The Fire will be your abode, 

and you will not have any helpers. 
35 That is because you took the signs of Allah  

in derision, 
   and the life of the world had deceived you.’  

So today they will not be brought out of it,  
nor will they be asked to propitiate [Allah]. 

36 So all praise belongs to Allah,  
the Lord of the heavens and the Lord of the earth,  

the Lord of all the worlds. 
37 To Him belongs all supremacy in the heavens 

and the earth,  
and He is the All-mighty, the All-wise.  

[PART 26] 

46. S¬RAT AL-A°QªF1 
 

In the Name of Allah, 
the All-beneficent, the All-merciful. 

 
1 °¡, M¢m. 
2 The [gradual] sending down of the Book is from Allah,  

the All-mighty, the All-wise.  
3 We did not create the heavens and the earth 

and whatever is between them  
                                                           
1 The s£rah takes its name from verse 21, where A¦q¡f is mentioned. 
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ω Î) Èd,ysø9$$Î/ 5≅ y_r&uρ ‘ wΚ|¡–Β 4  

t⎦⎪ Ï%©!$# uρ (#ρ ãx x.  
!$£ϑ tã (#ρ â‘É‹Ρé& tβθ àÊÍ ÷è ãΒ ∩⊂∪  

ö≅ è% ΝçF ÷ƒ u™ u‘ r&  

$̈Β šχθ ãã ô‰s? ⎯ÏΒ Èβρ ßŠ «!$#  

’ ÎΤρâ‘ r&  

# sŒ$tΒ (#θ à) n=yz z⎯ÏΒ ÇÚ ö‘ F{$#  

÷Π r& öΝ çλ m; Ô8ö Å° ’ Îû ÏN üθ≈yϑ ¡¡9$# (  

’ ÎΤθçG ø$# 5=≈ tG Å3Î/ ⎯ÏiΒ È≅ ö6s% !# x‹≈ yδ  
÷ρ r& ;ο u≈ rO r& ï∅ ÏiΒ AΟ ù=Ïã  

β Î) ÷Λ ä⎢Ζ à2 t⎦⎫Ï%Ï‰≈ |¹ ∩⊆∪  
ô⎯tΒuρ ‘≅ |Êr& ⎯£ϑ ÏΒ (#θ ãã ô‰ tƒ  

⎯ÏΒ Èβρ ßŠ «!$#  

⎯tΒ ω Ü=‹ÅftG ó¡o„ ÿ…ã&s!  

4’ n< Î) ÏΘöθtƒ Ïπyϑ≈ uŠÉ) ø9$#  

öΝ èδ uρ ⎯tã óΟ Îγ Í← !% tæßŠ tβθ è=Ï≈xî ∩∈∪  
# sŒÎ) uρ u Å³ãm â¨$̈Ζ9$#  

(#θçΡ% x. öΝ çλ m; [™ !# y‰ôã r&  

(#θçΡ% x. uρ öΝÎκ ÌEyŠ$t7Ïè Î/ t⎦⎪ Í Ï≈x. ∩∉∪  
# sŒÎ) uρ 4’ n? ÷G è? öΝ Îκ ö n=tã $sΨçG≈ tƒ#u™ ;M≈ uΖ Éit/  

tΑ$s% t⎦⎪ Ï%©!$# (#ρ ãx x. Èd,ysù=Ï9 $£ϑ s9 öΝ èδ u™ !% ỳ  

# x‹≈ yδ ÖósÅ™ î⎦⎫Î7–Β ∩∠∪  
ôΘr& tβθä9θ à) tƒ çµ1 u yI øù$# (  

ö≅ è% ÈβÎ) …çµçG ÷ƒ u yI øù$#  

Ÿξsù šχθ ä3Ï=ôϑ s? ’ Í< z⎯ÏΒ «! $# $̧↔ ø‹x© (  

uθ èδ ÞΟ n=÷ær& $yϑ Î/ tβθ àÒ‹Ï è? ÏµŠÏù (  

4’ s∀ x. ⎯Ïµ Î/ # J‰‹Îκ y− © É_ øŠt/ ö/ä3uΖ ÷t/ uρ (  

uθ èδ uρ â‘θà tó ø9$# ÞΟŠ Ïm§9$# ∩∇∪  
ö≅ è% $tΒ àMΖ ä. % Yæô‰ Î/ z⎯ÏiΒ È≅ ß™”9$#  

!$tΒuρ “ Í‘ ôŠr& $tΒ ã≅ yè ø ãƒ ’ Î1  

except with reason and for a specified term. 
Yet the faithless  

are disregardful of what they are warned.  
4 Say, ‘Tell me about 

what you invoke besides Allah.  
Show me  

what [part] of the earth have they created. 
Do they have any share in the heavens?  
Bring me a scripture [revealed] before this,  

or some vestige of [divine] knowledge, 
should you be truthful.’  

5 Who is more astray than him who invokes 
besides Allah  

such as would not respond to him 
until the Day of Resurrection,  

and who are oblivious of their invocation?  
6 When mankind are mustered [on Judgement’s Day] 
    they will be their enemies, 

and they will disavow their worship. 
7 When Our manifest signs are recited to them, 

the faithless say of the truth when it comes to them: 
‘This is plain magic.’ 

8 Do they say, ‘He has fabricated it?’ 
Say, ‘Should I have fabricated it, 

you would not avail me anything against Allah. 
He best knows what you gossip concerning it. 
He suffices as a witness between me and you, 

and He is the All-forgiving, the All-merciful.’ 
9 Say, ‘I am not a novelty among the apostles, 

nor do I know what will be done with me, 
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Ÿω uρ ö/ä3Î/ (  

÷β Î) ßì Î7̈?r& ω Î) $tΒ #© yrθ ãƒ ¥’ n<Î)  

!$tΒuρ O$tΡr& ω Î) ÖƒÉ‹ tΡ ×⎦⎫Î7–Β ∩®∪  
ö≅ è% óΟ çF÷ƒ u™ u‘ r& β Î) tβ% x. ô⎯ÏΒ Ï‰ΨÏã «! $#  

Λ änö x x. uρ ⎯Ïµ Î/  

y‰ Îκ y− uρ Ó‰ Ïδ$x© .⎯ÏiΒ û© É_ t/ ŸŸ≅ƒ Ï™'u ó  Î)  

4’ n? tã ⎯Ï&Í#÷VÏΒ  
z⎯tΒ$t↔ sù  

÷Λ änö y9õ3tG ó™$# uρ (  

¨β Î) ©! $# Ÿω “ Ï‰ ÷κ u‰ tΠöθ s) ø9$# t⎦⎫ÏΗÍ>≈ ©à9$# ∩⊇⊃∪  
tΑ$s%uρ t⎦⎪Ï%©!$# (#ρã x Ÿ2 t⎦⎪Ï%©#Ï9 (#θãΖ tΒ# u™  

öθ s9 tβ% x. # [  öyz  

$̈Β !$tΡθ à) t7y™  

Ïµø‹s9Î) 4  

øŒÎ) uρ öΝ s9 (#ρß‰ tF ôγ tƒ ⎯Ïµ Î/  

tβθ ä9θ à) uŠ|¡sù !# x‹≈ yδ Ô7øù Î) ÒΟƒ Ï‰s% ∩⊇⊇∪  
⎯ÏΒuρ ⎯Ï&Í#ö7s% Ü=≈ tF Ï. #© y›θ ãΒ  

$YΒ$tΒÎ) Zπ yϑ ômu‘ uρ 4  

# x‹≈ yδuρ Ò=≈tG Ï. ×−Ïd‰ |Á–Β  
$̧Ρ$|¡Ïj9 $w‹Î/ u tã  

u‘ É‹Ζ ã‹Ïj9 t⎦⎪ Ï%©!$# (#θßϑ n=sß  

3“ u ô±ç0 uρ t⎦⎫ÏΖ Å¡ósßϑ ù=Ï9 ∩⊇⊄∪  
¨β Î) t⎦⎪ Ï%©!$# (#θä9$s% $sΨš/ z’ ª! $#  

§Ν èO (#θßϑ≈ s) tF ó™$#  

Ÿξsù î∃öθ yz óΟ ÎγøŠn=tæ  

Ÿω uρ öΝ èδ šχθ çΡu“ øt s† ∩⊇⊂∪  
y7Í×̄≈ s9'ρ é& Ü=≈ ut õ¾r& Ïπ̈Ψpgù:$#  

t⎦⎪ Ï$Í#≈ yz $pκ Ïù  

 
 

or with you. 
I just follow whatever is revealed to me, 

and I am just a manifest warner.’ 
10 Say, ‘Tell me, if it is from Allah  

and you disbelieve in it,  
and a witness from the Children of Israel has testified  

to its like  
and believed [in it],  
while you are disdainful [of it]?’ 1  

Indeed Allah does not guide the wrongdoing lot. 
11 The faithless say about the faithful, 

‘Had it been [anything] good,  
they would not have taken the lead over us  

toward [accepting] it.’  
And since they could not find the way to it, 
 they will say, ‘It is an ancient lie.’ 

12  Yet before it the Book of Moses 
      was a guide and a mercy, 
    and this is a Book which confirms it, 

in the Arabic language,  
to warn those who do wrong,  

and is a [bearer of] good news for the virtuous. 
13 Indeed those who say, ‘Our Lord is Allah,’  

and then remain steadfast, 
they will have no fear,  

nor will they grieve. 
14 They shall be the inhabitants of paradise, 

remaining in it [forever] 

                                                           
1 Ellipsis; the omitted phrase is, ‘who will be more astray than him who is in 

extreme defiance.’ See 41:52. 
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L™ !# u“ y_ $yϑ Î/ (#θçΡ% x. tβθ è=yϑ ÷è tƒ ∩⊇⊆∪  
 

$uΖ øŠ¢¹uρ uρ z⎯≈ |¡ΣM}$# Ïµ÷ƒ y‰ Ï9 üθ Î/ $·Ζ≈ |¡ômÎ) (  

çµ÷F n=uΗxq …çµ –Βé& $\δö ä.  
çµ÷G yè |Êuρ uρ $\δö ä. (  

…çµ è=÷Ηxquρ …çµ è=≈ |ÁÏù uρ tβθ èW≈ n=rO # · ÷κ y− 4  

#© ¨L xm # sŒÎ) x n=t/ …çν £‰ ä©r&  

x n=t/ uρ z⎯Š Ïè t/ ö‘ r&  

Zπ uΖ y™ tΑ$s% Éb>u‘  

û© É_ ôã Î—÷ρ r& ÷β r& u ä3ô©r& y7tF yϑ ÷è ÏΡ  
û© ÉL ©9$# |Môϑ yè ÷Ρr& ¥’ n? tã  

4’ n? tãuρ £“ t$Ï! üρ  
÷β r&uρ Ÿ≅ uΗùå r& $[sÏ=≈ |¹  

çµ9|Êö s?  

ôxÏ=ô¹r&uρ ’Í< ’Îû û© ÉL §ƒÍh‘ èŒ (  

’ ÎoΤ Î) àMö6 è? y7ø‹s9Î)  

’ oÎΤ Î)uρ z⎯ÏΒ t⎦⎫ÏΗÍ>ó¡ßϑ ø9$# ∩⊇∈∪  
y7Í×̄≈ s9'ρ é& t⎦⎪ Ï%©!$# ã≅ ¬6s) tG tΡ öΝ åκ ÷]tã  

z⎯|¡ômr& $tΒ (#θè=ÉΚtã  

ã—uρ$yftG tΡuρ ⎯tã öΝÎκ ÌE$ t↔ ÍhŠy™  

þ’ Îû É=≈ ut õ¾r& Ïπ̈Ψpgù:$# (  

y‰ ôã uρ É−ô‰ Å_Á9$# “ Ï%©!$# (#θ çΡ% x. tβρ ß‰ tãθãƒ ∩⊇∉∪  
 

“ Ï%©!$# uρ tΑ$s% Ïµ ÷ƒt$Ï! üθ Ï9  
7e∃é& !$yϑ ä3©9  

û© É_ ÉΡ# y‰ Ïè s?r&  

÷β r& yl u ÷zé&  

ô‰ s%uρ ÏMn=yz ãβρ ãà) ø9$# ⎯ÏΒ ‘ Ï=ö7s%  
$yϑ èδ uρ Èβ$sWŠÉó tG ó¡o„ ©! $#  

y7n=÷ƒ uρ  

—a reward for what they used to do. 
 

15 We have enjoined man to be kind to his parents. 
   His mother has carried him in travail,  

and bore him in travail, 
and his gestation and weaning take thirty months.  

When he comes of age  
and reaches forty years, 

he says, ‘My Lord!  
Inspire me to give thanks for Your blessing 

with which You have blessed me  
and my parents,  

and that I may do righteous deeds 
which may please You, 

and invest my descendants with righteousness. 
Indeed I have turned to you in penitence, 

and I am one of the muslims.’ 
16 Such are the ones from whom We accept 

the best of what they do,  
and overlook their misdeeds, 

[who will be] among the inhabitants of paradise 
 —a true promise which they had been given. 
 

17 As for him who says to his parents, 
 ‘Fie on you! 
  Do you promise me  

that I shall be raised [from the dead]  
when generations have passed away before me?’ 

And they invoke Allah’s help  
 [and say]: ‘Woe to you!  
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ô⎯ÏΒ# u™ ¨β Î) y‰ ôãuρ «!$# A,xm  

ãΑθà) u‹sù  

$tΒ !# x‹≈ yδ Hω Î) ãÏÜ≈ y™r& t⎦⎫Ï9̈ρ F{ $# ∩⊇∠∪  
y7Í×̄≈ s9'ρ é& t⎦⎪ Ï%©!$# ¨,xm ÞΟ Îγ øŠn=tæ ãΑ öθs) ø9$#  

þ’ Îû 5Ο tΒé&  

ô‰ s% ôMn=yz ⎯ÏΒ Ο ÎγÏ=ö6 s%  
z⎯ÏiΒ Çd⎯Ågù:$# Ä§ΡM}$# uρ (  

öΝ åκ ®ΞÎ) (#θçΡ$Ÿ2 t⎦⎪ Î Å£≈ yz ∩⊇∇∪  
5e≅ à6Ï9uρ ×M≈ y_u‘ yŠ  

$−Ι ÊeΕ (#θè=ÏΗxå (  

öΝ åκ uÏjù uθ ã‹Ï9uρ öΝ ßγn=≈ uΗùå r&  

öΝ èδ uρ Ÿω tβθçΗs>øà ãƒ ∩⊇®∪  
tΠ öθtƒ uρ ÞÚ u ÷è ãƒ t⎦⎪ Ï%©!$# (#ρã x x.  
’ n? tã Í‘$ ¨Ζ9$#  

÷Λ ä⎢ö7yδ øŒ r& óΟ ä3ÏG≈ t6Íh‹sÛ  

’ Îû â/ä3Ï?$ uŠ xm $u‹÷Ρ‘‰9$#  

Λ ä⎢÷è tF ôϑ tF ó™$# uρ $pκ Í5  

tΠ öθu‹ø9$$sù tβ ÷ρu“ øgéB  

z># x‹ tã Èβθ ßγ ø9$#  

$yϑ Î/ ÷Λ ä⎢Ζ ä. tβρ ã É9õ3tG ó¡n@ ’ Îû ÇÚö‘ F{ $#  

Î ötó Î/ Èd,ut ù:$#  

$oÿÏ3 uρ óΟ çFΖ ä. tβθ à) Ý¡ø s? ∩⊄⊃∪ *  

ö ä.øŒ $# uρ % s{ r& >Š% tæ  

øŒÎ) u‘ x‹Ρr& …çµ tΒöθ s% Å∃$s) ômF{$$Î/  

ô‰ s%uρ ÏMn=yz â‘ ä‹ –Ψ9$#  

.⎯ÏΒ È⎦ ÷⎫t/ Ïµ÷ƒ y‰ tƒ ô⎯ÏΒuρ ÿ⎯Ïµ Ïù=yz  

ω r& (# ÿρ ß‰ç7÷è s? ωÎ) ©! $#  

þ’ oÎΤ Î) ß∃% s{ r& ö/ä3ø‹n=tæ  

z># x‹ tã BΘöθ tƒ 5ΟŠ Ïà tã ∩⊄⊇∪  
(# ûθä9$s%  

Believe! Indeed Allah’s promise is true.’ 
But he says,  

‘These are nothing but myths of the ancients.’  
18 Such are the ones against whom the word became due  

concerning the nations  
that have passed away before them 

of jinn and humans. 
They were indeed the losers. 

19 For each [person] there will be degrees [of merit] 
pertaining to what he has done,  

that He may recompense them fully for their works, 
and they will not be wronged. 

20 The day when the faithless are exposed  
to the Fire, [they will be told,] 

   ‘You have exhausted your good things 
     in the life of the world 
    and enjoyed them. 

So today you will be requited  
with a humiliating punishment 

for your acting arrogantly in the earth  
unduly,  

and because you used to transgress.’ 
21 And mention [H£d] the brother of ‘ªd, 

when he warned his people at A¦q¡f 
—and warners have passed away 

before and after him— 
saying, ‘Do not worship anyone but Allah. 

Indeed I fear for you the punishment  
of a tremendous day.’ 

22 They said,  
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$sΨoKø⁄Å_r& $sΨs3Ïù ù' tG Ï9 ô⎯tã $uΖ ÏF oλ Î;# u™  
$uΖ Ï?ù' sù $yϑ Î/ !$tΡß‰ Ïè s?  

β Î) |MΨä. z⎯ÏΒ t⎦⎫Ï%Ï‰≈ ¢Á9$# ∩⊄⊄∪  
tΑ$s%  
$yϑ ¯ΡÎ) ãΝù=Ïè ø9$# y‰Ζ Ïã «! $#  

/ä3äó Ïk=t/ é&uρ !$̈Β àMù=Å™ö‘ é& ⎯Ïµ Î/  

û© Éi_ Å3≈ s9uρ ö/ä31 u‘ r& $YΒöθ s% šχθ è=yγ øgrB ∩⊄⊂∪  
$£ϑ n=sù çν ÷ρr&u‘ $ZÊÍ‘% tæ  

Ÿ≅ Î6ø) tG ó¡–Β öΝ Îκ ÉJ tƒÏŠ ÷ρ r&  

(#θä9$s% # x‹≈yδ ÖÚÍ‘% tæ $tΡã ÏÜøÿ’Ε 4  

ö≅ t/ uθ èδ $tΒ Λ ä⎢ù=yf÷è tG ó™$# ⎯Ïµ Î/ (  

Óxƒ Í‘ $pκ Ïù ë># x‹ tã ×Λ⎧Ï9r& ∩⊄⊆∪  
ã ÏiΒy‰ è? ¨≅ä. ¥™ ó© x« Í øΒr' Î/ $pκ Íh5u‘  

(#θßst7ô¹ r' sù Ÿω #“ u ãƒ  
ω Î) öΝåκ ß] Å3≈ |¡tΒ 4  

y7Ï9 ẍ‹ x. “ Í“ øgwΥ tΠöθ s) ø9$# t⎦⎫ÏΒÍ ôfßϑ ø9$# ∩⊄∈∪  
ô‰ s) s9uρ öΝ ßγ≈̈Ψ©3tΒ  

!$yϑ‹Ïù β Î) öΝä3≈ ¨Ψ©3¨Β ÏµŠ Ïù  

$uΖ ù=yè y_uρ öΝ ßγ s9 $Yè øÿxœ #X≈|Á ö/ r&uρ  
Zο y‰ Ï↔ øù r&uρ  

!$yϑ sù 4© o_ øî r& öΝ åκ ÷]tã öΝ ßγ ãè øÿxœ  

Iω uρ öΝ èδã≈ |Áö/ r&  

Iω uρ Ν åκèEy‰ Ï↔ øù r& ⎯ÏiΒ >™ ó© x«  

øŒÎ) (#θçΡ% x. šχρß‰ ysøgs† ÏM≈ tƒ$t↔ Î/ «!$#  

s−% tnuρ Ν ÎκÍ5  

$̈Β (#θçΡ% x. ⎯Ïµ Î/ tβρ â™Í“ ÷κ yJ ó¡o„ ∩⊄∉∪  
ô‰ s) s9uρ $sΨõ3n=÷δ r& $tΒ /ä3s9öθ xm z⎯ÏiΒ 3“ u à)ø9$#  

$uΖ øù § |Àuρ ÏM≈ tƒ Fψ $#  

öΝ ßγ̄=yè s9 tβθ ãèÅ_ö tƒ ∩⊄∠∪  
Ÿω öθn=sù ãΜ èδ u |ÇnΣ t⎦⎪ Ï%©!$#  

 ‘Have you come to turn us away from our gods? 
    Then bring us what you threaten us with, 

should you be truthful. 
23 He said,  

‘The knowledge is with Allah alone. 
  I communicate to you what I have been sent with. 

But I see that you are a senseless lot.’ 
24 When they saw it as a cloud  

advancing toward their valleys, 
 they said, ‘This cloud brings us rain.’ 

 ‘Rather it is what you sought to hasten: 
a hurricane carrying a painful punishment, 

25    destroying everything by its Lord’s command.’ 
    So they became such that nothing could be seen  

except their dwellings.  
Thus do We requite the guilty lot. 

26 Certainly We had granted them power 
in respects that We have not granted you, 

and We had vested them with hearing and sight  
and hearts. 

But neither their hearing availed them 
nor did their sight,  
nor their hearts, in any way 

when they used to impugn the signs of Allah. 
So they were besieged  

by what they used to deride. 
27 Certainly We destroyed towns that were around you, 
    and We have paraphrased the signs 

so that they may come back. 
28 So why did not those [false gods] help them 
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(#ρä‹ sƒ ªB $# ⎯ÏΒ Èβρ ßŠ «!$#  

$̧Ρ$t/ ö è%  Oπ oλ Î;#u™ (   

ö≅ t/ (#θ=|Ê óΟ ßγ÷Ψtã 4  

y7Ï9 s̈Œ uρ öΝ ßγä3øù Î)  

$tΒuρ (#θçΡ% x. šχρ ã yI ø tƒ ∩⊄∇∪  
 

øŒÎ) uρ !$sΨøù u |À y7ø‹s9Î) #X x tΡ z⎯ÏiΒ Çd⎯Åfø9$#  

šχθ ãè Ïϑ tG ó¡o„ tβ# u™ ö à) ø9$#  

$£ϑ n=sù çνρã |Øxm  

(# ûθä9$s% (#θçF ÅÁΡr& (  

$£ϑ n=sù z© ÅÓ è% (# öθ ©9uρ 4’ n< Î) Ο Îγ ÏΒöθ s%  
z⎯ƒ Í‘ É‹Ψ–Β ∩⊄®∪  

(#θä9$s% !$sΨtΒöθ s)≈ tƒ  
$̄ΡÎ) $sΨ÷è Ïϑ y™ $·7≈ tFÅ2  

tΑ Í“Ρé& .⎯ÏΒ Ï‰÷è t/ 4© y›θ ãΒ  
$]%Ïd‰ |Á ãΒ $yϑ Ïj9 t⎦ ÷⎫t/ Ïµ ÷ƒ y‰ tƒ  

ü“ Ï‰ ÷κ u‰ ’ n<Î) Èd,ysø9$#  

4’ n< Î)uρ 9,ƒ Í sÛ 8Λ⎧É) tG ó¡–Β ∩⊂⊃∪  
!$uΖ tΒöθ s)≈ tƒ  

(#θç7ŠÅ_r& z© Åç# yŠ «!$#  

(#θãΖ ÏΒ# u™ uρ ⎯Ïµ Î/  

ö Ïøó tƒ Ν à6 s9 ⎯ÏiΒ ö/ä3Î/θçΡèŒ  

Ν ä.ö Ågä†uρ ô⎯ÏiΒ A># x‹ tã 5ΟŠ Ï9r& ∩⊂⊇∪  
⎯tΒuρ ω ó= Ågä† z© Åç# yŠ «! $#  

}§øŠn=sù 9“ Åf÷è ßϑ Î/ ’ Îû ÇÚ ö‘ F{$#  

}§øŠs9uρ …çµ s9 ⎯ÏΒ ÿ⎯Ïµ ÏΡρ ßŠ â™ !$u‹Ï9÷ρ r& 4  

y7Í×̄≈ s9'ρ é& ’ Îû 5≅≈ n=|Ê A⎦⎫Î7–Β ∩⊂⊄∪  
óΟ s9uρ r& (# ÷ρ utƒ ¨β r& ©! $#  

“ Ï%©!$# t,n=yz ÅV üθ≈ yϑ ¡¡9$# uÚ ö‘F{ $# uρ  
öΝ s9uρ z© ÷ë tƒ £⎯ÎγÉ) ù=sƒ ¿2  

whom they had taken, besides Allah, 
as gods, as means of nearness [to Him]? 

Rather they forsook them; 
and that was their lie  
and what they used to fabricate. 
 

29 When We dispatched toward you a team of jinn 
listening to the Qur’¡n, 

when they were in its presence,  
they said, ‘Be silent!’  

When it was finished, they went back to their people 
as warners. 

30 They said, ‘O our people!  
Indeed we have heard a Book  

which has been sent down after Moses, 
confirming what was before it. 

It guides to the truth  
and to a straight path. 

31 O our people!  
Respond to Allah’s summoner  

and have faith in Him. 
He will forgive you some of your sins  

and shelter you from a painful punishment.’ 
32 Those who do not respond to Allah’s summoner 

cannot thwart [Allah] on the earth,  
and they will not find any protectors besides Him. 

They are in manifest error. 
33 Do they not see that Allah, 

who created the heavens and the earth 
 and [who] was not exhausted by their creation, 
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A‘ Ï‰≈s) Î/ #’ n? tã β r& }‘ Ï↵ øt ä† 4’ sAöθ yϑ ø9$# 4  

#’ n? t/ …çµ ¯ΡÎ) 4’ n? tã Èe≅ ä. &™ ó© x« ÖƒÏ‰ s% ∩⊂⊂∪  
tΠ öθtƒ uρ ÞÚ u ÷è ãƒ t⎦⎪ Ï%©!$# (#ρã x x.  
’ n? tã Í‘$ ¨Ζ9$#  

}§øŠs9r& # x‹≈yδ Èd,ysø9$$Î/ (  

(#θä9$s% 4’ n?t/ $sΨÎn/ u‘ uρ 4  

tΑ$s% (#θè%ρ ä‹ sù z># x‹ yè ø9$#  

$yϑ Î/ óΟ çFΖ ä. tβρ ã àõ3s? ∩⊂⊆∪  
 

ö É9ô¹$$sù  

$yϑ x. u y9|¹ (#θ ä9'ρ é& ÏΘ÷“ yè ø9$# z⎯ÏΒ È≅ß™”9$#  

Ÿω uρ ≅ Åf÷è tG ó¡n@  

öΝ çλ °; 4  

öΝ åκ ®Ξr( x. tΠ öθtƒ tβ ÷ρu tƒ  
$tΒ šχρ ß‰ tãθãƒ  
óΟ s9 (# ûθèVt7ù=tƒ ω Î) Zπ tã$y™ ⎯ÏiΒ ¤‘$ pκ ®Ξ 4  

Ô≈n=t/ 4  

ö≅ yγ sù à7n=ôγ ãƒ  
ω Î) ãΠöθ s) ø9$# tβθ à) Å¡≈ xø9$# ∩⊂∈∪  

 
 

 
ÉΟ ó¡Î0 «! $#  

Ç⎯≈ uΗ÷q§9$# ÉΟŠ Ïm§9$#   

 
t⎦⎪ Ï%©!$# (#ρã x x.   

(#ρ‘‰ |¹uρ ⎯tã È≅‹Î6 y™ «! $#   

¨≅ |Êr& öΝßγ n=≈ uΗùå r& ∩⊇∪   

t⎦⎪ Ï%©!$# uρ (#θ ãΖ tΒ# u™ (#θè=ÏΗxå uρ ÏM≈ ysÏ=≈ ¢Á9$#   

 

is able to revive the dead?  
Yes, indeed He has power over all things. 

34 The day when the faithless are exposed  
to the Fire, 

  [He will say,] ‘Is this not a fact?’ 
They will say, ‘Yes, by our Lord!’ 
He will say, ‘So taste the punishment  

because of what you used to disbelieve.’ 
 

35 So be patient  
just as the resolute among the apostles were patient,  

and do not seek to hasten [the punishment]  
for them. 

The day when they see  
what they are promised, [it will be] 

as though they had remained only an hour of a day. 
This is a proclamation. 
So shall anyone be destroyed  

except the transgressing lot? 
  

47. S¬RAT MU°AMMAD1 
 

In the Name of Allah, 
the All-beneficent, the All-merciful. 

 
1 Those who are [themselves] faithless  

and bar [others] from the way of Allah 
 —He has made their works go awry. 

2 But those who have faith and do righteous deeds 
                                                           
1 The s£rah takes its name from verse 2, where the name of the Prophet (¥) occurs.  
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(#θãΖ tΒ# u™ uρ $yϑ Î/ tΑ Íh“ çΡ   

4’ n? tã 7‰ £ϑ ut èΧ   

uθ èδ uρ ‘,ut ù:$# ⎯ÏΒ öΝÎκ Íh5§‘     

u ¤ x. öΝ åκ÷] tã öΝ Îκ ÌE$ t↔ ÍhŠy™   

yxn=ô¹r&uρ öΝ çλ m;$t/ ∩⊄∪   

y7Ï9 s̈Œ ¨β r' Î/ t⎦⎪ Ï%©!$# (#ρã x x.   

(#θãè t7̈?$# Ÿ≅ ÏÜ≈ t7ø9$#   

¨β r&uρ t⎦⎪ Ï%©!$# (#θãΖ tΒ# u™ (#θ ãè t7̈?$# ¨,ut ù:$#   

⎯ÏΒ öΝ Îκ Íh5§‘ 4   

y7Ï9 ẍ‹ x. Ü>Î ôØo„ ª!$# Ä¨$̈Ζ=Ï9 óΟ ßγ n=≈ sWøΒr& ∩⊂∪   

 

# sŒÎ* sù ÞΟ çF‹É) s9 t⎦⎪Ï%©!$# (#ρ ãx x.   

z>ö |Øsù É>$ s%Íh9$#   

#© ¨L xm !# sŒÎ) óΟ èδθ ßϑ çFΖ sƒ ùR r&   

(#ρ‘‰ à±sù s−$rO uθø9$#   

$̈ΒÎ* sù $CΖ tΒ ß‰÷è t/   

$̈ΒÎ) uρ ¹™ !# y‰ Ïù   

4© ®L xm yì ŸÒs? Ü>ö ut ù:$# $yδ u‘# s—÷ρ r& 4   

y7Ï9 s̈Œ   

öθ s9uρ â™ !$t±o„ ª! $#   

u |ÇtGΡ]ω öΝ åκ ÷]ÏΒ   

⎯Å3≈ s9uρ (# uθè=ö6 u‹Ïj9 Νà6 ŸÒ÷è t/ <Ù÷è t7Î/ 3   

t⎦⎪ Ï%©!$# uρ (#θ è=ÏF è% ’Îû È≅‹Î6 y™ «! $#   

⎯n=sù ¨≅ ÅÒãƒ öΝ ßγ n=≈ uΗùå r& ∩⊆∪   

öΝ Îκ‰Ï‰ ÷κ u y™ ßxÏ=óÁ ãƒ uρ öΝ çλ m;$t/ ∩∈∪   

ãΝ ßγè=½zô‰ ãƒ uρ sπ̈Ψpgù:$#   

$yγ sù §tã öΝçλ m; ∩∉∪   

$pκ š‰r' ¯≈ tƒ š⎥⎪Ï%©!$# (#ûθ ãΖ tΒ# u™   

β Î) (#ρã ÝÇΖ s? ©!$# öΝä. ö ÝÇΖ tƒ   

 

and believe in what has been sent down  
to Mu¦ammad 

—and it is the truth from their Lord— 
He shall absolve them of their misdeeds  

and set right their affairs. 
3 That is because the faithless  

follow falsehood,  
and because the faithful follow the truth  

from their Lord. 
That is how Allah draws comparisons for mankind. 
 

4 When you meet the faithless in battle, 
strike their necks.  

When you have thoroughly decimated them,  
bind the captives firmly. 

Thereafter either oblige them [by setting them free] 
or take ransom  

till the war lays down its burdens. 
That [is Allah’s ordinance], 
  and had Allah wished  

He could have taken vengeance on them,1  
but that He may test some of you by means of others. 

As for those who were slain in the way of Allah,  
He will not let their works go awry. 

5 He will guide them and set right their affairs, 
6   and admit them into paradise  

with which He has acquainted them. 
7 O you who have faith!  

If you help Allah, He will help you  
                                                           
1 That is, without your mediation. 
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ôMÎm6 s[ãƒ uρ ö/ä3tΒ# y‰ ø%r& ∩∠∪   

t⎦⎪ Ï%©!$# uρ (#ρ ãx x.   

$T¡÷è tG sù öΝ çλ °;   

¨≅ |Êr&uρ öΝ ßγ n=≈ uΗùå r& ∩∇∪   

y7Ï9 s̈Œ óΟ ßγ ¯Ρr' Î/ (#θ èδÍ x.   

!$tΒ tΑ u“Ρr& ª! $#   

xÝ t7ômr' sù óΟ ßγ n=≈ yϑ ôã r& ∩®∪ *   

óΟ n=sù r& (#ρãÅ¡o„ ’ Îû ÇÚ ö‘ F{$#   

(#ρã ÝàΨu‹sù   

y# ø‹x. tβ% x. èπ t7É)≈ tã t⎦⎪ Ï%©!$# ⎯ÏΒ óΟ ÎγÏ=ö7s% 4   

u ¨ΒyŠ ª! $# öΝ Îκ ön=tã (   

z⎯ƒ ÍÏ≈ s3ù=Ï9uρ $yγ è=≈ sVøΒr& ∩⊇⊃∪   

y7Ï9 s̈Œ ¨β r' Î/ ©! $# ’ n< öθtΒ t⎦⎪ Ï%©!$# (#θãΖ tΒ# u™   

¨β r&uρ z⎯ƒ Í Ï≈s3ø9$# Ÿω 4’ n< öθ tΒ öΝçλ m; ∩⊇⊇∪   

¨β Î) ©! $# ã≅½zô‰ ãƒ t⎦⎪ Ï%©!$# (#θ ãΖ tΒ# u™   

(#θè=ÏΗxå uρ ÏM≈ ysÏ=≈ ¢Á9$#   

;M≈ ¨Ζ y_ “ ÍøgrB ⎯ÏΒ $pκ ÉJ øt rB ã≈ pκ ÷ΞF{$# (   

t⎦⎪ Ï%©!$# uρ (#ρ ãx x. tβθãè −F yϑ tF tƒ tβθ è=ä. ù' tƒ uρ   

$yϑ x. ã≅ ä. ù' s? ãΝ≈yè ÷ΡF{ $#   

â‘$ ¨Ψ9$# uρ “ Yθ÷WtΒ öΝçλ °; ∩⊇⊄∪   

⎦ É i⎪ r' x. uρ ⎯ÏiΒ >π tƒö s%   

}‘ Ïδ ‘‰ x©r& Zο §θ è% ⎯ÏiΒ y7ÏG tƒ ös%   

û© ÉL ©9$# y7÷F y_u ÷zr&   

óΟ ßγ≈sΨõ3n=÷δ r&   

Ÿξsù u ÅÀ$tΡ öΝ çλ m; ∩⊇⊂∪   

⎯yϑ sù r& tβ% x. 4’ n? tã 7πsΨÉit/ ⎯ÏiΒ ⎯Ïµ În/ §‘   

⎯yϑ x.   

z⎯Îiƒ ã— …çµs9 â™ ûθ ß™ ⎯Ï&Í#uΗxå   

(# ûθãè t7̈?$# uρ Ν èδ u™ !#uθ ÷δ r& ∩⊇⊆∪   

 

and make your feet steady. 
8 As for the faithless,  

their lot will be to fall [into ruin],1 
and He will make their works go awry. 

9 That is because they loathed  
what Allah has sent down, 

   so He made their works fail. 
10 Have they not travelled over the land  

so that they may observe 
how was the fate of those who were before them? 

 Allah destroyed them, 
and a similar [fate] awaits the faithless. 

11 That is because Allah is the protector of the faithful, 
 and because the faithless have no protector. 

12 Indeed Allah will admit those who have faith 
and do righteous deeds 

into gardens with streams running in them. 
As for the faithless, they enjoy and eat  

just like the cattle eat,  
and the Fire will be their [final] abode. 

13 How many a town there has been 
which was more powerful than your town 

which expelled you,  
which We have destroyed, 

and they had no helper. 
14 Is he who stands on a manifest proof from his Lord  

like someone  
to whom the evil of his conduct is made to seem decorous,  

and who follow their desires? 
                                                           
1 Or ‘their lot will be wretchedness.’ 
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ã≅ sẄΒ Ïπ ¨Ψpgù:$# © ÉL ©9$#  

y‰ Ïã ãρ tβθà) −G ßϑ ø9$# (   

!$pκ Ïù Ö≈pκ ÷Ξr& ⎯ÏiΒ >™ !$̈Β Î öxî 9⎯Å™# u™   

Ö≈pκ ÷Ξr&uρ ⎯ÏiΒ &⎦ t⎤©9 óΟ ©9 ö £tó tG tƒ …çµ ßϑ ÷è sÛ   

Ö≈pκ ÷Ξr&uρ ô⎯ÏiΒ 9÷Ηs~ ;ο ©%©! t⎦⎫Î/ Í≈¤±=Ïj9   

Ö≈pκ ÷Ξr&uρ ô⎯ÏiΒ 5≅ |¡tã ’ y∀ |Á–Β (   

öΝ çλ m; uρ $pκÏù ⎯ÏΒ Èe≅ä. ÏN ü yϑ ¨V9$#   

×ο u Ïøó tΒuρ ⎯ÏiΒ öΝ Îκ Íh5§‘ (   

ô⎯yϑ x. uθèδ Ó$Í#≈ yz ’ Îû Í‘$Ζ̈9$#   

(#θà) ß™uρ ¹™ !$tΒ $VϑŠ ÏΗxq   

yì ©Üs) sù óΟ èδ u™ !$yè øΒr& ∩⊇∈∪   

Ν åκ ÷]ÏΒuρ   

⎯̈Β ßì Ïϑ tGó¡o„ y7ø‹s9Î)   

#© ¨L xm # sŒÎ) (#θ ã_u yz ô⎯ÏΒ x8Ï‰ΨÏã   

(#θä9$s% t⎦⎪ Ï%©#Ï9 (#θ è?ρ é& zΟ ù=Ïè ø9$#   

# sŒ$tΒ tΑ$s% $̧ ÏΡ# u™ 4   

y7Í×̄≈ s9'ρ é& t⎦⎪ Ï%©!$#   

yì t6 sÛ ª! $# 4’ n? tã öΝ Îκ Í5θè=è%   

(# ûθãè t7̈?$# uρ óΟ èδ u™ !# uθ÷δ r& ∩⊇∉∪   

t⎦⎪ Ï%©!$# uρ (# ÷ρ y‰ tG ÷δ$#   

óΟ èδ yŠ#y— “ Y‰ èδ   

öΝ ßγ9s?# u™ uρ óΟ ßγ1 uθø) s? ∩⊇∠∪   

ö≅ yγ sù tβρã ÝàΖ tƒ ω Î) sπ tã$¡¡9$#   

β r& Νåκ u Ï?ù' s? ZπtG øó t/ (   

ô‰ s) sù u™ !% y` $yγ èÛ# u õ°r& 4   

4’ ¯Τ r' sù öΝ çλ m;   

# sŒÎ) öΝ åκ øEu™ !% y` öΝ ßγ1u ø.ÏŒ ∩⊇∇∪   

óΟ n=÷æ$$sù …çµ ¯Ρr& Iω tµ≈ s9Î) ω Î) ª!$#   

ö Ïøó tG ó™$# uρ y7Î7/Ρs%Ï!   

t⎦⎫ÏΖ ÏΒ÷σ ßϑ ù=Ï9uρ ÏM≈ sΨÏΒ÷σ ßϑ ø9$# uρ 3   

15 A description of the paradise  
promised to the Godwary: 

therein are streams of unstaling water,  
and streams of milk unchanging in flavour, 
and streams of wine delicious to the drinkers, 
and streams of purified honey; 
there will be for them every kind of fruit in it,  

and forgiveness from their Lord. 
[Are such ones] like those who abide in the Fire 

and are given to drink boiling water 
which cuts up their bowels? 

16 There are some among them 
who prick up their ears at you.  

But when they go out from your presence,  
they say to those who have been given knowledge, 

 ‘What did he say just now?’ 
 They are the ones  

on whose hearts Allah has set a seal, 
   and they follow their own desires. 

17 As for those who are [rightly] guided,  
He enhances their guidance, 

and invests them with their Godwariness. 
18 Do they await anything except that the Hour  

should overtake them suddenly?  
Certainly its portents have come. 
Of what avail to them 

will their admonition be when it overtakes them? 
19 Know that there is no god except Allah,  

and plead [to Allah] for forgiveness of your sin  
and for the faithful, men and women. 
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ª! $#uρ ãΝn=÷è tƒ öΝ ä3t7̄=s) tG ãΒ   

ö/ä31 uθ ÷WtΒuρ ∩⊇®∪   

ãΑθà) tƒ uρ š⎥⎪Ï%©!$# (#θãΖ tΒ# u™   

Ÿω öθs9 ôMs9Íh“ çΡ ×ο u‘θß™ (   

!# sŒÎ* sù ôMs9Í“Ρé& ×ο u‘θ ß™ ×π yϑ s3øt ’Χ   

u Ï.èŒ uρ $pκ Ïù ãΑ$tF É)ø9$#     

|M÷ƒ r&u‘ t⎦⎪ Ï%©!$# ’ Îû ΝÎκ Í5θ è=è% ÖÚ u ¨Β   

tβρ ãÝàΖ tƒ y7ø‹s9Î)   

u sà tΡ Äc© Å ǿó yϑ ø9$# Ïµø‹n=tã z⎯ÏΒ ÏNöθ yϑ ø9$# (   

4’ n< ÷ρr' sù óΟ ßγs9 ∩⊄⊃∪   

×π tã$sÛ ×Α öθs%uρ Ô∃ρ ã÷è ¨Β 4   

# sŒÎ* sù tΠu“ tã ãøΒF{ $#   

öθ n=sù (#θ è%y‰ |¹ ©! $#   

tβ% s3s9 # [  öyz öΝçλ °; ∩⊄⊇∪   

ö≅ yγ sù óΟ çF øŠ|¡tã β Î) ÷Λ ä⎢øŠ©9uθ s?   

β r& (#ρß‰ Å¡ø è? ’Îû ÇÚ ö‘ F{$#   

(# ûθãè ÏeÜs) è?uρ öΝ ä3tΒ$xmö‘ r& ∩⊄⊄∪   

y7Í×̄≈ s9'ρ é& t⎦⎪ Ï%©!$# ãΝ ßγsΨyè s9 ª!$#   

ö/àS £ϑ |¹r' sù #‘ yϑ ôã r&uρ öΝ èδ u≈|Áö/ r& ∩⊄⊂∪   

Ÿξsù r& tβρ ã−/ y‰ tG tƒ šχ# u™ öà) ø9$#   

ôΘr& 4’ n?tã A>θè=è% !$yγä9$x ø%r& ∩⊄⊆∪   

¨β Î) š⎥⎪Ï%©!$# (#ρ‘‰ s?ö‘ $# #’ n? tã Ο Ïδ Í≈t/ ôŠ r&   

.⎯ÏiΒ Ï‰ ÷è t/ $tΒ t⎦ ¨⎫t7s? ÞΟ ßγ s9 ” y‰ ßγø9$#     

ß⎯≈ sÜø‹¤±9$# tΑ§θ y™ öΝßγ s9   

4’ n?øΒr&uρ óΟ ßγ s9 ∩⊄∈∪   

y7Ï9 s̈Œ óΟ ßγ ¯Ρr' Î/ (#θ ä9$s%   

š⎥⎪Ï%©#Ï9 (#θèδ Í x. $tΒ tΑ ¨“ tΡ ª! $#   

 
 
 

Allah knows your itinerary 
and your [final] abode. 

20 The faithful say,  
‘If only a s£rah were sent down!’ 

   But when a definitive s£rah is sent down 
and war is mentioned in it,  
you see those in whose hearts is a sickness1 

looking upon you  
with the look of someone fainting at death. 

So woe to them! 
21 Obedience and upright speech . . . .2 
   So when the matter has been resolved upon, 

 if they remain true to Allah  
that will surely be better for them. 

22 May it not be that if you were to wield authority 
you would cause corruption in the land 
 and ill-treat your blood relations? 

23 They are the ones whom Allah has cursed, 
 so He made them deaf, and blinded their sight. 

24 Do they not contemplate the Qur’¡n,  
or are there locks on the hearts? 

25 Indeed those who turned their backs  
after the guidance had become clear to them, 

 it was Satan who had seduced them,  
and he had given them [far-flung] hopes.3 

26 That is because they said  
to those who loathed what Allah had sent down: 
 

                                                           
1 That is, the hypocrites. 
2 Ellipsis; the omitted phrase is ‘are all that is expected of you.’ 
3 Or ‘and He [i.e. Allah] gave them respite.’ 
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öΝ à6ãè‹ÏÜãΖ y™ ’Îû ÇÙ ÷è t/ ÍøΒF{ $# (   

ª! $#uρ ÞΟ n=÷è tƒ óΟ èδ u‘# u ó  Î) ∩⊄∉∪   

y# ø‹s3sù # sŒÎ)   

ÞΟ ßγ ÷F©ù uθ s? èπs3Í×̄≈ n=yϑ ø9$#   

šχθ ç/ Î ôØtƒ óΟ ßγ yδθã_ãρ öΝ èδ u≈t/ ôŠ r&uρ ∩⊄∠∪   

y7Ï9 s̈Œ ÞΟ ßγ ¯Ρr' Î/ (#θ ãè t7̈?$# !$tΒ xÝ y‚ó™r& ©! $#   

(#θèδ Í Ÿ2uρ …çµ tΡ üθ ôÊÍ‘   

xÝ t7ômr' sù óΟ ßγ n=≈ yϑ ôã r& ∩⊄∇∪   

÷Π r& |= Å¡xm t⎦⎪Ï%©!$# ’ Îû Ο Îγ Î/θè=è% íÚ u ¨Β   

β r& ⎯©9 yl Í øƒ ä† ª! $# öΝ åκ s]≈tó ôÊr& ∩⊄®∪   

öθ s9uρ â™ !$t±nΣ óΟ ßγs3≈ sΨ÷ƒ u‘ V{   

Ο ßγ tG øùu yè n=sù óΟ ßγ≈yϑ‹Å¡Î0 4   

óΟ ßγ ¨Ψsù Í÷è tG s9uρ ’ Îû Ç⎯óss9 ÉΑ öθ s) ø9$# 4   

ª! $#uρ ÞΟ n=÷è tƒ ö/ä3n=≈ yϑ ôã r& ∩⊂⊃∪   

öΝ ä3¯Ρuθ è=ö7uΖ s9 uρ   

4© ®L xm zΟ n=÷è tΡ t⎦⎪ Ï‰Îγ≈ yfßϑ ø9$# óΟ ä3Ζ ÏΒ   

t⎦⎪ Î É9≈ ¢Á9$# uρ   

(# uθè=ö7tΡuρ ö/ä. u‘$ t6 ÷zr& ∩⊂⊇∪   

¨β Î) z⎯ƒ Ï%©!$# (#ρã x x.   

(#ρ‘‰ |¹uρ ⎯tã È≅‹Î6 y™ «! $#   

(#θ—%!$x© uρ tΑθß™§9$#   

.⎯ÏΒ Ï‰ ÷è t/ $tΒ t⎦ ¨⎫t7s? ãΝ ßγ s9 3“ y‰ çλù; $#   

⎯s9 (#ρ • ÛØtƒ ©! $# $Z↔ ô‹x©   

äÝ Î6 ósãŠy™uρ óΟ ßγ n=≈ yϑ ôã r& ∩⊂⊄∪ *   

$pκ š‰r' ¯≈ tƒ t⎦⎪Ï%©!$# (# ûθ ãΖ tΒ# u™   

(#θãè‹ÏÛr& ©!$# (#θ ãè‹ÏÛr&uρ tΑθß™§9$#   

Ÿω uρ (# ûθè=ÏÜö7è? ö/ä3n=≈ uΗùå r& ∩⊂⊂∪   

¨β Î) t⎦⎪ Ï%©!$# (#ρã x x.   

(#ρ‘‰ |¹uρ ⎯tã È≅‹Î6 y™ «! $#   

 

 ‘We shall obey you in some matters,’ 
 and Allah knows their secret dealings. 

27 But how will it be [with them] 
when the angels take them away,  

striking their faces and their backs?! 
28 That, because they pursued what displeased Allah, 

and loathed His pleasure. 
So He has made their works fail. 

29 Do those in whose hearts is a sickness suppose 
that Allah will not expose their spite? 

30 If We wish, We will show them1 to you 
so that you recognize them by their mark. 

Yet you will recognize them by their tone of speech, 
and Allah knows your deeds. 

31 We will surely test you  
until We ascertain those of you who wage jih¡d 

and those who are steadfast,  
and We shall appraise your record. 

32 Indeed those who are faithless  
and bar from the way of Allah  
and defy the Apostle 

after guidance has become clear to them,  
will not hurt Allah in the least,  

and He shall make their works fail. 
33 O you who have faith!  

Obey Allah and obey the Apostle,  
and do not render your works void. 

34 Indeed those who are faithless  
and bar from the way of Allah

                                                           
1 That is, the hypocrites. 
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§Ν èO (#θè?$ tΒ öΝèδ uρ Ö‘$ ¤ ä.   

⎯n=sù u Ïøó tƒ ª!$# óΟ çλ m; ∩⊂⊆∪   

Ÿξsù (#θãΖ Îγ s? (#ûθ ãã ô‰ s?uρ ’ n< Î) ÉΟ ù=¡¡9$#   

ÞΟ çFΡr&uρ tβ öθ n=ôã F{$#   

ª! $#uρ öΝä3yè tΒ   

⎯s9uρ óΟ ä. u ÏI tƒ öΝ ä3n=≈ uΗùå r& ∩⊂∈∪   

$yϑ ¯ΡÎ) äο 4θuŠysø9$# $u‹÷Ρ‘‰9$# Ò= Ïè s9 Óθôγ s9uρ 4   

β Î) uρ (#θãΖ ÏΒ÷σ è? (#θà) −G s?uρ   

ö/ä3Ï?÷σ ãƒ öΝ ä.u‘θ ã_é&   

Ÿω uρ öΝ ä3ù=t↔ ó¡o„ öΝ ä3s9 üθ øΒr& ∩⊂∉∪   

β Î) $yδθ ßϑä3ù=t↔ ó¡o„ öΝà6Ï ósã‹sù   

(#θè=y‚ö7s? ól Í øƒ ä†uρ ö/ä3sΨ≈ tó ôÊr& ∩⊂∠∪   

óΟ çFΡr' ¯≈ yδ Ï™ Iω àσ ¯≈yδ   

šχöθ tã ô‰ è? (#θ à)ÏΖ çF Ï9 ’ Îû È≅‹Î6 y™ «! $#   

Ν à6ΨÏϑ sù ⎯̈Β ã≅y‚ö7tƒ (   

⎯tΒuρ ö≅ y‚ö6 tƒ $yϑ ¯ΡÎ* sù ã≅ y‚ö7tƒ ⎯tã ⎯Ïµ Å¡ø ¯Ρ 4   

ª! $#uρ © É_ tó ø9$# ÞΟ çFΡr&uρ â™ !# u s)à ø9$# 4   

χÎ) uρ (# öθ©9uθ tG s?   

öΑ Ï‰ö7tF ó¡o„ $·Βöθ s% öΝ ä. u öxî   

¢Ο èO Ÿω (# ûθ çΡθ ä3tƒ /ä3n=≈ sVøΒr& ∩⊂∇∪  
 
 
 

ÉΟ ó¡Î0 «! $#  

Ç⎯≈ uΗ÷q§9$# ÉΟŠ Ïm§9$#   

 
$̄ΡÎ) $sΨóstF sù y7s9 $[s÷G sù $YΖÎ7–Β ∩⊇∪   

u Ïøó u‹Ïj9 y7s9 ª! $#   

 
 

and then die faithless, 
Allah will never forgive them. 

35 So do not slacken and [do not] call for peace 
when you have the upper hand  

and Allah is with you,  
and He will not stint [the reward of] your works. 

36 The life of the world is just play and diversion, 
but if you are faithful and Godwary,  

He will give you your rewards,  
and will not ask your wealth [in return] from you.  

37 Should He ask it from you, and press you, 
    you will be stingy, and He will expose your spite. 
38 Ah! There you are,  

being invited to spend in the way of Allah;  
yet among you there are those who are stingy;  
and whoever is stingy is stingy only to himself.  

Allah is the All-sufficient, and you are all-needy,  
and if you turn away 

He will replace you with another people,  
and they will not be like you. 

 
48. S¬RAT AL-FAT°1 

 
In the Name of Allah, 

the All-beneficent, the All-merciful. 
 
1 Indeed We have inaugurated for you a clear victory,2 
2    that Allah may forgive you  

                                                           
1 The s£rah takes its name from verse 1 wherein victory (fat¦) is mentioned. 
2 Or ‘Indeed We have initiated for you a clear breakthrough.’ 
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’ Îû É>θ è=è% t⎦⎫ÏΖ ÏΒ÷σ ßϑ ø9$#   

(# ÿρßŠ# yŠ÷” zÏ9 $YΖ≈ yϑƒ Î) yì ¨Β öΝ Îκ È]≈yϑƒÎ) 3   
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;M≈ ¨Ζ y_ “ ÍøgrB ⎯ÏΒ $pκ ÉJ øt rB ã≈ pκ ÷ΞF{$#   

t⎦⎪ Ï$Í#≈ yz $pκ Ïù   

u Ïe x6ãƒ uρ óΟ ßγ ÷Ζ tã öΝ Îκ ÌE$ t↔ ÍhŠy™ 4   
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t⎦⎫Ï. Î ô³ßϑ ø9$# uρ ÏM≈ x. Î ô³ßϑ ø9$# uρ   

š⎥⎫ÏoΡ!$©à9$# «! $$Î/  ∅ sß Ï™ öθ ¡¡9$# 4   

öΝ Îκ ön=tã äο u Í← !# yŠ Ï™ öθ¡¡9$# (   

|= ÅÒ xî uρ ª!$# öΝ Îκ ö n=tã   

óΟ ßγ sΨyè s9uρ   

£‰ tã r&uρ óΟ ßγ s9 zΟ ¨Ψyγ y_ (   

ôNu™ !$y™uρ #[ÅÁ tΒ ∩∉∪   

¬! uρ ßŠθãΖ ã_ ÏN üθ≈yϑ ¡¡9$#   

ÇÚ ö‘ F{$# uρ 4   

tβ% x. uρ ª! $# # ¹“ƒÍ• tã $̧ϑŠ Å3xm ∩∠∪   

!$̄ΡÎ) y7≈ sΨù=y™ö‘ r& # Y‰ Îγ≈x©   

# XÏe±t6 ãΒuρ # XƒÉ‹ tΡuρ ∩∇∪   

(#θãΖ ÏΒ÷σ çG Ïj9 «! $$Î/ ⎯Ï&Ï!θ ß™u‘ uρ   

çνρ â‘Íh“ yè è?uρ çνρ ãÏj%uθ è?uρ  
çνθ ßsÎm7|¡è@ uρ Zο u ò6 ç/  

what is past of your sin and what is to come, 
and that He may perfect His blessing upon you 
and guide you on a straight path, 

3   and Allah will help you with a mighty help. 
4 It is He who sent down composure 

into the hearts of the faithful 
that they might enhance their faith. 

To Allah belong the hosts of the heavens and the earth,  
and Allah is all-knowing, all-wise. 

5 That He may admit the faithful, men and women, 
into gardens with streams running in them, 

to remain in them [forever], 
and that He may absolve them of their misdeeds. 

 That is a great success with Allah. 
6 That He may punish the hypocrites, men and women,  

and the polytheists, men and women, 
who entertain a bad opinion of Allah. 

For them shall be an adverse turn of fortune: 
Allah is wrathful with them  

and He has cursed them,  
and prepared for them hell,  

and it is an evil destination. 
7 To Allah belong the hosts of the heavens  

and the earth,  
and Allah is all-mighty, all-wise. 

8 Indeed We have sent you as a witness,  
and as a bearer of good news and warner, 

9  that you may have faith in Allah and His Apostle, 
and that you may support him and revere him, 

and that you may glorify Him morning 
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¸ξ‹Ï¹r&uρ ∩®∪   

¨β Î) š⎥⎪Ï%©!$# y7tΡθ ãè Îƒ$t6ãƒ   

$yϑ ¯ΡÎ) šχθãè Îƒ$t7ãƒ ©!$#   

ß‰ tƒ «! $# s−öθ sù öΝ Îκ‰Ï‰ ÷ƒ r& 4   

⎯yϑ sù y] s3¨Ρ   

$yϑ ¯ΡÎ* sù ß]ä3Ζ tƒ 4’ n?tã ⎯Ïµ Å¡ø tΡ (   

ô⎯tΒuρ 4’ nû÷ρr&   

$yϑ Î/ y‰ yγ≈ tã çµø‹n=tæ ©! $#   

Ïµ‹Ï?÷σ ã‹|¡sù # ·ô_r& $Vϑ‹Ïà tã ∩⊇⊃∪   

ãΑθà) u‹y™ y7s9 tβθà ¯=y‚ßϑ ø9$# z⎯ÏΒ É># { ôã F{$#   

!$uΖ ÷F n=tó x© $uΖ ä9 üθ øΒr& $tΡθ è=÷δ r&uρ   

ö Ïøó tG ó™$$sù $uΖ s9 4   

tβθ ä9θ à) tƒ Ο ÎγÏF sΨÅ¡ø9r' Î/   

$̈Β }§øŠs9 ’ Îû öΝ Îγ Î/θè=è% 4   

ö≅ è% ⎯yϑ sù à7Ï=ôϑ tƒ Νä3s9 š∅ÏiΒ «! $# $̧↔ ô‹x©   

÷β Î) yŠ# u‘ r& öΝ ä3Î/ # … ŸÑ   

÷ρ r& yŠ# u‘ r& öΝä3Î/ $Jè ô tΡ 4   

ö≅ t/ tβ% x. ª! $# $yϑ Î/ tβθè=yϑ ÷è s? # MÎ7yz ∩⊇⊇∪   

ö≅ t/ ÷Λ ä⎢ΨsΨsß   

β r& ⎯©9 |= Ï=s)Ζ tƒ ãΑθ ß™§9$# tβθ ãΖ ÏΒ÷σ ßϑ ø9$# uρ   

#’ n< Î) öΝÎγŠ Ï=÷δ r& # Y‰ t/r&   

t⎦ Éi⎪ ã—uρ y7Ï9 s̈Œ ’ Îû öΝä3Î/θ è=è%   

óΟ çF⊥ sΨsßuρ  ∅sß Ï™ öθ¡¡9$#   

óΟ çFΖ à2uρ $JΒöθ s% # Y‘θç/ ∩⊇⊄∪   

⎯tΒuρ óΟ ©9 .⎯ÏΒ÷σ ãƒ «! $$Î/   

⎯Ï&Ï!θ ß™u‘ uρ   

!$̄ΡÎ* sù $tΡô‰ tF ôã r& t⎦⎪ Í Ï≈s3ù=Ï9 # [Ïè y™ ∩⊇⊂∪   

¬! uρ à7ù=ãΒ ÏN üθ≈ yϑ ¡¡9$#   

ÇÚ ö‘ F{$# uρ 4  

ã Ïøó tƒ ⎯yϑ Ï9 â™!$t±o„   

and evening. 
10 Indeed those who swear allegiance to you, 

swear allegiance only to Allah: 
the hand of Allah is above their hands. 

So whosoever breaks his oath,  
breaks it only to his own detriment, 

and whoever fulfills  
the covenant he has made with Allah,  

He will give him a great reward. 
11 The Bedouins who were left behind will tell you,  

‘Our possessions and our families kept us occupied.  
So plead [to Allah] for our forgiveness!’ 

They say with their tongues  
what is not in their hearts.  

Say, ‘Who can be of any avail to you against Allah, 
should He desire to cause you harm  

or desire to bring you benefit?  
Rather Allah is well aware of what you do.’ 

12  Rather you thought  
that the Apostle and the faithful will not return 

to their folk ever, 
and that was made to seem decorous to your hearts,  
and you entertained evil thoughts, 
and you were a ruined lot. 

13 As for those who have no faith in Allah  
and His Apostle, 

 We have prepared a blaze for the faithless. 
14 To Allah belongs the kingdom of the heavens 

and the earth: 
   He forgives whomever He wishes, 
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≅ è% t⎦⎫Ï ¯=y⇐ ßϑ ù=Ïj9 z⎯ÏΒ É># u ôãF{ $#   

tβ öθ tã ô‰çG y™ 4’ n< Î) BΘöθs%   

’ Í< 'ρé& < ù̈' t/ 7‰ƒÏ‰ x©   

öΝ åκ tΞθè=ÏG≈ s) è? ÷ρ r& tβθ ßϑ Ï=ó¡ç„ (   

β Î* sù (#θãè‹ÏÜè? ãΝ ä3Ï?÷σ ãƒ ª! $# # · ô_r& $YΖ |¡xm (   

β Î) uρ (#öθ ©9uθ tG s? $yϑ x. Λ ä⎢øŠ©9uθ s? ⎯ÏiΒ ã≅ö6 s%   

ö/ä3ö/ Éj‹ yè ãƒ $¹/# x‹ tã $VϑŠ Ï9r& ∩⊇∉∪   

}§øŠ©9 ’ n? tã 4‘ yϑ ôãF{ $# Ól u xm   

Ÿω uρ ’ n?tã Æl uôã F{ $# Ól u xm   

Ÿω uρ ’ n?tã ÇÙƒÍ yϑø9$# Ól u xm 3   

⎯tΒuρ Æì ÏÜãƒ ©! $# …ã&s!θ ß™u‘ uρ   

ã&ù#½zô‰ ãƒ ;M≈ ¨Ζ y_   

“ Í øgrB ⎯ÏΒ $yγ ÏF øt rB ã≈pκ ÷ΞF{$# (   

⎯tΒuρ ¤Α uθtG tƒ   

çµö/ Éj‹ yè ãƒ $¹/# x‹ tã $VϑŠ Ï9r& ∩⊇∠∪ *   

ô‰ s) ©9 z© ÅÌu‘ ª!$# Ç⎯tã t⎦⎫ÏΖ ÏΒ÷σ ßϑ ø9$#   

øŒÎ) y7tΡθ ãè Îƒ$t7ãƒ |Møt rB Ïο u yf¤±9$#   

zΝ Ï=yè sù $tΒ ’Îû öΝ Îκ Í5θè=è%   

tΑ u“Ρr' sù sπ uΖŠ Å3¡¡9$# öΝ Îκ ö n=tã  

öΝ ßγt6≈ rO r&uρ $[s÷G sù $Y6ƒÍ s% ∩⊇∇∪   

and punishes whomever He wishes, 
and Allah is all-forgiving, all-merciful. 

15 Those who were left to stay behind will say,  
when you set out to capture booty: 

‘Let us follow you.’ 
They desire to change the word of Allah. 
Say, ‘You shall never follow us! 
Thus has Allah said beforehand.’  

Then they will say, ‘You are envious of us.’ 
Rather they do not understand but a little. 

16 Say to the Bedouins who were left to stay behind, 
‘You will be called against a people  

of a great might:  
they will embrace Islam, or you will fight them. 

So if you obey, Allah will give you a good reward; 
but if you turn away like you turned away before, 

He will punish you with a painful punishment.’ 
17 There is no blame on the blind,  

nor is there any blame on the lame,  
nor is there blame on the sick; 

and whoever obeys Allah and His Apostle, 
He will admit him into gardens  

with streams running in them, 
and whoever refuses to comply,  

He will punish him with a painful punishment. 
18 Allah was certainly pleased with the faithful 

when they swore allegiance to you under the tree.  
He knew what was in their hearts,  

so He sent down composure on them, 
and requited them with a victory near at hand 
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19   and abundant spoils that they will capture,  
and Allah is all-mighty, all-wise. 

20 Allah has promised you abundant spoils  
which you will capture. 

He has expedited this one for you, 
and withheld men’s hands from you,  

so that it may be a sign for the faithful,  
and that He may guide you to a straight path. 

21 And other [spoils]  
which you have not yet captured: 

Allah has comprehended them, 
and Allah has power over all things. 

22 If the faithless fight you, 
they will turn their backs [to flee].  

Then they will not find any protector or helper. 
23 [It is] Allah’s precedent that has passed before, 

and you will never find in Allah’s precedent  
any change. 

24 It is He who withheld their hands from you,  
and your hands from them,  

in the valley of Makkah,  
after He had given you victory over them, 

and Allah sees best what you do. 
25 They are the ones who disbelieved 

and barred you from the Sacred Mosque, 
and kept the offering from reaching its destination. 

And were it not for [certain] faithful men  
and faithful women,  

whom you did not know 
—lest you should trample them, 
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and thus blame for [killing] them should fall on you  
unawares; 1 [He held you back] 

so that Allah may admit into His mercy  
whomever He wishes. 

And had they been separate,  
We would have surely punished the faithless  

among them 
  with a painful punishment. 

26 When the faithless nourished  
bigotry in their hearts, 

the bigotry of pagan ignorance,  
Allah sent down His composure  

upon His Apostle and upon the faithful, 
and made them abide by the word of Godwariness,  

for they were the worthiest of it and deserved it,  
and Allah has knowledge of all things. 

27 Certainly Allah has fulfilled His Apostle’s vision 
in all truth: 

You will surely enter the Sacred Mosque,  
God willing, 

    in safety,  
with your heads shaven or hair cropped, 

without any fear. 
So He knew what you did not know, 

and He assigned [you] besides that 
a victory near at hand. 

28 It is He who has sent His Apostle with guidance  
and the true religion, 

                                                           
1 Ellipsis; the omitted phrase is ‘We would have given you a free hand against 

them.’ 
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ÉΟ ó¡Î0 «! $#  

Ç⎯≈ uΗ÷q§9$# ÉΟŠ Ïm§9$#   

 
$pκ š‰r' ¯≈ tƒ t⎦⎪Ï%©!$# (#θ ãΖ tΒ# u™  

Ÿω (#θãΒÏd‰ s) è? t⎦ ÷⎫t/ Ä“ y‰ tƒ «! $# ⎯Ï&Ï!θ ß™u‘ uρ (  

  

  that He may make it prevail over all religions, 
and Allah suffices as witness. 

29 Mu¦ammad, the Apostle of Allah,  
and those who are with him  

are hard against the faithless 
and merciful amongst themselves. 

You see them bowing and prostrating [in worship],  
seeking Allah’s grace and [His] pleasure. 

Their mark is [visible] on their faces, 
from the effect of prostration.  

Such is their description in the Torah  
and their description in the Evangel. 

Like a tillage  
that sends out its shoots and builds them up, 

and they grow stout  
and settle on their stalks,  

impressing the sowers, 
so that He may enrage the faithless by them. 

Allah has promised those 
of them who have faith and do righteous deeds 

forgiveness and a great reward. 
 

49. S¬RAT AL-°UJURªT1 
 

In the Name of Allah, 
the All-beneficent, the All-merciful. 

 
1 O you who have faith! 

Do not venture ahead of Allah and His Apostle,  
                                                           
1 The s£rah takes its name from the word ¦ujur¡t (apartments) in verse 4. 
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¨β Î) z⎯ƒ Ï%©!$# šχθ ‘Òäó tƒ öΝ ßγ s? üθ ô¹r&   
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tβ% s3s9 # [  öyz öΝçλ °; 4   
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$pκ š‰r' ¯≈ tƒ t⎦⎪Ï%©!$# (# ûθ ãΖ tΒ# u™   

β Î) óΟ ä. u™ !% y` 7,Å™$sù :* t6 t⊥ Î/   

(# ûθçΨ̈t6 tG sù   

β r& (#θç7ŠÅÁ è? $JΒöθ s%   

7's#≈ yγ pg¿2   

(#θßsÎ6 óÁ çG sù 4’ n?tã $tΒ óΟ çF ù=yè sù t⎦⎫ÏΒÏ‰≈ tΡ ∩∉∪   

(# ûθßϑ n=÷æ$# uρ ¨β r& öΝä3Š Ïù tΑθß™u‘ «!$# 4   
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and be wary of Allah. 
Indeed Allah is all-hearing, all-knowing. 

2 O you who have faith!  
Do not raise your voices  

above the voice of the Prophet, 
  and do not speak aloud to him 

as you shout to one another,  
lest your works should fail 

without your being aware. 
3 Indeed those who lower their voices  

in the presence of the Apostle of Allah 
—they are the ones whose hearts Allah has tested 

for Godwariness. 
For them will be forgiveness and a great reward. 

4 Indeed those who call you  
from behind the apartments,  

most of them do not apply reason. 
5  Had they been patient until you came out for them,  

it would have been better for them, 
and Allah is all-forgiving, all-merciful. 

6 O you who have faith!  
If a profligate [person] should bring you some news, 

verify it, 
lest you should visit [harm] on some people  

out of ignorance,  
and then become regretful for what you have done. 

7 Know that the Apostle of Allah is among you. 
Should he obey you in many matters, 

you would surely suffer. 
But Allah has endeared faith to you  
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oν § x. uρ ãΝ ä3ø‹s9Î)   

u øä3ø9$# s−θ Ý¡à ø9$# uρ tβ$uŠóÁÏè ø9$# uρ 4  
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(# ûθäÜÅ¡ø%r&uρ (   

¨β Î) ©! $# = Ït ä† š⎥⎫ÏÜÅ¡ø) ßϑ ø9$# ∩®∪  
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(#θà) ¨?$# uρ ©! $#  
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$pκ š‰r' ¯≈ tƒ t⎦⎪Ï%©!$# (#θ ãΖ tΒ# u™  

Ÿω ö y‚ó¡o„ ×Πöθ s% ⎯ÏiΒ BΘöθ s%  
#© |¤tã β r& (#θ çΡθ ä3tƒ # [  öyz öΝ åκ ÷]ÏiΒ  

Ÿω uρ Ö™ !$|¡ÏΣ ⎯ÏiΒ >™ !$|¡ÏpΣ  
#© |¤tã β r& £⎯ä3tƒ # [  öyz £⎯åκ ÷] ÏiΒ (  

Ÿω uρ (# ÿρâ“ Ïϑ ù=s? ö/ä3|¡àΡr&  

Ÿω uρ (#ρâ“ t/$uΖ s? É=≈ s) ø9F{ $$Î/ (  

}§ø♥Î/ ãΛ ôœ eω$# ä−θ Ý¡à ø9$# y‰ ÷è t/ Ç⎯≈ yϑƒ M}$# 4  

⎯tΒuρ öΝ ©9 ó= çG tƒ  
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$pκ š‰r' ¯≈ tƒ t⎦⎪Ï%©!$# (#θ ãΖ tΒ# u™  

and made it appealing in your hearts,  
and He has made hateful to you  

faithlessness, transgression and disobedience. 
It is such who are the right-minded 

8   —a grace and blessing from Allah, 
   and Allah is all-knowing, all-wise. 
9 If two groups of the faithful fight one another, 

make peace between them. 
But if one party of them aggresses against the other,  

fight the one which aggresses 
until it returns to Allah’s ordinance. 

Then, if it returns,  
make peace between them fairly, 

  and do justice. 
Indeed Allah loves the just. 

10 The faithful are indeed brothers. 
Therefore make peace between your brothers 

and be wary of Allah, 
so that you may receive [His] mercy. 

11 O you who have faith! 
Let not any people ridicule another people: 

it may be that they are better than they are; 
nor let women [ridicule] women: 

it may be that they are better than they are. 
And do not defame one another,  

nor insult one another by [calling] nicknames. 
How evil are profane names subsequent to faith!  

And whoever is not penitent 
—such are the wrongdoers. 

12 O you who have faith!  
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§Ν èO öΝ s9 (#θç/$s?ö tƒ  
(#ρß‰ yγ≈ y_uρ öΝ ÎγÏ9 üθ øΒr' Î/  

 
 

Avoid much suspicion. 
Indeed some suspicions are sins. 
And do not spy on 

or backbite one another. 
Will any of you love  

to eat the flesh of his dead brother? 
You would hate it. 

And be wary of Allah; 
indeed Allah is all-clement, all-merciful. 

13 O mankind!  
Indeed We created you from a male and a female,  

and made you nations and tribes 
that you may identify yourselves with one another. 

Indeed the noblest1 of you 
in the sight of Allah  

is the most Godwary among you. 
Indeed Allah is all-knowing, all-aware. 

14 The Bedouins say, ‘We have faith.’ 
Say, ‘You do not have faith yet; 

rather say, ‘‘We have embraced Islam,’’2  
for faith has not yet entered into your hearts. 

Yet if you obey Allah and His Apostle,  
He will not stint anything of [the reward of] your works. 
Indeed Allah is all-forgiving, all-merciful.’ 

15 The faithful are only those who have attained faith  
in Allah and His Apostle  

and then have never doubted, 
and who wage jih¡d with their possessions  

                                                           
1 Or ‘the most honoured.’ 
2 Or ‘We have submitted.’ 
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and their persons 
in the way of Allah. 

It is they who are the truthful.1 
16 Say, ‘Will you inform Allah about your faith  

while Allah knows whatever there is in the heavens 
and whatever there is in the earth,  

and Allah has knowledge of all things?’  
17 They count it as a favour to you  

that they have embraced Islam. 
Say, ‘Do not count it as a favour to me  

your embracing of Islam. 
Rather it is Allah who has done you a favour 

in that He has guided you to faith, 
should you be truthful.2 

18 Indeed Allah knows the Unseen of the heavens 
and the earth, 

and Allah sees best what you do.’ 
 

50. S¬RAT QªF3 
 

In the Name of Allah, 
the All-beneficent, the All-merciful. 

 

1 Q¡f.  
By the glorious Qur’¡n. 

2 Rather they consider it odd 
that a warner should have come to them 
 

                                                           
1 Or ‘the sincere.’ 
2 That is, should you be sincere in your claim of having embraced Islam. 
3 The s£rah takes its name from the letter q¡f in verse 1. 
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   from among themselves. 
So the faithless say, ‘This is an odd thing. 

3    What! When we are dead  
and have become dust [shall we be raised again]?  

That is a far-fetched return!’ 
4 We know what the earth diminishes from them,1  

and with Us is a preserving Book. 
5 Rather they denied the truth when it came to them;  

so they are now in a perplexed state of affairs. 
6 Have they not then observed the sky above them,  

how We have built it and adorned it,  
and that there are no cracks in it? 

7 And We spread out the earth,  
and cast in it firm mountains,  
and caused every delightful kind to grow in it. 

8 [In this there is] an insight and admonition 
for every penitent servant. 

9 And We send down from the sky salubrious water,  
with which We grow gardens  

and the grain which is harvested, 
10   and tall date palms with regularly set spathes, 
11    as a provision for servants; 
    and with it We revive a dead country. 

Likewise will be the rising [from the dead]. 
12 The people of Noah denied before them, 

and [so did] the inhabitants of Rass2 and Tham£d, 
13   and ‘ªd, Pharaoh, and the brethren of Lot, 
14   and the inhabitants of Aykah  

                                                           
1 That is, from their bodies when they disintegrate after death. 
2 See 25:38. 
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ö≅ t/ óΟ èδ ’ Îû <§ö6s9 ô⎯ÏiΒ 9,ù=yz 7‰ƒÏ‰ y` ∩⊇∈∪  
ô‰ s) s9uρ $uΖ ø) n=yz z⎯≈ |¡ΣM}$#  

ÞΟ n=÷è tΡuρ $tΒ â¨ Èθó™uθ è? ⎯Ïµ Î/ …çµ Ý¡ø tΡ (  

ß⎯øt wΥ uρ Ü>u ø%r& Ïµ ø‹s9Î)  

ô⎯ÏΒ È≅ ö7xm Ï‰ƒÍ‘ uθ ø9$# ∩⊇∉∪  
øŒÎ) ’¤+ n=tG tƒ Èβ$u‹Ée) n=tG ßϑ ø9$#  

Ç⎯tã È⎦⎫Ïϑ u‹ø9$# Ç⎯tã uρ ÉΑ$uΚÏe±9$# Ó‰‹Ïè s% ∩⊇∠∪  
$̈Β àáÏ ù=tƒ ⎯ÏΒ @Α öθ s%  

ω Î) Ïµ÷ƒ y‰ s9 ë=‹Ï%u‘ Ó‰ŠÏG tã ∩⊇∇∪  
ôNu™ !% y ùρ äο uõ3y™ ÏNöθ yϑ ø9$# Èd,ut ù:$$Î/ (  

y7Ï9 s̈Œ $tΒ |MΨä. çµ÷Ζ ÏΒ ß‰‹Ït rB ∩⊇®∪  
y‡Ï çΡuρ ’Îû Í‘θÁ9$# 4  

y7Ï9 s̈Œ ãΠ öθtƒ Ï‰‹Ïã uθ ø9$# ∩⊄⊃∪  
ôNu™ !% y ùρ ‘≅ä. <§ø tΡ  

$yγ yè ¨Β ×,Í← !$y™ Ó‰ŠÎκ y−uρ ∩⊄⊇∪  
ô‰ s) ©9 |MΨä. ’ Îû 7's#ø xî ô⎯ÏiΒ # x‹≈ yδ  

$uΖ ø t±s3sù y7Ζ tã x8u™ !$sÜÏî  

x8ã |Á t7sù tΠ öθu‹ø9$# Ó‰ƒÏ‰ tn ∩⊄⊄∪  
tΑ$s%uρ …çµãΖƒ Í s%  
# x‹≈ yδ $tΒ £“ t$s! î‰ŠÏG tã ∩⊄⊂∪  
$u‹É) ø9r& ’Îû tΛ ©⎝yγ y_ ¨≅ ä. A‘$ ¤ Ÿ2 7‰ŠÏΖ tã ∩⊄⊆∪  
8í$̈Ζ ¨Β Î öy‚ù=Ïj9   

7‰ tG ÷è ãΒ A=ƒÍ –Β ∩⊄∈∪   

 

 

 

and the people of Tubba‘.1 
   Each [of them] impugned the apostles,  

and so My threat became due [against them]. 
15 Were We exhausted by the first creation?  

Rather they are in doubt about a new creation. 
16 Certainly We have created man  

and We know to what his soul tempts him,  
and We are nearer to him  

than his jugular vein. 
17 When the twin recorders record [his deeds],  

seated on the right hand and on the left: 
18    he says no word  

but that there is a ready observer beside him.  
19 Then the agony of death brings the truth:2  

‘This is what you used to shun!’ 
20 Then the Trumpet will be blown:  

‘This is the promised day.’ 
21 Then every soul will come  

accompanied by a driver and a witness:  
22    ‘You were certainly oblivious of this. 
     We have removed your veil from you, 
      and so your sight is acute today.’ 
23 Then his companion will say,  

‘This is what is ready with me [of testimony].’ 
24 ‘The two of you cast every obdurate ingrate into hell,  
25   [every] hinderer of all good,3  

transgressor, and skeptic,  
 

                                                           
1 Cf. 44:37. 
2 Or ‘when the agony of death arrives with the truth.’ 
3 Or ‘grudging giver.’ 
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“ Ï%©!$# Ÿ≅ yè y_ yì tΒ «! $# $·γ≈ s9Î) u yz# u™  
çν$u‹É) ø9r' sù  

’ Îû É># x‹ yè ø9$# Ï‰ƒÏ‰ ¤±9$# ∩⊄∉∪ *  

tΑ$s% …çµãΖƒ Í s% $uΖ −/ u‘  

!$tΒ …çµ çG øŠtó ôÛr&  

⎯Å3≈ s9uρ tβ% x. ’ Îû ¤≅≈ n=|Ê 7‰ŠÏè t/ ∩⊄∠∪  
tΑ$s% Ÿω (#θßϑ ÅÁ tGøƒ rB £“ t$s!  

ô‰ s%uρ àMøΒ£‰ s% /ä3ø‹s9Î) Ï‰‹Ïã uθ ø9$$Î/ ∩⊄∇∪  
$tΒ ãΑ £‰ t7ãƒ ãΑöθ s) ø9$# £“ t$s!  

!$tΒuρ O$tΡr& 5Ο≈ ¯=sà Î/ Ï‰‹Î7yè ù=Ïj9 ∩⊄®∪  
tΠ öθtƒ ãΑθ à) tΡ tΛ ©⎝yγ yfÏ9  
È≅ yδ ÏNh| tF øΒ$#  

ãΑθà) s?uρ ö≅ yδ ⎯ÏΒ 7‰ƒÍ“ ¨Β ∩⊂⊃∪  
ÏMx Ï9ø—é&uρ èπ ¨Ψpgù:$# t⎦⎫É) −F ßϑ ù=Ï9  

u öxî >‰‹Ïè t/ ∩⊂⊇∪  
# x‹≈ yδ $tΒ tβρ ß‰tãθ è?  

Èe≅ ä3Ï9 A># ¨ρr& 7á‹Ï xm ∩⊂⊄∪  
ô⎯̈Β z© Å ýz z⎯≈ uΗ÷q§9$# É= ø‹tó ø9$$Î/  

u™ !% y ùρ 5= ù=s) Î/ A=ŠÏΖ –Β ∩⊂⊂∪  
$yδθ è=äzôŠ $# 5Ο≈ n=|¡Î0 (  

y7Ï9 s̈Œ ãΠ öθtƒ ÏŠθè=èƒ ù:$# ∩⊂⊆∪  
Μ çλ m; $̈Β tβρ â™ !$t±o„ $pκ Ïù  

$sΨ÷ƒ t$s!uρ Ó‰ƒÍ“ tΒ ∩⊂∈∪  
öΝ x. uρ $uΖ ò6 n=÷δ r& Νßγ n=ö6 s% ⎯ÏiΒ Aβ ös%  
öΝ èδ ‘‰ x©r& Ν åκ ÷]ÏΒ $W±ôÜt/  

(#θç6 ¤) uΖ sù ’ Îû Ï‰≈ n=Î6 ø9$#  

ö≅ yδ ⎯ÏΒ CÈ‹Ït ¤Χ ∩⊂∉∪  
β̈ Î) ’ Îû y7Ï9 s̈Œ 3“ u ò2Ï%s!  

⎯yϑ Ï9 tβ% x. …çµ s9 ë= ù=s%  
 

26    who has set up another god along with Allah!  
So the two of you cast him 
 into the severe punishment.’  

27 His companion1 will say, ‘Our Lord!  
I did not make him a rebel,  

but he [himself] was in extreme error.’  
28 He will say, ‘Do not wrangle in My presence,  

for I had already warned you in advance. 
29   The word [of judgement] is unalterable with Me,  

and I am not tyrannical to the servants.’ 
30 The day when We shall say to hell,  

‘Are you full?’ 
It will say, ‘Is there any more?’  

31 And paradise will be brought near for the Godwary, 
    not distant [any more]:  
32 ‘This is what you were promised.  

[It is] for every penitent and dutiful [servant]  
33     who fears the All-beneficent in secret  

and comes with a penitent heart.  
34   Enter it in peace!  

This is the day of immortality.’  
35 There they will have whatever they wish,  

and with Us there is yet more.  
36 How many generations We have destroyed before them,  

who were stronger than these, 
insomuch that they ransacked the towns?!  

Is there any escape [from Allah’s punishment]? 
37 There is indeed an admonition in that  

for one who has a heart,  
                                                           
1 That is, Satan. 
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÷ρ r& ’ s+ ø9r& yì ôϑ ¡¡9$# uθèδ uρ Ó‰‹Îγ x© ∩⊂∠∪  
ô‰ s) s9uρ $sΨø) n=yz ÏN üθ≈ yϑ ¡¡9$# uÚ ö‘F{ $# uρ  

$tΒuρ $yϑ ßγ uΖ ÷t/  

’ Îû Ïπ −GÅ™ 5Θ$§ƒ r&  

$tΒuρ $uΖ ¡¡tΒ ⎯ÏΒ 5>θ äó —9 ∩⊂∇∪  
ö É9ô¹$$sù 4’ n? tã $tΒ šχθ ä9θ à) tƒ  
ôxÎm7y™uρ Ï‰ ôϑ ut ¿2 y7În/ u‘  

Ÿ≅ ö6s% Æíθè=èÛ Ä§ôϑ ¤±9$#  

Ÿ≅ ö6s%uρ É>ρ ãäó ø9$# ∩⊂®∪  
z⎯ÏΒuρ È≅ ø‹©9$# çµósÎm7|¡sù  

u≈ t/ôŠ r&uρ ÏŠθàf¡9$# ∩⊆⊃∪  
ôì Ïϑ tFó™$# uρ tΠöθ tƒ  

ÏŠ$uΖ ãƒ ÏŠ$sΨßϑ ø9$# ⎯ÏΒ 5β% s3¨Β 5=ƒ Ís% ∩⊆⊇∪  
tΠ öθtƒ tβθ ãè yϑ ó¡o„ sπ ysøŠ¢Á9$# Èd,ysø9$$Î/ 4  

y7Ï9 s̈Œ ãΠ öθtƒ Ælρ ã èƒ ù:$# ∩⊆⊄∪  
$̄ΡÎ) ß⎯øt wΥ ⎯Äô©v àΥ àMŠÏϑ çΡuρ  

$uΖ øŠs9Î) uρ ãÅÁyϑ ø9$# ∩⊆⊂∪  
tΠ öθtƒ ß,¤) t±n@ ÞÚ ö‘ F{$# öΝ åκ ÷]tã  

% Yæ# u Å  4  

y7Ï9 s̈Œ í ô³xm $uΖ øŠn=tã ÖÅ¡o„ ∩⊆⊆∪  
ß⎯øt ªΥ ÞΟ n=÷ær& $yϑ Î/ tβθ ä9θ à)tƒ (  

!$tΒuρ |MΡr& Ν Îκ ö n=tã 9‘$¬6 yg¿2 (  

ö Ïj.x‹ sù Èβ#u™ ö à) ø9$$Î/ ⎯tΒ ß∃$sƒ s† Ï‰ŠÏã uρ ∩⊆∈∪  
 

 

 
ÉΟ ó¡Î0 «! $#  

Ç⎯≈ uΗ÷q§9$# ÉΟŠ Ïm§9$#   

 
 

or gives ear, being attentive.  
38 Certainly We created the heavens and the earth,  

and whatever is between them, 
      in six days,  

and any fatigue did not touch Us.  
39 So be patient over what they say,  

and celebrate the praise of your Lord  
before the rising of the sun  
and before the sunset,  

40   and glorify Him through part of the night  
and after the prostrations. 

41 And be on the alert for the day  
when the caller calls from a close quarter,  

42   the day when they hear the Cry in all truth. 
That is the day of rising [from the dead].  

43 Indeed it is We who give life and bring death,  
and toward Us is the destination.  

44 The day the earth is split open for [disentombing] them,  
[they will come out] hastening.  

That mustering1 is easy for Us [to carry out].  
45 We know best what they say,  

and you are not to be a tyrant over them. 
   So admonish by the Qur’¡n him who fears My threat. 

 
51. S¬RAT AL-DHªRIYªT2 

 
In the Name of Allah, 

the All-beneficent, the All-merciful. 

                                                           
1 Or ‘resurrection.’ 
2 The s£rah takes its name from verse 1, which mentions the dh¡riy¡t (scatterers).  
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ÏM≈ tƒ Í‘ ©̈%! $# uρ  
# Yρö‘ sŒ ∩⊇∪  

ÏM≈ n=Ïϑ≈ ut ù:$$sù  

# Xø%Íρ ∩⊄∪  
ÏM≈ tƒ Í≈pgù:$$sù # [ ô£ç„ ∩⊂∪  

ÏM≈ yϑ Åb¡s) ßϑ ø9$$sù  

# ·øΒr& ∩⊆∪  
$oÿ©ς Î) tβρß‰ tãθè? ×−ÏŠ$|Á s9 ∩∈∪  
¨β Î) uρ t⎦⎪ Ïe$! $# Óì Ï% üθ s9 ∩∉∪  

Ï™ !$uΚ¡¡9$# uρ ÏN# sŒ Å7ç6 çt ù:$# ∩∠∪  
ö/ä3¯ΡÎ) ’ Å∀ s9 5Α öθ s% 7#Ï=tG øƒ ’Χ ∩∇∪  

à7sù ÷σ ãƒ çµ÷Ζ tã  

ô⎯tΒ y7Ïù é& ∩®∪  
Ÿ≅ ÏFè% tβθ ß¹ §̈ sƒ ù:$# ∩⊇⊃∪  

t⎦⎪ Ï%©!$# öΝèδ ’Îû ;ο u÷Ηwð šχθ èδ$y™ ∩⊇⊇∪  
tβθ è=t↔ ó¡tƒ tβ$§ƒr& ãΠ öθtƒ È⎦⎪ Ïe$! $# ∩⊇⊄∪  

tΠ öθtƒ öΝ èδ ’ n? tã Í‘$ ¨Ζ9$# tβθ ãΨtG øãƒ ∩⊇⊂∪  
(#θè%ρ èŒ ö/ä3tF t⊥ ÷F Ïù  

# x‹≈ yδ “ Ï%©!$# Λä⎢Ζ ä. ⎯ÏµÎ/ tβθè=É∨ ÷è tG ó¡n@ ∩⊇⊆∪  
¨β Î) t⎦⎫É) −G ßϑ ø9$# ’Îû ;M≈ ¨Ζ y_  

Aβθ ã‹ãã uρ ∩⊇∈∪  
t⎦⎪ É‹ Ï{#u™ !$tΒ öΝ ßγ9s?# u™ öΝ åκ ›5u‘ 4  

öΝ åκ ®ΞÎ) (#θçΡ% x. Ÿ≅ö6 s% y7Ï9 s̈Œ t⎦⎫ÏΨÅ¡øt èΧ ∩⊇∉∪  
(#θçΡ% x. Wξ‹Ï=s% z⎯ÏiΒ È≅ ø‹©9$# $tΒ tβθ ãè yf÷κ u‰ ∩⊇∠∪  

Í‘$ ut ôF{ $$Î/ uρ öΝ èδ tβρã Ï øó tG ó¡o„ ∩⊇∇∪  
þ’ Îûuρ öΝ ÎγÏ9 üθ øΒr& A,xm  

È≅ Í← !$¡¡=Ïj9 ÏΘρ ãóspR ùQ$# uρ ∩⊇®∪  
 

 

 

1 By the scattering [winds]  
that scatter [the clouds];   

2  by the [rain] bearing [clouds]  
laden [with water];  

3  by [the ships] which move gently [on the sea]; 
4  by [the angels] who dispense [livelihood] 

by [His] command:  
5   indeed what you are promised is true,  
6   and indeed the retribution1 will surely come to pass!  
7 By the sky full of adornment [with stars],2  
8   indeed you are of different opinions!  
9 He is turned away from it3  

who has been turned away [from the truth].  
10 Perish the liars,  
11   who are heedless in a stupor!  
12 They ask, ‘When will be the Day of Retribution?’  
13 It is the day when they will be tormented in the Fire,  
14   [and will be told]: ‘Taste your torment. 
    This is what you used to hasten.’ 
15 Indeed the Godwary will be amid gardens  

and springs,  
16    receiving what their Lord has given them, 

for they had been virtuous aforetime.  
17 They used to sleep a little during the night,  
18   and at dawns they would plead for forgiveness,.  
19   and there was a share in their wealth  

for the beggar and the deprived.  
 

                                                           
1 Or ‘judgement.’ 
2 Or, ‘By the heaven full of tracks’ (or pathways). 
3 That is, from the Qur’¡n. Or ‘from him,’ that is, from the Apostle of Allah. 
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’ Îûuρ ÇÚ ö‘ F{$# ×M≈ tƒ# u™ t⎦⎫ÏΖ Ï%θ çΗø>Ïj9 ∩⊄⊃∪  
þ’ Îûuρ ö/ä3Å¡àΡr& 4  

Ÿξsù r& tβρ ã ÅÇö7è? ∩⊄⊇∪  
’ Îûuρ Ï™ !$uΚ¡¡9$# ö/ä3è%ø—Í‘  

$tΒuρ tβρ ß‰tãθ è? ∩⊄⊄∪  
Éb>u‘ uθ sù Ï™ !$uΚ¡¡9$# ÇÚ ö‘ F{$# uρ  

…çµ ¯ΡÎ) A,yss9  
Ÿ≅ ÷WÏiΒ !$tΒ öΝ ä3¯Ρr& tβθ à) ÏÜΖ s? ∩⊄⊂∪  

  

ö≅ yδ y79s?r& ß]ƒÏ‰ xm  

É# øŠ|Ê tΛ⎧Ïδ ü ö/Î) š⎥⎫ÏΒu õ3ßϑ ø9$# ∩⊄⊆∪  
øŒÎ) (#θè=yzyŠ Ïµø‹n=tã  

(#θä9$s) sù $Vϑ≈ n=y™ (  

tΑ$s% ÖΝ≈n=y™  

×Πöθ s% tβρ ãs3Ψ –Β ∩⊄∈∪  
sø# u sù #’ n< Î) ⎯Ï&Í#÷δ r&  

u™ !$y∨ sù 5≅ ôfÏè Î/ &⎦⎫Ïϑ y™ ∩⊄∉∪  
ÿ…çµ t/ §s) sù öΝ Îκ ö s9Î)  

tΑ$s% Ÿω r& šχθ è=ä. ù' s? ∩⊄∠∪  
}§y_÷ρ r' sù öΝåκ ÷] ÏΒ Zπx‹½z (  

(#θä9$s% Ÿω ô# y‚s? (  

çνρ ã¤±o0 uρ ?Ν≈ n=äó Î/ 5ΟŠ Ï=tæ ∩⊄∇∪  
ÏMn=t7ø% r' sù …çµè?r&u øΒ$# ’ Îû ;ο § |À  

ôM©3|Á sù $yγ yγ ô_uρ  
ôMs9$s%uρ î—θègx” ×Λ⎧É) tã ∩⊄®∪  

(#θä9$s% Å7Ï9 ẍ‹ x. tΑ$s% Å7š/ u‘ (  

…çµ ¯ΡÎ) uθ èδ ÞΟ‹Å3y⇔ ø9$# ÞΟŠ Ï=yè ø9$# ∩⊂⊃∪ *  

 

 

 

20 In the earth are signs for those who have conviction,  
21   and in your souls [as well]. 

 Will you not then perceive?  
22 And in the sky is your provision 

and what you are promised.  
23 By the Lord of the sky and the earth, 

it is indeed the truth,  
just as [it is a fact that] you speak. 
 

24 Did you receive the story  
of Abraham’s honoured guests?  

25 When they entered into his presence, 
they said, ‘Peace!’  

‘Peace!’ He answered, 
‘[You are] an unfamiliar folk.’1 

26 Then he retired to his family 
and brought a fat [roasted] calf,  

27   and put it near them.  
He said, ‘Will you not eat?’  

28 Then he felt a fear of them. 
They said, ‘Do not be afraid!’ 
and they gave him the good news of a wise son.2  

29 Then his wife came forward crying [with joy]. 
She beat her face,  

and said, ‘A barren old woman!’ 
30 They said, ‘So has your Lord said. 

Indeed He is the All-wise, the All-knowing.’  

                                                           
1 Cf. 15:62. 
2 See 11:69-73 and 15:51-60 for parallel descriptions of the episode of Abraham’s 

guests. 
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tΑ$s%  
$yϑ sù óΟ ä3ç7ôÜyz $pκ š‰r& tβθ è=y™ö ßϑ ø9$# ∩⊂⊇∪  

(# ûθä9$s%  
!$̄ΡÎ) !$sΨù=Å™ö‘ é& 4’ n< Î) 5Θöθs% š⎥⎫ÏΒÍ øg’Χ ∩⊂⊄∪  

Ÿ≅ Å™ö ß∴Ï9 öΝ Îκ ö n=tã Zο u‘$ y∨Ïm ⎯ÏiΒ &⎦⎫ÏÛ ∩⊂⊂∪  
ºπ tΒ§θ |¡–Β y‰Ζ Ïã y7În/ u‘ t⎦⎫Ïù Î ô£ãΚù=Ï9 ∩⊂⊆∪  

$sΨô_u ÷zr' sù ⎯tΒ tβ% x. $pκ Ïù  

z⎯ÏΒ t⎦⎫ÏΖ ÏΒ÷σ ßϑ ø9$# ∩⊂∈∪  
$yϑ sù $tΡô‰ y ùρ $pκ Ïù  

u öxî ;MøŠt/ z⎯ÏiΒ t⎦⎫ÏΗÍ>ó¡ßϑ ø9$# ∩⊂∉∪  
$sΨø. u s?uρ !$pκ Ïù Zπtƒ# u™  

t⎦⎪ Ï%©#Ïj9 tβθèù$sƒ s† z># x‹ yè ø9$# tΛ⎧Ï9F{ $# ∩⊂∠∪  
’ Îûuρ #© y›θ ãΒ  

øŒÎ) çµ≈sΨù=y™ö‘ r& 4’ n< Î) tβ öθ tã ö Ïù  

9⎯≈ sÜù=Ý¡Î0 &⎦⎫Î7–Β ∩⊂∇∪  
4’ ¯< uθtG sù ⎯ÏµÏΖ ø. ã Î/  

tΑ$s%uρ íÅs≈ y™ ÷ρr& ×βθ ãΖ øgxΧ ∩⊂®∪  
çµ≈tΡõ‹ s{ r' sù …çν yŠθãΖ ã_uρ  

öΝ ßγ≈tΡõ‹ t6 uΖ sù ’Îû ËoΛ t⎧ø9$#  

uθ èδ uρ ×Λ⎧Ï=ãΒ ∩⊆⊃∪  
’ Îûuρ >Š%tæ øŒ Î) $uΖ ù=y™ö‘ r& ãΝ Îκ ön=tã  

yxƒ Íh9$# tΛ⎧É) yè ø9$# ∩⊆⊇∪  
$tΒ â‘ x‹ s? ⎯ÏΒ >™ ó© x« ôMs?r& Ïµø‹n=tã  

ω Î) çµ÷G n=yè y_ ÉΟŠ ÏΒ§9$% x. ∩⊆⊄∪  
’ Îûuρ yŠθßϑ rO øŒ Î) Ÿ≅ŠÏ% öΝ çλ m;  

(#θãè −F yϑ s? 4© ®L xm &⎦⎫Ïm ∩⊆⊂∪  
(# öθtG yè sù ô⎯tã Í øΒr& öΝ Îκ Íh5u‘  

ãΝ ßγø?x‹ s{ r' sù èπs) Ïè≈ ¢Á9$#  

öΝ èδ uρ tβρã ÝàΖ tƒ ∩⊆⊆∪  

[PART 27] 

31 He said,  
 ‘O messengers, what is now your errand?’   

32 They said,  
‘We have been sent toward a guilty people,  

33   that We may rain upon them stones of clay,  
34    marked with your Lord for the profligate.  
35  So We picked out those who were in it  

of the faithful,  
36   but We did not find there  

other than one house of muslims,  
37   and We have left therein a sign 

for those who fear a painful punishment.’  
38 And in Moses [too there is a sign] 

when We sent him to Pharaoh  
with a manifest authority.  

39 But he turned away assured of his might,  
and said, ‘A magician or a crazy man!’ 

40 So We seized him and his hosts,  
and cast them into the sea,  

while he was blameworthy.  
41 And in ‘ªd when We unleashed upon them 
   a barren wind. 
42 It left nothing that it came upon 

without making it like decayed bones.  
43 And in Tham£d, when they were told, 

‘Enjoy for a while.’  
44 Then they defied the command of their Lord;  

so the thunderbolt seized them  
as they looked on.  
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$yϑ sù (#θ ãè≈ sÜtG ó™$# ⎯ÏΒ 5Θ$uŠÏ%  
$tΒuρ (#θçΡ% x. t⎦⎪ Î ÅÇtGΖ ãΒ ∩⊆∈∪  

tΠ öθs%uρ 8yθ çΡ ⎯ÏiΒ ã≅ö7s% (  

öΝ åκ ®ΞÎ) (#θçΡ% x. $YΒöθ s% t⎦⎫É) Å¡≈ sù ∩⊆∉∪  
  

u™ !$uΚ¡¡9$# uρ $yγ≈ sΨø‹t⊥ t/ 7‰'‹÷ƒ r' Î/  

$̄ΡÎ) uρ tβθ ãè Å™θ ßϑ s9 ∩⊆∠∪  
uÚ ö‘ F{$# uρ $yγ≈ uΖ ô©u sù  

zΝ ÷è ÏΨsù tβρ ß‰ Îγ≈yϑ ø9$# ∩⊆∇∪  
⎯ÏΒuρ Èe≅à2 >™ ó© x« $sΨø) n=yz È⎦ ÷⎫y ÷̀ρ y—  

ö/ä3¯=yè s9 tβρ ãª. x‹ s? ∩⊆®∪  
(# ÿρ” Ï sù ’ n< Î) «!$# (  

’ ÎoΤ Î) /ä3s9 çµ ÷Ζ ÏiΒ ÖƒÉ‹ tΡ ×⎦⎫Î7–Β ∩∈⊃∪  
Ÿω uρ (#θè=yè øgrB yì tΒ «!$# $·γ≈s9Î) u yz# u™ (  

’ ÎoΤ Î) /ä3s9 çµ ÷Ζ ÏiΒ ÖƒÉ‹ tΡ ×⎦⎫Î7–Β ∩∈⊇∪  
y7Ï9 ẍ‹ x.  

!$tΒ ’ sA r& t⎦⎪ Ï%©!$# ⎯ÏΒ Ο Îγ Ï=ö6 s%  
⎯ÏiΒ @Αθß™§‘  

ω Î) (#θä9$s% í Ïm$ y™ ÷ρ r& îβθ ãΖ øgxΧ ∩∈⊄∪  
(# öθ|¹# uθ s?r& ⎯Ïµ Î/ 4  

ö≅ t/ öΝ èδ ×Π öθs% tβθ äî$sÛ ∩∈⊂∪  
¤Α uθtG sù öΝåκ ÷] tã  

!$yϑ sù |MΡr& 5Θθè=yϑ Î/ ∩∈⊆∪  
ö Ïj.sŒ uρ  
¨β Î* sù 3“ u ø. Ïe%! $# ßì xΖ s? t⎦⎫ÏΖ ÏΒ÷σ ßϑ ø9$# ∩∈∈∪  
$tΒuρ àMø) n=yz £⎯Ågù:$# }§ΡM}$# uρ  

ω Î) Èβρß‰ ç7÷è u‹Ï9 ∩∈∉∪  
!$tΒ ß‰ƒÍ‘ é& Ν åκ ÷]ÏΒ ⎯ÏiΒ 5−ø—Íh‘  

 

 

45 So they were neither able to rise up, 
nor to come to one another’s aid.1  

46 And the people of Noah aforetime. 
Indeed they were a transgressing lot. 
  

47 We have built the sky with might,  
and indeed it is We who are its expanders.2  

48 And the earth We have spread it out,  
so how excellent spreaders We have been! 

49 In all things We have created pairs  
so that you may take admonition. 

50 [Say,] ‘So flee toward Allah. 
Indeed I am a manifest warner to you from Him.  

51 Do not set up another god besides Allah. 
 Indeed I am a manifest warner to you from Him.’  

52 So it was 

that there did not come to those who were before them 
     any apostle  

but they said, ‘A magician,’ or ‘A crazy man!’  
53 Did they enjoin this upon one another?! 

Rather they were a rebellious lot.  
54 So turn away from them, 

for you will not be blameworthy.  
55 And admonish,  

for admonition indeed benefits the faithful.  
56 I did not create the jinn and the humans 

except that they may worship Me.  
57 I desire no provision from them,  

                                                           
1 Or ‘nor to guard themselves (from the punishment).’ 
2 Or ‘indeed it is We who are expanding it.’ 
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!$tΒuρ ß‰ƒÍ‘ é& β r& Èβθ ßϑ Ïè ôÜãƒ ∩∈∠∪  
¨β Î) ©! $# uθ èδ ä−# ¨—§9$#  

ρ èŒ Ïο §θà) ø9$# ß⎦⎫ÏG yϑ ø9$# ∩∈∇∪  
¨β Î* sù t⎦⎪ Ï%©#Ï9 (#θßϑ n=sß $\/θçΡsŒ  

Ÿ≅ ÷WÏiΒ É>θ çΡsŒ öΝ Îκ È:≈ ut õ¾r&  

Ÿξsù Èβθè=Åf÷è tG ó¡o„ ∩∈®∪  
×≅ ÷ƒuθ sù t⎦⎪ Ï%©#Ïj9 (#ρã x Ÿ2  

⎯ÏΒ ãΝ ÎγÏΒöθ tƒ “ Ï%©!$# šχρ ß‰ tãθãƒ ∩∉⊃∪  

 

 

 

ÉΟ ó¡Î0 «! $#  

Ç⎯≈ uΗ÷q§9$# ÉΟŠ Ïm§9$#   

 
Í‘θ’Ü9$# uρ ∩⊇∪  
5=≈ tF Ï. uρ 9‘θäÜó¡¨Β ∩⊄∪  

’ Îû 5e−u‘ 9‘θà±Ψ̈Β ∩⊂∪  
ÏMøŠt7ø9$# uρ Í‘θßϑ ÷è yϑ ø9$# ∩⊆∪  

É# ø) ¡¡9$# uρ Æíθèù ö yϑ ø9$# ∩∈∪  
Í óst7ø9$# uρ Í‘θàfó¡pR ùQ$# ∩∉∪  

¨β Î) z># x‹ tã y7În/ u‘ Óì Ï% üθ s9 ∩∠∪  
$̈Β …çµ s9 ⎯ÏΒ 8ìÏù# yŠ ∩∇∪  

tΠ öθtƒ â‘θ ßϑ s? â™ !$yϑ ¡¡9$# #Y‘ öθ tΒ ∩®∪  
ãÅ¡n@ uρ ãΑ$t6 Åfø9$# #[ öy™ ∩⊇⊃∪  
×≅ ÷ƒuθ sù 7‹ Í×tΒöθ tƒ t⎦⎫Î/ Éj‹ s3ßϑ ù=Ïj9 ∩⊇⊇∪  
t⎦⎪ Ï%©!$# öΝèδ ’Îû <Ú öθyz tβθ ç7yè ù=tƒ ∩⊇⊄∪  

tΠ öθtƒ šχθ –ã y‰ ãƒ  
 
 
 

nor do I desire that they should feed Me. 
58 Indeed it is Allah who is the All-provider, 

Powerful, All-strong. 
59 Indeed the lot of those who do wrong [now] 

will be like the lot of their [earlier] counterparts. 
So let them not ask Me to hasten on [that fate].  

60 Woe to the faithless  
for the day they are promised! 

 
52. S¬RAT AL-±¬R1 

 
In the Name of Allah, 

the All-beneficent, the All-merciful. 
 
1 By the Mount [Sinai],  
2   by the Book inscribed 
3     on an unrolled parchment; 
4   by the House greatly frequented;2 
5   by the vault raised high,  
6   by the surging sea: 3  
7   indeed your Lord’s punishment will surely befall. 
8   There is none who can avert it.  
9 On the day when the sky whirls violently,  
10   and the mountains move with an awful motion: 
11  woe to the deniers on that day  
12   —those who play around in vain talk, 
13  the day when they will be shoved  

                                                           
1 The s£rah takes its name from “the mount” (§£r) mentioned in verse 1. 
2 The Holy Ka‘bah, or its counterpart, in the fourth (or the seventh) heaven, 

frequented by the angels. 
3 Or ‘the sea set afire.’ 
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4’ n< Î) Í‘$ tΡ zΟ ¨Ψyγ y_  

% ‡æyŠ ∩⊇⊂∪  
Ïν É‹≈ yδ â‘$ ¨Ψ9$# © ÉL ©9$#  

Ο çFΖ ä. $pκ Í5 tβθ ç/Éj‹ s3è? ∩⊇⊆∪  
í ósÅ¡sù r& !#x‹≈ yδ  

÷Π r& óΟ çFΡr& Ÿω šχρ ã ÅÇö6 è? ∩⊇∈∪  
$yδ öθ n=ô¹$#  

(# ÿρã É9ô¹$$sù ÷ρr& Ÿω (#ρã É9óÁ s?  

í™ !# uθ y™ öΝ ä3ø‹n=tæ (  

$yϑ ¯ΡÎ) tβ ÷ρu“ øgéB  

$tΒ óΟ çGΨä. tβθ è=yϑ ÷è s? ∩⊇∉∪  
¨β Î) t⎦⎫É) −G ßϑ ø9$# ’Îû ;M≈ ¨Ζ y_  

5ΟŠ Ïè tΡuρ ∩⊇∠∪  
t⎦⎫Îγ Å3≈ sù !$yϑ Î/ öΝ ßγ9s?# u™ ÷Λ àι š/ u‘  

óΟ ßγ9s%uρ uρ öΝåκ ›5u‘  

z># x‹ tã ÉΟŠ Åspgù:$# ∩⊇∇∪  
(#θè=ä. (#θç/ u õ°$# uρ $O↔ ÿ‹ÏΖ yδ  
$yϑ Î/ óΟ çFΖ ä. tβθ è=yϑ ÷è s? ∩⊇®∪  

t⎦⎫Ï↔ Å3−G ãΒ 4’ n? tã 9‘ ã ß  7π sùθà óÁ̈Β (  

Ο ßγ≈uΖ ô_̈ρ y—uρ A‘θçt ¿2 &⎦⎫Ïã ∩⊄⊃∪  
t⎦⎪ Ï%©!$# uρ (#θ ãΖ tΒ# u™  

öΝ åκ ÷J yè t7̈?$# uρ Ν åκ çJ §ƒ Íh‘èŒ ?⎯≈ yϑƒÎ* Î/  

$uΖ ø) ut ù:r& öΝ Îκ Í5 öΝåκ tJ §ƒ Íh‘ èŒ  

!$tΒuρ Ν ßγ≈sΨ÷G s9r&  

ô⎯ÏiΒ Ο Îγ Ï=uΗxå ⎯ÏiΒ &™ ó© x« 4  

‘≅ ä. ¤›Í ö∆ $# $oÿÏ3 |= |¡x. ×⎦⎫Ïδ u‘ ∩⊄⊇∪  
Ν ßγ≈tΡôŠ y‰ øΒr&uρ 7πyγ Å3≈ x Î/ 5Ο óss9uρ  

$£ϑ ÏiΒ tβθåκ yJ ô±o„ ∩⊄⊄∪  
tβθ ãã u“≈sΨoKtƒ $pκ Ïù $U™ù( x.  

ω Ó θ øó s9 $pκ Ïù  

toward the fire of hell  
    forcibly, 
14   [and told:] ‘This is the Fire which  

you used to deny!’  
15  Is this then magic,  

or is it you who do not perceive?  
16  ‘Enter it, 

and whether you are patient or impatient 
it will be the same for you. 

You are only being requited  
for what you used to do.’  

17 Indeed the Godwary will be amid gardens  
and bliss,  

18  rejoicing because of what their Lord has given them,  
and that their Lord has saved them 

from the punishment of hell.  
19 [They will be told:] ‘Enjoy your food and drink, 

[as a reward] for what you used to do.’  
20 They will be reclining on arrayed couches,  

and We will wed them to big-eyed houris.  
21 The faithful  

and their descendants who followed them in faith 
—We will make their descendants join them, 

and We will not stint 
anything from [the reward of] their deeds. 

Every man is a hostage to what he has earned.  
22 We will provide them with fruits and meat, 

such as they desire. 
23 There they will pass from hand to hand a cup 

wherein there will be neither any vain talk 
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Ÿω uρ ÒΟŠ ÏOù' s? ∩⊄⊂∪ *  

ß∃θ äÜtƒ uρ öΝ Îκ ö n=tã ×β$yϑ ù=Ïñ öΝ çλ °;  
öΝ åκ ®Ξr( x. Ôσ ä9÷σ ä9 ×βθãΖ õ3¨Β ∩⊄⊆∪  

Ÿ≅ t6ø%r&uρ öΝ åκ ÝÕ÷è t/ 4’ n? tã <Ù ÷è t/  

tβθ ä9u™ !$|¡tF tƒ ∩⊄∈∪  
(# ûθä9$s% $̄ΡÎ) $̈Ζ à2 ã≅ ö7s%  

þ’ Îû $uΖ Ï=÷δ r& t⎦⎫É) Ï ô±ãΒ ∩⊄∉∪  
 ∅ yϑ sù ª!$# $uΖ øŠn=tã  

$sΨ9s%uρ uρ  
z># x‹ tã ÏΘθ ßϑ ¡¡9$# ∩⊄∠∪   

$̄ΡÎ) $̈Ζ à2 ∅ ÏΒ ã≅ö6 s% çνθãã ô‰ tΡ (  

…çµ ¯ΡÎ) uθ èδ • y9ø9$# ÞΟŠ Ïm§9$# ∩⊄∇∪  
ö Åe2x‹ sù  

!$yϑ sù |MΡr& ÏMyϑ ÷è ÏΖ Î/ y7În/ u‘ 9⎯Ïδ% s3Î/  

Ÿω uρ AβθãΖ øgxΧ ∩⊄®∪  
÷Π r& tβθ ä9θ à) tƒ ÖÏã$x©  

ßÈ −/u  sI ¨Ρ ⎯ÏµÎ/ |= ÷ƒ u‘ Èβθ ãΖ yϑ ø9$# ∩⊂⊃∪  
ö≅ è% (#θÝÁ−/ u s?  

’ ÎoΤ Î* sù Ν ä3yè tΒ š∅ÏiΒ t⎦⎫ÅÁ În/ u yI ßϑø9$# ∩⊂⊇∪  
÷Π r& óΟ èδ ã ãΒù' s? Λ àι ßϑ≈n=÷nr&  

!# x‹≈ pκ Í5 4  

÷Π r& öΝ èδ ×Π öθs% tβθ äî$sÛ ∩⊂⊄∪  
÷Π r& tβθ ä9θ à) tƒ …ã&s!§θ s) s? 4  

≅ t/ ω tβθ ãΖ ÏΒ÷σ ãƒ ∩⊂⊂∪  
(#θè?ù' u‹ù=sù ;]ƒÏ‰ ut ¿2 ÿ⎯Ï&Í#÷WÏiΒ  

β Î) (#θçΡ% x. š⎥⎫Ï%Ï‰≈ |¹ ∩⊂⊆∪  
÷Π r& (#θ à)Ï=äz ô⎯ÏΒ Î öxî >™ ó© x«  

÷Π r& ãΝ èδ šχθ à) Ï=≈ y‚ø9$# ∩⊂∈∪  
÷Π r& (#θ à) n=yz ÏN üθ≈ yϑ ¡¡9$# uÚ ö‘ F{ $#uρ 4  

≅ t/ ω tβθ ãΖ Ï%θ ãƒ ∩⊂∉∪  

nor sinful speech.  
24 They will be waited upon by youths, their own,  

as if they were guarded pearls. 
25 They will turn to one another,  

questioning each other.  
26 They will say, ‘Indeed, aforetime, we used to be  

apprehensive about our families.  
27  But Allah showed us favour  

and He saved us  
from the punishment of the [infernal] miasma; 

28   indeed we used to supplicate Him aforetime. 
Indeed He is the All-benign, the All-merciful.’ 

29  So admonish.  
By your Lord’s blessing, you are not a soothsayer, 

nor mad.  
30 Do they say, ‘[He is] a poet,  

for whom we await a fatal accident’?  
31 Say, ‘Wait! 

I too am waiting along with you.’ 
32 Is it their intellect which prompts them 

to [say] this,  
or are they a rebellious lot? 

33 Do they say, ‘He has improvised it [himself]?’  
Rather they have no faith!  

34 Let them bring a discourse like it, 
if they are truthful.  

35 Were they created from nothing?  
Or are they [their own] creators?  

36 Did they create the heavens and the earth?  
Rather they have no certainty!  
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÷Π r& öΝ èδ y‰Ζ Ïã ß⎦ É⎩ !# u“ yz y7În/ u‘  

÷Π r& ãΝ èδ tβρ ãÏÜø‹kÁ ßϑ ø9$# ∩⊂∠∪  
÷Π r& öΝ çλ m; ÒΟ ¯=ß™  

tβθ ãè Ïϑ tGó¡o„ ÏµŠ Ïù (  

ÏNù' u‹ù=sù Ν ßγãè Ïϑ tF ó¡ãΒ  
9⎯≈ sÜù=Ý¡Î0 A⎦⎫Î7–Β ∩⊂∇∪  

÷Π r& ã&s! àM≈ sΨt7ø9$# ãΝ ä3s9uρ tβθ ãΖ t6ø9$# ∩⊂®∪  
÷Π r& óΟ ßγ è=t↔ ó¡n@ # Xô_r&  

Ν ßγsù ⎯ÏiΒ 5Θuøó ¨Β tβθ è=s) ÷W–Β ∩⊆⊃∪  
÷Π r& ÞΟ èδ y‰ΨÏã Ü= ø‹tó ø9$#  

ôΜ ßγ sù tβθ ç7çF õ3tƒ ∩⊆⊇∪  
÷Π r& tβρ ß‰ƒÍ ãƒ # Y‰øŠx. ( 

 t⎦⎪ Ï%©!$$sù (#ρ ãx x.  
ÞΟ èδ tβρ ß‰‹Å3yϑ ø9$# ∩⊆⊄∪  

÷Π r& öΝ çλ m; îµ≈s9Î) ã öxî «! $# 4  

z⎯≈ ysö6 ß™ «!$#  

$−Ηxå tβθä. Î ô³ç„ ∩⊆⊂∪  
β Î) uρ (#÷ρ u tƒ  

$Z ó¡Ï. z⎯ÏiΒ Ï™ !$uΚ¡¡9$# $VÜÏ%$y™  

(#θä9θ à) tƒ Ò>$ ysy™ ×Πθä. ö̈Β ∩⊆⊆∪  
öΝ èδö‘ x‹ sù 4© ®L xm (#θà)≈ n=ãƒ ãΝ ßγ tΒöθ tƒ  

“ Ï%©!$# ÏµŠÏù tβθ à) yè óÁãƒ ∩⊆∈∪  
tΠ öθtƒ Ÿω © É_ øóãƒ öΝåκ ÷] tã öΝ èδß‰ ø‹x.  

$Z↔ ÷‹x©  

Ÿω uρ öΝ èδ tβρã |ÇΖ ãƒ ∩⊆∉∪  
¨β Î) uρ t⎦⎪ Ï%©#Ï9 (#θ ßϑ n=sß  

$\/# x‹ tã tβρ ßŠ y7Ï9 s̈Œ  

£⎯Å3≈ s9uρ öΝ èδu  nY ø. r& Ÿω tβθ çΗs>÷è tƒ ∩⊆∠∪  
 
 

37 Do they possess the treasuries of your Lord?  
Or are they the controllers [of their dispensation]?  

38 Do they have a ladder [leading up to heaven]  
whereby they eavesdrop?1  

If so let their eavesdropper produce  
a manifest authority.  

39 Does He have daughters while you have sons?2  
40 Do you ask them for a reward, 

so that they are weighed down with debt?  
41 Do they have [access to] the Unseen,  

which they write down?  
42 Do they seek to outmaneuver [Allah]? 

But it is the faithless  
who are the outmaneuvered ones! 

43 Do they have any god other than Allah?  
Clear is Allah  

of any partners that they may ascribe [to Him]! 
44 Were they to see  

a fragment falling from the sky,  
they would say, ‘A cumulous cloud.’  

45 So leave them until they encounter their day 
on which they will be thunderstruck; 

46   the day when their guile will not avail them  
in any way,  

nor will they be helped. 
47 Indeed for those who do wrong,  

there is a punishment besides that, 
but most of them do not know.  

                                                           
1 That is, on the conversation of the angels. 
2 Cf. 4:117; 16:57-59; 17:40; 37:149-154; 43:16-19; 53:21-23, 27. 



 PART 27                53. S¬RAT  AL-NAJM 
 

744 

ö É9ô¹$# uρ È/õ3ß⇔ Ï9 y7În/ u‘  

y7̄ΡÎ* sù $sΨÏ⊥ ãŠôã r' Î/ (  

ôxÎm7y™uρ Ï‰ ÷Κut ¿2 y7În/ u‘  

t⎦⎫Ïm ãΠθà) s? ∩⊆∇∪  
z⎯ÏΒuρ È≅ ø‹©9$# çµósÎm7|¡sù  

u≈ t/ôŠ Î)uρ ÏΘθàf‘Ζ9$# ∩⊆®∪  
 

 

 

ÉΟ ó¡Î0 «! $#  

Ç⎯≈ uΗ÷q§9$# ÉΟŠ Ïm§9$#   

 

ÉΟ ôf̈Ψ9$# uρ # sŒÎ) 3“ uθ yδ ∩⊇∪  
$tΒ ¨≅ |Ê ö/ä3ç7Ïm$ |¹  

$tΒuρ 3“ uθ xî ∩⊄∪  
$tΒuρ ß,ÏÜΖ tƒ Ç⎯tã #“ uθ oλ ù; $# ∩⊂∪  
÷β Î) uθ èδ ω Î) Ö© óruρ 4© yrθ ãƒ ∩⊆∪  

…çµ uΗ©>tã ß‰ƒÏ‰ x© 3“ uθ à) ø9$# ∩∈∪  
ρ èŒ ;ο §ÏΒ  

3“ uθ tG ó™$$sù ∩∉∪  
uθ èδ uρ È,èù W{$$Î/ 4’ n? ôã F{$# ∩∠∪  

§Ν èO $tΡyŠ 4’̄< y‰ tF sù ∩∇∪  
tβ% s3sù z>$ s% È⎦ ÷⎫y™öθ s% ÷ρ r& 4’ oΤ ôŠ r& ∩®∪  

#© yr÷ρ r' sù 4’n< Î) ⎯Ïν Ï‰ ö6 tã  

!$tΒ 4© yr÷ρ r& ∩⊇⊃∪  
 

 

 

 

 

48 So submit patiently to the judgement of your Lord, 
for indeed you fare before Our eyes. 

And celebrate the praise of your Lord  
when you rise [at dawn], 

49   and also glorify Him during the night 
and at the receding of the stars.  

 
53. S¬RAT AL-NAJM1 

   
In the Name of Allah, 

the All-beneficent, the All-merciful. 
 
1 By the star when it sets:2 
2   your companion3 has neither gone astray, 

nor gone amiss.  
3  Nor does he speak out of [his own] desire:  
4   it is just a revelation that is revealed [to him],  
5   taught him by One of great powers,  
6    possessed of sound judgement.4  

He5 settled,6 
7    while he was on the highest horizon.  
8 Then he drew nearer and nearer  
9   until he was within two bows’ length or even nearer,  
10   whereat He revealed to His servant  

whatever He revealed.  

                                                           
1 The s£rah takes its name from verse 1, which mentions ‘the star’ (najm). 
2 Or ‘falls.’ 
3 That is, the Apostle of Allah. 
4 Or ‘possessed of strength.’ 
5 That is, the Apostle of Allah (¥); or the Angel Gabriel, according to some 

commentators. 
6 Or ‘stood upright.’ 
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$tΒ z>x‹ x. ßŠ#xσ à ø9$# $tΒ #“ r&u‘ ∩⊇⊇∪  
…çµ tΡρ ã≈yϑ çF sù r& 4’ n? tã $tΒ 3“ u tƒ ∩⊇⊄∪  

ô‰ s) s9uρ çν# u™ u‘ »'s!÷“ tΡ 3“ u ÷zé& ∩⊇⊂∪  
y‰Ζ Ïã Ïο u‘ ô‰ Å™ 4‘ yγ tFΖ çRùQ$# ∩⊇⊆∪  

$yδ y‰ΨÏã èπ ¨Ζ y_ #“ uρù' pR ùQ$# ∩⊇∈∪  
øŒÎ) © y ǿó tƒ nο u‘ ô‰ Åb¡9$# $tΒ 4© y ǿó tƒ ∩⊇∉∪  
$tΒ sø# y— ã |Çt7ø9$#  

$tΒuρ 4© xösÛ ∩⊇∠∪  
ô‰ s) s9 3“ r&u‘  

ô⎯ÏΒ ÏM≈ tƒ# u™ ÏµÎn/ u‘ #“ u ö9ä3ø9$# ∩⊇∇∪  
 

ãΛ ä⎢÷ƒ u™ u sù r& |M≈ ¯=9$# 3“ ¨“ ãè ø9$# uρ ∩⊇®∪  
nο 4θ uΖ tΒuρ sπsWÏ9$̈W9$# #“ u ÷zW{ $# ∩⊄⊃∪  
ãΝ ä3s9r& ã x. ©%! $# ã&s!uρ 4© s\ΡW{$# ∩⊄⊇∪  
y7ù=Ï? #]Œ Î) ×πyϑ ó¡Ï% #“ u”ÅÊ ∩⊄⊄∪  

÷β Î) }‘ Åδ Hω Î) Ö™ !$oÿôœ r& !$yδθßϑ çG ø‹®ÿxœ  

öΝ çFΡr& /ä. äτ!$t/# u™ uρ  
!$̈Β tΑ u“Ρr& ª!$# $pκ Í5 ⎯ÏΒ ?⎯≈ sÜù=ß™ 4  

β Î) tβθ ãè Î7−F tƒ ωÎ) £⎯©à9$#  

$tΒuρ “ uθ ôγs? ß§àΡF{ $# (  

ô‰ s) s9uρ Ν èδ u™ !% y`  

⎯ÏiΒ ãΝ Îκ Íh5§‘ #“ y‰ çλ ù; $# ∩⊄⊂∪  
÷Π r& Ç⎯≈ |¡ΣM∼ Ï9 $tΒ 4© ©_ yϑ s? ∩⊄⊆∪  

¬T sù äο u ½zFψ $# 4’ n<ρW{$# uρ ∩⊄∈∪ *  

/x. uρ ⎯ÏiΒ 77n=̈Β ’ Îû ÏN üθ≈yϑ ¡¡9$#  

Ÿω © É_ øó è? öΝ åκ çJ yè≈x x© $̧↔ ÷‹x©  

ω Î) .⎯ÏΒ Ï‰÷è t/ β r& tβ sŒ ù' tƒ ª! $#  

 
 
 

11  The heart did not deny what it saw. 
12  Will you then dispute with him about what he saw?!  
13  Certainly he saw it1 yet another time,  
14   by the Lote Tree of the Ultimate Boundary,  
15   near which is the Garden of the Abode,  
16  when there covered the Lote Tree what covered it.  
17 The gaze did not swerve,  

nor did it overstep the bounds.  
18 Certainly he saw 

some of the greatest signs of his Lord. 
  
19 Have you considered L¡t and ‘Uzz¡?  
20   and Man¡t, the third one?  
21 Are you to have males and He females?  
22 That, then, will be an unfair division!  
23 These are but names which you have coined 

—you and your fathers— 
for which Allah has not sent down any authority. 

They follow nothing but conjectures 
and the desires of the [lower] soul, 

while there has already come to them  
the guidance from their Lord.  

24 Shall man have whatever he yearns for?  
25 Yet to Allah belong this world and the Hereafter.  
26 How many an angel there is in the heavens  

whose intercession is of no avail in any way 
except after Allah grants permission  

                                                           
1 Or ‘them.’ To explain, the object of the pronoun h£ is specified in verse 18, 

‘Certainly he saw some of the greatest signs of his Lord.’ This interpretation is 
also supported by a tradition of Imam ‘Ali b. M£s¡ al-Ri¤¡ (‘a) cited in the U¥£l 
al-K¡f¢, vol. 1, p. 95, ¦ad¢th 2. 
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⎯yϑ Ï9 â™ !$t±o„ #© yÌö tƒ uρ ∩⊄∉∪  
¨β Î) t⎦⎪ Ï%©!$# Ÿω tβθãΖ ÏΒ÷σ ãƒ Ïο u ½zFψ $$Î/  

tβθ ‘ϑ |¡ãŠs9 sπ s3Í×̄≈ n=pR ùQ$# sπu‹Ïϑ ó¡n@ 4© s\ΡW{$# ∩⊄∠∪  
$tΒuρ Μ çλ m; ⎯Ïµ Î/ ô⎯ÏΒ AΟ ù=Ïæ (  

β Î) tβθ ãè Î7−F tƒ ωÎ) £⎯©à9$# (  

¨β Î) uρ £⎯©à9$# Ÿω © É_ øó ãƒ z⎯ÏΒ Èd,ut ù:$# $Z↔ ÷‹x© ∩⊄∇∪  
óÚ Íôã r' sù ⎯tã ⎯̈Β 4’ ¯< uθ s? ⎯tã $tΡÍ ø. ÏŒ  

óΟ s9uρ ôŠÍ ãƒ ω Î) nο 4θuŠysø9$# $u‹÷Ρ‘‰9$# ∩⊄®∪  
y7Ï9 s̈Œ Ο ßγ äó n=ö7tΒ z⎯ÏiΒ ÄΝ ù=Ïè ø9$# 4  

¨β Î) y7−/ u‘ uθèδ ãΝn=÷ær&  

⎯yϑ Î/ ¨≅ |Ê ⎯tã ⎯Ï&Í#‹Î7y™  

uθ èδ uρ ÞΟ n=÷ær& Ç⎯yϑ Î/ 3“ y‰ tF ÷δ$# ∩⊂⊃∪  
 

¬! uρ $tΒ ’ Îû ÏN üθ≈ yϑ ¡¡9$#  

$tΒuρ ’ Îû ÇÚ ö‘ F{$#  

y“ Í“ ôfu‹Ï9 t⎦⎪ Ï%©!$# (#θ ä↔ ¯≈y™r&  

$yϑ Î/ (#θ è=ÏΗxå  

y“ Í“ øgs†uρ t⎦⎪ Ï%©!$# (#θ ãΖ |¡ômr&  

© o_ ó¡çt ù:$$Î/ ∩⊂⊇∪  
t⎦⎪ Ï%©!$# tβθç7Ï⊥ tG øgs† u È∝ ¯≈ t6 x. ÉΟ øO M}$#  

|·Ïm üθ x ø9$# uρ  
ω Î) zΝ uΗ©>9$# 4  

¨β Î) y7−/ u‘ ßìÅ™ üρ Ïο uÏ øó yϑ ø9$# 4  

uθ èδ ÞΟ n=÷ær& ö/ä3Î/  

øŒÎ) /ä. r' t±Σr& š∅ ÏiΒ ÇÚ ö‘ F{$#  

øŒÎ) uρ óΟ çFΡr& ×π ¨Ζ Å_r&  

’ Îû Èβθ äÜç/ öΝ ä3ÏG≈ yγ ¨Βé& (  

Ÿξsù (#þθ –. u“ è? öΝä3|¡àΡr& (  

uθ èδ ÞΟ n=÷ær& Ç⎯yϑ Î/ #’ s+ ¨?$# ∩⊂⊄∪  
|M÷ƒ u™ u sù r& “ Ï%©!$# 4’ ¯< uθs? ∩⊂⊂∪  

to whomever He wishes and approves of!  
27 Indeed those who do not believe in the Hereafter  

give female names to the angels.  
28  They do not have any knowledge of that. 

They follow nothing but conjectures,  
and indeed conjecture is no substitute for the truth. 

29 So avoid those who turn away from Our remembrance  
and desire nothing but the life of the world.  

30 That is the ultimate reach of their knowledge. 
Indeed your Lord knows best  

those who stray from His way, 
and He knows best those who are [rightly] guided.  

 
31To Allah belongs whatever is in the heavens  

and whatever is in the earth,  
that He may requite those who do evil  

for what they have done,  
and reward those who do good  

with the best [of rewards].  
32 Those who avoid major sins  

and indecencies,  
excepting [minor and occasional] lapses. 

Indeed your Lord is expansive in [His] forgiveness. 
He knows you best  
since [the time] He produced you from the earth,  
and since you were fetuses  

in the bellies of your mothers.  
So do not flaunt your piety: 
  He knows best those who are Godwary.  

33 Did you see him who turned away,  
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4‘ sÜôã r&uρ Wξ‹Ï=s% #“ y‰ø. r&uρ ∩⊂⊆∪  
…çν y‰Ζ Ïã r& ÞΟ ù=Ïæ É= ø‹tó ø9$#  

uθ ßγsù #“ utƒ ∩⊂∈∪  
÷Π r& öΝ s9 ù' ¬6 t⊥ãƒ $yϑ Î/  

’ Îû É# ßsß¹ 4© y›θ ãΒ ∩⊂∉∪  
zΟŠ Ïδ ü ö/Î) uρ “ Ï%©!$# #’ ¯ûuρ ∩⊂∠∪  

ω r& â‘ Í“ s? ×ο u‘ Î—# uρ u‘ ø—Íρ 3“ u ÷zé& ∩⊂∇∪  
β r&uρ }§øŠ©9 Ç⎯≈ |¡ΣM∼ Ï9  
ω Î) $tΒ 4© të y™ ∩⊂®∪  

¨β r&uρ …çµ uŠ÷è y™ t∃öθ y™ 3“ u ãƒ ∩⊆⊃∪  
§Ν èO çµ1u“ øgä†  

u™ !# u“ yfø9$# 4’ nû÷ρF{ $# ∩⊆⊇∪  
¨β r&uρ 4’ n< Î) y7În/ u‘ 4‘ pκ yJΨßϑ ø9$# ∩⊆⊄∪  

…çµ ¯Ρr&uρ uθèδ y7ysôÊr&  

4’ s5 ö/ r&uρ ∩⊆⊂∪  
…çµ ¯Ρr&uρ uθèδ |N$tΒr& $uŠômr&uρ ∩⊆⊆∪  
…çµ ¯Ρr&uρ t,n=yz È⎦ ÷⎫y_÷ρ ¨“9$#  

u x. ©%! $# 4© s\ΡW{ $# uρ ∩⊆∈∪  
⎯ÏΒ >π xôÜœΡ # sŒÎ) 4© o_ ôϑ è? ∩⊆∉∪  

¨β r&uρ Ïµ ø‹n=tã nο r' ô±¨Ψ9$# 3“ u ÷zW{ $# ∩⊆∠∪  
…çµ ¯Ρr&uρ uθèδ 4© o_ øîr& 4© o_ ø%r&uρ ∩⊆∇∪  
…çµ ¯Ρr&uρ uθèδ Uu‘ 3“ u ÷è Ïe±9$# ∩⊆®∪  
ÿ…çµ ¯Ρr&uρ y7n=÷δ r& # ·Š%tæ 4’ n<ρW{ $# ∩∈⊃∪  

(# yŠθßϑ rO uρ  
!$yϑ sù 4’ s+ ö/ r& ∩∈⊇∪  

tΠ öθs%uρ 8yθ çΡ ⎯ÏiΒ ã≅ö6 s% (  

öΝ åκ ®ΞÎ) (#θçΡ% x. öΝèδ zΝ n=øßr& 4© xöôÛr&uρ ∩∈⊄∪  
sπ s3Ï s?÷σ ßϑ ø9$# uρ 3“ uθ ÷δ r& ∩∈⊂∪  

 

 

34   gave a little and held off?  
35 Does he have the knowledge of the Unseen  

so that he sees?  
36 Has he not been informed of what is  

in the scriptures of Moses,  
37  and of Abraham, who fulfilled [his summons]:  
38   that no bearer shall bear another’s burden,  
39   and that nothing belongs to man 

except what he strives for,  
40   and that he will soon be shown his endeavour,  
41   then he will be rewarded for it 

    with the fullest reward;  
42   and that the terminus is toward your Lord,  
43   and that it is He who makes [men] laugh,  

and makes [them] weep,  
44   and that it is He who brings death and gives life,  
45   and that it is He who created the mates,1  

the male and the female, 
46     from a drop of [seminal] fluid when emitted;  
47  and that with Him lies the second genesis,  
48  and that it is He who enriches and grants possessions,  
49  and that it is He who is the Lord of Sirius;  
50  and that it is He who destroyed the former ‘ªd,  
51   and Thamud, 

sparing none [of them];  
52  and the people of Noah before that; 
   indeed they were more unjust and rebellious;  
53  and He overthrew the town that was overturned,2  

                                                           
1 Or ‘the sexes.’ 
2 That is, Sodom. Elsewhere mentioned as plural; see 9:70, 69:9. 
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¢

$yγ9¤±tó sù $tΒ 4© ¤ x́î ∩∈⊆∪  
Äd“ r' Î6 sù Ï™ Iω#u™ y7În/ u‘  

3“ u‘$yϑ tF s? ∩∈∈∪  
# x‹≈ yδ ÖƒÉ‹ tΡ  

z⎯ÏiΒ Í‘ ä‹ ‘Ζ9$# #’n<ρ W{$# ∩∈∉∪  
ÏMsù Î—r& èπ sùÎ—Fψ $# ∩∈∠∪  
}§øŠs9 $yγ s9 ⎯ÏΒ Èβρ ßŠ «! $# îπx Ï©% x. ∩∈∇∪  
ô⎯Ïϑ sù r& #x‹≈ yδ Ï]ƒ Ï‰ ut ù:$# tβθ ç7yf÷è s? ∩∈®∪  

tβθ ä3ysôÒ s?uρ Ÿω uρ tβθ ä3ö7s? ∩∉⊃∪  
÷Λ ä⎢Ρr&uρ tβρ ß‰ Ïϑ≈y™ ∩∉⊇∪  

(#ρß‰ ègô$$sù ¬! (#ρß‰ ç7ôã $# uρ ) ∩∉⊄∪  
 
 
 
ÉΟ ó¡Î0 «! $#  

Ç⎯≈ uΗ÷q§9$# ÉΟŠ Ïm§9$#   

 
ÏMt/ u yI ø%$# èπtã$¡¡9$#  
¨,t±Σ$# uρ ã yϑ s)ø9$# ∩⊇∪  

β Î) uρ (#÷ρ u tƒ Zπ tƒ#u™ (#θ àÊÍ÷è ãƒ  
(#θä9θ à) tƒ uρ Ö ósÅ™ @ Ïϑ tG ó¡–Β ∩⊄∪  

(#θç/ ¤‹ Ÿ2uρ (# ûθ ãè t7̈?$# uρ óΟ èδ u™ !# uθ÷δ r& 4  
‘≅ à2uρ 9 øΒr& @É) tG ó¡–Β ∩⊂∪  

ô‰ s) s9uρ Ν èδ u™ !$y_ z⎯ÏiΒ Ï™ !$t6 /ΡF{ $#  
$tΒ ÏμŠ Ïù íy_yŠ ÷“ ãΒ ∩⊆∪  

8π yϑò6 Ïm ×πtó Ï=≈ t/ (  
$yϑ sù Ç⎯øó è? â‘ ä‹ –Ψ9$# ∩∈∪  

¤Α uθtF sù óΟ ßγ÷Ζ tã  
 

 

54    covering it with what covered it.  
55 Then which of the bounties of your Lord  

will you dispute?  
56 This is a warner,  

[in the tradition] of the warners of old. 
57 The Imminent [Hour] is near at hand. 
58 There is none that may unveil it besides Allah. 
59 Do you then wonder at this discourse,  
60   and laugh and not weep,  
61   while you remain heedless?!  
62 So prostrate yourselves to Allah and worship Him!  
 

54. S¬RAT AL-QAMAR1 
 

In the Name of Allah, 
the All-beneficent, the All-merciful. 

 
1 The Hour has drawn near  

and the moon is split.  
2 If they see a sign, they turn away, 

and say, ‘An incessant2 magic!’  
3 They denied, and followed their own desires, 

and every matter has a setting [appropriate to it].  
4 There have already come to them reports  

containing admonishment,  
5    [and representing] far-reaching wisdom;  

but warnings are of no avail!  

6  So turn away from them! 

                                                           
1 The s£rah takes its name from verse 1, which mentions the moon (qamar). 
2 Or ‘powerful.’ 
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tΠ öθtƒ äí ô‰ tƒ Æí#¤$! $# 4’ n< Î) &™ ó© x« @ à6œΡ ∩∉∪  
$·è ¤±äz óΟ èδ ã≈|Á ö/ r&  

tβθ ã_ãøƒ s† z⎯ÏΒ Ï^# y‰ ÷ F̀{ $#  

öΝ åκ ®Ξr( x. ×Š#u y_ Ö Å³tFΖ –Β ∩∠∪  
t⎦⎫Ïè ÏÜôγ –Β ’ n< Î) Æí#¤$! $# (  

ãΑθà) tƒ tβρ ãÏ≈ s3ø9$# # x‹≈ yδ îΠ öθtƒ Ö Å£tã ∩∇∪ *  

ôMt/ ¤‹ x. öΝ ßγ n=ö6 s% ãΠöθ s% 8yθ çΡ  
(#θç/ ¤‹ s3sù $tΡy‰ ö6 tã (#θä9$s%uρ  

×βθ ãΖ øgxΧ u Å_ßŠ ø—$# uρ ∩®∪  
% tæy‰ sù ÿ…çµ −/ u‘  

’ ÎoΤ r& Ò>θè=øó tΒ ö ÅÇtGΡ$$sù ∩⊇⊃∪  
!$sΨóstF x sù z> üθ ö/ r& Ï™!$yϑ ¡¡9$#  

&™ !$oÿÏ3 9 ÉΚpκ ÷] –Β ∩⊇⊇∪  
$tΡö ¤fsù uρ uÚ ö‘ F{ $# $ZΡθ ã‹ãã  

’ s+ tG ø9$$sù â™ !$yϑ ø9$# #’ n? tã 9øΒr& ô‰ s% u‘ Ï‰ è% ∩⊇⊄∪  
çµ≈sΨù=yϑ xmuρ  

4’ n? tã ÏN# sŒ 8y üθ ø9r& 9 ß  ßŠ uρ ∩⊇⊂∪  
“ Í øgrB $uΖ Ï⊥ ã‹ôã r' Î/  

[™ !# u“ y_ ⎯yϑ Ïj9 tβ% x. u Ïä. ∩⊇⊆∪  
‰ s) s9uρ !$yγ≈ sΨø. u ¨? Zπtƒ# u™  
ö≅ yγ sù ⎯ÏΒ 9Ï. œ‰ –Β ∩⊇∈∪  

y# ø‹s3sù tβ% x. ’ Î1# x‹ tã Í‘ ä‹ çΡuρ ∩⊇∉∪  
ô‰ s) s9uρ $tΡö œ£o„ tβ# u™ öà) ø9$#  

Í ø.Ïe%#Ï9  
ö≅ yγ sù ⎯ÏΒ 9Ï. œ‰ –Β ∩⊇∠∪  

ôMt/ ¤‹ x. ×Š% tæ  

y# ø‹s3sù tβ% x. ’ Î1# x‹ tã Í‘ ä‹ çΡuρ ∩⊇∇∪  
!$̄ΡÎ) $uΖ ù=y™ö‘ r& öΝ Éκ ö n=tã $\t†Í‘ #[ |Àö |À  

’ Îû ÏΘöθ tƒ <§øt wΥ 9hÏϑ tG ó¡–Β ∩⊇®∪  
 

The day when the Caller calls to a dire thing,  
7   with a humbled look [in their eyes],  

they will emerge from the graves  
as if they were scattered locusts,  

8    scrambling toward the summoner. 
The faithless will say, ‘This is a hard day!’  

9 The people of Noah impugned before them. 
So they impugned Our servant and said,  

‘A crazy man,’ and he was reviled.1 
10 Thereat he invoked his Lord, 

[saying,] ‘I have been overcome, so help [me].’  
11 Then We opened the gates of the sky  

with pouring waters, 
12  and We made the earth burst forth with springs, 

and the waters met for a preordained purpose. 
13 We bore him  

on a vessel made of planks and nails,  
14  which sailed [over the flood waters] in Our sight, 

as a retribution for him who was repudiated.  
15 Certainly We have left it as a sign; 

so is there anyone who will be admonished?  
16 So how were My punishment and My warnings?  
17 Certainly We have made the Qur’¡n simple 

for the sake of admonishment. 
   So is there anyone who will be admonished?  
18 [The people of] ‘ªd impugned [their apostle]. 

So how were My punishment and My warnings?  
19 Indeed We unleashed upon them an icy gale 

on an incessantly ill-fated day,  
                                                           
1 Or ‘he was proscribed,’ or ‘he was ostracized.’ 
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äí Ì”∴s? }¨$̈Ζ9$#  

öΝ åκ ®Ξr( x. ã—$yfôã r& 5≅ øƒ wΥ 9 Ïè s)Ψ–Β ∩⊄⊃∪  
y# ø‹s3sù tβ% x. ’ Î1# x‹ tã Í‘ ä‹ çΡuρ ∩⊄⊇∪  
ô‰ s) s9uρ $tΡö œ£o„ tβ# u™ öà) ø9$#  

Í ø.Ïe%#Ï9  
ö≅ yγ sù ⎯ÏΒ 9Ï. œ‰ –Β ∩⊄⊄∪  

ôMt/ ¤‹ x. ßŠθßϑ rO Í‘ä‹ ‘Ζ9$$Î/ ∩⊄⊂∪  
(# ûθä9$s) sù  

# [ |³o0 r& $̈Ζ ÏiΒ #Y‰ Ïn üρ ÿ…çµãè Î7®K¯Ρ  
!$̄ΡÎ) #]Œ Î) ’ Å∀©9 5≅≈ n=|Ê @ãè ß™uρ ∩⊄⊆∪  

z’ Å+ ø9â™ r& ãø. Ïe%! $# Ïµø‹n=tã  

.⎯ÏΒ $uΖ ÏΨ÷t/  

ö≅ t/ uθ èδ ë># ¤‹ x. Ö Å°r& ∩⊄∈∪  
tβθ çΗs>÷è u‹y™ #Y‰ xî  

Ç⎯̈Β ÛU# ¤‹ s3ø9$# ã Å°F{$# ∩⊄∉∪  
$̄ΡÎ) (#θè=Å™ö ãΒ Ïπs%$̈Ζ9$#  

Zπ uΖ ÷FÏù öΝçλ °;  
öΝ åκ ö:É) s?ö‘ $$sù ö É9sÜô¹$# uρ ∩⊄∠∪  

öΝ æη ÷∞Îm;tΡuρ  
¨β r& u™ !$yϑ ø9$# 8πyϑ ó¡Ï% öΝ æη uΖ ÷t/ (  

‘≅ ä. 5>ö Å° Ö |ØtG øt ’Χ ∩⊄∇∪  
(# ÷ρyŠ$uΖ sù ÷Λàι t7Ïm$ |¹  

4‘ sÛ$yè tG sù u s) yè sù ∩⊄®∪  
y# ø‹s3sù tβ% x. ’ Î1# x‹ tã Í‘ ä‹ çΡuρ ∩⊂⊃∪  

!$̄ΡÎ) $uΖ ù=y™ö‘ r& öΝ Îκ ö n=tã Zπ ysø‹|¹ Zο y‰ Ïn üρ  
(#θçΡ% s3sù ÉΟ‹Ï±yγ x. ÍÏà tG ósçR ùQ$# ∩⊂⊇∪  
ô‰ s) s9uρ $tΡö œ£o„ tβ# u™ öà) ø9$#  

Í ø.Ïe%#Ï9  
ö≅ yγ sù ⎯ÏΒ 9Ï. œ‰ –Β ∩⊂⊄∪  

 

20   knocking down people  
as if they were trunks of uprooted palm trees.  

21 So how were My punishment and My warnings?!  
22 Certainly We have made the Qur’¡n simple 

for the sake of admonishment. 
   So is there anyone who will be admonished?  
23 [The people of] Tham£d denied the warnings,  
24   and they said,  

‘Are we to follow a lone human from ourselves?! 
Indeed then we would be in error and madness.’  

25  ‘Has the Reminder been cast upon him  
from among us?  

Rather he is a self-conceited1 liar.’  
26 ‘Tomorrow they will know  

who is a self-conceited liar.  
27 We are sending the She-camel  

as a trial for them; 
so watch them and be steadfast.  

28 Inform them  
that the water is to be dispensed between them; 

   every drinking will be attended.’ 
29 But they called their companion,  

and he took [a knife] and hamstrung [her]. 
30 So how were My punishment and My warnings?!  
31 We sent against them a single Cry,  

and they became like the dry sticks of a corral builder.  
32 Certainly We have made the Qur’¡n simple 

for the sake of admonishment. 
   So is there anyone who will be admonished?  
                                                           
1 Or ‘insolent.’ 
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ôMt/ ¤‹ x. ãΠ öθ s% ¤Þθ ä9 Í‘ ä‹ ‘Ζ9$$Î/ ∩⊂⊂∪  
!$̄ΡÎ) $uΖ ù=y™ö‘ r& öΝ Îκ ö n=tã $·7Ï¹% tn  

Hω Î) tΑ#u™ 7Þθä9 (  

Ν ßγ≈sΨø‹̄gªΥ 9 ys|¡Î0 ∩⊂⊆∪  
Zπ yϑ÷è ÏoΡ ô⎯ÏiΒ $tΡÏ‰ΨÏã 4  

y7Ï9 ẍ‹ x. “ Í“ øgwΥ ⎯tΒ u s3x© ∩⊂∈∪  
ô‰ s) s9uρ Ν èδ u‘ x‹Ρr& $uΖ tF t±ôÜt/  

(# ÷ρu‘$ yϑ tF sù Í‘ ä‹‘Ζ9$$Î/ ∩⊂∉∪  
ô‰ s) s9uρ çνρ ßŠ uρ ü‘ ⎯tã ⎯ÏµÏ øŠ|Ê  

!$uΖ ó¡yϑ sÜsù öΝ åκ s] ãŠôãr&  

(#θè%ρ ä‹ sù ’ Î1# x‹ tã Í‘ä‹ çΡuρ ∩⊂∠∪  
ô‰ s) s9uρ Ν ßγ ys¬7|¹ ¸ο uõ3ç/  

Ò># x‹ tã @ É) tG ó¡–Β ∩⊂∇∪  
(#θè%ρ ä‹ sù ’ Î1# x‹ tã Í‘ä‹ çΡuρ ∩⊂®∪  

ô‰ s) s9uρ $tΡö œ£o„ tβ# u™ öà) ø9$#  

Í ø.Ïe%#Ï9  
ö≅ yγ sù ⎯ÏΒ 9Ï. œ‰ –Β ∩⊆⊃∪  

ô‰ s) s9uρ u™ !% y` tΑ# u™ tβ öθ tã öÏù â‘ ä‹ ‘Ζ9$# ∩⊆⊇∪  
(#θç/ ¤‹ x. $uΖ ÏG≈ tƒ$t↔ Î/ $yγ Ïk=ä.  

÷Λ àι≈ tΡõ‹ s{ r' sù x‹ ÷{ r&  

9“ƒÍ• tã A‘ Ï‰tG ø) –Β ∩⊆⊄∪  
ö/ä. â‘$ ¤ ä. r& Ö  öyz ô⎯ÏiΒ ö/ä3Í×̄≈ s9'ρ é&  

ôΘr& /ä3s9 ×ο u™ !# u t/  

’ Îû Í ç/–“9$# ∩⊆⊂∪  
÷Π r& tβθ ä9θ à) tƒ ß⎯øt wΥ ÓìŠÏΗsd Ö ÅÇtFΖ –Β ∩⊆⊆∪  

ãΠ u“÷κ ß y™ ßìôϑ pgù:$#  

tβθ —9uθ ãƒ uρ uç/ ‘$! $# ∩⊆∈∪  
È≅ t/ èπ tã$¡¡9$# öΝ èδ ß‰Ïã öθ tΒ  

èπ tã$¡¡9$# uρ 4‘ yδôŠ r& ”tΒr&uρ ∩⊆∉∪  
¨β Î) t⎦⎫ÏΒÍ ôfßϑ ø9$# ’ Îû 5≅≈ n=|Ê 9ãè ß™uρ ∩⊆∠∪  

33 And the people of Lot denied the warnings. 
34 We unleashed a rain of stones upon them, 

excepting the family of Lot,  
whom We delivered at dawn,  

35     as a blessing from Us. 
Thus do We reward those who give thanks. 

36 He had certainly warned them of Our punishment, 
but they disputed the warnings.  

37 Certainly they even solicited of him his guests, 
whereat We blotted out their eyes, [saying,] 
 ‘Taste My punishment and My warnings!’  

38 Certainly early at dawn there visited them  
an abiding punishment:  

39 ‘Taste My punishment and My warnings!’  
40 Certainly We have made the Qur’¡n simple 

for the sake of admonishment. 
   So is there anyone who will be admonished?  
41 Certainly the warnings came to Pharaoh’s clan  
42   who denied all of Our signs. 

So We seized them with the seizing 
of One [who is] all-mighty, Omnipotent. 

43 Are your faithless better than those, 
or have you [been granted] some immunity 

in the scriptures?  
44 Do they say, ‘We are a confederate league’?  
45 The league will be routed  

and turn its back [to flee]. 
46 Rather the Hour is their tryst;  

and the Hour will be most calamitous and bitter.  
47 Indeed the guilty are in error and madness. 
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tΠ öθtƒ tβθ ç7ysó¡ç„ ’ Îû Í‘$ ¨Ζ9$#  
4’ n? tã öΝ ÎγÏδθã_ãρ  

(#θè%ρ èŒ ¡§tΒ u s) y™ ∩⊆∇∪  
$̄ΡÎ) ¨≅ä. >™ ó© x« çμ≈sΨø) n=yz 9‘ y‰ s) Î/ ∩⊆®∪  

!$tΒuρ !$tΡã øΒr& ω Î) ×ο y‰ Ïm üρ  
£ xôϑ n=x. Î |Çt7ø9$$Î/ ∩∈⊃∪  
ô‰ s) s9uρ !$sΨõ3n=÷δ r& öΝ ä3tã$u‹ô©r&  
ö≅ yγ sù ⎯ÏΒ 9Å2£‰ –Β ∩∈⊇∪  
‘≅ ä. uρ &™ ó© x« çνθ è=yè sù ’Îû Í ç/ –“9$# ∩∈⊄∪  
‘≅ ä. uρ 9Éó |¹ 9Î6 x. uρ  

í sÜtG ó¡–Β ∩∈⊂∪  
¨β Î) t⎦⎫É) −F çRùQ$#  
’ Îû ;M≈ ¨Ζ y_ 9 pκ tΞuρ ∩∈⊆∪  
’ Îû Ï‰ yè ø) tΒ A−ô‰ Ï¹  

y‰ΨÏã 77‹Ï=tΒ ¤‘ Ï‰ tG ø) –Β ∩∈∈∪  
 
 
 
ÉΟ ó¡Î0 «! $#  

Ç⎯≈ uΗ÷q§9$# ÉΟŠ Ïm§9$#   

 
ß⎯≈ uΗ÷q§9$# ∩⊇∪  

zΝ ¯=tæ tβ# u™ ö à)ø9$# ∩⊄∪  
t,n=yz z⎯≈ |¡ΣM}$# ∩⊂∪  

çμ yϑ̄=tã tβ$u‹t6 ø9$# ∩⊆∪  
ß§ôϑ ¤±9$# ãyϑ s) ø9$# uρ 5β$t7ó¡çt ¿2 ∩∈∪  
ãΝ ôf̈Ζ9$# uρ ã yf¤±9$# uρ Èβ# y‰ àfó¡o„ ∩∉∪  

 
 
 

48 The day when they are dragged into the Fire 
on their faces, 

[it will be said to them,] ‘Taste the touch of hell!’  
49 Indeed We have created everything in a measure, 
50   and Our command is but a single [word], 

like the twinkling of an eye. 
51 Certainly We have destroyed your likes. 

So is there anyone who will be admonished?  
52 Everything they have done is in the books,  
53   and everything big and small,  

is committed to writing.  
54 Indeed the Godwary  

will be amid gardens and streams,  
55  in the abode of truthfulness1 

with an omnipotent King. 
 

55. S¬RAT AL-RA°MªN2 
 

In the Name of Allah, 
the All-beneficent, the All-merciful. 

 
1 The All-beneficent 
2   has taught the Qur’¡n. 
3  He created man, 
4    [and] taught him articulate speech. 
5 The sun and the moon are [disposed] calculatedly, 
6   and the herb and the tree prostrate [to Allah]. 

                                                           
1 Or ‘in a worthy abode.’ 
2 The s£rah takes its name from verse 1, which mentions “the All-beneficent” (al-

ra¦m¡n).  
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u™ !$yϑ ¡¡9$# uρ $yγ yè sù u‘ yì |Êuρ uρ šχ# u”Ïϑ ø9$# ∩∠∪  
ω r& (# öθ tó ôÜs? ’ Îû Èβ# u”Ïϑ ø9$# ∩∇∪  

(#θßϑŠ Ï%r&uρ šχø—uθ ø9$# ÅÝ ó¡É) ø9$$Î/  

Ÿω uρ (#ρã Å£øƒ éB tβ# u”Ïϑ ø9$# ∩®∪  
uÚ ö‘ F{$# uρ $yγ yè |Êuρ ÏΘ$tΡF| Ï9 ∩⊇⊃∪  

$pκ Ïù ×π yγÅ3≈ sù ã≅ ÷‚̈Ζ9$# uρ ßN# sŒ ÏΘ$yϑ ø. F{ $# ∩⊇⊇∪  
= ut ù:$# uρ ρèŒ É# óÁ yè ø9$# ãβ$ut ø†§9$# uρ ∩⊇⊄∪  
Äd“ r' Î6 sù Ï™ Iω#u™ $yϑ ä3În/ u‘  

Èβ$t/ Éj‹ s3è? ∩⊇⊂∪  
t,n=yz z⎯≈ |¡ΣM}$#  

⎯ÏΒ 5≅≈ |Áù=|¹ Í‘$ ¤‚x ø9$% x. ∩⊇⊆∪  
t,n=yzuρ ¨β !$yfø9$# ⎯ÏΒ 8l Í‘$ ¨Β ⎯ÏiΒ 9‘$ ¯Ρ ∩⊇∈∪  
Äd“ r' Î6 sù Ï™ Iω#u™ $yϑ ä3În/ u‘  

Èβ$t/ Éj‹ s3è? ∩⊇∉∪  
>u‘ È⎦ ÷⎫s%Î ô³pR ùQ$#  

>u‘ uρ È⎦ ÷⎫t/ Í øó pR ùQ$# ∩⊇∠∪  
Äd“ r' Î7sù Ï™Iω# u™ $yϑ ä3În/ u‘  

Èβ$t/ Éj‹ s3è? ∩⊇∇∪  
yl u tΒ Ç⎯÷ƒ uóst7ø9$# Èβ$u‹É) tG ù=tƒ ∩⊇®∪  

$yϑ åκ s] ÷t/ Óˆ y—ö t/  

ω Èβ$u‹Éó ö7tƒ ∩⊄⊃∪  
Äd“ r' Î7sù Ï™Iω# u™ $yϑ ä3În/ u‘  

Èβ$t/ Éj‹ s3è? ∩⊄⊇∪  
ßl ã øƒ s† $uΚåκ ÷] ÏΒ àσ ä9÷σ =9$# Üχ% y ö̀ yϑ ø9$# uρ ∩⊄⊄∪  
Äd“ r' Î7sù Ï™Iω# u™ $yϑ ä3În/ u‘  

Èβ$t/ Éj‹ s3è? ∩⊄⊂∪  
 

 

 

 

7 He raised the sky and set up the balance, 
8   declaring, ‘Do not infringe the balance! 
9    Maintain the weights with justice,  

and do not shorten the balance!’ 
10 And the earth, He laid it out for mankind. 
11 In it are fruits and date-palms with sheaths, 
12   grain with husk, and fragrant herbs. 
13 So which of your Lord’s bounties  

will you both1 deny? 
14 He created man  

out of dry clay,2 like the potter’s, 
15   and created the jinn out of a flame of a fire. 
16 So which of your Lord’s bounties  

will you both deny? 
17 Lord of the two easts,  

and Lord of the two wests!3 
18 So which of your Lord’s bounties  

will you both deny? 
19 He merged the two seas,4 meeting each other. 
20  There is a barrier between them  

which they do not overstep. 
21 So which of your Lord’s bounties  

will you both deny? 
22 From them emerge the pearl and the coral. 
23 So which of your Lord’s bounties  

will you both deny? 

                                                           
1 That is, the jinn and humans. The pronoun ‘you’ and the adjective ‘your’ are both 

dual in the Arabic. 
2 Cf. 15:26, 28, 33. 
3 That is, the points of sunrise and sunset at the winter and summer solstices. 
4 See the footnote at 35:12. 
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ã&s!uρ Í‘# uθpgù:$# ßN$t↔ t±ΨçR ùQ$# ’ Îû Íóst7ø9$#  

ÄΝ≈ n=ôã F{$% x. ∩⊄⊆∪  
Äd“ r' Î7sù Ï™Iω# u™ $yϑ ä3În/ u‘  

Èβ$t/ Éj‹ s3è? ∩⊄∈∪  
 

‘≅ ä. ô⎯tΒ $pκ ö n=tæ 5β$sù ∩⊄∉∪  
4’ s+ ö7tƒ uρ çµô_uρ y7În/ u‘  

ρ èŒ È≅≈n=pgù:$# ÏΘ# u ø. M}$#uρ ∩⊄∠∪  
Äd“ r' Î7sù Ï™Iω# u™ $yϑ ä3În/ u‘  

Èβ$t/ Éj‹ s3è? ∩⊄∇∪  
…ã&é#t↔ ó¡ o„ ⎯tΒ ’ Îû ÏN üθ≈ uΚ¡¡9$# ÇÚ ö‘ F{$# uρ 4  

¨≅ ä. BΘöθ tƒ uθ èδ ’Îû 5β ù' x© ∩⊄®∪  
Äd“ r' Î7sù Ï™Iω# u™ $yϑ ä3În/ u‘  

Èβ$t/ Éj‹ s3è? ∩⊂⊃∪  
 

éøã ø sΨy™ öΝä3s9  
tµ •ƒr& Èβ Ÿξs) ¨W9$# ∩⊂⊇∪  

Äd“ r' Î7sù Ï™Iω# u™ $yϑ ä3În/ u‘  

Èβ$t/ Éj‹ s3è? ∩⊂⊄∪  
u |³÷è yϑ≈ tƒ Çd⎯Ågù:$# Ä§ΡM}$# uρ  

Èβ Î) öΝ çF ÷è sÜtG ó™$# β r& (#ρä‹ àΖ s?  

ô⎯ÏΒ Í‘$ sÜø%r& ÏN üθ≈yϑ ¡¡9$# ÇÚö‘ F{ $# uρ  
(#ρä‹ àΡ$$sù 4  

Ÿω šχρ ä‹ àΖ s?  

ω Î) 9⎯≈ sÜù=Ý¡Î0 ∩⊂⊂∪  
Äd“ r' Î7sù Ï™Iω# u™ $yϑ ä3În/ u‘  

 

 

 

 

24 His are the sailing ships1 on the sea 
[appearing] like landmarks. 

25 So which of your Lord’s bounties  
will you both deny? 

 

26 Everyone on it2 is ephemeral, 
27   yet lasting is the Face of your Lord,  

majestic and munificent.3 
28 So which of your Lord’s bounties  

will you both deny? 
29 Everyone in the heavens and the earth asks Him.  

Every day He is engaged in some work. 
30 So which of your Lord’s bounties  

will you both deny? 
 

31 We shall soon make Ourselves unoccupied for you, 
O you notable two!4 

32 So which of your Lord’s bounties  
will you both deny? 

33 O company of jinn and humans!  
If you can pass through 

the confines of the heavens and the earth,  
then do pass through. 

But you will not pass through 
except by an authority [from Allah]. 

34 So which of your Lord’s bounties  

                                                           
1 Or ‘the watercrafts.’ 
2 That is, on the earth. 
3 The adjectives ‘majestic’ and ‘munificent’ pertain to the Face. 
4 That is, the jinn and humans, or the Qur’¡n and the Prophet’s Household, 

referred to as ‘thaqalayn’ in a famous tradition cited in Sunn¢ and Sh¢‘¢ sources. 
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Èβ$t/ Éj‹ s3è? ∩⊂⊆∪  
ã≅ y™öãƒ $yϑ ä3ø‹n=tã  

Ôâ# uθ ä© ⎯ÏiΒ 9‘$ ¯Ρ Ó¨$ut éΥ uρ  
Ÿξsù Èβ# u ÅÇtG⊥ s? ∩⊂∈∪  

Äd“ r' Î7sù Ï™Iω# u™ $yϑ ä3În/ u‘  

Èβ$t/ Éj‹ s3è? ∩⊂∉∪  
 

# sŒÎ* sù ÏM¤) t±Σ$# â™ !$yϑ ¡¡9$#  

ôMtΡ% s3sù Zο yŠ ö‘ uρ Èβ$yδ Ïd‰9$$x. ∩⊂∠∪  
Äd“ r' Î7sù Ï™Iω# u™ $yϑ ä3În/ u‘  

Èβ$t/ Éj‹ s3è? ∩⊂∇∪  
7‹ Í×tΒöθ uŠsù  

ω ã≅ t↔ ó¡ç„ ⎯tã ÿ⎯Ïµ Î7/ΡsŒ Ó§ΡÎ)  

Ÿω uρ Aβ !$y_ ∩⊂®∪  
Äd“ r' Î7sù Ï™Iω# u™ $yϑ à6 În/ u‘  

Èβ$t/ Éj‹ s3è? ∩⊆⊃∪  
ß∃u ÷è ãƒ tβθ ãΒÍ ôfãΚø9$# öΝ ßγ≈uΚŠ Å¡Î0  

ä‹ s{ ÷σãŠsù © Å» üθ ¨Ζ9$$Î/ ÇΠ#y‰ ø%F{ $# uρ ∩⊆⊇∪  
Äd“ r' Î7sù Ï™Iω# u™ $yϑ ä3În/ u‘  

Èβ$t/ Éj‹ s3è? ∩⊆⊄∪  
⎯Ïν É‹≈ yδ ã Λ ©⎝yγ y_ © ÉL ©9$#  

Ü>Éj‹ s3ãƒ $pκ Í5 tβθ ãΒÍ ôfãΚø9$# ∩⊆⊂∪  
tβθ èùθäÜtƒ $pκ s]øŠt/  

t⎦ ÷⎫t/ uρ AΟŠ ÏΗxq 5β# u™ ∩⊆⊆∪  
Äd“ r' Î7sù Ï™Iω# u™ $yϑ ä3În/ u‘  

Èβ$t/ Éj‹ s3è? ∩⊆∈∪  
 

ô⎯yϑ Ï9uρ t∃% s{ tΠ$s) tΒ ⎯Ïµ În/ u‘  

Èβ$tF ¨Ζ y_ ∩⊆∉∪  
 

will you both deny? 
35 There will be unleashed upon you 

a flash of fire and a smoke; 
then you will not be able to help one another. 

36 So which of your Lord’s bounties  
will you both deny? 
 

37 When the sky is split open,  
and turns crimson like tanned leather. 

38 So which of your Lord’s bounties  
will you both deny? 

39 On that day 
neither humans will be questioned about their sins 

nor jinn.1 
40 So which of your Lord’s bounties  

will you both deny? 
41 The guilty will be recognized by their mark; 

so they will be seized by the forelocks and the feet. 
42 So which of your Lord’s bounties  

will you both deny? 
43 ‘This is the hell which  

the guilty would deny!’ 
44 They shall circuit between it  

and boiling hot water. 
45 So which of your Lord’s bounties  

will you both deny? 
 

46 For him who stands in awe of his Lord  
    will be two gardens. 
                                                           
1 Cf. 28:78. 
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Äd“ r' Î7sù Ï™Iω# u™ $yϑ ä3În/ u‘  

Èβ$t/ Éj‹ s3è? ∩⊆∠∪  
!$s?# uρ sŒ 5β$sΨøù r& ∩⊆∇∪  
Äd“ r' Î6 sù Ï™ Iω#u™ $yϑ ä3În/ u‘  

Èβ$t/ Éj‹ s3è? ∩⊆®∪  
$uΚÎκ Ïù Èβ$sΨø‹tã Èβ$tƒ Í øgrB ∩∈⊃∪  

Äd“ r' Î7sù Ï™Iω# u™ $yϑ ä3În/ u‘  

Èβ$t/ Éj‹ s3è? ∩∈⊇∪  
$yϑ Îκ Ïù ⎯ÏΒ Èe≅ ä. 7πyγ Å3≈ sù Èβ% y ÷̀ρ y— ∩∈⊄∪  
Äd“ r' Î6 sù Ï™ Iω#u™ $yϑ ä3În/ u‘  

Èβ$t/ Éj‹ s3è? ∩∈⊂∪  
t⎦⎫Ï↔ Å3−G ãΒ 4’ n? tã ¤¸ ãèù  

$pκ ß] Í← !$sÜt/ ô⎯ÏΒ 5−u ö9tG ó™Î) 4  

© o_ y_uρ È⎦ ÷⎫tF ¨Ζ yfø9$#  

5β# yŠ ∩∈⊆∪  
Äd“ r' Î6 sù Ï™ Iω#u™ $yϑ ä3În/ u‘  

Èβ$t/ Éj‹ s3è? ∩∈∈∪  
£⎯Îκ Ïù ßN ü ÅÇ≈ s% Å∃ö ©Ü9$#  

óΟ s9 £⎯åκ ÷ZÏϑ ôÜtƒ Ó§ΡÎ) óΟ ßγ n=ö6 s%  
Ÿω uρ Aβ !% y` ∩∈∉∪  

Äd“ r' Î6 sù Ï™ Iω#u™ $yϑ ä3În/ u‘  

Èβ$t/ Éj‹ s3è? ∩∈∠∪  
£⎯æη ¯Ρr( x. ßNθè%$u‹ø9$# ãβ% y ö̀ yϑ ø9$# uρ ∩∈∇∪  
Äd“ r' Î6 sù Ï™ Iω#u™ $yϑ ä3În/ u‘  

Èβ$t/ Éj‹ s3è? ∩∈®∪  
 

ö≅ yδ â™ !# u“ y_ Ç⎯≈ |¡ômM}$#  

ω Î) ß⎯≈ |¡ômM}$# ∩∉⊃∪  
Äd“ r' Î6 sù Ï™ Iω#u™ $yϑ ä3În/ u‘  

 

47 So which of your Lord’s bounties  
will you both deny? 

48 Both abounding in branches.1 
49 So which of your Lord’s bounties  

will you both deny? 
50 In both of them will be two flowing springs. 
51 So which of your Lord’s bounties  

will you both deny? 
52 In both of them will be two kinds of every fruit. 
53 So which of your Lord’s bounties  

will you both deny? 
54 [They will be] reclining on beds  

lined with green silk. 
And the fruit of the two gardens will be 

near at hand. 
55 So which of your Lord’s bounties  

will you both deny? 
56 In them are maidens of restrained glances, 

whom no human has touched before,  
nor jinn. 

57 So which of your Lord’s bounties  
will you both deny? 

58 As though they were rubies and corals. 
59 So which of your Lord’s bounties  

will you both deny? 
 

60 Is the requital of goodness anything  
but goodness? 

61 So which of your Lord’s bounties  
                                                           
1 Or ‘Both full of variety;’ that is, of fruits. 



 PART 27               55. S¬RAT  AL-RA°MªN 
 

757 

Èβ$t/ Éj‹ s3è? ∩∉⊇∪  
⎯ÏΒuρ $yϑ Îκ ÏΞρßŠ Èβ$tF ¨Ζ y_ ∩∉⊄∪  

Äd“ r' Î6 sù Ï™ Iω#u™ $yϑ ä3În/ u‘  

Èβ$t/ Éj‹ s3è? ∩∉⊂∪  
Èβ$tG ¨Β!$yδ ô‰ ãΒ ∩∉⊆∪  

Äd“ r' Î6 sù Ï™ Iω#u™ $yϑ ä3În/ u‘  

Èβ$t/ Éj‹ s3è? ∩∉∈∪  
$yϑ Îκ Ïù Èβ$uΖ øŠtã Èβ$tG yz$Ò tΡ ∩∉∉∪  
Äd“ r' Î6 sù Ï™ Iω#u™ $yϑ ä3În/ u‘  

Èβ$t/ Éj‹ s3è? ∩∉∠∪  
$uΚÎκ Ïù ×π yγ Å3≈ sù  

×≅ øƒ wΥ uρ ×β$̈Βâ‘ uρ ∩∉∇∪  
Äd“ r' Î6 sù Ï™ Iω#u™ $yϑ ä3În/ u‘  

Èβ$t/ Éj‹ s3è? ∩∉®∪  
£⎯Îκ Ïù ìN ü öyz ×β$|¡Ïm ∩∠⊃∪  

Äd“ r' Î6 sù Ï™ Iω#u™ $yϑ ä3În/ u‘  

Èβ$t/ Éj‹ s3è? ∩∠⊇∪  
Ö‘θãm ÔN ü‘θ ÝÁø) ¨Β ’ Îû ÏΘ$u‹Ïƒ ù:$# ∩∠⊄∪  

Äd“ r' Î6 sù Ï™ Iω#u™ $yϑ ä3În/ u‘  

Èβ$t/ Éj‹ s3è? ∩∠⊂∪  
óΟ s9 £⎯åκ ÷ZÏϑ ôÜtƒ Ó§ΡÎ) öΝ ßγ n=ö6 s%  
Ÿω uρ Aβ !% y` ∩∠⊆∪  

Äd“ r' Î6 sù Ï™ Iω#u™ $uΚä3În/ u‘  

Èβ$t/ Éj‹ s3è? ∩∠∈∪  
t⎦⎫Ï↔ Å3−G ãΒ 4’ n? tã >∃u øù u‘ 9 ôØäz  

Ad“ Í s)ö7tã uρ 5β$|¡Ïm ∩∠∉∪  
Äd“ r' Î6 sù Ï™ Iω#u™ $yϑ ä3În/ u‘  

Èβ$t/ Éj‹ s3è? ∩∠∠∪  
x8u≈ t6 s? ãΛ ôœ $# y7În/ u‘  

“ ÏŒ È≅≈ n=pgù:$# ÇΠ#u ø.M}$# uρ ∩∠∇∪  

will you both deny? 
62 Beside these two, there will be two [other] gardens. 
63 So which of your Lord’s bounties  

will you both deny? 
64 Dark green. 
65 So which of your Lord’s bounties  

will you both deny? 
66 In both of them will be two gushing springs. 
67 So which of your Lord’s bounties  

will you both deny? 
68 In both of them will be fruits,  

date-palms and pomegranates. 
69 So which of your Lord’s bounties  

will you both deny? 
70 In them are maidens good and lovely. 
71 So which of your Lord’s bounties  

will you both deny? 
72 Houris secluded in pavilions. 
73 So which of your Lord’s bounties  

will you both deny? 
74 Whom no human has touched before,  

nor jinn. 
75 So which of your Lord’s bounties  

will you both deny? 
76 Reclining on green cushions  

and lovely carpets. 
77 So which of your Lord’s bounties  

will you both deny? 
78 Blessed is the Name of your Lord,  

the Majestic and the Munificent! 
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ÉΟ ó¡Î0 «! $#  

Ç⎯≈ uΗ÷q§9$# ÉΟŠ Ïm§9$#   

 
# sŒÎ) ÏMyè s%uρ èπ yè Ï%# uθ ø9$# ∩⊇∪  

}§øŠs9 $pκ ÉJ yè ø%uθ Ï9 îπ t/ ÏŒ%x. ∩⊄∪  
×πŸÒ Ïù% s{ îπyè Ïù# §‘ ∩⊂∪  

# sŒÎ) ÏM§_â‘ ÞÚ ö‘ F{$# %w ù‘ ∩⊆∪  
ÏM¡¡ç0 uρ ãΑ$t6 Åfø9$# $r¡o0 ∩∈∪  

ôMtΡ% s3sù [™ !$t6 yδ $}Wu;/Ζ –Β ∩∉∪  
÷Λ ä⎢Ψä. uρ %[` üρ ø—r& ZπsW≈ n=rO ∩∠∪  

Ü=≈ ysô¹r' sù Ïπ uΖ yϑ ø‹yϑ ø9$#  

!$tΒ Ü=≈ ut õ¾r& ÏπuΖ yϑ ø‹yϑ ø9$# ∩∇∪  
Ü=≈ ut õ¾r&uρ Ïπ yϑ t↔ ô±pR ùQ$#  

!$tΒ Ü=≈ ut õ¾r& Ïπyϑ t↔ ô±pR ùQ$# ∩®∪  
šχθ à) Î6≈¡¡9$# uρ tβθ à) Î7≈ ¡¡9$# ∩⊇⊃∪  

y7Í×̄≈ s9'ρ é& tβθ ç/ §s) ßϑ ø9$# ∩⊇⊇∪  
’ Îû ÏM≈ ¨Ζ y_ ÉΟŠ Ïè ¨Ζ9$# ∩⊇⊄∪  

Ø'©#èO z⎯ÏiΒ t⎦, Ï!¨ρF{ $# ∩⊇⊂∪  
×≅‹Ï=s%uρ z⎯ÏiΒ t⎦⎪ Í ½zFψ $# ∩⊇⊆∪  

4’ n? tã 9‘ ã ß  7πtΡθ àÊöθ ¨Β ∩⊇∈∪  
t⎦⎫Ï↔ Å3−G –Β $pκ ö n=tæ š⎥⎫Ï=Î7≈ s) tG ãΒ ∩⊇∉∪  
ß∃θ äÜtƒ öΝÎκ ö n=tã ×β ẗ$ø!Íρ tβρ à$©#sƒ ’Χ ∩⊇∠∪  

 
 
 
 
 

 
56. S¬RAT AL-WªQI‘AH1 

   
In the Name of Allah, 

the All-beneficent, the All-merciful. 
 
1 When the Imminent2 [Hour] befalls 
2   —there is no denying that it will befall— 
3   [it will be] lowering, exalting.3 
4 When the earth is shaken violently, 
5   and the mountains are shattered into bits 
6    and become scattered dust, 
7   you will be three groups: 
8 The People of the Right Hand 

—and what are the People of the Right Hand? 
9 And the People of the Left Hand 

—and what are the People of the Left Hand? 
10 And the Foremost Ones are the foremost ones:4 
11  they are the ones brought near [to Allah], 
12   [who will reside] in the gardens of bliss. 
13 A multitude from the former [generations]5 
14   and a few from the latter ones. 
15 On brocaded couches 
16   reclining on them, face to face. 
17 They will be waited upon by immortal youths, 
 
                                                           
1 The s£rah takes its name from verse 1, which mentions al-w¡qi‘ah (the Imminent 

Hour, i.e., the Day of Resurrection). 
2 That is, the Day of Resurrection and Judgement. 
3 That is, abasing the faithless and raising the faithful in station. 
4 Cf. 2:148, 5:48, 23:61, 35:32, 57:21. 
5 That is, from the communities of the former prophets. 
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5># uθ ø. r'Î/ t,ƒ Í‘$ t/ r&uρ  
< ù̈( x. uρ ⎯ÏiΒ &⎦⎫Ïè ¨Β ∩⊇∇∪  

ω tβθ ãã£‰ |Á ãƒ $pκ ÷] tã  

Ÿω uρ tβθ èùÍ”∴ ãƒ ∩⊇®∪  
7π yγÅ3≈ sù uρ $£ϑ ÏiΒ šχρ ã £y‚tG tƒ ∩⊄⊃∪  

ÉΟ øt m:uρ 9 ösÛ $£ϑ ÏiΒ tβθ åκ yJ ô±o„ ∩⊄⊇∪  
î‘θãmuρ ×⎦⎫Ïã ∩⊄⊄∪  

È≅≈ sVøΒr( x. Çυä9÷σ =9$# ÈβθãΖ õ3yϑ ø9$# ∩⊄⊂∪  
L™ !# u“ y_ $yϑ Î/ (#θçΡ% x. tβθ è=yϑ ÷è tƒ ∩⊄⊆∪  

Ÿω tβθ ãè yϑ ó¡o„ $pκ Ïù  

# Yθøó s9 Ÿω uρ $̧ϑ‹ÏO ù' s? ∩⊄∈∪  
ω Î) WξŠ Ï% $Vϑ≈ n=y™ $Vϑ≈ n=y™ ∩⊄∉∪  

Ü=≈ ut õ¾r&uρ È⎦⎫Ïϑ u‹ø9$#  

!$tΒ Ü=≈ ut õ¾r& È⎦⎫Ïϑ u‹ø9$# ∩⊄∠∪  
’ Îû 9‘ ô‰ Å™ 7ŠθàÒ øƒ ¤Χ ∩⊄∇∪  

8xù=sÛuρ 7ŠθàÒΖ ¨Β ∩⊄®∪  
5e≅ Ïßuρ 7Šρß‰ ôϑ ¨Β ∩⊂⊃∪  
&™ !$tΒuρ 5>θ ä3ó¡¨Β ∩⊂⊇∪  

7π yγÅ3≈ sù uρ ;ο uÏWx. ∩⊂⊄∪  
ω 7π tãθäÜø) tΒ Ÿω uρ 7π tãθ ãΖ øÿxΕ ∩⊂⊂∪  

: ã̧ èù uρ >πtãθ èùö ¨Β ∩⊂⊆∪  
!$̄ΡÎ) £⎯ßγ≈tΡù' t±Σr& [™ !$t±ΣÎ) ∩⊂∈∪  

£⎯ßγ≈ sΨù=yè pgm # ·‘% s3ö/ r& ∩⊂∉∪  
$¹/ ããã $\/#u ø?r& ∩⊂∠∪  

É=≈ ysô¹X{ È⎦⎫Ïϑ u‹ø9$# ∩⊂∇∪  
Ø'©#èO š∅ ÏiΒ t⎦⎫Ï9̈ρ F{ $# ∩⊂®∪  

 
 
 
 

18   with goblets and ewers  
and a cup of a clear wine,1 

19     which neither causes them headache  
nor stupefaction, 

20    and such fruits as they prefer 
21    and such flesh of fowls as they desire, 
22    and big-eyed houris 
23     like guarded pearls, 
24   a reward for what they used to do. 
25 They will not hear therein 

any vain talk or sinful speech, 
26   but only the watchword, ‘Peace!’ ‘Peace!’ 
27 And the People of the Right Hand  

—what are the People of the Right Hand?  
28 Amid thornless lote trees 
29   and clustered spathes2 
30   and extended shade,3 
31   and ever-flowing water 
32   and abundant fruits, 
33    neither inaccessible, nor forbidden, 
34   and noble spouses. 
35 We have created them with a special creation, 
36   and made them virgins, 
37    loving, of a like age, 
38   for the People of the Right Hand. 
39 A multitude from the former [generations] 

                                                           
1 Or ‘flowing wine.’ 
2 This is according to the reading wa §al‘in man¤£d (instead of wa §al¦in man¤£d, 

meaning ‘and clustered plantains’) narrated from Imam ‘Al¢ and Imam Ja‘far al-
¯¡diq (‘a) and Ibn ‘Abb¡s. (Mu‘jam, al-Kashsh¡f) 

3 Or ‘twilight;’ see the note at 25:45. 
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Ø'©#èO uρ z⎯ÏiΒ t⎦⎪ Í½zFψ $# ∩⊆⊃∪  
Ü=≈ ut õ¾r&uρ ÉΑ$uΚÏe±9$#  

!$tΒ Ü=≈ ut õ¾r& ÉΑ$uΚÏe±9$# ∩⊆⊇∪  
’ Îû 5Θθ èÿxœ 5Ο‹ÏΗxquρ ∩⊆⊄∪  

5e≅ Ïßuρ ⎯ÏiΒ 5Θθ ãΚøt s† ∩⊆⊂∪  
ω 7Š Í‘$ t/ Ÿω uρ AΟƒÍ x. ∩⊆⊆∪  

öΝ åκ ®ΞÎ) (#θçΡ% x. Ÿ≅ö6 s% y7Ï9 s̈Œ š⎥⎫Ïù u øI ãΒ ∩⊆∈∪  
(#θçΡ% x. uρ tβρ• ÅÇç„ ’ n? tã Ï]Ζ Ït ù:$# ËΛ⎧Ïà yè ø9$# ∩⊆∉∪  
(#θçΡ% x. uρ šχθ ä9θ à) tƒ  

# x‹ Í← r& $uΖ ÷F ÏΒ $̈Ζ ä. uρ $\/#u è?  

$̧ϑ≈ sà Ïã uρ  
$̄ΡÏ™ r& tβθ èOθãè ö7yϑ s9 ∩⊆∠∪  

$tΡäτ!$t/# u™ uρ r& tβθ ä9̈ρ F{$# ∩⊆∇∪  
ö≅ è% χÎ) t⎦⎫Ï9̈ρ F{ $# t⎦⎪ Í½zFψ $# uρ ∩⊆®∪  

tβθ ããθãΚôfyϑ s9  
4’ n< Î) ÏM≈ s)‹ÏΒ 8Πöθ tƒ 8Πθè=÷è ¨Β ∩∈⊃∪  
§Ν èO öΝ ä3¯ΡÎ)  

$pκ š‰r& tβθ —9!$Ò9$# tβθç/ Éj‹ s3ßϑ ø9$# ∩∈⊇∪  
tβθ è=Ï. Uψ ⎯ÏΒ 9 yfx© ⎯ÏiΒ 5Θθ —%y— ∩∈⊄∪  

tβθ ä↔ Ï9$yϑ sù $pκ ÷] ÏΒ tβθ äÜç6 ø9$# ∩∈⊂∪  
tβθ ç/Í≈ t±sù Ïµ ø‹n=tã z⎯ÏΒ ËΛ⎧ÉΚut ù:$# ∩∈⊆∪  
tβθ ç/Í≈ t±sù z>ö à° ÉΟŠ Ïλ ù; $# ∩∈∈∪  

# x‹≈ yδ öΝ çλé; â“ çΡ  
tΠ öθtƒ È⎦⎪ Ïd‰9$# ∩∈∉∪  

 

ß⎯øt wΥ öΝä3≈ sΨø) n=yz  

Ÿω öθn=sù tβθ è%Ïd‰ |Áè? ∩∈∠∪  
 

 

 

40   and a multitude from the latter [ones]. 
41 And the People of the Left Hand  

—what are the People of the Left Hand? 
42 Amid infernal miasma and boiling water 
43   and the shadow of a dense black smoke, 
44    neither cool nor beneficial.1 
45 Indeed they had been affluent before this, 
46   and they used to persist in the great sin.2 
47 And they used to say,  

‘What! When we are dead and become dust  
and bones,  

shall we be resurrected? 
48  And our forefathers too?’ 
49 Say, ‘Indeed the former and latter generations 
50   will all be gathered  

for the tryst of a known day. 
51  Then indeed, 

you, astray deniers, 
52    will surely eat from the Zaqq£m tree 
53    and stuff your bellies with it, 
54    and drink boiling water on top of it, 
55     drinking like thirsty camels.’ 
56 Such will be the hospitality they receive 

on the Day of Retribution.3 
 
57 We created you. 

Then why do you not acknowledge it? 

                                                           
1 Cf. 77:30-31. 
2 That is, shirk. Cf. 31:13. 
3 Or ‘the Day of Judgement.’  
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Λ ä⎢÷ƒ u™ u sù r& $̈Β tβθ ãΖ ôϑ è? ∩∈∇∪  
óΟ çFΡr&u™ ÿ…çµ tΡθ à) è=øƒ rB  

÷Π r& ß⎯óstΡ tβθà) Ï=≈ sƒ ù:$# ∩∈®∪  
ß⎯øt wΥ $tΡö‘ £‰ s% â/ä3uΖ ÷t/ |Nöθ yϑ ø9$#  

$tΒuρ ß⎯øt wΥ t⎦⎫Ï%θ ç7ó¡yϑ Î/ ∩∉⊃∪  
#’ n? tã β r& tΑÏd‰ t7œΡ öΝ ä3n=≈ sWøΒr&  

öΝ ä3y∞Ï±ΨçΡuρ  
’ Îû $tΒ Ÿω tβθ ßϑ n=÷è s? ∩∉⊇∪  

ô‰ s) s9uρ ÞΟ çG ÷ΗÍ>tã nο r' ô±¨Ψ9$# 4’ n<ρ W{$#  

Ÿω öθn=sù tβρ ãª. x‹ s? ∩∉⊄∪  
Λ ä⎢÷ƒ u™ u sù r& $̈Β šχθ èO ãøt rB ∩∉⊂∪  
óΟ çFΡr&u™ ÿ…çµ tΡθ ãã u‘ ÷“ s?  

÷Π r& ß⎯øt wΥ tβθ ããÍ‘¨̈“9$# ∩∉⊆∪  
öθ s9 â™ !$t±nΣ çµ≈sΨù=yè yfs9 $Vϑ≈ sÜãm  

óΟ çF ù=sà sù tβθßγ ©3x s? ∩∉∈∪  
$̄ΡÎ) tβθãΒu øó ßϑ s9 ∩∉∉∪  
ö≅ t/ ß⎯øt wΥ tβθãΒρ ã øt xΧ ∩∉∠∪  

ÞΟ çF ÷ƒ u™ usù r& u™ !$yϑ ø9$# “ Ï%©!$# tβθ ç/ u ô³n@ ∩∉∇∪  
öΝ çFΡr&u™ çνθßϑ çF ø9u“Ρr& z⎯ÏΒ Èβ ÷“ ßϑ ø9$#  

÷Π r& ß⎯øt wΥ tβθ ä9Í”∴ ßϑø9$# ∩∉®∪  
öθ s9 â™ !$t±nΣ çµ≈uΖ ù=yè y_ %[`% y é̀&  

Ÿω öθn=sù šχρ ãä3ô±n@ ∩∠⊃∪  
ÞΟ çF ÷ƒ u™ usù r& u‘$ ¨Ζ9$# © ÉL ©9$# tβρ â‘θè? ∩∠⊇∪  

óΟ çFΡr&u™ öΝ è?ù' t±Σr& !$pκ sE{ yfx©  

ôΘr& ß⎯øt wΥ šχθ ä↔ Ï±Ψßϑ ø9$# ∩∠⊄∪  
ß⎯øt wΥ $yγ≈sΨù=yè y_ Zο uÏ. õ‹ s?  

$Yè≈ tG tΒuρ t⎦⎪ Èθ ø) ßϑ ù=Ïj9 ∩∠⊂∪  
ôxÎm7|¡sù ÉΟ ó™$$Î/ y7În/ u‘ ÉΟŠ Ïà yè ø9$# ∩∠⊆∪ *  

 

 

58 Have you considered the sperm that you emit? 
59 Is it you who create it,  

or are We the creator? 
60 We have ordained death among you,  

and We are not to be outmaneuvered 
61   from replacing you with your likes 
     and recreating you  

in [a realm] you do not know. 
62 Certainly you have known the first genesis, 

then why do you not take admonition? 
63 Have you considered what you sow? 
64 Is it you who make it grow,  

or are We the grower? 
65 If We wish, We surely turn it into chaff,  

whereat you are left stunned1 [saying to yourselves,] 
66    ‘Indeed we have suffered loss! 
67    Rather we are deprived!’ 
68 Have you considered the water that you drink? 
69 Is it you who bring it down from the rain cloud,  

or is it We who bring [it] down? 
70 If We wish We can make it bitter. 

Then why do you not give thanks? 
71 Have you considered the fire that you kindle? 
72 Was it you who caused its tree to grow,  

or were We the grower? 
73 It was We who made it a reminder  

and a boon for the desert-dwellers. 
74 So celebrate the Name of your Lord, the All-supreme. 
 
                                                           
1 Or ‘regretful.’ 
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Iξsù ÞΟ Å¡ø%é&  

Æì Ï% üθ yϑ Î/ ÏΘθ àf‘Ζ9$# ∩∠∈∪  
…çµ ¯ΡÎ) uρ ÒΟ |¡s) s9 öθ ©9 tβθßϑ n=÷è s? íΟŠ Ïà tã ∩∠∉∪  

…çµ ¯ΡÎ) ×β# u™ öà) s9 ×ΛqÍ x. ∩∠∠∪  
’ Îû 5=≈ tG Ï. 5βθ ãΖ õ3¨Β ∩∠∇∪  
ω ÿ…çµ ¡yϑ tƒ ω Î) tβρã £γ sÜßϑ ø9$# ∩∠®∪  

×≅ƒÍ”∴ s?  

⎯ÏiΒ Éb>§‘ t⎦⎫ÏΗs>≈ yè ø9$# ∩∇⊃∪  
# x‹≈ pκ È:sù r& Ï]ƒ Ï‰ ut ù:$# Λ ä⎢Ρr& tβθãΨÏδ ô‰ –Β ∩∇⊇∪  

tβθ è=yè øgrB uρ öΝ ä3s%ø—Í‘ öΝ ä3¯Ρr& tβθ ç/ Éj‹ s3è? ∩∇⊄∪  
Iω öθn=sù # sŒÎ) ÏMtó n=t/ tΠθà) ù=çt ù:$# ∩∇⊂∪  
óΟ çFΡr&uρ 7‹ Í×t⊥‹Ïm tβρ ãÝàΖ s? ∩∇⊆∪  
ß⎯øt wΥ uρ Ü>u ø%r& Ïµ ø‹s9Î) öΝ ä3Ζ ÏΒ  

⎯Å3≈ s9uρ ω tβρ ã ÅÇö6 è? ∩∇∈∪  
Iω öθn=sù β Î) ÷Λ ä⎢Ψä. u öxî t⎦⎫ÏΖƒ Ï‰ tΒ ∩∇∉∪  

!$pκ tΞθ ãè Å_ö s?  

β Î) ÷Λ ä⎢Ψä. t⎦⎫Ï%Ï‰≈ |¹ ∩∇∠∪  
!$̈Βr' sù β Î) tβ% x. z⎯ÏΒ t⎦⎫Î/ §s) ßϑ ø9$# ∩∇∇∪  

Óy ÷ρ u sù ×β$ut ø†u‘ uρ àM̈Ζ y_uρ 5ΟŠ Ïè tΡ ∩∇®∪  
!$̈Βr&uρ β Î) tβ% x. ô⎯ÏΒ É=≈ ut õ¾r& È⎦⎫Ïϑ uŠø9$# ∩®⊃∪  

ÒΟ≈ n=|¡sù y7©9  
 

 

 

 

 

 

 

 

 

75 So I swear1  
by the places where2 the stars set!3 

76 And indeed it is a great oath, should you know. 
77 This is indeed a noble Qur’¡n,  
78   in a guarded Book,4 
79  —no one touches it except the pure ones— 
80   gradually sent down 

from the Lord of all the worlds. 
81 What! Do you take lightly this discourse? 
82 And make your denial of it your vocation?5 
83 So when it6 reaches the throat [of the dying person] 
84   and at that moment you are looking on 
85   —and We are nearer to him7 than you are,  

though you do not perceive— 
86   then why do you not, if you are not subject8 
87   [to the Divine dispensation], restore it,  

should you be truthful? 
88 Then, if he be of those brought near,9 
89   then ease, abundance, and a garden of bliss. 
90 And if he be of the People of the Right Hand, 
91   then ‘Peace be on you,’

                                                           
1 Or ‘I will not swear.’  
2 Or ‘by the times when.’ 
3 Or ‘by the places where the stars fall.’ Or ‘I swear by the orbits of the stars.’ 
4 That is, the Preserved Tablet. 
5 Or ‘livelihood.’ According to the reading taj‘al£na shukrakum, narrated from 

Imam ‘Ali ibn Ab¢ ±¡lib and Imam al-¯¡diq in al-Tafs¢r al-Qumm¢ under this 
verse, the translation will be ‘You make your denial of it your thanksgiving.’ 
That is, instead of being grateful for it, you deny it. 

6 That is, the soul, while leaving the body during the death-throes. 
7 That is, to the dying person. 
8 Or ‘if you are not liable to retribution.’ 
9 That is, of ‘the foremost ones’ mentioned in verses 10-11. 
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ô⎯ÏΒ É=≈ ut õ¾r& È⎦⎫Ïϑ uŠø9$# ∩®⊇∪  
!$̈Βr&uρ β Î) tβ% x. z⎯ÏΒ t⎦⎫Î/ Éj‹ s3ßϑ ø9$#  

t⎦, Ïk!!$Ò9$# ∩®⊄∪  
×Α ã” ß∴sù ô⎯ÏiΒ 5ΟŠ ÏΗxq ∩®⊂∪  

èπ u‹Ï=óÁ s?uρ AΟŠ Ït rb ∩®⊆∪  
¨β Î) # x‹≈ yδ uθ çλm; ‘,xm È⎦⎫É) u‹ø9$# ∩®∈∪  

ôxÎm7|¡sù ËΛ ôœ $$Î/ y7În/ u‘ ËΛ⎧Ïà yè ø9$# ∩®∉∪  
 
 
 
ÉΟ ó¡Î0 «! $#  

Ç⎯≈ uΗ÷q§9$# ÉΟŠ Ïm§9$#   

 

yx¬7y™ ¬! $tΒ ’ Îû ÏN üθ≈ uΚ¡¡9$#  
ÇÚ ö‘ F{$# uρ (  

uθ èδ uρ â“ƒÍ• yè ø9$# ãΛ⎧Å3ut ù:$# ∩⊇∪  
…çμ s9 à7ù=ãΒ ÏN üθ≈ uΚ¡¡9$#  

ÇÚ ö‘ F{$# uρ (  
⎯Ç‘ øt ä† àM‹Ïϑ ãƒ uρ (  

uθ èδ uρ 4’ n?tã Èe≅ä. &™ ó© x« íƒÏ‰ s% ∩⊄∪  
uθ èδ ãΑ̈ρ F{ $# ã½zFψ $# uρ  

ã Îγ≈©à9$# uρ ß⎯ÏÛ$t7ø9$# uρ (  
uθ èδ uρ Èe≅ä3Î/ >™ ó© x« îΛ⎧Ï=tæ ∩⊂∪  

uθ èδ “ Ï%©!$# t,n=yz ÏN üθ≈yϑ ¡¡9$# uÚ ö‘ F{$# uρ  
’ Îû Ïπ −GÅ™ 5Θ$§ƒ r&  
§Ν èO 3“ uθ tG ó™$# ’ n? tã Ä ó̧ yêø9$# 4  

ÞΟ n=÷è tƒ $tΒ ßkÏ=tƒ ’Îû ÇÚ ö‘ F{$#  
$tΒuρ ßl ãøƒ s† $pκ ÷] ÏΒ  

 
 

[a greeting] from the People of the Right Hand! 
92 But if he be of the impugners,  

the astray ones, 
93   then a treat of boiling water 
94    and entry into hell.1 
95 Indeed this is certain truth. 
96 So celebrate the Name of your Lord, the All-supreme! 

 
57. S¬RAT AL-°AD«D2 

   
In the Name of Allah, 

the All-beneficent, the All-merciful. 
 
1 Whatever there is in the heavens glorifies Allah 

and [whatever there is on] the earth  
   and He is the All-mighty, the All-wise.  
2 To Him belongs the kingdom of the heavens 

and the earth: 
  He gives life and brings death, 

and He has power over all things. 
3 He is the First and the Last,  

the Manifest and the Hidden, 
and He has knowledge of all things. 

4 It is He who created the heavens and the earth  
in six days;  

then settled on the Throne. 
He knows whatever enters the earth 

and whatever emerges from it  

                                                           
1 Or ‘roasting in hell.’ 
2 The s£rah takes its name from verse 25, which mentions iron (¦ad¢d). 
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$tΒuρ ãΑÍ”∴ tƒ z⎯ÏΒ Ï™ !$uΚ¡¡9$#  

$tΒuρ ßl ã÷è tƒ $pκÏù (  

uθ èδ uρ óΟ ä3yè tΒ t⎦ ø⎪ r& $tΒ öΝ çGΨä. 4  

ª! $#uρ $yϑ Î/ tβθ è=uΚ÷è s? ÖÅÁ t/ ∩⊆∪  
…ã&©! à7ù=ãΒ ÏN üθ≈ yϑ¡¡9$#  

ÇÚ ö‘ F{$# uρ 4  

’ n< Î)uρ «! $# ßì y_ö è? â‘θãΒW{$# ∩∈∪  
ßkÏ9θ ãƒ Ÿ≅ øŠ©9$# ’Îû Í‘$ pκ ¨]9$#  

ßkÏ9θ ãƒ uρ u‘$ pκ ¨]9$# ’ Îû È≅ø‹©9$# 4  

uθ èδ uρ 7Λ⎧Ï=tæ ÅV# x‹ Î/ Í‘ρ ß‰Á9$# ∩∉∪  
  

(#θãΖ ÏΒ# u™ «! $$Î/ ⎯Ï&Ï!θ ß™u‘ uρ  
(#θà) ÏΡr&uρ $£ϑ ÏΒ  
/ä3n=yè y_ t⎦⎫Ï n=ø⇐ tG ó¡–Β ÏµŠÏù (  

t⎦⎪ Ï%©!$$sù (#θãΖ tΒ# u™ óΟ ä3Ζ ÏΒ  
(#θà) xΡr&uρ  

öΝ çλ m; Öô_r& ÖÎ7x. ∩∠∪  
$tΒuρ öΝ ä3s9 Ÿω tβθ ãΖ ÏΒ÷σ è? «!$$Î/    

ãΑθß™§9$# uρ ö/ä.θ ãã ô‰tƒ  
(#θãΖ ÏΒ÷σ çG Ï9 ö/ä3În/ u Î/  

ô‰ s%uρ x‹ s{ r& ö/ä3s)≈ sV‹ÏΒ  
β Î) Λ ä⎢Ζ ä. t⎦⎫ÏΖ ÏΒ÷σ –Β ∩∇∪  
uθ èδ “ Ï%©!$# ãΑÍi” t∴ ãƒ  

 4’ n? tã  ÿ⎯Ïν Ï‰ ö7tã  ¤M≈ tƒ# u™ ;M≈ uΖ Éit/  

/ä3y_Í ÷‚ã‹Ïj9 z⎯ÏiΒ ÏM≈ yϑ è=—à9$# ’ n< Î) Í‘θ–Ψ9$# 4  

¨β Î) uρ ©!$# ö/ä3Î/ Ô∃ρ â™ u s9 ×Λ⎧Ïm§‘ ∩®∪  
$tΒuρ öΝ ä3s9 ω r& (#θà) ÏΖ è? ’ Îû È≅‹Î6 y™ «!$#  

¬! uρ ß^ üÏΒ ÏN üθ≈uΚ¡¡9$#  

  

 

and whatever descends from the sky 
and whatever ascends to it, 

and He is with you wherever you may be, 
and Allah sees best what you do. 

5 To Him belongs the kingdom of the heavens 
and the earth, 

and to Allah all matters are returned.1  
6 He makes the night pass into the day 

and makes the day pass into the night, 
and He knows best what is in the breasts. 

 
7 Have faith in Allah and His Apostle, 

and spend out of that  
wherein He has made you successors.2  

Those of you who have faith 
and spend [in Allah’s way] 

—there is a great reward for them. 
8 Why should you not have faith in Allah  

while the Apostle invites you  
to have faith in your Lord,  

and He has certainly made a covenant with you,  
should you be faithful?  

9 It is He who sends down  
manifest signs to His servant 

that He may bring you out of darkness into light, 
and indeed Allah is most kind and merciful to you.  

10 Why should you not spend in the way of Allah,  
while to Allah belongs the heritage of the heavens  

                                                           
1 Cf. 2:210, 3:109, 8:44, 11:123, 19:40, 22:76, 30:11, 96:8. 
2 That is, of the past generations. 
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ÇÚ ö‘ F{$# uρ 4  

Ÿω “ Èθ tG ó¡o„ Ο ä3Ψ ÏΒ  
ô⎯̈Β t,xΡr& ⎯ÏΒ È≅ ö6 s% Ëx÷G x ø9$# Ÿ≅tG≈ s%uρ 4  

y7Í×̄≈ s9'ρ é& ãΝ sà ôã r& Zπy_u‘ yŠ  

z⎯ÏiΒ t⎦⎪ Ï%©!$# (#θà) xΡr& .⎯ÏΒ ß‰ ÷è t/ (#θè=tG≈ s%uρ 4  

rξä. uρ y‰ tã uρ ª! $# 4© o_ ó¡çt ù:$# 4  

ª! $#uρ $yϑ Î/ tβθ è=yϑ ÷è s? ÖÎ7yz ∩⊇⊃∪  
⎯̈Β # sŒ “ Ï%©!$# ÞÚÍ ø) ãƒ ©! $# $·Êö s% $YΖ |¡xm  

…çµ x Ïè≈ŸÒ ã‹sù …çµ s9  
ÿ…ã&s!uρ Ö ô_r& ÒΟƒÍ x. ∩⊇⊇∪  
tΠ öθtƒ “ u s? t⎦⎫ÏΖ ÏΒ÷σ ßϑ ø9$# ÏM≈ sΨÏΒ÷σ ßϑ ø9$# uρ  

4© të ó¡o„ Νèδ â‘θçΡ t⎦ ÷⎫t/ öΝ Îκ‰Ï‰ ÷ƒ r&  

/ÏS ÏΖ≈ yϑ ÷ƒ r' Î/ uρ  
ãΝ ä31 uô±ç0 tΠöθ u‹ø9$#  

×M≈ ¨Ζ y_ “ ÍøgrB ⎯ÏΒ $pκ ÉJ øt rB ã≈ pκ ÷ΞF{$#  

t⎦⎪ Ï$Í#≈ yz $pκ Ïù 4  

y7Ï9 s̈Œ uθ èδ ã—öθ x ø9$# ãΛ⎧Ïà yè ø9$# ∩⊇⊄∪  
tΠ öθtƒ ãΑθ à) tƒ tβθà) Ï≈ uΖ ßϑ ø9$# àM≈ s) Ï≈ sΨßϑ ø9$# uρ  

š⎥⎪Ï%©#Ï9 (#θãΖ tΒ# u™  
$tΡρ ã ÝàΡ$#  

ó§Î6 tG ø) tΡ ⎯ÏΒ öΝä. Í‘θœΡ  
Ÿ≅Š Ï% (#θãè Å_ö‘ $# öΝ ä. u™ !# u‘ uρ (#θÝ¡Ïϑ tF ø9$$sù # Y‘θçΡ  

z>Î ÛØsù Ν æη uΖ ÷t/ 9‘θ Ý¡Î0  

…ã&©! 7>$ t/  

…çµ ãΖ ÏÛ$t/ ÏµŠ Ïù èπ uΗ÷q§9$#  

…çν ã Îγ≈sßuρ ⎯ÏΒ Ï&Í#t6 Ï% Ü># x‹ yè ø9$# ∩⊇⊂∪  
öΝ åκ tΞρßŠ$uΖ ãƒ  

öΝ s9r& ⎯ä3tΡ öΝ ä3yè ¨Β (  

 
 

and the earth? 
Not equal [to others] are those of you  

who spent and fought before the victory.1 
They are greater in rank  

than those who have spent and fought afterwards. 
Yet Allah has promised the best reward to each  
and Allah is well aware of what you do.  

11 Who is it that will lend Allah a good loan,  
that He may multiply it for him  

and [that] there may be a noble reward for him?  
12 The day you will see the faithful, men and women, 

with their light moving swiftly before them  
and on their right, [and greeted with the words:] 

‘There is good news for you today! 
Gardens with streams running in them, 

to remain in them [forever]. 
That is the great success.’  

13 The day the hypocrites, men and women, will say  
to the faithful, 

‘Please let up on us, 
that we may glean something from your light!’  

They will be told: ‘Go back and grope for light!’2 
Then there will be set up between them a wall  

with a gate, 
  with mercy on its interior  

and punishment toward its exterior.  
14 They will call out to them,  

‘Did we not use to be with you?’  

                                                           
1 That is, the Prophet’s triumphant return to Makkah. 
2 That is, go back into the world. Said mockingly to the hypocrites. Cf. 2:15, 11:38.  



 PART 27               57. S¬RAT  AL-°AD«D 
 

766 

(#θä9$s% 4’ n?t/  

ö/ä3¨Ζ Å3≈ s9uρ óΟ çG⊥ tG sù öΝ ä3|¡àΡr&  

÷Λ ä⎢óÁ −/ us?uρ óΟ çG ö;s?ö‘ $# uρ  
ãΝ ä3ø?§ xî uρ ’ ÎΤ$tΒF{ $#  

4© ®L xm u™ !% y` Þ ö∆ r& «! $#  

Ν ä.§ xî uρ «! $$Î/ â‘ρã tó ø9$# ∩⊇⊆∪  
tΠ öθu‹ø9$$sù Ÿω ä‹ s{÷σ ãƒ öΝ ä3Ζ ÏΒ ×π tƒô‰ Ïù  

Ÿω uρ z⎯ÏΒ t⎦⎪ Ï%©!$# (#ρã x x. 4  

ãΝ ä31 uρù' tΒ â‘$ ¨Ψ9$# (  

}‘ Åδ öΝ ä39s9öθ tΒ (  

}§ø⁄Î/ uρ ãÅÁyϑ ø9$# ∩⊇∈∪ *  

öΝ s9r& Èβ ù' tƒ t⎦⎪ Ï%©#Ï9 (#ûθ ãΖ tΒ# u™  
β r& yì t±øƒ rB öΝ åκ æ5θ è=è%  

Í ò2Ï%Ï! «!$#  

$tΒuρ tΑ u“ tΡ z⎯ÏΒ Èd,ut ù:$#  

Ÿω uρ (#θçΡθ ä3tƒ t⎦⎪Ï%©!$% x. (#θè?ρ é& |=≈ tG Å3ø9$#  

⎯ÏΒ ã≅ ö6s%  
tΑ$sÜsù ãΝÎκ ö n=tã ß‰ tΒF{ $#  

ôM|¡s) sù öΝåκ æ5θ è=è% (  

ÖÏWx. uρ öΝåκ ÷] ÏiΒ šχθ à)Å¡≈ sù ∩⊇∉∪  
(# ûθßϑ n=ôã $# ¨β r& ©! $# Ä© Ý÷v† uÚ ö‘ F{$#  

y‰ ÷è t/ $pκ ÌEöθ tΒ 4  

ô‰ s% $̈Ψ̈t/ ãΝä3s9 ÏM≈ tƒFψ $#  

öΝ ä3¯=yè s9 tβθ è=É) ÷è s? ∩⊇∠∪  
¨β Î) t⎦⎫Ï%Ïd‰ ¢Á ßϑ ø9$# ÏM≈ s%Ïd‰ ¢Á ßϑø9$# uρ  

(#θàÊu ø%r&uρ ©! $# $·Êö s% $YΖ |¡xm  

ß# yè≈ ŸÒãƒ óΟ ßγ s9  
 
 
 

They will say, ‘Yes! 
But you cast yourselves into temptation,  

and you awaited1 and were doubtful,  
and [false] hopes deceived you  

until the edict of Allah2 arrived,  
and the Deceiver deceived you concerning Allah.  

15 So today no ransom shall be taken from you,  
nor from the faithless.  

The Fire will be your abode:  
it is your [ultimate] refuge  

and an evil destination.’  
16 Is it not time yet for those who have faith  

that their hearts should be humbled  
for Allah’s remembrance 

  and to the truth which has come down [to them], 
   and to be not like those who were given the Book  

before?3 
Time took its toll on them  

and so their hearts were hardened,  
and many of them are transgressors.  

17 Know that Allah revives the earth  
after its death.  

We have certainly made the signs clear for you 
so that you may apply reason.  

18 Indeed the charitable men and charitable women,  
and those who lend Allah a good loan 
 —it shall be multiplied for them,  

                                                           
1 That is, waited for a reverse of fortune for Muslims. See 4:141, 9:50-52, 98, 

23:25, 52:30-31. 
2 That is, death. 
3 That is, the Jews. 
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óΟ ßγ s9uρ Ö ô_r& ÒΟƒ Íx. ∩⊇∇∪  
t⎦⎪ Ï%©!$# uρ (#θ ãΖ tΒ# u™ «!$$Î/ ÿ⎯Ï&Ï#ß™â‘ uρ  
y7Í×̄≈ s9'ρ é& ãΝ èδ tβθ à)ƒÏd‰ Å_Á9$# (  

â™ !# y‰ pκ ’¶9$#uρ y‰ΨÏã öΝ ÎκÍh5u‘  

óΟ ßγ s9 öΝèδ ã ô_r& öΝèδ â‘θ çΡuρ (  

š⎥⎪Ï%©!$# uρ (#ρã x x. (#θç/ ¤‹ Ÿ2uρ !$sΨÏF≈ tƒ$t↔ Î/  

y7Í×̄≈ s9'ρ é& Ü=≈ ut õ¾r& ÉΟŠ Åspgù:$# ∩⊇®∪  
(# ûθßϑ n=ôã $# $yϑ ¯Ρr& äο 4θ u‹ysø9$# $u‹÷Ρ‘‰9$#  

Ò= Ïè s9 ×θ øλ m;uρ ×πuΖƒ Î—uρ  
7 äz$x s?uρ öΝ ä3sΨ÷t/  

Ö èO%s3s?uρ ’ Îû ÉΑ üθ øΒF{ $# Ï‰≈ s9÷ρ F{$# uρ (  

È≅ sVyϑ x. B] ø‹xî  

|= yfôã r& u‘$ ¤ ä3ø9$# …çµè?$ t7tΡ  
§Ν èO ßk‹Îκ u‰ çµ1 u yI sù # vx óÁãΒ  
§Ν èO ãβθä3tƒ $Vϑ≈ sÜãm (  

’ Îûuρ Ïο u ½zFψ $# Ò># x‹ tã Ó‰ƒ Ï‰ x©  

×ο u Ïøó tΒuρ z⎯ÏiΒ «! $# ×β üθ ôÊÍ‘ uρ 4  

$tΒuρ äο 4θ u‹ysø9$# !$u‹÷Ρ‘$! $#  

ω Î) ßì≈tF tΒ Í‘ρã äó ø9$# ∩⊄⊃∪  
(# ûθà) Î/$y™ 4’ n<Î) ;ο u Ï øó tΒ ⎯ÏiΒ óΟ ä3În/ §‘  

>π̈Ψy_uρ $pκ ÝÎö tã ÇÚ öyè x. Ï™ !$yϑ ¡¡9$#  

ÇÚ ö‘ F{$# uρ  
ôN£‰ Ïãé& š⎥⎪Ï%©#Ï9 (#θãΖ tΒ# u™ «!$$Î/  

⎯Ï&Í#ß™â‘ uρ 4  

y7Ï9 s̈Œ ã≅ ôÒsù «! $#  

Ïµ‹Ï?÷σ ãƒ ⎯tΒ â™ !$t±o„ 4  

ª! $#uρ ρèŒ È≅ ôÒx ø9$# ÉΟ‹Ïà yè ø9$# ∩⊄⊇∪  
!$tΒ z>$ |¹r& ⎯ÏΒ 7π t6ŠÅÁ–Β ’ Îû ÇÚ ö‘ F{ $#  

 

 

and there is a noble reward for them.  
19 Those who have faith in Allah and His apostles  

—it is they who are the truthful 
and the witnesses1 with their Lord;  

they shall have their reward and their light.  
But as for those who are faithless and deny Our signs, 

they shall be the inmates of hell. 
20 Know that the life of this world is just 

play and diversion, and glitter, 
and mutual vainglory among you  
and covetousness2 for wealth and children 
—like the rain  

whose vegetation impresses the farmer; 
then it withers and you see it turn yellow,  
then it becomes chaff, 

while in the Hereafter there is a severe punishment  
 and forgiveness from Allah and His pleasure;  
and the life of this world is nothing 

but the wares of delusion. 
21 Take the lead towards forgiveness from your Lord  
  and a paradise as vast as the heavens  

and the earth, 
   prepared for those who have faith in Allah 

and His apostles. 
That is Allah’s grace,  

which He grants to whomever He wishes,  
and Allah is dispenser of a great grace.  

22 No affliction visits the earth  

                                                           
1 Or ‘martyrs.’ 
2 Or ‘rivalry.’ 
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or yourselves  
   but it is in a Book before We bring it about  

—that is indeed easy for Allah— 
23  so that you may not grieve for what escapes you,  

nor exult for what comes your way, 
and Allah does not like any swaggering braggart. 

24 Such as are [themselves] stingy 
and bid [other] people to be stingy.  

And whoever refuses to comply [should know that]  
indeed Allah is the All-sufficient, the All-laudable.  

25 Certainly We sent Our apostles with manifest proofs,  
  and We sent down with them the Book  

and the Balance,  
   so that mankind may maintain justice;  

and We sent down1 iron,  
in which there is great might  

and uses for mankind, 
and so that Allah may know those who help Him 

and His apostles in [their] absence.  
   Indeed Allah is all-strong, all-mighty. 
26 Certainly We sent Noah and Abraham 

and We ordained among their descendants 
prophethood and the Book.  

Some of them are [rightly] guided, 
    and many of them are transgressors.  
27 Then We followed them up with Our apostles 

and We followed [them] with Jesus son of Mary,  
   and We gave him the Evangel,  

and We put in the hearts of those who followed him 
                                                           
1 That is, created. 
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kindness and mercy.  
  But as for monasticism, they innovated it 

—We had not prescribed it for them— 
   only seeking Allah’s pleasure. 
  Yet they did not observe it with due observance. 

So We gave to the faithful among them 
their [due] reward,  

but many of them are transgressors. 

28 O you who have faith!  
Be wary of Allah 

    and have faith in His Apostle. 

He will grant you a double share of His mercy  
and give you a light to walk by,  
and forgive you, 

   and Allah is all-forgiving, all-merciful;  
29  so that the People of the Book may know 
    that they have no power over anything  

of Allah’s grace,  
and that all grace is in Allah’s hand  

which He grants to whomever He wishes 
and Allah is dispenser of a great grace.  

[PART 28] 
58. S¬RAT AL-MUJªDILAH1 

 
In the Name of Allah, 

the All-beneficent, the All-merciful. 
 

1 Allah has certainly heard the speech of her 
who pleads with you about her husband 

                                                           
1 The s£rah takes its name from the phrase tuj¡diluka (“pleads with you”) in verse 1. 
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and complains to Allah. 
Allah hears the conversation between the two of you. 
Indeed Allah is all-hearing, all-seeing.  

2 As for those of you who repudiate their wives by ³ih¡r,1  
they are not their mothers; 

their mothers are only those who bore them,  
and indeed they utter an outrageous utterance  

and a lie. 
Indeed Allah is all-excusing, all-forgiving.  

3 Those who repudiate their wives by ³ih¡r  
and then retract what they have said, 

shall set free a slave before they may touch each other. 
This you are advised [to carry out], 

and Allah is well aware of what you do.  
4 He who can not afford [to free a slave] 

shall fast for two successive months 
before they may touch each other. 

If he cannot [do so], 
he shall feed sixty needy persons. 

This, that you may have faith in Allah and His Apostle. 
These are Allah’s bounds, 

and there is a painful punishment for the faithless.  
 

5 Indeed those who oppose Allah and His Apostle 
will be subdued  

just as were subdued those before them. 
We have certainly sent down manifest signs,  

and there is a humiliating punishment for the faithless.  
                                                           
1 A kind of repudiation of the marital relationship among pre-Islamic Arabs which 

took place on a husband’s saying to his wife ‘Be as my mother’s back’ (¨ahr; 
hence the derivative ¨ih¡r). 
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6 The day when Allah will raise them all together, 
He will inform them about what they have done. 

Allah has kept account of it, while they forgot it, 
and Allah is witness to all things. 

7 Have you not regarded that Allah knows  
whatever there is in the heavens 
 and whatever there is in the earth? 

There is no secret talk among three,  
but He is their fourth [companion], 

nor among five but He is their sixth,  
nor less than that, nor more,  

but He is with them wherever they may be. 
   Then He will inform them about what they have done 

on the Day of Resurrection. 
Indeed Allah has knowledge of all things. 

8 Have you not regarded those  
who were forbidden from secret talks1  

but again resumed  
what they had been forbidden from, 

and hold secret talks 
[imbued] with sin and transgression 

and disobedience to the Apostle?  
And when they2 come to you  

they greet you with that  
with which Allah never greeted you, 

and they say to themselves,3  
                                                           
1 That is, the Jews and the hypocrites. 
2 That is, the Jews and the hypocrites who, instead of as-sal¡mu ‘alaykum (peace be 

on you), would greet the Prophet (¥) with such words as as-s¡mu ‘alaykum 
(death to you), telling themselves that if the Prophet (¥) were really from God, 
He would punish them for it. 

3 Or ‘in their hearts.’ 
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 ‘Why does not Allah punish us for what we say?!’ 
Let hell suffice them: they shall enter it; 

and it is an evil destination!  
9 O you who have faith! 

When you talk secretly, 
do not hold secret talks 

[imbued] with sin and aggression  
and disobedience to the Apostle,  

but talk secretly in [a spirit of] piety  
and Godfearing,  

and be wary of Allah  
toward whom you will be mustered. 

10 Indeed [malicious] secret talks are from Satan, 
that he may upset the faithful, 

but he cannot harm them in any way  
except by Allah’s leave, 

and in Allah let all the faithful put their trust.  
11 O you who have faith!  

When you are told, ‘Make room,’ in sittings, 
then do make room;  

Allah will make room for you.  
And when you are told, ‘Rise up!’  

Do rise up. 
Allah will raise those of you who have faith 

and those who have been given knowledge 
in rank, 

and Allah is well aware of what you do.  
12 O you who have faith!  

When you talk secretly to the Apostle, 
offer a charity before your secret talk. 
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That is better for you and purer. 
But if you cannot afford [to make the offering], 

then Allah is indeed all-forgiving, all-merciful.  
13 Were you apprehensive of offering 

charities before your secret talks? 
   So, as you did not do it,  

and Allah was clement to you, 
maintain the prayer and pay the zak¡t, 

and obey Allah and His Apostle. 
And Allah is well aware of what you do. 

14 Have you not regarded  
those who befriend a people1 

at whom Allah is wrathful?  
They neither belong to you, nor to them,  

and they swear false oaths [that they are with you] 
and they know.  

15 Allah has prepared a severe punishment for them. 
Evil indeed is what they used to do.  

16 They make a shield of their oaths  
and bar [people] from the way of Allah; 

so there is a humiliating punishment for them. 
17 Their possessions and children will not avail them  
    in any way against Allah. 
  They shall be the inmates of the Fire 
   and they shall remain in it [forever]. 
18 The day when Allah will raise them all together,  

they will swear to Him,  
just like they swear to you [now],  

                                                           
1 That is, the Jews, with whom the hypocrites amongst Muslims were on intimate 

terms. 
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supposing that they stand on something.  

Look! They are indeed liars! 
19 Satan has prevailed upon them,  

so he has caused them to forget  
the remembrance of Allah. 

They are Satan’s confederates. 
Look!  
Indeed it is Satan’s confederates who are the losers!  

20 Indeed those who oppose Allah and His Apostle 
—they will be among the most abased.  

21 Allah has ordained: ‘I shall surely prevail, 
I and My apostles.’ 

Indeed Allah is all-strong, all-mighty. 
22 You will not find a people believing in Allah  

and the Last Day 
endearing those who oppose Allah and His Apostle 

even though they were their own parents, 
or children,  
or brothers, or kinsfolk. 

[For] such, He has written faith into their hearts  
and strengthened them with a spirit from Him. 

He will admit them into gardens  
with streams running in them, 

to remain in them [forever], 
Allah is pleased with them, 

and they are pleased with Him. 
They are Allah’s confederates. 
Look!  
The confederates of Allah are indeed felicitous!  
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59. S¬RAT AL-°ASHR1 

 
In the Name of Allah, 

the All-beneficent, the All-merciful. 
 
1 Whatever there is in the heavens glorifies Allah  

and whatever there is in the earth,  
and He is the All-mighty, the All-wise  

2 It is He who expelled the faithless  
belonging to the People of the Book 
   from their homes  

at the outset of [their] en masse banishment.  
You did not think that they would go out, 

and they thought their fortresses would protect them 
 from Allah. 

But Allah came at them  
from whence they did not reckon 

and He cast terror into their hearts. 
They demolish their houses with their own hands  

and the hands of the faithful. 
So take lesson, O you who have insight!  

3 If Allah had not ordained banishment for them,  
He would have surely punished them in this world, 

and in the Hereafter there is for them 
the punishment of the Fire. 

4 That is because they defied Allah and His Apostle; 
and whoever defies Allah,  

                                                           
1 The s£rah takes its name from the banishment (¦ashr) of a Jewish tribe from 

Mad¢nah, which is its main topic. 



 PART 28               59. S¬RAT  AL-°ASHR 
 

776 

¨β Î* sù ©! $# ß‰ƒÏ‰ x© É>$ s) Ïè ø9$# ∩⊆∪   

$tΒ Ο çF ÷è sÜs% ⎯ ÏiΒ >πuΖŠ Ïj9   

÷ρ r& $yδθ ßϑ çG ò2u s? ºπ yϑ Í← !$s% #’ n? tã $yγ Ï9θ ß¹é&   

Èβ øŒÎ* Î6 sù «! $#   

y“ Í“ ÷‚ã‹Ï9uρ t⎦⎫É) Å¡≈ x ø9$# ∩∈∪   

!$tΒuρ u™ !$sù r& ª!$# 4’ n? tã ⎯Ï&Ï!θ ß™u‘ öΝ åκ÷] ÏΒ   

!$yϑ sù óΟ çF ø y_÷ρ r& Ïµø‹n=tã ô⎯ÏΒ 5≅ ø‹yz   

Ÿω uρ 7U% x. Í‘   

£⎯Å3≈ s9uρ ©!$# äÝ Ïk=|¡ç„ …ã&s#ß™â‘   

4’ n? tã ⎯tΒ â™ !$t±o„ 4   

ª! $#uρ 4’n? tã Èe≅ à2 &™ ó© x« ÖƒÏ‰ s% ∩∉∪   

!$̈Β u™ !$sù r& ª!$# 4’ n? tã ⎯Ï&Ï!θ ß™u‘   

ô⎯ÏΒ È≅ ÷δ r& 3“ u à) ø9$#   

¬T sù ÉΑθß™§=Ï9uρ   

“ Ï%Ï!uρ 4’ n1öà) ø9$# 4’ yϑ≈tG uŠø9$# uρ   

È⎦⎫Å3≈ |¡yϑ ø9$# uρ È⎦ ø⌠$# uρ È≅‹Î6 ¡¡9$#   

ó’ s1   

Ÿω tβθ ä3tƒ P's!ρ ßŠ t⎦ ÷⎫t/ Ï™ !$uŠÏΨøî F{ $# öΝ ä3Ζ ÏΒ 4   

!$tΒuρ ãΝ ä39s?# u™ ãΑθß™§9$# çνρ ä‹ ã‚sù   

$tΒuρ öΝ ä39pκ tΞ çµ÷Ψtã (#θßγ tFΡ$$sù 4   

(#θà) ¨?$# uρ ©! $# (   

¨β Î) ©! $# ß‰ƒÏ‰ x© É>$ s) Ïè ø9$# ∩∠∪   

Ï™ !# us) à ù=Ï9 t⎦⎪ Í Åf≈ yγßϑ ø9$#   

t⎦⎪ Ï%©!$# (#θã_Í ÷zé& ⎯ÏΒ öΝ ÏδÍ≈ tƒÏŠ   
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indeed Allah is severe in retribution.  
5 Whatever palm trees you cut down 

or left standing on their roots,  
it was by Allah’s will,  

and in order that He may disgrace the transgressors. 
6 The spoils that Allah gave to His Apostle from them, 

you did not spur any horse for its sake,  
nor any riding camel,  

but Allah makes His apostles prevail 
over whomever He wishes, 

and Allah has power over all things. 
7 The spoils that Allah gave to His Apostle 

from the people of the townships, 
are for Allah and the Apostle,  

the relatives1 and the orphans,  
the needy and the traveller,  

so that  
they do not circulate among the rich among you.  

Take whatever the Apostle gives you, 
and relinquish whatever he forbids you, 

and be wary of Allah. 
Indeed Allah is severe in retribution. 

8 [They are also] for the poor Emigrants 
who have been expelled from their homes  

and [wrested of] their possessions,  
who seek grace from Allah and [His] pleasure 

and help Allah and His Apostle. 
It is they who are the truthful.2  

                                                           
1 That is, of the Prophet (¥), the Ban£ H¡shim. 
2 That is, true and loyal to their covenant with Allah and His Apostle. 
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9 [They are as well] for those who were settled in the land1 
and [abided] in faith before them, 

who love those who migrate toward them, 
and do not find in their breasts any need 

for that which is given to them,2 
but prefer [the Immigrants] to themselves, 

though poverty be their own lot. 
And those who are saved from their own greed 

—it is they who are the felicitous.  
10 And [also for] those who came in after them, 

who say, ‘Our Lord, 
forgive us and our brethren  

who were our forerunners in the faith, 
and do not put any rancour in our hearts  

toward the faithful. 
Our Lord, You are indeed most kind and merciful.’ 
 

11 Have you not regarded the hypocrites 
who say to their brethren, 

the faithless from among the People of the Book: 
‘If you are expelled,  

we will surely go out with you,  
and we will never obey anyone against you,  
and if you are fought against 

we will surely help you,’  
and Allah bears witness that they are indeed liars. 

12 Surely, if they were expelled  
they would not go out with them,  

                                                           
1 That is, Mad¢nah, to which the early Muslims migrated with the Prophet (¥). 
2 That is, to the Immigrants. 
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and if they were fought against  
they would not help them, 

and were they to help them  
they would surely turn their backs [to flee]  

and then they1 would not be helped.  
13 Indeed they have a greater awe of you in their hearts 

than of Allah. 
That is because they are a lot who do not understand.  

14 They will not fight against you in a body  
except in fortified townships  

or from behind walls. 

Their might is great among themselves.  
You suppose them to be a body, 

but their hearts are disunited. 
That is because  

they are a lot who do not apply reason,  
15   like those who, recently before them,  

tasted the evil consequences of their conduct,  
and there is a painful punishment for them. 

16 [Or] like Satan,  
when he prompts man to renounce faith, 

   then, when he renounces faith,  
he says, ‘Indeed I am absolved of you. 

Indeed I fear Allah,  
the Lord of all the worlds.’  

17 So the fate of both is that they will be in the Fire,  
to remain in it [forever]. 

Such is the requital of the wrongdoers.  
 

                                                           
1 That is, the faithless from among the People of the Book. 
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18 O you who have faith!  
Be wary of Allah, 

and let every soul consider what it sends ahead1 
for tomorrow, 

  and be wary of Allah. 
Allah is indeed well aware of what you do  

19 And do not be like those who forget Allah,  
so He makes them forget their own souls. 

It is they who are the transgressors.  
20 Not equal are the inmates of the Fire  

and the inhabitants of paradise. 
It is the inhabitants of paradise 

who are the successful ones.  
21 Had We sent down this Qur’¡n  

upon a mountain, 
 you would have surely seen it humbled 

[and] go to pieces with the fear of Allah. 
We draw such comparisons for mankind,  

so that they may reflect.  
22 He is Allah—there is no god except Him—  

Knower of the sensible and the Unseen,  
He is the All-beneficent, the All-merciful.  

23 He is Allah—there is no god except Him—  
the Sovereign, the All-holy,  
the All-benign,2 the Securer, the All-conserver,  
the All-mighty, the All-compeller,  

the All-magnanimous. 
Clear is Allah

                                                           
1 Or ‘prepares,’ or ‘makes ready.’ 
2 Or ‘the Impeccable.’ 
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of any partners that they may ascribe [to Him]! 
24 He is Allah, the Creator, 

the Maker, the Former. 
To Him belong the Best Names. 
Whatever there is in the heavens glorifies Him  

and [whatever there is in] the earth,  
and He is the All-mighty, the All-wise.  
 

60. S¬RAT AL-MUMTA°ANAH1 
  

In the Name of Allah, 
the All-beneficent, the All-merciful. 

 
1 O you who have faith! 

Do not take My enemy and your enemy for friends,  
[secretly] offering them affection  

(for they have certainly defied  
whatever has come to you of the truth, 

  expelling the Apostle and you,  
because you have faith in Allah, your Lord) 

 if you have set out for jih¡d in My way 
and to seek My pleasure.  

You secretly nourish affection for them, 
while I know well whatever you hide 

and whatever you disclose, 
and whoever among you does that 

has certainly strayed from the right way.  
2 If they were to confront you 

                                                           
1 The s£rah takes its name from verse 10 concerning the testing (imti¦¡n) of new 

female converts to Islam. 
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äο uρ ÿ‰ yè ø9$# â™!$ŸÒ øó t7ø9$# uρ # ´‰ t/ r&   
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$uΖ −/ u‘   
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they would be your enemies, 
and would stretch out against you their hands 

and their tongues  
   with evil [intentions],  
and they are eager that you should be faithless.  

3 Your relatives and your children will not avail you  
on the Day of Resurrection: 

 He will separate you [from one another], 
and  Allah sees best what you do. 

4 There is certainly a good exemplar for you  
in Abraham  

and those who were with him, 
when they said to their own people, 

‘Indeed we repudiate you 
and whatever you worship besides Allah. 

We disavow you,  
and between you and us there has appeared  

enmity and hate for ever,  
unless you come to have faith in Allah alone,’ 

except for Abraham’s saying to his father, 
‘I will surely plead forgiveness for you,  
though I cannot avail you anything against Allah.’  
 

‘Our Lord! In You do we put our trust,  
and to You do we turn penitently, 
 and toward You is the destination.  

5 Our Lord!  
Do not make us a trial for the faithless, 

and forgive us. 
Our Lord!  
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Indeed You are the All-mighty, the All-wise.’  
6 There is certainly a good exemplar for you in them  

 —for those who look forward to Allah  
and the Last Day—  

and anyone who refuses to comply [should know that]  
indeed Allah is the All-sufficient, the All-laudable.  

7 It may be that Allah will bring about 
between you and those with whom you are at enmity  

affection, 
and Allah is all-powerful,  
and Allah is all-forgiving, all-merciful. 

8 Allah does not forbid you in regard to those  
who did not make war against you  

on account of religion  
and did not expel you from your homes,  

that you deal with them with kindness and justice. 
 Indeed Allah loves the just.  

9 Allah forbids you only in regard to those 
who made war against you on account of religion 

and expelled you from your homes 
      and supported [others] in your expulsion,  

that you make friends with them, 

and whoever makes friends with them 
 —it is they who are the wrongdoers.  

10 O you who have faith!  
When faithful women come to you as immigrants,1 

test them. 

Allah knows best [the state of] their faith. 

Then, if you ascertain them to be faithful women,  
                                                           
1 That is, as fugitives. 
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do not send them back to the faithless.  
They1 are not lawful for them,2  

nor are they3 lawful for them.4  

And give them5 what they have spent [for them].6 
There is no sin upon you in marrying them  

when you have given them their dowries.  
Do not hold on  

to [conjugal] ties with faithless women.  
Ask [the infidels] for what you have spent, 

and let the faithless ask for what they have spent.7  

That is the judgment of Allah; 

He judges between you; 
and Allah is all-knowing, all-wise. 

11 If anything pertaining to your wives is not reclaimed  
from the faithless8 

     and then you have your turn, 
    then give to those whose wives have left 

the like of what they have spent,  
and be wary of Allah  

in whom you have faith.  
12 O Prophet!  

If faithful women come to you, 
to take the oath of allegiance to you, [pledging] 

that they shall not ascribe any partners to Allah,  

                                                           
1 That is, faithful women. 
2 That is, for infidel men. 
3 That is, infidel men. 
4 That is, for faithful women. 
5 The infidel men who were their husbands before. 
6 That is, the amount of their dowry. 
7 That is, the dowry given to the women who were formerly their wives. 
8 That is, if their dowry is not paid by the infidels. Or ‘If any of your wives goes 

away toward the infidels.’ 
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that they shall not steal, nor commit adultery, 
nor kill their children,  
nor utter any slander 

that they may have intentionally fabricated,  
nor disobey you in what is right,  

then accept their allegiance, 
and plead for them to Allah for forgiveness. 

Indeed Allah is all-forgiving, all-merciful  
13 O you who have faith!  

Do not befriend a people  
at whom Allah is wrathful: 

    they have despaired of the Hereafter, 
     just as the faithless have despaired 

of the occupants of the graves. 
 

61. S¬RAT AL-¯AFF1 
 

In the Name of Allah, 
the All-beneficent, the All-merciful. 

 
1 Whatever there is in the heavens glorifies Allah  

and whatever there is in the earth,  
and He is the All-mighty, the All-wise  

2 O you who have faith!  
Why do you say what you do not do?  

3 It is greatly outrageous to Allah  
that you should say what you do not do. 

4 Indeed Allah loves those  
who fight in His way in ranks,  

                                                           
1 The s£rah takes its name from verse 4, in which the word ¥aff (ranks) occurs. 
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as if they were a compact structure. 

5 When Moses said to his people, 
 ‘O my people! Why do you torment me,  

when you certainly know  
that I am Allah’s apostle to you?’ 

So when they swerved [from the right path] 
Allah made their hearts swerve, 

 and Allah does not guide the transgressing lot.  
6 And when Jesus son of Mary said,  

‘O Children of Israel! 
Indeed I am the apostle of Allah to you,  

to confirm what is before me of the Torah,  
and to give the good news of an apostle 

who will come after me,  
whose name is A¦mad.’  

Yet when he brought them manifest proofs,  
they said, ‘This is plain magic.’  

7 And who is a greater wrongdoer than him 
who fabricates falsehoods against Allah, 

 while he is being summoned to Islam? 
   And Allah does not guide the wrongdoing lot.  
8 They desire to put out the light of Allah  

with their mouths,  
but Allah shall perfect His light  

though the faithless should be averse. 
9 It is He who has sent His Apostle 

with the guidance  
and the religion of truth  

that He may make it prevail over all religions  
though the polytheists should be averse.  
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10 O you who have faith!  
Shall I show you a deal 
that will deliver you from a painful punishment?  

11 Have faith in Allah and His Apostle,  
and wage jih¡d in the way of Allah  

with your possessions and your persons.  
That is better for you,  

should you know. 
12 He shall forgive you your sins  

and admit you into gardens  
with streams running in them, 

and into good dwellings  
in the Gardens of Eden.  

That is the great success.  
13 And other [blessings] you love:  

help from Allah and a victory near at hand. 
And give good news to the faithful.  

14 O you who have faith!  
Be Allah’s helpers,  
just as Jesus son of Mary said  

to the disciples,  
‘Who will be my helpers for Allah’s sake?’ 
The Disciples said, 

‘We will be Allah’s helpers!’  
So a group of the Children of Israel believed,  

and a group disbelieved. 

Then We strengthened the faithful 
against their enemies,  

and they became the dominant ones. 
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62. S¬RAT  AL-JUMU‘AH1 

 
In the Name of Allah, 

the All-beneficent, the All-merciful. 
 

1 Whatever there is in the heavens glorifies Allah  
and whatever there is in the earth,  

the Sovereign, the All-holy,  
the All-mighty, the All-wise. 

2 It is He who sent to the unlettered [people]  
an apostle from among themselves,  

to recite to them His signs, to purify them,  
and to teach them the Book and wisdom, 

and earlier they had indeed been  
in manifest error. 

3 And to others from among them [as well]  
who have not yet joined them. 

  And He is the All-mighty, the All-wise. 
4 That is Allah’s grace 

which He grants to whomever He wishes, 
and Allah is dispenser of a great grace.  

5 The example of those who were charged with the Torah,  
then failed to carry it,  

is that of an ass carrying books. 
Evil is the example of the people who 

deny Allah’s signs,  
and Allah does not guide the wrongdoing lot. 

6 Say, ‘O Jews! 
                                                           
1 The s£rah in named after the Jumu‘ah (Friday) prayer mentioned in verse 9.  
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If you claim that you are Allah’s favourites, 
to the exclusion of other people,  

then long for death,  
should you be truthful.’ 

7 Yet they will never long for it,  
because of what their hands have sent ahead,  

and Allah knows best the wrongdoers. 
8 Say, ‘Indeed the death that you flee 

will indeed encounter you. 
Then you will be returned  

to the Knower of the sensible and the Unseen,  
and He will inform you  

about what you used to do.’ 
9 O you who have faith! 

When the call is made for prayer on Friday,  
hurry toward the remembrance of Allah,  

and leave all business.  
That is better for you,  

should you know. 
10 And when the prayer is finished 

disperse through the land  
and seek Allah’s grace, 

and remember Allah greatly  
so that you may be felicitous. 

11 When they sight a deal or a diversion, 
they scatter off towards it  

and leave you standing!  
Say, ‘What is with Allah 

is better than diversion and dealing, 
and Allah is the best of providers.’
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63. S¬RAT AL-MUNªFIQ¬N1 

 
In the Name of Allah, 

the All-beneficent, the All-merciful. 
 

1 When the hypocrites come to you  
they say, ‘We bear witness  
that you are indeed the apostle of Allah.’ 

Allah knows that you are indeed His Apostle,  
and Allah bears witness that 

the hypocrites are indeed liars. 
2 They make a shield of their oaths,  

and bar from the way of Allah. 
Evil indeed is what they used to do.  

3 That is because they believed and then disbelieved, 
so their hearts were sealed. 

Hence they do not understand. 
4 When you see them, their bodies impress you,  

and if they speak, you listen to their speech.  
Yet they are like dry logs set reclining [against a wall]. 

They suppose every cry is directed against them.  
They are the enemy, so beware of them.  

May Allah assail them, where do they stray?! 
5 When they are told, ‘Come, 

that Allah’s Apostle may plead for forgiveness for you,’ 
they twist their heads,  

and you see them turn away while they are disdainful. 
6 It is the same for them  
                                                           
1 The s£rah takes its name from its main topic, the hypocrites (mun¡fiq£n). 
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Ÿω ö/ä3Îγ ù=è? öΝ ä3ä9 üθ øΒr& Iω uρ öΝ à2ß‰≈s9÷ρ r&   

⎯tã Í ò2ÏŒ «! $# 4   

⎯tΒuρ ö≅ yè ø tƒ y7Ï9 s̈Œ   

y7Í×̄≈ s9'ρ é' sù ãΝ èδ tβρã Å£≈ y‚ø9$# ∩®∪   

(#θà) ÏΡr&uρ ⎯ÏΒ $̈Β Νä3≈ sΨø%y—u‘   

⎯ÏiΒ È≅ ö6s% β r& z’ ÎAù' tƒ ãΝ ä. y‰ tnr& ßNöθ yϑ ø9$#   

tΑθà) u‹sù Éb>u‘   

Iω öθs9 û© É_ s?ö ¨zr& #’n< Î) 5≅ y_r& 5=ƒ Ís%   

s−£‰ ¢¹r' sù   

⎯ä. r&uρ z⎯ÏiΒ t⎦⎫ÅsÏ=≈ ¢Á9$# ∩⊇⊃∪   

⎯s9uρ u ½jzxσ ãƒ ª! $# $²¡ø tΡ   

# sŒÎ) u™ !% y` $yγ è=y_r& 4   

ª! $#uρ 7Î7yz $yϑ Î/ tβθ è=yϑ ÷è s? ∩⊇⊇∪  
 

whether you plead for forgiveness for them,  
or do not plead for forgiveness for them: 

Allah will never forgive them. 
Indeed Allah does not guide the transgressing lot. 

7 They are the ones who say, ‘Do not spend  
on those who are with the Apostle of Allah 

   until they scatter off.’ 
Yet to Allah belong the treasuries of the heavens 

and the earth, 
but the hypocrites do not understand. 

8 They say, ‘When we return to the city,  
the mighty will surely expel the abased from it.’1 

Yet all might belongs to Allah and His Apostle, 
and the faithful, 

but the hypocrites do not know. 
9 O you who have faith!  

Do not let your possessions and children distract you 
from the remembrance of Allah, 

and whoever does that 
—it is they who are the losers. 

10 Spend from what We have provided you 
before death comes to any of you,  

whereat he will say, ‘My Lord, 
why did You not respite me for a short time 

so that I might have given charity  
and become one of the righteous!’ 

11 But Allah shall never respite a soul 
when its time has come, 

and Allah is well aware of what you do. 
                                                           
1 Or, ‘the mighty will surely expel the weak from it.’ 
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64. S¬RAT AL-TAGHªBUN1 

 
In the Name of Allah, 

the All-beneficent, the All-merciful. 
 

1 Whatever there is in the heavens glorifies Allah  
and whatever there is in the earth.  

To Him belongs all sovereignty  
and to Him belongs all praise,  
and He has power over all things. 

2 It is He who created you.  
Then some of you are faithless 

and some of you are faithful,  
and Allah sees best what you do. 

3 He created the heavens and the earth  
with reason, 

and He formed you and perfected your forms,  
and toward Him is the destination.  

4 He knows whatever there is in the heavens and the earth,  
and He knows whatever you hide 

and whatever you disclose, 
and Allah knows best what is in the breasts.  

5 Has there not come to you the account 
of those who were faithless before? 

They tasted the evil consequences of their conduct,  
and there is a painful punishment for them. 

6 That was because their apostles used to bring them 

                                                           
1 The s£rah takes its name from “the day of dispossession” (yawm al-tagh¡bun) 

mentioned in verse 9.  
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manifest proofs, 
but they said, ‘Shall humans be our guides?!’ 

So they disbelieved and turned away,  
and Allah was in no need [of their faith]  

and Allah is all-sufficient, all-laudable.  
7 The faithless claim that they will not be resurrected. 

Say, ‘Yes, by my Lord,  
you will surely be resurrected; 

then you will surely be informed of what you did, 
  and that is easy for Allah.’  

8 So have faith in Allah and His Apostle 
and the light which We have sent down, 

and Allah is well aware of what you do.  
9 The day when He will gather you  

for the Day of Gathering,  
that will be a day of dispossession.1 

And whoever has faith in Allah and acts righteously, 
He shall absolve him of his misdeeds 
and admit him into gardens  

with streams running in them, 
to remain in them forever. 

That is the great success. 
10 But as for those who are faithless and deny Our signs, 

—they shall be the inmates of the Fire, 
to remain in it [forever], 

and it is an evil destination. 

                                                           
1 That is, the day on which the faithless will find themselves dispossessed of their 

place in paradise and find that their pursuit of ephemeral gains has landed them 
in hell. The faithful will settle in their places in paradise, happy to have been 
saved from occupying what would have been their place in hell if they did not 
have faith in Allah and had not performed righteous deeds. 
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11 No affliction visits [anyone] except by Allah’s leave. 
Whoever has faith in Allah,  

He guides his heart, 
and Allah has knowledge of all things. 

12 Obey Allah and obey the Apostle; 
but if you turn away, 

then Our Apostle’s duty is only  
to communicate in clear terms.  

13 Allah—there is no god except Him— 
in Allah let all the faithful put their trust.  

14 O you who have faith! 
Indeed among your spouses and children  

you have enemies;  
so beware of them. 

And if you excuse, forbear and forgive,  
then Allah is indeed all-forgiving, all-merciful. 

15 Rather your possessions and children are a trial, 
and Allah—with Him is a great reward!  

16 So be wary of Allah, as far as you can,  
and listen and obey,  

and spend [in the way of Allah]; 
that is better for yourselves. 

Those who are saved from their own greed 
—it is they who are the felicitous.  

17 If you lend Allah a good loan, 
He shall multiply it for you and forgive you,  

and Allah is all-appreciative, all-forbearing,  
18   Knower of the sensible and the Unseen,  

the All-mighty, the All-wise. 
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65. S¬RAT AL-±ALªQ1 

 
In the Name of Allah, 

the All-beneficent, the All-merciful. 
 
1 O Prophet!  

When you2 divorce women,  
divorce them at [the conclusion of] their term3 
and calculate the term,  
and be wary of Allah, your Lord. 

Do not turn them out from their houses, 
nor shall they go out, 

unless they commit a gross4 indecency.5 
These are Allah’s bounds, 

and whoever transgresses the bounds of Allah 
certainly wrongs himself. 

You never know 
maybe Allah will bring off something new later on.  

2 Then, when they have completed their term, 
either retain them honourably 

or separate from them honourably, 
  and take the witness of two fair men  

from among yourselves,  
and bear witness for the sake of Allah. 

                                                           
1 The s£rah takes its name from verse 1 concerning divorce (§al¡q). 
2 That is, Muslim men. 
3 See 2:227-233, 33:49, 
4 Or ‘proven,’ according to an alternative reading (mubayyanah), instead of 

mubayyinah). 
5 That is, adultery, lesbianism, theft or revilement of the husband and his family. 

(See Tafs¢r al-¯¡f¢, ±abar¢) 
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To [comply with] this is advised  
whoever believes in Allah 

and the Last Day. 
And whoever is wary of Allah, 

He shall make a way out for him,  
3    and provide for him  

from whence he does not reckon. 
And whoever puts his trust in Allah,  

He will suffice him. 
Indeed Allah carries through His command. 
Certainly Allah has set a measure for everything.  

4 As for those  
of your wives who do not hope to have menses, 

should you have any doubts,  
their term shall be three months, 

and for those [as well] who have not yet had menses. 
As for those who are pregnant,  

their term shall be until they deliver. 
And whoever is wary of Allah,  

He shall grant him ease in his affairs.  
5 That is the ordinance of Allah  

which He has sent down to you, 
and whoever is wary of Allah,  

He shall absolve him of his misdeeds 
and give him a great reward.  

6 House them1 where you live, 
in accordance with your means,  

and do not harass them to put them in straits, 
and should they be pregnant, 

                                                           
1 That is, the divorcée in her waiting period (‘iddah). 
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maintain them until they deliver. 
Then, if they suckle [the baby] for you,  

give them their wages 
and consult together honourably; 

but if you make things difficult for each other,  
then another woman will suckle [the baby] for him.1  

7 Let the affluent man spend out of his affluence,  
and let he whose provision has been tightened 

 spend out of what Allah has given him. 

Allah does not task any soul  
except [according to] what He has given it. 

Allah will bring about ease after hardship.  
 

8 How many a town defied the command of its Lord  
and His apostles,  

then We called it to a severe account 
and punished it with a dire punishment.  

9 So it tasted the evil consequences of its conduct, 
and the outcome of its conduct was ruin. 

10 Allah has prepared for them a severe punishment. 
So be wary of Allah,  

O you who possess intellect and have faith! 
Allah has already sent down to you a reminder,  

11   an apostle  
reciting to you the manifest signs of Allah 

that He may bring out those who have faith 
and do righteous deeds  

from darkness into light.  
And whoever has faith in Allah

                                                           
1 That is, the father will arrange for a wet nurse to suckle the infant. 
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and does righteous deeds, 
He shall admit him into gardens  

with streams running in them, 
to remain in them forever. 

Allah has certainly granted him an excellent provision.  
12 It is Allah who has created seven heavens,  

and of the earth [a number] similar to them. 
The command gradually descends through them, 

that you may know  
that Allah has power over all things, 

and that Allah comprehends all things in knowledge. 
 

66. S¬RAT AL-TA°R«M1 
  

In the Name of Allah, 
the All-beneficent, the All-merciful. 

 
1 O Prophet! Why do you prohibit [yourself]  

what Allah has made lawful for you,  
seeking to please your wives?  

And Allah is all-forgiving, all-merciful. 
2 Allah has certainly made lawful for you  

the dissolution of your oaths,2 
and Allah is your master 
and He is the All-knowing, the All-wise. 

3 When the Prophet confided to one of his wives 
a matter, 

but when she divulged it, 

                                                           
1 Named ‘Ta¦r¢m’ after the phrase li m¡ tu¦rimu (“why do you forbid”) in verse 1. 
2 See 2:225, 5:89. Concerning emphasis on keeping oaths, see 16:91-94. 
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# [  öyz £⎯ä3Ψ ÏiΒ   

;M≈ uΗÍ>ó¡ãΒ ;M≈ uΖ ÏΒ÷σ –Β ;M≈ tF ÏΖ≈ s%   
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(# ûθè% ö/ä3|¡àΡr& ö/ä3‹Ï=÷δ r&uρ # Y‘$ tΡ   
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and Allah apprised him about it, 
he announced [to her] part of it  

and disregarded part of it. 
So when he told her about it,  

she said, ‘Who informed you about it?’ 
He said,  
 ‘The All-knowing and the All-aware informed me.’ 

4 If the two of you1 repent to Allah . . .2 
for your hearts have certainly swerved, 

and if you back each other against him,  
then [know that] Allah is indeed his guardian, 

and Gabriel, the righteous among the faithful,  
and, thereafter, the angels are his supporters. 

5 It may be that if he divorces you  
his Lord will give him, in [your] stead, wives 

 better than you:  
[such as are] muslim, faithful, obedient,  

penitent, devout and given to fasting, 
virgins and non-virgins.  
 

6 O you who have faith! 
Save yourselves and your families from a Fire 

whose fuel is people and stones,  
over which are [assigned] angels, severe and mighty, 

who do not disobey  
whatever Allah has commanded them, 

 and carry out what they are commanded. 
7 [They will call out to the faithless:] ‘O faithless ones!  

                                                           
1 That is, °af¥ah and ‘ªyishah, two of the Prophet’s wives. 
2 Ellipsis. The omitted phrase is, ‘it will be better for you.’ 
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|Nr&u øΒ$# 8yθçΡ |Nr&u øΒ$# uρ 7Þθ ä9 (   

$tF tΡ% Ÿ2   
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Do not make any excuses today. 
You are only being requited  

for what you used to do.’  
8 O you who have faith!  

Repent to Allah with sincere repentance! 
Maybe your Lord  

will absolve you of your misdeeds  
and admit you into gardens  

with streams running in them, 
on the day  

when Allah will not let the Prophet down  
and the faithful who are with him. 

Their light will move swiftly before them  
and on their right. 

They will say, ‘Our Lord!  
Perfect our light for us, and forgive us! 
Indeed You have power over all things.’ 

9 O Prophet!  
Wage jih¡d against the faithless and the hypocrites,  

and be severe with them. 

Their refuge shall be hell, 
and it is an evil destination.  

10 Allah draws an example for the faithless:  
the wife of Noah and the wife of Lot. 

They were  
under two of our righteous servants,  

yet they betrayed them. 
So they1 did not avail them2 in any way against Allah, 

                                                           
1 That is, Noah and Lot. 
2 That is, the wives. 
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Ÿ≅‹Ï%uρ   
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ÉΟ ó¡Î0 «! $#  
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“ Ï%©!$# t,n=yz yì ö7y™ ;N üθ≈ yϑ y™ $]%$t7ÏÛ (  

$̈Β 3“ u s?  

’ Îû È,ù=yz Ç⎯≈ uΗ÷q§9$# ⎯ÏΒ ;Nâθ≈x s? (  

 

and it was said [to them], 
‘Enter the Fire, along with those who enter [it].’ 

11 Allah draws an[other] example  
for those who have faith: 

   the wife of Pharaoh, when she said,  
‘My Lord! Build me a home near You in paradise, 

 and deliver me from Pharaoh and his conduct,  
and deliver me from the wrongdoing lot.’  

12 And Mary, daughter of Imran,  
who guarded the chastity of her womb,  

so We breathed into it of Our spirit. 
She confirmed the words of her Lord 

and His Books,  
and she was one of the obedient. 

[PART 29] 

67. S¬RAT AL-MULK1 
  

In the Name of Allah, 
the All-beneficent, the All-merciful. 

 
1Blessed is He in whose hands is all sovereignty, 

and He has power over all things. 
2 He, who created death and life  

that He may test you [to see]  
which of you is best in conduct. 

And He is the All-mighty, the All-forgiving. 
3 He created seven heavens in layers. 

You do not see  
any discordance in the creation of the All-beneficent. 

                                                           
1 The s£rah takes its name from Divine sovereignty (mulk) mentioned in verse 1. 
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$tΒ tΑ ¨“ tΡ ª!$# ⎯ÏΒ >™ ó© x«  

÷β Î) óΟ çFΡr& ω Î) ’Îû 5≅≈n=|Ê 9Î7x. ∩®∪  
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Look again!  
Do you see any flaw? 

4 Look again, once more. 
Your look will return to you  

humbled and weary. 
5 We have certainly adorned the lowest heaven  

with lamps, 
and made them missiles against the devils, 

and We have prepared for them 
punishment of the Blaze.  

6 For those who defy their Lord  
is the punishment of hell, 

and it is an evil destination. 
7 When they are thrown in it, 

they hear it blaring, as it seethes, 
8   almost exploding with rage. 

Whenever a group is thrown in it, 
its keepers will ask them,  
‘Did there not come to you any warner?’ 

9 They will say, ‘Yes, a warner did come to us, 
but we impugned [him] and said, 

‘Allah did not send down anything; 
you are only in great error.’ 

10 And they will say,  
‘Had we listened or applied reason, 
we would not have been among inmates of the Blaze.’ 

11 Thus they will admit their sin. 
So away with the inmates of the Blaze! 

12 Indeed for those who fear their Lord in secret 
  there will be forgiveness and a great reward. 
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13 Speak secretly, or do so loudly,  
indeed He knows well what is in the breasts. 

14 Would He who has created not know?  
And He is the All-attentive, the All-aware. 

15 It is He who made the earth tractable for you; 
so walk on its flanks  

and eat of His provision, 
and towards Him is the resurrection. 

16 Are you secure that He who is in the sky 
will not make the earth swallow you  

while it quakes? 
17 Are you secure that He who is in the sky 

will not unleash upon you a rain of stones? 
Soon you will know how My warning has been! 

18 Certainly those who were before them had denied;  
but then how was My rebuttal!1 

19 Have they not regarded the birds above them 
   spreading and closing their wings?  
No one sustains them except the All-beneficent. 

Indeed He sees best all things. 
20 Who is it that is your host 

who may help you, besides the All-beneficent?  
The faithless only dwell in delusion. 

21 Who is it that may provide for you  
if He withholds His provision?  

Rather they persist in defiance and aversion. 
22 Is he who walks prone on his face better guided, 

or he who walks upright  
on a straight path?

                                                           
1 Or, ‘how was My requital.’ 
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ö≅ è% uθèδ ü“ Ï%©!$# ö/ä. r' t±Σr&  
Ÿ≅ yè y_uρ â/ä3s9 yì ôϑ ¡¡9$# u≈ |Áö/ F{ $# uρ nο y‰ Ï↔ øùF{ $# uρ (  

Sξ‹Ï=s% $̈Β tβρ ãä3ô±n@ ∩⊄⊂∪  
ö≅ è% uθèδ “ Ï%©!$# öΝ ä. r&u‘ sŒ ’ Îû ÇÚ ö‘ F{$#  

Ïμø‹s9Î) uρ tβρ ã |³øt éB ∩⊄⊆∪  
tβθ ä9θ à) tƒuρ 4© tL tΒ # x‹≈yδ ß‰ ôã uθ ø9$#  

β Î) ÷Λ ä⎢Ζ ä. t⎦⎫Ï%Ï‰≈ |¹ ∩⊄∈∪  
ö≅ è% $yϑ ¯ΡÎ) ÞΟ ù=Ïè ø9$# y‰Ζ Ïã «! $#  

!$yϑ ¯ΡÎ) uρ O$tΡr& ÖƒÉ‹ tΡ ×⎦⎫Î7–Β ∩⊄∉∪  
$£ϑ n=sù çν ÷ρr&u‘ Zπ xø9ã—  

ôMt↔ ÿ‹Å™ çνθ ã_ãρ š⎥⎪ Ï%©!$# (#ρã x x.  
Ÿ≅Š Ï%uρ # x‹≈ yδ “ Ï%©!$# Λ ä⎢Ψä. ⎯Ïμ Î/ tβθ ãã£‰ s? ∩⊄∠∪  

ö≅ è% óΟ çF÷ƒ u™ u‘ r&  
÷β Î) z© É_ s3n=÷δ r& ª! $# ⎯tΒuρ z© ÉëΒ̈  
÷ρ r& $sΨuΗ¿q u‘  

⎯yϑ sù ãÅgä† z⎯ƒ Í Ï≈s3ø9$#  
ô⎯ÏΒ A># x‹ tã 5ΟŠ Ï9r& ∩⊄∇∪  
ö≅ è% uθèδ ß⎯≈ uΗ÷q§9$#  

$̈Ζ tΒ# u™ ⎯Ïμ Î/ Ïμø‹n=tæuρ $uΖ ù=ª. uθ s? (  
tβθ çΗs>÷è tG |¡sù  

ô⎯tΒ uθ èδ ’ Îû 5≅≈ n=|Ê &⎦⎫Î7–Β ∩⊄®∪  
ö≅ è% ÷Λä⎢÷ƒ u™ u‘ r&  
÷β Î) yxt6 ô¹r& ö/ä. äτ!$tΒ # Y‘ öθ xî  

⎯yϑ sù /ä3‹Ï?ù' tƒ &™ !$yϑ Î/ ¤⎦⎫Ïè ¨Β ∩⊂⊃∪  
 

 

 

ÉΟ ó¡Î0 «! $#  

Ç⎯≈ uΗ÷q§9$# ÉΟŠ Ïm§9$#   

 

23 Say, ‘It is He who created you,  
and made for you hearing, eyesight, and hearts. 

Little do you thank.’ 
24 Say, ‘It is He who created you on the earth, 

   and toward Him you will be mustered.’ 
25 They say, ‘When will this promise be fulfilled, 

should you be truthful?’ 
26 Say, ‘Its knowledge is only with Allah; 

I am only a manifest warner.’ 
27 When they see it brought near, 

the countenances of the faithless will be distorted, 
and [they will be] told, ‘This is what you asked for!’ 

28 Say, ‘Tell me,  
whether Allah destroys me and those with me,  

or He has mercy on us, 
who will shelter the faithless  

from a painful punishment?’ 
29 Say, ‘He is the All-beneficent;  

we have faith in Him, and in Him do we trust. 
Soon you will know  

who is in manifest error.’ 
30 Say, ‘Tell me, 

should your water sink down [into the ground],  
who will bring you running water?’ 

 
68. S¬RAT AL-QALAM1 

 
In the Name of Allah, 

the All-beneficent, the All-merciful. 
                                                           
1 The s£rah takes its name from “the Pen” (al-qalam) mentioned in verse 1. 
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úχ 4  
ÉΟ n=s) ø9$# uρ $tΒuρ tβρã äÜó¡o„ ∩⊇∪  

!$tΒ |MΡr& Ïπyϑ ÷è ÏΖ Î/ y7În/ u‘ 5βθ ãΖ ôfyϑ Î/ ∩⊄∪  
¨β Î) uρ y7s9 # ·ô_V{ u ÷xî 5βθ ãΖ ôϑ tΒ ∩⊂∪  

y7̄ΡÎ) uρ 4’n? yè s9 @,è=äz 5ΟŠ Ïà tã ∩⊆∪  
ã ÅÇö6 çF |¡sù tβρ ã ÅÇö7ãƒ uρ ∩∈∪  

ãΝ ä3Íh‹ƒ r' Î/ ãβθ çG øyϑ ø9$# ∩∉∪  
¨β Î) y7−/ u‘ uθèδ ãΝn=÷ær&  

⎯yϑ Î/ ¨≅ |Ê ⎯tã ⎯Ï&Í#‹Î7y™  

uθ èδ uρ ãΝ n=÷ær& t⎦⎪ Ï‰ tG ôγßϑ ø9$$Î/ ∩∠∪  
Ÿξsù ÆìÏÜè? t⎦⎫Î/ Éj‹ s3ßϑ ø9$# ∩∇∪  

(#ρ–Š uρ öθ s9 ß⎯Ïδ ô‰è?  

šχθ ãΖ Ïδ ô‰ãŠsù ∩®∪  
Ÿω uρ ôìÏÜè? ¨≅ä. 7∃ξxm A⎦⎫Îγ ¨Β ∩⊇⊃∪  

:—$£ϑ yδ ¥™ !$¤±¨Β 5Ο‹Ïϑ sΨÎ/ ∩⊇⊇∪  
8í$̈Ζ ¨Β Î öy‚ù=Ïj9 >‰ tG ÷è ãΒ AΟŠ ÏO r& ∩⊇⊄∪  
¤e≅ çG ãã y‰ ÷è t/ y7Ï9 s̈Œ AΟŠ ÏΡy— ∩⊇⊂∪  

β r& tβ% x. # sŒ 5Α$tΒ t⎦⎫ÏΨt/ uρ ∩⊇⊆∪  
# sŒÎ) 4’ n? ÷G è? Ïµø‹n=tã $uΖ çF≈ tƒ# u™  

tΑ$s% ãÏÜ≈ y™r& š⎥⎫Ï9̈ρ F{$# ∩⊇∈∪  
…çµ ßϑ Å¡t⊥ y™ ’ n? tã ÏΘθ èÛö ã‚ø9$# ∩⊇∉∪  

$̄ΡÎ) öΝßγ≈ tΡöθ n=t/  

$yϑ x. !$tΡöθ n=t/ |=≈ ut õ¾r& Ïπ ¨Ψpgù:$#  

øŒÎ) (#θãΚ|¡ø%r& $pκ ¨]ãΒÎ óÇu‹s9  
t⎦⎫Ï⇔ Î6 óÁãΒ ∩⊇∠∪  

Ÿω uρ tβθ ãΖ ø[tG ó¡tƒ ∩⊇∇∪  
t∃$sÜsù $pκ ö n=tæ ×# Í←!$sÛ ⎯ÏiΒ y7În/ §‘  

 
 
 

1 N£n. 
By the Pen and what they write:  

2   you are not, by your Lord’s blessing, crazy,  
3   and yours indeed will be an everlasting reward,  
4   and indeed you possess a great character.  
5 You will see and they will see,  
6   which one of you is crazy. 
7 Indeed your Lord knows best 

those who stray from His way,  
and He knows best those who are guided.  

8 So do not obey the deniers,  
9   who are eager that you should be pliable,  

so that they may be pliable [towards you].  
10 And do not obey any vile swearer,  
11   scandal-monger, talebearer,  
12    hinderer of all good, sinful transgressor,  
13     callous and, on top of that, baseborn, 
14   —[only] because he has wealth and children.  
15   When Our signs are recited to him, 

 he says, ‘Myths of the ancients!’  
16 Soon We shall brand him on the snout.  
17 Indeed we have tested them1  

just as We tested the People of the Garden 
when they vowed they would gather its fruit 

at dawn, 
18   and they did not make any exception.2 
19 Then a visitation from your Lord visited it3 

                                                           
1 That is, the people of Makkah, through famine and hunger. 
2 That is, for Allah’s will, by saying, for instance, ‘God willing.’ See 18:24 
3 That is, the garden. 
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óΟ èδ uρ tβθ ãΚÍ← !$tΡ ∩⊇®∪  
ôMyst6 ô¹r' sù ÄΝƒÎ ¢Ç9$% x. ∩⊄⊃∪  

(# ÷ρyŠ$sΨtG sù t⎦⎫Ï⇔ Î6óÁ ãΒ ∩⊄⊇∪  
Èβ r& (#ρß‰ øî $# 4’ n?tã ö/ä3ÏO ö xm  

β Î) ÷Λ ä⎢Ζ ä. t⎦⎫ÏΒÍ≈ |¹ ∩⊄⊄∪  
(#θà) n=sÜΡ$$sù óΟ èδ uρ tβθ çG x≈ y‚tG tƒ ∩⊄⊂∪  

β r& ω $pκ ¨] r=äzô‰ tƒ tΠ öθ u‹ø9$# /ä3ø‹n=tæ ×⎦⎫Å3ó¡ÏiΒ ∩⊄⊆∪  
(# ÷ρy‰ xî uρ  

4’ n? tã 7Šö xm t⎦⎪ Í‘Ï‰≈ s% ∩⊄∈∪  
$−Ηr>sù $yδ ÷ρ r&u‘ (# ûθ ä9$s%  
$̄ΡÎ) tβθ—9!$ŸÒ s9 ∩⊄∉∪  
ö≅ t/ ß⎯øt wΥ tβθãΒρ ã øt xΧ ∩⊄∠∪  

tΑ$s% öΝ ßγäÜy™÷ρ r&  

óΟ s9r& ≅ è%r& ö/ä3©9  
Ÿω öθs9 tβθ ßsÎm7|¡è@ ∩⊄∇∪  

(#θä9$s% z⎯≈ ysö6 ß™ !$uΖ În/ u‘  

$̄ΡÎ) $̈Ζ ä. š⎥⎫Ïϑ Ï=≈ sß ∩⊄®∪  
Ÿ≅ t6ø%r' sù öΝ åκ ÝÕ÷è t/ 4’ n? tã <Ù ÷è t/  

tβθ ãΒuθ≈ n=tG tƒ ∩⊂⊃∪  
(#θä9$s% !$uΖ n=÷ƒ uθ≈ tƒ  

$̄ΡÎ) $̈Ζ ä. t⎦⎫Éó≈ sÛ ∩⊂⊇∪  
4© |¤tã !$uΖ š/ u‘ β r& $sΨs9Ï‰ ö7ãƒ # [  öyz !$pκ ÷]ÏiΒ  

!$̄ΡÎ) 4’n< Î) $uΖ În/ u‘ tβθç7Ïî ü‘ ∩⊂⊄∪  
y7Ï9 ẍ‹ x. Ü># x‹ yè ø9$# (  

Ü># x‹ yè s9uρ Ïο u ½zFψ $# ã y9ò2r& 4  

öθ s9 (#θçΡ% x. tβθßϑ n=÷è tƒ ∩⊂⊂∪  
¨β Î) t⎦⎫É) −F ßϑ ù=Ï9  

y‰Ζ Ïã öΝ Îκ Íh5u‘ ÏM≈ ¨Ψy_ ËΛ⎧Ïè ¨Ζ9$# ∩⊂⊆∪  
ã≅ yè ôfuΖ sù r& t⎦⎫ÏΗÍ>ó¡çR ùQ$#  

 

while they were asleep. 
20 So by the dawn it was like a harvested field.1 
21 At dawn they called out to one another,  
22  ‘Get off early to your field  

if you have to gather [the fruits].’  
23  So off they went, murmuring to one another:  
24  ‘Today no needy man shall come to you in it.’  
25 They set out early morning,  

[considering themselves] able to grudge.  
26 But when they saw it, they said,  

‘We have indeed lost our way!’  
27   ‘No, we are deprived!’  
28 The most moderate among them said,  

‘Did I not tell you,  
‘‘Why do you not glorify [Allah]?’’ ’ 

29 They said, ‘Immaculate is our Lord!  
We have indeed been wrongdoers!’  

30 Then they turned to one another, 
blaming each other. 

31 They said, ‘Woe to us!  
Indeed we have been rebellious.  

32 Maybe our Lord will give us a better one in its place. 
    Indeed we turn earnestly to our Lord.’  
33 Such was the punishment; 

and the punishment of the Hereafter is surely greater, 
 had they known. 

34 Indeed for the Godwary 
there will be gardens of bliss near their Lord.  

35 Shall We, then, treat those who submit [to Us] 
                                                           
1 Or ‘like a sand dune,’ or ‘like a gloomy night,’ or ‘like black ashes.’ 
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t⎦⎫ÏΒÍ ôfçR ùQ$% x. ∩⊂∈∪  
$tΒ öΝ ä3s9 y# ø‹x. tβθ ãΚä3øt rB ∩⊂∉∪  
÷Π r& öΝ ä3s9 Ò=≈ tG Ï. Ïµ‹Ïù tβθ ß™â‘ô‰ s? ∩⊂∠∪  
¨β Î) öΝ ä3s9 Ïµ‹Ïù  

$pR mQ tβρã £rƒ rB ∩⊂∇∪  
÷Π r& öΝ ä3s9 í⎯≈ yϑ ÷ƒ r& $sΨø‹n=tã îπ tó Ï=≈ t/  

4’ n< Î) ÏΘöθtƒ Ïπyϑ≈ uŠÉ) ø9$#    

¨β Î) öΝ ä3s9 $pR mQ tβθãΚä3øt rB ∩⊂®∪  
óΟ ßγ ù=y™ Ο ßγ•ƒ r& y7Ï9 ẍ‹ Î/ îΛ⎧Ïã y— ∩⊆⊃∪  

÷Π r& öΝ çλ m; â™ !% x. u à°  

(#θè?ù' u‹ù=sù öΝ ÎκÉ″!% x. u à³Î0  

β Î) (#θçΡ% x. t⎦⎫Ï%Ï‰≈ |¹ ∩⊆⊇∪  
tΠ öθtƒ ß# t±õ3ãƒ ⎯tã 5−$y™  

tβ öθ tã ô‰ãƒ uρ ’ n< Î) ÏŠθàf¡9$#  

Ÿξsù tβθãè‹ÏÜtG ó¡tƒ ∩⊆⊄∪  
ºπ yè Ï±≈ yz öΝèδ ã≈|Á ö/ r&  

öΝ ßγà) yδ ö s? Ø'©!ÏŒ (    

ô‰ s%uρ (#θ çΡ% x. tβ öθ tã ô‰ ãƒ ’ n< Î) ÏŠθàf¡9$#  

öΝ èδ uρ tβθßϑ Ï=≈ y™ ∩⊆⊂∪  
’ ÎΤ ö‘ x‹ sù ⎯tΒuρ Ü>Éj‹ s3ãƒ # x‹≈ pκ Í5 Ï]ƒÏ‰ ut ù:$# (  

Ο ßγ ã_Í‘ ô‰ tGó¡t⊥ y™  

ô⎯ÏiΒ ß] ø‹xm Ÿω tβθ ßϑ n=÷è tƒ ∩⊆⊆∪  
’ Ì?øΒé&uρ öΝ çλ m; 4  

¨β Î) “ Ï‰ ø‹x. î⎦⎫ÏG tΒ ∩⊆∈∪  
÷Π r& óΟ ßγ è=t↔ ó¡n@ # Xô_r&  

Ο ßγ sù ⎯ÏiΒ 5Θu øó ¨Β tβθ è=s) ÷W–Β ∩⊆∉∪  
÷Π r& ãΝ èδ y‰ΨÏã Ü= ø‹tó ø9$#  

 
 
 

as [We treat] the guilty?  
36 What is the matter with you? How do you judge!  
37 Do you possess a scripture in which you read  
38   that you shall indeed have in it1  

whatever you would like?  
39 Do you have a pledge binding on Us 

until the Day of Resurrection,  
that you shall indeed have whatever you decide?  

40 Ask them, which of them will aver [any of] that!  
41 Do they have any partners [they ascribe to Allah]?  

Then let them produce their partners, 
 if they are truthful.  

42 The day when the catastrophe occurs, 2  
and they are summoned to prostrate themselves,  

they will not be able [to do it].  
43 With a humbled look [in their eyes],  

they will be overcast by abasement. 
Certainly they were summoned to prostrate themselves 

 while they were yet sound.  
44 So leave Me with those who deny this discourse. 

We will draw them imperceptibly [into ruin],  
whence they do not know. 

45 I will grant them respite,  
for My devising is indeed sure.  

46 Do you ask them for a reward, 
so that they are weighed down with debt? 

47 Do they possess [access to] the Unseen 

                                                           
1 That is, in the next world. 
2 Literally, ‘when the shank is uncovered,’ an idiom implying the occurrence of a 

calamity, or a disclosure and denouement. 
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ôΜ ßγ sù tβθ ç6çG õ3tƒ ∩⊆∠∪  
ö É9ô¹$$sù È/õ3çt Î: y7În/ u‘  

Ÿω uρ ⎯ä3s? É= Ïm$ |Á x. ÏNθ çt ù:$#  

øŒÎ) 3“ yŠ$tΡ uθ èδ uρ ×ΠθÝà õ3tΒ ∩⊆∇∪  
Iω öθ©9 β r& …çµ x. u‘ ÿ‰ s? ×π yϑ ÷è ÏΡ  

⎯ÏiΒ ⎯Ïµ În/§‘  

x‹ Î6 ãΖ s9 Ï™ !# uyè ø9$$Î/  

uθ èδ uρ ×ΠθãΒõ‹ tΒ ∩⊆®∪  
çµ≈t6 tG ô_$$sù …çµš/ u‘  

…ã&s#yè yfsù z⎯ÏΒ t⎦⎫ÅsÏ=≈ ¢Á9$# ∩∈⊃∪  
β Î) uρ ßŠ%s3tƒ t⎦⎪Ï%©!$# (#ρ ãx x. y7tΡθ à) Ï9 ÷” ãs9  

óΟ Ïδ Í≈|Á ö/r' Î/  

$£ϑ s9 (#θãè Ïÿxœ u ø. Ïe%! $#  

tβθ ä9θ à) tƒuρ …çµ ¯ΡÎ) ×βθãΖ ôfpR mQ ∩∈⊇∪  
$tΒuρ uθ èδ ωÎ) Ö  ø. ÏŒ t⎦⎫ÏΗs>≈ yè ù=Ïj9 ∩∈⊄∪ 

 
 

 

ÉΟ ó¡Î0 «! $#  

Ç⎯≈ uΗ÷q§9$# ÉΟŠ Ïm§9$#   

 

èπ©%!$ut ù:$# ∩⊇∪  
$tΒ èπ ©%!$ut ù:$# ∩⊄∪  

!$tΒuρ y71 u‘ ôŠr& $tΒ èπ ©%!$ut ù:$# ∩⊂∪  
ôMt/ ¤‹ x. ßŠθßϑ rO 7Š%tæuρ Ïπ tãÍ‘$ s) ø9$$Î/ ∩⊆∪  

$̈Βr' sù ßŠθßϑ rO (#θà6 Ï=÷δ é' sù Ïπ u‹Ïî$©Ü9$$Î/ ∩∈∪  
$̈Βr&uρ ×Š$tã  

 
 
 

so that they write it down?  
48 So submit patiently to the judgement of your Lord, 

and do not be like the Man of the Fish1  
who called out as he choked with grief.  

49 Had it not been for a blessing that came to his rescue  
from his Lord, 

he would surely have been cast on a bare shore  
while he were blameworthy.  

50 So his Lord chose him  
and made him one of the righteous. 

51 Indeed the faithless almost devour you  
with their eyes  

when they hear the Reminder,  
and they say, ‘He is indeed crazy.’  

52 Yet it is just a reminder for all the nations.  
 

69. S¬RAT AL- °ªQQAH2 
 

In the Name of Allah, 
the All-beneficent, the All-merciful. 

 
1 The Besieger!3  
2 What is the Besieger?! 
3 What will show you what is the Besieger?!  
4 Tham£d and ‘ªd denied the Catastrophe.  
5 As for Tham£d, they were destroyed by the Cry. 
6 And as for ‘ªd, 

                                                           
1 That is, Jonah. See 21:87. 
2 The s£rah takes its name from “al-°¡qqah” (the Besieger) mentioned in verse 1. 
3 Or ‘the Inevitable.’ That is, the Day of Resurrection. 



 PART 29              69. S¬RAT  AL-°ªQQAH 
 

808 

(#θà6 Ï=÷δ é' sù 8xƒ ÍÉ/ A |Àö |¹ 7πuŠÏ?% tæ ∩∉∪  
$yδ u ¤‚y™ öΝÎκ ö n=tã  

yì ö7y™ 5Α$uŠs9 sπuŠÏΨ≈ yϑ rO uρ BΘ$§ƒ r& $YΒθ Ý¡ãm  

” u yI sù tΠöθ s) ø9$#  

$pκ Ïù 4© tç ö |À  

öΝ åκ ®Ξr( x. ã—$yfôã r& @≅ øƒ wΥ 7π tƒÍρ% s{ ∩∠∪  
ö≅ yγ sù 3“ u s? Ν ßγ s9 .⎯ÏiΒ 7π u‹Ï%$t/ ∩∇∪  

u™ !% y ùρ ãβ öθtã öÏù ⎯tΒuρ …ã&s#ö6 s%  
àM≈ s3Ï s?÷σ ßϑ ø9$# uρ  

Ïπ t⁄ÏÛ$sƒ ù:$$Î/ ∩®∪  
(# öθ|Á yè sù tΑθ ß™u‘ öΝ Îκ Íh5u‘  

öΝ èδ x‹ s{r' sù Zο x‹ ÷{r& ºπ u‹Î/# §‘ ∩⊇⊃∪  
$̄ΡÎ) $£ϑ s9 $tó sÛ â™!$yϑ ø9$#  

ö/ä3≈ sΨù=uΗ xq ’ Îû Ïπ tƒ Í‘$ pgù:$# ∩⊇⊇∪  
$yγ n=yè ôfuΖ Ï9 öΝ ä3s9 Zο uÏ. õ‹ s?  

!$pκ u Ïè s?uρ ×β èŒé& ×πu‹Ïã üρ ∩⊇⊄∪  
# sŒÎ* sù y‡Ï çΡ ’Îû Í‘θÁ9$# ×π y‚ø tΡ ×ο y‰ Ïn üρ ∩⊇⊂∪  

ÏMn=ÏΗäquρ ÞÚ ö‘ F{ $# ãΑ$t7Ågù:$# uρ  
$tG ©. ß‰ sù Zπ©. yŠ Zο y‰ Ïn üρ ∩⊇⊆∪  

7‹ Í≥ tΒöθ uŠsù ÏMyè s%uρ èπ yè Ï%# uθ ø9$# ∩⊇∈∪  
ÏM¤) t±Ρ$# uρ â™ !$yϑ ¡¡9$#  

}‘ ÅS sù 7‹ Í×tΒöθ tƒ ×πuŠÏδ# uρ ∩⊇∉∪  
à7n=yϑ ø9$# uρ #’ n? tã $yγ Í← !% y ö̀‘ r& 4  

ã≅ Ïϑ øt s†uρ z¸ ó tã y7În/ u‘ öΝ ßγ s%öθ sù  

7‹ Í×tΒöθ tƒ ×πuŠÏΖ≈ oÿsS ∩⊇∠∪  
7‹ Í×tΒöθ tƒ tβθàÊu ÷è è?  

Ÿω 4’ s∀ øƒ rB óΟ ä3Ζ ÏΒ ×π uŠÏù%s{ ∩⊇∇∪  
 

 

 

they were destroyed by a fierce icy gale, 
7    which He disposed against them  

for seven grueling1 nights and eight days,  
so that you could have seen the people 

lying about therein prostrate  
as if they were hollow trunks of palm trees. 

8 So do you see any trace of them?  
9 Then brought Pharaoh and those who were before him,  

and the towns that were overturned, 
iniquity.  

10 Then they disobeyed the apostle of their Lord,  
so He seized them with a terrible seizing.  

11 Indeed when the Flood rose high, 
We carried you in a floating ark,  

12   that We might make it a reminder for you,  
and that receptive ears might remember it. 

13 When the Trumpet is blown with a single blast  
14   and the earth and the mountains are lifted 

and levelled with a single leveling,2  
15  then, on that day, will the Imminent [Hour] befall3 
16   and the sky will be split open  

—for it will be frail that day— 
17   and the angels will be all over it, 

and the Throne of your Lord will be borne 
that day by eight [angels]. 

18 That day you will be exposed: 
none of your secrets will remain hidden. 

                                                           
1 Or ‘successive.’ 
2 Or ‘crumbled with a single crumbling.’ 
3 56:1-6 
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$̈Βr' sù ô⎯tΒ z’ ÎAρé& …çµ t7≈ tG Ï. ⎯Ïµ ÏΨŠ Ïϑ u‹Î/  

ãΑθà) u‹sù ãΠäτ!$yδ (#ρâ™ u ø%$# ÷µ u‹Î6≈ tF Ï. ∩⊇®∪  
’ ÎoΤ Î) àMΨuΖ sß ’ oÎΤ r& @,≈ n=ãΒ ÷µ u‹Î/$|¡Ïm ∩⊄⊃∪  

uθ ßγsù ’Îû 7πt±ŠÏã 7πu‹ÅÊ# §‘ ∩⊄⊇∪  
’ Îû >π ¨Ψy_ 7πuŠÏ9% tæ ∩⊄⊄∪  

$yγ èùθäÜè% ×π u‹ÏΡ# yŠ ∩⊄⊂∪  
(#θè=ä. (#θç/ u õ°$# uρ $O↔ ÿ‹ÏΨyδ  
!$yϑ Î/ óΟ çF ø n=ó™r& ’ Îû ÏΘ$§ƒ F{$# Ïπu‹Ï9$sƒ ù:$# ∩⊄⊆∪  
$̈Βr&uρ ô⎯tΒ z’ ÎAρé& …çµ t7≈ tGÏ. ⎯Ï&Ï!$yϑ Ï±Î0  

ãΑθà) uŠsù © É_ tF ø‹n=≈ tƒ óΟ s9 |Nρ é& ÷µ uŠÎ6≈tF Ï. ∩⊄∈∪  
óΟ s9uρ Í‘ ôŠr& $tΒ ÷µ u‹Î/$|¡Ïm ∩⊄∉∪  

$pκ yJ ø‹n=≈ tƒ ÏMtΡ% x. sπ u‹ÅÊ$s) ø9$# ∩⊄∠∪  
!$tΒ 4© o_ øî r& © Éi_ tã ÷µ u‹Ï9$tΒ 2 ∩⊄∇∪  

y7n=yδ © Éi_ tã ÷µ uŠÏΖ≈ sÜù=ß™ ∩⊄®∪  
çνρ ä‹è{ çνθ=äó sù ∩⊂⊃∪  

¢Ο èO tΛ⎧Åspgù:$# çνθ=|¹ ∩⊂⊇∪  
¢Ο èO ’ Îû 7's#Å¡ù=Å™ $yγ ãã ö‘ sŒ tβθ ãè ö7y™ %Yæ# u‘ ÏŒ  

çνθ ä3è=ó™$$sù ∩⊂⊄∪  
…çµ ¯ΡÎ) tβ% x. Ÿω ß⎯ÏΒ÷σ ãƒ «! $$Î/ ÉΟŠ Ïà yè ø9$# ∩⊂⊂∪  
Ÿω uρ Ùçt s† 4’ n? tã ÇΠ$yè sÛ È⎦⎫Å3ó¡Ïϑ ø9$# ∩⊂⊆∪  

}§øŠn=sù çµ s9 tΠöθ u‹ø9$# $uΖ ßγ≈ yδ ×Λ⎧ÏΗxq ∩⊂∈∪  
Ÿω uρ îΠ$yè sÛ ω Î) ô⎯ÏΒ &⎦,Í#ó¡Ïî ∩⊂∉∪  

ω ÿ…ã&é#ä. ù' tƒ ω Î) tβθä↔ ÏÜ≈ sƒ ù:$# ∩⊂∠∪  
Iξsù ãΝÅ¡ø%é& $yϑ Î/ tβρ ã ÅÇö6 è? ∩⊂∇∪  
$tΒuρ Ÿω tβρ ã ÅÇö6 è? ∩⊂®∪  
…çµ ¯ΡÎ) ãΑ öθs) s9 5Αθß™u‘ 5Οƒ Íx. ∩⊆⊃∪  
$tΒuρ uθ èδ ÉΑöθ s) Î/ 9 Ïã$x© 4  

Wξ‹Ï=s% $̈Β tβθ ãΖ ÏΒ÷σ è? ∩⊆⊇∪  
Ÿω uρ ÉΑöθ s) Î/ 9⎯Ïδ% x. 4  

Wξ‹Ï=s% $̈Β tβρ ãª. x‹ s? ∩⊆⊄∪  

19 As for him who is given his book in his right hand,  
he will say, ‘Here, take and read my book!  

20  Indeed I knew that I shall encounter my account.’  
21 So he will have a pleasant life,  
22   in an elevated garden,  
23  whose clusters [of fruits] will be within easy reach.  
24 [He will be told]: ‘Enjoy your food and drink, 

for what you had sent in advance in past days.’ 
25 But as for him who is given his book in his left hand,  

he will say, ‘I wish I had not been given my book, 
26     nor had I ever known what my account is!  
27    I wish death had been the end of it all!  
28    My wealth did not avail me.  
29    My authority has departed from me.’ 
30 [The angels will be told:] ‘Seize him, and fetter him!  
31   Then put him into hell.  
32   Then, in a chain whose length is seventy cubits, 
     bind him. 
33  Indeed he had no faith in Allah, the All-supreme,  
34   and he did not urge the feeding of the needy,  
35  so he has no friend here today,  
36   nor any food except pus,  
37   which no one shall eat except the iniquitous.’  
38 I swear by what you see  
39    and what you do not see:  
40   it is indeed the speech of a noble apostle,  
41    and it is not the speech of a poet. 

Little is the faith that you have! 
42 Nor is it the speech of a soothsayer. 

Little is the admonition that you take!
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×≅ƒÍ”∴ s? ⎯ÏiΒ Éb>§‘ t⎦⎫ÏΗs>≈ yè ø9$# ∩⊆⊂∪  
öθ s9uρ tΑ §θ s) s? $sΨø‹n=tã uÙ ÷è t/ È≅ƒÍρ$s%F{ $# ∩⊆⊆∪  

$tΡõ‹ s{ V{ çμ ÷Ζ ÏΒ È⎦⎫Ïϑ u‹ø9$$Î/ ∩⊆∈∪  
§Ν èO $uΖ ÷è sÜs) s9 çμ÷Ζ ÏΒ t⎦⎫Ï?uθ ø9$# ∩⊆∉∪  

$yϑ sù Ο ä3Ζ ÏΒ ô⎯ÏiΒ >‰ tnr& çμ÷Ζ tã t⎦⎪ Í“ Åf≈ xm ∩⊆∠∪  
…çμ ¯ΡÎ) uρ ×ο u Ï.õ‹ tF s9 t⎦⎫É) −G ßϑ ù=Ïj9 ∩⊆∇∪  

$̄ΡÎ) uρ ÞΟ n=÷è uΖ s9  
¨β r& Ο ä3Ζ ÏΒ t⎦⎫Î/ Éj‹ s3–Β ∩⊆®∪  

…çμ ¯ΡÎ) uρ îο u ô£yss9  
’ n? tã z⎯ƒ ÍÏ≈ s3ø9$# ∩∈⊃∪  

…çμ ¯ΡÎ) uρ ‘,y⇔ s9 È⎦⎫É) u‹ø9$# ∩∈⊇∪  
ôxÎm7|¡sù ËΛ ôœ $$Î/ y7În/ u‘ ÉΟ‹Ïà yè ø9$# ∩∈⊄∪ 

 
 

 

ÉΟ ó¡Î0 «! $#  

Ç⎯≈ uΗ÷q§9$# ÉΟŠ Ïm§9$#   

 

tΑ r' y™ 7≅ Í← !$y™ 5># x‹ yè Î/ 8ì Ï%# uρ ∩⊇∪  
t⎦⎪ ÍÏ≈ x6 ù=Ïj9 }§øŠs9 …çμ s9 Óì Ïù# yŠ ∩⊄∪  

š∅ ÏiΒ «! $# “ ÏŒ Æl Í‘$ yè yϑ ø9$# ∩⊂∪  
ßl ã ÷è s? èπx6 Í×̄≈ n=yϑ ø9$# ßyρ ”9$# uρ Ïμø‹s9Î)  

’ Îû 5Θöθ tƒ tβ% x. …çν â‘# y‰ ø) ÏΒ  
t⎦⎫Å¡÷Ηs~ y# ø9r& 7π uΖ y™ ∩⊆∪  
ö É9ô¹$$sù # [ ö9|¹ µξŠ Ïϑ y_ ∩∈∪  

öΝ åκ ®ΞÎ) …çμ tΡ÷ρ utƒ # Y‰‹Ïè t/ ∩∉∪  
çμ1u tΡuρ $Y7ƒÍ s% ∩∠∪  

tΠ öθtƒ ãβθ ä3s? â™ !$yϑ ¡¡9$# È≅ ôγçR ùQ$$x. ∩∇∪  
 
 

43 Gradually sent down from the Lord of all the worlds.  
44 Had he faked any sayings in Our name,  
45  We would have surely seized him by the right hand  
46   and then cut off his aorta,  
47  and none of you could have held Us off from him. 
48 Indeed it is a reminder for the Godwary.  
49 Indeed We know  

that there are some among you who deny [it].  
50 And indeed it will be a [matter of] regret  

for the faithless.  
51 It is indeed certain truth. 
52 So celebrate the Name of your Lord, the All-supreme. 

 
70. S¬RAT AL- MA‘ªRIJ1 

 
In the Name of Allah, 

the All-beneficent, the All-merciful. 
 
1 An asker asked for a punishment bound to befall  
2   —which none can avert from the faithless—2  
3   from Allah, Lord of the lofty stations.  
4 The angels and the Spirit ascend to Him 

in a day whose span is  
fifty thousand years.  

5 So be patient, with a patience that is graceful.  
6 Indeed they see it to be far off, 
7   and We see it to be near.  
8 The day when the sky will be like molten copper,  

                                                           
1 The s£rah is named after the phrase dhi al-ma‘¡rij (of lofty stations) in verse 3. 
2 Or ‘bound to befall the faithless—which none can avert—from Allah. . . .’ 
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ãβθ ä3s?uρ ãΑ$t6 Ågù:$# Ç⎯ôγÏè ø9$% x. ∩®∪  
Ÿω uρ ã≅ t↔ ó¡o„ íΟŠ ÏΗxq  

$VϑŠ ÏΗxq ∩⊇⊃∪  
öΝ åκ tΞρã ¢Çt7ãƒ 4  

–Š uθtƒ ãΠ Í ôfßϑ ø9$# öθ s9 “ Ï‰ tF ø tƒ  
ô⎯ÏΒ É># x‹ tã ¤‹ Í×ÏΒöθ tƒ  

ÏµŠÏ⊥ t6 Î/ ∩⊇⊇∪  
⎯Ïµ ÏG t6Ås≈ |¹uρ ÏµŠ ½zr&uρ ∩⊇⊄∪  

ÏµÏG n=Š ÅÁ sù uρ © ÉL ©9$# ÏµƒÈθ ø↔ è? ∩⊇⊂∪  
⎯tΒuρ ’ Îû ÇÚ ö‘ F{$# $Yè‹ÏΗsd  

§Ν èO ÏµŠÅfΖ ãƒ ∩⊇⊆∪  
Hξx. ( $pκ ®ΞÎ) 4‘sà s9 ∩⊇∈∪  

Zπ tã#̈“ tΡ 3“ uθ ¤±=Ïj9 ∩⊇∉∪  
(#θãã ô‰ s? ô⎯tΒ u t/ ôŠr&  

4’ ¯< uθs?uρ ∩⊇∠∪  
yì uΗsduρ #© tç ÷ρ r' sù ∩⊇∇∪ *  

¨β Î) z⎯≈ |¡ΣM}$# t,Ï=äz % ·æθ è=yδ ∩⊇®∪  
# sŒÎ) çµ ¡¡tΒ • ¤³9$# $Yãρâ“ y_ ∩⊄⊃∪  

# sŒÎ) uρ çµ ¡¡tΒ ã ösƒ ù:$# $̧ãθãΖ tΒ ∩⊄⊇∪  
ω Î) t⎦,Íj#|Á ßϑ ø9$# ∩⊄⊄∪  

t⎦⎪ Ï%©!$# öΝèδ 4’n? tã öΝ Îκ ÌEŸξ|¹ tβθßϑ Í← !# yŠ ∩⊄⊂∪  
š⎥⎪É‹ ©9$# uρ þ’Îû öΝ ÏλÎ; üθ øΒr& A,xm ×Πθè=÷è ¨Β ∩⊄⊆∪  

È≅ Í← !$¡¡=Ïj9 ÏΘρ ãósyϑ ø9$# uρ ∩⊄∈∪  
t⎦⎪ Ï%©!$# uρ tβθ è%Ïd‰ |Á ãƒ ÏΘöθ u‹Î/ È⎦⎪ Ïd‰9$# ∩⊄∉∪  
t⎦⎪ Ï%©!$# uρ Ν èδ  

ô⎯ÏiΒ É># x‹ tã Ν Îκ Íh5u‘ tβθ à)Ï ô±–Β ∩⊄∠∪  
¨β Î)  

z># x‹ tã öΝ Îκ Íh5u‘ ã öxî 5βθ ãΒù' tΒ ∩⊄∇∪  
t⎦⎪ Ï%©!$# uρ óΟ èδ öΝÎγ Å_ρ ãà Ï9 tβθÝà Ï≈ xm ∩⊄®∪  

ω Î) #’n? tã óΟ Îγ Å_ üρ ø—r& ÷ρ r& $tΒ ôMs3n=tΒ öΝåκ ß]≈ yϑ ÷ƒr&  

9    and the mountains like [tufts of] dyed wool,  
10   and no friend will inquire  

about [the welfare of his] friend,  
11 [though] they will be placed within each other’s sight. 

The guilty one will wish he could ransom himself 
from the punishment of that day  

at the price of his children,  
12    his spouse and his brother,  
13     his kin which had sheltered him  
14    and all those who are upon the earth,  

if that might deliver him.  
15 Never! Indeed it is a blazing fire,  
16   which strips away the scalp.  
17 It invites him who has turned back [from the truth] 

and forsaken [it],  
18   amassing [wealth] and hoarding [it]. 
19 Indeed man has been created covetous:  
20   anxious when an ill befalls him  
21   and grudging when good comes his way  
22  —[all are such] except the prayerful,  
23   those who are persevering in their prayers  
24   and in whose wealth there is a known right  
25    for the beggar and the deprived,  
26   and who affirm the Day of Retribution,  
27   and those who are  

apprehensive of the punishment of their Lord 
28  (there is indeed  

no security from the punishment of their Lord)  
29   and those who guard their private parts  
30  (except from their spouses and their slave women, 



 PART 29               70. S¬RAT  AL-MA‘ªRIJ 
 

812 

öΝ åκ ®ΞÎ* sù ã öxî t⎦⎫ÏΒθ è=tΒ ∩⊂⊃∪  
Ç⎯yϑ sù 4© xötG ö/ $# u™ !# u‘ uρ y7Ï9 s̈Œ  

y7Í×̄≈ s9'ρ é' sù ÞΟ èδ tβρ ßŠ$yè ø9$# ∩⊂⊇∪  
t⎦⎪ Ï%©!$# uρ öΝ èδ öΝ Îκ ÉJ≈ sΨ≈ tΒÅr{ ôΜ Ïδ Ï‰ ôγ tã uρ tβθãã ü‘ ∩⊂⊄∪  
t⎦⎪ Ï%©!$# uρ Ν èδ öΝ Îκ ÌE ÿ‰≈ pκ y¶ Î/ tβθ ßϑÍ← !$s% ∩⊂⊂∪  
t⎦⎪ Ï%©!$# uρ öΝ èδ 4’ n? tã öΝ Îκ ÌEŸξ|¹ tβθÝà Ïù$ ut ä† ∩⊂⊆∪  
y7Í×̄≈ s9'ρ é& ’ Îû ;M≈ ¨Ζ y_ tβθ ãΒu õ3–Β ∩⊂∈∪  

ÉΑ$yϑ sù š⎥⎪Ï%©!$# (#ρã x x.  
y7n=t7Ï% t⎦⎫Ïè ÏÜôγ ãΒ ∩⊂∉∪  

Ç⎯tã È⎦⎫Ïϑ u‹ø9$# Ç⎯tã uρ ÉΑ$uΚÏe±9$# t⎦⎪ Í“ Ïã ∩⊂∠∪  
ßì yϑ ôÜtƒ r& ‘≅à2 :›Í ö∆ $# öΝ åκ ÷]ÏiΒ  

β r& Ÿ≅ yzô‰ ãƒ sπ ¨Ζ y_ 5ΟŠ Ïè tΡ ∩⊂∇∪  
Hξx. (  

$̄ΡÎ) Νßγ≈ sΨø) n=s{ $£ϑ ÏiΒ šχθ ßϑ n=÷è tƒ ∩⊂®∪  
Iξsù ãΝÅ¡ø%é& Éb>uÎ/ É−Í≈t±pR ùQ$# É>Í≈ tó pR ùQ$# uρ  
$̄ΡÎ) tβρâ‘ Ï‰≈ s) s9 ∩⊆⊃∪  

#’ n? tã β r& tΑÏd‰ t7œΡ # [  öyz ÷Λ àι ÷ΨÏiΒ  
$tΒuρ ß⎯øt wΥ t⎦⎫Ï%θ ç6 ó¡yϑ Î/ ∩⊆⊇∪  

óΟ èδ ö‘ x‹ sù (#θàÊθ èƒ s† (#θç7yè ù=tƒ uρ  
4© ®L xm (#θà)≈ n=ãƒ ÞΟ ßγ tΒöθ tƒ  

“ Ï%©!$# tβρß‰ tãθ ãƒ ∩⊆⊄∪  
tΠ öθtƒ tβθ ã_ã øƒ s† z⎯ÏΒ Ï^#y‰ ÷ F̀{ $#  

% Yæ# u Å   

öΝ åκ ®Ξr( x. 4’ n< Î) 5= ÝÁçΡ tβθ àÒÏùθ ãƒ ∩⊆⊂∪  
ºπ yè Ï±≈ yz óΟ èδã≈ |Áö/ r&  

öΝ ßγà) yδ ö s? Ø'©!ÏŒ 4    

y7Ï9 s̈Œ ãΠ öθu‹ø9$# “ Ï%©!$# (#θ çΡ% x. tβρ ß‰ tãθãƒ ∩⊆⊆∪  
 
 
 

for then they are not blameworthy;  
31  but whoever seeks beyond that 

—it is they who are the transgressors) 
32  and those who keep their trusts and covenants, 
33  and those who are observant of their testimonies, 
34  and those who are watchful of their prayers.  
35 They will be in gardens, held in honour. 
36 What is the matter with the faithless 

 that they scramble toward you  
37    from the left and the right in batches?  
38 Does each man among them hope  

to enter the garden of bliss?  
39 Never!  

Indeed We created them from what they know.1  
40 So I swear by the Lord of the easts and the wests 

that We are able  
41  to replace them by [others] better than them 

and We are not to be outmaneuvered.  
42 So leave them to gossip and play  

until they encounter their day, 
which they are promised:  

43   the day when they emerge from the graves, 
hastening, 

as if racing toward a target,  
44   with a humbled look [in their eyes],  

overcast by abasement. 
That is the day they had been promised.  
 

                                                           
1 That is, from a drop of sperm. 
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ÉΟ ó¡Î0 «! $#  

Ç⎯≈ uΗ÷q§9$# ÉΟŠ Ïm§9$#   

 

!$̄ΡÎ) $uΖ ù=y™ö‘ r& % ·nθ çΡ 4’ n<Î) ÿ⎯Ïµ ÏΒöθ s%  
÷β r& ö‘ É‹Ρr& y7tΒöθ s%  
⎯ÏΒ È≅ ö7s% β r& óΟ ßγu‹Ï?ù' tƒ ë># x‹ tã ÒΟŠ Ï9r& ∩⊇∪  

tΑ$s% ÏΘöθ s)≈tƒ  
’ oÎΤ Î) öΝ ä3s9 ÖƒÉ‹ tΡ î⎦⎫Î7–Β ∩⊄∪  
Èβ r& (#ρß‰ ç6ôã $# ©! $# çνθ à)̈?$# uρ  

Èβθ ãè‹ÏÛr&uρ ∩⊂∪  
ö Ïøó tƒ /ä3s9 ⎯ÏiΒ ö/ä3Î/θ çΡèŒ  

öΝ ä.ö ½jzxσ ãƒ uρ #’ n< Î) 5≅ y_r& ‘ ‡Κ|¡–Β 4  

¨β Î) Ÿ≅ y_r& «!$# # sŒÎ) u™ !% y`  

Ÿω ã ¨zxσ ãƒ (  

öθ s9 óΟ çFΖ ä. tβθßϑ n=÷è s? ∩⊆∪  
tΑ$s% Éb>u‘  

’ oÎΤ Î) ßNöθ tãyŠ ’ ÍΓöθ s% Wξø‹s9 # Y‘$ yγ tΡuρ ∩∈∪  
öΝ n=sù óΟ èδôŠ Í“ tƒ ü“ Ï™ !% tæßŠ ω Î) # Y‘# uÏù ∩∉∪  

’ oÎΤ Î)uρ $yϑ ¯=à2 öΝßγ è?öθ tã yŠ  

u Ïøó tG Ï9 óΟ ßγ s9  
(# ûθè=yè y_ ÷Λ àι yè Î6≈|¹r& þ’ Îû öΝ Îκ ÉΞ# sŒ#u™  

(# öθt±øó tG ó™$# uρ öΝåκ u5$ uŠÏO  

(#ρ• |Àr&uρ  
(#ρã y9õ3tF ó™$# uρ # Y‘$ t6õ3ÏG ó™$# ∩∠∪  

¢Ο èO ’ oÎΤ Î) öΝ åκ èEöθtã yŠ # Y‘$ yγ Å_ ∩∇∪  
§Ν èO þ’ ÎoΤ Î) àMΖ n=ôã r& öΝ çλ m;  

 

 
71. S¬RAT N¬°1 

  
In the Name of Allah, 

the All-beneficent, the All-merciful. 
 
1 Indeed We sent Noah to his people,  

 [saying,] ‘Warn your people  
before a painful punishment overtakes them.’  

2 He said, ‘O my people!  
Indeed I am a manifest warner to you.  

3   Worship Allah and be wary of Him, 
   and obey me,  

4   that He may forgive you some of your sins 
and respite you until a specified time. 

Indeed when Allah’s [appointed] time comes,  
it cannot be deferred,  

should you know.’  
5 He said, ‘My Lord!  

Indeed I have summoned my people night and day  
6    but my summons only increases their evasion.  
7   Indeed whenever I have summoned them,  

so that You might forgive them, 
they would put their fingers into their ears  

and draw their cloaks over their heads, 
and they were persistent [in their unfaith],  
and disdainful in [their] arrogance. 

8   Again I summoned them aloud,  
9    and again appealed to them publicly 
                                                           
1The s£rah is named after Noah (‘a), whose account is related in it. 
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ßNö‘ u ó  r&uρ öΝ çλ m; # Y‘# u ó Î) ∩®∪  
àMù=à) sù (#ρãÏ øó tF ó™$# öΝ ä3−/ u‘  

…çµ ¯ΡÎ) šχ% x. #Y‘$ ¤ xî ∩⊇⊃∪  
È≅ Å™öãƒ u™ !$yϑ ¡¡9$# /ä3ø‹n=tæ # Y‘#u‘ ô‰ ÏiΒ ∩⊇⊇∪  

/ä. ôŠ Ï‰ôϑ ãƒ uρ 5Α üθøΒr' Î/ t⎦⎫ÏΖ t/ uρ  
≅ yè øgs†uρ ö/ä3©9 ;M≈ ¨Ζ y_  

≅ yè øgs†uρ ö/ä3©9 # X≈pκ ÷Ξr& ∩⊇⊄∪  
$̈Β öΝ ä3s9  
Ÿω tβθ ã_ö s? ¬! #Y‘$ s%uρ ∩⊇⊂∪  

ô‰ s%uρ ö/ä3s) n= s{ #·‘# uθ ôÛr& ∩⊇⊆∪  
óΟ s9r& (# ÷ρ u s? y# ø‹x. t,n=yz ª! $#  

yì ö7y™ ;N üθ≈ yϑ y™ $]%$t7ÏÛ ∩⊇∈∪  
Ÿ≅ yè y_uρ u yϑ s) ø9$# £⎯ÎκÏù # Y‘θçΡ  
Ÿ≅ yè y_uρ }§ôϑ ¤±9$# % [`# u Å  ∩⊇∉∪  

ª! $#uρ /ä3tF u;/Ρr& z⎯ÏiΒ ÇÚö‘ F{$#  

$Y?$ t7tΡ ∩⊇∠∪  
§Ν èO ö/ä. ß‰ŠÏè ãƒ $pκ Ïù  

öΝ à6ã_Í øƒ ä†uρ % [`# u ÷zÎ) ∩⊇∇∪  
ª! $#uρ Ÿ≅yè y_ â/ä3s9 uÚ ö‘ F{$# $WÛ$|¡Î0 ∩⊇®∪  

(#θä3è=ó¡tF Ïj9 $pκ ÷]ÏΒ Wξç7ß™ % [`$y∨ Ïù ∩⊄⊃∪  
tΑ$s% ÓyθçΡ É b>§‘  

öΝ åκ ®ΞÎ) ’ÎΤ öθ |Á tã  

(#θãè t7̈?$# uρ ⎯tΒ  
óΟ ©9 çν ôŠÍ“ tƒ …çµä9$tΒ ÿ…çν à$s!uρ uρ ωÎ) # Y‘$ |¡yz ∩⊄⊇∪  

(#ρã s3tΒuρ # X  õ3tΒ #Y‘$ ¬7à2 ∩⊄⊄∪  
(#θä9$s%uρ Ÿω ¨β â‘ x‹ s? ö/ä3tG yγ Ï9# u™  

Ÿω uρ ¨β â‘ x‹ s? #tŠ uρ Ÿω uρ % Yæ# uθ ß™  

Ÿω uρ šWθ äó tƒ s−θ ãè tƒuρ # [ ô£nΣuρ ∩⊄⊂∪  
ô‰ s%uρ (#θ =|Êr& # [ÏWx. (  

 

and confided with them privately, 
10  telling [them]: ‘‘Plead to your Lord for forgiveness. 

Indeed He is all-forgiver. 
11   He will send for you abundant rains from the sky,  
12    and aid you with wealth and sons,  

and provide you with gardens  
and provide you with streams. 

13  What is the matter with you  
that you do not look upon Allah with veneration,  

14    though He has created you in [various] stages?  
15   Have you not seen how Allah has created  

seven heavens in layers,  
16    and has made therein the moon for a light,  

and the sun for a lamp?  
17  Allah made you grow from the earth, 

with a [vegetable] growth.  
18  Then He makes you return to it,  

and He will bring you forth [without fail]. 
19  Allah has made the earth a vast expanse for you 
20   so that you may travel over its spacious ways.’’ ’ 
21 Noah said, ‘My Lord!  

They have disobeyed me, 
following someone  

whose wealth and children only add to his loss,  
22  and they have devised an outrageous plot.  
23  They say, ‘‘Do not abandon your gods. 

Do not abandon Wadd, nor Suw¡,  
nor Yagh£th, Ya‘£q and Nasr,’’1 

24   and already they have led many astray.
                                                           
1 Names of Babylonian gods worshipped by the polytheists.  
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Ÿω uρ ÏŠÍ“ s? t⎦⎫ÏΗÍ>≈ ©à9$# ωÎ) Wξ≈ n=|Ê ∩⊄⊆∪  
$£ϑ ÏiΒ öΝ ÎκÉJ≈ t↔ ÿ‹ÏÜyz (#θè%Í øî é&  

(#θè=½zôŠ é' sù # Y‘$ tΡ  
óΟ n=sù (#ρß‰ Ågs† Μ çλ m;  
⎯ÏiΒ Èβρ ßŠ «!$# # Y‘$ |ÁΡr& ∩⊄∈∪  

tΑ$s%uρ ÓyθçΡ Éb>§‘  

Ÿω ö‘ x‹ s? ’ n? tã ÇÚ ö‘F{ $#  

z⎯ÏΒ z⎯ƒ Í Ï≈s3ø9$# # ·‘$ §ƒyŠ ∩⊄∉∪  
y7̄ΡÎ) β Î) öΝ èδö‘ x‹ s? (#θ=ÅÒãƒ x8yŠ$t6Ïã  

Ÿω uρ (# ÿρà$Í#tƒ ω Î) # XÅ_$ sù # Y‘$ ¤ Ÿ2 ∩⊄∠∪  
Éb>§‘ öÏ øî $# ’Í< £“ t$Ï! üθ Ï9uρ  

⎯yϑ Ï9uρ Ÿ≅ yzyŠ š_ÉL øŠt/ $YΖ ÏΒ÷σ ãΒ  
t⎦⎫ÏΖ ÏΒ÷σ ßϑ ù=Ï9uρ ÏM≈ sΨÏΒ÷σ ßϑ ø9$# uρ  

Ÿω uρ ÏŠÍ“ s? t⎦⎫ÏΗÍ>≈ ©à9$#  

ω Î) #I‘$ t7s? ∩⊄∇∪  
 
 

 

ÉΟ ó¡Î0 «! $#  

Ç⎯≈ uΗ÷q§9$# ÉΟŠ Ïm§9$#   

 

ö≅ è% z© Çrρ é& ¥’ n< Î)  

çµ̄Ρr& yì yϑ tGó™$# Öx tΡ z⎯ÏiΒ Çd⎯Ågù:$#  

(# ûθä9$s) sù $̄ΡÎ) $sΨ÷è Ïÿxœ $̧Ρ# u™ öè% $Y7pgx” ∩⊇∪  
ü“ Ï‰ ÷κ u‰ ’ n<Î) Ï‰ ô©”9$#  

$̈Ζ tΒ$t↔ sù ⎯Ïµ Î/ (  

⎯s9uρ x8Î ô³Σ !$uΖ În/ u Î/ # Y‰ tnr& ∩⊄∪  
…çµ ¯Ρr&uρ 4’n?≈ yè s? ‘‰ y` $uΖ În/ u‘  

 
 

Do not increase the wrongdoers in anything but error.’ 
25 They were drowned because of their iniquities,  

then made to enter a Fire, 
and they did not find for themselves 

any helpers besides Allah.  
26 And Noah said, ‘My Lord!  

‘Do not leave on the earth  
any inhabitant from among the faithless. 

27 If You leave them, they will lead astray Your servants  
and will not beget except vicious ingrates. 

28 My Lord! Forgive me and my parents,  
and whoever enters my house in faith, 

and the faithful men and women, 
and do not increase the wrongdoers in anything  

except ruin.’  
 

72. S¬RAT AL-JINN1 
  

In the Name of Allah, 
the All-beneficent, the All-merciful. 

 
1 Say, ‘It has been revealed to me  

that a team of the jinn listened [to the Qur’¡n],  
and they said, “Indeed we heard a wonderful qur’¡n,2  

2    which guides to rectitude. 
Hence we have believed in it  
and we will never ascribe any partner to our Lord.  

3 Exalted be the majesty of our Lord,  

                                                           
1 The s£rah is named after the jinn, whose account is given in its first part. 
2 Or ‘recital.’ 
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$tΒ x‹ sƒ ªB $# Zπ t7Ås≈ |¹ Ÿω uρ # Z$s!uρ ∩⊂∪  
…çµ ¯Ρr&uρ šχ% x. ãΑθà) tƒ $uΖ åκ Ï y™  

’ n? tã «!$# $VÜsÜx© ∩⊆∪  
$̄Ρr&uρ !$̈ΨuΖ sß  

β r& ⎯©9 tΑθà) s? ß§ΡM}$# ⎯Ågù:$# uρ  
’ n? tã «!$# $\/É‹ x. ∩∈∪  

…çµ ¯Ρr&uρ tβ% x. ×Α%y Í̀‘ z⎯ÏiΒ Ä§ΡM}$#  

tβρ èŒθãè tƒ 5Α%y Í̀ É/ z⎯ÏiΒ Çd⎯Ågù:$#  

öΝ èδρßŠ#u“ sù $Z) yδu‘ ∩∉∪  
öΝ åκ ®Ξr&uρ (#θ ‘Ζ xß $yϑ x. ÷Λ ä⎢ΨsΨsß  

β r& ⎯©9 y] yè ö7tƒ ª! $# # Y‰ tnr& ∩∠∪  
$̄Ρr&uρ $sΨó¡yϑ s9 u™ !$yϑ ¡¡9$#  

$yγ≈ tΡô‰ y ùθ sù  

ôMy∞Ï=ãΒ $U™u xm #Y‰ƒ Ï‰ x© $Y7åκ à− uρ ∩∇∪  
$̄Ρr&uρ $̈Ζ ä. ß‰ ãè ø) tΡ $pκ ÷] ÏΒ y‰ Ïè≈ s)tΒ Æì ôϑ ¡¡=Ï9 (  

⎯yϑ sù Æì Ïϑ tG ó¡o„ tβ Fψ $#  

ô‰ Ågs† …çµ s9 $\/$pκ Å− #Y‰ |¹§‘ ∩®∪  
$̄Ρr&uρ Ÿω ü“ Í‘ ô‰ tΡ ; Ÿ°r& y‰ƒÍ‘ é&  

⎯yϑ Î/ ’ Îû ÇÚö‘ F{ $#  

ôΘr& yŠ#u‘ r& öΝ Îκ Í5 öΝ åκ ›5u‘ #Y‰ x©u‘ ∩⊇⊃∪  
$̄Ρr&uρ $̈Ζ ÏΒ tβθ ßsÏ=≈ ¢Á9$#  

$̈Ζ ÏΒuρ tβρßŠ y7Ï9 s̈Œ (  

$̈Ζ ä. t,Í← !# u sÛ # YŠy‰ Ï% ∩⊇⊇∪  
$̄Ρr&uρ !$̈Ζ sΨsß β r& ⎯©9 u“ Åf÷è œΡ ©! $#  

’ Îû ÇÚ ö‘ F{$#  

⎯s9uρ …çν u“ Åf÷è œΡ $\/ u yδ ∩⊇⊄∪  
$̄Ρr&uρ $£ϑ s9 $uΖ ÷è Ïϑ y™ #“ y‰ çλ ù;$#  

$̈ΨtΒ# u™ ⎯Ïµ Î/ (  

 
 

He has taken neither any spouse nor son.  
4 Indeed the foolish ones among us used to utter 

 atrocious lies concerning Allah.  
5 Indeed we thought  

that humans and jinn would never utter 
any falsehood concerning Allah.  

6 Indeed some persons from the humans 
would seek the protection of some persons from the jinn, 
thus only adding to their rebellion.  

7 They1 thought, just as you think,  
that Allah will not raise anyone from the dead.  

8 Indeed We made for the heaven  
and found it  

full of mighty sentries and flames.2 
9  We used to sit in its positions to eavesdrop, 

but anyone listening now  
finds a flame waiting for him. 

10 We do not know whether ill is intended  
for those who are in the earth,  

or whether their Lord intends good for them.  
11 Among us some are righteous  

and some of us are otherwise: 
we are multifarious sects.  

12 We know that we cannot thwart Allah  
on the earth,  

nor can we thwart Him by fleeing. 
13 When we heard the [message of] guidance,  

we believed in it. 

                                                           
1 That is, the humans who invoked the protection of jinns. 
2 Or ‘meteors.’ 
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⎯yϑ sù .⎯ÏΒ÷σ ãƒ ⎯ÏµÎn/ u Î/  

Ÿξsù ß∃$sƒ s† $T¡øƒ r2 Ÿω uρ $Z) yδ u‘ ∩⊇⊂∪  
$̄Ρr&uρ $̈Ζ ÏΒ tβθ ßϑ Ï=ó¡ßϑ ø9$#  

$̈Ζ ÏΒuρ tβθäÜÅ¡≈ s) ø9$# (  

ô⎯yϑ sù zΝ n=ó™r&  

y7Í×̄≈ s9'ρ é' sù (# ÷ρ§ ut rB # Y‰ x©u‘ ∩⊇⊆∪  
$̈Βr&uρ tβθ äÜÅ¡≈ s) ø9$#  

(#θçΡ% s3sù zΟ ¨Ψyγ yfÏ9 $Y7sÜxm ∩⊇∈∪  
Èθ ©9r&uρ (#θßϑ≈ s)tF ó™$# ’n? tã Ïπ s)ƒÍ ©Ü9$#  

Ν ßγ≈sΨ÷‹s) ó™V{ X™ !$̈Β $]%y‰ xî ∩⊇∉∪  
÷Λ àι sΨÏG ø uΖ Ïj9 ÏµŠÏù 4  

⎯tΒuρ óÚ Í÷è ãƒ  
⎯tã Í ø. ÏŒ ⎯Ïµ În/u‘  

çµõ3è=ó¡o„ $\/#x‹ tã #Y‰ yè |¹ ∩⊇∠∪  
¨β r&uρ y‰ Åf≈ |¡yϑ ø9$# ¬!  

Ÿξsù (#θãã ô‰ s? yìtΒ «! $# # Y‰ tnr& ∩⊇∇∪  
…çµ ¯Ρr&uρ $®RmQ tΠ$s% ß‰ ö7tã «! $# çνθãã ô‰ tƒ  
(#ρßŠ% x. tβθ çΡθ ä3tƒ Ïµ ø‹n=tã # Y‰ t7Ï9 ∩⊇®∪  

ö≅ è% !$yϑ ¯ΡÎ) (#θãã ôŠ r& ’ În1u‘  

Iω uρ à8Î õ°é& ¯⎯Ïµ Î/ # Y‰ tnr& ∩⊄⊃∪  
ö≅ è% ’ÎoΤ Î) Iω à7Ï=øΒr& öΝ ä3s9 # u ŸÑ  

Ÿω uρ # Y‰x©u‘ ∩⊄⊇∪  
ö≅ è% ’oÎΤ Î) ⎯s9 ’ÎΤ uÅgä† z⎯ÏΒ «!$# Ó‰ tnr&  

ô⎯s9uρ y‰ É r̀& ⎯ÏΒ ⎯Ïµ ÏΡρ ßŠ # ´‰ ystG ù=ãΒ ∩⊄⊄∪  
ω Î) $Zó≈ n=t/ z⎯ÏiΒ «! $#  

⎯Ïµ ÏG≈n=≈ y™Í‘ uρ 4  

⎯tΒuρ ÄÈ÷è tƒ ©!$# …ã&s!θ ß™u‘ uρ  
¨β Î* sù …çµ s9 u‘$ tΡ zΟ ¨Ψyγ y_  

 
 

Whoever that has faith in his Lord 
shall neither fear any detraction nor oppression.  

14 Among us some are muslims 
and some of us are perverse.1 

Yet those who submit [to Allah] 
—it is they who pursue rectitude.  

15 As for the perverse, 
they will be firewood for hell.” ’ 

16 If they are steadfast on the path [of Allah], 
We shall provide them with abundant water,  

17   so that We may test them therein,  
and whoever turns away  

from the remembrance of his Lord, 
He will let him into an escalating punishment.  

18 The places of worship belong to Allah,  
so do not invoke anyone along with Allah. 

19 When the servant of Allah2 rose to pray to Him,  
they almost crowded around him. 

20 Say, ‘I pray only to my Lord, 
and I do not ascribe any partner to Him.’  

21 Say, ‘I have no power to bring you any harm  
or good [of my own accord].’  

22 Say, ‘Neither can anyone shelter me from Allah,  
nor can I find any refuge besides Him.  

23 [I have no duty] except to transmit from Allah,  
and [to communicate] His messages; 

and whoever disobeys Allah and His apostle, 
indeed there will be for him the fire of hell,

                                                           
1 Or ‘unjust.’ 
2 That is, the Prophet. 
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t⎦⎪ Ï$Í#≈ yz !$pκ Ïù # ´‰ t/ r& ∩⊄⊂∪  
#© ¨L xm # sŒÎ) (# ÷ρ r&u‘ $tΒ tβρß‰ tãθãƒ  

tβθ ßϑ n=÷è u‹|¡sù ô⎯tΒ ß# yè ôÊr& # [ ÅÀ$tΡ  
‘≅ s%r&uρ #YŠ y‰ tã ∩⊄⊆∪  

ö≅ è% ÷βÎ) ü” Í‘ôŠ r& Ò=ƒÍ s%r& $̈Β tβρß‰ tãθ è?  

ôΘr& ã≅ yè øgs† …çµs9 þ’ nÎ1u‘ #́‰ tΒr& ∩⊄∈∪  
ãΝ Ï=≈ tã É= ø‹tó ø9$#  

Ÿξsù ãÎγ øà ãƒ 4’ n? tã ÿ⎯Ïµ Î7øŠxî # ´‰ tnr& ∩⊄∉∪  
ω Î) Ç⎯tΒ 4© |Ó s?ö‘ $# ⎯ÏΒ 5Αθß™§‘  

…çµ ¯ΡÎ* sù à7è=ó¡o„  
.⎯ÏΒ È⎦ ÷⎫t/ Ïµ÷ƒ y‰ tƒ ô⎯ÏΒuρ ⎯Ïµ Ïù=yz # Y‰ |¹u‘ ∩⊄∠∪  

zΟ n=÷è u‹Ïj9  
β r& ô‰ s% (#θ äó n=ö/ r&  

ÏM≈ n=≈ y™Í‘ öΝÎκ Íh5u‘  

xÞ% tnr&uρ $yϑ Î/ öΝ Îκ ö‰y‰ s9  
4© |Â ômr&uρ ¨≅ä. >™ó© x« # OŠ y‰ tã ∩⊄∇∪  

 
 

 

ÉΟ ó¡Î0 «! $#  

Ç⎯≈ uΗ÷q§9$# ÉΟŠ Ïm§9$#   

 

$pκ š‰r' ¯≈ tƒ ã≅ÏiΒ̈“ ßϑ ø9$# ∩⊇∪  
ÉΟ è% Ÿ≅ ø‹©9$# ωÎ) Wξ‹Ï= s% ∩⊄∪  

ÿ…çµ x óÁÏoΡ Íρ r& óÈ à)Ρ$# çµ ÷Ζ ÏΒ µξ‹Ï=s% ∩⊂∪  
÷ρ r& ôŠ Î— Ïµø‹n=tã  

È≅ Ïo?u‘ uρ tβ# u™ ö à)ø9$# µξ‹Ï?ö s? ∩⊆∪  
$̄ΡÎ) ’Å+ ù=ãΖ y™ y7ø‹n=tã Sωöθ s% µξ‹É) rO ∩∈∪  

 
 

to remain in it forever.’  
24 When they see what they are promised, 

they will then know who is weaker in supporters  
and fewer in numbers.  

25 Say, ‘I do not know if what you are promised is near, 
  or if my Lord has set a term for it.’  

26  Knower of the Unseen, 
He does not disclose His Unseen to anyone,  

27    except to an apostle He approves of. 
Then He dispatches  

a sentinel before and behind him  
28   so that He may ascertain  

that they have communicated 
the messages of their Lord,  

and He comprehends all that is with them, 
and He keeps count of all things. 

 
73. S¬RAT AL- MUZZAMMIL1 

 
In the Name of Allah, 

the All-beneficent, the All-merciful. 
 
1 O you wrapped up in your mantle!  
2 Stand vigil through the night, except a little,  
3   a half, or reduce a little from that  
4     or add to it, 

and recite the Qur’¡n in a measured tone. 
5  Indeed soon We shall cast on you a weighty word.  

                                                           
1The s£rah takes its name from the word “muzzammil” (wrapped in mantle) in 

verse 1.  
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¨β Î) sπ y∞Ï©$ tΡ È≅ø‹©9$# }‘ Ïδ ‘‰ x©r& $Z↔ ôÛuρ  
ãΠ uθø%r&uρ µξ‹Ï% ∩∉∪  

¨β Î) y7s9 ’ Îû Í‘$ pκ ¨]9$#  

$[sö7y™ Wξƒ Èθ sÛ ∩∠∪  
Í ä.øŒ $# uρ zΝ ó™$# y7În/ u‘  

ö≅ −G u;s?uρ Ïµø‹s9Î) Wξ‹ÏF ö;s? ∩∇∪  
>§‘ É−Î ô³yϑ ø9$# É>Í øó pR ùQ$# uρ  

Iω tµ≈ s9Î) ω Î) uθèδ  
çν õ‹ Ïƒ ªB $$sù Wξ‹Ï. uρ ∩®∪  
ö É9ô¹$# uρ 4’ n? tã $tΒ tβθä9θ à)tƒ  

öΝ èδö àf÷δ $# uρ # Xôfyδ WξŠ ÏΗsd ∩⊇⊃∪  
’ ÎΤ ö‘ sŒuρ t⎦⎫Î/ É j‹ s3çR ùQ$# uρ ’Í< 'ρ é& Ïπ yϑ ÷è ¨Ζ9$#  

ö/àS ù=Îdγ tΒuρ µξ‹Ï=s% ∩⊇⊇∪  
¨β Î) !$uΖ ÷ƒ t$s! Sω% s3Ρr& $VϑŠ Ït rbuρ ∩⊇⊄∪  

$YΒ$yè sÛuρ # sŒ 7π¢Á äî  

$¹/# x‹ tã uρ $Vϑ‹Ï9r& ∩⊇⊂∪  
tΠ öθtƒ ß# ã_ö s? ÞÚ ö‘ F{$# ãΑ$t7Ågù:$# uρ  

ÏMtΡ% x. uρ ãΑ$t6Ågù:$# $Y6ÏVx. µξŠ Îγ ¨Β ∩⊇⊆∪  
!$̄ΡÎ) !$uΖ ù=y™ö‘ r& óΟ ä3ø‹s9Î) Sωθß™u‘  

# ´‰Îγ≈ x© ö/ä3ø‹n=tæ  

!$uΚx. !$uΖ ù=y™ö‘ r& 4’ n< Î) šχöθ tã öÏù Sωθ ß™u‘ ∩⊇∈∪  
4© |Â yè sù ãβ öθ tã öÏù tΑθ ß™§9$#  

çµ≈tΡõ‹ s{ r' sù #Z‹ ÷{ r& Wξ‹Î/ uρ ∩⊇∉∪  
y# ø‹s3sù tβθ à)−G s? β Î) ÷Λ änö x x. $YΒöθ tƒ  
ã≅ yè øgs† tβ ẗ$ø!Èθ ø9$# $·7ŠÏ© ∩⊇∠∪  

â™ !$yϑ ¡¡9$# 7ÏÜxΖ ãΒ ⎯Ïµ Î/ 4  

tβ% x. …çν ß‰ ôã uρ µωθãè ø tΒ ∩⊇∇∪  
¨β Î) ⎯Ïν É‹≈ yδ ×ο u Å2õ‹ s? (  

 
 

6 Indeed the watch of the night is firmer in tread 
and more upright in respect to speech,  

7   for indeed during the day you have  
drawn-out engagements. 

8 So celebrate the Name of your Lord 
and dedicate yourself to Him with total dedication.1 

9 Lord of the east and the west, 
there is no god except Him, 

so take Him for your trustee, 
10  and be patient over what they say, 

and keep away from them in a graceful manner.  
11 Leave Me [to deal] with the deniers, the opulent, 

and give them a little respite.  
12 Indeed with Us are heavy fetters and a fierce fire,  
13   and a food that chokes [those who gulp it],  

and a painful punishment [prepared for]  
14 the day when the earth and the mountains will quake, 

and the mountains will be like dunes of shifting sand. 
15 Indeed We have sent to you an apostle, 

to be a witness to you,  
just as We sent an apostle to Pharaoh. 

16 But Pharaoh disobeyed the apostle; 
so We seized him with a terrible seizing.  

17 So, if you disbelieve, how will you avoid the day 
     which will make children white-headed,  
18     and wherein the sky will be rent apart? 

His promise is bound to be fulfilled. 
19 This is indeed a reminder.

                                                           
 1 Or ‘supplicate with your forefinger pointed towards heaven’ (see al-Tafs¢r al-

Burh¡n for traditions relating to tabattul). 
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⎯yϑ sù u™ !$x© x‹ sƒ ªB $# 4’ n< Î) ⎯Ïµ În/ u‘ µξ‹Î6 y™ ∩⊇®∪ *  

¨β Î) y7−/ u‘ ÞΟ n=÷è tƒ  
y7̄Ρr& ãΠθà) s? 4’ oΤ ôŠ r& ⎯ÏΒ Ä© s\ è=èO È≅ ø‹©9$#  

…çµ x óÁÏΡuρ …çµ sWè=èO uρ  
×π xÍ← !$sÛuρ z⎯ÏiΒ t⎦⎪ Ï%©!$# y7yè tΒ 4  

ª! $#uρ â‘Ïd‰ s) ãƒ Ÿ≅ ø‹©9$# u‘$ pκ ¨]9$# uρ 4  

zΟ Ï=tæ β r& ⎯©9 çνθ ÝÁøt éB  

z>$ tG sù ö/ä3ø‹n=tæ (  

(#ρâ™ u ø%$$sù $tΒ u œ£uŠs? z⎯ÏΒ Èβ# u™ ö à) ø9$# 4  

zΝ Ï=tæ β r& ãβθä3u‹y™ Ο ä3Ζ ÏΒ 4© yÌó £∆    

tβρ ãyz# u™ uρ tβθ ç/Î ôØtƒ ’ Îû ÇÚ ö‘ F{$#  

tβθ äó tG ö6tƒ ⎯ÏΒ È≅ ôÒ sù «! $#    

tβρ ãyz# u™ uρ tβθ è=ÏG≈ s)ãƒ ’ Îû È≅‹Î6 y™ «!$# (  

(#ρâ™ u ø%$$sù $tΒ u œ£uŠs? çµ ÷Ζ ÏΒ 4  

(#θãΚŠ Ï%r&uρ nο 4θn=¢Á9$# (#θè?# u™ uρ nο 4θ x. ¨“9$#  

(#θàÊÍ ø%r&uρ ©!$# $·Êö s% $YΖ |¡xm 4  

$tΒuρ (#θãΒÏd‰ s) è? /ä3Å¡àΡÅr{ ô⎯ÏiΒ 9 öyz  

çνρ ß‰ÅgrB y‰Ζ Ïã «! $#  

uθ èδ # [  öyz zΝ sà ôã r&uρ #X ô_r& 4  

(#ρã Ï øó tG ó™$# uρ ©!$# (  

¨β Î) ©! $# Ö‘θà xî 7Λ⎧Ïm§‘ ∩⊄⊃∪  
 
 

 

ÉΟ ó¡Î0 «! $#  

Ç⎯≈ uΗ÷q§9$# ÉΟŠ Ïm§9$#   

 

$pκ š‰r' ¯≈ tƒ ãÏjO £‰ßϑ ø9$# ∩⊇∪  
 
 

So let anyone who wishes take the way toward his Lord. 
20 Indeed your Lord knows 

that you stand vigil nearly two thirds of the night  
—or [at times] a half or a third of it—  
along with a group of those who are with you. 

Allah measures the night and the day.  
He knows that you cannot calculate it [exactly],  

and so He was lenient toward you. 
So recite as much of the Qur’¡n as is feasible. 
He knows that some of you will be sick, 

while others will travel in the land  
seeking Allah’s grace, 

and yet others will fight in the way of Allah. 
So recite as much of it as is feasible, 

and maintain the prayer and pay the zak¡t  
and lend Allah a good loan. 

Whatever good you send ahead for your souls 
you will find it with Allah [in a form]  

that is better and greater with respect to reward. 
And plead to Allah for forgiveness; 

indeed Allah is all-forgiving, all-merciful. 
 

74. S¬RAT AL-MUDDATHTHIR1 
  

In the Name of Allah, 
the All-beneficent, the All-merciful. 

 
1 O you wrapped up in your mantle!  

                                                           
1 The s£rah takes its name from the word “muddaththir” (wrapped in mantle) in 

verse 1. 
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óΟ è% ö‘ É‹Ρr' sù ∩⊄∪  
y7−/ u‘ uρ ö Éi9s3sù ∩⊂∪  

y7t/$u‹ÏO uρ öÎdγ sÜsù ∩⊆∪  
u“ ô_”9$# uρ ö àf÷δ $$sù ∩∈∪  

Ÿω uρ ⎯ãΨôϑ s? ã ÏY õ3tG ó¡n@ ∩∉∪  
y7În/ u Ï9uρ ö É9ô¹$$ sù ∩∠∪  

# sŒÎ* sù uÉ) çΡ ’ Îû Í‘θè%$̈Ζ9$# ∩∇∪  
y7Ï9 ẍ‹ sù 7‹ Í×tΒöθ tƒ îΠöθ tƒ íÅ¡tã ∩®∪  

’ n? tã z⎯ƒ ÍÏ≈ s3ø9$# ã öxî 9Å¡o„ ∩⊇⊃∪  
’ ÎΤ ö‘ sŒ ô⎯tΒuρ àMø) n=yz # Y‰‹Ïmuρ ∩⊇⊇∪  

àMù=yè y_uρ …çµ s9 Sω$tΒ #YŠρß‰ ôϑ ¨Β ∩⊇⊄∪  
t⎦⎫ÏΖ t/ uρ #YŠθåκ à− ∩⊇⊂∪  

‘N‰ £γ tΒuρ …çµ s9 # Y‰‹Îγôϑ s? ∩⊇⊆∪  
§Ν èO ßì yϑôÜtƒ ÷β r& y‰ƒÎ—r& ∩⊇∈∪  

Hξx. ( …çµ ¯ΡÎ) tβ% x. $uΖ ÏF≈ tƒKψ #Y‰ŠÏΖ tã ∩⊇∉∪  
…çµ à)Ïδ ö‘ é' y™ #·Šθãè |¹ ∩⊇∠∪  

…çµ ¯ΡÎ) u  ©3sù u‘ £‰s%uρ ∩⊇∇∪  
Ÿ≅ ÏG à)sù y# ø‹x. u‘ £‰ s% ∩⊇®∪  

§Ν èO Ÿ≅ ÏGè% y# ø‹x. u‘ £‰ s% ∩⊄⊃∪  
§Ν èO u sà tΡ ∩⊄⊇∪  
§Ν èO }§t6 tã u y£o0 uρ ∩⊄⊄∪  
§Ν èO u t/ôŠ r& u y9õ3tF ó™$# uρ ∩⊄⊂∪  

tΑ$s) sù ÷β Î) !# x‹≈ yδ ωÎ) Ö øt ¾ ã rO÷σ ãƒ ∩⊄⊆∪  
÷β Î) !# x‹≈ yδ ωÎ) ãΑ öθ s% Î |³u;ø9$# ∩⊄∈∪  

Ïµ‹Ï=ô¹é' y™ u s) y™ ∩⊄∉∪  
!$tΒuρ y71 u‘ ôŠr& $tΒ ã s) y™ ∩⊄∠∪  

Ÿω ’ Å+ ö7è? Ÿωuρ â‘ x‹ s? ∩⊄∇∪  
 
 
 

2   Rise up and warn!  
3   Magnify your Lord,  
4    and purify your cloak,  
5    and keep away from all impurity!  
6 Do not grant a favour seeking a greater gain,  
7   and be patient for the sake of your Lord.  
8 When the Trumpet will be sounded,  
9    that day will be a day of hardship, 
10  not at all easy for the faithless.  
11 Leave Me [to deal] with him whom I created alone,  
12   and then furnished him with extensive means,  
13   and [gave him] sons to be at his side,  
14   and facilitated [all matters] for him.  
15 Still he is eager that I should give him more. 
16 No indeed! He is an obstinate opponent of Our signs.  
17 Soon I will overwhelm him with hardship.  
18 Indeed he reflected and decided.  
19 Perish he, how he decided!  
20 Again, perish he, how he decided!  
21 Then he looked;  
22   then he frowned and scowled. 
23 Then he went away disdainfully,  
24  saying, ‘It1 is nothing but magic handed down.2  
25   It is nothing but the speech of a human being.’  
26 Soon I shall cast him into Saqar.3  
27 And what will show you what is Saqar?  
28 It neither spares nor leaves [anything].  

                                                           
1 That is, the Qur’¡n. 
2 That is, from the magicians of old. Or ‘traditional magic.’ 
3 Saqar is another name for hell or a part of it. 
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×π xm# §θs9 Î |³t6 ù=Ïj9 ∩⊄®∪  
$pκ ö n=tæ sπ yè ó¡Ï@ u |³tã ∩⊂⊃∪  

$tΒuρ !$uΖ ù=yè y_ |=≈ ut õ¾r& Í‘$ ¨Ζ9$# ωÎ) Zπ s3Í×̄≈ n=tΒ    

$tΒuρ $uΖ ù=yè y_ öΝ åκ sE£‰ Ïã  

ω Î) ZπuΖ ÷F Ïù t⎦⎪ Ï%©#Ïj9 (#ρã x x.  
z⎯É) øŠtF ó¡uŠÏ9 t⎦⎪ Ï%©!$# (#θè?ρ é& |=≈ tG Å3ø9$#  

yŠ# yŠ÷“ tƒ uρ t⎦⎪ Ï%©!$# (# ûθ ãΖ tΒ# u™ $YΖ≈ uΚƒ Î)    

Ÿω uρ z>$ s?ö tƒ t⎦⎪Ï%©!$# (#θ è?ρ é& |=≈ tG Å3ø9$#  

tβθ ãΖ ÏΒ÷σ ßϑ ø9$# uρ    

tΑθà) u‹Ï9uρ t⎦⎪ Ï%©!$# ’ Îû Ν Îκ Í5θ è=è% ÖÚ z £∆  
tβρ ãÏ≈ s3ø9$# uρ  

!# sŒ$tΒ yŠ# u‘ r& ª!$# # x‹≈ pκ Í5 WξsWtΒ 4  

y7Ï9 ẍ‹ x. ‘≅ ÅÒãƒ ª!$# ⎯tΒ â™ !$t±o„  
“ Ï‰ ÷κ u‰uρ ⎯tΒ â™ !$t±o„ 4  

$tΒuρ ÞΟ n=÷è tƒ yŠθãΖ ã_ y7În/ u‘ ω Î) uθ èδ 4  

$tΒuρ }‘ Ïδ ωÎ) 3“ u ø. ÏŒ Î |³t6 ù=Ï9 ∩⊂⊇∪  
ξx.  

Í uΚs) ø9$# uρ ∩⊂⊄∪  
È≅ ø‹©9$# uρ øŒ Î) u t/ ôŠr& ∩⊂⊂∪  

Ëxö6 Á9$# uρ !# sŒÎ) u x ó™r& ∩⊂⊆∪  
$pκ ®ΞÎ) “ y‰ ÷nZ} Î y9ä3ø9$# ∩⊂∈∪  

# XƒÉ‹ tΡ Î |³t6 ù=Ïj9 ∩⊂∉∪  
⎯yϑ Ï9 u™ !$x© óΟ ä3Ζ ÏΒ β r& tΠ £‰ s) tG tƒ  

÷ρ r& u ¨zr' tG tƒ ∩⊂∠∪  
‘≅ ä. ¤§ø tΡ $yϑ Î/ ôMt6 |¡x. îπsΨ‹Ïδ u‘ ∩⊂∇∪  
Hω Î) |=≈ ut õ¾r& È⎦⎫Ïϑ uŠø9$# ∩⊂®∪  
’ Îû ;M≈ ¨Ζ y_ tβθ ä9u™ !$|¡tF tƒ ∩⊆⊃∪  

Ç⎯tã t⎦⎫ÏΒÍ ôfßϑ ø9$# ∩⊆⊇∪  
$tΒ óΟ ä3x6 n=y™ ’ Îû u s) y™ ∩⊆⊄∪  

 

29 It burns the skin.  
30 There are nineteen [keepers] over it.  
31 We have assigned only angels as keepers of the Fire,  

and We have made their number  
merely a stumbling block for the faithless, 

and that those given the Book may be reassured, 
and the faithful may increase in [their] faith, 
and that those given the Book may not doubt  

and the faithful [as well], 
and that those in whose hearts is a sickness may say, 

 and the faithless [along with them], 
 ‘What did Allah mean by this description?’ 

Thus does Allah lead astray whomever He wishes, 
and guides whomever He wishes. 

No one knows the hosts of your Lord except Him,  
and it1 is just an admonition for all humans. 

32 No indeed!  
By the Moon!  

33   By the night when it recedes! 
34   By the dawn when it brightens! 
35  Indeed it is one of the greatest [signs] 
36   —a warner to all humans,  
37  [alike] for those of you who like to advance ahead 

and those who would linger behind.  
38 Every soul is hostage to what it has earned,  
39   except the People of the Right Hand.  
40 [They will be] in gardens, questioning  
41    concerning the guilty:  
42   ‘What drew you into Hell?’ 
                                                           
1 That is, the statement that there are nineteen wardens in charge of hell. 
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(#θä9$s%  
óΟ s9 à7tΡ š∅ ÏΒ t⎦,Íj#|Áßϑ ø9$# ∩⊆⊂∪  

óΟ s9uρ à7tΡ ãΝ Ïè ôÜçΡ t⎦⎫Å3ó¡Ïϑ ø9$# ∩⊆⊆∪  
$̈Ζ à2uρ ÞÚθ èƒ wΥ yì tΒ t⎦⎫ÅÒ Í← !$sƒ ù:$# ∩⊆∈∪  

$̈Ζ ä. uρ Ü>Éj‹ s3çΡ ÏΘöθ u‹Î/ È⎦⎪ Ïd‰9$# ∩⊆∉∪  
#© ®L xm $sΨ9s? r& ß⎦⎫É) u‹ø9$# ∩⊆∠∪  
$yϑ sù óΟ ßγ ãè xΖ s? èπ yè≈x x© t⎦⎫Ïè Ï≈ ¤±9$# ∩⊆∇∪  
$yϑ sù öΝ çλ m;  
Ç⎯tã Ïο u Ï. õ‹ −G9$# t⎦⎫ÅÊÍ ÷è ãΒ ∩⊆®∪  

öΝ ßγ̄Ρr( x. Ö ßϑ ãm ×ο u ÏΖ tF ó¡–Β ∩∈⊃∪  
ôN§ sù ⎯ÏΒ ¥ο u‘ uθ ó¡s% ∩∈⊇∪  

ö≅ t/ ß‰ƒÍ ãƒ ‘≅ ä. :›Í øΒ$# öΝ åκ ÷]ÏiΒ  
β r& 4’ sA÷σ ãƒ $Z ßsß¹ Zο u ¤³sΨ–Β ∩∈⊄∪  

ξx. (  

≅ t/ ω šχθ èù$sƒ s† nο u ½zFψ $# ∩∈⊂∪  
HξŸ2  

…çµ ¯ΡÎ) ×ο u Ï. õ‹ s? ∩∈⊆∪  
⎯yϑ sù u™ !$x© …çν u Ÿ2sŒ ∩∈∈∪  

$tΒuρ tβρ ãä. õ‹ tƒ Hω Î) β r& u™ !$t±o„ ª!$# 4  

uθ èδ ã≅ ÷δr& 3“ uθ ø) −G9$#  

ã≅ ÷δ r&uρ Ïο u Ïøó pR ùQ$# ∩∈∉∪  
 
 

 

ÉΟ ó¡Î0 «! $#  

Ç⎯≈ uΗ÷q§9$# ÉΟŠ Ïm§9$#   

 

 
 
 

43 They will answer,  
‘We were not among those who prayed.1  

44   Nor did we feed the poor. 
45   We used to gossip along with the gossipers,  
46    and we used to deny the Day of Retribution,2  
47     until death came to us.’ 
48 So the intercession of the intercessors will not avail them. 
49 What is the matter with them 

that they evade the Reminder  
50  as if they were terrified asses  
51   fleeing from a lion?  
52 Rather everyone of them desires  

to be given unrolled scriptures [from Allah].  
53 No indeed!  

Rather they do not fear the Hereafter.  
54 No indeed! 

It is indeed a reminder.  
55 So let anyone who wishes remember it. 
56 And they will not remember unless Allah wishes. 

He is worthy of [your] being wary [of Him] 
and He is worthy to forgive.  

 
75. S¬RAT AL-QIYªMAH3 

  
In the Name of Allah, 

the All-beneficent, the All-merciful. 

                                                           
1 Or ‘We were not among followers of the leaders (or forerunners, mentioned in 

56:10).’ (See Tafs¢r al-Qumm¢, Tafs¢r Fur¡t al-K£f¢, al-K¡f¢, i, 484, ‘’Kit¡b al-
°ujjah,’’ b¡b 108 (b¡b f¢hi nukat wa nutaf min al-tanz¢l f¢ al-wil¡yah), no. 38. 

2 Or ‘the Day of Judgement.’ 
3 The s£rah takes its name from verse 1, which mentions the Day of Resurrection. 
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Iω ãΝ Å¡ø%é& ÏΘöθ u‹Î/ Ïπ yϑ≈ uŠÉ) ø9$# ∩⊇∪  
Iω uρ ãΝ Å¡ø%é& Ä§ø ¨Ζ9$$Î/ Ïπ tΒ# §θ̄=9$# ∩⊄∪  

Ü= |¡øt s†r& ß⎯≈ |¡ΡM}$#  

⎯©9r& yì yϑ øgªΥ …çµtΒ$sà Ïã ∩⊂∪  
4’ n? t/  

t⎦⎪ Í‘ Ï‰≈s% #’ n? tã β r& y“ Ècθ |¡Σ …çµ tΡ$uΖ t/ ∩⊆∪  
ö≅ t/ ß‰ƒÍ ãƒ ß⎯≈ |¡ΡM}$# u àfø u‹Ï9 …çµ tΒ$tΒr& ∩∈∪  

ã≅ t↔ ó¡o„ tβ$§ƒ r& ãΠ öθtƒ Ïπ yϑ≈ uŠÉ) ø9$# ∩∉∪  
# sŒÎ* sù s−Í t/ ã |Çt7ø9$# ∩∠∪  

y# |¡yzuρ ã yϑ s) ø9$# ∩∇∪  
yì ÏΗäduρ ß§÷Κ¤±9$# ã yϑ s)ø9$# uρ ∩®∪  
ãΑθà) tƒ ß⎯≈ |¡ΡM}$# >‹ Í×tΒöθ tƒ  

t⎦ ø⎪ r& ”x pR ùQ$# ∩⊇⊃∪  
ξx. Ÿω u‘ y—uρ ∩⊇⊇∪  
4’ n< Î) y7În/ u‘ >‹ Í×tΒöθ tƒ ” s) tG ó¡çRùQ$# ∩⊇⊄∪  

(# àσ¬6 t⊥ ãƒ ß⎯≈ |¡ΡM}$#  £  ‹ Í×tΒöθ tƒ  
$yϑ Î/ tΠ £‰ s% u̈zr&uρ ∩⊇⊂∪  
È≅ t/ ß⎯≈ |¡ΡM}$# 4’ n? tã ⎯ÏµÅ¡ø tΡ ×ο uÅÁ t/ ∩⊇⊆∪  
öθ s9uρ 4’ s+ ø9r& …çν uƒ ÏŒ$yè tΒ ∩⊇∈∪  

Ÿω õ8Íh ut éB ⎯Ïµ Î/ y7tΡ$|¡ Ï9 Ÿ≅ yf÷è tG Ï9 ÿ⎯Ïµ Î/ ∩⊇∉∪  
¨β Î) $uΖ øŠn=tã …çµ yè ÷Ηsd  

…çµ tΡ# u™ ö è%uρ ∩⊇∠∪  
# sŒÎ* sù çµ≈tΡù&u s% ôì Î7̈?$$sù …çµ tΡ# u™ öè% ∩⊇∇∪  

§Ν èO ¨β Î) $uΖ øŠn=tã …çµ tΡ$uŠt/ ∩⊇®∪  
ξx. ö≅ t/ tβθ ™7Ït éB s's#Å_$ yè ø9$# ∩⊄⊃∪  

tβρ â‘ x‹ s?uρ nο u ½zFψ $# ∩⊄⊇∪  
×νθ ã_ãρ 7‹ Í×tΒöθ tƒ îο u ÅÑ$̄Ρ ∩⊄⊄∪  

4’ n< Î) $pκ Íh5u‘ ×ο uÏß$tΡ ∩⊄⊂∪  
×νθ ã_ãρ uρ ¤‹ Í×tΒöθ tƒ ×ο u Å $t/ ∩⊄⊆∪  

⎯Ýà s? β r& Ÿ≅ yè øãƒ $pκ Í5  

1 I swear by the Day of Resurrection!  
2 And I swear by the self-blaming soul!  
3 Does man suppose  

that We shall not put together his bones?  
4 Yes indeed,  

We are able to proportion [even] his fingertips!  
5 Rather man desires to go on living viciously.  
6 He asks, ‘When is this day of resurrection?!’  
7 But when the eyes are dazzled,  
8   and the moon is eclipsed,  
9   and the sun and the moon are brought together,  
10  that day man will say,  

‘Where is the escape?’  
11 No indeed! There is no refuge!  
12 That day the abode will be toward your Lord.  
13 That day man will be informed 

about what he has sent ahead and left behind. 
14 Rather man is a witness to himself,  
15   though he should offer his excuses. 

16 Do not move your tongue with it to hasten it.  
17 Indeed it is up to Us to put it together  

and to recite it. 
18 And when We have recited it, follow its recitation.  
19 Then, its exposition indeed [also] lies with Us. 
20 No Indeed! Rather you love this transitory life  
21   and forsake the Hereafter. 
22  Some faces will be fresh on that day,  
23    looking at their Lord,  
24   and some faces will be scowling on that day,  
25    knowing that they will be dealt out
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×ο u Ï%$sù ∩⊄∈∪  
Hξx.  
# sŒÎ) ÏMtó n=t/ t’Î∋# u ©I9$# ∩⊄∉∪  

Ÿ≅Š Ï%uρ ô⎯tΒ 2 5−# u‘ ∩⊄∠∪  
£⎯sßuρ çµ̄Ρr& ä−# u Ï ø9$# ∩⊄∇∪  

ÏM¤ tG ø9$# uρ ä−$¡¡9$# É−$¡¡9$$Î/ ∩⊄®∪  
4’ n< Î) y7În/ u‘ >‹ Í×tΒöθ tƒ ä−$|¡yϑ ø9$# ∩⊂⊃∪  
Ÿξsù s−£‰ |¹ Ÿω uρ 4’©? |¹ ∩⊂⊇∪  

⎯Å3≈ s9uρ z>¤‹ x. 4’ ¯< uθ s?uρ ∩⊂⊄∪  
§Ν èO |= yδ sŒ #’ n< Î) ⎯Ï&Í#÷δ r& #‘ ©Üyϑ tG tƒ ∩⊂⊂∪  

4’ n< ÷ρr& y7s9 4’ n< ÷ρ r' sù ∩⊂⊆∪  
§Ν èO 4’ n< ÷ρr& y7s9 #’ n< ÷ρ r' sù ∩⊂∈∪  

Ü= |¡øt s†r& ß⎯≈ |¡ΡM}$#  

β r& x8u øI ãƒ “ ´‰ ß™ ∩⊂∉∪  
óΟ s9r& à7tƒ Zπx ôÜçΡ ⎯ÏiΒ 9c© É_ ¨Β 4© o_ ôϑ ãƒ ∩⊂∠∪  
§Ν èO tβ% x. Zπ s) n=tæ  

t,n=y⇐ sù 3“ §θ |¡sù ∩⊂∇∪  
Ÿ≅ yè pgm çµ÷Ζ ÏΒ È⎦ ÷⎫y_÷ρ ¨“9$#  

u x. ©%! $# #© s\ΡW{ $# uρ ∩⊂®∪  
}§øŠs9r& y7Ï9 s̈Œ A‘Ï‰≈ s) Î/ #’ n? tã  

β r& }‘ É↵øt ä† 4’ sAöθ pR ùQ$# ∩⊆⊃∪  
 
 

 

ÉΟ ó¡Î0 «! $#  

Ç⎯≈ uΗ÷q§9$# ÉΟŠ Ïm§9$#   

 

 
 
 

a punishment breaking the spine.  
26  No indeed! 

When the soul reaches up to the collar bones,  
27   and it is said, ‘Who will take him up?’ 1  
28   and he knows that it is the [time of] parting,  
29    and each shank clasps the other shank,2 
30   that day he shall be driven toward your Lord.  
31  He neither confirmed [the truth], nor prayed,  
32    but denied [it] and turned away,  
33   and went swaggering to his family.  
34  So woe to you! Woe to you!  
35   Again, woe to you! Woe to you!  
36  Does man suppose 

that he would be abandoned to futility?  
37 Was he not a drop of emitted semen?  
38   Then he became a clinging mass; 

then He created [him] and proportioned [him],  
39   and made of him the two sexes,  

the male and the female.  
40  Is not such a one able  

to revive the dead?  
 

76. S¬RAT AL- INSªN3 
 

In the Name of Allah, 
the All-beneficent, the All-merciful. 

                                                           
1 That is, by the angels of mercy and the angels of wrath present at the side of the 

dying person, as to which of them will take charge of him. Or those who are 
present by the side of the dying person say, ‘Where is the medicine man?’ 

2 An idiom suggesting a time of great hardship, or, metaphorically, death throes. 
3 The s£rah takes its name from the word “man” (al-ins¡n) mentioned in verse 1. 



 PART 29                76. S¬RAT  AL-INSªN 
 

826 

ö≅ yδ 4’ sA r& ’ n? tã Ç⎯≈ |¡ΣM}$# ×⎦⎫Ïm z⎯ÏiΒ Í ÷δ ¤$! $#  

öΝ s9 ⎯ä3tƒ $Z↔ ö‹x© # ·‘θä. õ‹ ¨Β ∩⊇∪  
$̄ΡÎ) $sΨø) n=yz z⎯≈ |¡ΣM}$#  

⎯ÏΒ >π xôÜœΡ 8l$ t±øΒr&  

Ïµ‹Ï=tG ö6 ¯Ρ  
çµ≈sΨù=yè yfsù $Jè‹Ïϑ y™ #¶ÅÁ t/ ∩⊄∪  

$̄ΡÎ) çµ≈uΖ ÷ƒ y‰ yδ Ÿ≅‹Î6¡¡9$#  

$̈ΒÎ) # X Ï.$x© $̈ΒÎ) uρ # ·‘θà x. ∩⊂∪  
!$̄ΡÎ) $tΡô‰ tF ôã r& š⎥⎪ ÍÏ≈ s3ù=Ï9  

6ξÅ¡≈ n=y™ Wξ≈ n=øî r&uρ # ¶Ïè y™uρ ∩⊆∪  
¨β Î) u‘# uö/ F{ $# šχθ ç/ u ô³tƒ ⎯ÏΒ <¨ ù( x.  

šχ% x. $yγã_# u“ ÏΒ # ·‘θèù$Ÿ2 ∩∈∪  
$YΖ øŠtã Ü>u ô³o„ $pκ Í5 ßŠ$t7Ïã «! $#  

$pκ tΞρ ãÅdfx ãƒ #[Åfø s? ∩∉∪  
tβθ èùθãƒ Í‘ õ‹ ¨Ζ9$$Î/  

tβθ èù$sƒ s†uρ $YΒöθ tƒ  
tβ% x. …çν • Ÿ° # [ÏÜtG ó¡ãΒ ∩∠∪  

tβθ ßϑ ÏèôÜãƒ uρ tΠ$yè ©Ü9$# 4’ n? tã ⎯Ïµ Îm7ãm  

$YΖŠ Å3ó¡ÏΒ $VϑŠ ÏKtƒ uρ # ¶Å™r&uρ ∩∇∪  
$oÿ©ς Î) ö/ä3ãΚÏè ôÜçΡ Ïµô_uθ Ï9 «! $#  

Ÿω ß‰ƒÍ çΡ óΟ ä3Ζ ÏΒ [™ !# u“ y_  

Ÿω uρ # ·‘θä3ä© ∩®∪  
$̄ΡÎ) ß∃$sƒ wΥ ⎯ÏΒ $uΖ În/ §‘ $·Βöθ tƒ  

$U™θ ç7tã # XƒÍ sÜôϑ s% ∩⊇⊃∪  
ãΝ ßγ9s%uθ sù ª! $# § Ÿ° y7Ï9 s̈Œ ÏΘöθ u‹ø9$#  

öΝ ßγ9¤) s9uρ Zο u ôØtΡ # Y‘ρã ß  uρ ∩⊇⊇∪  
Ν ßγ1u“ y_uρ $yϑ Î/ (#ρã y9|¹  

Zπ̈Ζ y_ # XƒÍ xmuρ ∩⊇⊄∪  
 
 

1 Has there been for man a period of time  
when he was not anything worthy of mention?  

2 Indeed We created man  
from the drop of a mixed fluid1 

   so that We may test him. 
So We made him endowed with hearing and sight. 

3 Indeed We have guided him to the way, 
be he grateful or ungrateful.  

4 Indeed We have prepared for the faithless  
chains, iron collars, and a blaze.  

5 Indeed the pious will drink from a cup 
seasoned with K¡f£r,2  

6    a spring where the servants of Allah drink, 
which they make to gush forth as they please.  

7 They fulfill their vows 
and fear a day  

whose ill will be widespread.  
8 They give food, for the love of Him, 

to the needy, the orphan and the prisoner,  
9 [saying,] ‘We feed you only for the sake of Allah.  

We do not want any reward from you 
nor any thanks.  

10   Indeed we fear from our Lord a day,  
frowning and fateful.’  

11 So Allah saved them from the ills of that day, 
 and granted them freshness and joy.  

12  And He rewarded them for their patience 
    with a garden and [garments of] silk,  

                                                           
1 That is, from the mixing of sperm and ovum. 
2 Lit., camphor. 
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t⎦⎫Ï↔ Å3−G –Β $pκ Ïù ’ n? tã Å7Í← !# u‘ F{$# (  

Ÿω tβ ÷ρ u tƒ $pκ Ïù $T¡ôϑ x©  

Ÿω uρ # XƒÍyγ øΒy— ∩⊇⊂∪  
ºπ u‹ÏΡ# yŠ uρ öΝ Îκ ö n=tã $yγ è=≈ n=Ïß  

ôMn=Ïj9èŒ uρ $yγ èùθäÜè% Wξ‹Ï9õ‹ s? ∩⊇⊆∪  
ß∃$sÜãƒ uρ Ν Îκö n=tã 7π u‹ÏΡ$t↔ Î/ ⎯ÏiΒ 7π ÒÏù  

5># uθ ø. r&uρ ôMtΡ% x. O# uƒÍ‘# uθ s% ∩⊇∈∪  
(# uƒÍ‘# uθ s% ⎯ÏΒ 7π ÒÏù  

$yδρ â‘£‰ s% # XƒÏ‰ ø) s? ∩⊇∉∪  
tβ öθ s) ó¡ç„ uρ $pκ Ïù $U™ù( x.  

tβ% x. $yγ ã_# z• ÏΒ ¸ξŠ Î6 pgΥ y— ∩⊇∠∪  
$YΖ øŠtã $pκ Ïù 4‘ £ϑ |¡è@ Wξ‹Î6 |¡ù=y™ ∩⊇∇∪ *  

ß∃θ äÜtƒ uρ öΝ Îκ ö n=tã ×β ẗ$ø!Íρ tβρ à$©#sƒ ’Χ  
# sŒÎ) öΝ åκ yJ öƒ r&u‘  

öΝ åκ yJ ö6Å¡xm # Zσ ä9÷σ ä9 # Y‘θèVΖ ¨Β ∩⊇®∪  
# sŒÎ) uρ |M÷ƒ r&u‘  

§Ν rO |M÷ƒ r&u‘ $\Κ‹Ïè tΡ %Z3ù=ãΒuρ #¶Î7x. ∩⊄⊃∪  
öΝ åκ uÏ=≈ tã Ü>$ u‹ÏO C ß̈‰Ζ ß™ Ö ôØäz  

×−u ö9tG ó™Î) uρ (  

(# ûθ=ãmuρ u‘ Íρ$y™r& ⎯ÏΒ 7πÒÏù  

öΝ ßγ9s) y™uρ öΝ åκ ›5u‘ $\/# u x© # ·‘θßγ sÛ ∩⊄⊇∪  
¨β Î) # x‹≈ yδ tβ% x. öΝ ä3s9 [™ !# u“ y_  

tβ% x. uρ Ο ä3ã‹÷è y™ # ·‘θ ä3ô±¨Β ∩⊄⊄∪  
$̄ΡÎ) ß⎯øt wΥ $uΖ ø9̈“ tΡ y7ø‹n=tã tβ# u™ ö à)ø9$#  

Wξƒ Í”∴ s? ∩⊄⊂∪  
ö É9ô¹$$sù È/õ3ß⇔ Ï9 y7În/ u‘  

Ÿω uρ ôìÏÜè? öΝ åκ÷] ÏΒ $̧ϑ ÏO#u™ ÷ρ r& # Y‘θà x. ∩⊄⊆∪  
Í ä.øŒ $# uρ zΝ ó™$# y7În/ u‘  

 

 

13   reclining therein on couches. 
They will find in it neither any [scorching] sun,  

nor any [biting] cold. 
14 Its shades will be close over them  

and its clusters [of fruits] will be hanging low.  
15 They will be served around with vessels of silver  

and goblets of crystal  
16   —crystal of silver—1  

[from] which they dispense in a precise measure.  
17 They will be served therein with a cup of a drink 

seasoned with Zanjab¢l,2  
18    a spring in it, named Salsab¢l.  
19 They will be waited upon by immortal youths, 

 whom, when you see them,  
you will suppose them to be scattered pearls. 

20 As you look,  
you will see there bliss and a great kingdom.  

21 Upon them will be cloaks of green silk  
and brocade  

and they will be adorned with bracelets of silver. 
Their Lord will give them to drink a pure drink.  

22 [They will be told]: ‘This is indeed your reward, 
    and your endeavour has been well-appreciated.’ 
23 Indeed We have sent down to you the Qur’¡n  

in a gradual descent.  
24 So submit patiently to the judgement of your Lord,  

and do not obey any sinner or ingrate among them,  
25  and celebrate the Name of your Lord 

                                                           
1 According to Tafs¢r al-Qumm¢, vol. 2, p. 399, the silver will be transparent.  
2 Lit., ginger. 
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Zο u õ3ç/ Wξ‹Ï¹ r&uρ ∩⊄∈∪  
š∅ ÏΒuρ È≅ ø‹©9$# ô‰ ß∨ó™$$sù …çµ s9  
çµósÎm7y™uρ Wξø‹s9 µξƒ Èθ sÛ ∩⊄∉∪  

χÎ) Ï™ Iω àσ ¯≈yδ tβθ™7Ït ä† s's#Å_$ yè ø9$#  

tβρ â‘ x‹ tƒuρ öΝèδ u™ !# u‘ uρ $YΒöθ tƒ Wξ‹É) rO ∩⊄∠∪  
ß⎯øt ªΥ öΝ ßγ≈ sΨø) n=s{ !$tΡôŠ y‰ x©uρ öΝèδ u ó™r& (  

# sŒÎ) uρ $uΖ ø⁄Ï©  

!$uΖ ø9£‰ t/ öΝ ßγn=≈ sWøΒr& µξƒ Ï‰ ö7s? ∩⊄∇∪  
¨β Î) ⎯Ïν É‹≈ yδ ×ο u Ï. õ‹ s? (  

⎯yϑ sù u™ !$x© x‹ sƒ ªB $# 4’ n< Î) ⎯Ïµ În/ u‘ Wξ‹Î6 y™ ∩⊄®∪  
$tΒuρ tβρ â™!$t±n@  

Hω Î) β r& u™ !$t±o„ ª! $# 4  

¨β Î) ©! $# tβ% x. $̧ϑŠ Ï=tã $Vϑ‹Å3xm ∩⊂⊃∪  
ã≅ ½zô‰ ãƒ ⎯tΒ â™ !$t±o„ ’ Îû ⎯Ïµ ÏF uΗ÷qu‘ 4  

t⎦⎫Ïϑ Ï=≈ ©à9$# uρ  
£‰ tã r& öΝ çλ m; $¹/# x‹ tã $JΚ‹Ï9r& ∩⊂⊇∪  

 
 

 

ÉΟ ó¡Î0 «! $#  

Ç⎯≈ uΗ÷q§9$# ÉΟŠ Ïm§9$#   

 

ÏM≈ n=y™ö ßϑ ø9$# uρ $]ù ó ãã ∩⊇∪  
ÏM≈ x ÅÁ≈yè ø9$$sù $Z óÁtã ∩⊄∪  

ÏN ü Å³≈ ¨Ζ9$# uρ #[ ô³nΣ ∩⊂∪  
ÏM≈ s%Í≈ x ø9$$sù $]%ö sù ∩⊆∪  

ÏM≈ uŠÉ) ù=ßϑ ø9$$sù # ·ø. ÏŒ ∩∈∪  
# ·‘ õ‹ãã ÷ρr& # ·‘ õ‹ çΡ ∩∉∪  

 
 

morning and evening,  
26   and worship Him for a watch of the night  

and glorify Him the night long.  
27 Indeed they love this transitory life,  

and disregard a weighty day ahead of them. 
28 We created them and made their joints firm,  

and whenever We like  
We will replace them with others like them.  

29 This is indeed a reminder. 
So let anyone who wishes take the way toward his Lord. 

30 But you do not wish 
unless it is wished by Allah. 

Indeed Allah is all-knowing, all-wise.  
31 He admits whomever He wishes into His mercy,  

and as for the wrongdoers,  
He has prepared for them a painful punishment. 

 
77. S¬RAT  AL-MURSALªT1 

  
In the Name of Allah, 

the All-beneficent, the All-merciful. 
 
1 By the successive emissaries,2  
2   by the raging hurricanes, 
3   by the sweeping spreaders,  
4   by the decisive separators,  
5   by the inspirers of remembrance,  
6    to excuse or to warn:  

                                                           
1 The s£rah takes its name from the “emissaries” (mursal¡t) mentioned in verse 1. 
2 Or ‘By the benign emissaries.’ 
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$yϑ ¯ΡÎ) tβρß‰ tãθè? Óì Ï% üθ s9 ∩∠∪  
# sŒÎ* sù ãΠθàf–Ψ9$# ôM|¡Ïϑ èÛ ∩∇∪  
# sŒÎ) uρ â™ !$yϑ ¡¡9$# ôMy_Í èù ∩®∪  
# sŒÎ) uρ ãΑ$t6 Ågù:$# ôMx Å¡èΣ ∩⊇⊃∪  
# sŒÎ) uρ ã≅ ß™”9$# ôMtG Ïj%é& ∩⊇⊇∪  

Äd“ År{ BΘöθ tƒ ôMn=Åh_é& ∩⊇⊄∪  

ÏΘöθ u‹Ï9 È≅ óÁx ø9$# ∩⊇⊂∪  
!$tΒuρ y71 u‘ ôŠr& $tΒ ãΠ öθtƒ È≅ óÁx ø9$# ∩⊇⊆∪  

×≅ ÷ƒuρ 7‹Í×tΒöθ tƒ t⎦⎫Î/ Éj‹ s3ßϑ ù=Ïj9 ∩⊇∈∪  
  

óΟ s9r& Å7Ï=÷κ çΞ t⎦⎫Ï9̈ρ F{ $# ∩⊇∉∪  
§Ν èO ãΝ ßγãè Î7÷KçΡ š⎥⎪ Í½zFψ $# ∩⊇∠∪  

y7Ï9 ẍ‹ x. ã≅ yè ø tΡ t⎦⎫ÏΒÍ ôfßϑ ø9$$Î/ ∩⊇∇∪  
×≅ ÷ƒuρ 7‹Í×tΒöθ tƒ t⎦⎫Î/ Éj‹ s3ßϑ ù=Ïj9 ∩⊇®∪  

  

óΟ s9r& /œ3) è=øƒ wΥ ⎯ÏiΒ &™ !$̈Β &⎦⎫Îγ ¨Β ∩⊄⊃∪  
çµ≈sΨù=yè yfsù ’Îû 9‘# us% A⎦⎫Å3¨Β ∩⊄⊇∪  

4’ n< Î) 9‘ y‰ s% 5Θθ è=÷è ¨Β ∩⊄⊄∪  
$tΡö‘ y‰ s) sù  

zΝ ÷è ÏΨsù tβρ â‘ Ï‰≈s) ø9$# ∩⊄⊂∪  
×≅ ÷ƒuρ 7‹Í×tΒöθ tƒ t⎦⎫Î/ Éj‹ s3ßϑ ù=Ïj9 ∩⊄⊆∪  

  

óΟ s9r& È≅ yè øgwΥ uÚ ö‘ F{$# $·?$ x Ï. ∩⊄∈∪  
X™ !$u‹ômr& $Y? üθ øΒr&uρ ∩⊄∉∪  

$uΖ ù=yè y_uρ $pκ Ïù z© Å› üρ u‘ ;M≈ y‚Ïϑ≈ x©  

/ä3≈ uΖ ø‹s) ó™r&uρ X™ !$̈Β $Y?# u èù ∩⊄∠∪  
×≅ ÷ƒuρ 7‹Í×tΒöθ tƒ t⎦⎫Î/ Éj‹ s3ßϑ ù=Ïj9 ∩⊄∇∪  

  

(# ûθà) Ï=sÜΡ$#  

 

7   indeed what you are promised will surely befall.  
8 So when the stars are blotted out,  
9   and when the sky is split,  
10  and when the mountains are scattered1 [like dust], 
11  and when the time is set for the apostles [to witness] 
12  —for what day has [all] that been set [to occur]?  
13 For the Day of Judgement!  
14 And what will show you what is the Day of Judgement!  
15 Woe to the deniers on that day!  
 
16 Did We not destroy the ancients,  
17  [and] then made the latter ones follow them?  
18 That is how We deal with the guilty.  
19 Woe to the deniers on that day!  
 
20 Have We not created you from a base fluid,  
21  [and] then lodged it in a secure abode  
22   until a known span [of time]?  
23 Then We designed; 

so how excellent designers We are!  
24 Woe to the deniers on that day!  
 
25 Have We not made the earth a receptacle  
26    for the living and the dead,  
27   and set in it lofty [and] firm mountains,  

and given you agreeable water to drink?  
28 Woe to the deniers on that day!  
 
29 [They will be told]: ‘Get off  
                                                           
1 Or ‘blown away.’ 
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4’ n< Î) $tΒ Ο çFΖ ä. ⎯Ïµ Î/ tβθ ç/Éj‹ s3è? ∩⊄®∪  
(# ûθà) Ï=sÜΡ$# 4’n< Î) 5e≅ Ïß “ ÏŒ Ï]≈ n=rO 5= yè ä© ∩⊂⊃∪  

ω 5≅‹Ï=sß  

Ÿω uρ © É_ øó ãƒ z⎯ÏΒ É= yγ ¯=9$# ∩⊂⊇∪  
$pκ ®ΞÎ) ’ ÍΓö s? 9‘ u t±Î/ Î óÇs) ø9$% x. ∩⊂⊄∪  

…çµ ¯Ρr( x. ×Mn=≈ uΗ¿d Ö øß¹ ∩⊂⊂∪  
×≅ ÷ƒuρ 7‹Í×tΒöθ tƒ t⎦⎫Î/ Éj‹ s3ßϑ ù=Ïj9 ∩⊂⊆∪  

# x‹≈ yδ ãΠöθ tƒ Ÿω tβθ à) ÏÜΖ tƒ ∩⊂∈∪  
Ÿω uρ ãβ sŒ÷σ ãƒ öΝ çλ m; tβρ â‘ É‹ tF ÷è u‹sù ∩⊂∉∪  

×≅ ÷ƒuρ 7‹Í×tΒöθ tƒ t⎦⎫Î/ Éj‹ s3ßϑ ù=Ïj9 ∩⊂∠∪  
# x‹≈ yδ ãΠöθ tƒ È≅ óÁx ø9$# (  

ö/ä3≈ sΨ÷è uΗsd t⎦⎫Ï9̈ρ F{ $# uρ ∩⊂∇∪  
β Î* sù tβ% x. öΝ ä3s9 Ó‰ ø‹x.  

Èβρ ß‰‹Å3sù ∩⊂®∪  
×≅ ÷ƒuρ 7‹Í×tΒöθ tƒ t⎦⎫Î/ Éj‹ s3ßϑ ù=Ïj9 ∩⊆⊃∪  

¨β Î) t⎦⎫É) −F ãΚø9$# ’ Îû 5≅≈ n=Ïß 5βθã‹ãã uρ ∩⊆⊇∪  
tµ Ï. üθsù uρ $£ϑ ÏΒ tβθ åκ yJ ô±o„ ∩⊆⊄∪  

(#θè=ä. (#θç/ u õ°$# uρ $O↔ ÿŠÏΖ yδ  
$yϑ Î/ óΟ çFΖ ä. tβθ è=yϑ ÷è s? ∩⊆⊂∪  
$̄ΡÎ) y7Ï9 ẍ‹ x. “ Í“ øgwΥ t⎦⎫ÏΖ Å¡ósßϑ ø9$# ∩⊆⊆∪  

×≅ ÷ƒuρ 7‹Í×tΒöθ tƒ t⎦⎫Î/ Éj‹ s3ßϑ ù=Ïj9 ∩⊆∈∪  
(#θè=ä. (#θãè −G yϑ s?uρ µξ‹Ï=s%  
/ä3¯ΡÎ) tβθ ãΒÍ øg’Χ ∩⊆∉∪  
×≅ ÷ƒuρ 7‹Í×tΒöθ tƒ t⎦⎫Î/ Éj‹ s3ßϑ ù=Ïj9 ∩⊆∠∪  
# sŒÎ) uρ Ÿ≅‹Ï% ÞΟ çλ m; (#θ ãè x.ö‘ $#  

Ÿω šχθ ãè x. ö tƒ ∩⊆∇∪  
×≅ ÷ƒuρ 7‹Í×tΒöθ tƒ t⎦⎫Î/ Éj‹ s3ßϑ ù=Ïj9 ∩⊆®∪  

Äd“ r' Î7sù ¤]ƒÏ‰ tn …çν y‰ ÷è t/ tβθ ãΖ ÏΒ÷σ ãƒ ∩∈⊃∪  

 

 

toward what you used to deny!  
30 Get off toward the triple-forked shadow,  
31  which is neither shady  

nor is of any avail against the flame. 
32 Indeed it throws up sparks [huge] like palaces,1  
33  [bright] as if they were yellow camels.  
34 Woe to the deniers on that day!  
35 This is a day wherein they will not speak,  
36   nor will they be permitted to offer excuses.  
37 Woe to the deniers on that day!  
38 ‘This is the Day of Judgement. 

We have brought together you and the ancients.  
39 If you have any stratagems [left], 

try out your stratagems against Me!’  
40 Woe to the deniers on that day!  
41 Indeed the Godwary will be amid shades and springs,  
42   and fruits, such as they desire. 
43 [They will be told:] ‘Enjoy your food and drink, 

[as a reward] for what you used to do.’  
44 Thus indeed do We reward the virtuous. 
45 Woe to the deniers on that day!  
46 ‘Eat and enjoy a little! 

You are indeed guilty.’ 
47 Woe to the deniers on that day!  
48 When they are told, ‘Bow down,’ 

 they do not bow down!  
49 Woe to the deniers on that day!  
50 So what discourse will they believe after this?  
 
                                                           
1 Or ‘like castles,’ or ‘like the trunks (of huge trees).’  



 PART 30                78. S¬RAT  AL-NABA’ 
 

831 

 

 

 

ÉΟ ó¡Î0 «! $#  

Ç⎯≈ uΗ÷q§9$# ÉΟŠ Ïm§9$#   

 
§Ν tã tβθ ä9u™ !$|¡tF tƒ ∩⊇∪  
Ç⎯tã Î* t6 ¨Ζ9$# ÉΟ‹Ïà yè ø9$# ∩⊄∪  

“ Ï%©!$# óΟ èδ Ïµ‹Ïù tβθ àÏ=tG øƒ èΧ ∩⊂∪  
ξx. tβθ çΗs>÷è u‹y™ ∩⊆∪  
¢Ο èO ξx. tβθ çΗs>÷è u‹y™ ∩∈∪  

óΟ s9r& È≅ yè øgwΥ uÚ ö‘ F{$# # Y‰≈ yγÏΒ ∩∉∪  
tΑ$t7Ågù:$# uρ #YŠ$s?÷ρ r& ∩∠∪  

ö/ä3≈ sΨø) n=yz uρ % [` üρ ø—r& ∩∇∪  
$uΖ ù=yè y_uρ ö/ä3tΒöθ tΡ $Y?$ t7ß™ ∩®∪  
$uΖ ù=yè y_uρ Ÿ≅ ø‹©9$# $U™$t7Ï9 ∩⊇⊃∪  
$uΖ ù=yè y_uρ u‘$ pκ ¨]9$# $V©$ yè tΒ ∩⊇⊇∪  

$uΖ øŠt⊥ t/ uρ öΝ ä3s%öθ sù $Yè ö7y™ # YŠ# y‰Ï© ∩⊇⊄∪  
$uΖ ù=yè y_uρ % [`# u Å  %[`$̈δ uρ ∩⊇⊂∪  
$uΖ ø9u“Ρr& uρ z⎯ÏΒ ÏN ü ÅÇ÷è ßϑ ø9$# [™ !$tΒ % [`$̄gwR ∩⊇⊆∪  

yl Í ÷‚ãΖ Ïj9 ⎯Ïµ Î/ ${7xm $Y?$ t7tΡuρ ∩⊇∈∪  
BM≈ ¨Ζ y_uρ $̧ù$xø9r& ∩⊇∉∪  

¨β Î) tΠ öθtƒ È≅ óÁ xø9$# tβ% x. $[F≈ s)‹ÏΒ ∩⊇∠∪  
tΠ öθtƒ ã‡xΖ ãƒ ’Îû Í‘θÁ9$#  

tβθ è?ù' tF sù % [`# uθ øù r& ∩⊇∇∪  
ÏMysÏG èù uρ â™ !$yϑ ¡¡9$#  

ôMtΡ% s3sù $\/ üθ ö/ r& ∩⊇®∪  
 

 

 

 [PART 30] 

78. S¬RAT AL-NABA’1 
 

In the Name of Allah, 
the All-beneficent, the All-merciful. 

 
1 What is it about which they question each other?! 
2 [Is it] about the great tiding, 
3  the one about which they differ? 
4 No indeed! They will soon know! 
5 Again, no indeed! They will soon know! 
6 Did We not make the earth a resting place? 
7  and the mountains stakes? 
8  and create you in pairs?2 
9  and make your sleep for rest? 
10   and make the night a covering? 
11   and make the day for livelihood? 
12   and build above you the seven mighty heavens? 
13   and make [the sun for] a radiant lamp? 
14  and send down water pouring from the rain-clouds, 
15  that with it We may bring forth grains and plants, 
16   and luxuriant gardens?  
17  Indeed the Day of Judgement is the tryst, 
18  the day the Trumpet will be blown,  
   and you will come in groups, 
19  and the sky will be opened  

and become gates, 

                                                           
1 The s£rah takes its name from the expression al-naba’ al-‘a¨¢m (the great tiding) 

in verse 2. 
2 Or ‘as sexes.’ 
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ÏNu Éiß™uρ ãΑ$t7Ågù:$#  

ôMtΡ% s3sù $¹/# u |  ∩⊄⊃∪  
¨β Î) zΟ ¨Ψyγ y_ ôMtΡ% x. # YŠ$|¹ó É∆ ∩⊄⊇∪  

t⎦⎫Éó≈ ©Ü=Ïj9 $\/$t↔ tΒ ∩⊄⊄∪  
t⎦⎫ÏVÎ7≈ ©9 !$pκ Ïù $\/$s) ômr& ∩⊄⊂∪  

ω tβθ è%ρ ä‹ tƒ $pκ Ïù # YŠö t/ Ÿω uρ $¹/# u Ÿ° ∩⊄⊆∪  
ω Î) $VϑŠ ÏΗxq $]%$¡¡xî uρ ∩⊄∈∪  

[™ !# u“ y_ $»%$sù Íρ ∩⊄∉∪  
öΝ åκ ®ΞÎ) (#θçΡ$Ÿ2 Ÿω tβθ ã_ö tƒ $\/$|¡Ïm ∩⊄∠∪  

(#θç/ ¤‹ x. uρ $uΖ ÏG≈ tƒ$t↔ Î/ $\/# ¤‹ Ï. ∩⊄∇∪  
¨≅ ä. uρ >™ ó© x« çµ≈ sΨôŠ|Áômr& $Y7≈ tG Å2 ∩⊄®∪  

(#θè%ρ ä‹ sù  

⎯n=sù öΝ ä. y‰ƒÍ“ ¯Ρ ωÎ) $¹/# x‹ tã ∩⊂⊃∪  
¨β Î) t⎦⎫É) −F ßϑ ù=Ï9 # ·—$x tΒ ∩⊂⊇∪  

t,Í← !# y‰ tn $Y6≈uΖ ôã r&uρ ∩⊂⊄∪  
|= Ïã# uθ x.uρ $\/#u ø?r& ∩⊂⊂∪  

$U™ù( x. uρ $]%$yδ ÏŠ ∩⊂⊆∪  
ω tβθ ãè yϑ ó¡o„ $pκ Ïù # Yθ øó s9 Ÿω uρ $\/ ¤̈‹ Ï. ∩⊂∈∪  

[™ !# u“ y_ ⎯ÏiΒ y7În/ §‘  

¹™ !$sÜtã $\/$|¡Ïm ∩⊂∉∪  
Éb>§‘ ÏN üθ≈yϑ ¡¡9$# ÇÚ ö‘ F{$# uρ  
$tΒuρ $yϑ åκ s] ÷t/  

Ç⎯≈ uΗ÷q§9$# (  

Ÿω tβθ ä3Ï=ôϑ tƒ çµ ÷Ζ ÏΒ $\/$sÜ½z ∩⊂∠∪  
tΠ öθtƒ  

ãΠθà) tƒ ßyρ ”9$# èπ s3Í×̄≈ n=yϑ ø9$# uρ  
$y |¹ (  

ω šχθ ßϑ ¯=s3tG tƒ  
ω Î) ô⎯tΒ tβ ÏŒ r& ã&s! ß⎯≈ uΗ÷q§9$#  

 

20  and the mountains will be set moving 
   and become a mirage. 
21  Indeed hell is an ambush, 
22  a resort for the rebels, 
23   to reside therein for ages, 
24  tasting in it neither any coolness nor drink, 
25   except boiling water and pus 
26   —a fitting requital. 
27  Indeed they did not expect any reckoning, 
28   and they denied Our signs mendaciously, 
29  and We have figured everything in a Book. 
30  So [now] taste!  

We shall increase you in nothing but punishment! 
31 Indeed a triumph awaits the Godwary: 
32  gardens and vineyards, 
33  and buxom maidens of a like age, 
34  and brimming cups. 
35  Therein they shall hear neither vain talk nor lies 
36  —a reward from your Lord, 
    a bounty sufficing,1    
37  the Lord of the heavens and the earth 
    and whatever is between them, 
   the All-beneficent, 
    whom they will not be able to address 
38     on the day  

when the Spirit and the angels stand 
in an array. 

None shall speak  
except whom the All-beneficent permits

                                                           
1 Or ‘abounding,’ or ‘well-deserved,’ or ‘well-earned.’ 
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tΑ$s%uρ $\/#uθ |¹ ∩⊂∇∪  
y7Ï9 s̈Œ ãΠ öθu‹ø9$# ‘,ut ù:$# (  

⎯yϑ sù u™ !$x© x‹ sƒ ªB $# 4’ n< Î) ⎯Ïµ În/ u‘ $¹/$t↔ tΒ ∩⊂®∪  
!$̄ΡÎ) öΝä3≈ tΡö‘ x‹Ρr&  

$\/# x‹ tã $Y6ƒÍ s%  
uΘöθ tƒ ã ÝàΖ tƒ â™ öyϑ ø9$#  

$tΒ ôMtΒ£‰ s% çν#y‰ tƒ  
ãΑθà) tƒ uρ ãÏù% s3ø9$#  

© É_ tF ø‹n=≈ tƒ àMΖ ä. $L/ ü è? ∩⊆⊃∪  
 

 

 

ÉΟ ó¡Î0 «! $#  

Ç⎯≈ uΗ÷q§9$# ÉΟŠ Ïm§9$#   

 
ÏM≈ tã Í“≈̈Ψ9$# uρ $]%ö xî ∩⊇∪  

ÏM≈ sÜÏ±≈ ¨Ζ9$# uρ $VÜô±nΣ ∩⊄∪  
ÏM≈ ysÎ7≈ ¡¡9$# uρ $[sö7y™ ∩⊂∪  
ÏM≈ s) Î7≈ ¡¡9$$sù $Z)ö7y™ ∩⊆∪  
ÏN ü În/ y‰ ßϑø9$$sù # X  ö∆ r& ∩∈∪  

tΠ öθtƒ ß# ã_ö s? èπ x Å_# §9$# ∩∉∪  
$yγ ãè t7÷Ks? èπ sùÏŠ# §9$# ∩∠∪  
Ò>θ è=è% 7‹ Í×tΒöθ tƒ îπx Å_# uρ ∩∇∪  

$yδ ã≈|Á ö/ r& ×π yè Ï±≈ yz ∩®∪  
tβθ ä9θ à) tƒ  

$̄ΡÏ™ r& tβρ ßŠρßŠö yϑ s9 ’ Îû Ïο u Ïù$ut ù:$# ∩⊇⊃∪  
 
 
 
 

and who says what is right. 
39 That is the day of truth. 

So let anyone who wishes take resort with his Lord. 
40 Indeed We have warned you  

of a punishment near at hand 
—the day when a person will observe1 

what his hands have sent ahead 
   and the faithless one will say, 
   ‘I wish I were dust!’ 

 
79. S¬RAT AL-NªZI‘ªT2 

 
In the Name of Allah, 

the All-beneficent, the All-merciful. 
 
1 By those [angels] who wrest [the soul] violently, 
2  by those who draw [it] out gently, 
3  by those who swim smoothly, 
4  by those who take the lead, racing, 
5  by those who direct the affairs [of creatures]: 
6   the day when the Quaker quakes 
7     and is followed by the Successor, 3 
8    hearts will be trembling on that day, 
9     bearing a humbled look. 
10 They will say,  

‘Are we being returned to our earlier state? 

                                                           
1 Or ‘consider.’ 
2 The s£rah takes its name from “the wresters” (al-n¡zi‘¡t) mentioned in verse 1. 
3 Apparently, ‘the Quaker’ and ‘the Successor’ refer to the first and the second 

blasts of the Trumpet sounded by Isr¡f¢l on the Day of Resurrection. Cf. 39:68; 
73:14.  
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# sŒÏ™ r& $̈Ζ ä. $Vϑ≈ sà Ïã Zο u Ïƒ ªΥ ∩⊇⊇∪  
(#θä9$s% y7ù=Ï? # ]Œ Î) îο §x. ×ο u Å % s{ ∩⊇⊄∪  
$oÿ©ς Î* sù }‘ Ïδ ×ο uô_y— ×ο y‰ Ïn üρ ∩⊇⊂∪  
# sŒÎ* sù Νèδ Ïο u Ïδ$¡¡9$$Î/ ∩⊇⊆∪  

 

ö≅ yδ y79s?r& ß]ƒÏ‰ xm #© y›θ ãΒ ∩⊇∈∪  
øŒÎ) çµ1yŠ$tΡ …çµ š/ u‘  

ÏŠ#uθ ø9$$Î/ Ä £̈‰ s) çRùQ$# “ ³θ èÛ ∩⊇∉∪  
ó= yδ øŒ$# 4’n< Î) tβ öθ tã ó Ïù  

…çµ ¯ΡÎ) 4© xösÛ ∩⊇∠∪  
ö≅ à) sù ≅ yδ y7©9 #’ n< Î) β r& 4’ª1 u“ s? ∩⊇∇∪  

y7tƒ Ï‰ ÷δ r&uρ 4’ n< Î) y7În/ u‘  

4© y ÷́‚tF sù ∩⊇®∪  
çµ1u‘ r' sù sπ tƒ Fψ $# 3“ u ö9ä3ø9$# ∩⊄⊃∪  

z>¤‹ s3sù 4© |Â tã uρ ∩⊄⊇∪  
§Ν èO u t/ôŠ r& 4© të ó¡o„ ∩⊄⊄∪  

u |³yssù 3“ yŠ$sΨsù ∩⊄⊂∪  
tΑ$s) sù O$tΡr& ãΝ ä3‘/ u‘ 4’n? ôã F{$# ∩⊄⊆∪  

çν x‹ s{ r' sù ª! $#  

tΑ% s3tΡ Ïο u ½zFψ $# #’ n<ρ W{$# uρ ∩⊄∈∪  
¨β Î) ’ Îû y7Ï9 s̈Œ Zο u ö9Ïè s9 ⎯yϑ Ïj9 #© y ǿƒ s† ∩⊄∉∪  

÷Λ ä⎢Ρr&u™ ‘‰x©r& $̧) ù=yz  

ÏΘr& â™ !$uΚ¡¡9$# 4 $yγ8sΨt/ ∩⊄∠∪  
yì sù u‘ $yγ s3ôϑ y™ $yγ1§θ |¡sù ∩⊄∇∪  

|·sÜøî r&uρ $yγ n=ø‹s9  
yl u ÷zr&uρ $yγ9ut éÏ ∩⊄®∪  

uÚ ö‘ F{$# uρ y‰ ÷è t/ y7Ï9¨sŒ !$yγ8 xmyŠ ∩⊂⊃∪  
yl u ÷zr& $pκ ÷] ÏΒ $yδ u™ !$tΒ $yγ8tã ö tΒuρ ∩⊂⊇∪  

tΑ$t7Ågù:$# uρ $yγ9y™ö‘ r& ∩⊂⊄∪  
$Yè≈ tG tΒ ö/ä3©9  

11  What, when we have been decayed bones?!’ 
12 They will say, ‘This, then, is a ruinous return!' 
13 Yet it will be only a single shout, 
14   and behold, they will be awake. 
 

15 Did you receive the story of Moses, 
16   when his Lord called out to him 

in the holy valley of ±uw¡?  
17 [And said,] ‘Go to Pharaoh, 

for indeed he has rebelled,  
18  and say, ‘‘Would you purify yourself?  
19   I will guide you to your Lord,  

that you may fear [Him]?’’ ’  
20 Then he showed him the greatest sign. 
21  But he denied, and disobeyed. 
22  Then he turned back, walking swiftly,  
23   and mustered [the people] and proclaimed,  
24    saying, ‘I am your exalted lord!’ 
25 So Allah seized him  

with the punishment of this life and the Hereafter. 
26 There is indeed a moral in that for someone who fears! 
27 Is it you whose creation is more prodigious  

or the sky which He has built? 
28 He raised its vault, and fashioned it, 
29   and darkened its night,  

and brought forth its day; 
30   and after that He spread out the earth, 
31    and brought forth from it its water and pastures, 
32   and set firm the mountains, 
33    as a [place of] sustenance for you
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ö/ä3Ïϑ≈ yè ÷ΡÅr{uρ ∩⊂⊂∪  
# sŒÎ* sù ÏNu™ !% y` èπ ¨Β!$©Ü9$# 3“ u ö9ä3ø9$# ∩⊂⊆∪  
tΠ öθtƒ ã ª. x‹ tG tƒ ß⎯≈ |¡ΡM}$# $tΒ 4© të y™ ∩⊂∈∪  

ÏNy—Íh ç/ uρ ÞΟŠ Åspgù:$# ⎯yϑ Ï9 3“ u tƒ ∩⊂∉∪  
$̈Βr' sù ⎯tΒ 4© xösÛ ∩⊂∠∪  

u rO#u™ uρ nο 4θ uŠut ù:$# $u‹÷Ρ‘‰9$# ∩⊂∇∪  
¨β Î* sù tΛ⎧Åspgù:$# }‘Ïδ 3“ uρ ù' yϑø9$# ∩⊂®∪  
$̈Βr&uρ ô⎯tΒ t∃% s{ tΠ$s)tΒ ⎯Ïµ În/u‘  

‘ yγ tΡuρ }§ø ¨Ζ9$# Ç⎯tã 3“ uθ oλ ù;$# ∩⊆⊃∪  
¨β Î* sù sπ ¨Ψpgù:$# }‘ Ïδ 3“ uρù' yϑ ø9$# ∩⊆⊇∪  

y7tΡθ è=t↔ ó¡o„ Ç⎯tã Ïπ tã$¡¡9$#  

tβ$§ƒ r& $yγ9y™ö ãΒ ∩⊆⊄∪  
tΛ⎧Ïù |MΡr& ⎯ÏΒ !$yγ1 uø. ÏŒ ∩⊆⊂∪  
4’ n< Î) y7În/ u‘ !$yγ9pκ yJΨãΒ ∩⊆⊆∪  

!$yϑ ¯ΡÎ) |MΡr& â‘ É‹Ζ ãΒ ⎯tΒ $yγ9t±øƒ s† ∩⊆∈∪  
öΝ åκ ®Ξr( x. tΠ öθtƒ $pκ tΞ÷ρ utƒ  

óΟ s9 (# ûθèWt7ù=tƒ  
ω Î) ºπ§‹Ï±tã ÷ρ r& $yγ9ut éÏ ∩⊆∉∪  

 

 

 

ÉΟ ó¡Î0 «! $#  

Ç⎯≈ uΗ÷q§9$# ÉΟŠ Ïm§9$#   

 
}§t6 tã #’ ¯< uθ s?uρ ∩⊇∪  

β r& çν u™ !% y` 4‘yϑ ôã F{$# ∩⊄∪  
$tΒuρ y7ƒ Í‘ ô‰ãƒ  

…ã&©#yè s9 #’ ª1̈“ tƒ ∩⊂∪  
÷ρ r& ã ª. ¤‹ tƒ  

 

and your livestock. 
34 When the Greatest Catastrophe befalls, 
35   the day when man will remember his endeavours, 
36    and hell is brought into view for one who sees, 
37   as for him who was rebellious 
38    and preferred the life of this world, 
39   his refuge will indeed be hell. 
40 But as for him who is awed to stand before his Lord 

and forbids the soul from [following] desire, 
41  his refuge will indeed be paradise. 
42 They ask you concerning the Hour,  

“When will it set in, 
43    considering your frequent mention of it?” 
44 Its outcome is with your Lord. 
45 You are only a warner for those who fear it. 
46 The day they see it, it shall be as if 

they had not stayed [in the world] 
except for an evening or forenoon. 

 
80. S¬RAT ‘ABASA1 

 
In the Name of Allah, 

the All-beneficent, the All-merciful. 
 
1 He frowned and turned away 
2   when the blind man approached him. 
3 And how do you know,  

maybe he would purify himself, 
4    or take admonition,  
                                                           
1The s£rah takes its name from the word ‘abasa (he frowned) in verse 1.  
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çµ yè xΨtG sù #“ u ø.Ïe%! $# ∩⊆∪  
$̈Βr& Ç⎯tΒ 4© o_ øó tF ó™$# ∩∈∪  

|MΡr' sù …çµ s9 3“ £‰ |Ás? ∩∉∪  
$tΒuρ y7ø‹n=tã  

ω r& 4’ ª1 ¨“ tƒ ∩∠∪  
$̈Βr&uρ ⎯tΒ x8u™ !% y` 4© të ó¡o„ ∩∇∪  
uθ èδ uρ 4© ý øƒ s† ∩®∪  

|MΡr' sù çµ ÷Ζ tã 4‘ ¤S n=s? ∩⊇⊃∪  
Hξx. $pκ ®ΞÎ) ×ο u Ï.õ‹ s? ∩⊇⊇∪  

⎯yϑ sù u™ !$x© …çν u x. sŒ ∩⊇⊄∪  
’ Îû 7# çt à¾ 7πtΒ§ s3–Β ∩⊇⊂∪  

7π tãθèù ó£∆ ¥ο u £γsÜ–Β ∩⊇⊆∪  
“ Ï‰ ÷ƒr' Î/ ;ο ux y™ ∩⊇∈∪  

¤Θ# uÏ. ;ο u‘ u t/ ∩⊇∉∪  
Ÿ≅ ÏG è% ß⎯≈ |¡ΡM}$# !$tΒ …çν u xø. r& ∩⊇∠∪  
ô⎯ÏΒ Äd“ r& >™ ó© x« …çµs) n=yz ∩⊇∇∪  
⎯ÏΒ >π xôÜœΡ …çµs) n=yz  

…çν u‘ £‰ s) sù ∩⊇®∪  
§Ν èO Ÿ≅‹Î6 ¡¡9$# …çν u œ£o„ ∩⊄⊃∪  
§Ν èO …çµ s?$ tΒr& …çν u y9ø%r' sù ∩⊄⊇∪  
§Ν èO # sŒÎ) u™ !$x© …çν u |³Σr& ∩⊄⊄∪  

ξx. $£ϑ s9 ÇÙø) tƒ  
!$tΒ …çν z s∆ r& ∩⊄⊂∪  

Í ÝàΖ u‹ù=sù ß⎯≈ |¡ΡM}$# 4’n< Î) ÿ⎯Ïµ ÏΒ$yè sÛ ∩⊄⊆∪  
$̄Ρr& $uΖ ö;t7|¹ u™ !$yϑ ø9$# ${7|¹ ∩⊄∈∪  
§Ν èO $uΖ ø) s) x© uÚ ö‘ F{$# $y) x© ∩⊄∉∪  

$uΖ ÷Kt7/Ρr' sù $pκ Ïù ${7xm ∩⊄∠∪  
$Y6 uΖ Ïã uρ $Y7ôÒ s%uρ ∩⊄∇∪  

 
 

and the admonition would benefit him! 
5 But as for someone who is self-complacent, 
6    you attend to him, 
7   though you are not liable  

if he does not purify himself. 
8 But he who comes hurrying to you, 
9   while he fears [Allah], 
10   you are neglectful of him. 
11 No indeed! These [verses of the Qur’¡n] are a reminder 
12   —so let anyone who wishes remember it— 
13   in honoured scriptures, 
14    exalted and purified, 
15   in the hands of envoys,1 
16    noble and pious. 
17 Perish man! How ungrateful is he! 
18 From what has He created him? 
19  He has created him from a drop of [seminal] fluid, 

and then proportioned him. 
20  Then He made the way easy for him; 
21   then He made him die and buried him; 
22   and then, when He wished, resurrected him. 
23 No indeed! He has not yet carried out  

what He had commanded him. 
24 So let man observe2 his food: 
25 We poured down water plenteously, 
26   then We split the earth into fissures 
27   and made the grain grow in it, 
28   and vines and vegetables,

                                                           
1 Or ‘scribes.’ 
2 Or ‘consider.’ 
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$ZΡθ çG ÷ƒ y—uρ Wξøƒ wΥ uρ ∩⊄®∪  
t,Í← !# y‰ tnuρ $Y6ù=äñ ∩⊂⊃∪  

Zπ yγÅ3≈ sù uρ $|/ r&uρ ∩⊂⊇∪  
$Yè≈ tG ¨Β ö/ä3©9 ö/ä3Ïϑ≈ yè ÷ΡÅr{uρ ∩⊂⊄∪  

# sŒÎ* sù ÏNu™ !% y` èπ ¨z!$¢Á9$# ∩⊂⊂∪  
tΠ öθtƒ ” Ï tƒ â™ ö pRùQ$# ô⎯ÏΒ Ïµ‹½zr& ∩⊂⊆∪  

⎯Ïµ ÏiΒé&uρ Ïµ‹Î/ r&uρ ∩⊂∈∪  
⎯Ïµ ÏF t7Ås≈ |¹uρ ÏµŠÏ⊥ t/ uρ ∩⊂∉∪  

Èe≅ ä3Ï9 ÇÇÆ›Í ö∆ $# öΝ åκ ÷]ÏiΒ 7‹ Í×tΒöθ tƒ  
×β ù' x© ÏµŠÏΖ øó ãƒ ∩⊂∠∪  

×νθ ã_ãρ 7‹ Í×tΒöθ tƒ ×ο uÏ ó¡–Β ∩⊂∇∪  
×π s3Ïm$ |Ê ×ο u Å³ö6 tF ó¡–Β ∩⊂®∪  

×νθ ã_ãρ uρ >‹ Í×tΒöθ tƒ  
$pκ ö n=tæ ×ο u y9xî ∩⊆⊃∪  

$yγ à) yδö s? îο u yI s% ∩⊆⊇∪  
y7Í×̄≈ s9'ρ é& ãΝ èδ äο u x s3ø9$# äο u yfx ø9$# ∩⊆⊄∪  

 

 

 

ÉΟ ó¡Î0 «! $#  

Ç⎯≈ uΗ÷q§9$# ÉΟŠ Ïm§9$#   

 
# sŒÎ) ß§÷Κ¤±9$# ôNu‘ Ècθä. ∩⊇∪  

# sŒÎ) uρ ãΠθàf–Ψ9$# ôNu‘ y‰ s3Ρ$# ∩⊄∪  
# sŒÎ) uρ ãΑ$t7Ågù:$# ôNu Éiß™ ∩⊂∪  
# sŒÎ) uρ â‘$ t±Ïè ø9$# ôMn=ÏeÜãã ∩⊆∪  

 
 
 
 

29    olives and date palms, 
30    and densely-planted gardens, 
31    fruits and pastures, 
32   as a sustenance for you and your livestock. 
33 So when the deafening Cry comes 
34   —the day when a man will evade his brother, 
35   his mother and his father, 
36   his spouse and his sons— 
37  that day each of them will have  

a task to keep him preoccupied. 
38 That day some faces will be bright, 
39   laughing and joyous. 
40 And some faces on that day  

will be covered with dust, 
41   overcast with gloom. 
42 It is they who are the faithless, the vicious.1 
 

81. S¬RAT AL-TAKW«R2 
 

In the Name of Allah, 
the All-beneficent, the All-merciful. 

 
1 When the sun is wound up,3 
2   when the stars scatter, 4 
3   when the mountains are set moving, 
4   when the pregnant camels are neglected, 

                                                           
1 Or ‘vicious ingrates.’ 
2 The s£rah takes its name from “the winding up” or “the darkening” (takw¢r) of 

the sun mentioned in verse 1. 
3 Or ‘turns dark.’ 
4 Or ‘fall down.’ 
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# sŒÎ) uρ Þ¸θãmâθ ø9$# ôNu Å³ãm ∩∈∪  
# sŒÎ) uρ â‘$ ysÎ7ø9$# ôNu Ådfß™ ∩∉∪  
# sŒÎ) uρ â¨θà ‘Ζ9$# ôMy_Íiρ ã— ∩∠∪  
# sŒÎ) uρ äο yŠ…â™ öθ yϑ ø9$# ôMn=Í×ß™ ∩∇∪  
Äd“ r' Î/ 5= /ΡsŒ ôMn=ÏG è% ∩®∪  
# sŒÎ) uρ ß# ßsÁ9$# ôNu Å³èΣ ∩⊇⊃∪  
# sŒÎ) uρ â™ !$uΚ¡¡9$# ôMsÜÏ±ä. ∩⊇⊇∪  
# sŒÎ) uρ ãΛ⎧Åspgù:$# ôNuÏiè ß™ ∩⊇⊄∪  
# sŒÎ) uρ èπ ¨Ζ pgù:$# ôMx Ï9ø—é& ∩⊇⊂∪  

ôMuΗÍ>tã Ó§ø tΡ !$̈Β ôNu |Øômr& ∩⊇⊆∪  
Iξsù ãΝÅ¡ø%é& Ä§̈Ζ èƒ ù:$$Î/ ∩⊇∈∪  

Í‘# uθpgù:$# Ä§̈Ψä3ø9$# ∩⊇∉∪  
È≅ ø‹©9$# uρ # sŒ Î) }§yè ó¡tã ∩⊇∠∪  

Ëxö6 Á9$# uρ # sŒÎ) }§¤ uΖ s? ∩⊇∇∪  
…çμ ¯ΡÎ) ãΑ öθs) s9 5Αθß™u‘ 5Οƒ Íx. ∩⊇®∪  
“ ÏŒ >ο §θ è% y‰Ζ Ïã “ ÏŒ Ä ö̧ yè ø9$# &⎦⎫Å3tΒ ∩⊄⊃∪  

8í$sÜ–Β §Ν rO &⎦⎫ÏΒr& ∩⊄⊇∪  
$tΒuρ /ä3ç6 Ïm$ |¹ 5βθ ãΖ ôfyϑ Î/ ∩⊄⊄∪  

ô‰ s) s9uρ çν# u™ u‘ È,èù W{$$Î/ È⎦⎫Î7çR ùQ$# ∩⊄⊂∪  
$tΒuρ uθ èδ ’ n?tã É= ø‹tó ø9$# &⎦⎫ÏΨŸÒ Î/ ∩⊄⊆∪  
$tΒuρ uθ èδ ÉΑöθ s) Î/ 9⎯≈ sÜø‹x© 5ΟŠ Å_§‘ ∩⊄∈∪  

t⎦ ø⎪ r' sù tβθ ç7yδ õ‹ s? ∩⊄∉∪  
÷β Î) uθ èδ ω Î) Öø. ÏŒ t⎦⎫ÏΗs>≈ yè ù=Ïj9 ∩⊄∠∪  

⎯yϑ Ï9 u™ !$x© öΝ ä3Ζ ÏΒ β r& tΛ⎧É) tG ó¡o„ ∩⊄∇∪  
$tΒuρ tβρ â™!$t±n@  
Hω Î) β r& u™ !$t±o„ ª! $#  

>u‘ š⎥⎫Ïϑ n=≈ yè ø9$# ∩⊄®∪  
 
 
 

5   when the wild beasts are mustered, 
6   when the seas are set afire, 
7  when the souls are assorted,1 
8   when the girl buried-alive will be asked  
9    for what sin she was killed. 
10 When the records [of deeds] are unfolded,  
11   when the sky is stripped off, 
12   when hell is set ablaze, 
13   when paradise is brought near, 
14  then a soul shall know what it has readied [for itself]. 
15 So I swear by the stars that return, 
16    the planets that hide, 
17  by the night as it approaches, 
18  by the dawn as it breathes, 
19   it is indeed the speech of a noble apostle,2 
20  powerful and eminent with the Lord of the Throne, 
21   one who is heard and trustworthy as well. 
22 Your companion is not crazy: 
23   certainly he saw him on the manifest horizon, 
24   and he is not miserly concerning the Unseen. 
25 And it is not the speech of an outcast Satan. 
26 So where are you going? 
27 It is just a reminder for all the nations, 
28    for those of you who wish to be steadfast;3 

29   but you do not wish 
unless it is wished by Allah,  

the Lord of all the worlds.

                                                           
1 That is, separated into different groups according to their character; cf. 56:7; 

37:22. Or ‘mated;’ cf. 52:20.  
2 Cf. 69:40. 
3 Or ‘for those of you who wish to walk straight.’ 
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ÉΟ ó¡Î0 «! $#  

Ç⎯≈ uΗ÷q§9$# ÉΟŠ Ïm§9$#   

 
# sŒÎ) â™ !$yϑ ¡¡9$# ôNu sÜxΡ$# ∩⊇∪  

# sŒÎ) uρ Ü= Ï.# uθ s3ø9$# ôNu nY tGΡ$# ∩⊄∪  
# sŒÎ) uρ â‘$ ysÎ7ø9$# ôNu Ådfèù ∩⊂∪  
# sŒÎ) uρ â‘θ ç7à) ø9$# ôNu ÏY ÷è ç/ ∩⊆∪  

ôMyϑ Ï=tã Ó§ø tΡ $̈Β ôMtΒ£‰ s%  
ôNu ¨zr&uρ ∩∈∪  

$pκ š‰r' ¯≈ tƒ ß⎯≈ |¡ΡM}$#  

$tΒ x8¡ xî y7În/ uÎ/ ÉΟƒÍ x6ø9$# ∩∉∪  
“ Ï%©!$# y7s) n=yz y71 §θ|¡sù  

y7s9y‰ yè sù ∩∠∪  
þ’ Îû Äd“ r& ;ο u‘θ ß¹ $̈Β u™ !$x© y7t7ª. u‘ ∩∇∪  

ξx. ö≅ t/ tβθ ç/Éj‹ s3è? È⎦⎪ Ïe$! $$Î/ ∩®∪  
¨β Î) uρ öΝä3ø‹n=tæ t⎦⎫Ïà Ï≈ ut m: ∩⊇⊃∪  

$YΒ# u Ï. t⎦⎫Î6 ÏF≈ x. ∩⊇⊇∪  
tβθ çΗs>÷è tƒ $tΒ tβθè=yè ø s? ∩⊇⊄∪  

¨β Î) u‘# uö/ F{ $# ’ Å∀s9 5ΟŠ Ïè tΡ ∩⊇⊂∪  
¨β Î) uρ u‘$ £∨à ø9$# ’Å∀ s9 5ΟŠ Ït rb ∩⊇⊆∪  

$pκ tΞöθ n=óÁ tƒ tΠ öθtƒ È⎦⎪Ïd‰9$# ∩⊇∈∪  
$tΒuρ öΝ èδ $pκ ÷] tã t⎦⎫Î6 Í← !$tó Î/ ∩⊇∉∪  
!$tΒuρ y71 u‘ ôŠr&  

$tΒ ãΠ öθtƒ È⎦⎪ Ïd‰9$# ∩⊇∠∪  
 
 
 

 
82. S¬RAT AL-INFI±ªR1 

 
In the Name of Allah, 

the All-beneficent, the All-merciful. 
 
1 When the sky is rent apart, 
2   when the stars are scattered, 
3   when the seas are merged, 
4   when the graves are overturned, 
5   then a soul shall know what it has sent ahead  

and left behind. 
6 O man!  

What has deceived you about your generous2 Lord, 
7   who created you and proportioned you,  

and gave you an upright nature, 
8   and composed you in any form that He wished? 
9 No indeed! Rather you deny the Retribution. 
10 Indeed, there are over you watchers, 
11   noble writers 
12    who know whatever you do. 
13 Indeed the pious shall be amid bliss, 
14   and indeed the vicious shall be in hell 
15    entering it on the Day of Retribution,3 
16   and they shall not be absent from it. 
17 And what will show you  

what is the Day of Retribution?

                                                           
1 The s£rah takes its name from “the renting apart” (infi§¡r) of the sky mentioned 

in verse 1. 
2 Or ‘noble.’ 
3 Or ‘the Day of Judgement.’ 
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§Ν èO !$tΒ y71 u‘ ôŠ r&  

$tΒ ãΠ öθtƒ É⎥⎪ Ïe$! $# ∩⊇∇∪  
tΠ öθtƒ  

Ÿω à7Ï=ôϑ s? Ó§ø tΡ <§ø uΖ Ïj9 $Z↔ ö‹x© (  

ã øΒF{$# uρ 7‹ Í×tΒöθ tƒ °! ∩⊇®∪  
 

 

 

ÉΟ ó¡Î0 «! $#  

Ç⎯≈ uΗ÷q§9$# ÉΟŠ Ïm§9$#   

 
×≅ ÷ƒuρ t⎦⎫Ï Ïe sÜßϑ ù=Ïj9 ∩⊇∪  

t⎦⎪ Ï%©!$# # sŒÎ) (#θä9$tG ø. $#  

’ n? tã Ä¨$̈Ζ9$#  

tβθ èùöθ tG ó¡o„ ∩⊄∪  
# sŒÎ) uρ öΝ èδθä9$x. ρ r& öΝ èδθ çΡy—̈ρ tβρ ã Å£øƒ ä† ∩⊂∪  

Ÿω r& ⎯Ýà tƒ y7Í×̄≈ s9'ρ é& Ν åκ ®Ξr& tβθèOθ ãè ö6̈Β ∩⊆∪  
BΘöθ u‹Ï9 8Λ⎧Ïà tã ∩∈∪  

tΠ öθtƒ ãΠθ à)tƒ â¨$̈Ζ9$#  

Éb>u Ï9 š⎥⎫Ïϑ n=≈ yè ø9$# ∩∉∪  
Hξx. ¨β Î) |=≈ tG Ï. Í‘$ ¤fà ø9$# ’ Å∀ s9 &⎦⎫Éi∨ Å™ ∩∠∪  
!$tΒuρ y71 u‘ ôŠr& $tΒ ×⎦⎫Ång¾ ∩∇∪  

Ò=≈ tG Ï. ×Πθè%ó £∆ ∩®∪  
×≅ ÷ƒuρ 7‹Í×tΒöθ tƒ t⎦⎫Î/ Éj‹ s3ßϑ ù=Ïj9 ∩⊇⊃∪  

t⎦⎪ Ï%©!$# tβθç/ Éj‹ s3ãƒ ÇΠ öθ u‹Î/ È⎦⎪ Ïe$! $# ∩⊇⊇∪  
$tΒuρ Ü>Éj‹ s3ãƒ ÿ⎯Ïµ Î/ ω Î) ‘≅ ä. >‰ tG ÷è ãΒ AΟŠ ÏO r& ∩⊇⊄∪  
# sŒÎ) 4’ n? ÷G è? Ïµø‹n=tã $uΖ çF≈ tƒ# u™  

tΑ$s% ãÏÜ≈ y™r& t⎦⎫Ï9̈ρ F{ $# ∩⊇⊂∪  
 

 

18 Again, what will show you  
what is the Day of Retribution? 

19 It is a day  
when no soul will be of any avail to another soul 

and all command that day will belong to Allah. 
 

83.  S¬RAT AL-MU±AFFIF«N1 
 

In the Name of Allah, 
the All-beneficent, the All-merciful. 

 
1 Woe to the defrauders who use short measures, 
2   who, when they measure [a commodity bought] 

from the people,  
take the full measure, 

3  but diminish when they measure or weigh for them. 
4 Do they not know that they will be resurrected 
5    on a tremendous day, 
6   a day when mankind will stand  

before the Lord of all the worlds? 
7 No indeed! The record of the vicious is indeed in Sijj¢n. 
8  And what will show you what is Sijj¢n? 
9  It is a written record. 
10 Woe to the deniers on that day, 
11   who deny the Day of Retribution; 
12   and none denies it except every sinful transgressor. 
13 When Our signs are recited to him,  

he says, ‘Myths of the ancients!’ 

                                                           
1 The s£rah takes its name from verse 1, which condemns the tradesmen who cheat 

customers by using short weights and measures (mu§affif£n) . 
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ξx. ( ö≅ t/ 2 tβ# u‘ 4’n? tã Ν Îκ Í5θè=è%  
$̈Β (#θçΡ% x. tβθ ç6Å¡õ3tƒ ∩⊇⊆∪  

Hξx.  
öΝ åκ ®ΞÎ) ⎯tã öΝ Îκ Íh5§‘ 7‹ Í×tΒöθ tƒ tβθ ç/θàfóspR °Q ∩⊇∈∪  

§Ν èO öΝ åκ®ΞÎ) (#θä9$|Á s9 ËΛ⎧Åspgù:$# ∩⊇∉∪  
§Ν èO ãΑ$s)ãƒ  

# x‹≈ yδ “ Ï%©!$# Λä⎢Ψä. ⎯Ïµ Î/ tβθ ç/ Éj‹ s3è? ∩⊇∠∪  
Hξx.  
¨β Î) |=≈ tG Ï. Í‘# uö/ F{ $# ’ Å∀ s9 š⎥⎫ÍhŠÏk=Ïæ ∩⊇∇∪  

!$tΒuρ y71 u‘ ôŠr& $tΒ tβθ •‹Ïk=Ïã ∩⊇®∪  
Ò=≈ tG Ï. ×Πθè%ó £∆ ∩⊄⊃∪  

çν ß‰ pκ ô¶ tƒ tβθç/ § s)çR ùQ$# ∩⊄⊇∪  
¨β Î) u‘# uö/ F{ $# ’ Å∀s9 AΟ‹Ïè tΡ ∩⊄⊄∪  

’ n? tã Å7Í← !# u‘ F{$# tβρ ã ÝàΖ tƒ ∩⊄⊂∪  
ß∃Í ÷è s? ’ Îû óΟ Îγ Ïδθã_ãρ nο u ôØtΡ ÉΟŠ Ïè ¨Ζ9$# ∩⊄⊆∪  

tβ öθ s) ó¡ç„ ⎯ÏΒ 9,‹Ïm§‘ BΘθ çG÷‚̈Β ∩⊄∈∪  
…çµ ßϑ≈tF ½z Ô7ó¡ÏΒ 4  

’ Îûuρ y7Ï9 s̈Œ Ä§sù$uΖ oKu‹ù=sù tβθ Ý¡Ï≈ sΨtG ßϑ ø9$# ∩⊄∉∪  
…çµ ã_# z– É∆ uρ ⎯ÏΒ AΟŠ Ï⊥ ó¡n@ ∩⊄∠∪  

$YΖ øŠtã Ü>u ô³o„ $pκ Í5 šχθ ç/ §s) ßϑ ø9$# ∩⊄∇∪  
¨β Î) š⎥⎪Ï%©!$# (#θãΒu ô_r&  

(#θçΡ% x. z⎯ÏΒ t⎦⎪ Ï%©!$# (#θãΖ tΒ# u™ tβθä3ysôÒ tƒ ∩⊄®∪  
# sŒÎ) uρ (#ρ ”tΒ öΝ Îκ Í5  

tβρ â“ tΒ$tó tG tƒ ∩⊂⊃∪  
# sŒÎ) uρ (# ûθ ç7n=s)Ρ$# #’ n<Î) ÞΟ ÎγÏ=÷δ r&  

(#θç7n=s)Ρ$# t⎦⎫Îγ Å3sù ∩⊂⊇∪  
# sŒÎ) uρ öΝ èδ ÷ρr&u‘  

(# ûθä9$s%  
¨β Î) Ï™ Iωàσ ¯≈ yδ tβθ —9!$ŸÒ s9 ∩⊂⊄∪  

 

14 No indeed! Rather their hearts have been sullied1 
by what they have been earning. 

15 No indeed!  
They will be alienated from their Lord on that day. 

16 Then they will indeed enter hell, 
17   then told,  

‘This is what you used to deny!’ 
18 No indeed! 

The record of the pious is indeed in Ill¢y£n. 
19 And what will show you what is Ill¢y£n? 
20 It is a written record, 
21   witnessed by those brought near [to Allah]. 
22 Indeed the pious shall be amid bliss, 
23   observing, [as they recline] on couches. 
24 You will perceive in their faces the freshness of bliss 
25   as they are served with a sealed wine, 
26   whose seal is musk 

—for such let the viers vie— 
27  and whose seasoning is from Tasn¢m, 
28 a spring where those brought near [to Allah] drink. 
29 Indeed the guilty  

used to laugh at the faithful, 
30  and when they passed them by  

they would wink at each other, 
31  and when they returned to their folks 

they would return rejoicing, 
32  and when they saw them 

they would say,  
‘Indeed those are the astray!’

                                                           
1 Or ‘overcast.’ 
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!$tΒuρ (#θè=Å™ö‘ é& öΝ Îκ ö n=tã t⎦⎫Ïà Ï≈ xm ∩⊂⊂∪  
tΠ öθu‹ø9$$sù t⎦⎪Ï%©!$# (#θ ãΖ tΒ# u™  

z⎯ÏΒ Í‘$ ¤ ä3ø9$# tβθä3ysôÒ tƒ ∩⊂⊆∪  
’ n? tã Å7Í← !# u‘ F{$# tβρ ã ÝàΖ tƒ ∩⊂∈∪  
ö≅ yδ z>Ècθ èO â‘$ ¤ ä3ø9$#  

$tΒ (#θçΡ% x. tβθ è=yè ø tƒ ∩⊂∉∪  
 

 

 

ÉΟ ó¡Î0 «! $#  

Ç⎯≈ uΗ÷q§9$# ÉΟŠ Ïm§9$#   

 
# sŒÎ) â™ !$uΚ¡¡9$# ôM¤) t±Σ$# ∩⊇∪  

ôMtΡÏŒ r&uρ $pκ Íh5u Ï9 ôM¤) ãmuρ ∩⊄∪  
# sŒÎ) uρ ÞÚ ö‘ F{$# ôN£‰ãΒ ∩⊂∪  

ôMs) ø9r&uρ $tΒ $pκ Ïù ôM̄=rƒ rB uρ ∩⊆∪  
ôMtΡÏŒ r&uρ $pκ Íh5u Ï9 ôM¤) ãmuρ ∩∈∪  
$yγ •ƒ r'̄≈ tƒ ß⎯≈ |¡ΡM}$#  

y7̄ΡÎ) îy ÏŠ%x. 4’n< Î) y7În/ u‘ % [nô‰ x.  
ÏµŠÉ)≈ n=ßϑ sù ∩∉∪  

$̈Βr' sù ô⎯tΒ z’ ÎAρé& …çµ t7≈ tG Ï.  
⎯Ïµ ÏΨŠ Ïϑ u‹Î/ ∩∠∪  

t∃öθ |¡sù Ü= y™$ut ä† $\/$|¡Ïm # [Å¡o„ ∩∇∪  
Ü= Ï=s)Ζ tƒ uρ #’ n< Î) ⎯Ï&Í#÷δ r& # Y‘ρã ô£tΒ ∩®∪  

$̈Βr&uρ ô⎯tΒ z’ ÎAρé& …çµ t7≈ tGÏ.  
u™ !# u‘ uρ ⎯Ïν Í ôγ sß ∩⊇⊃∪  

t∃öθ |¡sù (#θãã ô‰ tƒ #Y‘θ ç6èO ∩⊇⊇∪  
4’ n?óÁ tƒ uρ # ¶Ïè y™ ∩⊇⊄∪  

 
 

33 Though they were not sent to watch over them. 
34 So today the faithful  

will laugh at the faithless, 
35   observing from couches: 
36 Have the faithless been requited  

for what they used to do? 
 

84. S¬RAT AL-INSHIQªQ1 
 

In the Name of Allah, 
the All-beneficent, the All-merciful. 

 
1 When the sky is split open 
2   and gives ear to its Lord as it should. 
3 When the earth is spread out 
4   and throws out what is in it, emptying itself, 
5   and gives ear to its Lord as it should. 
6 O man!  

You are labouring toward your Lord laboriously, 
and you will encounter Him. 

7 Then as for him who is given his record 
in his right hand, 

8   he shall soon receive an easy reckoning, 
9    and he will return to his folks joyfully. 
10 But as for him who is given his record 

from behind his back, 
11  he will pray for annihilation,2 
12   and he will enter the Blaze.

                                                           
1 Named after the “splitting open” (inshiq¡q) of the sky mentioned in verse 1. 
2 Cf. 25:13-14, 78:40. 
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…çµ ¯ΡÎ) tβ% x. þ’ Îû ⎯Ï&Í#÷δ r& # ·‘ρã ô£tΒ ∩⊇⊂∪  
…çµ ¯ΡÎ) £⎯sß β r& ⎯©9 u‘θ çt s† ∩⊇⊆∪  
#’ n? t/ ¨β Î) …çµ −/u‘ tβ% x. ⎯Ïµ Î/ # [ÅÁ t/ ∩⊇∈∪  
Iξsù ãΝÅ¡ø%é& È,x ¤±9$$Î/ ∩⊇∉∪  

È≅ ø‹©9$# uρ $tΒuρ t,y™uρ ∩⊇∠∪  
Í yϑ s)ø9$# uρ # sŒÎ) t,|¡¯@ $# ∩⊇∇∪  
¨⎦ ã⎤x. ö yI s9 $̧) t7sÛ ⎯tã 9,t7sÛ ∩⊇®∪  

$yϑ sù öΝ çλ m;  
Ÿω tβθ ãΖ ÏΒ÷σ ãƒ ∩⊄⊃∪  

# sŒÎ) uρ x—Í è% ãΝ Îκ ö n=tã ãβ# u™ öà) ø9$#  

Ÿω tβρ ß‰ àfó¡o„ ) ∩⊄⊇∪  
È≅ t/ t⎦⎪ Ï%©!$# (#ρã x x. šχθ ç/ Éj‹ s3ãƒ ∩⊄⊄∪  

ª! $#uρ ãΝn=÷ær& $yϑ Î/ šχθ ããθãƒ ∩⊄⊂∪  
Ν èδö Åe³t7sù A># x‹ yè Î/ AΟŠ Ï9r& ∩⊄⊆∪  

ω Î) t⎦⎪ Ï%©!$# (#θ ãΖ tΒ# u™  
(#θè=Ïϑ tã uρ ÏM≈ ysÏ=≈ ¢Á9$#  

öΝ çλ m; íô_r& ã öxî ¤βθãΨôϑ tΒ ∩⊄∈∪  
 

 

 

ÉΟ ó¡Î0 «! $#  

Ç⎯≈ uΗ÷q§9$# ÉΟŠ Ïm§9$#   

 
Ï™ !$uΚ¡¡9$# uρ ÏN# sŒ Ælρ ã ã9ø9$# ∩⊇∪  

ÏΘöθ u‹ø9$# uρ ÏŠθããöθ pR ùQ$# ∩⊄∪  
7‰ Ïδ$x©uρ 7Šθ åκô¶ tΒuρ ∩⊂∪  

Ÿ≅ ÏFè% Ü=≈ ut õ¾r& ÏŠρß‰ ÷{ W{$# ∩⊆∪  
 
 
 

13 Indeed he used to be joyful among his folk, 
14   and indeed he thought he would never return. 
15 Yes indeed, his Lord sees him best. 
16 So I swear by the evening glow, 
17   by the night and what it is fraught with, 
18   by the moon when it blooms full: 
19    you will surely fare from stage to stage. 
20 So what is the matter with them 

that they will not believe? 
21 And when the Qur’¡n is recited to them 

they will not prostrate? 
22 Rather the faithless deny, 
23  and Allah knows best what they keep to themselves. 
24 So warn them of a painful punishment, 
25   except such as are faithful  

and do righteous deeds: 
there will be an everlasting reward for them. 

 
85. S¬RAT AL-BUR¬J1 

 
In the Name of Allah, 

the All-beneficent, the All-merciful. 
 
1 By the sky with its houses, 
2  by the Promised Day, 
3  by the Witness2 and the Witnessed:3 
4   perish the Men of the Ditch! 

                                                           
1 The s£rah takes its name from “the houses” (bur£j) mentioned in verse 1. 
2 That is the Prophet (¥); cf. 2:143; 4:41; 16:89; 33:45. 
3 That is, the Day of Judgement; cf. 11:103 
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Í‘$ ¨Ζ9$# ÏN# sŒ ÏŠθè%uθ ø9$# ∩∈∪  
øŒÎ) óΟ èδ $pκ ö n=tæ ×Šθãè è% ∩∉∪  

öΝ èδ uρ  
4’ n? tã $tΒ tβθ è=yè ø tƒ t⎦⎫ÏΖ ÏΒ÷σ ßϑ ø9$$Î/ ×Šθåκ à− ∩∠∪  
$tΒuρ (#θßϑ s) tΡ öΝ åκ ÷]ÏΒ  
Hω Î) β r& (#θ ãΖ ÏΒ÷σ ãƒ «!$$Î/  

Í“ƒÍ“ yè ø9$# Ï‰‹Ïϑ ut ù:$# ∩∇∪  
“ Ï%©!$# …çµ s9 à7ù=ãΒ ÏN üθ≈yϑ ¡¡9$#  

ÇÚ ö‘ F{$# uρ 4  

ª! $#uρ 4’n? tã Èe≅ ä. &™ ó© x« î‰‹Îκ y− ∩®∪  
χÎ) t⎦⎪ Ï%©!$# (#θãΨtG sù  

t⎦⎫ÏΖ ÏΒ÷σ ßϑ ø9$# ÏM≈ sΨÏΒ÷σ ßϑ ø9$# uρ  
§Ν èO óΟ s9 (#θç/θ çG tƒ  

óΟ ßγ n=sù Ü># x‹ tã t Λ ©⎝yγ y_  

öΝ çλ m; uρ Ü># x‹ tã È,ƒ Í ut ù:$# ∩⊇⊃∪  
¨β Î) t⎦⎪ Ï%©!$# (#θãΖ tΒ# u™ (#θè=ÏΗxå uρ ÏM≈ ysÏ=≈ ¢Á9$#  

öΝ çλ m; ×M≈ ¨Ζ y_  

“ Í øgrB ⎯ÏΒ $pκ ÉJ øt rB ã≈pκ ÷ΞF{$# 4  

y7Ï9 s̈Œ ã—öθ x ø9$# ãÎ6 s3ø9$# ∩⊇⊇∪  
¨β Î) |·ôÜt/ y7În/ u‘ î‰ƒÏ‰ t±s9 ∩⊇⊄∪  

…çµ ¯ΡÎ) uθ èδ ä—Ï‰ ö7ãƒ ß‰‹Ïè ãƒ uρ ∩⊇⊂∪  
uθ èδ uρ â‘θà tó ø9$# ßŠρßŠuθ ø9$# ∩⊇⊆∪  

ρ èŒ Ä ö̧ yè ø9$# ß‰ŠÅfpR ùQ$# ∩⊇∈∪  
×Α$̈è sù $yϑ Ïj9 ß‰ƒÍ ãƒ ∩⊇∉∪  

ö≅ yδ y79s?r& ß]ƒÏ‰ xm ÏŠθãΖ ègù:$# ∩⊇∠∪  
tβ öθ tã öÏù yŠθßϑ rO uρ ∩⊇∇∪  

È≅ t/ t⎦⎪ Ï%©!$# (#ρã x x. ’ Îû 5=ƒ É‹ õ3s? ∩⊇®∪  
ª! $#uρ ⎯ÏΒ ΝÎκ É″!# u‘ uρ 8ÝŠÏt ’Χ ∩⊄⊃∪  

ö≅ t/ uθ èδ ×β# u™ öè% Ó‰‹Åg¤Χ ∩⊄⊇∪  
 

5   The fire, abounding in fuel, 
6     above which they sat 
7    as they were themselves  

witnesses to what they did to the faithful. 
8 They were vindictive towards them only  

because they had faith in Allah, 
the All-mighty, the All-laudable,  

9   to whom belongs the kingdom of the heavens 
and the earth,  

and Allah is witness to all things. 
10 Indeed those who persecute  

the faithful men and women, 
and then do not repent,  

for them there is the punishment of hell, 
    and for them there is the punishment of burning. 
11 Indeed those who have faith and do righteous deeds,  

—for them will be gardens  
with streams running in them. 

That is the supreme success. 
12 Indeed your Lord’s striking is severe. 
13 It is indeed He who originates and brings back again, 
14   and He is the All-forgiving, the All-affectionate, 
15    Lord of the Throne, the All-glorious,1 
16     doer of what He desires. 
17 Did you receive the story of the hosts 
18   of Pharaoh and Tham£d? 
19 Rather the faithless dwell in denial, 
20   and Allah besieges them from all around. 
21 Rather it is a glorious Qur’¡n,
                                                           
1 Or ‘Lord of the Glorious Throne,’ in accordance with an alternate reading. 
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’ Îû 8y öθ s9 ¤âθ àøt ¤Χ ∩⊄⊄∪  
 

 

 

ÉΟ ó¡Î0 «! $#  

Ç⎯≈ uΗ÷q§9$# ÉΟŠ Ïm§9$#   

 
Ï™ !$uΚ¡¡9$# uρ  
É−Í‘$ ©Ü9$# uρ ∩⊇∪  

!$tΒuρ y71 u‘ ôŠr& $tΒ ä−Í‘$ ©Ü9$# ∩⊄∪  
ãΝ ôf̈Ψ9$# Ü= Ï%$̈W9$# ∩⊂∪  

β Î) ‘≅ ä. <§ø tΡ $®R°Q $pκ ö n=tæ ÔáÏù% tn ∩⊆∪  
Í ÝàΨu‹ù=sù ß⎯≈ |¡ΡM}$# §Ν ÏΒ t,Ï=äz ∩∈∪  

t,Ï=äz ⎯ÏΒ &™ !$̈Β 9,Ïù#yŠ ∩∉∪  
ßl ã øƒ s† .⎯ÏΒ È⎦ ÷⎫t/ É= ù=Á9$#  

É= Í← !# u ©I9$# uρ ∩∠∪  
…çµ ¯ΡÎ) 4’ n? tã ⎯Ïµ Ïè ô_u‘ Ö‘ ÏŠ$s) s9 ∩∇∪  
tΠ öθtƒ ’ n? ö7è? ã Í← !#u œ£9$# ∩®∪  
$yϑ sù …çµ s9 ⎯ÏΒ ;ο §θ è% Ÿωuρ 9 ÅÀ$tΡ ∩⊇⊃∪  

Ï™ !$uΚ¡¡9$# uρ ÏN# sŒ Æì ô_§9$# ∩⊇⊇∪  
ÇÚ ö‘ F{$# uρ ÏN# sŒ Æí ô‰¢Á9$# ∩⊇⊄∪  

…çµ ¯ΡÎ) ×Α öθs) s9 ×≅ óÁsù ∩⊇⊂∪  
$tΒuρ uθ èδ ÉΑ÷“ oλ ù; $$Î/ ∩⊇⊆∪  
öΝ åκ ®ΞÎ) tβρß‰ŠÅ3tƒ #Y‰ ø‹x. ∩⊇∈∪  

ß‰‹Ï. r&uρ # Y‰ ø‹x. ∩⊇∉∪  
È≅ Îdγyϑ sù z⎯ƒÍ Ï≈ s3ø9$#  

öΝ ßγù=Îγ øΒr& # J‰ ÷ƒ uρâ‘ ∩⊇∠∪  
 
 
 

22   in a preserved tablet. 
 

86. S¬RAT AL-±ªRIQ1 
 

In the Name of Allah, 
the All-beneficent, the All-merciful. 

 
1 By the sky, 

by the nightly visitor, 
2   (and what will show you what is the nightly visitor? 
3    It is the brilliant star): 
4   there is a guard2 over every soul. 
5 So let man consider from what he was created. 
6 He was created from an effusing fluid 
7   which issues from between the loins 

and the breast-bones. 
8 Indeed He is able to bring him back [after death], 
9   on the day when the secrets are examined, 
10   and he shall have neither power nor helper. 
11 By the resurgent sky,3 
12 by the furrowed earth: 
13   it is indeed a decisive word, 
14   and it is not a jest. 
15 Indeed they are devising a stratagem, 
16  and I [too] am devising a plan. 
17 So respite the faithless; 

give them a gentle respite.

                                                           
1 The s£rah takes its name from verse 1 which mentions ‘the nightly visitor’ (§¡riq). 
2 Or ‘watcher.’ 
3 Or ‘by the sky endowed with rains.’ 
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ÉΟ ó¡Î0 «! $#  

Ç⎯≈ uΗ÷q§9$# ÉΟŠ Ïm§9$#   

 
ËxÎm7y™ zΟ ó™$# y7În/ u‘ ’ n? ôã F{$# ∩⊇∪  
“ Ï%©!$# t,n=yz 3“ §θ |¡sù ∩⊄∪  

“ Ï%©!$# uρ u‘ £‰ s% 3“ y‰ yγ sù ∩⊂∪  
ü“ Ï%©!$# uρ yl u ÷zr& 4© tç öpR ùQ$# ∩⊆∪  
…ã&s#yè y∨ sù ¹™ !$sWäî 3“ uθ ômr& ∩∈∪  

 

y7èÍ ø) ãΖ y™  

Ÿξsù #© |¤Ψs? ∩∉∪  
ω Î) $tΒ u™ !$x© ª! $# 4  

…çµ ¯ΡÎ) ÞΟ n=÷è tƒ u ôγyfø9$# $tΒuρ 4’ s∀ ÷‚tƒ ∩∠∪  
x8ã Åc£uŠßΡuρ 3“ u ô£ã‹ù=Ï9 ∩∇∪  

ö Ïj.x‹ sù β Î) ÏMyè x ¨Ρ 3“ u ø.Ïe%! $# ∩®∪  
ã  ©. ¤‹ u‹y™ ⎯tΒ 4© y ǿƒ s† ∩⊇⊃∪  

$pκ â:̈Ζ yftG tƒ uρ ’ s+ô©F{ $# ∩⊇⊇∪  
“ Ï%©!$# ’ n?óÁ tƒ u‘$ ¨Ζ9$# 3“ u  ö9ä3ø9$# ∩⊇⊄∪  

§Ν èO Ÿω ßNθ ßϑ tƒ $pκÏù Ÿω uρ 4© z øt s† ∩⊇⊂∪  
ô‰ s% yxn=øù r& ⎯tΒ 4’ ©1 u“ s? ∩⊇⊆∪  

u x. sŒuρ zΟ ó™$# ⎯Ïµ În/ u‘ 4’ ©?|Á sù ∩⊇∈∪  
ö≅ t/ tβρ ãÏO ÷σ è? nο 4θuŠysø9$# $u‹÷Ρ‘‰9$# ∩⊇∉∪  

äο u ½zFψ $# uρ ×  öyz #’ s+ö/ r&uρ ∩⊇∠∪  
¨β Î) # x‹≈ yδ ’ Å∀s9 É# ßsÁ9$# 4’ n<ρW{ $# ∩⊇∇∪  

É# çt à¾ tΛ⎧Ïδ ü ö/ Î) 4© y›θ ãΒuρ ∩⊇®∪  
 
 

 
87. S¬RAT AL-A‘Lª1 

 
In the Name of Allah, 

the All-beneficent, the All-merciful. 
 
1 Celebrate the Name of your Lord, the Most Exalted, 
2   who created and proportioned, 
3   who determined and guided, 
4   who brought forth the pasture, 
5   then turned it into a black scum. 
 
6 We shall have you recite [the Qur’¡n], 

then you will not forget [any of it] 
7    except what Allah may wish. 

Indeed He knows the overt and what is hidden. 
8 We shall smooth your way to [preach] the easiest [canon]. 
9 So admonish, for admonition is indeed beneficial: 
10   he who fears will take admonition, 
11   and the most wretched will shun it 
12   —he who will enter the Great Fire, 
13    then neither live in it, nor die. 
14 Felicitous is he who purifies himself, 
15   celebrates the Name of his Lord, and prays. 
16 Rather you prefer the life of this world, 
17   while the Hereafter is better and more lasting. 
18 This is indeed in the former scriptures, 
19   the scriptures of Abraham and Moses.

                                                           
1 The s£rah is named after ‘the Most Exalted’ (al-a‘l¡), mentioned in verse 1. 
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ÉΟ ó¡Î0 «! $#  

Ç⎯≈ uΗ÷q§9$# ÉΟŠ Ïm§9$#   

 
ö≅ yδ y79s?r& ß]ƒÏ‰ xm Ïπ u‹Ï±≈ tó ø9$# ∩⊇∪  

×νθ ã_ãρ >‹ Í×tΒöθ tƒ îπyè Ï±≈ yz ∩⊄∪  
Ø's#ÏΒ% tæ ×π t6Ï¹$ ¯Ρ ∩⊂∪  
4’ n?óÁ s? # ·‘$ tΡ Zπu‹ÏΒ% tn ∩⊆∪  
4’ s+ ó¡è@ ô⎯ÏΒ A⎦ ÷⎫tã 7πu‹ÏΡ# u™ ∩∈∪  
}§øŠ©9 öΝ çλ m; îΠ$yè sÛ ωÎ) ⎯ÏΒ 8ìƒÎ ŸÑ ∩∉∪  

ω ß⎯Ïϑ ó¡ç„  
Ÿω uρ © É_ øó ãƒ ⎯ÏΒ 8íθã_ ∩∠∪  

×νθ ã_ãρ 7‹ Í×tΒöθ tƒ ×πuΗ¿å$¯Ρ ∩∇∪  
$pκ È ÷è |¡Ïj9 ×π u‹ÅÊ# u‘ ∩®∪  

’ Îû >π ¨Ζ y_ 7πu‹Ï9% tæ ∩⊇⊃∪  
ω ßì yϑ ó¡n@ $pκ Ïù Zπ u‹Éó≈ s9 ∩⊇⊇∪  

$pκ Ïù ×⎦ ÷⎫tã ×πtƒ Í‘% y` ∩⊇⊄∪  
$pκ Ïù Ö‘ ã ß  ×π tãθèù ö̈Β ∩⊇⊂∪  

Ò># uθ ø. r&uρ ×π tãθàÊöθ ¨Β ∩⊇⊆∪  
ä−Í‘$ oÿsς uρ ×π sùθà óÁtΒ ∩⊇∈∪  
’ Î1# u‘ y—uρ îπ rOθèVö7tΒ ∩⊇∉∪  

Ÿξsù r& tβρ ãÝàΨtƒ ’ n<Î) È≅ Î/ M}$#  

y# ø‹Ÿ2 ôMs) Ï=äz ∩⊇∠∪  
’ n< Î)uρ Ï™ !$uΚ¡¡9$# y# ø‹Ÿ2 ôMyè Ïù â‘ ∩⊇∇∪  
’ n< Î)uρ ÉΑ$t6 Ågù:$# y# ø‹x. ôMt6 ÅÁçΡ ∩⊇®∪  
’ n< Î)uρ ÇÚ ö‘ F{ $# y# ø‹x. ôMysÏÜß™ ∩⊄⊃∪  

 
 

 
88. S¬RAT AL-GHªSHIYAH1 

 
In the Name of Allah, 

the All-beneficent, the All-merciful. 
 
1 Did you receive the account of the Enveloper? 
2 Some faces on that day will be humbled, 
3    wrought-up and weary: 
4   they will enter a scorching fire, 
5    and made to drink from a boiling spring. 
6 They will have no food except cactus, 
7   neither nourishing,  

nor availing against hunger. 
8 Some faces on that day will be joyous, 
9   pleased with their endeavour; 
10    in a lofty paradise, 
11   wherein they will not hear any vain talk.  
12 In it there is a flowing spring 
13   and in it there are raised couches,  
14   and goblets set,  
15   and cushions laid out in an array,  
16   and carpets spread out.  
17 Do they not observe2 the camel, 
    [to see] how she has been created? 
18   and the sky, how it has been raised? 
19   and the mountains, how they have been set?  
20   and the earth, how it has been surfaced?

                                                           
1 The s£rah is named after ‘the Enveloper’ (al-gh¡shiyah), mentioned in verse 1. 
2 Or ‘consider.’ 
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!
ö  Ïj. x‹ sù !$yϑ ¯ΡÎ) |MΡr& Ö Åe2x‹ ãΒ ∩⊄⊇∪  
|Mó¡©9 Ο Îγ ø‹n=tæ @ÏÜøŠ|Áßϑ Î/ ∩⊄⊄∪  

ω Î) ⎯tΒ 4’̄< uθ s? u x x. uρ ∩⊄⊂∪  
çμç/ Éj‹ yè ã‹sù ª!$# z># x‹ yè ø9$# u y9õ. F{ $# ∩⊄⊆∪  

¨β Î) !$uΖ ø‹s9Î) öΝ åκ u5$ tƒ Î) ∩⊄∈∪  
§Ν èO ¨β Î) $uΖ øŠn=tã Ν åκ u5$ |¡Ïm ∩⊄∉∪  

 

 

 

ÉΟ ó¡Î0 «! $#  

Ç⎯≈ uΗ÷q§9$# ÉΟŠ Ïm§9$#   

 
Í ôfx ø9$# uρ ∩⊇∪  

@Α$u‹s9uρ 9 ô³tã ∩⊄∪  
Æì ø¤±9$# uρ Íø?uθ ø9$# uρ ∩⊂∪  

È≅ ø‹©9$# uρ # sŒ Î) Î ô£o„ ∩⊆∪  
ö≅ yδ ’ Îû y7Ï9 s̈Œ ×Μ |¡s% “ Ï%Ïk! @ øgÉo ∩∈∪  
öΝ s9r& u s?  

y# ø‹x. Ÿ≅ yè sù y7š/ u‘ >Š$yè Î/ ∩∉∪  
tΠ u‘ Î) ÏN# sŒ ÏŠ$yϑ Ïè ø9$# ∩∠∪  

© ÉL ©9$# öΝ s9 ÷,n=øƒ ä† $yγ è=÷WÏΒ ’ Îû Ï‰≈ n=Î6 ø9$# ∩∇∪  
yŠθßϑ rO uρ  

t⎦⎪ Ï%©!$# (#θç/% y` u ÷‚¢Á9$# ÏŠ# uθø9$$Î/ ∩®∪  
tβ öθ tã öÏù uρ “ ÏŒ ÏŠ$s?÷ρ F{$# ∩⊇⊃∪  

t⎦⎪ Ï%©!$# (#öθ tó sÛ ’ Îû Ï‰≈ n=Î6 ø9$# ∩⊇⊇∪  
(#ρã rVø. r' sù $pκ Ïù yŠ$|¡x ø9$# ∩⊇⊄∪  
¡= |Á sù óΟ Îγ øŠn=tæ y7š/ u‘  

 
 
 

21 So admonish—for you are only an admonisher, 
22    and not a taskmaster over them— 
23   except him who turns back and disbelieves. 
24 Him Allah will punish with the greatest punishment. 
25 Indeed to Us will be their return. 
26 Then, indeed, their reckoning will lie with Us. 
 

89. S¬RAT AL-FAJR1 
  

In the Name of Allah, 
the All-beneficent, the All-merciful. 

 
1 By the Dawn,2  
2  by the ten nights, 
3  by the Even and the Odd, 
4  by the night when it departs! 
5 Is there an oath in that for one possessing intellect? 
6 Have you not regarded 

how your Lord dealt with [the people of] ‘ªd, 
7     [and] Iram, [the city] of the pillars, 
8     the like of which was not created among cities, 
9    and [the people of] Tham£d,  

who hollowed out the rocks in the valley, 
10    and Pharaoh, the impaler,3 
11   —those who rebelled [against Allah] in their cities 
12    and caused much corruption in them, 
13   so your Lord poured on them  
                                                           
1 The s£rah is named after ‘the Dawn’ (al-fajr) mentioned in verse 1. 
2 Interpreted as the month of Mu¦arram, which marks the beginning of the year. 

(±abar¢, Ta’r¢kh, ii, 390, from Ibn ‘Abb¡s) 
3 See the note at 38:12. 
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xÞöθ y™ A># x‹ tã ∩⊇⊂∪  
¨β Î) y7−/ u‘ ÏŠ$|¹ö Ïϑ ø9$$Î7s9 ∩⊇⊆∪  

$̈Βr' sù ß⎯≈ |¡ΡM}$# #sŒ Î) $tΒ çµ8n=tG ö/ $# …çµ š/ u‘  

…çµ tΒu ø. r' sù …çµ yϑ ¨è tΡuρ  
ãΑθà) uŠsù ú†În1u‘ Ç⎯tΒu ø. r& ∩⊇∈∪  

!$̈Βr&uρ # sŒÎ) $tΒ çµ8n=tG ö/ $#  

u‘ y‰ s) sù Ïµ ø‹n=tã …çµ s%ø—Í‘  

ãΑθà) uŠsù þ’ În1u‘ Ç⎯sΨ≈ yδ r& ∩⊇∉∪  
ξx. (  

≅ t/ ω tβθ ãΒÍ õ3è? zΟŠ ÏKuŠø9$# ∩⊇∠∪  
Ÿω uρ tβθ ‘Ò̄≈ ut rB 4’ n? tã ÏΘ$yè sÛ È⎦⎫Å3ó¡Ïϑ ø9$# ∩⊇∇∪  

šχθ è=à2ù' s?uρ y^# u —I9$# Wξò2r& $tϑ ©9 ∩⊇®∪  
šχθ ™7Ït éB uρ tΑ$yϑ ø9$# ${7ãm $tϑ y_ ∩⊄⊃∪  

Hξx.  
# sŒÎ) ÏMª. ßŠ Ù⇓ö‘ F{ $# % y. yŠ % y. yŠ ∩⊄⊇∪  

u™ !% y ùρ y7š/ u‘ à7n=yϑ ø9$# uρ $y |¹ $y |¹ ∩⊄⊄∪  
u™ ü“ (% É ùρ ¤‹ Í×tΒöθ tƒ zΟ ¨Ψyγ pg¿2 4  

7‹ Í×tΒöθ tƒ ã2x‹ tF tƒ ß⎯≈ |¡ΡM}$#  

4’ ¯Τ r&uρ ã&s! 2” uø. Ïe%! $# ∩⊄⊂∪  
ãΑθà) tƒ © É_ tG øŠn=≈ tƒ àMøΒ£‰ s% ’ ÎA$u‹ut Ï: ∩⊄⊆∪  

7‹ Í×tΒöθ u‹sù ω Ü>Éj‹ yè ãƒ ÿ…çµ t/#x‹ tã Ó‰ tnr& ∩⊄∈∪  
Ÿω uρ ß,ÏOθãƒ ÿ…çµ s%$rO uρ Ó‰ tnr& ∩⊄∉∪  
 

$pκ çJ §ƒ r' ¯≈ tƒ ß§ø ¨Ζ9$# èπ̈Ζ Í×yϑ ôÜßϑ ø9$# ∩⊄∠∪  
û© Éë Å_ö‘ $# 4’ n< Î) Å7În/ u‘ Zπ u‹ÅÊ# u‘ Zπ §‹ÅÊó £∆ ∩⊄∇∪  

’ Ì?äzôŠ $$sù ’ Îû “ Ï‰≈ t6Ïã ∩⊄®∪  
’ Ì?äzôŠ $# uρ © ÉL ¨Ζ y_ ∩⊂⊃∪ 

 
 
 

lashes of punishment. 
14 Indeed your Lord is in ambush. 
15 As for man, whenever his Lord tests him 

and grants him honour and blesses him, 
he says, ‘My Lord has honoured me.’ 

16 But when He tests him  
and tightens for him his provision, 

he says, ‘My Lord has humiliated me.’ 
17 No indeed!  

Rather you do not honour the orphan, 
18    and do not urge the feeding of the needy, 
19    and you eat the inheritance rapaciously, 
20    and you love wealth with much fondness. 
21 No indeed!  

When the earth is levelled1 to a plain, 
22    and your Lord and the angels arrive in ranks, 
23  the day when hell is brought [near],  

on that day man will take admonition 
but what will the admonition avail him? 

24  He will say, ‘Alas, had I sent ahead for my life!’ 
25 On that day none shall punish as He punishes, 
26   and none shall bind as He binds. 
 
27 ‘O soul at peace!  
28   Return to your Lord, pleased, pleasing! 
29   Then enter among My servants! 
30   And enter My paradise!’ 
 

                                                           
1 Or ‘crumbled into fragments.’ 
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ÉΟ ó¡Î0 «! $#  

Ç⎯≈ uΗ÷q§9$# ÉΟŠ Ïm§9$#   

 
Iω ãΝ Å¡ø%é& # x‹≈ pκÍ5 Ï$s#t7ø9$# ∩⊇∪  

|MΡr&uρ B≅ Ïm # x‹≈pκ Í5 Ï$s#t7ø9$# ∩⊄∪  
7$Ï!# uρ uρ $tΒuρ t$s!uρ ∩⊂∪  

ô‰ s) s9 $uΖ ø) n=yz z⎯≈ |¡ΣM}$# ’ Îû >‰ t6 x. ∩⊆∪  
Ü= |¡øt s†r&  

β r& ⎯©9 u‘ Ï‰ ø)tƒ Ïµ ø‹n=tã Ó‰ tnr& ∩∈∪  
ãΑθà) tƒ àMõ3n=÷δ r& Sω$tΒ # ´‰ t7—9 ∩∉∪  

Ü= |¡øt s†r& β r& öΝ ©9 ÿ…çν u tƒ î‰ tnr& ∩∠∪  
óΟ s9r& ≅ yè øgwΥ …ã&©! È⎦ ÷⎫uΖ øŠtã ∩∇∪  

$ZΡ$|¡Ï9uρ É⎥÷⎫tG x x©uρ ∩®∪  
çµ≈sΨ÷ƒ y‰ yδ uρ È⎦ ø⎪ y‰ ôf̈Ζ9$# ∩⊇⊃∪  

Ÿξsù zΝ ystF ø%$# sπt7s) yè ø9$# ∩⊇⊇∪  
!$tΒuρ y71 u‘ ôŠr& $tΒ èπ t7s) yè ø9$# ∩⊇⊄∪  
’7sù >π t6 s%u‘ ∩⊇⊂∪  

÷ρ r& ÒΟ≈ yè ôÛÎ) ’ Îû 5Θöθtƒ “ ÏŒ 7π t7tó ó¡tΒ ∩⊇⊆∪  
$VϑŠ ÏKtƒ # sŒ >π t/ uø) tΒ ∩⊇∈∪  

÷ρ r& $YΖŠ Å3ó¡ÏΒ # sŒ 7πt/ u øI tΒ ∩⊇∉∪  
¢Ο èO tβ% x. z⎯ÏΒ t⎦⎪Ï%©!$# (#θ ãΖ tΒ# u™  

(# öθ|¹# uθ s?uρ Î ö9¢Á9$$Î/  

(# öθ|¹# uθ s?uρ Ïπ uΗxqö uΚø9$$Î/ ∩⊇∠∪  
y7Í×̄≈ s9'ρ é& Ü=≈ ut õ¾r& Ïπ uΖ yϑ ø‹pR ùQ$# ∩⊇∇∪  
t⎦⎪ Ï%©!$# uρ (#ρ ãx x. $uΖ ÏG≈ tƒ$t↔ Î/  

öΝ èδ Ü=≈ ysô¹r& Ïπ yϑ t↔ ô±yϑ ø9$# ∩⊇®∪  
 

 
90. S¬RAT AL-BALAD1 

 
In the Name of Allah, 

the All-beneficent, the All-merciful. 
 
1 I swear by this town, 
2    as you reside in this town; 
3   by the father and him whom he begot: 
4    certainly We created man in travail. 
5 Does he suppose  

that no one will ever have power over him? 
6 He says, ‘I have squandered immense wealth.’ 
7 Does he suppose that no one sees him? 
8 Have We not made for him two eyes, 
9   a tongue, and two lips, 
10  and shown him the two paths [of good and evil]? 
11 Yet he has not embarked upon the uphill task. 
12 And what will show you what is the uphill task? 
13 [It is] the freeing of a slave, 
14   or feeding [the needy] on a day of starvation, 
15   or an orphan among relatives, 
16   or a needy man in desolation, 
17  while being one of those who have faith 

and who enjoin one another to patience, 
and enjoin one another to compassion. 

18 They are the People of the Right Hand. 
19 But those who defy Our signs, 

they are the People of the Left Hand.
                                                           
1 The s£rah is named after the ‘town’ (balad) mentioned in verse 1. 
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öΝ Îκ ön=tã Ö‘$tΡ 8ο y‰ |¹÷σ –Β ∩⊄⊃∪  
 

 

 

ÉΟ ó¡Î0 «! $#  

Ç⎯≈ uΗ÷q§9$# ÉΟŠ Ïm§9$#   

 
Ä§÷Κ¤±9$# uρ $yγ8 ut éÏ uρ ∩⊇∪  

Í yϑ s)ø9$# uρ # sŒÎ) $yγ9n=s? ∩⊄∪  
Í‘$pκ ¨]9$# uρ # sŒÎ) $yγ9̄=y_ ∩⊂∪  
È≅ ø‹©9$# uρ # sŒ Î) $yγ8 t±øó tƒ ∩⊆∪  

Ï™ !$uΚ¡¡9$# uρ $tΒuρ $yγ9t⊥ t/ ∩∈∪  
ÇÚ ö‘ F{$# uρ $tΒuρ $yγ8 yssÛ ∩∉∪  

<§ø tΡuρ $tΒuρ $yγ1§θ y™ ∩∠∪  
$yγ yϑ oλ ù; r' sù  

$yδ u‘θ ègé $yγ1 uθø) s?uρ ∩∇∪  
ô‰ s% yxn=øù r& ⎯tΒ $yγ8 ª. y— ∩®∪  

ô‰ s%uρ z>% s{ ⎯tΒ $yγ9¢™yŠ ∩⊇⊃∪  
ôMt/ ¤‹ x. ßŠθßϑ rO  

!$yγ1 uθøó sÜÎ/ ∩⊇⊇∪  
ÏŒÎ) y] yè t7/Ρ$# $yγ8s) ô©r& ∩⊇⊄∪  

tΑ$s) sù öΝ çλ m; ãΑθß™u‘ «! $#  

sπ s%$tΡ «! $# $yγ≈ uŠø)ß™uρ ∩⊇⊂∪  
çνθ ç/¤‹ s3sù $yδρã s) yè sù  

tΠ y‰ øΒy‰ sù óΟ Îγ øŠn=tæ Ο ßγ š/ u‘  

öΝ ÎγÎ6 /Ρx‹ Î/  

$yγ1§θ |¡sù ∩⊇⊆∪  
 
 
 

20 [Imposed] upon them will be a closed Fire. 
 

91. S¬RAT AL-SHAMS1 
 

In the Name of Allah, 
the All-beneficent, the All-merciful. 

 
1 By the sun and her forenoon splendour, 
2   by the moon when he follows her, 
3  by the day when it reveals her, 
4  by the night when it covers her, 
5   by the sky and Him who built it, 
6   by the earth and Him who spread it, 
7   by the soul and Him who fashioned it, 
8    and inspired it with  

[discernment between] its virtues and vices: 
9   one who purifies it is felicitous, 
10   and one who betrays it fails. 
11 The [people of] Tham£d denied [Allah’s signs] 

out of their rebellion, 
12   when the most wretched of them rose up. 
13 But then the apostle of Allah said to them, 

‘Let Allah’s she-camel drink!’ 
14 But they impugned him and then hamstrung her, 
   so their Lord took them unawares by night2 

because of their sin,  
and levelled it.3

                                                           
1 The s£rah is named after ‘the sun’ (al-shams), mentioned in verse 1. 
2 Or ‘destroyed them,’ or ‘crushed them,’ or ‘brought down His punishment (or 

wrath) upon them.’   
3 That is, razed their city to the ground.  
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Ÿω uρ ß∃$sƒ s† $yγ≈ t6ø) ãã ∩⊇∈∪  
 

 

 

ÉΟ ó¡Î0 «! $#  

Ç⎯≈ uΗ÷q§9$# ÉΟŠ Ïm§9$#   

 
È≅ ø‹©9$# uρ # sŒ Î) 4© y ǿó tƒ ∩⊇∪  

Í‘$ pκ ¨]9$# uρ # sŒÎ) 4’ ©? tgrB ∩⊄∪  
$tΒuρ t,n=yz u x.©%! $# #© s\ΡW{$# uρ ∩⊂∪  
¨β Î) ö/ä3u‹÷è y™ 4© ®L t±s9 ∩⊆∪  

$̈Βr' sù ô⎯tΒ 4‘ sÜôã r& 4’s+ ¨?$# uρ ∩∈∪  
s−£‰ |¹uρ 4© o_ ó¡çt ù:$$Î/ ∩∉∪  

…çν ã Åc£uŠãΨ|¡sù 3“ u ô£ã‹ù=Ï9 ∩∠∪  
$̈Βr&uρ .⎯tΒ Ÿ≅ Ïƒ r2  

4© o_ øó tG ó™$# uρ ∩∇∪  
z>¤‹ x. uρ 4© o_ ó¡çt ù:$$Î/ ∩®∪  

…çν ã Åc£uŠãΖ |¡sù 3“ u ô£ãè ù=Ï9 ∩⊇⊃∪  
$tΒuρ © É_ øó ãƒ çµ÷Ζ tã ÿ…ã&è!$tΒ # sŒ Î) #“ ¨Š us? ∩⊇⊇∪  
¨β Î) $sΨø‹n=tã 3“ y‰ ßγù=s9 ∩⊇⊄∪  

¨β Î) uρ $uΖ s9 nο u ½zEζ s9 4’ n<ρ W{$# uρ ∩⊇⊂∪  
ö/ä3è?ö‘ x‹Ρr' sù #Y‘$ tΡ 4‘ ©à n=s? ∩⊇⊆∪  

Ÿω !$yγ9n=óÁ tƒ ωÎ) ’ s+ ô©F{$# ∩⊇∈∪  
“ Ï%©!$# z>¤‹ x. 4’ ¯< uθ s?uρ ∩⊇∉∪  

$pκ â:̈Ζ yfã‹y™ uρ ’ s+ø?F{ $# ∩⊇∠∪  
“ Ï%©!$# ’ÎA ÷σ ãƒ …ã&s!$tΒ 4’ ©1 u” yI tƒ ∩⊇∇∪  

$tΒuρ >‰ tnÅr{ …çν y‰ΨÏã ⎯ÏΒ 7π yϑ÷è ÏoΡ #“ u“ øgéB ∩⊇®∪  
ω Î) u™ !$tó ÏG ö/$# Ïµô_uρ ÏµÎn/ u‘  

4’ n?ôã F{ $# ∩⊄⊃∪  
 

15 And He does not fear its outcome. 
 

92. S¬RAT AL-LAYL1 
 

In the Name of Allah, 
the All-beneficent, the All-merciful. 

 
1 By the night when it envelops, 
2   by the day when it brightens, 
3   by Him who created the male and the female: 
4    your endeavours are indeed unlike. 
5 As for him who gives and is Godwary 
6 and confirms the best promise, 
7   We shall surely ease him into facility. 
8 But as for him who is stingy  

and self-complacent, 
9    and denies the best promise, 
10    We shall surely ease him into hardship. 
11  His wealth shall not avail him when he perishes. 
12 Indeed with Us rests guidance, 
13   and indeed to Us belong the world and the Hereafter. 
14   So I warn you of a blazing fire, 
15   which none shall enter except the most wretched 
16   —he who denies and turns back. 
17  The Godwary shall be  spared it 
18  —he who gives his wealth to purify himself 
19    and does not expect any reward from anyone, 
20   but  seeks only the pleasure of his Lord,  

the Most Exalted,
                                                           
1 The s£rah is named after ‘the night’ (al-layl), mentioned in verse 1. 
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t∃öθ |¡s9uρ 4© yÌö tƒ ∩⊄⊇∪  

 

 

 

ÉΟ ó¡Î0 «! $#  

Ç⎯≈ uΗ÷q§9$# ÉΟŠ Ïm§9$#   

 
4© y∏ ‘Ò9$# uρ ∩⊇∪  

È≅ ø‹©9$# uρ # sŒ Î) 4© y√ y™ ∩⊄∪  
$tΒ y7tã ¨Š uρ y7š/ u‘  

$tΒuρ 4’ n?s% ∩⊂∪  
äο u ÅzEζ s9uρ Õ  ÷yz y7©9 z⎯ÏΒ 4’ n<ρW{ $# ∩⊆∪ 

t∃öθ |¡s9uρ y7‹ÏÜ÷è ãƒ y7š/ u‘  

#© yÌö  sI sù ∩∈∪  
öΝ s9r& x8ô‰ Ågs† $VϑŠ ÏKtƒ 3“ uρ$t↔ sù ∩∉∪  

x8y‰ y ùρ uρ rω!$|Ê 3“ y‰ yγ sù ∩∠∪  
x8y‰ y ùρ uρ SξÍ← !% tæ 4© o_ øî r' sù ∩∇∪  

$̈Βr' sù zΟŠ ÏKuŠø9$# Ÿξsù ö yγ ø) s? ∩®∪  
$̈Βr&uρ Ÿ≅ Í← !$¡¡9$# Ÿξsù ö pκ ÷] s? ∩⊇⊃∪  
$̈Βr&uρ Ïπ yϑ÷è ÏΖ Î/ y7În/ u‘  

ô Ï̂d‰ y⇔ sù ∩⊇⊇∪  
 

 

 

ÉΟ ó¡Î0 «! $#  

Ç⎯≈ uΗ÷q§9$# ÉΟŠ Ïm§9$#  

 
óΟ s9r& ÷y u ô³nΣ y7s9 x8u‘ ô‰ |¹ ∩⊇∪ 

 
 

21   and, surely, soon he will be well-pleased. 
 

93. S¬RAT AL-®U°ª1 
 

In the Name of Allah, 
the All-beneficent, the All-merciful. 

 
1 By the morning brightness, 
2  by the night when it is calm! 
3   Your Lord has neither forsaken you  

nor is He displeased with you, 
4  and the Hereafter shall be better for you than the world. 
5 Soon your Lord will give you [that with which] 

you will be pleased. 
6 Did He not find you an orphan, and shelter you? 
7 Did He not find you astray, and guide you? 
8 Did He not find you needy, and enrich you? 
9 So, as for the orphan, do not oppress him; 
10  and as for the beggar, do not chide him; 
11  and as for your Lord’s blessing,  

proclaim it! 
 

94. S¬RAT AL-SHAR°2 
 

In the Name of Allah, 
the All-beneficent, the All-merciful. 

 
1 Did We not open your breast for you

                                                           
1 Named after ‘the morning brightness’ (¤£¦¡) mentioned in verse 1. 
2 Named ‘Opening’ after the phrase “Did We not open” (a lam nashra¦) in verse 1. 
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}§øŠs9r& ª!$# È/s3ômr' Î/ t⎦⎫ÉΚÅ3≈ ut ù:$# ∩∇∪  

 

 

 

 

 

 

 

2   and relieve you of your burden 
3    which [almost] broke your back? 
4 Did We not exalt your name? 
5 Indeed ease accompanies hardship. 
6 Indeed ease accompanies hardship. 
7 So when you are done, appoint,1  
8   and turn eagerly to your Lord. 
 

95. S¬RAT AL-T«N2 
 

In the Name of Allah, 
the All-beneficent, the All-merciful. 

 
1 By the fig and the olive, 
2  by Mount Sinai, 
3  by this secure town:3 
4   We certainly created man  

in the best of forms; 
5   then We relegated him to the lowest of the low, 
6  except those who have faith and do righteous deeds. 

 There will be an everlasting reward for them. 
7 So what makes you deny the Retribution? 
8 Is not Allah the fairest of all judges? 
 
 
 
 

                                                           
1 Or ‘when you are finished [with prayer], exert yourself [in supplicating to 

Allah].’ 
2 Named after ‘the fig’ (t¢n) mentioned in verse 1.  
3 That is, the holy city of Makkah. 
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|M÷ƒ u™ u‘ r& β Î) z>¤‹ x. #’ ¯< uθ s?uρ ∩⊇⊂∪  
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ξx. Ÿω çμ÷è ÏÜè?  
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96. S¬RAT AL-‘ALAQ1 

 
In the Name of Allah, 

the All-beneficent, the All-merciful.  
 

1 Read in the Name of your Lord who created; 
2   created man from a clinging mass. 
3 Read, and your Lord is the most generous, 
4   who taught by the pen, 
5    taught man what he did not know. 
6 Indeed man becomes rebellious 
7   when he considers himself without need. 
8 Indeed to your Lord is the return. 
9 Tell me, he who forbids 
10    a servant when he prays, 
11  tell me, should he be on [true] guidance, 
12   or bid [others] to Godwariness, 
13  tell me, should he call him a liar and turn away 
14   —does he not know that Allah sees? 
15  No indeed! If he does not stop, 
  We shall seize him by the forelock, 
16    a lying, sinful forelock! 
17 Then let him call out his gang! 
18 We [too] shall call the keepers of hell. 
19 No indeed! Do not obey him, 

but prostrate and draw near [to Allah]! 
 
 
                                                           
1 Named after ‘the clinging mass’ (‘alaq) mentioned in verse 2. 
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97. S¬RAT AL-QADR1 

 
In the Name of Allah, 

the All-beneficent, the All-merciful. 
 
1 Indeed We sent it2 down  

on the Night of Ordainment.  
2 What will show you  

what is the Night of Ordainment? 
3 The Night of Ordainment  

is better than a thousand months. 
4  In it the angels and the Spirit descend, 
   by the leave of their Lord,  

with every command. 
5  It is peaceful until the rising of the dawn. 
 

98. S¬RAT AL-BAYYINAH3 
 

In the Name of Allah, 
the All-beneficent, the All-merciful. 

 
1The faithless  

from among the People of the Book 
  and the polytheists  

were not set apart 
 until the proof had come to them: 

                                                           
1 Named after the phrase ‘the night of ordainment’ (laylat al-qadr) in verses 1-3. 
2 That is, the Qur’¡n. See 44:2-5. 
3 Named after ‘the proof’ (al-bayyinah) mentioned in verses 1 & 4. 
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2   an apostle from Allah  
reciting impeccable scriptures, 

3   wherein are upright writings. 
4 And those who were given the Book did not divide, 
  except after the proof had come to them. 
5 Yet they were not commanded except to worship Allah, 
    dedicating their faith to Him  

as men of pure faith,  
and to maintain the prayer and pay the zak¡t.  

That is the upright religion. 
6 Indeed the faithless  

from among the People of the Book 
  and the polytheists  

will be in the fire of hell,  
to remain in it [forever]. 

 It is they who are the worst of creatures. 
7 Indeed those who have faith and do righteous deeds 
  —it is they who are the best of creatures. 
8 Their reward, near their Lord,  

is the Gardens of Eden, 
with streams running in them, 

to remain in them forever. 
  Allah is pleased with them,  

and they are pleased with Him. 
  That is for those who fear their Lord. 
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99. S¬RAT AL-ZALZALAH1 

 
In the Name of Allah, 

the All-beneficent, the All-merciful. 
 
1 When the earth is rocked with a terrible quake 
2   and the earth discharges her burdens, 
3   and man says, ‘What is the matter with her?’ 
4 On that day she will relate her chronicles 
5   for her Lord will have inspired her. 
6 On that day, mankind will issue forth in various groups2 

to be shown their deeds. 
7 So whoever does an atom’s weight of good  

will see it, 
8   and whoever does an atom’s weight of evil  

will see it. 
 

100. S¬RAT AL-‘ªDIYªT3 
 

In the Name of Allah, 
the All-beneficent, the All-merciful. 

 
1 By the snorting chargers, 
2  by the strikers of sparks [with their hoofs], 
3  by the raiders at dawn, 
4   raising therein a trail of dust, 

                                                           
1 The s£rah takes its name, meaning ‘the quake’ (Zalzalah) from verse 1. 
2 Or ‘separate groups.’ 
3 The s£rah takes its name from ‘the chargers’ (al-‘¡diy¡t) mentioned in verse 1. 
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uθ ßγsù ’Îû 7πt±ŠÏã 7πuŠÅÊ# §‘ ∩∠∪  
$̈Βr&uρ ô⎯tΒ ôM¤ yz …çµ ãΖƒ Î— üθ tΒ ∩∇∪  
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5   and cleaving therein a host! 
6 Indeed man is ungrateful to his Lord,  

7  and indeed he is [himself] witness to that! 
8  He is indeed avid in the love of wealth. 
9 Does he not know, 

when what is in the graves is turned over, 
10    and what is in the breasts is divulged, 
11  indeed their Lord  

will be best aware of them on that day? 
 

101. S¬RAT AL-QªRI‘AH1 
 

In the Name of Allah, 
the All-beneficent, the All-merciful. 

 
1 The Catastrophe! 
2 What is the Catastrophe? 
3 What will show you what is the Catastrophe? 
4 The day mankind will be  

like scattered moths, 
5   and the mountains will be  

like carded wool. 
6 As for him whose deeds weigh heavy in the scales, 
7  he will have a pleasing life. 
8 But as for him whose deeds weigh light in the scales, 
9  his home will be the Abyss. 
10  And what will show you what it is? 
11  It is a scorching fire! 

 
                                                           
1 The s£rah takes its name from ‘the catastrophe’(q¡ri‘ah) mentioned in verses 1-3. 
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102. S¬RAT AL-TAKªTHUR1 

 
In the Name of Allah, 

the All-beneficent, the All-merciful. 
 
1 Rivalry [and vainglory] distracted you 
2   until you visited [even] the graves. 
3  No indeed!  

Soon you will know! 
4 Again, no indeed! 

Soon you will know! 
5 No indeed! 

Were you to know with certain knowledge, 
6    you would surely see hell. 
7 Again, you will surely see it with the eye of certainty. 
8 Then, that day, you will surely be questioned  

concerning the blessing. 
 

103. S¬RAT AL-‘A¯R2 
 

In the Name of Allah, 
the All-beneficent, the All-merciful. 

 
1 By Time! 
2 Indeed man is in loss, 
3   except those who have faith  

and do righteous deeds,  

                                                           
1 The s£rah takes its name from the ‘rivalry’ (tak¡thur) mentioned in verses 1-3. 
2 The s£rah takes its name from the phrase ‘By Time’ (wal ‘a¥r) in verse 1. 
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and enjoin one another to [follow] the truth, 
and enjoin one another to patience. 

 
104. S¬RAT AL-HUMAZAH1 

 
In the Name of Allah, 

the All-beneficent, the All-merciful. 
 
1 Woe to every scandal-monger and slanderer, 
2   who amasses wealth and counts it over. 
3 He supposes his wealth will make him immortal! 
4 No indeed! He will surely be cast into the Crusher. 
5 And what will show you what is the Crusher? 
6  [It is] the fire of Allah, set ablaze,  
7   which will overspread the hearts. 
8 Indeed it will close in upon them 
9   in outstretched columns. 

 
105. S¬RAT AL-F«L2 

 
In the Name of Allah, 

the All-beneficent, the All-merciful. 
 
1 Have you not regarded how your Lord dealt  

with the Men of the Elephant? 
2 Did He not make their stratagems go awry, 
3   and send against them flocks of birds

                                                           
1 The s£rah takes its from ‘the slanderer’(humazah) from verse 1. 
2 The s£rah takes its name ‘the Elephant’ (al-f¢l) mentioned in verse 2, which refers 

to the force dispatched by Abrahah to Makkah with the aim of destroying the 
Ka‘bah as a¥¦¡b al-f¢l (‘the Men of the Elephant’). 
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4   pelting them with stones of shale, 
5   thus making them like chewed-up straw? 

 
106. S¬RAT QURAYSH1 

 
In the Name of Allah, 

the All-beneficent, the All-merciful. 
 
1 [In gratitude] for solidarity2 among the Quraysh, 
2   their solidarity during winter and summer journeys, 
3  let them worship the Lord of this House, 
4   who has fed them [and saved them] from hunger, 

and secured them from fear. 
 

107. S¬RAT AL-Mª‘¬N3 
 

In the Name of Allah, 
the All-beneficent, the All-merciful. 

 
1 Did you see him who denies the Retribution? 
2 That is the one who drives away the orphan, 
3  and does not urge the feeding of the needy.  
4 Woe to them who pray, 
5  —those who are heedless of their prayers, 
6   those who show off 
7     but deny aid. 
                                                           
1 The s£rah takes its name from verse 1, which mentions the Quraysh, the Makkan 

tribe to which the Prophet (¥) belonged. 
2 That is, the team spirit and concord amongst clans of the tribe of Quraysh, who 

conducted the trade caravans between Yemen and Syria in summer and winter. 
3 The s£rah takes its name from verse 7, in which word al-m¡‘£n (meaning ‘the 

aid’) occurs. 
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108. S¬RAT AL-KAWTHAR1 

 
In the Name of Allah, 

the All-beneficent, the All-merciful. 
 

1 Indeed We have given you abundance. 
2 So pray to your Lord,  

and sacrifice [the sacrificial camel].2 
3 Indeed it is your enemy who is without posterity. 

 
109. S¬RAT AL-KªFIR¬N3 

 
In the Name of Allah, 

the All-beneficent, the All-merciful. 
 

1 Say, ‘O faithless ones! 
2  I do not worship what you worship, 
3   nor do you worship what I worship; 
4  nor will I worship what you have worshiped 
5   nor will you worship what I worship. 
6  To you your religion, and to me my religion.’ 
 
 
 
 

                                                           
1 The s£rah takes its name from ‘the abundance’ (al-kawthar ) mentioned in verse 

1. 
2 Or ‘raise your hands.’ According to this interpretation, the phrase refers to the 

raising of the hands to the ears during prayers. 
3 The s£rah takes its name from ‘the faithless’ (al-k¡fir£n).mentioned in verse 1. 
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110. S¬RAT AL-NA¯R1 

 
In the Name of Allah, 

the All-beneficent, the All-merciful. 
 

1 When Allah’s help comes with victory, 
2  and you see the people 

entering Allah’s religion in throngs, 
3  then celebrate the praise of your Lord,  

and plead to Him for forgiveness. 
  Indeed He is all-clement. 

 
111. S¬RAT AL-MASAD2 

 
In the Name of Allah, 

the All-beneficent, the All-merciful. 
 

1 Perish the hands of Abu Lahab, and perish he! 
2 Neither his wealth availed him, 
   nor what he had earned. 
3 Soon he will enter the blazing fire, 
4  and his wife [too], the firewood carrier,3 
5   with a rope of palm fibre around her neck. 
 
 

                                                           
1 The s£rah takes its name from verse 1, in which phrase na¥r All¡h (meaning 

‘Allah’s help’) occurs. 
2 The s£rah takes its name from verse 5 in which the phrase ¦ablun min masad 

(meaning ‘a rope of palm fibre’) occurs.  
3 Or ‘the informer.’ 
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112. S¬RAT AL-IKHLª¯1 

 
In the Name of Allah, 

the All-beneficent, the All-merciful. 
 

1 Say, ‘He is Allah, the One. 
2 Allah is the All-embracing. 
3 He neither begat, nor was begotten, 
4  nor has He any equal.’ 

 
113. S¬RAT AL-FALAQ2 

 
In the Name of Allah, 

the All-beneficent, the All-merciful.  
 

1 Say, ‘I seek the protection of the Lord of the daybreak 
2  from the evil of what He has created,  
3  and from the evil of the dark night when it settles, 
4  and from the evil of the witches who blow on knots, 
5  and from the evil of the envious one when he envies.’ 

 
 
 
 
 

                                                           
1 The s£rah—also called “S£rat al-Taw¦id”—is a statement of Islamic monotheism 

which negates any kind of anthropomorphism that may compromise pure 
monotheism or taw¦id. It is called ‘the S£rah of Ikhl¡¥,’ as it purges taw¦id of 
deviant ideas and posits it in its exclusive purity. 

2 The s£rah takes its name from ‘the daybreak’ (al-falaq) mentioned in verse 1.  
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114. S¬RAT AL-NªS1 

 
In the Name of Allah, 

the All-beneficent, the All-merciful. 
 

1 Say, ‘I seek the protection of the Lord of humans, 
2  Sovereign of humans, 
3  God of humans, 
4   from the evil of the sneaky tempter 
5  who puts temptations into the breasts of humans, 
6   from among the jinn and humans.’ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                           
1 The s£rah takes its name from the word ‘mankind’ (al-n¡s) which recurs through-

out the s£rah. 
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A Supplication for Recitation on 
Completing a Reading of the Qur’¡n 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

O Allah, 
You have helped me complete Your Book, 

which You have sent down as a light 
and appointed as an authority  

over every scripture that You have sent down, 
preferring it over every discourse  

that You have dissertated, 
a Criterion, by which You have separated 

Your lawful from Your unlawful, 
a Qur’¡n, by which You have clarified 

the approaches to Your ordinances, 
a Scripture, which You have elaborated 

very distinctly for Your servants, 
a Revelation, which You have sent down 

upon Your Prophet, Mu¦ammad 
(Your blessings be upon him and his Household), 

in a gradual revelation.  
You appointed it a light  

by which we may be guided  
from the darkness of error and ignorance, 

by virtue of  following it, 
a healing for him who commits his ears  

with an assenting understanding 
to listening to it, 
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a just balance  
whose pointer does not depart from the truth, 

a guiding light  
whose proof is never lost to the witnesses, 

and a guidepost of deliverance, 
one who pursues its straight path does not go astray  

and will not be touched by the hands of disasters  
one who clings to its saving handhold.  

 
O Allah,  
since You have given us help to recite it  

and smoothened the coarseness of our tongues  
through the beauty of its expression,  

place us among those who  
observe it as it should be observed, 

serve You by adhering in submission  
to its univocal verses,  

and seek refuge in admission of 
both its metaphorical passages 

and its manifest proofs. 
 
O Allah, 

 You sent it down upon Your Prophet, Muhammad 
 (Allah bless him and his household), 

 in summary form;  
You inspired him with the knowledge of its wonders 

to complement it;  
You made us1 the heirs of its knowledge as interpreters; 

 
                                                 

1 That is, the Imams of the Prophet’s lineage. 
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and graced us  
above those who are ignorant of its knowledge; 

and You gave this capacity 
to raise us above those who are not able to carry it. 

 
O Allah,  
just as You have appointed our hearts as its carriers,  

and made known to us through Your mercy 
its nobility and excellence,  

so also bless Muhammad, its preacher,  
and his Household, its caretakers, 

and place us among those who confess  
that it has come from You,  

lest we should be assailed by doubt about attesting to it,  
or be convulsed by deviation from its straight path! 

 
O Allah,  
bless Muhammad and his Household  

and make us among those who hold fast to its cord,  
seek haven from its ambiguities  

in its fortified stronghold,  
rest in the shade of its wing,  
find guidance in the brightness of its morning,  
follow the shining of its radiance,  
acquire light from its lamp,  
and beg not guidance from any other source!  

 
O Allah,  
just as through it You have set up Muhammad  

as a guidepost pointing to You  
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and set forth through his Household  
the paths of Your good pleasure leading to You,  

so also bless Muhammad and his Household  
and make the Qur’¡n our means 

to the noblest stations of honour, 
a ladder by which we may climb  

to the place of safety,  
a cause for our being rewarded with deliverance  

on the Plain of Resurrection, 
and a means whereby we may reach  

the bliss of the Abode of Permanence!  
 
O Allah,  
 bless Muhammad and his Household,  

and shed from us, through the Qur’¡n,  
the burden of heinous sins,  

grant us the excellent qualities of the pious,  
and make us follow the tracks of those  

who stood before You in the watches of the night  
and the ends of the day, 

until You purify us from every defilement  
through its purification,  

and enable us to follow the tracks of those 
who have benefited from its light  

and whom vain hopes did not distract from works,  
cutting them off with the ruses of their delusions!  

 
O Allah,  
 bless Muhammad and his Household  

and make the Qur’¡n  
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our intimate in the dark of nights,  
and against the instigations of Satan  

and seductive thoughts 
a guard,  

and for out feet  
from proceeding to acts of disobedience  

an obstruction,  
for our tongues, 

preventing them from plunging into falsehood,  
a silencer without blight,  

for our limbs a restrainer from committing sins,  
and for what negligence has caused to roll up 
  of the scrolls of self-scrutiny 

an unfolder,  
until You bring to our hearts  

the understanding of the Qur’¡n’s wonders  
and its restraining examples which 

mountains, despite their firmness, were too weak  
to carry!  

 
O Allah,  
bless Muhammad and his Household  

and make permanent through the Qur’¡n  
the rightness of our outward selves, 

keep out confusing thoughts  
from the soundness of our innermost minds, 

wash away the dirt of our hearts 
and [remove] the bondage of our burdens,  
compose our scattered affairs,  

 quench in the halting place of presentation before You  
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the thirst of our burning heat,  
and clothe us in the robes of security  

at our resurrection on the day of the greatest terror!  
 
O Allah,  
 bless Muhammad and his Household  

and through the Qur’¡n redress our lack,  
through absence of impoverishment, 

drive toward us the comforts of life  
and an abundance of plentiful provisions,  

turn aside blameworthy character traits  
and base moral qualities,  

and preserve us from the pit of faithlessness  
and the motives for hypocrisy,  

until the Qur’¡n would be for us at the resurrection 
a leader to Your good pleasure and Your gardens,  

and for us in this world against Your displeasure  
and transgressing Your bounds  

a protector,  
and for what is with You  

through our regarding its lawful as lawful  
and its unlawful as unlawful  

a witness!  
 
O Allah,  
bless Muhammad and his Household 

and through the Qur’¡n make easy  
for our souls at death  

the agony of the driving, 
the travail of the moaning,  
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and the succession of the rattling,  
when souls reach the throats  

and it is said, ‘Who will take him up?’ 
when the angel of death discloses himself  

to seize them from behind the veils of Unseen things,  
letting loose at them from the bow of death  

the arrows of the terror of lonesome separation,  
and mixing for them with the venom of death 

a cup poisoned to the taste,  
and we are approached by  

departure and setting out for the hereafter,  
and deeds become collars around the necks, 
and the graves become the shelter  

until the appointed time of the Day of Encounter! 
 
O Allah, 
 bless Muhammad and his Household,  

make blessed for us the entry into the house of decay  
and the drawn-out residence  

between the layers of the earth,  
appoint the graves,  

after separation from this world,  
the best of our way stations,  

make roomy for us through Your mercy  
the narrowness of our tombs,  

and disgrace us not  
before those present at the Resurrection  

through our ruinous sins!  
Have mercy, for the Qur’¡n’s sake,  

at the halting place of presentation before You,  
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upon the lowliness of our station,  
steady, through it,  

at the trembling over the bridge across hell,  
on the day of passage over it, 

the stumbles of our feet, 
illuminate before the Resurrection 

 the darkness of our graves,  
and deliver us from every agony  

on the Day of Resurrection  
and from the hardships of terrors on the Day of Disaster! 

Whiten our faces on the day  
when the faces of wrongdoers are blackened 

on the Day of Regret and Remorse,  
appoint love for us in the breasts of the faithful,  

   and make not life for us troublesome!  
 
O Allah,  
 bless Muhammad, Your servant and Your Apostle,  

as He delivered Your message,  
executed Your command,  
and counselled Your servants!  

 
O Allah,  
 make our Prophet  

(Your blessings be upon him and his Household)  
on the Day of Resurrection  

the nearest of the prophets to You in seat, 
  the ablest of them before You in intercession,  

the greatest of them with You in worth, 
 and the most eminent of them with You in rank!  
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O Allah,  
bless Muhammad and the Household of Muhammad,  

ennoble his edifice,  
magnify his proof,  
make weighty his balance,  
accept his intercession,  
bring near his mediation, 
whiten his face,  
complete his light,  
and raise his rank!  

Make us live according to his sunnah,  
make us die in his creed,  
take us on his road,  
make us travel his path,  
place us among the people who obey him,  
muster us in his band,  
lead us up to his pool, 
and give us to drink of his cup!  

And bless Muhammad and his Household,  
with a blessing through which You will take him  

to the best of what he hopes of Your good,  
Your grace and Your generosity! 

Indeed You are Possessor of boundless mercy  
and generous grace.  

 
O Allah,  

reward him for Your messages which he delivered,  
Your signs which he passed on,  
the good counsel he gave to Your servants,  
and the struggle he undertook in Your way,  
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with the best of what You have rewarded  
any of Your angels brought near  

and the elect of Your prophets and apostles!  
May peace be to him and his Household,  

the good and the pure,  
and Allah’s mercy and His blessings!2  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                 
2 Imam Zayn al-‘ªbid¢n, ‘Al¢ ibn al-°usayn, al-¯a¦¢fah al-Sajj¡diyyah, 42. ‘‘Wa 

k¡na min du‘¡’ih¢ ‘alayh al-sal¡m ‘inda khatm al-Qur’¡n,” (The Psalms of Islam, 
Al-¯a¦¢fat al-K¡milat al-Sajj¡diyya, Translated with an Introduction by William 
C. Chittick, London: The Muhammadi Trust of Great Britain and Northern 
Ireland, 1987, pp. 133-140, Supplication No. 42: His Supplication on 
Completing a Reading of the Qur’¡n). 




